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PRAEMONITUM. 


Hane novam Ioannis Cantacuzeni editionem, cu- 
ius nunc primum volumen prodit, reliqua duo 
sequentur proxime, descriptam exhibemus. ad ex- 
emplum editionis Parisinae, quae anno 1645. voll. 
3. fol. typis regiis impressa est. Graeca primum 
ea editio vulgavit, eaque ex uno codice Parisino, 
uti haec verba, in titulo posita, testantur: Graeca 
nunc primum prodeunt ex codice M$. Bibliothecae 
Viri Hlustrissimi Petri Seguierii Franciae Cancel- 
lari. E, regione textus graeci, sectis paginis, ver- 
sionem latinam habet, quam lacobus Pontanus, 
codice Bavarico usus, dudum ante edidit Ingol- 
stadii anno 16035., annotationibus cum suis tum I. 
Gretseri auctam. Quis editionem Parisinam cu- 
raverit, neque titulus neque praefatio tradit; at 
hominem eum fuisse eruditum graeceque doctis- 
simum , annotationes margini adscriptae probant, 
quibus tum locos non ita faciles intellectu ex in- 
teriore rerum cognitione explanat, tum codicis 
$u corruptelis felicissimam plerumque medici- 
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nam adhibet, ita ut maximam partem emenda- 
tionum earum in textu reponere non dubitarim. 
Quo magis dolendum est, uberiores eius annota- 
tiones, ad quas lectorem p. 177. C. remittit, nun- 
quam in lucem prodise, neque omnino ab eo 
tantam in posterioribus Cantacuzeni libris curam 
positam esse, quanta in castigandis prioribus ela- 
borasse censendus est, Quamquam vel in.his ip- 
eis plura inveni, quae cum manifesto depravata 
essent et corrigi poscerent, ille non animadvertit, 
aut animadversa ita tentavit, ut veritatem scripto- 
risque manum nondum assecutus videretur. Itaque 
ipse emendandi subinde periculum feci, et siquan- 
do meliora: ac satis certa suppeterent, ea breviter 
indicavi. Codice usus sum nullo: eiusmodi prae- 
sidii loco versionem Pontani habui; inspexi etiam 
interdum, nec id sine operae fructu, editionem 
Venetam a. 1729. fol., quam ex Parisino exem- 
plo transcriptam esse constat. Ea enim aliquot 
menda iam correcta exhibet, aliorum tamen passim 
obsita est turba foediore. Denique nonnullis in 
locis emendationibus, quas Vir Illustris, B. G. 
Niebuhrius, et, cuius nunc Bonna distracti iu- 
cundissimam memoriám hic recolere iuvat, Henr. 
Grauertus, margini editionis, qua utor, adscri- 
pserant, egregie adiutum me esse gratus profiteor. 

Restat, ut iis, quae in praefatione Pontani 
de Cantacuzeno ipso eiusque in enarrandis rebus 
fide ac studto veri satis magnifice praedicantur, 
iudicium addam Ed. Gibboni, in primis intelligen- 
tis harum rerum existimatoris, quod' adeo verum 
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reique consentaneum est, nihil ut praeclarius et 
ad usum huius scriptoris recte instituendum salu- 
hrius dici posse videatur. Verba autem eius, quae 
Hist. of the D. and F. of the R. Ἐκ... . LXIII. le- 
guntur, haec sunt: 

»The name and situation of the emperor John 
Cantacuzene might inspire the most lively curio- 
sity. His memorials. of forty years extend from 
the revolt of the younger Andronicus to his own 
abdication of the empire, and it is observed, that, 
like Moses and Caesar, he was the principal ac- 
tor in the scenes which he describes. But in. this 
 eloquent work, we should vainly seek the sin- 
cerity οὗ an hero.or a penitent, Retired in a 
cloyster from the vices and passions of the world 
he presents not a confession, but an apology, of 
the life of an ambitious etatesman. Instead of 
unfolding .the true counsels and, characters of men, 
he displays the smooth and specious surface of 
events , highly varnished with his own praises and 
those of his friends. "Their motives are always 
pure; their ends always legitimate: they conspire 
and rebel without any views of interest; and the 
violence which they inflict or suffer is celebrated 
às the spontaneous effect of reason and vir(ue.« 


Scr. Donnae mens. Sept. a. 1838. 
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Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam Ia- 
cobus Pontanus Societatis Iesu Ioannem Cantacuzenum Orien- 
tis Imperatorem e palliato togatum fecit: de Graeco, inquam, 
in Latinum eleganter convertit: togaeque eius notas pererudi- 
tas veluti purpuram intexuit, ne scilicet terrae Graeciae prin- 
ceps in publicum sine purpura prodiret. Itaque longe opti- 
mum historicum et veteribus rerum scriptoribus sine dubio 
comparandum, qua docti, qua indocti manibus versabant. 
Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant, 
et probabant: illi rerum divinarum atque humanarum scien- 
tiam in principe suspiciebant: civilem animum, prudentiam 
domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus: animi 
magnitudinem in perferendis iniuriis , quas intulerant mode- 
stiae nescii et pudoris ignari homines, quosque ex paene 
servis liberos fecerat, et ex infimis hominum , summos. De- 
nique in imperatore clementiam erga hostes, dignos profecto 
qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur; postremo ab- 
dicationem imperii, despectionemque summae rei demiraban- 
tur, cuius causa plerique iura divina humanaque violant, et 
secessum in monasterium, quo solitarius separatusque ex ho- 
minum frequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, 
inquam , id est, Graecae linguae nescii, non aliter quam La- 
tine loquentem vellent: illi, id est, callentes utriusque linguae 
diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam 
Graece loqueretur. Quod cum intelligeret Hllustrissimus Vir 
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D. de Noyers regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae 
aedificia regia, artes, ipsaque typographia regia permissa 
sunt, pro singulari humanitate sua, proque innato non vul- 
gari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam 
rempublicam pertinere probe scit, statim optimum factum 
videri sibi significavit, ut δίγλωττος ederetur auctor luce di- 
gnissimus, quo utrosque voti compotes faceret: utque ipse 
Cantacuzenus cum tineis et blattis pugnare desineret, qui tot 
pugnas pugnasset, totque hominum strages, priusquam e vi- 
vorum numero eximeretur, edidisset: quo facto egregio nemo 
sane sapiens ibit inficias, illustrissimum virum optime de lit- 
teris esse promeritum , eoque nomine unicas ei gratias agen- 
das. Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno 
acceptissimum fore credibile est, quod Latinae linguae et Grae- 
cae quodam consortio quasi quodammodo imter veterem no- 
vamque Romam bene convenire videatur, quod ille vivus 
percupierat. Hoc igitur fruere, Lector, et beneficium agnosce 
viri, quo nemo ad bonas artes promovendas , et eximios ab 
arte viros iuvandos propensior existit, si non ingratus atque 
ab omni humanitate alienus es. Quod si te hic aequum prae- 
bueris, primo quoque tempore omnes historiae Byzantinae 
scriptores tam editos, quam manu exaratos typis regiis edeu- 
dos eiusdem illustrissimi viri ductu et Regis Christianissimi 
auspiciis prolaturi sumus: de cuius rei utilitate plerique omnes 
consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio iu- 
vate. Fama, virtus, et recti amor eum deseruere, qui lit- 
teras non amat, aut eas incultas deserit: et penitus inglorius, 
vel iudicio suo nec memoria, neque litteris dignum quidquam 
gessit, sed quod aeterno silentio magis obruendum sit, quam 
litterarum monumentis mandandum. Vale. 
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Qu de Graecis In Latinum convertere aggrediuntur , et bo- 
nos scriptores veluti mortales peregrinos, atque ab exteris 
regionibus ad se ventitantes, hospitio humaniter ac benigne 
accipiunt, éosque patriae suae linguam, mores, et instituta 
docere conantur, quo (contra quam olim civili Romanorum 
iure permittebatur ,'per quod duarum civitatum civis esse 
nemo poterat) in posterum non minus inter Latinos, quam 
inter Graecos profiteri queant, nae illi munus. sane pulcrum, 
utilitatis , iucunditatisque plenum: addo etiam, misi in eo 
exercitationem iam ceperint, impeditum ac laboriosum' ag- 
grediuntur. Quid enim, amabo , cum universo genere litte- 
rarum , tum duabus hisce linguis, Graeca scilicet ac Latina, 
quibus divinae, humanaeque artes, et scientiae omnes conti- 
nentur, praeclarius? quid elegantius? quarum im utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta transferre, 
et de doctrinarum candidatis, perque illos de hominum ge- 
nere quam optime mereri (quod ipsum est inprimis laudabile) 
annituntur. Et cum etiamnum haud pauca in Graecis codi- 
cibus, per illustriores praepotentium: ac principum virorum, 
et rerumpublicarum .bibliothecas abdita .et inclusa lateant, 
quibus in apertum proditis crescere, ac propagari possit in 
omnem partem nostra eruditio, eorum studia, qui id prae- 
stant, fructum ferre permagnum quis inficiabitur? Sed quan- 
quam labor is adhuc tironibus, paucorumque stipendiorum 
militibus operosior accidit: propterea quod permulta vitia 
et peccata occurrunt, quae vitare difficile est (cuius rei non 
leve argumentum , quod cum interpretes paene. innumeralxles, 
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excellentes tamen atque perfectos admodum raros nominare 
possumus) nihilo minus in ista quantacunque interpretandi de- 
fatigatione ac molestia, suavitate quadam perfunditur, ex- 
pleturque animus, cum sibi in sinu quodammodo nasci the- 
'siurum videt, unde bonarum litterarum ditior evadat: quae- 
que hactenus tot hominum , etiam eruditorum , millia ignora- 
runt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan ignorassent, 
ea princeps cognoscit, et sollicitàdines , operam atque cona- 
tus suos spe οἱ fiducia gratae posteritatis consolatur. 
Ceterum cum in hoc quoque tam praestanti munere ela- 
borandi, et aliquod operae pretium faciendi voluntas non me- 
diocris iam pridem mihi haud defuerit, nihilominus eius dif- 
ficultates cogitatione complectentem , non quidem pudor sub- 
rusticus, sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper 
. &bsterruit, Et nescio quomodo haeret in medullis, nec obli- 
visci queo, quod apud scriptorem persapientem legere me- " 
mini:' praestare timere, quam audere in litteris. — Accessit, 
ad me retardandum , quod qui primorum primi, signiferique, 
atque adeo, qui interpretum familiam ducere existimantur, 
vel in uno libro convertendo creberrime hallucinati, atque. 
.alineis, quod dicitur , excidisse, diligentiorum animadversione 
deprehensi sunt. Ouacnm. ergo mihi semidocto fama spe- 
randa fuit? Verum enimvero, cunctantem ac trepidantem 
sapientium virorum auctoritas commovit, ipsaque ratio con- 
firmavit, ut aliquando in isthanc palaestram descenderem : 
siquidem, iuxta vulgatum , nemo nascitur artifex: et ars 
nulla est, in qua: non peccando discatur: quodque nobis 
"pueris, quondam praeceptores in ludo ingerebant, qui nun- 
quam male, nunquam bene, Factum igitur, ut cum Sere- 
nissimus Boiorum princeps Maximilianus Societatis nostrae do- 
mesticis potestatem liberaliter atque ultro concessisset , e vo- 
luminibus Graecis calamo exaratis (quorum habet in biblio-. 
theca sua nobilissima lectissimam copiam) depromendi , et ad 
communem usum emolumentumque, cuius incenso tenetur 
desiderio , interpretandi quae placuisset, ego in hunc non 
Christodulum utique, sed in ipsissimum loannem Cantacuze- 
num inciderim: quo ad gustum sententiamque meam nihil 
aecommodatius , nihil ad prima militiae huius tentanda peri- 
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cula, propter facilitatem quandam eius in scribendo opportu- 


nius nancisci potuissem. 

Sic omnino est, ut dixi, in Ioannem Cantacuzenum in- 
cidi: qui quidem quo commodius huius libri sui occasionem, 
caussasque afferret, et personam suam celaret (quod tamen 
haud satis caute fecit, ut mox docebo) fingit a quodam Nilo 
familiari se ad scriptionem per litteras sollicitari: ac sibi vo- 
cabulum Christoduli imponit. ldoneum profecto, nempe a 
statu εἴ conditione vitae, quam haec scribens agebat: age- 
bat autem monasticam : et .Christo serviens, merito eius ser- 
vum se appellavit. Occultare porro, et tegere personam suam 
ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum alienis, 
tum suis historiam compositurus erat, et narraturus plurima, 
quibus audiendis aures quibusdam dolerent, ut antea videndis 
oculi doluerant. Est vero tam infrequens Graecis hoc nomen, 
Christodulus , ut vel hinc isto loco fictitium ac supposititium 
appareat. Cumque per id tempus in monasterio pro loanne 
etiam loasaphus mutato nomine diceretur, sicut non anti- 
quum et proprium, ita nec novum istuc et assumptitum, 
loasaphus inquam, ad libri auctorem indicandum usurpare 
decuit: ne monachus inanem aucupari gloriam , et qui Deo 
militatum venerat, iterum se negotiis implicare saecularibus 
videretur. Atque ita codex Graecus d»smíypagog est, sine 
titulo prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzenum 
huius historiae parentem , et conditorem esse perspicuum fit. 
llla enim verba, xa ὅτε γὰρ τὼ κοινὰ. διετέλεις πράττων, 
σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσϑα' καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀλη- 
ϑείας xai δικαιοσύνης παράδειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν 
σαυτοῦ. Tu enim et quamdiu gessisti rempublicam, | salus 
imperii fuisti: et hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsius esse instituisti, vitam moresque tuos veritatis, ac 
iustitiae exemplar effecisti. hae, inquam, voces non ad 
Iudicem , Consulem, Praefectum aliquem , sed ad magnum 
doniesticum Ioannem Cantacuzenum , cuius post Ándronicum 
minorem, quamdiu is vixit, suprema fuit potestas, et impe- 
ratoriae proxima in omnibus, et apud omnes auctoritas: imo 
vero ad ipsum munus imperatorium , quod idem citra nomen 
diu, postmodum et re et nomine mujtis annis administravit, 
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planissime pertinent: qui quo pacto σωτηρίῳ τῶν πραγμάτων 
fuerit, legendo disces: et nihil verius dici potuisse constitucs, 
llla similiter in quem alium, quaeso, nisi in eumdem qua- 
drant, quibus eum Nilus ab exemplis nostratium, exterorum- 
que scriptorum incitat, uti acta sua memoriae ipsemet pro- 
dat? ἔσει δὲ xai εἰς παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ave- 
γεγχεῖν, ἂν τὸ γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἂν τε τοὺς ἡμετέρους ἦγε- 
μόνας ἐνθυμηϑῆῇῆς, οὐδαμῶς ἀτιμάσης τὴν ἱστορίαν. xai o9- 
voL γὰρ, κἀκεῖνοι ἐπὲ τὸ συγγράφειν καϑῆχαν ξαυτοὺς, od 
μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον ἐκ τοιούτων Ovgatty οἰόμενοι, Nec 
vero caret exemplo, quod abs te petimus, | Etenim sive ad 
externos , sive ad nostrates belli duces respicias , non po- 
teris hoc genus scriptionis contemnere, Quippe tum hi, tum 
i huc pariter se demiserunt, non parum inde humano ge- 
neri consultum. iri arbitrantes. Quid quod de sua cum Án- 
dronico coniunctissima , fidelissimaque amicitia (de qua equi- 
dem cogitans, simul de Davidis, et lonathae devinctissima 
familiaritate cogito: de quibus scriptum legimus, /fnima 70- 
nathae conglutinata est animae Davidis: et dilexit eum quasi 
animam suam; rursum: JDoleo super te, frater mi Iona- 
tha, decore nimis, et amabilis super amorem mulierum) 
non nisi ipsemet ita συμπαϑῶς et δγαργῶς scribere potuit? 
quod quidem saepenumero facit, Sic solemus, frequenter, 
inquam , magnoque cum sensu de iis loqui, ac scribere, quae 
aut absentia valde in desideriis, aut praesentia vehementer 
nobis in amoribus sunt. Nec alius tam diserte de recusato 
toties imperio , de libertate apud Andronicum sua, deque 
amplitudine potestatis quam obtinuisset, praeter ipsummet 
narrare voluisset, «etiamsi potuisset, Scripturae sanctae to- 
ties productae, et monastica disciplina non semel tam eximie 
praedicata, atque etiam per totam historiam sparsae tot pie- 
tatis notae, non alium quam monachum olent, qualis ille 
tum erat, cum haec chartis mandaret, Dicendi genus, quod 
im libris contra Mahometanos, et ludaeos in defensione fidei 
Christianae adhibuit, ideo dissimile est, quia illis disputatio 
quaedam perpetua et dialectica potius; hic narratio diffusa 
et contingata suscipitur, Proinde ut alia ibi, alia hic sit fa- 
cies, necesse est, Illa demum lib. 4. cap. a4. et 25. adversus 
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Nicephorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius posita 
(ne amplius verborum in re parum ambigua consumamus) 
manifeste nobis astipulantur. Ubi prae indignatione dissimu- . 
. latae personae immemor , caussam suam accuratius agit, quam 
alius pro eo egisset: tametsi id. postmodum animadvertens, in. . 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimulare studeat. 
Seduitur ut de oeconomia.breviter te moneamus. His. 
quatuor libris res sub utroque Andronico; avo, et nepote, 
et sub Cantacuzeno filiorum nepotis tutore, atque imperatore 
gestae explanantur: sic, ut primus. discordiami et bella inter 
Andronicos: alter imperium minoris: tertius bellum €anta- 
cuzeni cum obtrectatoribus et inimicis: postremus eiusdem 
victoris ac triumphatoris tempora persequatur: in quo etiam 
subtexuntur, quae inter Ioannem Palaeologum legitimum he- 
 vedem, et patris sui Ándronici successorem, socerumque Can- 
tacuzenum , et eiusdem filium Matthaeum (cum quibus ambo- 
bus dissidium ei intercessit) contigerunt. "Tametsi et in duobus 
prioribus tam multa de Cantacuzeno commemorata sunt, ut : 
quod in epistola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ipsis- 
met coram, ut actorem, affuisse, aeque de illis, ut de po- 
. Sterioribus intelligendum videatur. ; 
^ Gesta sunt autem ommia,ab anno post Christum natum 
millesimo trecentesimo vigesimo primo ) ad annum plus minus 
quinquagesimum nonum, annis nimirum triginta novem, aut 
circiter. Sic enim rationem subducimus.  Michaél Pelaeolo- 
gus collega patris sui Andronici mortuus est millesimo trecen- 
tesimo vigesimo primo. Eodem ipso anno (si a Septembri du- 
cas anni initium, ut Graeci ducunt) bellum inter avum, et ne- 
 potem exarsit, duravitque sexennium et mensem unum , ut in 
calce libri primi relatum est. "Victo avo , nepos solus praefuit 
imperio annis viginti, si verum scribit Gregoras. Quo e vivis 
sublato , pupillorum tutelam gessit Cantacuzenus , vix annum, 
ut olligere est: adversus quem deinde ut tyrannum nomine 
viduae imperatricis, et liberum eius bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, data Ioanni Palaeo- 
logo in matrimonium filia, decem annos ab eo paciscitur, qui- 
bus penes se imperii gubernatio cum nomine maneat: penes il- 
lum nomen dumtaxat ct dignitas imperatoria, donec aetas 
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, maturesent (agebat enim loannes annum, non plus decimum 


quintum) postea se collegam patiatur. Huius spatii vix dimi- ᾿ 
dium videtur explevisse, rerum huius mundi et adveggae sor- 
tis renovatae quodam taedio. Quae ipso iam monacho inter 
Palaeologum εἰ Matthaeum secuta sunt, forsitan unius, aut 


. duorum annorum fuerunt: nam in his quod pro certo affirmem, 


non habeo. Hac ratione colliguntur anni historiae huius circi- 
ter triginta novem. Ex his patet, tempora Andronici iunioris, 


Cantacuzeni, et loannis Palaeologi non satis probe digessisse 


Onuphrium , et alios. Errarunt item cum Gregora, dum Án- 
dronicum iuniorem anno aetatis quadragesimo quinto extinctum 
tradiderunt, Nam si natus erat annos viginti septem antequam 
secundam uxorem duceret, ut noster libro primo narrat, et ea 
ducta adhue aliquot annis cum avo bellum gessit: si eo victo 
annis viginti solus imperavit, sequitur quoque , aut 
eo maiorem obiisse. 

Ostendemus nunc, quo loco inter Byzantinas historias 
haec. nostra collocanda sit, Cantaeuzénus Nicephoro Gregorae 
proxime succedit, «eiusque narrationes continuat: quamquam - 
non praecise ac simpliciter. Nam. cum, Gregoras in obitu An., 
dronici iunioris desinat, noster inde non orditur: quin imo se- 
cundum historiae suae librum ad eiusdem Andronici mortem 
perducit. Verum quia Gregoras iste avo, in cuius aulam de- 
sertis studiis liberalibus se contulit, amicior, nepoti autem ini- 
quior fnit: illgnque plurimum , et saepe commendavit: hunc 
aperte, nec modice, et non raro insimulavit ac vituperavit : 
ad haec, quae inter illos acciderunt, partem maximam minimc 
comperta habuit: quae autem'comperit, ea confuse, imper- 
fecte, quaedam quoque aliter aliquanto, quid aliquanto? multo 
aliter; quam evenerunt, et cum niendaciis exposuit: in ipsius 
quoque Cantacuzeni bello rebusque. commemorandis (quae 
scripta vel interierunt ; vel adhuc in aliqua bibliotheca latent) 
parum bona fide, uslevolegue versatus est. ^ Cantacuzenus 
bacc vitia non ferens, longe sincerius, longeque copiosius , di- 
stinctius, integriusg certius omnia explicavit: quippe qui omni- 
bus paene non interfuit solum , verum etiam praefuit: et quae 


. ipse non vidit, aut egit (qui enim potuit omnia?) ea a testibus 


gravissimis Ai quemadmodum in fine libri quarti testatur. 


- 
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Sed iuvat ipsius Cantacuzeni verba proferre in medium, ex 
libri quarti capite vigesimo quarto , unde, quomodo se gesserit 
in histgria scribenda Gregoras, liquido perspiciatur, ZImpera- 
torem vero Cantacuzenum , postquam ipsum per se depri- 
mere atque evertere non potuit, Palaeologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens: et partim igno- 
rantia rerum gestarum , partim gratia corrupta «veritate, 
ac. totis viribus velut in fabula comminiscenda mentiens, 
deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contra Can- 
tacuzenum excitatum est, progressus , tum alia cortplura 
crimini dat , servitutes, caedes , trucidationes, populatio- 
nes, et quaecunque Romanis per id bellum luctuosa inci- 
derunt , illi adscribens : tum οὗ amorem dominandi impe- 
rialisque fastigii cupidinem malorum illorum nullam du- 
zxisse rationem affirmat, lllud autem Cantacuzenum potis- 
simum vellicat et cor eius urit, quod mentitur , eum, ad- 
huc vivente Andronico , imperii Romani longe appetentissi- 
mum, cum id assequi non posset , ad monachos in monte 
tho, qui viri sancti et a Deo afflati, futurerum prae- 
Sensionem habere iudicabantur , profectum esse , de futuris, 
et an ad. se Romanum imperium perventurum esset , per- 
cunctaturum etc. Attamen fieri potest, ut Gregoras de mo- 
ribus Ándronici quaedam non prorsus falsa scribat , et ea no- 
ster aut tanti non aestimet eiusque iuventuti condonanda pu- 
tet: aut dissimulet, et id amicitiae singulari fgrtasse tribuat, 
de quo in Notis suo loco videbimus. 

Iam de excellentia, fructu, elegantia et ornamentis histo- 
riae huius quid ego satis dignum commemorem? Inter recen- 
tiores quidem rerum Graecarum , seu Byzantinarum scriptores, 
utsunt Zonaras, Nicetas, Cedrenus, etalii, meo quidem et 
quorumdam bene litteratorum iudicio hic primas tenet : videtur- 
que solus didicisse, quo pacto ad laudem accommodate conte- 
xenda sit historia. Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
iudiciorum plena, grandia, illustria multa hic recensentur. Et, si 
historia debet esse prudens, atque ornata rerum explicatio, neutra 
virtus in hac desideratur : quae mihi semper a viro nobilissimo, 
et ingenio excellentissimo suavissimoque visa est profluxisse. Pru- 
dentia militaris atque civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum, 
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provinciarumque rectoribus ac belli ducibus maiorem in modum 
commodaturam putem. Cum autem virum politicum ad bene 
regendum aliis quoque virtutibus nihilo minus instructum esse 
oporteat, ne earum quidem exempla documentaque hic frustra 
requiras. In quibus qualis fuerit Cantacuzenus , infra ostende. 
mus: in praesens aliquid de Andronico dicemus , quem, qui 
a Clemente V. pontifice maximo in extravag. communibus, ut 
haereticorum et schismatis antiqui fautorem excommunicatione 
percussum existimat , is tempora male componit , et ἀγιστορη- 
cíg manifeste laborat. Qui enim tunc imperabat, et ultra 
adhuc annis quindecim post Clementis e vita discessum impe- 
ravit Andronicus.senior, sacro illo fulmine tactus est, Ergo 
in Andronico iuniore Christiani imperatoris expressum , ac vi- 
vum quodammodo simulacrum hic proponitur. Est enim, ut 
paucis et summatim agamus, excelsi, nee minus modesti ani- 
mi, beneficus, fortis et generosus, adversus bene merenteg gra- 
tus, humanus, iniuriarum, laborumque tolerans, in ignoscendo 
mitis, misericors, pacis cupidus, in consultando cum amicis 


diligens (quod contra mentitur Gregoras , dum consilia nulla. 


admisisse, et imperium neglexisse autumat) ab odio in quem- 
quam susciienda alienus, pecuniae liberalis, aedificandi stu- 
diosus, erga Deum, caelites, sacerdotes, avum mire pius. 
Insunt in his libris insuper alia in aliis praeclarorum facinorum, 
et (quod dissimulandum non est) etiam insignium vitiorum ex- 
empla: quorum ut illa imitanda, sic ista evitanda nobis sunt. 
Notum est namque illud Romanae historiae principis. —Zoc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugife- 
rum , omnis te exempli documenta in illustri posita mo- 
numento intueri , unde tibi , tuaeque reipublicae quod imi- 
tere capias: unde foedum inceptu , foedum exitu quod υἱ- 
tes. Habet hie dux, habet miles, habet privatus civis, habet 
magistratus, habent sacri, habent profani, habent summi, ha- 
bent infimi, habent viri, habent mulieres, quod vel fugiant 
vel sequantur. Insunt orationes creberrimae: quas cum hic 
auctor directas valde amet (sunt enim speciosiores et gravio- 
res ) nos interdum brevitatis gratia, et ad vitandam ex simili- 
tudine satietatem , ad obliquas, more Caesariano redegimus. 
Nec possum de istis orationibus quidquam melius ac verius 
Cantacuaenus, b 
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dicere, quam sí eas prudentes, copiosas, nervorumque ac san- 
guinis plenas , et omnino ῥητορικωτέρας dixero. — Praeterea 
hic invenire est locos communes tractatos egregie , scite dicta, 
paroemias non vulgares, celebrium scriptorum (ut de sacris 
taceam ).sententias, fabellas aliquot lepidas et ad rem demon- 
strandam appositas: quas, ut scis, Philosophorum illi antisti- 
tes, Plato et Aristoteles, neutiquam contemnendas censuerunt, 
Capient te item, quas strictim attingit, Romanae historiae: ca- 
pient varii ritus : capient quos miscet animorum motus, tum 
lenes ac sedati, quos 795 Graeci, tum graves illi et con- 
citati, quos iidem πάϑη vocant: capient descriptiones ali- 
quot insignes: capient alia demum plurima. Quodsi rerum 
varietas delectat, de quo nemo dubitat, ea sane hic mirifica 
cernitur, ut singulorum librorum periochae, seu epitomae in- 
dicabunt, Episcopis debitus honos, et reverentia hic tribui- 
tur. Catholica instituta, ceremoniaeque ita sunt per hosce 
hnbros luculenta, ut non optes magis. In primis vero Dci 
Mater summa in veneratione est: cui etiam urbs tota Con- 
stantinopolis ἃ Constantino Magno commissa , . ac dedicata le- 
gitur." Vita monastica est illi πρᾶγμα καλὸν καὶ ϑεοφιλὲς, 
ἀπράγμων καὶ μεστὸς γαλήνης βίος, ἀχρότατος βίος, καὶ 
τελεωτάτη πολιτεία, ϑεῖον τε χρῆμα καὶ ἱερὸν, φιλοσοφία, 
καὶ περὲ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, ἔργον ὕψηλὸν xa 
τὴν ἀνθοωπίγην ὑπερβαῖνον δύναμιν, ied ἡσυχία. d est, 
. res ποπεεία, εἰ Deo amubilis, «ita negotiis vacua, et 
tranquillitatis plena, supremum ἂς perfectissimum vitae 
institutum , res sancta et divina, philosophia, et cognitio 
rerum coelestium , opus sublime , εἰ humanis viribus ma- 
ius, quies sancta, Montem porro Átho, ad quem complura 
aedificata monasteria, in quibus ingens monachorum multi- 
tudo, zoóAw οὐράνιον, coelestem civitatem nominat, Fucos 
illos scholasticos, x«i τὰς AgxvJovc, et pigmenta Isocratea 
non habet haec historia: sed ornatum quemdam matronalem, 
virilemque ac robustam elegantiam, Schemata quaedam ora- 
toria, et Atticismi non penitus absunt. Lingua purior est, 
quam pro illa aetate, non cum lacte nutricis hausta; sed ex 
libris percepta videlicet, ^ Nam illo saeculo (sub Kndrouicls 
nimirum et antea) non mediocriter infuscatam , et mutationes 
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haud leves perpessam , eruditi non nesciunt. Addamus hoc 
pro corollario. Genuenses et Veneti multa hic ab aliis hi- 
storicis suis praetermissa, aut nunquam cognita de maioribus 
suis, eorumque virtute et factis legere, et quaedam falso 
de iisdem hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut quae nos vel praestitimus, vel praestare con- 
tendimus, indicemus, In interpretando eam speciem pro ca- 
ptu nostro consectati sumus, quam ex eorum lectione, qui 
de optimo genere interpretandi praeceperunt, bonorumque in- 
terpretum observatione mente conceptam atque informatam 
tenebamus: quae cuiusmodi sit, ii potissimum intelligunt, 
quorum industria in eodem curriculo se aliquando explicavit. 
Codicem perquam mendosum , maleque interpunctum accepi- 
mus: ut divinare et coniicere frequenter oportuerit. Nemina 
locorum, quae nec diligentissimus Ortelius omnia collegit, et 
personarum, quae vel Graecia iam occidens εἰ βεβαρβαρωμένη, 
vel librariorum oscitantia depravarat, alicubi de coniectura 
emendavimus, (nam qui omnium veram et germanam scriptu- 
ram coniectando possit &ssequi , ego quidem futurum opinor 
neminem,) omissa quaedam supplevimus: in singulos libros pe- 
riochas seu epitomas conscripsimus , quas et'lecturo ad προ- 
παρασκευὴν, et ei qui iam legit, ad ἀνακεφαλαίωσιν utiles fore 
confidimus: relictis sectionibus (quas in plerisque codicibus 
sive scribas sive lectores; non ipsos auctores excogitasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis crebrae , modo nimis rarae, 
saepius argumentum vix ex triente comprehenderent, in capita, 
more Latinorum, totum corpus divisimus, ut quantum maxime 
possemus, lectori lumen praepanderemus. Locos aliquot parum 
samos , praetextis in ipso contexta animadversionibus, perstrin- 
ximus; quas quidem rogatu nostro lacobus Gretserus , Socie- 
tatis nostrae "Theologus, et in Academia Ingolstadiana profes- 
sor ordinarius, conscripsit. Et haec fecimus, magis ut can- 
dorem nostrum bonis viris probaremus, quam quod illa, qualia- 
cunque sunt, hoc quidem saeculo, et in his terris ad quem- 
quam inficiendum depravandumque valitura formidaremus. 
Quis enim nescit, etiam qui litteras non didicit, non tum pri- 
mum, propendente scilicet iam ad occasum imperio, sed mul- 
tis ante annorum centuriis, paene post octingentesimum statim 
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.ab ortu 'Christi orientalem ecclesiam a Romana. secessisge? 
'Feruntur item historici non pauci, hoc nostro partim antiquio- 
Tes, partim recentiores, quos cum ad unum vel in haereticis, 
wel.in schismaticis iure numeremus, nullo tamen eorum sine 
aliquo, omnibus simul sine maximo detrimento ecclesia Romana 
carere non potest. Vin' tu audire qui sint? ^ Sozomenus et 
Socrates Novati perfidiam sectati sunt. Quorum bic non oblata 
solum, sed interdum etiam quaesita occasione Novatianos li- 
benter laudat, ipsis miracula tribuit, Romanorum pontificum 
potentiam exagitat: quae omnia lacobus Billius eruditus Theo- 
logus observationum sacrarum libro primo capite vigesimo sexto 
luculenter demonstrat. De Nicephoro Callisto liquet ex Genna- 
dii apologia pro Concilio Florentino, ubi eius non tam scripta, 
quam convicia contra Latinos refelluntur: ut de iis, quae spar- 
sim in historiam suam sinistra inseruit, nihil dicam. .Zona- 
ram fuisse schismaticum , testari possunt eius poemata aculea- 
. tissima de processione sancti Spiritus, et alia adversus Latinos 
composita , quae Genebrardus dum converteret, se criminatio- 
nes illas omisisse narrat. De Pachymerio idem constare potest 
ex adiunctis ad Gregoram Latinum. Ea sunt capita , seu loci 
rerum memoria dignarum, e codice Áugustano, carie confecto, 
et mutilo, per singulos libros excerpti: cuius animus in Ro- 
manam ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, sexto, et octavo 
potisamum libris deprehenditur, |Nicephorum Gregoram quo- 
que, et Nicetam Choniatam eorum monumenta produnt, Adde 
huc Cedrenum , Glycam, Constantinum Manassem , loannem 
et Georgium  Curopalatas et alios, si quaeramus, Nam per 
illa tempora tam non facile monachum , aut scriptorem a Ro- 
mana ecclesia non alienissimum erat invenire in Graecia, quam 
hodie difficile est praeoonem verbi Dei, aut professorem Ca- 
* tholicum invenire in Saxonia, Et qui tandem fieri potest, ut 
qui Patriarchas Constantinopolitanos schismaticos appellant 
sanctissimos , oecumenicos, et principes ecclesiae , ipsi eius- 
dem farinae non fuerint? Si ego quempiam Superintendentem 
sanetissimi vocabulo afficerem, credo, aliqui, imo plurimi, 
nec iniuria, me Lutheranum aut Calvinianum esse collige- 


rent.  Átque ut ab historicis abeamus, et ad alios scriptores 
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veniamus, Origenes et Tertullianus quales tandem fuerunt?, 
Nonne eorum haereses extant? ^ Feruntur demonstrationes 
evangelicae Eusebii Pamphili , in quibus aperte, et saepius 
ἀριανίζει., quod doctissimus Billius observationum lib. 1r, cap. 
27. plane ac diserte ostendit, Quid demonstrationes evangeli-, 
cae? Statim in ipso principio ecclesiasticae eius historiae (quo 
monumento nihi] habemus in republica Christiana illustrius) 
Árianismos aliquot observat tomo tertio Annalium Zonaras, 
Sunt in manibus monumenta Photii, sunt Theodori Balsamo- 
nis, qui Latinos, ut pestilentissimus schismaticus, conviciis 
passim lacerat. Eosdem ob processionem sancti Spiritus exagi- 
tat etiam nobilis inter theologos patres Theophylactus Bulgariae 
episcopus, et, cuius similiter magnum inter sacros scriptores 
nomen est, Euthymius. Possum adhuc nominare homilias, 
et alia scripta huiuscemodi hominum, quae in Latinum trans- 
lata leguntur, et ab eruditis proferuntur, δὶ ergo nec superio- 
rum historiae, nec istorum commentarii hactenus ecclesiae in- 
commodarunt: quin potius (quod res clamat) mirum in modum 
vehementerque commodarunt, ne a Cantacuzeno quidem ma- 
gis damnum ullum metuendum , quam fructus, isque non me- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit, exspectandus est. Rerum 
gestarum ac vetustiorum temporum. utilem , necessariamque 
cognitionem persequimur et inquirimus: si quid interdum in 
iis minus commendabile aspergitur, id tota mente aversamur 
atque reiicimus: et calamo etiam, cum est occasio , notamus 
atque confodimus, Nec vero ab hoc auctore nostro ecclesiae 
Romanae, aut Romano pontifici contumeliae dicuntur, quem 
patrem, sanctissimum dominum, tua sanctitas, tua beatitudo 
vocat: et ut apud eum opinione mala ne sit, elaborat ( propter. 
barbaros, Turcas videlicet, in auxilium accersitos, vastatam- 
que bello civili provinciam,) cum eo arma adversus infideles pro 
gloria crucis Christi coniungere cupit: eius laudationem sibi 
amplissimo honori ducit: legatos ipsius benigne excipit: cum 
eodem, Clemente nimirum VL, de synodo habenda, redinte- 
grandaque ecclesiarum concordia sollicite ac reverenter agit, 
Non, inquam , hic probra et maledicta iaciuntur : sed dissen- 
sio ac dissidium illud a nobis Latinis , iam lippis et tonsoribus 


XXII I, PONTANI PRAEFATIO. 


etiam notum, aliquoties se exerit atque a maiorum exemplo 

defensionem , quamquam iniustam, petit, Nam si maiores 
magnopere a vero longeque errasse videntur, 

ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes in illorum vesti- 

gis ponendi sunt: nisi ipsi TOC UN. 

barathrum praeecipitare studeant, 


IACOBI PONTANI 
VITA IOANNIS CANTACUZENI; 


EX EIUSDEM HISTORIA. 


I oannis, Manuelis et aliorum Cantacuzenorum, ut virorum il- 
lustrium εἰ bellicosorum, meminit Nicetas. Quos hic noster 
Cantacuzenus in maioribus suis habet, Idem, loannem. Ma- 
nuelis imperatoris neptem, alium loannem Cantacuzenum 
Isaaci Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzantii. Patrem a natalibus modeste praedicat lib. 3. cum 
dicit, οὐ γὰρ τῶν πολλῶν slg, non erat unus e multis, 
seu. vulgaris: et alicubi matrem suam Syrgiannis appel- 
lat ϑείαν, materteram , seu amitam , seu. demum cognatam 
suam (liberius enim hac voce utitur, ut docebimus) ; quam qui- 
dem feminam ex libro primo, haud longe ab initio, scire licet 
ad imperatores genus retulisse. Puer adbuc patrem amisit: 
qui anno aetatis primo supra vicesimum, praefecturae suae 
Peloponnesiacae oetavo, in eadem peninsula decessit, Mater 
dicta est Theodora: cuius avunculus magnus, id est, aviae 
maternae írater , Michael primus Palaeologus imperator. lta- 
que eadem Michaelis soror, εἴ Cantacuzeni proavia,  F'uit 
Theodora mulier prudentiae maioris, quam pro captu sexus, 
et tractationi rerum gravium atque magnarum idonea, quam 
Gregoras recte his verbis celebravit lib. 11... Quam assestri- 
cem, coniugi imperator reliquerat , senatoria matrona , et 
gravitate morum conspicua , et singulari prudentia ornata, 
ac in rebus dubiis praesenti consilio instructa. — Eius indi- 
gnissima vexatio propter filium , et mors lacrymabilis lib. 5. 
eap. 22. 26. 36. exponitur. ^ Nicephori Cantacuzeni, et Ma- 
nuelis Tarchaniotae, illius patruelis ,. huius consobrini, aut 
ex sorore nepotis lib. 2. cap. 8. meminit. loannem Angelum 
ἐξάδελφον, et ἀγεψιὸν similiter appellat, et ex eadem radice 
prodiisse scribi — Mentio autem sororis est lib. 3, cap. 26. 
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Coniugem habuit Irenen , Andronici Asanis viri illustris- 
simi, magni ducis ,. et cum Andronico seniore cognatione con- 
iuncti filiam. Fuit enim Asanes e sorore Ándronici natus. Ex 
ea sustulit liberos sex , mares tres, feminas totidem. Illis no- 
mina fuerunt, Matthaeus, Manuel, Andronicus. Atque hic 
postremus vix duodecimum attingens annum, cum avia paterna 
in custodiam datus, postmodum pestifera lue per id tempus 
grassante interit: reliquorum opera domi bellique multum 
usus est pater. Uterque ornatur laudibus lib. 3. cap. 38. 
Matthaeus Demetrii despotae, filii Andronici maioris natam 
Irenen uxorem duxit: quae filios ei peperit duos, Ioannem et 
Demetrium: filias ternas, quarum primogenitae inditum no- 
men Theodorae. Matthaeum pater imperatorem renunciavit, 
deditque id precibus praesertim exercitus: quem tamen Ioan- 
nes Palaeologus heres legitimus imperio abire coegit. Manueli 
filiam Syrgis (fuit bic Cypriorum rege procreatus) despondit, 
Sed id connubium Syrges ante nuptias rescidit. Post Liberus, 
Triballorum dynasterum potentissimus, filiam suam eidera 
Manueli desponderi cupit, et despondetur, ut est libro 3. cap. 
48. Hactenus de maribus. Puellarum trium nomina sunt Ma- 
ria, Theodora, Helena. Primam Nicephoro Ducae, loannis 
DDespotae filio, Acarnaniae principi, nondum septennium egresso 
pactus est. Alteram Orchani Persae, seu Turcae potius| Bi- 
thyniae domino tradidit: cuius opibus rem suam saepenumero 
sustentavit atque constabilivit. —Postremam cum Ioanne Pa- 
laeologo imperatore, annorum quindecim adolescente, coniun- 
xit, quem laudat lib. 4. cap. 1. Ex eo matrimonio Androni- 
cus, Manuel, loannes, Demetrius filii, et Irene filia propa- 
gati sunt. Suam cuique trium filiarum peculiarem laudatio- 
nem impertit, Theodorae lib. 3. cap. 95., Helenae eodem libro 
cap. 34., Mariae, quae adversis casibus propter nequam ma- 
ritum iactata, tandem eo occiso cum matre monacham Byzan- 
tii egit, lib. 4. cap. 43. 

Principio Andronici avi cubiculi sacri praepositus fuit: 
deinde Andronici nepotis (cuius videtur coaevus) magnus do- 
mesticus. "Thraciam praefectus seu praetor gubernavit. Fuit 
item princeps militiae imperatoriae, sive copiarum dux sum- 
mus. Auctoritas eius, potestas et existimatio iricredibilis : 
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ut eo inconsulto aut refragante nihil gereretur, ipseque admi- 
nistraret omnia: et esset non quidem vocabulo (nam id una 
cum habitu, licet non semel ab Ándronico invitatus et enixe 
rogatus, constanter fugit) sed opere ipso imperator. Lege cap. 
9. lib. 3. Quo defuncto, procerum ac militum votis Didymo- 
tichi obsecutus, itemque aliis de caussis (quas profert, dum 
affectatae tyrannidis suspicionem a se depellit: depellit autem 
. saepissime ac disertissime , et tam verisimiliter, ut nihil desi- 
deres) purpuram et tiaram induit. Adrianopoli a Lazaro Hie- 
rosolymorum , rursum Byzantii ab Isidoro patriarchis coronam 
imperialem solenni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quan- 
tis cuiusque modi opibus, in quanta hominum admiratione et 
gloria, ipse clarissimis verbis lib. 3. cap. 53. et 78. edocuit. 
In militari disciplina , socio Syrgianne , magistro Angelo 
usum se narrat: in qua deinde per exercitationem lectionem- 
que longe admodum processit, talisque prorsus extitit impera- 
tor, qualem M. Tullius in Pompeiana depinxit: siquidem in 
eo quoque illa quatuor, quae in summo imperatore inesse de- 
bent, enituerunt, scientia, virtus, felicitas, auctoritas. Talis 
item, qualem in Strategico gravissimus praeceptor militaris 
Onosander describit cap. 1.) castus, temperans, sobrius, frugi, 
laboriosus, intelligens, minime avarus, nec iunior, nec se- 
nior, filiorum pater, dicendi peritus, glória illustris. Qua- 
lem praeterea de bellico apparatu cap. 2. Leo imperator. Lin- 
guam Latinam calluisse inde coniecturam capio. Etenim res 
Bomanorum imperatorum (ut nos Romanos imperatores apella- 
mus, hoc est eorum , qui in Italia et Romae vixerunt ) ali- 
quoties in medium adducit, quas forsitan apud historiae Àu-- 
gustae scriptores legit. Et Arego monacho Sabaudo quaedam 
Graece scripta non intelligenti , interpretatur lib. 3. cap. 84. 
Si quis auditione tantum Romanorum facta accepisse, et Graeca 
illa Italice monacho interpretatum esse credere malit, cum eo 
non contendam: et ita nomine Latinae linguae, cuius se scien- 
tem quodam loco affirmat, quaque praesidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. 4. cap. 54., Italica intelligenda erit: sicut 
per Latinos Itali et alii non: Graeci. Persice quoque, sive 
Turcice nosse se lib. 4. cap. 1o. affirmat. — Ártem didicisse 
oratoriam , eloquentia ipsius. omni praedicatione digna, etin 
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tam praeclaris orationibus totaque scriptione se exerens, de- 
monstrat. Sane quod M. Tullius de Pompeio , idem ego veris- 
sime de hoc viro, paucis immutatis , usurpavero. Quantum 
consilio, quantum dicendi gravitate, et copia valeat, in 
quo ipso inest quaedam dignitas imperatoria , vos ex hisce 
libris saepe cognoscetis, Oppida complura, quae armis re- 
sistebant, oris sui facundia subegit: ut quod Cyneas legatus 
Pyrrho Epirotarum regi, hoc idem paene Ándronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit, Et cum oratoris sit historiam scribere, 
si qua alia, haec sine controversia oratorie , hoc est prudenter, 
disposite, diserte, nec invenuste scripta est, Poetas diligenter 
legisse, Homerum praecipue et Euripidem, crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scientia non pa- 
rum imbutum , tot loci apposite inducti argumento sunt. Sed 
id ex libris aliis sole clarius est, quos nempe contra Mahome- 
tanos et ludaeos edidit, Fertur insuper in quinque priores 
etbicorum Aristotelis Paraphrasin conscripsisse. Haec de stu- 
düs et litteris eius, 

Quod ad mores et virtutes attinet, veritatem amavit , ut 
qui maxime, idque toties testatur ac profitetur. Eius pru- 
dentia e dictis, maximeque e consiliis egregia semper et me- - 
moranda perspicitur: digna profecto, cui vel maius commit- 
teretur imperium.  Fortitudinis, magnanimitatis, ac patientiae 
est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, manuque sua in 
hostem pugnat viriliter : nec voluptatibus indulget , et adversis 
casibus non frangitur : iniuriis (potissimum ab Apocaucho , cui 
tantopere benefecerat, illatis) non succumbit: et invidiam ae- 
qua mente sustinet, In bene de se merentes unus omnium 
gratissimus: quam virtutem in aliis etiam amat, et ideo nulla 
propemodum pagina gratiarum actionibus vacat, Ad modera- 
tionem, continentiamque pertinet, quod imperii communionem 
sibi ab Andronico etiam quartum delatam, recusat, In amici- 
tia colenda constantissimus, Andronicum minorem praecipue, 
et ÀÁmurium Persam Ioniae Satrapam sive principem dilexit , 
fuitque vicissim ambobus supra quam dici potest charus et 
iucundus. Dilexit eum etiam vehementer e proceribus 'Tribal- 
lorum opulentissimus quidam Liberus, ut est lib. 3, cap. 42. 
Beneficentiam ac liberalitatem coluit mirabiliter, et in exerci- 
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tum de suo sumptum, imperatore vivo mortuoque, saepius fe- 
cit: castella et oppida sua pecunia refecit et instauravit, ei- 
demque imperatori funus amplissimum sua impensa curavit. 
Aurum quod habere gratis poterat contempsit. Pacis et con- 
cordiae quis illo cupidior? Quis barbaris et idololatris inimi- 
cior? Non potest pro dignitate collaudari huius praestantissimi 
principis admiranda lenitas, et ad deponendam offensionem 
veniamque tribuendam suspicienda facilitas, beneficiorum al- 
tissima recordatio, etin gratiis agendis commemoranda sedu- 
litas, Omnia hislibris gratiarum actionibus referta sunt. Sum- 
ma praeterea in negotiis procurandis diligentia, et vigilantia, 
animique religio. Mopachismum quantis praeconiis, Deus bone, 
et quidem toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac libens inclu- 
dit, cum imperium retinere potuisset, ut videbis lib. 4. Tan- 
tum abest, ut eo ipsum loannes Palaeologus victor compule- 
rit, quod quidam huius nostrae historiae funditus ignari nu- 
gantur, Coniux porro Irene in monasterio, a Martha Michaelis 
primi Palaeologi sorore constructo , monacham induit, 'Po- 
μαίων tu. quidem, ἀλλ᾽ οὐ “Ῥωμαϊκὸν βασιλέα. laudas, in- 
quis. Ego vero etiam Agesilaos, Alexandros , Iulios, et Pom- 
pelos, ethnicos et idololatras, saepe laudavi: et virtutem vel 
in hoste amabilem, eiusque exempla a quocunque, et quali- 
cunque sumenda nobis esse confirmo. Est enim eadem semper, 
nec eius splendor immortalis cuiusquam sordibus potest obso- 
lescere, | 

Incredibile memoratu est , quantae eius copiae , facultates, 
quanti pecuniae thesauri fuerint, de quibus variis locis ipse 
confitetur, et ego virum gravem vanitatique infensissimum, 
ad haec etiam religiosum ,. mentiri non puto. Insulas, oppida, 
eastella in opibus suis recenset. Pecuniam sane, quam By- 
zantii, et in aliis urbibus per Thraciam apud amicos deposi- 
tam babebet, nec ipsi, qui eandem diripuerunt, inimici, quam 
magna esset, pro certo novisse potuerunt.  Tritici, hordei, 
frugum , fructuumque infinita illi copia, innumerabiles acervi. 
Boum pascualium numerat quinque millia, aratorum iuga 
mille, equas pascuales mille quingentas , camelos ducentos, 
mulos trecentos, asinos quingentos, porcorum quinquaginta, 
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ovidm septuaginta millia. — Ut iam non sit , cur greges et ar-: 
menta illius Iob miremur. "Verum ista apud urbes Thraciae 
non unam, sed plures possedit, Vide lib. 3. cap. a4. ubi 
git, sibi toto imperio Romano sparsas, easque immensas copias 
etque opes, Et 31.et 36, E supellectili aurea et argentea su- ' 
pra ducenta vasa mutuo dat palatio , capite vigesimo quarto. 


ELOGI A. 


Lib. 1. cep. 58, Andronicus senior eius prudentiam in 
dando consilio admiratur, seque in illo avi materni imagi- 
nem íntueri asseverat , qui tam celeriter arripuisse, tam apte 
explicasset , et promtissime transegisset, quae res postulasset, 
ut statuerit, si absque successore ex se nato moreretur, sua- 
dere proceribus, illum ante alios imperatorem eligendum, 
Animadvertis igitur, Cantacuzenum imperio dignum iudica- 
tum , si avum eius iudicavit, cuiüs in ipso expressum se in- 
tueri simulacrum confessus est. 

Gregoras libro nono de eodem. Ceteri illa: mutatione 
velut multo mero ebrii insolenter fortuna sunt abusi. Ille 
contra naturali prudentia et magno ingenio ornatus , se ad 
veterum praestantiorum virorum mores conformabat et ma- 
gnificentia morum et animi liberalitate. Et cum tunc res ei 
feliciter. successissent , fortunam non lacessivit, neque immo- 
dice supercilium arrexit: sed retenta animi gravitate, intra 
modestiae limites immotus maniit. 

Rursum lib. 10. Jac oratione confirmati , omnes stre- 
nue ac fjfortiter hostes invaserunt, Inprimis vero magnus 
domesticus Cantacuzenus, qui multis ensibus, multis telis ho- 
stium petitus atque impulsus, ipse quidem plurimos hostes 
prostravit: sed neque clypeo , neque gladio amisso, incolu- 
mis e praelio evasit, velut agglutinatus atque infixus e- 
quo. 

Et libro undecimo. deo magnorum operum ingeniosa 
effectrix magni domestici taciturnitas extitit, Nam aliorum 
quidem verba umbrae tantum sunt operum , simul atque € 
lingua prodierint, morientes: viri autem huius ctiam silen- 
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tium magnas res gerit. IWam ingenii magnitudine et solertia vir 
ille excellii, revera profundo mentis sulco fruens, Haec Gre- 
goras de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsamet ve- 
ritate coactus: nam postea evasit inimicus, ut ex libro quarto 
constabit, et nos supra in praefatione ipsis Cantacuzeni ver- 
bis id docuimus. | 

Lib. 3. cap. 52. a Cabatze Triballo, viro principe, ocu- 
lus Romanorum vocatur, Eundem magnifico praeconio ex- 
tollit in epistolis ad papam Romanum, et Delfinum Viennen- 
sem Bartholomaeus legatus, libro quarto capite secundo. 
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Constantinopolitanae, quarum historicus noster 
ieminit, ex Curopalata et eius scholiaste 
potissinum explanatio. 


“1 :σπότης ; Dominus. Haec appellatio imperator, filiis eius, 
Íratribus et generis tribuebatur generatim. Proprie ab impera- 
torià maiestate secundus sic dicebatur , quem recentiores etiam 
σεβαστὸν vocarunt. Hoc enim semel notare convenit, impera- 
tores illos Orientis multos titulos honorarios ad suos sibi devinci- 
endos excogitasse. In Galliis olim proximus a rege maior domus 
nominabatur. Graecorum imperatorum exemplo se quoque de- 
spotas vicini principes dici voluerunt, praesertim Bulgari et 
Servii. Qui interdum in Graecorum historiis regio quoque titulo 
censentur, cum pro despotis Crales et uxores pro despoenis Crale- 
nae appellantur; hoc quippe sonat nomen barbarum. Sic aCanta- 
cuzeno Ácarnaniae et Áetoliae principes despotae dicuntur. Ve- 
rum noster historicus Constantinum Andronici filium despotam 
vocatum scribit, qui post Michaelem fratrem genitus, per cuncta 
secundas obtineret. Infantem vocant Hispani. Observanda igitur 
alia notio. Monebimus in Ánnotet. 

ΠΠαραχοιμώμενος, subaudi τοῦ κοιτῶνος, cubiculi, 4ccubitor 
cubiculi ad verbum, id est sacri cubiculi seu excubiarum sacri 
cubiculi praefectus, principi seu imperatori a cubiculis, aut 
praefectus excubitorum et custodum sacri cubiculi. Caput est 
puerorum, qui in coetone sunt, et cubiculariorum, habens etiam 
Sibi subditum procubitorem sacri cubiculi. Ita Curopalata. Ma- 
gnum cubicularium aliqui vocant. ^ Leunclavius Pandecte histo- 
, riae Turcicae seu ad Annales Turcicos: παρακοιμώμενοι sunt in- 
timi cubicularii, qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter im- 

atores dormiebant. Tale nunc officium est apud Turcarum 
Bultanum eius cubicularii, qui Thiodar aut Trobadar appella- 
tur. Is enim et intra Sultani cubiculum noctu excubias agit et 
p'uviam Sultani vestem gestat, ut παρακείμενος, quae scaraman- 
gium vocatur. Ας norunt omnes, qui Portam viderunt Osma. 
nicam , non Sultanum modo comitari cubicularium , qui sereno 

oque caelo scaramangium eius gestat; sed omnes etiam quoti- 


ie Bassas et Begos, quotiescumque per urbem ad portam equi- 
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tant, habere pedisequum unum, qui vestem huiusmodi portat, 
ceteris superiniiciendam vestimentis, si aére mutato forte τῆι, 

JMéyag δομέστικος, Magnus domesticus. Varia eius officia 
apud Curopalatam vide variis locis. Nomen domestici ad plu- 
res dignitates pertinebat , quae adiuncto discernebantur, ut co- 
gnosces, e quibus magni domestici praecipuum extitisse, nomen 
ipsum magnus significat. 

Ilocrocorgazoo, Protostrator. Absente magno domestico 
fert imperatoris spatham. — Cum itaque imperator est conscen- 
surus equum, comite equorum imperatoris adducente et tenente 
equum , postquam ascendit imperator, protostrator prehendens 
freno deducit equum ad quartam aut quintam e partem au- 
lae palatii. Deinde recipiens eum magnus chartularius, deducit 
freno ad portam usque aulae. Similiter etiam facit, cum impe- 
rator pedibus iturus est, agens videlicet a porta equum ad eum 

e locum, quem ante diximus: ex quo iterum recipit eum 
protostrator, agens ad eum usque locum, ubi imperator pedes 
esse solet. Quod si forte protostratorem abesse contigerit, hoc 
facit a principio usque ad finem magnus chartularius. Paulo 
p rotostrator etiam est defensor cursorum.; Cursores hoc 

oco sunt, quicumque nulli agmini aut signo militari adscripti 
sunt, sed ipsi castra prosequuntur ultro, exspectantes dum accen- 
si fiant. His enim neque ordinem retinentibus, neque flammeo- 
Jum (signum militare est, Latina origine, a colore dictum) suum, 
sed inordinate quodammodo dissolutis, protostrator ipse subse- 
quens, defendit ipsos, si forte bello opprimantur. Propterea enim 
protostrator etiam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id est ex- 
ercitui praeeat et consistat primus. (Δ᾽ cursoribus autem omnes 
res varias, quae futilia nominantur, moris est protostratorem 
accipere. Nomine φυτιλίων, futilium, (est enim Latinum voca-- 
bulum,) significantur quaecumque res, quae per se nihili sunt aut 
nihil ad rem militarem faciunt, denique impedimenta belli cer- 
tissima, nisi avertantur. Nam haec cursores commodius compor- 
tant quam milites, quia non haerent signis: et audacius colligunt, 
quia se legibus non teneri putant. Quamobrem protostratori po- 
testas data est futilia ista auferendi. 

IMéyac κοντοσταῦλος, qui Gallice Conestable , Italice Con- 
testabile, Latine Comes stabuli. Ubi si stabulum pro equili ac- 
cipias, erit Comes stabuli, vel qui praeest omnibus copiis eque- 
stribus: vel qui praeest equitatui imperatoris aulico. Apud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, quae ex Gallia, Si- 
cilia, Italia, facturae stipendia orientem petebant. | 

Méyac Aoyo3éryc, Magnus Logotheta. Cancellarium Lati- 
nis vocari λογοθέτην, ait Nicetas lib. 7. "Munus magni logothe- 
tae his verbis Curopalata describit. Üi nit mandata et bullas 
aureas, quae ab imperatore mittuntur ad reges, Sultanos et To- 
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nisterium. . Quod autem ad rem domesticam , ipsius est efficere, 
quod imperator mandaverit. Addunt alii esse etiam libellorum 
magistrum, archivi praefectum, aut tale quippiam. “2ογοθέτης 
exponitur a quibusdam magister rationum , qui expensas et re- 
ditus computat, oeconomus sive procurator, quod magnum 
erat officium et politicum. 

| "loyoJérgc τοῦ στρατιωτικοῦ, Logotheta castrensis, Zahl- 
maister, Pfennigmaister, Gallice Z'hresorier du camp. 

Καβαλλάριος, Caballarius. Καβαλλάριον equestrem im- 
peratoris comitatum nominat Curopalata. Ex Italico ducta vox, 
quc ipsa a Latina voce manavit, Huius ergo comitatus prae- 
ectus Caballarius dici videtur. 

IMéyac παππίας, Magnus Pappias, id est, magnus pa- 
terculus, summus ille iudex, ad quem commentarienses de per- 
sonis reorum et numero, de qualitate delictorum, de clausorum 
ordinibus referre debent. In hanc sententiam accipio nomen 
Papiae apud Zonaram, ubi de eo agitur, qui Michaeli Balbo ad- 
iutor fuit, ut Leonem Ármenum e medio tolleret imperioque 
potiretur. 

ἹΜέγας στρατοπεδάρχης, Magnus cástrorum praefectus. 
Est curator earum rerum, quae exercitui sunt opus, videlicet 
alimentorum, instrumentorum et necessariorum omnium , Pro-. 
viandmaister. Exponitur etiam, princeps exercitus, ut sit idema 
quod στρατιάρχῆς : nam orgazóntóo» aliquando pro στρατὸς 

nitur. 

.. Πρωταλογάτωρ, Summus equitum praefectus. Voce enim 
&Àóyov Graeci recentiores equum aut iumentum significant, 
facta ex ἀλόχου; a verbo Ahalac , quod orientalibus erat, ire: 
quia maximus et praecipuus iumentorum usus ad commoditatem 
itinerum. Turcae etiam hodie nuntium seu viatorem appel- 
lant hulac. Ex ἀλόκου igitur ἄλογον, id est, brutum, xaz' ἐξ-- 
οχὴν iumentum aut equus, ut Itali dicunt, /a bestia mia, pro 
equus meus, Ex ἀλόγου fit ἀλόγιον, equitatus seu equorum 
equitumve numerus. Praefectus ἀλογαάξωρ: summus praefectus 
πρωταλογαάτωρ. | 

Zeflacroxgaroo , Augustimperator. "Tertia dignitas ab 
imperatore, Caesariana praestantor. Dum imperator βασιλεὺς, 
σεβαστὸς, Καῖσαρ dictus est, uno eodemque omnes hos titulos 
obtinente, dignitates officiis ac non titulis aestimatae sunt. 
Postea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria dignita- 
tum nomina sine officiis impertiti sunt arbitratu suo, ut Curopa- 
lata his verbis declarat:  Despota, Sebastocrator, Caesar ad 
nullum ministerium tenentur, nisi ad summum aliquem princi- 
patum instituantur, puta aut regendo imperio, aut gerendo bello: 
cuius rei exempla sunt apud Nicephorum Gregoram quam pluriza, 
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Àc primum quidem Caesar fuit secundus ab imperatore (ut hodie 
rex Romanorum est in occidenti imperio) et obtinuit hoc ad Ale- 


. xium Comnenum usque: postea Sebastocrator secundus est habi- 


tus, et Caesar tertius esse coepit, cum Alexius Comnenus Isaaci- 
um fratrem Sebastocratora diceret; auctor Zonaras. Postremo 
despotes sive dominus ab imperatore secundus est factus, nempe 
Alexius Palaeologus, cum idem Comnenus filiis maribus carens , 
Irenem filiam suam primogenitam Alexio huic despondit eum- 
que titulo despotae, id est, domini, ornavit, futurum nempe he- 
redem imperii, nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. 5. 

Πρωτοψάλτης, Princeps seu primus psallentium. — Eccle- 
siasticum nomen est, de clero palatii. Forsitan magister chori 
aut simile quiddam. 

Ζομέστικοι, Domestici. Yn iure appellantur domestici omnes 
adiutores sive administri legitime instituti a iustis functionum 
principibus in palatio, aut in foro, aut in ecclesia. In palatio, 
ut magnus domesticus, domesticus mensae, domesticus schola- 
rum, domesticus murorum, domesticus regionum etc. In foro, 
ut domestici iudicum,administri. In ecclesia, ut domesticus chori, 
domesticus ianuarum etc., quorum omnium functio δομεστίκειον 
sive δομεστίκεον, id est, domesticatus, dicta est. 

“Ῥαιφερενδάριος, Referendarius. Ecclesiasticae dignitatis 
nomen, Latine Relator, qui allegatur ad imperatorem et sacerdo- 
tem maximum. 

Πανυπερσέβαστος, Mugustissimus omnium, |. Ab Alexio 
Comneno titulus inventus, ut Michaeli Taronitae gratificaretur , 
quod scribit Zonaras tomo 3. sub finem. Superior erat omnibus, 
etiam ipso protovestiario, magno duce, magno domestico etc. 

Πρωτοβεστιάριος, Protovestiorius. Huius officium sic 
describitur. Ascendente igitur imperatore, ut declaratum est , 
ad oratorium, Protovestiarius, qui pilaticia, quae inrperatoris 
prospectum obtegunt, aut sceptra iudicialia tenet, ut in altum 
subvecta sunt, dextra manu sua educens ea, e prothyro ostendit, 
populo, demonstrans hoc signo, ascendisse imperatorem in ora- 


.tonum. — Hic autem in oratorio, si imperator aut suum ipsius 


stemma aut aliquod aliud gestamen suum gestaturus est, Proto- 
Vestiarius, inquam , sumit illud a ministris rucharii et impera- 
tori tradit: neque id solum in tempore eiusmodi festorum die- 
rum, verum etiam semper ita facit. Id vero etiam proprium 
et singulare habet, quod si quid alienum viderit, aut lutum, 
aut quid aliud ad imperatoris vestem, deponens ille umbellam 
aut tegmen capitis sui, extenta manu tollit, aut purgat illud 
non rogatus, Ex omnibus vero aliis princibibus nemo auctori- 
tatem habet faciendi istue, sed ille solus. — Pilaticia est opuse 
rud ni cum fimbria, in longitudinem minus spithama, in la- 
titadinem autem palmo, quae rex Medorum gestabat similiterque 
Cantacuzenus, Cc. 
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iudices, quemadmódum olim duces exercitus gestabant torques, 
honorem ipsorum demonstrantes. τὸ ῥοῦχον suprema vestis, 
species vestis e Germania apportata , unde Germanicum nomen 
retinuit, Aock. Hinc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali nomine 
a Curopalata appellatur, quia latius patet nomen vestiarii apud 
recentiores Graecos.  Protovestiarius, ut agamus dilucidius , 
regio vestitui praeerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus. Saepe rebus maximi momenti adhibebantur, et res per 
eos non vulgares gerebantur, ut in Lecapeno et Leone Basilii F, 
Credeni videre est. In Constantino Romano F. protovestiarii 
dignitas proxima a domestico scholarum et accubitore, biglae 
drungario, superior ostenditur. Inveni, qui scriberet, Protove- 
stiarium fuisse thesaurarium seu thesauro praefectum, quia βε- 
στιάριον aerarium vocetur seu thesauri repositorium, ταμεεῖον. 
oae ego quidem in aliquo vel auctore vel glossario non- 
dum legi, 

ΡΝ ἘΣ ad verbum, Custos legum εἰ iuris, de quo 
magistratu nihil habet Curopalata. 

“Τογαριάστης, Logariastes. À Curopalata additur, τῆς 
αὐλῆς. aulae seu palatii. Rationes init omnium stipendiato- 
rum, qui in aula sunt, si quid deest ulli de stipendio eius, aut 
ad servitium eius, cuius caussa stipendia facit. Apud Nicetam 
et φροντιστὴς καὶ λογιστήῆς. — Valere ipsius idem , quod quae- 
stor aut receptor generalis, aut quod Germanis est Kammer- 
maister. linde clarum quis μεγαλογαριάστης. 

᾿Αποχρισιάρεος, «dpocrisiarius. Sic iurisconsulti Graeci 
eum nominant , qui legationibus audiendis referendisque ad im- 
peratorem et responsis ab eo dandis constitutus est. 

XaprogvAaS, Praefectus Chartis. Qui tabulas habet char- 
taceas, ad iura ecclesiae pertinentes, chartarum custos, qui pri- 
vilegia et similia asservat, praefectus scriniorum, iudex idem 
causarum ecclesiasticarum hi quaestionum matrimonialium, de- 
fensor in clericorum caussis, veluti manus summi sacerdotis 
dextra. Hinc μέγας χαρτοφύλαξ. | 

Δομέστικος τῆς τραπέζης) Dapifer, aut simile habens. 
officium, ut suspicor. 

«fgovy;yapioc , Drungarius. “ρουγγὰς seu δρουγγὸς ori- 
entale nomen, coetum hominum una commeantium significans, 
et coetus illius prínceps vocatur Dargon vel Dorgon, ex quo 
Drungarius, facta epenthesi τοῦ » pro y geminato. Quidam 
vocant tribunum militum. Drungus globum significat, ait Tur- 
nebus libro vigesimo quarto capite vigesimo quinto, Vopiscus 
in Probo: Triumphavit de Germanis et Blemiis, omnium gen- 
tium drungos, usque ad quingenarios homines ante triumphum 
duxit. Vegetius libro tertio capite decimo sexto: Scire debet 
dux hostium, contra quos drungos (male scriptum drunos) hoc 
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est, globos hostium quos equites oporteat ponere. Hino Drun- 
garius biglae, Drungarius classis, qui preces globis vigilum 
et classiariorun. De hac voce Leunclavius in Pandecte ad 
annales Turcicos: — Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua , qui 
Graecis erant vel Drungarii, vel Druncarii potius, — Eos Leo 
Sapiens ἃ in Libro suo de apparatibus bellicis capite 3. 
mum. 42. 43. 45. olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent: et druncum chiliarchiam. Latini Chi- 
liarchos vocabant tribunos, qui nunc colonelli sunt. Druncum 
(sic enim pronuntiabat Zygomalas, et Druncarium, non Drun- 
, vel Drungarium, quod vulgo fieri solet) sic appellatum ar- 
itror a trunco sive baculo sive sceptre: quemadmodüm bodie- 
e regimentum vocamus tam ipsius tribuni baculum (vitem 
ixere, puto, Romani) quem ceu magistratus insigne gestat, quam 
ilum signorum munde numerum, qti ad constituendum 
regunentum requiritur. ldeoque truncus es regimentum rmnili- 
tum , cuius caput est Druncarius, olim Tribunus, nunc Colo: 
nellus aut regimenti praefectus, 

Μέγας δταιριάρχης, Magnus sodalitatis princeps. Ante 
qum e cella sua imperator exeat, protovestiarite adest in tri 
clinio cum magno hetaeriarcha et primicerio aulae. Postquam 
vero egressus est et constitit imperator , egrediens protovestiari- 
tes accersit honoratissimos principes δα circumstationem. | Lege 
cetera.  Etinfra: Hic vero excipit etiam perfugas advenientes 
ex omni parte, ac propterea etiam hetaeriarches nominatur, v& 
lut ἑταίρους sive amicos excipiens. 

Bágayyot, Barangi. ln festo occursus ( purificationis) die- 
cedit imperator in Blachernarum templum, Barangis quoque 
sequentibus. Atque hi quidem ubique imperatorem equitantem 
prosequuntur, ferentes humeris secures suas. Erant ergo custo- 
des, satellites aut stipatores imperttoris bipenniferi: eorum 
praefectus ante illos imperatorem sequebatur et ideo ἀχόλουϑος 
dicebatur. m 

Ilwxégvgc, Pincerna, a is. Quod δὶ i rem 
oportet bibere : , pincerna ministra P illod: ac non dicbus festi 80. 
lum, verum etiam semper imperatore cibum sumente miscet, 
δὶ praesens est. Αο vetere quidem more hic extra civitatem im- 
peratorem sequens ferebat poculum castrense, catena vinctum : 
ut si eum opus esset bibere, ex fonte aut fluvio daret ac bi- 
beret. Hoc autem in praesentia non fit. 

Ὁ ἐπὲ τῆς τραπέζης, Mensae praefectus. Serviebat etiam 
imperatori ad mensam. Praebebat missum magnus domesticus 
primus proxime imperatorem: post eum domesticus mensae; 
tunc praefectus mensae, et quae apud Curopalatam sequuntur. 

Ζομέστικος ϑεμάτων ξσπερίων, Domesticus thematum oc- 
cidentalium. Quae florente adhuc imperio Romano τάγματα 


(? 
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sive legiones dictae, postmodum imminuta Heraclii temporibus 
Romana potentia et truncato imperio, Jeparo» nomen a 
runt, carentes iam veteri amplitudine sua. Vide libellum Con- 


" stantini Porphyrogennetae de thematibus sive de agminibus mi- 


litaribus per imperium orientale distributis. | Hic praefectus hu- 
iuscemodi agminum per occidentis urbes distributorum intelli- 
gendus est. 

Μέγας Διοικητὴῆς, Mognus administrator sive procura- 
tor, Nihil de hoc Curopalata. 

Μέγας Δοὺξ, Magnus Dux. Quemadmodum magnus dome- 
sticus princeps et d ϑεν est ad universum fossatum, (quid sit fos- 
satum, suo loco explicabitur,) sic etiam hic ad universum mare. 
Ac ceteri quidem principes aliis rebus instituti ut capita, prae- 
ferunt consuetum imperatoris flammeum, aut exercitus flamme- 
um cum ignitis teli- Magnus dux contum praefert imperatoris 
insidentis equo. — Habet autem subiectos sibi magnum Drungari- 
um classis, Ameralium etc. Vide Curopalatam et scholiasten. 

Πρωτοσέβοστος, Primaugustus. Nullum ministerium ha- 
bet, quia non finctio est palatio militans, sed dignitas honora- 
ria, quam nor ministerii autordinis necessitas facit, sed impera- 
toris ευδοκίο- 

Méya; Xagroviagioc, Magnus chartularius. Equum im- 
peratoris a protostratore susceptum , etc. "Vide quae supra in 

rotostratore dicta sunt. Stallmaister Germanis dici putat scho- 
liasta. Zonaras in Leone Isauro , tomo tertio Annalium, poste- 
rioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποχόμων ἐπιστατοῦν- 
τὰ appellatum tradit. 

Πριμικήριος αὐλῆς, 2fulae primicerius. | Habet quidem 
in circumstatione administrationem , qualem ante diximus, or- 
dine vero collocat etiam omnes, qui in aula sunt. Ut enim prin- 
ceps quisque suum et eonstitutum locum ad circumstandum 
habet: sic etiam ordines, qui in aula sunt, singuli proprium suum 
locum obtinent. 

Πρωτοχυνηγὸς, Penatorum princeps, Jágermaister. Ym- 
peratore conscendente equum, nemo alius praeter hunc stapiam 
tenet, cum praesens est. Praeest vero iis venatoribus, qui cu- 
ratores canum appellantur. Quod si quando imperatoris, cum 
in venatione est, vestem aliquam sanguine aspergi contigerit, eam 
hic venator accipit ex beneficio. 

Πραίτωρ kc scd populi. Nullam administrationem 
atina, sed in urbe, et urbanam solum. 
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Bichael semioris Andronici filius, iunioris pater, filiabus in 
smatrimonio collocatis et filiis parenti ad educandum | commissis, 
ez oriente Dysantium rediens,  Adrianopolin, deinde Thessaloni- 
cam ab eodem transmittitur: ubi de morte filii Manuelis certior fa- 
clus, prae luctu acerbissimo in morbum labitur, quo etiam hac vita ᾿ 
decedit. Senez pater  Ándronicum adolescentem nepotem, Constan- 
tino despota filso suo, Michaelis germano fratre, iw $mperio sur- 
vogato, idque now Lam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri 
eidem | Constantino ez pellice suscept$, causa. abdicare constituit 
(Cap. 1). Post obitum Michaelis imperatoris provinciarum praesides et 
magisiratus sacramentum  nocum  postulantur, et iuvenis Andronici 
women in conceplione $uramenlé  praeteritur:. solus Cantacusenus, 
cubiculi sacri praefectus, we se scelere contasminet,. iurare detre- 
ciat: veleri formula $urare sinitur. Tacitus feri iniuriam nepos, 
quem Syrgiannes vir nobilissimus serio monet, ut sibi consulat; et 
$ eam rem operam fidelem spondet. llle rem cum  Cantacuseno, 
qui (um. ἐπ Thracia praetor versabalur, ut cum amico omnium sin- 
cerissimo, prius communicandam censet (2). Dolet is ea necessita- 
le, quam Syrgianni internuntio diserte explanat ,| calamitatemque 
in posterum praesentit, el iuvenem in (uto collocandum; aliud wihil, 
sé coganiur, incipiendum suadet (3). Christopolis fugae, nepote 
approbaste, deligitur. — Cantacusenus e - Thracia | Constantinopolin 
veniens, quid sibé cum Syrgéanne concenerit, renuntiat:  Ápocau- 
chum hominem obscuri generis, sed prudentem inprimis, a quo 
postmodum diu vehementerque divezatus est, ut patebit lib. 3., Sgr- 
gianni gratificans, Andronico commendat (4). Causae. díssidéi in- 
ter aewm ei nepotem aliae antiquiores afferuntur, prolatisque ezem- 
plis, avus nimiae austeritatis εἰ imporiunitatis insimulatur (ὃ), 
quam illi per patriarcham losephum nepos ezprobrat. Acus se ez- 
cusal. Placatur nepos. Verum haec Michaele adhwé vivente. (Quo 
fatis absumto, cum quoddam dicium redigeret ei ἐπ memoriam, quo 
henestius eum hereditaria successione multaret (6), ostendit. nepos 
qua menie dizerit: ooniam delictis suis pelit; cus Cantacusenus, μὲ 
Sustam causem habenti, semet εἰ omnia sua offert. Iterum perfugio 
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Christopolis destinatur (7). Callinicus ad Cralem Triballorum prin- 
cipem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem salu- 
tis tuendae confugiant, deliberatur, et Adrianopolis praefertur. In- 
turiae aci in nepotem memorantur. Syrgiannes e Thracia revocatur. 
Adhuc de loco fugae.  Adrianopolis sterum eligitur. Quaerunt, quo- 
modo Constantinopoli impune exeant (8). — Protostrator senem ἐπ 
custodiam tradendum , — Syrgiannes. omnino  iugulandum — decernit: 
uirique" repugnans Canlacusenus, in prima sententia, de simplici 
discessu, permanendum pronuntiat, Syrgianni conlra nitenti. sapsen- 
ter occurrit, simulque protostratorem refellit (9). Nepos αὖ omm 
erudelitate in. avcum | abhorrens, Cantacuzeno subscribit. ldem Syr- 
giannes εἰ protostrator [aciunt (10), imperatricem  Cantacusenus, 
qui et magnus domeslicus, iunioris imperaloris coniugem Constan- 
tinopoli relinduendam sentit. Magnus contostaulus εἰ magnus -lo- 
gotheta Metochites causam nepotis apud avum agunt (11). Ad iu- 
dicium arcessitur: protostrator eum comilalur: domesticus superve- 
eil postea: in palatio de sereando iuvene sermocinantur. — Ternae 
triremes a. Genuensibus amicis instruuntur. (12). — Nepos magnum 
domesticum offehdens, se deserlum conquerilur: quae mazime cult, 


: audit. Citatur de integro ab avo αὐ $udicium: amicos ad fidelita- 
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tem. sibi in. periculo praestandum hortatur.  Cantacuzenus εἰ proto- 
siralor omnia pollicentur: ad palatium deducunt (13). 1δὲ coram 
episcopis ut superbus cl rebellis a sene accusatur. Negat se. talem: 
sí facinorum istorum compertus fuerit, vel capitalem poenam liben- 
ter excepturum, εἰ acum ul. contumeliosum. redarguit (14). Amici 
duo foris clamorem audienles, succurrere parant. Senezr quiescit, 
et nepoti conditiones fert quatuor: ad singulas respondet (15), pe- 
dem eius pronus osculatur. — Fingit ille se reconciliatum: inani gau- 
dio erultatur. — lubetur ἐπ Peloponnesum praefectus abire riagnus 
domesticus; quae $ussio quoniam fraudem olebat, quid agat cum 
sociis consultat.  Coniicitur. mens senis haec, μὲ ipsis spécie prae- 
fecturarum | distractis, mocere liberius ac facilius possit: non esse 
salutem negligendam (16). A éuniore ad senem pro impunitale so- 
ciorum legatio decernitur, quam  Metochites certis de causis obire 
detreclat. Sequitur. frivola domestici excusatio, cur α Peloponneso 
abhorreat. Obiurgatus αὖ imperatore, ἐπ Thessaliam. $ubetur. pro- 
ficíisci; quam conditionem similiter subterfugere studens dissimulat, 
et extra urbem milites pecuniamque exspectat.  Protostralori Prillaps 
VA Eod mandatur. (17). Scriptura ad lectulum. inventa, nepos 
ysanlio decimo "tertio Kalendas Maias, comitatus  protostratore 
paucisque famulis, cum canibus et. avibus venatoriis, ad fugam 
tegendam scilicet, egreditur. | Adrianopoli comiter accipitur. Hoc in- 
tellecto, : imperator Tagarim magistrum | militiae αὐ fugitioum re- 
ducendum mittere cult: a. quo docetur, laborem inanem fore (18). 
Interdícitur omnibus, ne nepotem nomine imperatoris afficiant, de- 
claraturque hostis, εἰ cum factione sua a piorum communione se- 
cluditur. Ab eo deinde pacem senex petit. Legati in. discrimen 
veniunt : δὲ ibi allerius praesens atque inconcussus animus. — Benigno 
cum responso dimittuntur (19). Postridie in concilio par recusa- 
tur, πὶ senior imperio cedat: datur tamen opera, μὲ is imminens 
periculum declinare possit. | Exercitus mire αὐτοὶ Byzantium petere, 
nec ei persuaderi potest, ut. libens $n occidentem. tendat (20). A 
SphentistMabo Moesorum rege insidiae. Lente Constantinopolin per- 
git iunior, morbum praelezens; senem  praefhonet, «t. sibi caceat. 
Magnus domesticus αὖ oppugnatione urbis dehortatur (21). Palaeo- 
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lega swonacha super induciis rogatum accedit (32). Nepos respon- 
dens, se in avum o[ficiosissimum demonstrat. — Acus. iusiurandum 
dat, et anathematismum  rescindit: irascitur, hominem de infima 
plebe ad se iuramenti ecigendi missum. — Factum | excusaiur. (23). 
Adrianopolim se recipit nepos, eo uxorem evocat. Syrgiqmnes ad 
senem deficit obieclum perfidiae crimen negat (24). litur infestis 
signis Bysantium: optimales εἰ duces exercitus ad atum de pace 
scribuat (158). Xena. mater Andronici minoris Thessalonicae a, tem- 
plo acuisa, pro capiiua adducitur Constantinopolin (26). Paz pe- 
titur. Morbus iunioris, a quo siratopedarcha  desciscit (27). b.- 
neficentiae magni domestici ,. eiusque matris Theodorae. magnani- 
mitas (38). Oppida Apri (29), Garella, Rhaedestum , | Sergentsium 
occupantur, Sacci eruruniur.  Siratopedarchae perfidia, Syrmpani 
pastoris fidelitas ἐπ dominum οἱ cartias in. inimicum | admirabilis 
(3o). Nepotis in hostem lenitas. Constantinus despota captivus in cin- 
cula coniicilur. Qui Xenae imperatrici manus violentas atluleran, 
puniuntur. Lemniorum ad nepotem defectio: que formidantes Per- 
sae, deserio avo, cui auzilio veniebant , in orienlem lurpiter refu- 
φίμπί (31).  Poscitur pacem, quam dare cogital, jta μὲ spse, ezer- 
cilus, urbes, tota imperii administratio penes debat sint de ce- 
lero. Conciones $mperatoris, εἰ Canlacuseni ad. principes et. du- 
ces exercitus (3a). Responsum nepotis ad avum de pacis conditionibus 
(33). Actum gratias et pacem.confirmatum Xena ad filium mittitur. 
Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium 
concedit : slle obviam se fert. lbi consuetudo quaedam. imperatoria 
declaratur. Una $n urbem ingrediuntur. Die sequenti Deiparae de 
confecta pace nepos gralias agit. In palatio cum avo degit. ali- 

mdiu: ad eum spectandum  [requentes. undique concursus | fiunt. 
idysmotichum redit (34). — Sphentisthlabus morbo interit, Tertere 
flio successore, a quo Philippopolis capitur. Nepos Moesiam ἱπ- 
cursans , praedas ingentes agit, εἰ Byzantii. Syrgiannem. in. senem 
comiuralionis reum in carcere invenit: in quem, facta licet pote- 
slate, sententiam ferre abnuit. (35). Moritur. Terteres. Complura 
Moesiae oppida Andronico minori se dedunt: reliqua Boesilas, de- 
[ποῖ regis patruus, sibi asseril. Avi commissu nepos Philippopo- 
lin, sed frusira, oppugnat. | Machina, cuiusdam | Germani — opus, 
depingitur. De Boesilae socii et amici morte [falsus rumor (36). 
Philippopolis fortuito recuperatur (37). Bellum ἐπ barbaros decer- 
wur, incassum  dissentientibus senioris consiliariis, a quo magnus 
domesticus commendalur (38). .Paz et foedus inter imperatores, 
εἰ Moesum, quicum tunioris nupla erat. soror. Mos Romanorum 
imperatorum, quo sibi per malrimonia Scytharum satrapas  devin- 
ciebant. De Scytharam binis in Thraciam | irruptionibus , quorum 
partem Romani (rucidant. Cum Scytharum quodam | duce nepotis 
er altera ripa. colloquium (39). — Irene coniux diem obit, Anna 
Sabaudiae comitis filia iunior$ ad connubium pelitur (40); ipse a 
patriarcha Isaia solenni ceremonia, quam auctor accurate. explicat, 
coronatur (41). Annae e Sabaudia illustris adventus, quae, Bysan- 
ti splendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur. Nobi- 
les Sabaudi complures quasi per successiowem manent. Constantino- 
poli, et imperatorem iuvenem ludicris artibus instituunt. — Persae 
praedones caeduntur. Imperator pedem sagitta vulneratur. — Magni 
domestici in pugna virius. — Michael Moesorum rer Zernae cum ne- 
pote dies aliquot hilares agit.  Didymotichum reversus, de avo ab 
se sine causa. alienalo nuntium. accipit (42). Panhypersebastus re- 
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gnwm affectat, oui magni logothetae filii. student: quorum litterae 
intercipiuntur, et eorum pater offició sui admonetur. — Protovestiarius 
logothetae extrema minitans, a nepole compescitur, αἱ apud acwm 
ezcusalur. — Ambo éngratissimi inveniuntur , eorumque instigatione 
bellum. recrudescit. (48). ΝΕ ΩΡ senez. snemoriam. iunioris e sacris 


. tollere, cuius patrocinium patriarcha suscipit. (44. Acum placore 


Andronicus conatur, et a bello dekorians, se ad cawsam dic 

offeri. | Orat idem per litteras magnus domesticus et in. extremis 
terret, εὖ monita contempserit (45).  Responso aci moestus. iucenis, 
patriarchae, et episcoporum fidem appellat, qui eum i& avi gratiam 
conantur restituere. — Mittuntur. Rhegium. ez iribus delecti ordinibus, 
wi crimina erxponant, eiws defensionem audiant, et: iudicent (46). 
lle aeum in odium rapit, sibi benevolentiam iudicum colligit, et 
sigillatim obiectis respondet. Sequitur oratiuncula, qua. suam $nno- 
centiam adversus criminationem de periurio in foedere  violando 
tuvelur (47). Avi et Cocalae litteras conira se profert, quibus ab 
ipsis foedés violatum convincere contendit (48).  Cocalae smpuden- 
ἔα. Episcopi damnare accusatum verentur. Respondens avo, de se, 
μὲ in eum officioso, praedicat, illum, ut sycophantis credulum, per- 
siringit, pacem pro re publica orat, se subiicit, et ni bene monenti 
obsecundet, minaiur (49). Cocalas acta Rhegii renuntiat. seni om- 
nia: reliqui non audiuntur. — Eum patriarcha castigans, a. iuniore 
se staturum profilelur. Cum episcopis édcirco habetur sub cwsiodiis. 
Magnus domesticus et protostrator ad. procedendum | Constantinopo- 
hn mepotem incitant: cui spem. reliquam pacis domesticus eripit 
(60). Rhegio Byzantium iter intendunt. — Imperat ei avus, uti se ab 
urbe amoliatur.  Marcé Caballari$ convitium. Memorat, quo officio 
in aeum fuerit, cuius pertinaciam: accusat. — Selybriae rem publicam 
ordinat. Hursum nepos Didymotichum rediit. Andronicus Tornices, 
et Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Scytharum suspecti et 
Thracia exacti (51); quae protostratori cum parle copiarum com- 
emittitur. 1n Macedoniam iunior conira hostes abit, Pheris eos pro- 
vocat. lis se excusantibus, quo minus postulata praestent, remo- 
vetur inde exercitus (59). Thessalonicam | vocatur: wrbe dedita, 
arr oppwgnatur, cus Pherenses eventu infelici subsidéum mittunt. 
Miraculum sanct. Demetrii martyris ἴθ imperatore. — Árz traditur 
(53)  Deliberatur, quo eundum. Probatur consilium magni dome- 
slici. | Edessa εἰ Berrhoea se dedunt. — Ingens occidentis defectio. 
Duces senioris ad Triballum fugientes, α Pheraeis militibus capti 
ad nepotem adducuntur. Cum uzoribus eorum benigne agitur (54). 
Deditio Castoriae εἰ Achridis. | Protovestiarius cum sociis Tribal- 
lum ad arma in imperatorem iuniorem sollicitat. | Uzovis eiusdem 
protovcestiarii mendacium. | Domestici in. contemptu auri argentique 
apud protovestiarium reperti excelsus animus. Imperatoris beneficen- 
tia.  Woluntaria agrestium. Albanorum deditio, Triballorum proce- 
rum in dissuadendo bello aequitas. — Viae ad fugitivos iuvcandos 
complures (55). Casus eorumdem.  Strombitsa εἰ Melenicus nolunt 
se dedere.  Protostrator ad [lucium | Nigrum — seniorem eincil: nec 
laetatur victoriae nuntio iunior. — Foedus cum Moeso senez facit; 
ad wrbem iunior accedit, pacem iterum. iterumque petit. Duo ple- 
bei$ Constantinopolin produnt (56). Pulcrum exemplum Christianae 
mansuetudinis Andronicus minor. Proditoribus praemium  condignum 
promittitur.  Moesus ad confinia copias addacit. — Nepos abire Logos 
decernit. Quaeritur cur iria millia equitum a Moesis Bysantium 
wissa.  Ávus monitionem de periculo vilipendit (67). — Interrogatur 
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Meoesus, quid sibi celit. cum. ezercitu. | Post. conterritus minis, $u- 
rat se foedus mon rumpere, sec conira imperatorem venire: fidei 
pignus sacram crucem mittit. — lbanem, seu. loannem , ducem. cum 
equitibus ez ὠτὸς revocat. Scalae et alia ad eam capiendam pa- 
raniur. Die pentecostes Logis progrediuntur: a domestico et impe- 
ratore agmen oppugnalioni disponitur (58). Eztremo capite, quo- 
modo urbs capta sit, et humanilas nepotis erga avum, et patriar- 
chae e monasterio liberatio describuntur (59). [π΄ hoc libro praeci- 
pua animadversione digna et tamquam potisssima capita haec. obser- 
vanda: varii maturae moius ἐπ aco et nepole, ac memorabile ez- 
emplum illius in hunc odii, huius in illum observantiae; delibera- 
tones εἰ legationes multae, in. quibus multa prudenter dicta; pa- 
cis mentio et desiderium frequens et. incredibile; assentatorum εἰ 
sycophantarum studium ;. ritus coronationis imperatorum; singula- 
ris eventus ἐν capienda Constantinopoli; mira commulat$o impera- 
foris senioris im privatum , conira iunioris, privat propemodum 
el ezulis, in monarcham. 


Nilus et Christodulus ficta nomina sunt; qualia apud ve- 
teres in dialogis et epistolis plurima. Christodulus mà Cantacusenus 
est, ulpole qui curis illustribus defunctus, decursisque vitae palatinae 
malefidis honoribus, Christo sibique in posterum vacare staluens , mo- 
bilem illam servitutem amplexus est, quae mera viri sapientis liber-. 
(as haberi debet. Nilus, a quo se ad scribendum impelli fingit, mo- 
saGchi omen, ul cuivis obvium esl. 


NELA4OZ XPIZTOAOT.A40.. Ed. Par. 1 


: | 
Eus σε βούλεσϑαι οἶδα μηδὲν τῶν ἡμετέρων ἀγνοεῖν, εἰ 
καὶ μηδέν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, ἅ γε ἔνεστι, σιωπᾷν οὐ 
ϑέμις. οἶσϑα τοὺς περιπάτους ovg ἑκάστοτε μετὰ τῶν φίλων 
ποιούμεϑα, ἐν οἷς πολλὰ, τὰ μὲν σπουδῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσή- 


πόλεμον, ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη καὶ ἤχμασεν εἰς τοσοῦ-.- 
τον, καὶ τί τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίους ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, καὶ 
πότερος αὐτῶν μάχης ἤρξατο, καὶ τίς πρὸς διαλλαγὰς ὄξύτε.- 


"NILUS CHRISTODULO 8. 


Quoniam probe scio!te res nostras omnes velle cognoscere, etsi 
egregii nihil sit, quod dicamus: ea quae habemus, nefas est tacere. 
Scis quotidie una cum familiaribus ambulationes a nobis institui ; in 
quibus multi nobis sermones, partim serii, partim hilares ac iocosi 
incidere solent. Ibi cum nonnulli de bello imperatorum dissererent, 
quonam modo primitus conflatum ac tantis postea incrementis au- 
ctum, et quid tandem generosas illas animas ad naturam exuendam 
impulisset, ab utro praeterea belli inferendi initium, et hic, an ille 


Ed. Ven. 1 


ὄχοντα λέγεται. ἐν τούτοις τινῶν τὸν τῶν βασιλέων διεξιόντων B 


-“----..--.. ὁ. 
— -... 
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Ν 


ρος" oi μὲν τὸν πάππον, οἱ δὲ τὸν νεώτερον αἰτέαις ἐνέχεσθαι 
ἠξίουν. ἐγὼ δὲ ἀκούων ἐπλήγην τοῖς λόγοις, δᾳϑυμίαν κατε- 

Cyroxoc τῶν ἀνδρῶν, οἵ παρηκολουϑηκύτες τοῖς πράγμασιν ἐξ 
ἀρχῆς, οὐ κατέλιπον τῷ βίῳ τὴν τῶν πεπραγμένων διήγησιν. 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ περὲ ἐκείνων διπλᾶ λογίζεσθαι, καϑάπερ καὶ περὶδ 

Ρ, τῶν Εὐκλείδου φασίν." ἀλλὰ σὺ δίκαιος ἂν εἴης ἀπαλλάττειν 
πραγμάτων ἡμᾶς, τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων τά τε ἐφ᾽ ἡμῶν γε- 
γονότα διδάξας" τὸ δ᾽ ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ χρησάμενος 
ὁδῷ τινι συγγραφῆς, δι’ ἧς μόνης ἔξεστι τἀληϑὲς εὑρεῖν. xai 
ὅτε γὰρ τὰ χοινὰ διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς πράγμασινϊο 
ἦσϑα: καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀληϑείας καὶ δικαιοσύνης παρά- 

B δειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν σαυτοῦ. ὡς μὲν οὖν τῶν γε- 
γονότων καὶ νομιζόμενος xai ὧν αὐτουργὸς, οὐχ ἀγνοήσεις δή- 
που τὰ σά dg δὲ μηδὲν τῆς ἀληϑείας διὰ βίου πρότερον ἡγη- 
σάμενος, τἀληϑὲς ἐρεῖς" ὡς δὲ ῥᾷϑυμίαν ἔξορίσας παντάπασιε]δ 
τῆς ψυχῆς, οὐ λογιῇ τὸν Éni τῷ πράγματι πόνον. ἔστι δὲ καὶ 

Celg παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ἀνενεγκεῖν. ἄν τε γὰρ 
τοὺς ἔξωϑεν, ἄν τε τοὺς ἡμετέρους ἡγεμόνας ἐνθυμηϑῆς, οὐδα- 
poc ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗτοι γὰρ κἀκεῖνοι ἐπὶ τὸ 

᾿ συγγράφειν καϑῆκαν ξαυτοὺς, οὐ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον ἔχϑ0 
τοϊούτων ὀνήσειν οἰόμενοι. καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἡϑικοὶ 
τῶν λόγων, ὅσοι ἢ ἀρετὴν ἐπήνεσαν ἢ κακίαν διέβαλον, καλοί 

6. Interpres corrigit ἀπαλλάττειν, sed nil mutandum. ED. P. Immo 
mutandum erat, quod antea legebatur, ἀπαλλάττων. . 


ad reconciliationem concordiae propensior fuisset, avum hi, nepo- 
tem illi in reprehensionem vocarunt. Qua ego disputatione commo- 
tus, eos desidiae condemnavi, qui inde a primordio singula percepta 
cum haberent, nullam eorum memoriam posteritati reliquissent. Sed 
possunt etiam ea in utramque partem disputari, quod idem de pla- 
citis Euclidis aiunt. Tu vero idoneus sane es, qui nos hac mole- 
stia expedias, quaeque sub imperatoribus illis, quaeque nostro aevo 
contigerunt, exponens, et quidem summa usus brevitate scribezdi, 
qua sola verum investigari potest. Tu enim et quamdiu publico 
functus es munere, salus imperii fuisti: et hodie posteaquam decur- 
sis honoribus tui ipsius esse coepisti, vitam et mores tuos veritatis 
ac iustitiae exemplar effecisti. Quando igitur. rerum gestarum actor 
et iudicaris fuisse et vero fuisti, quae tibi acciderunt, ea profecto 
nescire non potes. Dein, quia in omni vita nihil duxisti veritate 
antiquius, nibil ab ea alienum memorabis. Ad extremum, quia om- 
nem de mente 3ocordiam fngasti, quid laboris sit ista litteris am- 
plecti, non reputabis. Nec vero primus, nulloque exemplo facturus 
es, quod abs te contendimus. Etenim sive extraneos sive nostra- 
tes belli duces respicis, genus hoc scriptionis minime contemnes. 
Nam et hi, et illi non parum inde humanae societati consultum iri 
arbitrantes, huc pariter se demiserunt. Atque nt simpliciter dicam 


PRAEFATIO. 9. 


τέ εἰσι καὶ ϑαυμάζεσϑαι δίκαιοι: εἰ δὲ καὶ δυνατὸν κατὰ τού- D 
τους τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, ἐνταῦϑα δὴ πολὺς ὃ λόγος, τινῶν 
ἀξιούντων μὴ δύνασϑαι τὰ- πράγματα διὰ τέλους συμβαίνειν, 9 
τοῖς λόγοις. οἷς δὲ ἐμέλησε πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφειν, ἔξ ὧν 
δάρετὴν καὶ κακίαν, τὴν μέν ἐστιν ἐλέσϑαι, τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς 
τοιούτοις ἀντιλέγειν οὐ πάνυ τοι ῥάδιον, ὅτε μὴ.λογισμοῖς, ἀλλὰ. δ 
πράγμασι πείϑουσιν, οἷς ἐρίζειν μανία σαφής. ὡς οὖν τὰ μέ. 
γιστα ὀνήσων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ὧν μὴ xav ἐλπίδας τὰ 
παρόντα ἐχβῇῆ, ἔξ ὧν ἐστι τούς τε ἄλλους εὖ ποιεῖν καὶ τὸ 
lcavrov διασώζειν ἦϑος, ἑλοῦ. 


« 


XPIZTOAOY.402 NELAUO.. v. 8 


- Ἐπήνεσα σοῦ τὸν τρόπον, ὦ φίλε Nes, τὴν σὴν ἔπι-Β 
στολὴν ἀναγνούς. τὸ γὰρ μαϑεῖν ἐϑέλειν ἃ τοῖς βασιλεῦσι Ῥω- 
μυίων συνέβησαν ἐφ’ ἡμῶν, τἀληϑές ἐστιν εἰδέναι ποϑοῦντος. 

Ἱδπαράδοξα γάρ τινα καὶ ἀλλόκοτα συνέβησαν ἐπ’ αὐτῶν καὶ 
οὐδαμῶς προσόμοια τοῖς ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων, ἀλλὰ 
πολύν τινα τὸν παράλογον ἐστιν εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς, ἔν τε ταῖς C 
ἀγχιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταβολαῖς καὶ ἐν τοῖς τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἤϑεσι καὶ βίοις, τῶν μὲν εἰς τὸ πάντη εὐσταϑὲς καὶ 

S0dx/vgroy καὶ μηδαμῶς εἶχον ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων 
ἑαυτοὺς κάλλιστα ὡἁρμοσάντων, τῶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν Εὐρί-. 


x 


qnod sentio, morales commentarii, quotquot aut virtutem efferunt, 
aut. vitiositatem insectantur, egregii sane sunt et admiratione digni: 
verum , possintne homines ad illorum praecepta vitam exigere, de 
eo magna quaestio esi; censentibus nonhullis, quae sub actionem ca- 
dant, philosophorum decretis usque ad ultimum non posse exaequari. 
Àt quibus cordi fuit res gestas et facia litteris persequi, unde quae 
honesta sunt ad imitandum eligas, quae turpia, vites, contra illos 
dicere difficile est; quod non ratiocinationibus, sed rebus ipsis per- 
suadent; quas impugnare, aperta insania est. Quare ut plurimum 
vitae humanae commodaturus, si praesentia spem fefellerint, tu ea 
tibi sumito, per quae et aliis benefacias, et animi ingenium conserves. 


CHRISTODULUS NILO 8. 


Cum legissem litteras tuas, mi Nile, praeclaram indolem tuam 
amplexatus sum. Nam velle discere quae nostra aetate Romanorum 
imperatoribus acciderint, optantis est veri notitiam adipisci. Admi- 
rabilia siquidem et inaudita prorsus, superiorumque imperatorum 
casibus dissimillima eis evenerunt: in quibus praeter opinionem, cum 
in subitis rerum conversionibus, tum in hominum moribus plurima 
cernas, quando hi sese ad penitus inconcussam et immobilein ac nul- 
lis mutationibus expugnabilem constantiam pulcerrime composuerunt : 
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zov δίκην μεταφερομένων ἀεὶ καὶ ἀστατούντων. οὐ μὴν ἀλλὰ 

Ὁ καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ κριμάτων τὸ βάϑος φανεῖται τῷ βουλομένῳ. 
τοῖς πράγμασι προσέχειν ἐπιμελῶς. τούτου δὴ χάριν ὥχνουν 
ἐπιπολὺ τῶν λόγων ἅψασϑαι τουτωνὶ, τῆς διηγήσεως ἀναλο- 
γιζόμενος τὸ πολυειδὲς καὶ ποικίλον: ἐπεὶ δὲ φιλίας οὐδὲνδ 
ἰσχυρότερον οὐδὲ πιϑανώτερον καὶ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν € ἐγχειρεῖν, ᾿ 

.P.4rasrn βιασϑεὶς κἀγὼ ἤδη ἄρχομαι λόγου. ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας 
ϑεὸς μὴ περιέλοι λόγον ἀληϑείας ἐκ στόματός pov: οὐ γὰρ 
ἀπεχϑείᾳ τινὲ ἢ φιλέᾳ, ἔξ ὧν τὸ ψεῦδος ἐπιπολὺ τέκτεται, πρὸς 

᾿ τούτους ὕπήχϑην τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἀληϑείας ἕγεχα καὶ πρὸς 
ἀληϑείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἀχοῇ ταῦτα 
πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφὼς ἢ φήμαις προσέχων καὲ 

Β μύϑοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, ἔξ ὧν συμβέβηκε τοῖς πολλοῖς τῶν 
συγγραφέων ἀποπλανηϑῆναι τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι 
παρὼν καὶ ὡς ἔνεστι μάλιστα τἀληϑῆ περὲ πάντων εἴπερ Tic15 
εἰδὼς, οὕτω δὴ ποιήσομαι τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν, τὴν ἀλή- 
ϑειαν προστησάμενος καὶ πάσης ἄλλης αἰτίας αὐτὴν προτιμή- 
cag. εἰ δὴ σὺ μὲν ἀληϑείας ἐραστὴς, ἐμέ τε οὐδέν ἔστι τὸ 

Οπεῖσον ταύτης ἀποστῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὅπερ 
ἐπόϑεις. ἄξιον δὲ μικρὸν ἄνωϑεν ἀναλαβεῖν τὴν σειρὰν τοῦ γέ-90 
γους τῶν βασιλέων, ὡς ἂν εἰδείημεν, τίς ἐχ τίνος ἔφυ, τίνας τε 
αὐτὸς τετοκὼς τίνα προέστησε βασιλεύειν, τοὺς ἄλλους κατα- 
στήσας τελεῖν ὕπ᾽ αὐτόν. 

8. μὴ περιέλοι. Psalm. 118. ED. P. 


alii plane secus continenter huc illuc Euripi instar fluitarunt. Quin 
eliam si quis diligenter his rebus attendere animum voluerit, divi- 
norum quoque iudiciorum profunda deprehendet. Quare cum propo- 
sitae narrationis multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in incerto habui. Tamen quia nihil 
amicitia potentius, nec ad suscipienda vel maiora viribus onera quid- 
quam effücacius, ideo ego quoque ad scribendum accedo, Deum ve- 
ritatis antea comprecatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo. 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerumque parentibus, ad- 
ductus: sed veritatis studio et veritatis amantibus scribere me pro- 
fiteor. Ad hoc non ista a maioribus natu didici, aut famae auscul- 
tans fabulisve ineptis, quibus decepti plerique scriptores a recto iti- 
nere aberrarunt: sed ipse ego praesens omnibus interfui, singulaque, 
si quisquam alius, perspectissima habens, ut potero, ea commemo- 
rabo: veritatemque, tamquam scopum intuens, quacunque alia causa 
potiorem ducam. Quamobrem si tu, Nile, veri pernoscendi es cu- 
pidus: nihil autem erit quod me per totam narrationem ab eo avo- 
cet: fiet profecto quod concupisti. "Verum paulo supra genealogiam 
domus imperatoriae iuvat repetere, ut intelligamus, quis ἃ quo pro- 
creatus, οἱ quorum ex se ipso natorum quem imperio admoverit, re- 
liquis filiis huic parere iussis. 


PRAEFATIO. I1 


Ὁ βασιλεὺς τοίνυν ᾿Αλέξιος, ὃ τὴν ἐπωνυμίαν ᾿Αγγελος, τῷ 
θΘεοδώρῳ “άσκαρι τὴν ϑυγατέρα κατεγγυήσας, τὴν βασίλειον D 

ἀρχὴν παρέπεμψε πρὸς αὐτόν. οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤῥενος παι- 
δὸς ἀπορῶν, Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζη ἔξ ἀρχοντικῆς τάξεως ὄντι 
δξϊρήνην τὴν ϑυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας καὶ βασιλέα τὸν 
κηδεστήν. αὐτῷ δὲ Θεύδωρος γεγέννηται παῖς, Ρωμαίων καὶ αὐ- 

τὸς βασιλεύσας. ἔξ αὐτοῦ δὲ γεγέννηται Ἰωάννης, ἐφ’ οὗ δὴ τῆς P.5 
βασιλικῆς τοῦ γένδυς διατμηϑείσης σειρᾶς, ἐπὶ ΠΠιχαὴλ τὸν Πα- 
λαιολόγον 7j βασιλεία μετέβη: ὃς δὴ παῖδας ἐγέννησεν ἀῤῥενας 
Ἱθερεῖς, Ανδρόνικον, ὃς καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπελάβετο σκήπτρων, καὶ 
Κωνσταντῖνον τὸν ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχϑέντα, καὶ τρίτον Θεόδωρον" 

ἀλλὰ xat ϑηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην καὶ Εὐδοχέαν xai "Myvay. V.4 

οὗτος δὴ ὃ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνικος ὃ τοῦ ἹΠιχαὴλ βασιλέως παῖς, B 

δυσὶ γάμοις προσομιλήσας, ἐχ μὲν "Ἄννης τῆς ϑυγατρὸς τοῦ τῆς 

|. ἹδΟύγκρίας ῥηγὸς, παῖδας ἐγέννησεν ἀῤῥενας δύο, Μιχαὴλ τὸν 

| βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον 

| δεσπότην ὀγομασϑέντα, ὡς xai μετὰ τὸν βασιλέα rey Jévra xai 

τὰ δευτερεῖα φερόμενον ini πᾶσιν. ἐκ δὲ τῆς πρὸς δεύτερον 

γάμον ὁμιλησάσης αὐτῷ Εἰρήνης, τῆς ϑυγατρὺς μαρκέση Movu- 

ϑθφαρὰ ἄρχοντος “ουμπαρδίας, ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, Ἴω ἄννην, 

Θεόδωρον καὶ Δημήτριον, καὶ ϑυγατέρα μίαν τὴν Σιμωνίδα. 

ὃ δέ ye βασιλεὺς Mixar, ὃ τοῦ προῤῥηθέντος ᾿Ανδρονίκου Ba- 

σιλέως παῖς, εἰς γάμον ξαυτῷ συναρμόσας τὴν ϑυγατέρα τοῦ 

τῆς ᾿Αρμενίας. ῥηγὸς, παῖδας ἔσχεν ἔξ αὐτῆς τόν τὸ βασιλέα 


18. παῖς. Ad oram ms. δβογίρίυπι erat πατὴρ, frustra. ED. P. - 
15. Zonaras et alii Οὐγγρέαν appellant. Idem. 


ca 


Alexius igitur imperator cognomento Angelus, filia Theodoro 
Lescari thalamo sociata, summum quoque principatum ad eumdem 
transmisit. Lascaris sobole virili carens, loanni Batatzae, ex ordine 
procerum, Irenem ex se natam collocavit, generumque imperatorem 
nominavit. loannis satu Theodorus editur, qui et ipse Romanis im- 
peritavit. Is Ioannem creat, in quo intercisa propagatione impera- 
toria, ad Michaelem Palaeologum regnum transiit. Hic liberos sustu- 
lit mares tres, Andronicum, qui etiam in imperium successit: Con- 
etantinum porphyrogenitum ac tertium Theodorum: filiasque totidem, 
Irenen, Eudociam et Annam. Andronico igitur Michaelis impera- 
toris filio duae deinceps uxores fuerunt, quarum prior Anna, Hun- 
garorum regis filia, duos mares ei peperit, Michaelem, qui cum patre 
imperium tenuit, et Constantinum despotam cognominatum, ut qui 
post fratrem imperatorem generatus, per cuncta proinde secundas ob- 
tineret. Ex altera, nempe Irene, marchionis Montisferrati Lambardi 
principis filia, trium filiorum factus est parens, loannis, Theodori, 
Demetrii et unius puellae nomine Simonidis. lam vero Michael me 
rator praedicti Andronici filius, ducta regis Armeniorum filia, An- 
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D '4»ópóvixov καὶ ἸΠανουὴλ τὸν δεσπότην, καὶ ϑυγατέρας, "4y- 
yay xai Θεοδώραν. 4 μὲν οὖν συμβέβηκεν ἐπὶ τῶν ἀναγεγραμ-- 
μένων βασιλέων, ἀπὸ τῶν τοῦ “άσκαρι χρόνων ἀχρι ιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων δευτέρον, πολλοῖς ἐγένετο 
συγγράψασϑαι σπούδασμα οὐ μικρόν" ἔξ ὧν αὐτός τε σὺ καὶδ 
εἴ τις ἕτερος βούλοιτο, δυνηϑείη ἂν ἀκριβῶς μαϑεῖν περὶ τῶν 

Ρ.Θ πεπραγμένων' εἴ γε μὴ κἀκεῖνοι, ταῖς προῤῥηϑθείσαις ἐνσχε-- 
ϑέντες αἰτίαις, τὸ μὲν ἀληϑῆ λέγειν εἴασαν χαίρειν, αὐτοὶ δὲ 
ὅπως ποτὲ ἔτυχον διακείμενοι περὶ ὧν διελέγοντο, οὕτω δὴ 
καὶ τὴν διήγησιν ἀπέδωκαν τῶν πραγμάτων, ἀρκεῖν αὐτοῖς0 
ἡγούμενοι πρὸς ἀντιμισϑίαν τῶν πόνων, ἢ τὸν φιλούμενον ἐπαι-- 
γέσαι, ἢ τὸν μισούμενον καϑυβρίσαι, τῆς δ᾽ ἀληϑείας μηδὲν 

B φροντίσαντες. ἐξ ὅτου δ᾽ ὃ βασιλεὺς Πιχαὴλ, τῶν Παλαιολό- 
yov ὃ δεύτερος δηλαδὴ, τοῦ παρόντος ἀπέστη βίου, ἢ οὐδεὲς 

' συνεγράψατο τὰ τοῖν βασιλέοιν ἐξειργασμένα ἐν τε τοῖς εἰρήνης] 
καιροῖς καὶ ἐν οἷς περὲ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους" 
ἢ εἴγε καὶ συνεγράψατο, οὐκ ὧν οἶμαι καϑαρῶς τῆς ἀληϑείας 
αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων ἀχριβὴ γνῶσιν 
οὐκ ἐσχηκότα, πολλῶν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ καὶ ποικίλων συνενε-- 

Οχϑέντων. διὸ σύ τε καλῶς ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότος0 
ἐθελήσας μαϑεῖν, ἐγώ τὸ μηδὲν μεΐλήσας, τὴν διήγησιν ἐκϑή.-- 
σομαι τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληϑείας προτιμήσας μηδέν. 
dronicum imperatorem, et Manuelem despotam, muliebris autem se- 
xus Ánnam et Theodoram ex ea suscepit. Quae autem teniporibus 
imperatorum, quos supra dixi, a Theodoro Lascari usque ad Michae- 
lem ex Palaeologis secundum acta sunt, in iis describendis complu- 
res diligentissime elaborarunt: unde et tu, et quibus libebit, accu- 
ratam rerum cognitionem possitis parare, nisi forte etiam illi, prae- 
dictorum rei criminum, veritatem valere iusserunt, et prout erga eos 
'erant animati, de quibus exponebant, ita rerum nobis memoriam tra- 
diderunt, satis magnam suis laboribus mercedem statuentes vel immo- 
dice commendare quos diligerent, vel despicabiles reddere quos odis- 
seni, veritatis rationem habentes nullam. Ab excessu autem Michae- 
lis Palaeologi secundi aut nemo quisquam quae ab utroque imperatore 
et pacis temporibus et bello, in quo de imperio dimicarunt, gesta sunt, 
conscripsit: aut si etiam, non eum arbitror incorruptam veritatem 
aMigisse: utpote accurata gestorum cognitione destitutum, quando- 
quidem haud ita longo intervallo multa et varie contigerunt. Quo- 
circa cum tu prudenter facis, ab eo accipere illa desiderans, qui ea 


ceriissime novit: tum ego nihil procrastinans, eadem quam verissime 
explanare occipiam. 
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a. O τοίνυν βασιλεὺς οὑτοσὶ MiyazA, συμβασιλεύων P. 10 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ, καὶ παῖδας ἐσχηκὼς, καϑάπερν.9 
εἰπόντες ἔφϑημεν, ἄῤῥενας δύο καὶ ϑυγατέρας τοσαύτας, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν ϑυγατέρων τὴν "Ανναν Θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, 
πῷ τοῦ Νικηφόρου τοῦ δεσπότου παιδὶ, ἄρχοντι τῆς ᾿Αχαρνα- 
γίας πρὸς γάμον ἔξέδωχε,, τὴν Θεοδώραν δὲ τῷ βασιλεῖ υσῶν 
Σφεντισϑλάβῳ" τοὺς υἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τὸν βασιλέα Ἀνδρόνικον 
χαὶ WMavovij τὸν δεσπότην, παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ αὖ- 
τῶν ἀφεὶς ἀνάγεσϑαι βασιλικῶς, αὐτὸς ἐπεραιώϑη πρὸς ἕω, 


Ἰυτοῖς ὑπηκόοις ἐχεῖσε τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τὴν δυνατὴν εἰσοί- 


0o» βοήϑεϊαν, πάσχουσι χακῶς ὑπὸ τῶν Περσῶν. ὀλίγον δέν. 11 
τινα χρόνον ἐνδιατρίψας ἐκεῖ, καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν ἐπανελϑὼν, πέμπεται παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ καὶ βασι- 
λέως τῇ “Αδριανοῦ πύλει ἐνδιατρίβειν. καὶ διέτριψεν é ἐχεῖ χρό- 


16γον τινὰ συχνόν" εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς 


Θεσσαλονίχην ἀπῆρεν. ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἥκουσι καχῶν 
ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοικοῦσαν Θωμᾷ 9ϑυ- 
γατέρα αὐτοῦ λέγοντες τεϑνηχέναι" καὶ μετὰ μικρὸν ὅτεροι 
τῶν προτέρων βαρυτέρας φέροντες ἀγγελίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


20MavovzA δεσπότην ἔφασαν τεϑνηκέναι. εἶτε δὲ καὶ νόσημά 


τι τῶν ὀξέων ἔνδον οἰκουροῦν ἔτι 5j τῆς ἀϑυμίας ὑπανῆψε φλὸξ, 
tire xo αὐτὴ xa" αὑτὴν ἡ ἀμετρία τῆς λύπης ἤρκεσε πρὸς 94- B 
γατοὸν αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέραν τῆς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς 


ι 


18. αὐτῷ. αὐτοῦ et ita saepius infra. ED. P. καὶ post αὐτῷ Gr. 


1. Miasa i imperator, senioris Andronici et patris in imperio socius 
εἰ collega, cum generasset, sicuti antea demonstravimus, filios duos, 
flias item duas, Annam quidem filiarum alteram Thomae despotae, 
Nicephori despotae filio, principi Acarnaniae, in coniugium tradidit, " 
Theodoram &utem Sphentisthlabo Moesorum regi connubio iunxit; 
puerosque ambos Andronicum imperatorem et Manuelem despotam . 
avo regali disciplina educandos concredens, ipse in otientem trans- 
misi, ut qui illic in Romanorum ditione erant et ἃ Persis vexaban- 
fur, iis pro copia auxilium portaret. Ubi cum non ita diu commo- 
ratus esset, Constantinopolin revenit, et a patre Adrianopolin mis- 
sus, diutius ibidem aetatem habuit. Ab eodem denuo iussus, Thes- 
salonicam proficiscitur, quo ili tristes nuntii afferuntur, Annam filiam, 
cum Thoma despota coniunctam, lucis usuram reddidisse, parvo in- 
tervallo alii prioribus etiam tristiores, Manuelem despotam iuniorem 
Élium vivere desiisse. Sive autem morbum quempiam intestinum et 
scutum dolor acceptus veluti flumma succensum exaggeravit, sive ipsa 
per se luctus immensitas tantum valuit: die post acceptum de filii morte 
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' A.C.1820 τοῦ παιδὸς τελευτᾷ καὶ αὐτὸς ἐν Θεσσαλονίχη, τρίτον πρὸς 
τεσσαράκοντα χρόνον ἄγων τῆς ἡλικίας, ἔτους ἐννάτου πρὸς 
τοῖς εἴκοσι καὶ ὀκτακοσίοις καὶ ξξακισχιλίοις, δωδεκάτῃ μηνὸς 
ὀχτωβρίου, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος. τούτων οὕτω συνε- 
γεχϑέντων, ἀγγέλλεται τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ τοῦ τετελευ- 
τηκύτος πατρὶ ἡ τοῦ βααιλέως καὶ υἱοῦ τελευτὴ, καὶ χρόνον 
μέν τινα συχνὸν ἐπένϑησεν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ καὶ παιδί: οὐ γὰρ 
ἄχρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας 7 τοῦ καλοῦ παιδὸς τελευτή εἶτα 
pd τινος τῶν ἐξητασμένων ἐπὶ φϑορᾷ, βαρὺ xai ἄγριον . 

Cxaz& τῆς Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, ἢ τἀληϑέστερον μᾶλ-10 
λον εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰκονομοῦντος ϑεοῦ πρὸς Extt— 
σιν τῶν ἐπὶ πλήϑει καὶ μεγέϑει τὸ μέτρον ὑπερβαινόντων ἥμε- 
τέρων σφαλμάτων τὰ τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὶ νοῦν ἔρχε- 
ται τῷ βασιλεῖ ᾿ΑἸνδρονίχῳ, τὸν μὲν καϑεστῶτα βασιλέα τὸν 
ἔγγονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾿Αἰνδρόνικον ἀποστερῆσαι τῆς βασιλείας! 
καὶ εἰς ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα, τὸν υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὸν Κων-- 
σταντῖνον δεσπότην ὄντα τῷ διαδήματι τῆς βασιλείας κοσμῆσαι. 
οὐ μᾶλλον αὐτοῦ τούτου γε ἕνεκα διανοηϑεὶς τοῦτο τοῦ Κων»- 

,Doravrvovr, ἢ ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα καὶ εἰς τὸν x 
παλλακῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντίνῳ προσόντα παῖδα μετα--30 
βῆναι τὸν Πιχαὴλ, ὡς πατρόϑεν καὶ ἔξ ἁρμονίας αὐτῷ προσ-- 
xov, ὃς δὴ καὶ Καϑαρὸς ὠνόμαστο, μητρόϑεν λαχὼν τὴν 
κλῆσιν. οὗτος δὴ ὃ Πιχαὴλ εἷλκε μὲν καὶ τὰς τοῦ γένους πηγὰς 
ἐκ φαύλης καὶ ἀσήμου μητρὸς, 7» δὲ καὶ τἄλλα ἄξιος οὐδενός. 

Υ 10 οὔτε γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὐρώστου πρὸς τὸ φρονεῖν, οὔτ᾽ ἐγ--25 

1. A. C. 1321 in margine ed. P., male. 15. ἔγγονον. Vulgo ἔχγονον. 


nuntium octavo ipse similiter apud Thessalonicam naturae concedit, 
annum agens tertium ultra quadragesimum, ab orbe condito sexies 
millesimo octingentesimo vicesimo nono, quarto Idus Octobres, primo 
die hebdomadis. Cum haec ad istunc modum evenissent, Androni- 
cus senior de eius obitu certior factus, in diuturno moerore iacuit; 
in pectus enim quam altissime tam boni filii occasus descenderat. 
Exin quopiam malo daemone de iis qui in exitio hominibusumachi- 
nando sunt exercitati, adversus Romanorum felicia tempora dirum et 
immane spirante, quinimo, ut verius loquer, ipso universam natüram 
procurante Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine qua. gra- 
΄ vitate infinitorum, poenas expetendas permittente, Andronicus decre- 
tum iam imperatorem nepotem suum Andronicum iuniorem, imperio 
spoliatum, in ordinem privati hominis redigere, ac pro eo Constan- 
tinum filium despotam imperiali diademate exornare meditatur; ne- 
' que id tam ipsius Constantini causa, quam ut amplitude imperatoria 
etiam ad Michaelem puerum, ipsi Constantino ex Cathara pellice na- 
tum, ἃ qua et Catharus cognomen invenit, tamquam debite a patre 
et per cognalionis vinculum veniret Hic igitur Michael generis sui 
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χυχλίου πεῖραν ἔσχε παιδείας, οὔτε πρὸς στρατείας ἤσχητο τὸ Δ. C. 1590 
παράπαν, οὔτε πρός τι τῶν ὅσα νέους κοσμεῖ εὐφυῶς εἶχε κἂν 
ἐπ᾿ ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὕτω παντάπασιν ὄντα παντὸς ἐστερημένον κα- 
lov, δεινὸς ἔρως εἰσῆλϑε τὸν βασιλέα, τῇ λαμπρᾷ ταύτῃ xai P.19 
δβαϑείας δεομένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι βασιλείᾳ Ῥωμαίων. οὕτω δὴ 
ῥιανοῃϑεὶς καὶ ἔργον ἥπτετο ἤδη, καὶ τὸν Μιχαὴλ ἐκ τῆς παρὰ 
μητρὶ διατριβῆς ἀφελὼν, σύνοικον ἀπέδειξεν ξαυτῷ καὶ συν- 
διατρίβοντα, αὐτῷ τὸ ἀεὶ παρακαϑήμενον καὶ παριστάμενον, 
xai td πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφερόμενον, ὅσα γε εἰς τιμήν" 
1θέτε τε διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο πάσης, ἔν v6 τοῖς πρὸς τοὺς ὅϑεν- 
δήποϑεν πρέσβεις χρηματισμοῖς, κἀν ταῖς πρὸς ἀρχιερέας ἢ 
Ttyac τῶν cogo» ὁμιλίαις, ἢ καὶ ἄλλοις τισὲ λόγοις τὸν ἀκροα- 
τὴν δοκοῦσι συνετώτερον ποιεῖν ξαυτοῦ, παρεῖναι καὶ ἀκροᾶ- 
σϑαι τὸν Mya: εἰ δέ nove συμβεβήκει τὸν ]Πιχαὴλ μὴ παρεῖ- B 
Ἰόγαι ταῖς ἀγωνιστικαῖς ὁμιλίαις τοῦ βασιλέως, μετεκαλεῖτο τοῦ- 
τὸν διὰ πολλῶν ὡς δή τι προὔργου ποιῶν. σκοπὸς δ᾽ ἦν αὐτῷ, 
τὸ ἐμφανὲς μὲν, ὡς ἂν αὐτῷ περιποιήσῃ τιμὴν καὶ Ῥωμαί- 
ους πείσῃ ὡς ἐγγόνῳ βασιλέως αὐτῷ προσέχειν: τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
πρὸς τὸ μελετώμενον αὐτὸν τῆς ἀρχῆς δξαρκῆσαι ὕψος, καὶ 
20zpoc πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλικῶν. καί- 
τοι γε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνικος μετὰ τὰς συμβάσεις, ἃς 
ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα τὸν νέον Ανδρόνικον, ξαυ- 
τὸν ἐξαιτιώμενος περὲ τούτου, οὐκ ἐκ περινοίας τινὸς ἢ κα- 
21. χαίτοι yt Gr. pro xeítos τε. 


lontem ex matre vili et ignobili traxit, fuitque cetera quoque nullius 
Pel Nam neque illi imgenium prudentia munitum erat, neque 
iberalium disciplinarum peritiam ullam, neque militaris scien- 
tiae exercitationem vel mediocrem, neque demum quantamcunque 
indolem ad ullum adolescentiae decus et ornamentum prae se tulit. 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicum imperatorem in- 
vasit, ut omnimodis ab omni laude inopem splendidissimo et altae 
cuiusdam mentis indigo principatui Romano praeficiendum existima- 
re. Ergo ubi consilium expedivit, nihil morandum ratus, Michaelem 
consuetudine, convictuque matris segregatum, domesticum suum et 
contubernalem fecit; a latere suo nunquam discedere passus est, 
ei quaecumque legitime generatis honorifica tribuerentur, in his eum- 
dem primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut in re- 
sponsis ad legationes undeunde missas, et in congressibus cum epi- 
scopis aut cum viris sapientibus, aliisve in colloquiis, quae auscul- 
tatorem semetipso prudentiorem effectura viderentur, coram Michael 
adesset atque attenderet. Sin, imperatore disceptante cum quopiam, 
forte fortuna abesset, pluribus continuo missis, ut magnum operae 
pretium faciens, eum advocabat. At scopus quidem eius in speciem 
erat, ut, his rationibus illi honorem auctoritatemque compararet Ro- 
manisque velut nepotem imperatoris colendum observandumque per- 


΄ 
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A. C. 1990 κούργου σκέψεως ἔλεγε τὰ κατα τὸν ἹΜΠιχαὴλ γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ 
C ἀπεριέργως οὕτω καὶ ἁπλῶς ἐκ τοῦ συντυχόντος. καὶ ἦν ἂν τοῖς 
τοιούτοις λόγοις ἰσχυρὰ πίστις τό τε τοῦ βασιλέως ἀξίωμα xai 
τὸ διὰ βίου παντὸς αὐτὸν τῇ ἀληϑείᾳ προσέχειν, εἰ μὴ τὰ τῶν 
πραγμάτων τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ξαυτῶν οὐχ ὡς ἔτυχεν, δ 
οὐδ᾽ ἐκ τοῦ συμβεβηκότος, ἀλλ’ ἐκ περινοίας καὶ σχέψεως οὐ 
δικαίας γεγενημένας: σκεπτέον δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων. 

D B'. Ἔϑους γὰρ ἐπικρατοῦντος παρὰ Ῥωμαίοις, ἐπειδὰν 
ἀπολίπῃ τὸν βίον ὃ βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐπιτρόπους τῶν ἐπαρ- 

͵ χιῶν ἅπαντας παραλύεσϑαι τῆς ἀρχῆς, εἰς ἕν δὲ συνιόντας,10 
ὅρκοις βεβαιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὑπολειπομένῳ βασιλεῖ, εἴ γε εἷς 
ἔστιν ἢ xai δίο, εἶτ᾽ αὖϑις, οἷς ἂν αὐτῷ δόξειε, τὰς ἀρχὰς 
ἐγχειρίζειν" ὥριστο καὶ τότε παρὰ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν 
P. 18709 υἱοῦ καὶ βασιλέως τελευτὴν ἸΠιχαὴλ, τούς τε ἐν τέλει καὶ 

τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας, μέλλοντας καϑίστασϑαι πρὸς ἀρχὰς,1δ 
ὅρκοις ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν τοῖς βασιλεῦσιν. ἐτελοῦντο τοίνυν 
V.110i ὅρκοι οὐ κατὰ τὸν πρότερον συνήϑη τύπον. ἔτι γὰρ xài 
Mixar ἐν ζῶσιν ὄντος τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα ὅρκῳ 
δοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριϑμησάμενος τὰ ἅγια ἐν 

οἷς ὥμνυεν, εἶτα στέργειν ἔλεγε καὶ βασιλέας, πρῶτον uiv20 
᾿Ανδρόνικον τὸν καὶ πρεσβύτερον τῷ χρόνῳ καὶ πατέρα τῶν 
βασιλέων, καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν, εἶτα μετ’ ἐκεῖνον τὸν υἱὸν 


20. βασιλέας. "Vulgo βασιλέα. 


suaderet; re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fastigium prae- 
pararet et ad imperialium functionum experientiam eveheret. Quam- 
quam ipsummet post pacificationem cum iuniore Andronico, quo ἃ 
se culpam removeret, atfirmare solitum ferunt, quae Michaeli facta 
essent, non aliqua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nullo fuco 
et casu facta esse. Ac propter altitudinem quidem gradus, quem te- 
nebst, amoremque veritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, fir- 
mam fidem eius reperisset oratio, nisi- rerum exitus postea declaras- 
$et, earum exordia non fortuito et inconsulto, sed ex callido com- 
mento potius et insidiosis cogitationibus exstitisse: id quod res ipsa 
demonstrabit. 
2. Cum increbuisset apud Romanos consuetndo, ut mortuo imperatore 
provinciarum praesides omnes decederent, et in unum coeuntes, impe- 
 ratori superstiti, si nnus esset, aut etiam duobus, fidelitatis sacramentum 
dicerent; deinde, quos ille delegisset, iis praefecturas traderet: edi- 
xit etiam tum imperator, ut, extincto Michaele filio collega, quicum- 
que magistratus gererent et dignitates obtinerent, si eas sibi confir- 
mari optarent, novo sacramento imperatoribus sese obstringerent. Ius- 
iurandum dabetur illud quidem, neque tamen veteri ac solenni more. 
Nam vivo adhuc Michaele, percensitis antea sanctis, quae testaban- 
| tur, tum 86 agnoscere et amplecti profilebantur imperatores, primum 
quidem Andronicum, utpote annis grandiorem imperatorumque pa- 
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αὐτοῦ Μιχαὴλ ὁμοῦ τῇ συζύγῳ, καὶ τρίτον τὸν νέον ᾽Ανδρόνι-- A. C. 1820 
xov, υἱὸν μὲν ὄντα τοῦ Μιχαὴλ, υἱωνὸν δὲ ᾿Ανδρονίκου: τοῦ ΒὮ 
τοιούτου ἔϑους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξαμένου τοῦ πρώτου βεβα- 
σιλευκότος Παλαιολόγου τοῦ ιχαήλ' πρότερον γὰρ οὐκ ὃξ- 

'— δὴν τῷ παιδὶ τοῦ βασιλέως ὅρκους ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρα.- 
σήμοις κεχοσμῆσϑαι βασιλικοῖς, εἰ μὴ, τοῦ πατρὸς αὐτῷ μετα- 
στάντος τοῦ βίου, τὸ κράτοξ τῆς βασιλείας ἤδη καϑαρῶς πρὸς 
αὐτὸν μεταβαίη. ὥςπερ ἔφημεν τοίνυν, ἔτι τοῦ Πιχαὴλ ζῶν- 
τὸς τελουμένων τῶν ὅρκων, μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ὥριστο 

Wrovc ὀμνύοντας πρὸς μόνον τὸν πρεσβύτερον ᾿ΑἸνδρόνικον ποιεῖ- 
σϑαι τοὺς ὅρκους καὶ ὃν ἂν αὐτὸς βασιλέα Ῥωμαίων καταστή- 
σῇ, τὸ τοῦ νέου βασιλέως ὄνομα ᾿αΑἸ»δρονίκου παντάπασιν ἐκ-- 
βαλόντας. τοῦτο πάντας μὲν ἡνίασδ τοὺς συνετωτέρους Ῥω- Ὁ 
μαίων, καταστοχαζομένους ἤδη τὴν μέλλουσαν ἔσεσϑαι τῶν 

ἸδΡωμαϊκῶν πραγμάτων φϑορὰν ἐκ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ 
τῶν βασιλέων στάσεως καὶ διαφορᾶς" τῷ δέει μέντοι τοῦ κρα- 
τοῦντος ἄχοντες πάντες ὥμνυον ὡς ἐκελεύοντο, πλὴν ἑνὸς μόνου 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ᾿ΑἸἰνδρονίκου, τῇ τοῦ παρακοιμωμένου τε- 
τιμημένου ἀξίᾳ" οὗτος γὰρ χρησάμενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὸν, 

ἐρἀϑέτησιν ἔλεγεν εἶναι τοῦ ϑεοῦ. φανερὰν, εἰ μὴ καὶ τὸν νέον 
βασιλέα ᾿Ανδρόνικον συμπαραλάβοι τοῖς ὅρκοις τοῦτον γὰρ 

τὸν τρόπον xai πρότερον ὀμωμοκέναι, διὸ καὶ οἱ ἐπὶ τῆς 0gxo- D 
μοσίας τεταγμένοι, συνιδόντες τὴν ἔγστασιν τοῦ ἀνδρὸς αἷς 
δικαίαν, ἄκοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν 


rentem, et imperatricem: deinde filium eius Michaelem item cum 
coniuge: tertio loco Andronicum Michaele prognatum, Andronici ne- 
potem: hac consuetudine a temporibus Michaelis ex palaeologis primi 
imperatoris introducta: ante illam siquidem aetatem imperatoris filio 
| non iurabatur: neque eum insignibus imperatoriis cohonestare licebat, 
nisi, patre iam lumine casso, imperialis ad eum potentia citra con- 
troversiam devolveretur. ltaque iuramentis, eo modo quo diximus, 
Michaele superante, conceptis, post eius e vita discessum lata lex 
est, ut Andronico scniori tantum, et quem is sibi consortem alegis- 
st, nomine Andronici iunioris penitus eiecto, iurata fides firmare- 
tar. Quae res prudentioribus Homanorum universis, pestem et exi- 
tium in Romanam rem publicam ex suboriente inter imperatores dis- 
sidio distractioneque incubiturum, suspicione praecipientibus, luctuosa 
accidit. Nihilo minus dominantis timore subacti, omnes iuxta prae- 
ceptum iuramenti religione se devinxerunt, extra unum tantummodo 
Andronicum Cantacuzenum, honore praefecti sacri cubiculi insigni- 
fum. ls enim tempestiva loquendi libertate adhibita, Deum ἃ se ma- 
nifesle contemptum iri dixit, nisi item iunioris imperatoris Andro- 
nici iurando meminisset: ad eum quippe modum etiam prius iura- 
visse. Quamobrem qui adiurabant, seu qui iuramentum deferebant, 
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ε8 ΟΑΝΤΑΟΌΖΕΝΜΙ , 


A.€C.1820 πρότερᾳν εὐπον ἐχθέσϑαι τοῦ Ogxow τοῦτο δὴ παρ᾽ αὐτῶν 
γνωρίσας ὃ πάππος καὶ βασιλεὺς, βαρέως μὲν ἤνεγκε τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησέαν,͵ τοῦ δὰ μή τινὰ τἀραχὴν ποιῆσαι τὴν 
πρὸς ἐκείνον ἔνατασιν, συνεχώρησε. καὶ “αὐτός. Ὃ μέντοι véoc 
᾿Ανδρόνικος ταῦτα pado», ἐπλήγη- μὲν σφοδρῶς τὴν ψυχὴν," 
τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πρᾳχμάτων εἰς αὐτοῦ, καταστροφὴν 
ἀπαοβλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε δὲ τὸ ἄλγος διγῇ, 9uuov ἔδων, 
x«9' Ὅμηρον, καὶ οὐδὲ AdyQ γοῦν. ἐϑέλων δοκεῖν ἀπᾳυϑαδιά- 

Ρ. λάζειν πρὸς τὸν πάπεον καὶ βασιλέα, ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω κα-- 
ϑῆστρ σιγῆ" εἷς δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, xoi 
τὰς σειρὰς ξλκάντων τοῦ γέρους μητρόϑεν μὲν eg αἱμάτων βα- 
σιλικῶν, πατρὸς δὲ ὧν: παῖς τοῦ παρὰ τοῖς Κομώνοις εὐγενε- 
στάτου, ob πρασεχώρησαν Βατάτζῃ, τῷ βασιλεῖ τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας ἐπειλημμένῳ, Συτζιγὰν βαρβαρικῶς καλουμένου, ἐκ 
δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 'φωτίσματος avtov ἀναδεξαμένον Συρ--ἰὸ 
γιάνγῃ ἐπικληϑέντος" τούτου δὴ’ τοῦ Συργιάννη παῖς Συρψμ- 
ἄάννης νυχτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσελθὼν, «πάντως ἠκουσταί 
σοι, βασιλεῦ“ ἔφη ,τὰ καινουργήματα ταυτὶ τὰ νέα, καὶ στο- 

Β χάζεσθϑαι τὸ τέλος τῶν πραγμάτων ἐκ τῆς ἀρχῆς ὄντε συνετῷ 
σοι προσήχει, οὐ, yag δαειν͵ εἰπεῖν, ὡς 0 σὸς πάππος καὶ βασι-80 
λεὺς ἐξ ἀνοίας ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχϑή δρᾷν. ὁ παρελϑὼν 
γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὴν καὶ φρονήσεως αὐτῷ μέγεϑος 

2. ὁ πάππος addidit N, .' 8. Mie. ζ΄, ED. P. '. ; 

non iniuria virum acrius obniti ae repugnare cernentes, εἰ 88 ex àu- 
tiqua formula sacramento constringeret, volentes nolentesque permi- 
serunt. ]d simul ex iis senior rescivit, hominis confidentiam ini- 
que passus, ne tamen si illum premeret urgeretque severius, turba- 
rum aliquid efficeretur, connivemdum et rpse censuit. Nepos com- 
perto quid ageretur, illico animum graviter vulneratus, prooemia- 
que huiuscemodi ad eversiogem atque interitum suum spectare au- 
guratus, dolorem silentio dissimulat, cor suum comedens, ut Ho- 
merus ait, ac ne verbis quidem tenus in avum contumax ac super- 
bus videri studens. Atque ille quidem αἷς tacitus sedebat, cum qui- 
.dam perillustri prosapia oriundus, cui maternum genus e sanguine 
imperatorio, pater autem apud Comanos, qui Ioanni Batatzae imperium 
capessenli se dediderant, nobilissimus, barbare Sytzigan, nomine vero 
eius, qui ipsum e sacro [onte susceperat, Syrgiaunes nuncupatus: 
huius itaque Syrgianuis filius patri cognominis, noctu imperatorem 
nepotem cum convenisset, istiusmodi verbis eum affatus est: Credo 
equidem, imperator, novas hasce machinationes tibi plane auditas 
esse, té autem, ut minime stultum, quonam res lali exorsu evasura 
sit, coniectura providere decet. lllud profecto dici non potest, avum 
tuum dementia quadam aut imperitia rerum huc prorupisse, cum se 
prudentissimum experientissimumque multis antehac exemplis proba- 
verit. Nam nisi prius constabilisset et communieset,. quem . apleadida 


L] 
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μαρτυρεῖ. ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρότερον ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλαυργίδος A. C. 1820 
ἄνϑει κοσμήσειν, κατέστησεν ὃν βεβαίῳ, οὐκ ἄν ἀπεστέρει aà V. 12 
ταύτης ἀναφανδόν. τὸ γὰρ σὲ. μὲν ἐχβαλεῖν τῶν. ὅρκων, ἀν. 
τεισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς καταστήσῃ, οὐδὲν ἄλλο δυνασϑαᾷ 
ὅμοι δοκεῖ, δεῖ δή ce βουλεύσασϑαι περὲ τοῦ πράγματος συνο- 
TOC" οὐ γὰρ περὲ μικρῶν καὶ εὐκαταφρονήεων. βονλεύσῃ, ἀλλ᾽ 
ἢ καλῶς ζῆν, ἢ μὴ ἀτίμως ἀποϑανεῖν» ἐγὼ δ' ἐμαυτὸν παρόξω C 
σοὶ προϑυμότατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόμενον, ἑτοίμως 
ἔχοντα μὴ. πράγματα μόνον καὶ χτήματα, ἀλλὰ. καὶ αὐτὴν 
Ἰθζωὴν ὑπὲρ τῆς σῆς προέσϑαι τιμιῆς.“ Τούτων τῶν λόγων ἀκού- 
σας ὃ βασιλεὺς, ,τῆς μὲν εἰς ὁμέ σον φιλίας ἕνεκα xai προϑυ- 
μίας ὁμολογῶ σοι χάριν ἔφη ,πολλήν' ἐπεὶ "δ᾽ ὃ μέγας δο- 
μέστιχος 0 Καντακουζηνὸς Ἰωώννης καὶ aoi μὲν οἰκείως διώ- 
xta, πάμυ καὶ φιλικῶς, ἐμοὶ δὲ συνϑέδεται deapoig φιλίας 
Ἰδἀῤῥήχτοις, ἐκ βρεφικῆς ἡλεκίας ἄχρι καὶ δεῦρο συνηυξημένης 
ἡμῖν xai εἰς βάϑος προκηψάσης τοσοῦτον, ex. δοκεῖν τὴν μὲν Ὁ 
ἐμὴν ψυχὴν τὸ ἐκείνου σῶμα κινεῖν, τὴν δ᾽ ἐχείνου ψυχὴν 
ἐν duoi κινεῖσϑαι καὶ ταῖτα' καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἅπερ 
ἂν ἐγὼ βούλωμαι. καὶ τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
δοσυγταχείσας εἰς μίαν ἀμφότερα τὰ αώματα κινεῖν" ἐπεὶ τοίνυν 
συμῳφνῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, οὐκ ὠνεκτὸν ἡγοῦμαι 
μόνος τι βυυλεύσασϑαι περὲ ἐμαυτοῦ, κἂν ἂν ἐσχάτοις κινδύ- 
γοις συμβαίνῃ περιπεσεῖν, ἀλλ᾽ ὀπεὶ σὺ πρὸς Θράκην ἀπέρ- 
χῇ τῆς ἐκείνου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆςν γράμματα πρὺς av- 


ΡΌΓρυτα induturus est, non te eadem polam privatum iret. Etenim 

quid aliud sit, nomen tuum formula. inrandi exclusiese, eius contra, 

quem ipse cooptaverit, inseruisee, ego non intelligo. Quoniam igitur 

non parvae et flocci facicndne res aguntur, sed quo phcio vel cum 
honestate vivas, vel citra dedeeus ignominiamque pereas, tute tibi 
sapienter consulas atque peospicias mecesse est. De me hoc tibi pol- 
liceor, ad omnia mandata tua. conficienda, nee ad res sc facultates 

. modo omnes, sed ad vitam quoque pro digmitate ἰδ contemnendam 

: parstissimum fore. His dietis, imperator: Quod me tantopere dili- 
| gis, inquit, et in mea causa tantam alaeritatem prae te fers, imnior- 
| tales tibi gratias ogo. Ceterum quia losmnnes Cantacuzenus megnus 
| domesticus et in intima familigritate tua versatus et irruptis mecum 
amicitiae vinculie coniuugitur, quae inde ab infantibus usque ad hanc 

diem nobiscum accrevit et eo ascia est, ut mea anima eius corpus 
videatur movere, anima autem eius in me habitare, eaque et dicere 

et agere, quae ego velim, atque quodammodo animae duae in unam 
conflatae amborum arius regere .videsatur: quim, inquam, nos duo 
animis usque adeo coaluimms, stelus consciscerem, si de rebus meis 

sine illo comesultarem, etiemsi extrema im pericula iurideorem. Sed 

eum ta in Thraciam pro illus successere abess, manu mea scriptam 
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A.C.1820 10» λαβὼν τῆς ἐμῆς χειρὸς, ὡς ἂν πιστεύσῃ πρὸς λόγους σοι 
συνελϑεῖν, ἄλλως γὰρ οὐ ϑαῤῥήσειεν ἂν, ταῦτ' ὁπίδος αὐτῷ" 
Ρ. 16 καὶ συνελθόντων ὑμῶν εἷς ἕν καὶ βουλευσαμένων περὲ τῶν 
προχειμένων, ἅπερ ἂν ὑμῖν δόξῃ λυσιτελὴ καὶ ὠφέλιμα, ταῦτ᾽ 
ἔσται συνδοκοῦντα κἀμοί. πόπεισμαι γὰρ ἀκριβῶς, ὡς, εἰ μὴδ 
ϑεὸς οἷς οἶδε τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσιν, οὐκ ἂν ἀμάρ-- 
τοῦ τοῦ καλοῦ xài λυσιτελοῦγτος καὶ ὠφελίμου, καὶ φρονή- 
σεως ὀξείας ἕνεκα xoi πείρας πραγμάτων πολιτικῶν καὶ τῆς 
περὶ ἐμὲ φιλίας ἄχρας καὶ συναφείας.“ τούτων οὕτω ῥηϑέν- 
τῶν, τὰ γράμματα λαβὼν ἐκ βασιλέως ὃ Συργιάγνης ἐχώρεεϊο 
πρὸς Θρῴκην' ἔνϑα δὴ τῷ μεγάλῳ συγγενάμενος δομεστίκῳ, 
καὶ τά τε συμβάντα γνωρίσας αὐτῷ, καὶ τὰ voUV βασιλέως 
Β γράμματα 'ἐγχειρίσας, ἐβουλεύοντο περὲ τῶν παρόντων, xa 
δύο καὶ τρισὶν ἐφεξῆς ἡμέραις. καὶ ποικίλης καὶ πολυειδοῦς 
τῆς βουλῆς γενημένης, ἐπεὶ περὲ τῶν μεγίστων ἦν ὃ ἀγών' xai15 
πολλῶν ῥδηϑόέντων παρ᾽ ἀμφοτέρων, ἐπεὶ καὶ φρονήσεως ἕνεκα 
καὶ πείρας στρατηγικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο" τέλος ὃ μέγας δομέστικος εἶπε τοιάδε" 
C — γ΄. ,Πολλὼν ἂν ἠλλαξάμην πραγμάτων, εὖ βέλτιστε φίλων, 
Υ. 18 ἢ μᾶλλον καὲὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς οὐκ ὀλίγου μέρους τινὸς, μὴ τῆϑῶο 
βουλὴν ἡμῖν περὲ πραγμάτων προκεῖσϑαι τοιούτων͵ ὥστ᾽ ἀμ-- 
φοτέρωϑεν ἔχειν τὸ ἐπιχίνδυνον οὐχ ὀλίγον, ὅπως ἂν ἀποβαίη. 
ἐπὲ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλευομένοις ἐστὲ συνά- 
ye ὃχ λογισμῶν, ὡς, δὶ μὸν ἀπαντησάντων, σχήσει κα- 
epistolam ei reddes, quo fide facta tecum congreédiatur: : alioqui 
enim fortasse non audebit. Quaecumque autem vobis super praesenti 
statu meo: deliberantibus conducere et expedire videbuntur, ea mihi 
quoque ,placebunt. Prorsus enim.ita sentio, nisi Deus, modp quo 
ipse novit, mentibus vestris caliginem - offuderit, vos, ut intelligen- 
tia pollentes, rei publicee usu praediios mihique omnibus necessitu- 
dinibus coniunctissimos, ab eo quod honestum, frugiferum et con- 
ducibile est, nequaquam discessuros. His inter se dictis, Syrgiannes 
cum litteris in Thraciam discedens, eas Centacuzeno reddit, et in 
collocntione quae Constantinopoli acciderint enuntiat. Triduum dein- 
ceps in consultationem impendunt. Cum diversa et multifaria in me- 
dium allata essent; de negotio quippe in primis magno laborabatur ; 
et uterque non pauca dixisset: prudentia enim civili, et experientia 


militari cum laudatissimis quibusque Romanorum certabant: tandem 
Centacugenus sic coepit. 


9. Multas ego res, amicorum optime, vel potius ipsius vitae non 
exiguam partem praeoptarem amittere, quam ut esset ad nos delata hu- 
iuscemodi consultatio, ubi, utrumvis evenerit, citra grande periculum 

: evenire non poteet. Qui de aliis rebus in consilium veniunt, iis ratioci- 
nando licet concludere, tali modo rebus euntibus, bene; alio, male om- 
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λῶς, μὴ οὕτω dà, τοὐναντίον ἅπαν ἂν ἀποβαίη; ἐφ᾽ οὗ δὲ νῦν A. C. 1820 
βουλευόμεθα, si μὲν νικήσει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἔστιν ἐκπε- D 
σεῖν" εἰ δὲ τὰ δοκοῦντα βελτίω γένηται κρείττω, κακῶν ἐσμὸν 
προσδοχᾷν ἀνάγκη. τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν τοιαῦτα βουλδυο- 
ϑμένον περὲ τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως, εἰ. μὲν εἰς πέρας ἔλϑῃ 
τὰ μδλετώμενα, οὐδεμίαν ὑπερβυλὴν ἐλλείψει κἀκῶν. 'ἄνϑρω- 
πον γὰρ πολλῶν ἀντάξιον ἄλλων, φρονήσει μὲν τοῖς πρώτοις 
τῶν πρωτείων ἀμφισβητοῦντα, ἐνξρίᾳ δὲ ψυχῆς πολλῷ τῷ 
μέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶντα, ἐλουϑερίᾳ δὲ γνώμης xat φύ- 
Ἰόσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοασόύτῳ μεγόϑει προσήκοντα τῆς ἀρχῆς, 
φιλίας δὲ εἰδύτα. καὶ τηροῦντα ϑεσμοὺς, ὅλως δὲ κοενὸ» ἀγαλ-- 
μα τῆς φύσεως ὄντα, οὕτως ἀρήμην ἐπὲ τοῖς μεγίστοις ἁλῶναι. 16 
συμβαίνει, καὶ ἢ ζὴν παντὸς ϑανάτουν βαρυτέφαν ζωὴν, (ὃ χϑὲς. 
x«t πρώην ὡς βασιλεὺς καὶ πρὸσκυγούμενος καὶ τιμώμενος, 
Ἰδσήμδρον χαταφρογούμενος καὶ περευβριζόμενος καὶ τῶν ἀγο- 
ραίων καὶ τοῦ δήμου νομιζόμενος εἷς,) ἢ τεϑνάναι παντὸς ἔξω 
xai δικαίου καὶ λόγου. εἰ δὲ δυνηϑείη τρόπῳ δή τῶι τὸν κί»- 
δυνον ἐχφυγεῖν, τότ᾽ ἤδη τραγικοῦ τινος δεησόμεϑα ποιητοῦ 
τὰς συμβησομένας παρ’ ἀλλήλων Ῥωμαίοις ἐκτραγῳδήσοντος 
?00vugoQuc. τίς γὰρ οὐκ ἐννοεῖ, κἂν ἀψύχων ἀναισϑητότερος 
ἢ, ὡς διαστάντων τῶν βασιλέων, ἀνάγκη συνδιαατῆναι καὶ τὴν 
ἀρχὴν, καὶ μάχας συῤῥαγῆναι παρ᾽ ἀμφοτέρων μερῶν, καὶ B - 
ὥσπερ ἐν νυχτομαχίᾳ συμπεσόντας ἀλλήλοις συγγενικῶν αἷμά- 
D. Vulg. ἐχγόνου. "T. πολλῶν ἀντ. ἄλλων. Hom. Πα, λ΄. ED. P. 
nino eventuras. In hac vere causa, si pars deterior vicerit, moriendum 
erit ; sin, quae apparet melior, quas non calamitatum lliadas subire opor- . 
tebit? Etenim si exitum sortita fuerint, quae imperator noster adversus 
sepotem coquit, nullum malorum genus reliquum fsciet. Hominem 
namque pluribus aeqniparandum, prudentia cum prudentissimis de pal- 
ma contendentem, fortidudine animi post se alios longe relinquentem 
ingenuitate et naturae habilitete ad tantam imperiti molem sustinendam 
idoneum, amicitiae et scientem et conservantem leges, et, ut universe 
dicem, commune humani generis ornamentum, sic indicta causa gra- 
vissimorum criminum damnari, atque aut vitam omni morte acerbio- 
rem exigere (qui enim heri et nudiustertius ut imperator adorabatur 
ei colebatur ab omnibus, hodie despicitur et iniuriose tractatur, at- 
que unus de circumforaneis seu ex infima plebe babetur) aut prase- 
ter ius rationemque ad mortem mitti continget. Quod si qua via dis- 
crimen capitis effugerit, tum iam poeta quepism tragico indigebimus, 
qui clades et aerumnas a Romanis vicissim importandas miserabiliter 
decantet. Quis enim vel stipite stupidior non videt, inter imperatores 
flagrante discordia necesesrio seditionem in imperio orituram, arma 


armis concursura, sc velot inito per noctis tenebras proelio, multas 
cognatorum amicorumque caedes futuras esso ? Mitto direptiones ac 
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A. 0.1820 zo» ἐμπλησϑῆναι καὶ φιλικῶν; xai ἐῶ λεηλασίας xoi πραγμά- 
των φϑορὰς, ἐν αἷς διαφϑεροῦμεν τὴν οἰκείαν ᾧς πολεμίαν. 
ví οὖν ἄν τις βουλεύααιτο πρὺς τοσαύτην ἀνακύπτεουσαν βλά- 
στην χαχῶν; τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περιϊδεῖν οὕτως ἐξ 
οὐδῥμιᾶς αἰτίας προπηλακισϑόέντα xai τὴν βασιλείαν ἀφαιρε-ἅ 
ϑόντα, ἴσως δὲ καὶ περὲ τὸ ζῆν κινδυνεύσοντα, οὐδὸν ἔμοιγε 
ἧττον ϑανάτου' τὸ δ᾽ αὖ πάλιν πρὸ τοῦ προσήκοντος χρόνου 
πρὸς πύλεμον ἑτοίμδυς ὀφϑῆναι, dg δοχεῖν καὶ τοῖς ἐξωϑεν 

Ο αὐτοὺς ἡμᾶς ἐξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾷν πρὸς ἀποστα- 
σίαν τοῦ πάππου καὶ βασιλέως, ἀβουλίας eivot uot δοκεῖ clo 
ἐσχάτης. ἐγὼ γὰρ τοσούτοι: δέω πρὸς ἀποστασέαν τοῦ βασι- 
λέως τὸν ἔγγονον αὐτοῦ καὶ βασιλέα παρακινεῖν, ὥστε, καί. 
τοι τοῦτον πάνυ φιλῶν καὶ, ὡς ὁρᾷς, ἕτοιμος ὧν καὶ τὴν ψυ- 
χὴν αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προέσϑαε, εὖ ἴσϑε σαφῶς, οὐκ ἂν αὐτῷ 
συνέπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴγε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἑώρων προϑυ-1δ 
μούμενον ἀποστερῆσαε τὸν βασιλέα χρησάμενον στλεονεξίᾳ καὶ 
ἁρπαγῇ. ἦν γὰρ ἄν ἐκεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων ᾿Αβεσσαλὼμ, 

Ὁ᾿Αχιτόφελ δ᾽ ἐγώ. τοιγαροῦν ἐπειδήπερ εἰς τοιαύτηκ͵ συνηλάϑη- 
μὲν ἀνάγκην πραγμάτων, δεῦν εἶναι νομίζω τὸ μέσον δλομένους͵; 
ἑκατέρων» ἀποσχέσϑαι τῶν ἄκρων, καὶ μήτ᾽ ἀμελῶς πάνυ καἰ ϑὺ 
ῥᾳϑύμως διάγειν, ὡς μηδενὸς προσδοκωμένου δεινοῦ, μήτ' 

V. Ἰφαὺ πάλιν ἀπερισκέπτως οὕτω xai ϑρασέως τὰ δοκοῦντα συμ-. 
φέροντα πράξτειμ. τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν, εἴγε τὴν μὲν προσ- 

17. ᾿ἀβεσακλὼμ. Reg. 1l. 15. sqq. ΕΡ. Ρ 

vastitates, quibus terram nectram perinde uthostilem regionem defor- 
mabimus. Quid ergo adversas enascentem tara multorum tncommodo- 
rum propaginem remedii excogitabimus? Mihi sane iuniorem imperato- 
rem nulla sua culpa tam ignominiose habitum, et cum imperio vitem 
quoque ipsam feriasse amissurum negligere, mortis instar est. Rursum 
ante tempus δὰ bellum comparstos apparere, ut ab exteris quoque de 
compacto mepotem ad defectionem ab avo sollicitare existimemur, id 
ego in summa temeritate numero, et ab ea mente tentum absum, 8) 
quamvis adolescentem valde amem et, ut vides, ipsum insuper corpus meum 
eius causa proiicere non recusem, tamen, mihi crede, non ei me uspiam 
adiutorem 80 socium praeberem, si ad avum principatu per avaritiam 
et rapinas depellendum incumbete anjmadverterem. Sic enim ipse À 
salonem, ego Achitophelem induere Quoniam igitur in istam ne- 
cessitatem devenimus, ad oíficium pertinere iudico, vitatis extremis 
im medio comsistere, e neque secure ac desidiose vitam transire, ques 
nihil grave formidandum sit, neque ita inconsiderate et audacter, quae 
utilia videantur, persequi. d consequemur, sei imminenti tentatio- 
num flammae consilii prudentia, quamum in nobis est, occurrerimus, 


iuvenemque imperatorem is teio pertu constituerimus, nt licel ϑ 
andique flpctibus mere: agitetur, emnis periculi timore vacet. θαυ 5i 
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δυκωμένην' φλόγα τῶν᾽ ᾿ἀδερασμᾶϊν σβεννύομεν,, δσὴ δύναμες, A. C. 1820 . 
ὀυνέσει χρώμενον καὶ εὐβουλίᾳ τὸν νέον δὲ βασιλέα καταστή- p. 17 
cozy ἂν ἀσφαλείᾳ, εἷς μηδένα κίνδονον ὑφορᾶσϑαι, ἂν. τῆς 
ϑαλάσσης ἐκταραχϑείσης 'τὸ χλυδώνιον ὑπερζέσῃ. εἰ μὲν οὖν 
δτὰς ἡμετέρας. τε καὶ πώτων Ῥωμαίων ᾿ἁμαῤτίας ὑπεριδὼν ὄ 
ϑεὸς ἄνωϑεν κάτααβέσει τὴν προσδοκωμένην φλόγα τρῶν πει- 
ρασμῶν, τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως ᾿εὐϑεῖον ἀπεργασάμενος 
πρὸς βασιλέα τὰν. véov, συχνὰς αὐτιῷἢἢ προσήκει χάριτας ὅμο- 
λυγεῖν δυσαμένῳ τῶν συμφορῶν" εἰ δ' αὖ; ὃ μὴ γένοιτο, ἕνα 
πολλῶν καλῶν πεῖραν Ῥωμαῖοι λάβωσιν, ἡ ψυχὴ σκληθυνθεῖσα: 
τοῦ βασιλέως ἀνήκεστάν τι βουλεύσεται περὶ toV ἐγγόνου, τότ' 
ἤδη τῇ προκατασκέυασϑεέσῃ ἀσφδλείᾳ τὸν γέον ϑέμενοι βασι- 
Ma, οὕτω χωρήσομεν πρὸς τὸ πράντεξιν, τὸν 0tÓ» προστησά- 
^. μενοι μάῤτυρα τῆς ἀδικίας καὶ τῶν προντομένων ἔξετειστήν." B 
|. δ δ'. Οὕτω τοῦ μεγάλου δυμεστίζου διολεχϑέντος, πάντα μὲν" 
ἔφησεν 0 ὁ Σδυργιάννης πρὸς γνώμης αὐτῷ εἰρῆσϑαι καὶ πᾶσιν 
ὡς καλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, πλὴν δλέγου τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοῦς 
λόγοις ἐλϑεῖν πρὸς πέρας" δεῖν yàp ξεευρεῖν; ὕπως ποτὲ καὶ ἥτις" 
ctas Tj τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. κοινῇ δὲ. συνδιασκεψαμένοις 
περὶ τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἵρεσιν προϑεῖναι τῷ νέῳ΄βα- 
σιλεῖ τῶν δύο τουτωνὶ ἑτέρου, ἢ πρὸς τὴν Αδοιανοῦ μεταβῆ-. 
γαι πόλιν, ἅτε μεγάλην οὖσαν καὶ πολυάνθρωπον καὶ στρα- 
τιν οὐκ εὐκατα φράνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἕν δᾳυνῇ, ἄλλως 
ϑ' διι καὶ τοῦ βασιλέως ἹΜιχαὴλ τοῦ χατβὰς αὐτῷ χρόνον àxet 
Ἰδδιατοίψαντος μάλα συχνὸν, nolkoi 'προσεγένοντο: αὐτῷ οἰκεῖοι 


18. δεῖν N., de vulg. 24. αὐτῷ, Ita saepius pro αὐτοῦ, uj infra, ED. P. 


Deus nostra Romanorumque omnium admíssa despiciens, formidatum 
hoc malorum incendium caelitus compresserit, animumque schis erga 
mepotem, re.tum et sedatum praestiterit: crebras ei gratias prü cala- 
matatum amolitione debebimus. Sin contra, quod idem Deas aver- 
renéet, δ Romanos multis malis atterendos animus regis obduruerit, ' 
et immanius in nepotem cónsuluerit, tum iam eo in parata loci se- 
coritate collocato, divitum numen iniuriae testem factorumque iudi- 
cem We proponentes, operi accingemur. 

4. Pqstquam roagnus domesticus ita disseruit, Syrgiormes omnia 
de sua ipsius sententia dicta esse significavit seque omnibus, ut 
probe dictis, ástipulàri. * Sed adhuc paulum ad deliberationis finem 
desiderari ; excogitandum esse, quomodo et ubi Andronicus iunior tuto 
se ieneat. Super quo communiter anquirentibus, visum" ambobus, 
alterius horum regi iuniori facere optionem, sive ut'Adrianopoli, am- 
[κι urbi et frequenti, practerea militare agmen haud modicum ha- 

i 7d crederet, praesertim cum et βόδι eius ΜίΟΡεςΪ imperator, 


dia degens, plurimorum δι famtliméititenique adeptus eret, 


* 
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A. C.1820 καὶ φίλοι καὶ βουλησόμενοι μάλα προϑύμως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ διακινδυνεύειν: 7, εἰ μὴ τοῦτο βούλοιτο, δεδιὼς cc, εἰ 
μὴ πρὸς συμβάσεις ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς 
πόλεμον μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δέον χωρήσει παροξυνϑεὶς, δᾳδίως 
σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐκπέμπειν πρὸς μάχην, οἷα δὴ πλη-ῦ 
σίον οὔσης τῆς Κωνσταντίνου, πρὸς τὸ τῆς Χριστοῦ πόλεως 

- φρούριον ἀφικέσϑαι, ἅμα μὲν ὡς ὃν καρτερὸν ἐκ τὸ τῆς φύ- 

^. σεῶς τῆς κατασκευῆς, τοῖτό που καὶ τῶν τειχῶν, ἅμα δ᾽ ὅτε 

, καὶ ὡσπερεί τι κλεῖϑρον κεῖται τῶν κλιμάτων ἑκατέρων μέσον, 
Ρ. 18 τὴν δυτικὴν στρατιὰν πολλήν τινα οὖσαν καὶ πρὸς μάχας ἔξη-10 

σκημένην τῆς ἐκ τῆς ἕω καὶ τῆς Θράκης διεῖργον xai τρίτον, 

ὅτι παράλιον ὃν καὶ τὴν ἐκ ϑαλάττης ὁϑενδήποϑεν εὐκαίρως 

ἄν παράσχοιτο συμμαχίαν. Τοῦτο πέρας ἐπιϑέμενοι τῇ βουλῇ, 

ἀλλήλοις τὸ συναξάμενοι, ὃ μὲν ἔμεινεν ἐν Θράχῃ, ταύτης ἐπι- 
V. 16 τροπεύων, Καντακουζηνὸς δ᾽ ὃ μέγας δομέστικος τῆς πρὸς τὴν] 

Κωνσταντινοῦ φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ καταλι- 

πὼν ἐν τῇ Καλλίου πόλει" ἐν ταύτῃ γὰρ διέτριβε τὸ πλεῖστον 

τοῦ χρόνου, τοῦτο μὲν ὡς ἐπικαίρως ἔχοντος τοῦ χωρίου. πρὺς 

τὰς ἐφόδους ἀνϑίστασϑαι τῶν βαρβάρων, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ τοῦ 
ναυτικοῦ παντὸς ἐν ταύτῃ κατῳχισμένον, πολλῶν ὄντων τριή-3ἢ 

B gto» πληρωμάτων, τοὺς ἐγχωρίους συνέβαινεν ἁρπαγὰς ὑπομέ- 

νειν καὶ βίας, τοῦ φοβοῦντος οὐκ ὄγτος καὶ τὰς ὁρμὰς ἐπέχον- 

τὺς" ναυτικὴ γὰρ ἀναρχία κρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. κατέλιπε 

δ᾽ ἐκεῖ τὴν γυναῖκα, τῷ δοχεῖν μὲν, dc οὐ ῥᾳδίως ἔχων ἐπισύ- 
ρεσϑαι τὴν γυναικωνῖτιν τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ὅπως αὐτῷ πρόφασινϑδ 

b. σχήσει coni. Gr. 9 . ὡσπερεί τι emend. Gr. pro vulg. ὥσπερ 

eh. 20. τριηριχῶὼν coni. N. 28. Eurip. Hec. ED. t 


qui pro eius filio summa voluntate dimicaturi viderentur: sive, si id 
minus probaret, metuens, ne, si avus spreta pietate exacerbatus bellum 
quam pacem mallet, validam manum ad se oppugnandum emiteret, 
quod propter Constantinopolis vicinitatem facile posset, Christopolin 
igitur se conferret, oppidum simul natura loci et muris firmum ac mu- 
nitum, simul velut quoddam claustrum in medio utriusque climatis, 
occidentales copias ingentes et praeliis assuefacias, ab orientalibus 
ac Threiciis secludens, adhaec maritimum et ad auxilia undecumque 
e mari accipienda situ commodum. Sic demum finitá deliberatione, 
valeque invicem dicto, Syrgiannes in Thracia, ut eam administraret, 
remansit, Cantacuzenus Constantinopolin iter intendit, uxore Cal- 
liopoli relicta, in qua urbe plurimum commorabatur, partim quod ea - 
ad barbarorum irruptiones prohibendaes idonea, partim quod cum 
tota classis ibidem staret essentque triremes et classiarii multi, .indi- 
genae regionis expoliabantur ac premabantur, nemine eos terrente 
eorumque impetus cohibente. Nautica quippe licentia violentior est 
igne, ut dixit quispiam, Reliquit autem illic uxorem cum feminis hono- 
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εὐπρόσωπον ὑπολίπηται, εἰ δέοι τῷ Συργιάννῃ συγγενέσϑαι πά- A. C. 1520 
λιν καὶ εἰς λόγους ἐλϑεῖν. ἐλϑὼν dà εἰς τὴν Κωνσταντίνου καὶ τῷ 
vé βασιλεῖ προσελϑὼν καὶ τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, Ert δὲ καὶ : 
τὸν ᾿“πόχαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφανοῦς ὄντα καὶ ταῖς τῶν 
ὀδημοσίων πράξεσιν ἠσχολημένον, (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότϑ 
τὴν διάϑεσιν ἐποιεῖτο,) ἄλλως δὲ βαϑείας ὄντα φρενὸς καὶ δυνά- C 
μενον καιροῖς καὶ πράγμασι χρῆσϑαι, προσοικειώσας τῷ βασι- 
Asi, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ Συργιάννη κατατιϑέμξΕ.-. 
γος, (ἦν γὰρ αὐτὸς τὸν μέγαν δομέστικον περὶ τούτου πολλὰ: 
Ἰὐπαρακεκληκὼς,) ἐν πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα xoi συνευδοκοῦντα 
τὸν βασιλέα’ τοῖς βεβουλευμένοις δὲ καὶ τοῦτο προσέϑηχεν 0 
βασιλεὺς, ὅτι ,rO μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν προετοιμά- 
σαι, ὥστ᾽ ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν ἐπιόντων, καὶ τῶν πάνυ 
συμφερόντων εἶναί μοι δοχεῖ καὶ τῶν ἀναγκαίων. διὸ καὶ τοῦτα. 
. Ἰδχρὴ σπουδάσαι προὔργου παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἐλϑύόν" μεγα- 
ο΄ λοψυχέας δὲ καὶ κρατερίας οὐδὲν ἐλλιπέσϑαι, ἀλλ᾽ ἄχρι «oi D 
αὐτῆς διακαρτερῆσαι τῆς ἀκμῆς τῶν κινδύνων μένοντας ἐπὶ τῶν 
προτέρων. κἂν μέν τινα σχῶμεν τῆς καρτερίας καρπὸν, τοῦ 
βασιλέως ἴσως μεταβαλόντος καὶ τῶν μελετωμένων καϑ' ἡμῶν. 
| θπαυσαμένου, πάντοϑεν ἂν ἔχοι καλῶς" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τοῦτό 
| γε ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοκεῖν αὐθαδείᾳ xai ϑρα- 
| σύτητι τρόπων, μηδὲ πλεονεξίᾳ γνώμης καὶ φιλαρχίᾳ, vov Baai- 
τς λέως καὶ πάππου κατεξανίστασϑαι, ἀλλ᾽ ἀδικουμένους καὶ τὰ, 


20. παυσαμένου ED. P. pro παυσαμένων. 


rriis, non posse mulierum gregem secum trahere simulans. Verum id 
sgebat, πὶ speciosam causam praetexere liceret, si Syrgianne iterum 
convento opus foret. Postquam autem Constantinopolin ingressus est, 
nepotem imperatorem adit consiliumque exponit, Ápocanchum homi- 
»em generis quidem non illustris et urbanis functionibus oceupatum 
(ium enim forte rei salariae praefecturam gerebat) alioqui reconditae 
prudentiae, scientem uti foro negotiaque gerere, regi commendet, ve- 
hementer in eo Syrgianni gratificans; saepius enim ea de re magnum 
domesticum rogaverat. epos assensu confirmat omnia: iis autem 
| quae prius fuerant deliberata, adiicit haec. De loco tuto, ad quem 
malis urgentibus perfugiant, provideri admodum utile ac necessa- 
rium esse. Idcirco dandam diligenter operam, ut id ante omnia per- 
fectum conspiciatar. ^A magnitudine animi et constantia non disce- 
dendum, sed usque ad ipsum articulum discriminis in incepto persi- 
Aendum. Si patientiae suae fructum aliquem percipiant, sene forsi- 
ta consilia in melius mutante et a meditatis in ipsos sceleribus 
desistente, nihil optatius posse fieri. Sin minus, hoc saltem omnino 
Sibi restare, ut ne arrogantia et temeritate, neque avaritia et amore 
i contra avum imperatorem insurrexisse videantur, sed iniu- 


Hu 
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A.€.190020yuro ὑπομένοντας τὸν προῦπτον κίνδυνον ἀποδιδράσκειν." 
καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος. ἊΝ 
P. 19 & Ὁ δέ ye πρεσβύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον μίσει τὴν καρ- 
δίαν μᾶλλον οἰδαίνων, ἀγγέλλει διά τινος αὐτῷ τῶν συγχλη- 
τικῶν" οοἶσϑα πρὸ καιροῦ τινος αἰτησάμενός με τὸ βασιλικὸν 
ἀποϑέσϑαι σχῆμα καὶ εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεῖν. ἐγὼ δὲ τότε 
μὲν ὠπεχρινάμην ὅσα προσῆκε, νῦν δ᾽ ἐδετάσει τὸ πρᾶγμα δοὺς 
καὶ καλῶς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰεξεῖς, καὶ βούλομαε τοῦτο 
καὶ σοὶ δῆλον ποιῶ. ὃ μέντοι τὴν βασιλείαν διαδεξόμενος ἐν 
τῇ. πρώτῃ σε τιμῇ καὶ ἀγάπῃ τηρήσει. καὶ οὐχ ὑπαναστήσεταιϊῃ 
μὲν, σοῦ προσιόντος, τοῦ ϑρόνου: οὐδὲ γὰρ ἔϑος βασιλεῦσιν 
B ἐξανίστασϑαι ἰδιώταις: εὑρήσεις μέντοι προσιὼν ὀρϑὺν ἑστη- 
κύτα, eig ἂν xa£ σοὶ τὸ τῆς τιμῆς κἀκείγῳ τὸ τῆς βασιλείας &- 
xaiov περισιύζοιτο. ταῦτ᾽ ἔδοξε καὶ ὅσο ταῦτα sido." πρὸς 
V. 16 ταῦτ᾽ ᾿ἀπεκρίνατο μὸν ὃ νέος ᾿Αἰνδρόνικος ἃ μετὰ μικρὸν ἐροῦ-1 
εἰ μενον νυνὶ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ϑεν κἀκ τίνος αἰτίας εἰς τού- 
τους προήχϑη τοὺς λόγους ὃ βασιλεύς, Ὁ νέος ᾿Ανδρόνικος, ἕν 
που καὶ εἰχοσι γεγονὼς erg, περὶ τὸ Βυζάντιον ἀεὶ διέτριβε 
μηδαμῆ συγχωρούμενος περαιτέρω προβαίνειν. οἷα δὲ σφριγῶν 
γεότητι καὶ φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀκάϑεχτον ἔχων, ἐδυσχέφαινεϊῇ 
μὲν εἰργόμενος μακροτέρας τας ἀποδημίας ποιεῖσϑαε, καὶ οὖ» 
C δὸν.- ἄμεινον διέκειτο τῶν κατακεκλεισμένων φρουρᾷ" ἔστδᾳγε 
δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασιλέως καὲ πάππου προστάγμασι πειϑύ- 
μενος ἀναγκαίως. ὅμως δὲ αὑτῷ τινα παραμυϑίαν àx τῶν àyo»- 


/ 


. riis exagitati et extremis afflictati incommodis, praevisum exitium 
eflugere voluisse. Ei hactenus quidem imperator nepos. . e 
- "b. Ceterum senior odie in nepotem crudeliore concepto, per sema 
torem quendam. haeo ei nuntiat: Meminisse ipsum, quomodo aliss eb 
se contenderit, uti liceret posito ornatu imperatorio privatum vivere: 
ec tum quidem se, quae decuissent, respondisse: nunc autem peti 
tiome illa examinata aequam eam' esse censere pelitaque concedere 
idque im praesens ei significajum velle; nihilo minus sucesserem 
eius praecipuo ipsum honore 'et amore dignaturum.  Solio quidem 
haud decessurum accedenii, quando id privatis praestaro impore- 
tores non soleant, quoties tamef accederet, stantem inventurum: 
4086 ratione ntrique dignitatem et ius suum conservatum iri. Hoc 
enimo suo esse fixum idque velle sciret. Respondit Andronicus ne 
pos ea, quae paulo infra adscribemus; nuuc prius memoramdum esi 
unde, quibusve momentis imperator ad huncce nuntium allegandum 
inductus sit. Nepos, primo anno supra vicesimum  decurso, intra 
Byzantii fines emne tempus conterebat, nec quoquam ultra sinebatur 
progredi. Qui iwvenili imfletus spiritu, et naturae acrimonia efre- 
maior, longioribus sihi peregrimationibus interdictum indigne ferebàl : 
neo ülb cecus erai, quar οἱ carcere. olausus tomovetur '. Bihile: 


- 
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τῶν κατασκϑυάζων, κυνηγεσίαις ἐσχόλαζε xar ἱπποδρομίαις; Α.. 1820 
᾿ dp δοκεῖν μηδὲ ὕπνον μεταλαγχάνειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὶ ταῦτα" 

. ἐν οἷς ὑπεραχϑόμενος ὃ πάππος καὶ βασιλεὺς τραχύτερον ὀπέ-: 
πλῆττε τὸν νέον ὀνειδιστικοῖς τοῖς σκώμμασι βάλλων, οὐχ ἰδίᾳ ^" 
üudvov, ἀλλὰ καὶ πολλῶν παρόντων xai τῶν τῆς συγκλήτου καὲ 
τῶν κατὰ γένος προσηκόντων αὐτῷ. πάντα μὲν οὖν ἐλύπει τὴν. 
τοῦ νέου ψυχὴν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς δοκοῦντος Ὁ 
περιυβρίζεσϑα: ὃ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἠνία, τοῦτ᾽ ἦν, ὅτι | 
πρὸς τοὺς παρόντας μαρτυρόμενος τὸ τοῦ ἐγγόνου διάστροφαν : 

lüdz9ev 0 βασιλεὺς ἔλεγεν: ,εἶ πρός τι τῶν ἄναγχᾳίων χρήδσι- 
μος οὗτος ἀποδειχϑῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληϑῆναι λίϑοις ἐγὼ, ἀπο-. 
ϑανὼν δὲ ἀνορυχϑῆναι καὶ παραδοθῆναι πυρί. μεταξὺ δὸΡ.20 
τῶν σκωμμάτων τούτων χαί τι. τοιοῦτον συνηνέχϑη γενέσθαι. 1 
ἦλϑέ ποτε βασιλεὺς ὃ νέος τὴν συνήϑη προσχύνησιν ἀποδώσων 
τῷ πάππῳ’ εἰσιὼν δὲ τοῦ οἰκίσκου τὴν ϑύραν, ἂν ᾧ καϑῆστο 
αυγήϑῳς 6 βασιλεὺς, ἐκ μαρμάρων οὖσαν τὴν φλοιὰν ἥρμο- 
σμέγην, συμβέβηκε τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς λίϑον τῷ μαρμάρῳ 
προσαῤῥαχϑῆναι, ἐφ’ ᾧ διαταραχϑεὶς osx ὀλίγον ὃ βασιλαὺς; 

᾿ς καὶ σιγῇ μὴ δυνηϑεὶς καρτερῆσαι, νδρᾷς“, εἶπε μεγάλῃ τῇ qae 

K»7, tc, ὅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ ϑεὸς ἐπιμαφτυρόμενος ἄνωλϑεν 
ἀνάξιον κέκρικέ σε τῆς βασιλείας, καὶ διὰ τοῦτό g& τὸ, σύμτ. 
βιλον αὐτῆς τῇ πέτρᾳ προααῤῥάξαι παρακεχώρηκε;" τοῦτο X0X- B: . 

18. Vulgo τούτων (xah τί τοιοῦτον συνηγέχϑη ye»écóci;) ἦλϑε. 


4 


Verum restituit Gr. 16. Nonne leg. φλιὰν 


peeessitali se submiltens avi imperata facessebdt, itteveaque, prout res 
lerebat, solatiola sibi quaerens, captendis per venatum feris et decur- 
tionibus equestribus ita vacabat, ut prae liis studiis petareiur nec 
&*mpum posse capere. Hoc genus occupationis aegerrime ferens avus 
|  MWolescontem asperius castigat et probris constindit, nen im secreto 
.  Wedo ac sine testibus, sed pluribus etiam proceribus et propirquis 
Pesentibus. Adolescens vehementissimo dolore angi, qui videret, 
&ble ora omnium sibi tantes imponi contumelias. Prae ceteris vero eum 
&cruciabat, quod &udientibus aliis ingenium eius perversum his verbis 
latiüicaretur: Si hic ad ullam rem necessariam reperietur idoneus, ego 
me dignum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mortuus refodier et 
cmburar. Media inter talia scommata tale quid forte accidit. Ferte 
Mest die quodam iWvenis, senem consueta adoratione impertitarus. 
ἔο introeunte per humilem ianuam domunculae, ubi avus pro consue 
tadine considebat, marmore incrustatos postes habentem: accidit, ut tihra 
femmata, quam in capite ferebat, ad marmor allideretur. Quo casu 
Mire conturbatus imper&átor, nec voci iraeque temperans, sublate cla- 
more, lamne intelligis, inquit, Deum dictis meis de caelo perhibere 
Wtimohium, et te indignum iudicare imperio; ideoque, quod est im- 
Pri symbolum in marmor impingi sustinuisse ; Hoc verbum intima 
lenis praecordia quovis telo dirius laesit, et consuuciavit Hine vo —— ΄ 
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A. 0.1820 τὸς βέλους πικρότερον ἐλυμήνατο xai κατέτρωσε τὰ σπλάγχνα 
τοῦ νέου, xai πρὸς τὴν οἰκίαν τὴν δαοτοῦ ὠπελϑιὸν, ἔκειτο 
βαρέα στενάχων, ψυχὴν ἐρευγόμενος, ποιητικῶς εἰπεῖν. 

C ς.. Ὅμως δ' ξαυτὸντῇς πολλῆς ἀϑυμίας ἀναλαβὼν. ἔψνω δεῖν 
πρεσβείᾳ χρήσασϑαί τινι πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα, &uab 
μὲν xui τὴν ὀργὴν ἐκμειλιξόμένος τὴν ἐκείνου καὶ πρᾳότερον 
'καταστήσων, ἅμα δὲ καὶ τὴν αἰτέαν ἐϑέλων μαϑεῖν, δι᾽ ἣν πρὸς 

V.17 αὐτὸν ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐκπεπολέμωτο. πέμπει δή riva τῶν 
àm" ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίᾳ γνωρίμων καὶ παρὰ τοῖς ἁπάντων 
στόμασι κείμενον Ἰωσὴφ, ὃς ἐφιλονείκηαε hiv, τὸ ye εἰς αὐτὸν!0 
ἧκον, τὸν λύχνον ὑπὸ: τὸν μύδιον κρύψαι,, οὐκ ἡδυνήϑη δὲ, 

" /voU δεσποτικοῦ λόγον πάντως μὴ δυναμένου διαπεσεῖν, ἀλλ᾽ 

D εἰς τοσοῦτον ἦλϑε. περιφανοίας, ὡς ψήφῳ xor βασελέως τε 
"καὶ συνόδου τῆς ἱερᾶς, ἔτι δὲ xal συγκλήτου πάσης, τῶν àx- 
κλησιαστικῶν ϑρόνων τῆς νέας ταυτησὶ Ῥαάμης ἄξιος ἀποδει-1ῦ 
χϑῆναι, κἂν αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ καὶ μετρίῳ τοῦ ἤϑους ἀπώ- 
σατο τὴν ἀξίαν, τὸ τῆς καϑέδρας ὕψος xai τὸ μέγεθος εὐλω- 

, βηϑεὶς τῆς ἀρχῆς. τούτῳ δὴ χρησάμενος πρεσβευτῆ, ἀναφέρει 
δι’ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ" καὶ πάππῳ τοιάδε' Tov γεγεννηκότων 
πάντων. πρὸς Tovc δξ αὐτῶν φυσικῇ τινι κεκρατημένων στοργῆ,30 
εἰκός ἔστι δήπου καὶ τὰ τῶν παίδων ἐλαττώματα συσκιεάζειν᾽ 

ΡΥ φϑέλειν. xüv τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολλούς τινας διεξέλϑῃ καὶ 
ϑαυμασίους ἐπαίγους, ὑποψίαν οὐ μιχρὰν τοῖς. ἀκούουσι πα- 
θέχει εἷς οὐ τοῦ παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ 
λειπομένου τῶν ἐπαίνων, αὐτοῦ δὲ ἀπατωμένου διὰ τὴν oyé-25 

8. βαρέα. Hom. ΠΙαά, ϑ΄. ED. P. 11. λύχνον Matth. δ. ED.P. 


M 


domum conferens, lectulo recumbebat, (lebiles effundens gemitus, el 
animam ipsam eruetane, ut poetice dicam. | 

6. Porro ut se ex ingenti aegritudine collegit, legationem ad 
avum decernit, cum nt furorem eius mitiget eumque ad linitatem ac 
mansuetudinem traducat, tum ut causam cognoscat, quamobrem ille 
sibi tam infensus sit. Legat igitur Iosephum quendam, virtute et do- 
ctring conspicuum, et per omnium ora volitantem. Qui quamquam lu- 
cernam sub modio abscondere pro virili niteretur, uihil tamen promo- 
vebat, quando effatum, Domini non potest ullo modo intercidere, sed 
eo claritudinis pervenerat, ut communibus imperatoris, sacrae Synodi 
et upiversi senatus suffragalionibus in pontificia huius novae Romae 
cathedra collocandas censeretur: etsi ipse ob modestiam animi mode- 
rationemque singularem fastigium et magnitudinem dignitatis religiose 
declinaret. Itaque hoc interprete usus, imperator avo baec nuntiavit: 
Quandoquidem parentibus omnibus praecipuum quemdam amorem erga 
liberos natura ingeneravit, rationi consentaneum est, ut ii errata eliam 
eorumdem obtsgere. velint. Quod si pater aliquis.fllium copioge atque 
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σιν τὴν πρὸς αὐτόν" ἂν δ' ὃ πατὴρ τῷ παιδί vtYa καὲὶ μικρὸν A. C. 1820 
προστρήψηται ψόγον, πάλιν ἐκ διαμέτρον παλλαπλασίονα τὸν᾽ 
€ ^" L » 2A “Ὁ LÀ 
ψύγον ὑπονοοῦσι, τὴν ἴσην προστιϑέντες αἰτίαν. σοῦ τοίνυν 
τοῦ πατρὸς κατ᾽ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως ἔξωργισμένον, καὶ 
ὑκολλὰς καὶ ποικίλας ὁσημέραι καταχέοντος τὰς λοιδορίας καὶ 
τὰ ὀνείδη, καὶ, τὸ πάντων ἐμοὶ βαρύτατον καὶ ὃ μήτ᾽ ἀχούειν 
μήτε λέγειν d»sxrOv ἐμοὶ, κατὰ σεαυτοῦ πολλάκις τὰ δεινό-ἘΒ 
τατα ἐπαρωμένου, εἴποτ᾽ ἐγὼ πρός Ti τῶν χρησίμων εὐφυῶς 
ἔχων φαγνείην' τὸ ὁ᾽ ὅτι ὃν ϑανάτου πικρότερον, τὸ καὶ με- 
Ιαρά τινα συμβάματα, ὡς ἔτυχεν ἐκ τοῦ συμπεσόντος γεγενη-- 
μένα, ϑεοσημείας καὶ ϑεοῦ βουλῆς ἀποκαλύψεις ἡγεῖσϑαι, ἐμὲ 
τῆς βασιλείας οὐκ ἄξιον ἀπυδεικνύντος,͵ τίς ὅσται Ῥωμαίων, ὃς 
ταῦτα ἀχούων, οὐ ϑαλάσσας ὅλας κακῶν ἐμοὶ συνειδέναι λο- 
γιεῖται τὸν πατέῤα; καὶ διὰ τοῦτο καὶ μικρά viva. προχεῖσϑαι 
lótoic 850, δεῖγμα τοῦ χεχρυμμένου πλήϑους τῶν ἀφορήτων xo» 
χῶν καὶ σοὲ τῷ πατρί ὅπου γε καὶ ϑαυμάζοντός σου καὶ πολ-- 
λοὺς ἐπαίνους διεξιόντος καὶ πλέον σεμνύνοντος ἢ προσῆκε, τούὐύ- C 
Tov; δὲ εἰκὸς ἦν τὸν ἔπαινον ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα 
διαϑέσει τοῦτο λογιζομένους, ταῦτ᾽ ἔστιν ἅ με λυπεῖ καὶ τὴν 
ἐθζῳὴν ἀηδεστέραν ποιεῖ ϑανάτου. ἁμαρτάνειν μὲν οὖν ὁμολογῶ 
X0 πληγῶν ἄξια καὶ μαστίγων, καὶ ἣν ἂν ἐμοὶ τῶν εὐεργε- 
σιῶν ἡ μεγίστη, ei γε ἐν τῷ κεκρυμμένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς 
.15. τούτους δὲ Scrib. τούτους &y. ᾿ 
lonorifice laudaverit, non effugiet, quin auditores filium non esse ta- 
lem, sed laudibus multo inferiorem, ipsumque ob naturalem propensio- 
(em deceptum magnopere suspicentur. Contre, si filium vel levi re- 
Prebensione perstrinxerit rursus ex diametro maiore eum reprehen- 
sione digaum eese interpretantur, et adaeque arguunt. lgitur cum tu 
Pier meus tam valde mihi irascaris, multaque οἱ varia in me convitia 
εἰ maledicta assiduo iactes; quodque omnium durissimum et ἃ quo 
^on solum lingua, sed etiam aures meae abhorrent, cum capiti tuo fre- 
q*enler malam pestem imprecatus sis, si ego unquam ad ullum operae 
pretum faciundum habilis viderer: quodque vel ipsa morte amnrius 
αἱ, cum minuta quaedam et fortuita eventa caelestes significationes 
livinique concilii indicia existimes, quibus imperio indignus ostendar, 
quis, quaeso, Romanorum haec audiens, non te maria tota improbo- 
rum facinorum de me scire arbitrabitur? Ideo vel modica quaedam ad 
alios abs te profusa, argnmento sint, quam "multorum adhuo et into- 
lerabilium, etiam tibi patri, criminum meorum conscius sis, cum te 
eism admirante nepotem et multis laudibus plus sequo efferente, illos 
Praedicationem eam suspectam habere paternoque affectui tribuere veri- 
smile videatur. Haec sunt quee me torquemt vitamque mihi morte 
ΜΔ insuaviorem reddunt. Peccasse me, et plagis ac flagris expianda 


commisisse non ibo inficias, summique beneficii loco numerarem, si in 
io iua manu, pater, poenas a me repeteree: verum usque eo laxere 
4e 


X 
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A.C.1820 τῶν σφαλμάτων χάριν ἐμαστιγούμην: τὸ Ó' eig τοσοῦτον ὅξ- 
ἄγερϑαι τὴν ὀργὴν ὡς καὶ πολλῶν παρόντων οὕτω προπηλα- 
κίζεαϑαι, πάντων ἀνιαρώτερον. ἂν τοίνυν ἵλεων ἐπιβλέψας ὁ 

Ὁ ϑεὸς ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, δδηγήσει καὶ σὲ πρᾳότερόν μοι 
ενέσϑαι καὶ συμπαϑεῖν ὡς υἱῷ, τοῦτ' ἂν εἴη βέλτιστον. εἰ δ᾿ Ὁ 
' ὁμοίως ὥσπερ νῦν, κἀν τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσϑαι μέλλει, ἕτερος 
προβληϑήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἄν σοι δόξῃ χρήσιμος καὶ καλός." 
Ταῦτα διαπρεσβευσαμένου Ἰωσὴφ ἔξ Ἀνδρονίκου βασιλέως πρὸς 
τὸν πάππον καὶ βασιλέα, εἶτα καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ συχνούς τινας 
ἐγκωμίων λόγους τοῦ νέου βασιλέως διεξελϑόντος καὶ πράως! 
γ.18 πως καϑαψαμένου τοῦ βασιλέως, dg τραχύτερον ἢ προσήκει 
προσφερομένου τῷ νέῳ, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα: , Τῶν 
ἄλλων πάντων πατέρων ἅμα τῇ τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς 
P.22 αὐτοὺς φίλτρον κτωμένων καὶ συναυξανόντων αὐξανομένοις, 
αὐτὸς οὕτως ἐφίλησά σε καὶ πρὲν εἰς φῶς προελϑεῖν, ὡς xai 
πολλοὺς τῶν διαβεβοημένων ἐπ’ ἀρετῇ xai ϑεῷ προσεγγίζοντα 
βίον ζῶντας μάρτυρας ἔχειν τοῦ φίλτρου. οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ 
ἔστιν οὐδεὶς, ὃν οὐ πολλὰ πολλάκις ἱκέτευσα, ϑερμοτέρας καὶ 
συχνὰς ὑπὲρ σοῦ ϑεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ μόνον μηδὲν 
δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ αῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ τεχϑέντα, naviad 
ἄριστον καὶ τῶν τοσούτων εὐχῶν ἄξιον͵ ἀποδειχϑῆναι. καὶ αὖ- 
τὸς δὲ ἐγὼ προπετῶς μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ ϑαῤῥεῖν ἔχειν ἐκτῆς 
τοῦ βίου διαστροφῆς ἔπραττον δ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάκις ἐδά- 


9. διαπρεσβευσαμένου cortexit Gr. Vulgo διαπρεσβευσάμενος εἰ 
post βασιλέα punctum, 


habenas iracundiae, ut quamvis multi adsint, ita contumeliose e 
tractes, id est, quod moererem mibi parit incredibilem. Si itque Dew 
misericordibus oculis delicta mea respiciens, te quoque ad humanitatem 
οἱ misericordiam mihi, utpote filio, impertiendam inflexerit, nibil ac- 
ciderit mihi optabilius. At si in posterum nihilo minus tam aversa? 
me voluntate futurus es: quem probaveris, bunc imperatorem pro me 
designes licet. Haec losephus legatus nepotis apud avum exposuit. 
Postea cum sua sponte iuvenem aífatim collaudasset, verbisque mitio- 
ribus senem molliter arguisset, qui iusto inclementius se in adolescen- 
tem gereret, ille vicissim talia referenda dedit: Cum patres reliqui 
omnes, quando coelo frui coeperunt liberi, tum primum eos amare in- 
cipiant, quem amorem ipsis crescentibus adangent, ego te adeo am8Y^ 
eliam antequam natus esses, ut non paucos spectata virtue ac vilae 
sanctimonia huius rei testes habeam. Non enim est, non est, inquam, 
illorum ullus, quem non saepe impense rogavefim, ardentes et crebras 
Deo preces fundere, non tantum, ut ne quid sinistri in ortum tuum 
incideret, verum etiam ut natus undequaque optimus volisque tam mu 
tis dignus redderere. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, quando 
propter vitae perversitatem impeirandi fiducia carebam, temen iden 
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xpvoa προσευχόμενος τῷ ϑεῷ, ὥστε σε καὶ γερνηϑήναιν καὶ y6V- A, €. 3890 
γηϑέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον ἀποβῆναι. ἂν οὖν ἔτι τοῖς μήτρι- B 
χοῖς ϑαλάμοις ἐνδιατρίβοντα οὕτως ἐφίλησα καὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλικίας προήκοντα νῦν μισεῖν εἶχον καὶ ἀπο.- 
ὕσείεσϑαι; οὐκ ἔστι σὺν λόγῳ φϑέγγεσϑαι ταῦτα. τὸ δέ με τρά--" 
χυτέραις χρῆσϑαι ταῖς διορϑώσεσι καὶ δάχνουσι. καϑάπεεσϑαε' 
λόγοις, οὐ μίσους τεκμήριον χρὴ. πριεῖασϑαι, ἄκρας δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης καὶ κηδεμονίας πατρὶ πρεπούσης; βουλομένῳ τὸν υἱὸν 
διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, χαὶ μάλιστα πρὸς ὄγκον τηλικαύτης 
Ἰρἀρχῆς ἐπιβαίνοντα ἤδη. ἂν ἐκείνῳ γὰρ καὶ τὸ φαυλότατον τῶν 
ἁμαρτημάτων παρ᾽ εὖ φρονοῦσι μέγιστον 'ἂν κριϑείη, ὡς μέ- C 
μῆμα παντὸς καλοῦ πᾶσι κειμένῳ’ καὶ διὰ τοῦτο εἰς κάλλος 
ἀπεξέσϑαι διὰ πάντων δικαίῳ ὄντι.“ Ταύταις ταῖς ἀποχρίσεσιν 
οὕτως ἡμέροις οὔσαις xai προσηνέσι καὶ ὃ νέος χαριεστέρας ἀν-- 
Ἰδτέπεμπε τῷ βασιλεῖ τὰς εὐχαριστίας καὶ δυσὶν ἔτεσιν ἐφεξῆς 
ἐλώφησε τὸ καχὸν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιβλέποντος 
τῷ ἐγγόνῳ, εἰ δέ ποτε καὶ ἐπιπλήττειν ἔδει, συμμέτρως τοῦτο 
ποιοῦντος, ὡς καὶ τὸν νέον, οἷα δὴ νουϑετούμενον, χάριν. ὅμο- 
λογεῖν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι περιόντος βασιλέως τοῦ ιχαή. 
20e; ὁ᾽ ἐτεϑνήχει, τώ v6 ἄλλα ἐκπεπολέμωτο πρὸς τὸν ἔγγονον D 
ὁ βασιλεὺς, καὶ δὴ καὶ, ὃ μικρῷ πρόσϑεν εἴρηται, μεμνημέ-- 
γος, ὡς ὃ νέος ᾿Αἰνδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα ταῦ δέοντος 
ἐπιπλήξεσι μεμήνυχε πρὸς αὐτὸν, ὡς ,εἰ μὲν μεταβάλοις τῆς 
εἰς ἐμὲ πικρίας: εἶ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἕτερος ὃν ὧν ἐϑέλῃς προβεβλή-- 


feci nec raro lacrimans Deum oravi, ut et nascereris, et natus talis 
evaderes, qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem ergo etiam tum 
ia materni uteri penetralibus latitantem sic effuse dilexi, eum δὰ hunc 
aetatis florem provectum odisse et a. me repellere, qui.tendem potui ? 
Haud istuc cum ratione dicitur. Quod autem in te emendando rigidior 
el in obiurgando aeuleatior fui, nom id potius odii, quam perfectae 
carilatis el paternae gollicitudinis indicium putandum est, ut qui slu- 
daerim. filium meum omnibus florere laudibus, praesertim iam ad 
ἰδ} imperii culmen asceodentem, in quo vel minima labes sapien- 
libus videri raaxima queat: siquidem omnis bopestatis exemplum uni- 
versis propositus, ad splendorem virtutum omnium merito expoliendue 
sit. Hac tam placida et benigna responsione delinitus adolescens, per 
certum hominem festive grekias egit. Ας toto biennie insequente a malo 
quies et respiratio fuit, avo nepotem amicius intuente, et, si quando. res 
tulisset, parciue increpante; ut et ipse.Bepos, quasi tantummodo eommo- 
Ae(íactus, id gratum sibi evenire confirmaret. Sed ita antea faciebat vi- 
venle imperatore Michaele; verum eo mortuo, cum alias ob causas effera- 
lam gessit animum in iuvenem, tum quod dicti, euius supra mentionem 
lecimus, memor esset. Bcilicet ex iniquis eius ibcrepatiopibus moesbior, 
Per interpuntinm οἱ dixerat: Utinam amaritudinem adversus me depones: 
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A. 0.1820 09v σου βασιλεύς." ἀντεμήνυσεν αὐτῷ νῦν καὶ αὐτὸς, dc ,0 
πρόσϑεν ἐζήτεις, γενήσεται νῦν, καὶ ἕτερος ἀντὶ σοῦ προβλη- 
“ϑήσεται βασιλεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ᾽ αὐτοῦ τιμὰς καρπου- 
“μιένου.“ πρὸς ταῦϑ' ὃ νέος ᾿Ανδρόνικος ἀπεχρίνατο τοιαῦτα' 

P. 28 ζ΄, ,Τοῖς δξ ὀργῆς ἢ λύπης ἢ τινος τῶν τοιούτων τεταραγμέ-ῦ 
V.19*0t; τοὺς λογισμοὺς ἀκόλουθόν ἐστι, μήϑ᾽ ὧν λέγουσι μήϑ᾽ ὧν 
δρῶσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην. 
ὅπου γὰρ μήϑ'᾽ ὧν πράττουσιν αἰσϑάνονται κἂν πρὸς βραχὺ; 
σχολῇ y ἂν μεμνήδονται λόγων παρεῤῥυηκότος χρόνου. οἱ δέ 
γε παρώ τινος λόγοις ἢ πράγμασιν εὐεργετούμενοι, καὶ εἰς πολ-ῦ 
λοὺς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην παρακατέχουσι τῶν εὐεργετημάτων. 
ἡμέρου γὰρ οὔσης τῆς ψυχῆς καὶ καθεστηκυίας καὶ ταῖς εὖ- 
εργεσίαις ἐνηδομένης, ὡς ἐν χαλκῷ δυμβαίνει καὶ τῶν λόγων 
xai τῶν ἔργων ἐγκολάπτεσϑαι τὰς μνήμας. xai αὐτὸς τοίνυν, 
B ὦ βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφϑεγξάμην ἐν οἷς ἠγανάκτουν, ἐπιλέλησμαι 
, παντελῶς: ὧν δ᾽ ἠκηχόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω 
τὴν μνήμην ἀνθοῦσαν καὶ νεαρὰν, οὃς δοκεῖν οὔπω χϑὲς καὶ 
πρώην ἀκηκοέναι. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζόμην τὸν ἴσον ἐμοὶ 
'διακεῖσϑαι τρόπον, καὶ ὧν μὲν δργιζόμενος, ἐφϑέγξω, τὴν τα Ὁ 
χίστην τὴν μνήμην ἀποβαλεῖν, ὧν δὲ δὐηργέτηκας, ἀσφαλῶς 
παρακατέχειν. νῦν δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὁρῶ συμβαῖνον. TOUS 
γὰρ τῆς εἰρήνης λόγους βυϑῷ “1ήϑης φέρεσϑαι παραδοὺς, τοὺς 


D. Graeca, quae in me. interpretis hic desiderabantur, integr& 805 
ster habebat. ED. P. 


sin minus, alium pro arbitratu imperatorem creato. Itaque nunc renun- 

eri eidem haec iussit: Quod aliquando desiderabas, eius nunc fhxo 

compos flas: alius enim in locum tuum imperator asciscetur, qu! ki 

nbus honestabit honoribus. Tunc quidem Andronicus hoc responsum 
edit. 

7. Qui ira, dolore, aut alio quopiam affectu cencitantur, neque 
quid dixerint in illa perturbatione neque quid fecerint, meminisse s0* 
lent. Cum enim non sentiant vel δὰ exiguum tempus, quid ag&ni 
multo minus verboram praeteritorum recordari queunt. In quos vero 
seu verbo seu re aliquid officii collatum est, illi vel in multos annos 
acceptorum memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum beneque 
compositus est animus et beneficio delectatur, fit, ut cum verba tum 
benefacta illi tamquam in aes insculpta haereant. Ab me sane eorum 
qoae locutus sum, dum stomacho et indignationi serviebam, funditus 
cepit oblivio: quae autem abs te mihi benefaciente audivi, ita vigent 
in pectore meo, ut ea nec heri quidem ac nudiustertius, sed hodie 

rimum bis auribus hausisse me putem. Te vero perinde affectum re 
&r; quaeque per iram exprompsisses, eorum citissime abiecisse meno 
riam: quae autem beneficia in me collocasses, ea te etiam atque efiam 
recordari. Nunc omnia alia evenisse intelligo. Nam sermones meos 


HISTORIARUM I. 7. |. 23 


ἐξ ἀμετρίας ἔξενηνεγμένους λύπης εἰς μέσον ἄγεις. ἐγὼ δ᾽ ὅτι A. C. 1820 
μὲν εἰρήκειν, ἀνεμνήσθην ἀκηκοώς" οὐ μὴν ὡς δή τι τῶν αἰσχί- 
στῶν τὴν βασιλείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήκειν, 7) γὰρ ἄν Ο 
ἦν παντάπασιν ἐστερημένος φρενῶν καὶ ἀχαριστίας ὕπερβο- 
δλὴν καταλιπὼν οὐδεμίαν, εἰ & ϑεὸς ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν- 
τῶν καὶ σὺ αὐτὸς 0 κύριος xai πατὴρ πᾶσαν εὐεργεσίαν ὕπερ-- 
βαίγοντα ἐχαρίσασϑε, ταῦτ᾽ αὐτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραβόλῳ φρενὶ 
ὥς τι τῶν ἀχρήστων ὠπεβαλόμην. ἀλλ᾽ ἐκ λίαν ἐνωδύγου xai. 
τεταραγμένης ψυχῆς νοὺς τοιούτους λόγους προήειν, λογιζό-" 
Ἰύμενος ὅτε τὸ λίαν ἐνώδυνον καὶ οἷον πικρίας γέμον τοῦ παι- 
δὸς φϑέγμα πρὸς συμπάϑειαν κάμψει τὰ σπλάγχνα τὰ πατρικά 
ὃ δὴ καὶ κατὰ γνώμην ἐμὴν ἀπέβη, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσα μέχρι Ὁ 
δεῦρο τῆς εὐμενείας τῆς πατρικῆς. νῦν οὖν εἰ μέν ἐστί τις ἔξε- 
λέγξων ἄξιά μέ τινα εἰργασμένον ϑανάτου, οὐ παραιτήσομαι 
Ἰδτὸ δικαίως ἀποϑανεῖν. εἰ δ᾽ ἄρα τοιαῦτ᾽ ἔστι τὰ ἐγκλήματα ὡς P. λ4 
παιδείας δεῖσϑαι καὶ μάστιγος πατρικῆς, τὰ μὲν ἀφήσεις, ἐς 
καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ μεγάλον βασιλέως καὶ ϑέσει πατρὸς τὴν 
τῶν πλημμελημάτων συγχώρησιν ἐξαιτούμενος ὁσημέραι: ὑπὲρ 
δὲ τῶν ἔξεστί σοι δίκας λαμβάνειν τῶν πλημμελημάτων ἀξίας, 
ϑοτοὺς τοιούτους ἐπαχϑεῖς καὶ παντὸς βαρυτέρους φορτίου μα- 
xoa» ἡμῶν ἀπελαύνοντι λόγους.᾽" Τοιαῦτα xai Ανδοονίχου τοῦ 
γέου ἀποκριναμένου τῷ πάππῳ, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
ἀντεῖπεν οὐδὲν, βαρεῖαν δ' ἦν τῇ σιγῇ καὶ τοῖς ἤϑεσι τὴν ὀργὴν 
9. εἷς τοὺς coni. Ed. P., sed vid. infra p. 237, C. | 


de pace Lethaeis aquis permitteng, quae immodico dolore stimulatus 
efluderam, ea nunc in medium adducis. Quae ego audiens, dicere 
me memini: verumtamen non quod imperium ut quippiam turpitudi- 
sis plenum repudiarem, illa dixi. Profecto: enim nullam partem men- 
lis possiderem, nec essct quidquaio me ingratius, si, quae Deus rex 
regum et tu ipse dominus ac parens meus ultra omnem beneficentiae mo- 
dem donauvistis, ea insipienter ac temere tamquam inutilia reiicerem. 
(Quid igitur? animi dolentis et conturbati confidentisque aegritudine 
et amaritie refertam nati vocem paterna viscera ad sympathiam emolli- 
turam, illa fuit oratio: idque factum ut volui. Nam hucusque patria 
mihi abs te benevolentia tributa est. Nunc si quis est, qui me capi- , 
talia designasse convincet, meritae mortis supplicium non deprecubor. 
(uod si talia sunt crimina mea, ut paterna dumtaxat castigatione ver- 
beribusque expianda videantur, eorum partim mihi gratiam facies, cum 
ipse quoque a magno imperatore, qui nos sequaliter omnes adoptavit, 
peccatorum tuorum veniam preceris quotidie. At cetera digna poena 
vindices licet, modo molestas hasce omnique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstineas. Hac defensione explicata, avus eam nec 
verbo refellit: silentio vero ipso et gestibus contra nepotem ira ae- 
stuare visus est, Ceterum magnus domesticus e Thracia reversus, audi- 
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A. C. 1820 ἐνδεικνύμενος τῷ ἐγγόνῳ. ὃ μέντοι μέγας δομέστικος ἔκ Opd- 
V. 20 xnc ἐλϑὼν ἐπεὶ ἐπύϑετο τὰ συμβάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, 

Β πολλὰ ϑαυμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κατορχϑυμένων 
κακῶν, καὶ τὴν ἀδικίαν καταμεμψάμενος ὡς καὶ xat! αὐτῆς 
τῆς φύσεως ὑπλίζουσαν τοὺς ἁλόντας αὐτῇ καϑάπαξ' ,κρατιστεῦ 
βασιλεῦ ἔφη ,τὸ μὲν κακὸν κατάδηλον αὐτόϑεν, ὥς ἐστι τῶν 
ἀγηκέστων" τὴν δὲ πρὸς σέ μου πίστιν καὶ δόλου παντὸς ἀμιγῆ 
φιλίαν, καὶ ὁ παρελϑὼν μὲν χρόνος βεβαιώσασϑαι ἱκανὸς, ἡλε- 
κιῶτιν καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῖν συναυξανομέγνην ἀποδείξας τρό- 
nov τινά διόπερ οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦ-10 
μαι, ξαυτῷ τὸν ἕτερον éxaréQovc οἰκειουμένους" xai ὃ μέλλων 
δὲ οὐκ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόμενος ὡς ὁρῶ. 

C & μὲν οὖν ξώρων σε κακοηϑείᾳ χρώμενον καὶ αὐθαδείᾳ ngog 
βασιλέα τὸν πάππον, τῆς ἀρχῆς ἐκείνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυ- 
τῷ δὲ μόνῳ περιποιεῖσϑαι βούλεσθαι, εὖ ἔσϑι, καίτοι λίαν!" 
φιλῶν, οὐκ ἂν οὕτως ἀτόπου πράξεως εἱλόμην σοι κοινωνεῖν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἔξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦϑ' δρῶ φυόμενα κακὰ κατὰ 
σοῦ, ὥατ᾽ εἰ μὴ ϑεὸς ἄνωϑεν αὐτὰ διαλύσει, οὐδὲ πάνυ πόῤ- 
Qc προσδοκίας εἰς ὕψος ἀρϑῆναι βαϑὺ, ἑχὼν αὐτὸς ἐπιδί- — 
δωμι τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ σοῦ οὐ χρήματα μόνον καὶδὺ 
κτῆσιν καὶ οἰκέτας καὶ φίλους, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ αὐτὸν ἐμὲ, ὥστε 
ἔχειν διτι βουλήσῃ χρῆσϑαι." "Exi τούτοις τοῦ βασιλέως δομε- 
στίχῳ τῷ μεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, καὶ προσϑέν-. 

Ὅτος, ὃς ,0 πάντ' ἀμβλύνων χρόνος καὶ κατὰ μικρὸν ὕποῤ- 
tis ex iuniore imperatore quae contigerant, impendio miratus, humenam 
naturam tot tawtisqne subiectam miseriis, et de invidia conquestus, 
quae semel a se occupatos ipsi maturae bellum inferre cogit, Optime im- 
perator, inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet. Fidem autem 
erga te meam, et amorem sincerisesimum etiam antegressa temporo salis 
firmarunt et amicitiam, quae inter nos aequales erat, ipsis corporibus 
quodammodo auctam esse abunde docueruat. Itaque verbis inter mos 
opus esse non arbitror, quibns nostrum uterque slterum sibi conciliet. 
Ventura autem tempora, fidelissimorum amicorum opem imploratort, 
ut anguror, non minus qui sim erga te declarabunt, Si quidem igitur 
viderem, te, malignitate et arrogantia corruptum, avo imperium eri- 
pere velle et ad te solum transferre, persuadeas tibi velim, quamquam 
tui sum cupidissimus, nollem tamen in tam infaudo negotio ad iuss 
rationes me adiungere. At quia te immereate prorsus huiusmodi adver- 
sum te mala emergere cermo, ut, nisi Deus illa desuper discusseril, 
metuendum sit, ne in altitudinem quoque immensam excrescant, en 
ego ultro ac libens pro salute. tun non pecunias tantum, fortunae, ser- 
v0s, amicos, sed me ipsum praeterea offero, ut quacumque in re e! 


quomodocunque me uti possis. Cui gratias diserle cum egisset impe- 
rator, atque hoc insuper addidisse; Cum ipsa die velersecant pauletim- 
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ῥέειν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς ἀλλήλους φιλίας, $g- A.C. 1820 
ῥωμενεστέφας ἀεὶ καὶ ἀχμαιοτέρας προϊόντος φαινομένης" xoi 
ὁένδρῳ προσεικάσαντος ἀεὶ βρίϑυντι τοῖς χαρποῖς καὶ τὸν 
παρεληλυϑύτα τῷ ἐνεστῶτι νικῶντι χρόνῳ, ἀτράποντο πρὸς 
δτὺ βουλεύεσϑαι περὶ τῶν παρόνέων. xai πρῶτον ἐδόκει πάν- 
τῶν, ἐχλογὴν ποιήσασϑαι go) μέλλοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσϑαι 
φεύγοντας φρουρίου, ἐπικαίρως κεισομένου καὶ πρὸς τὸ φυ- 
ldgat διαδρώτας καὶ πρὸς τὸ τοῖς μαχομένοις ἀντεπιχειρεῖν 
ῥᾳστώνην παρέχειν. ἐδόκει μὲν οὖν ἐλέσϑαι τὴν ἐν Ὀδρυ-Ῥ. 26 
Ἰυσοῖς ἐπώνυμον ᾿Αδριανῷ πόλιν, πολλῶν ἕνεχα καὶ ἀναγκαιοτά- 
των αἰτιῶν. δεδιότες δὲ μὴ χαταπόδας τῆς φυγῆς ἐπιστρατεύ- 
σαντρς αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε καὶ στρατιὰν ἔχοντος ἐξ éro(- 
μου, καὶ τῆς ὁδοῦ δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ἔλλαττον οὔφης, ἁλῶ- 
Ji», ἀμύγασϑαι μὴ δυνάμενοι τοὺς ἐπιόντας, δξεχρούοντο τῶν λο- 
ἱδγισμῶν. συνετίϑεντο δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐν Θράκῃ Χριστοῦ πό- 
λιν ἀπελϑεῖν, οὕτω περὶ τῶν xa9' ξαυτοὺς βουλευομένων αὐτῶν, 
ἀφικνεῖται παρὰ τοῦ Τριβαλῶν ἄρχοντος Κράλη Στεφάνου πρὸς 
βασιλέα πρεσβεία, ὃς ἣν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως ϑυγατέρα B 
τὴν Σιμωνίδα. ἡ δὲ τῆς πρεσβείας πρόφασις ἦν, ὅτι ἐκ τῆς 
βραύτοῦ στρατιᾶς Κομάνων ὀλίγων δέοντας δισχιλίων λαβὼν, | 
οὐχ ἀπέδωχε τοὺς στρατιώτας, ἀλλὰ πείσας μένειν παρακατεῖ- | 
xev. ἐφ’ οἷς ὃ Κράλης παροξυνόμενος διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν 
8. προσεικάσαντοφ; προσεοιχυίας coni. ED. P., male. 17. Aliis 
scriptoribus Τριβαλλῶν. ED. P. Κράλη. Haec vox regem 


significat (quod nec docius interpres ignoravit) sed esse 2x τῶν 
xvoío» negat Meursius in voce χράλης. ED. P. 


que dilabantur omnia, instituta mihi tecum amicitia vetustatem vincit: 

quippe quae tempore procedente validior semper atque virentior appa- / 
re: alque eam cum arbore comparasset perpetua baccarum ubertate 
incurviscente ac praesenti auctumno praeteritum superante: iam ad com- 

sultandum conversis, primum omnium complacitum est, deligendum esse, 

qui se fugientes reciperet, locum munitum, situque tum ad tuendos 

profugos, tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum. Eligenda 

suem videbatur urbs in Odrysis ab Adriano nomen sortita Adrianopo- 

lis, idque multis et pernecessariis de causis. Sed cum illud eis timorem 

faceret, ne e vestigio insecutus senior, qui militum copias in promptu 

baberet. quemque viae brevitas, biduo aut triduo minor, adiuvaret, 

fugientes opprimeret, quandoquidem instantes propulsare nequirent, in | 
:irrium cadente sententia, Christopolin Thraciae urbem petere consti- | 
tuerunt, lis hoc modo inter se coneiliantibus, a Crale Stephano, Tri- | 
bellorum principe, ad imperatorem avum, cuius filiam Simonidem 
habebat ia matrimonio, advenit legatio hanc ob causam. Imperator de | 
eius exercitu mutuatus circiter duo Comanorum millia, eos nou resti- | 
lwerat, sed ad remanendum pellectos retinebut. Quare exacerbatus 
Crales ad socerum Callinicum monachum natione Triballum mittit. Qui 
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A. C. 1820 χηδεστήν. ὃ πρεσβευτὴς δὲ μοναχὸς ἦν, Καλλίνικος κεκλημέ- 
γος, τὸ γένος μὲν καὶ αὐτὸς Τριβαλὸς, εὖ δὲ εἰδὼς καιροῖς 
καὶ πράγμασι πολιτικοῖς χρῆσϑαι δι᾽ ἐμπειρίαν, ὃς δὴ τὴν 
μεταξὺ τῶν βασιλέων ἀναφυομένην στάσιν μὴ “ἀγνοήσας, καὶ 
συνιδὼν, ὡς ἡ τοιαύτη διχοστασία καιρὸν ἄν παράσχῃ τῷ ἰδίῳδ 

C δεσπότῃ παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίκηνο περὲ τὴν στρατιὰν δίας 
λαβεῖν, ἐβούλετο κρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ συντυχεῖν. 

V.21 f. To δ᾽ αὐτὸ xai βασιλεὺς 0 νέος σὺν δομεστίχῳ τῷ ueya- 
λῳ λυσιτελεῖν αὑτοῖς ἡγησάμενοι πρὸς τὸν Κράλην διαπρε- 
σβεύσασϑαι περὶ συμμαχίας, τὸν Καλλίγικον μετακαλεσαμε-10 

Ονοι καὶ περὲ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλε- 
χϑέντες καὶ πείσαντες ἐκ τοῦ Qdorov διὰ τὸ καὶ αὐτὸν τὴν 
πρεσβείαν ταύτην τῷ KodAn νομίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 9? ὅτι 
καὶ πρὸς Συργιάννην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα καὶ πρότερον ἦσαν, 
ἐξαποστέλλουσιν. ὃ δὲ σπούδῃ καὶ προϑυμίᾳ πολλῇ τὴν ὁδον]ῦ 
τάχιστα διανύσας; τῷ Κράλῃ τὲ συγγενόμενος, καὶ τὴν τοῦ 
νέου βασιλέως ἀπαγγείλας πρεσβείαν, εὗρε καὶ αὐτὸν ὥσπερ 
ἕρμαιον ἡγησάμενον τὸν καιρὸν, καὶ παντὶ σϑένει συμμα- 

P.26 χήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς τῷ καὶ χάριν 
εἰδέναι, εἰ μόνον τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἀποστὰς, πρὸςφο0 

' [ἢ 7) P 1 1 4 Ἅ " 
τοῖς Μεθέσι Troie Maxtóov(ac quero γαρ τὴν προς vid 
συμμαχίαν κάχωσιν εἰναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ καὶ βασιλέως 
πραγμάτων. λαβὼν τοίνυν ὃ Καλλέγικος τὰς ἐπαγγελίας, ἐπά- 
γεισι πρὸς τὸ Βυζάντιον κατὰ τάχος καὶ χαίρων ὀφϑεὶς τῷ 
βασιλεῖ χαίροντι ἀπήγγελλέ 16 τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ τὴν συμ-ϑ 
cum non male didicisset uti occasionibus, et in rebus civilibus tritus 
esset, exorlam praeterea inter imperatores discordiam non ignoraret, 
estque eliam prospiceret, hanc dissensionem domino 850 peroppor- 
tunan) fore ad snimadvertendam in socero propter milites iniuriam, 
cum iuniore imperatore clandestinum voluit inire colloquium. 

8. Is et magnus domesticus e re sua futurum statuentes, si leg&- 
tionem dc coeunda secum belli societate ad Cralem mitterent, Callini- 
cum arcessentes, et cum eodem de amicitia et foedere cum Crale in- 
eundo disserentes: facileque homini consuadentes, quod et ipse hoc 

- Crali conducturum sentiret, tum etiam quod vetus ei cum Syrgianne ne- 
cessiludo esset, lcgatum eum mittunt. Qui, festinatione et alacritate 
mira celerrime confecto itinere, cum Crale congressus, legationemtiu- 
nioris imperatoris exponit. llle similiter de oblata commoditate, tam- 
quam de inexspectato lucro, gaudet, gratias insuper agit atque ad 
nepotem adiuvandum vires suas omnes spondet, dummodo ab avo re- 
motas, iuxta Macedoniam consideat: sic enim expeditionem suam 
auxiliariam soceri rebus damnosam fore confidebat. Cum tali pollici- 


tatione Callinicus magnis itineribus Byzantium se recipit, successum- 
que legationissuae laeto imperatori laetus edisserit: certam esse Cralis 


φ 
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μαχίαν αὐτῷ τοῦ Κράλη ἐν βεβαίῳ κεῖσϑαι διϊσχυρίζετο, ἢν A. C. 1820 
μόνον πρὸς τοῖς μέρεσι γένηται Μακεδονίας. οὕτω μὲν xai 
περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ὃ νέος Ανδρόνικος κατεπράξατο. 
τὸν μέντοι βασιλέα καὶ πάππον ὁρῶν τοῖς ἤϑεσι xai τοῖς λό- , 
ὅγοις τῆς προτέρας δυσμενείας οὐχ ὑφιέμενον, τὼ πρὸς τὴν Β 
ἰδίαν φυλακὴν ἐξηρτύετο καὶ αὐτὸς, τοῦτο διανοούμενος, ὡς 
εἰ μὲν τρόπῳ δή τινι διωλυϑείη τὰ δυσχερῆ, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ 
χαὶ πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ὠποστῇ τοῦ Lov: εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ 
πρόσω προΐοι καὶ ἤδη πρὸς τέλος ἐγγίζοι κακὸν, τότ᾽ ἤδη τῆς 
᾿ βασιλίδος τῶν πόλεων ἀποστὰς, ἑαυτόν τε διασώζοι καὶ τοὺς 
συνόντας. ἐν τοῖς τοιούτοις δὴ τριβομένου τοῦ χρόνου, xal δ᾽ 
Συναδηνὸς Θεόδωρος ὃ καὶ πρωτοστράτωρ ἧκεν εἰς Βυζάν- 
τιον ἐκ τῆς ἑσπέρας παραλυϑεὶς τῆς ἀρχῆς: ὀπετρόπευε δὲ 
Πριλλάπου καὶ τῶν περὲ αὐτὸν χωρῶν v5 καὶ πολιχνίων κατω- 
po ακεδονιας. ἣν Ó' ὃ Συναδηνὸς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν C 
χαὶ τὸ γένος περιφανής" μητρόϑεν μὲν γὰρ εἰς βασιλέας ἀνῆ- 
γετὰς τοῦ γένους σειρὰς, δξ ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λόγων βασιλεύσαντος Πιχαὴλ τῆς μητρὸς αὐτῷ γεννηϑείσης" 
0 δέ γε πατὴρ τοῦ πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὴν Ζαλματίαν λεγο-- 
δυμέγου Πολόγου.τοπάρχης rv: ἣν δὴ τοπαρχίαν σὺν ἑαυτῷ τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλέων προσαγαγὼν Παλαιολόύγῳ τῷ Mor καὶ 
ὑποχείριον ἀποδείξας αὐτῷ, τιμῶν τε ἠξιώϑη μεγάλων παρὰ 
Ῥωμαίοις καὶ γάμον κοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ βασιλέως ἀνεψιᾷ 
συναφϑείς" οὗτος τοίγυν ὃ πρωτοστράτωρ àx τῆς ἑσπέρας, ὧσ-- 
ὅπερ ἔφημεν, eic Βυζάντιον ἀφικόμενος, καὶ ὅσα πρὸς βασι-Ὦ 
socielatem asseverat: tantum propter Macedoniam se collocet. De 
Crale quidem ad suas partes adiungendo Andronicus minor hoc fecit. 
Animad vertens autem avum de pristina malevolentia nec moribus, nec 
Yerbis remittere, securitati snae prospiciebat, proponens apud animum, 
si quo modo tam turbida tempestas sedaretur, in avi arbitrio manere, 
quamdiu illi vita suppeditaret: sin ulterius progrederetur furorque 
ad summum perveniret, imperatricem urbium deserere, et se cum suis 
sonservatum ire. Dum in his tempus ponitur, Theodorus Synadenus 
protostrator vacatione accepta ab occidente Byzantium venit: Prillapum 
siquidem, finitimeque loca, et inferiora Macedoniae oppidula procura- 
verat, vir domo nobilis et amplissimo genere natus. Nam qua de ma- 
tre, imperatores attingebat, quod ea fratre Michaelis primi imperato- 
ris Palaeologí procreata essel; pater in occidente apud Dalmatss Polo- 
gum toparchiam obtinebat. Quam quia una secum Michaeli iam dicto 
obtulerat, eiusque ditioni subiecerat, eximios npud Romanos honores 
adeptus et consobrinae imperatoris copulatus, superboque coniugio 
dignetus fuerat. Hic ut Byzantinm intravit, seniorisque ad iuniorem 


pessumdandum et evertendum dicta facta omnia percepit, cum dete- 
fiMione tantae iniquitatis incredibilem animo dolorem persensit, Quam 
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A. C. Ιϑδυλέως εἴρηταί τε καὶ πέπραχται ἐπὶ τῇ καταλύσει τοῦ ἐγγόνονυ 
καὶ βασιλέως ἀκηκοὼς, ἠγανάκτει τε οὐχ ἀνεκτῶς καὶ πολ- 
Υ. 227v κατεγίνωσχε τοῦ πράγματος ἀγνωμοσύνην. διὸ δὴ καὶ ϑαῤ- 
δήσαντες ὃ νέος βασιλεὺς σὺν δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ, ἄλλως 

9* ὅτι καὶ φιλίως πρὸς αὐτοὺς διέχειτο καὶ πρότερον à πρω-ὅ 
τοστράτωρ, τῷ μεγάλῳ δὲ μάλιστα δομεστίχῳ ἐκ τῆς πρὸς 
᾿Αδριανοῦ πόλιν παρὰ τῷ βασιλεῖ IMiyar διατριβῆς, χρόνῳ 
πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης, δεῖν ᾿ήϑησαν 
κοινωνὸν καὶ αὐτὸν τῶν πραττομένων παραλαβεῖν' φιλίας τε 

τῆς πρὸς αὐτοὺς ἕνεχα καὶ ἀνδρίας καὶ πολεμικῆς ἐμπειρίας xail0 
P. ϑ7φρονήσεως, ἧς «t τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται" ἀνα- 
καλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τε ὃ βασιλεὺς μηνύσειε τῷ 
ἐγγόνῳ, ὁποίων τε τύχοι τῶν ἀποχρίσεων, ὅτι 16 ὅσω καὶ αὐτοὶ 
περὶ τῶν καϑ' ἑαυτοὺς βουλεύσαιντο πραγμάτων. à δὴ πάντα 

καλῶς ἔχειν ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὸς, κοινωνεῖν αὐτοῖς εἴλετοὶδ 
καὶ τῶν βουλευμάτων καὶ τῶν κινδύνων μέχρι παντός. ἐδέ- 
δοχτο δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς μηδένα μηδαμῶς ἕτε- 
ρον τῶν Ῥωμαίων ἐκφανῆ γενέσθαι τὰ βουλευόμενα, ὅτι μὴ 
τουτοισὶ τοῖς τρισὶ, δομεστίχῳ δηλαδὴ τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ Συ- 

γαδηνῷ πρωτοστράτορι καὶ Συργιάννῃ, xai Γεννουΐταις “ατί-30 
Βνοις ἑτέροις τρισὶ, φίλυις μὲν οὖσι δεδοκιμασμένοις τῷ βασιλεῖ, 
δυναμένοις δὲ μεγάλα πρὸς τὴν εἰς Χριστοῦ πόλιν ἐκ Βυζαντίου 
συγκαταπράξασϑαι φυγὴν αὐτοῖς. ἐπηγγείλαντο yao αὐτοὶ, τρεῖς 
μὲν τριήρεις οἰκείοις ἀναλώμασι πληρώσειν, ἑπτὰ δ᾽ ἑτέρας ἐκ 

βασιλέως λαβόντες χρήματα, ὡς δέκα τὰς συμπάσας γενομέ-"Ὁ 
νας, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδρασιν, εἰ δεήσει, συνάρασϑαι τῷ βα- 
ob rem iuvenis et magnus domesticus maiorem in se concipientes au- 
daciam, praesertim quod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo, quod Adriano- 
poli cum Michaele imperatore ambo vixerunt, temporis longinquintate 
amicitiam confirmante, facinndum sibi existimarunt, ut cum eo rem 
communicarent: non solum quod amicus, sed etiam quod vir fortis, 
belli gerendi peritus et consideratus erat: quae virtutes talibus in 
negotiis maximopere expeltuntur. lgitur quae imperator nepoti de- 
» nuntiasset, quid responsi redditum esset, quaenam ipsi adhuc deli- 
berassent, illi aperiunt. Ea protostrator omnia comprobans, se per- 
Ρουθ communitete qua consiliorum, qua periculorum cum eis de- 
vinxit. Convenit etiam illis cum nepote, nemini Romanorum ullo 
pacto consilia detegenda, praeterquam tribus hisce, nempe magno do- 
mestico, Synadeno protostratori, Syrgianni: adhaec Latinis Genuen- 
sibus tribus, qnorum erat imperatori perspecta fides, quique illis ad 


fugam Byzantio Chrystopolin magno possent esse adiumento: ternas 
quippe triremes suo, septemas imper&toris sumptu armaturos promise- 
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σιλεῖ, καὶ πρὸς τῇ Χριστοῦ πόλει συμμαχούσας παρτορῆσαι, A. C. 1920 
ἄχρις ἄν ὃ βασιλεὺς εὖ διάϑοιτο τὰ xav αὐτὸν" ὀνόματᾳ δ᾽ 
αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὀρίων γένους, Ῥάφων ντε Ὅρια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω Σπίνουλα, ἐκ δὸ τῶν Ντεμὰρ 
UPaqoy Ντεμάρ. αὖϑις δ' ἅμα τοῖς δυσὶ βουλευομένῳ τῷ βα- 
σιλεῖ᾽ περὶ τοῦ, ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας ξλέ- C 
σθαι, ὡς ἂν καὶ ὃ πρωτοστράτωρ τὴν δοκοῦσαν αὐτῷ τὸ γνιχὰν 
ἔχειν εἰσενέγχῃ ψῆφον, καὶ τὴν μὲν Χριστοῦ πόλιν τῇ παρὰ τοῦ 
Κράλη συμμαχίᾳ παραζευγνύοντος, τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ τὴν πολυ- 
ἐθανϑρωπίαν καὶ τὴν ἐγκαϑιδρυμένην ἐκεῖ στρατιὰν, καὶ τὸ πλεί- 
στους εἶναι τῶν οἰκούντων ἐκεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως ἡρημέ- 
γους" ὃ πρωτοστράτωρ μὲν τὴν εἰς ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἡρεῖτο, οὕπω 
δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαβούσης, ἀνέστησαν" εἶτ᾽ αὖϑις ἅμα 
'δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ μόνῳ καὶ βασιλεῖ megi τῶν αὐτῶν rov-D 
Ἰδτων βουλενομένων καὶ συνιδόντων, ὡς Συργιάννῃ μὲν καὶ τῷ 
μεγάλῳ δομεστίκῳ, τῇ Θρᾷάχη τῶν γαμετῶν ἐνδιατριβουσῶν, 
ἑαδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγαγεῖν, πρωτοστράτορι 
dà τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὶ ϑυγατριδίοις τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει 
ἐγκαϑιδρυμένης, πολὺ τὸ δύσκολον μοτακινεῖσϑαι" εἶτα καὶ 
δότοῦτο προσεπινοουμένων, ὡς καὶ τὸ τοσαύτη» ἀνάγχην τῷ πρώ- 
τοστράτορι ἐπαγαγεῖν, ἀγνωμοσύνης ἂν εἴη πολλῆς, καὶ τὸ δυσ- 
κόλως ἔχοντα πρὸς ταῦτα τῆς κοινωνίας ἀπωϑεῖσϑαι, καὶ ἀβου- 
λίας ἅμα καὶ ἀδικίας" τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς πάντα βέλτιστον 


8. yr Ὅρια scripsi pro vulg. τὲ Ὄρια. &. «ὁρερίγω ex talo 
elisum pro Φρεδερέίχω. ED. P. τὰ 


rant: ui numerus earüm denarius et ad fugam, si fugiendum, ei sub- 
serviret; et apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad res suas 
ordineset, Nomina eerum fuerunt, e gente quidem Uriarum, Raphon 
de Oris; eSpisularum, Fredericus Spinula; ex Demarensium, Raphon . 
Demar. Demuo cum illis duobus consultante imperatore, utram ur- 
bium confugio constituere oporteret, quo ot protostrator, quam pro 
meliore duceret, sententiam proferret, et cum Christopoli quidem au- 
xilia ἃ Crale exspectanda, cum Adrianopoli vero populi frequentiam, 
ibidemque locatam militarem copiam, ac civium denique multitudi- - 
nem sibi fav&ntium conmiungente, et protostratore Adrianopolin prae- 
optapte, antequam certum quid decermerent, surrexerunt. Post ite- 
rum doinestico et imperatore solis super eadem quaestione inter se 
agenlibus, nec ignorantibus, Syrgianni et domestico facile factu esee, 
uxores in. Thracia manentes, que placeret abducere, protostratori con- 
wa, Ádrianopoli coniugem cum duabus filiolis habenti, sedem mutare 
perdifficile fore: deinde et hoc secum volventibus, nec tantam neces- 
sitatem, nisi admodum iniuste illi imponi posse: et reluctantem a com- 
munione repellere, non iniustum modo, verum etam stolidum videri: 
illud quidem, quia virum omnimodis optimum &deo levi de causa ex- 


Pd 


- 


W- “ 


4o - CANTACUZENI 


A. C. 1820 ἄνδρα μικρᾶς ἀπώσαιντο αἰτίας ἕνεκα" ἀδικίας δ᾽, ὅτε αὐτοὶ προσ- 


* 


καλεσάμενοι καὶ προσεταιρισάμενοι, καὶ σπουδὴν πολλὴν xat προ- 


P.28 ϑυμίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς κινδυνεύειν εἰσενεγχόντα νῦν ἀπω- 


ϑοῦνται, ἔδοξε ϑεῷ ϑαῤῥήσαντας, καὶ ὑποψίαν κινδύνου μι- 
* 4 φ € ^ 
. Χρὰν τοῦ ἑταίρου χάριν ἀναδεξαμέγους τὴν εἰς ᾿Αδριανοῦ nolo 
“ / e ' 2 ͵ LÀ 1 ᾿ 
μᾶλλον ἐπιψηφίσασϑαι, οὕτω πέρας ἐπιϑέντες τῇ περὲ τούτου 


V. 28 βουχῆ, καὶ τῷ πρωτοστράτορι δῆλα καταστήσαντες τὰ τῆς γνώ- 


A] 


μῆς, ἀνεπτέρωσών τε πρὸς τὸ πράττειν, καὶ προθυμότερον 
5b )4 € - » 1 1 & , , ' d 

ἀπέδειξαν εαυτοῦ. ᾿“λλὰ τὰ μὲν κατ᾽ avrovg τοιαῦτα, βασι- 
λεὺς δ' ὁ πρεσβύτερος τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ λίαν παρωξυ-10 
μένος, οὔτε προσιύντα καϑημέραν προσηγόρευε τὸν &yyovoy, 
οὔτε μὴν πρὸς τὴν οἰκίαν ἀπιόντα πάλιν προσρήσεως ἡξίου τινός" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ βελτίονος ἢ φαύλου λόγου ἐπὶ τέσσαρσιν ὅλοις μησὶ 


Β μετέδωκε, πλὴν ὅτι τοῦ νέου βασιλέως ξξεπιίτηδὲες ὁσημέραι 


Toig βασιλείοις καὶ ὑπὲρ τὸ δέον προσκαρτεροῦντος, δρῶν 01b 
βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν καιρίαν, ὥσπερ ὕπ᾽ ἀνάγκης 
συνωϑούμενος, ,ἄπελϑε λοιπὸν πρὸς τὴν σὴν οἰκίαν" ἔλεγε τῷ 
ἐγγόνῳ, μηδέν τι τούτου προστιϑεὶς πλέον. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
μετὰ τῶν τῆς συγχλήτου καὶ τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ νέου βασι- 
λέως τῷ πάππῳ παρισταμένου, οὐδέποτ᾽ ἐπέτρεψε καϑεσϑῆνγαι,20 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς γινομένης, ἔξ ἀνάγκης éxa- 

. ϑέζετο καὶ αὐτὸς, πάντων πρὸς αὐτὸν δρώντων καὶ τοῖς vtv- 
μασι δηλούντων, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ καϑεσϑεῖεν ἑστηκότος αὖὐ- 
τοῖν ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τὸν νέον ἔδακνε βασιλέα, ὡς καὶ πρὸς 

σοὺς εἶχε ϑαῤῥεῖν λέγειν, ὡς βούλοιτο τοῦ κυρίον καὶ βασιλέωςϑδ 

25. Vulg. male inverso ordine λέγειν ϑαῤῥεῖν. 


cluderent: hoc vero, quia eum nunc removerent, quem prius invitas- 
sent, et ad numerum suum allegissent, quique δὰ discrimina commu- 
niter edeunda promptam et alacrem animi voluntatem attulisset: haec 
igitur reputantibus placuit, divina bonitate confisos, cum nonnulla 
suspicione periculi, ob maius bonum, Adrianopolin potius decernere. 
Finita deliberatiune sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 
gggrediendam mirabiliter excítatus, semetipso evadit erectior. Et ho- 
rum quidem eiusmodi conditio fuit. Seniof autem imperator iracun- 
dia percitus in nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
recedentemve salutatione, neque totis quatuor mensibus ullo vel dex- 
tro, vel sinistro sermone dignari: nisi quod eo de industria citra de- 
corum quotidie palatium obeunte, importunam assiduitetem intuens, 
veluti vi adactus in hanc vocem aliquando erupit, nullo praeterea verbo 
addito: Mane de cetero. domi tuae. Enim vero nec cum senatoribus 
suis el magistratibus, sibi assistentem unqnan sedere iussit; sed aliis 
eius iussu considentibus, ipse quoque necessario considebat, omnibus 
δὰ illum respicientibus, quassatoque capite significantibus, se stante 
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(τοῦτον γὰρ dei τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασιλέως καὶ πάππου ngoé- A. C. 1820 
φερεν ὄνομα,) τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέποντος τὴν ἀνάκχλισιν, αὐτῷ 
δὲ μὴ, ἑστάναι ἐπιπολύ' ἐπιτρεπομένων δ᾽ αὐτῶν, ,ἀλλ᾽ ὑμῖν 
μὲν" εἰπεῖν πρὸς τοῦ κυρίου καὶ βασιλέως τὴν καϑέδραν 
δἐπιτετράφϑαι, ἐμοὲ δὲ μή; διόπερ ὑμᾶς μὲν καϑεσϑῆναι προσ- 
ἥκει, τὸ προσταττόμενον ἐκπληροῦντας, ἐμὲ δ᾽ ἑστηκέναι ἄ- 
χρις οὗ τὸ ἐπίταγμα φϑάσῃ καὶ πρὸς ἐμέ." τοιαῦτ᾽ ἔλεγε πρὸς 
οὖς ἐϑάῤῥει, τὸ τῆς ψυχῆς ἄλγος ἀνακαλύπτων. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν 
ὃ μέγας δομέστικος παραμυϑούμενος, ἄλλα τε κατεπῆδε τῆς Ὁ 
Ιθλύπης, καὶ τὸ Σολομώντειον ἔλεγε δεῖν ἐκπληροῦν, ὑπομονὴν 
ἐνδεικνύμενον καὶ καρτερίαν κατὰ καιρόν. τὸ δ᾽ ἑξῆς ὃ νέος 
βασιλεὺς καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν διά τινος τῶν οἰκείων μηνύουσι 
᾿Συργιάγνῃ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου ταχέως ὁπανελϑεῖν, εὐπρόσ-᾿ 
ozóy τινα πλασάμενον αἰτίαν τῆς ἐπανόδου. τὰ γὰρ xaT 
ἰδαὐτοὺς πράγματα πῇ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον, πῇ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
χωρεῖν, ὃ δὲ σὺν σπουδῇ πολλῇ κατὰ τάχος ἐπανελϑὼν καὶ 
συγγενόμενος βασιλεῖ καὶ τοῖς ἑταίροις, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον πιροχεχωρηκέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτοστρά- 
τορος Συγαδηγνοῦ χώρι» εἰρῆσϑαι μαϑὼν, τὸ δ᾽ εἰς τὸ χεῖ- 
—S0po», διὰ τὸ μᾶλλον ἐκπεπολεμῶσϑαι τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
καὶ τἄλλα ἐχδιδαχϑεὶς, ὅσα δὴ συμβεβήκει μετὰ τὸ εἰς Θρᾷ- P. 29 
χὴν αὐτὸν ἀπᾶραι, περὶ τοῦ, τί χρὴ πράττειν, ἐβουλεύοντο κατὰ 
9. ἐπιτρεπομένων. Interpres corrigit προτρεπομένων.’ ED. P. 10. 
Locus est non Selomonis, sed Ecelesiastici. c. 1. V. 29. Graeci 


autem, ut in opere Conciliorum saepius observare est, utrumque 
confundunt. ED. P. 


ipso non sessuros; quod adolescentem mordebat acrius, ut qnihus 
lidebat, diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim modo 
avum semper nominabat) ceteris sessionem mandante, sibi autem mi- 
aime, stare diutius. Horltentibus autem ad sedendum, respondit: 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatorc domino data est. Quepro- 
pler vos iussa implentes, sedere convenit, me autem stare, donec si- 
militer sedere iubear. His spud eos, quibus audebat fidere, dolorem 
suum testabatur. ltaque magnus domesticus eum consolans, cum alia 
tamquam carmina ad leniendam aegrimoniam accinebat, tum illi Salo- 
monis obtemperandum aiebat, praecipientis, patientiam et tolerantiam 
ostendendam in tempore. Secundum haec iunior imperator et amici 
per familiarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, cupere se, ut 
Constantinopolin, reversionis suae honestam aliquam causam commen- 
t5, advolet: res enim hae melius, illec deterius ire. Qui multo cum 
studio celeriter adest, οἱ cum imperatore, ec sociis collocutus, intel- 
ligit, quod dictum fuerat, res melius procedere, δά protostratorem : 
alterum, res deterius ire, ad imperatorem avum pertinere qui nepo- 
tem odisset implacabilius. Edocetur alie, quae post eius in Thracium 
discessum evenerant, Tum quid res tempusque postulet, et quinam 
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À.C. 1820 σφᾶς, καὶ ὅπως ἄν αὐτοὺς γένοιτο τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἀκινδύνως ὑπεξελϑεῖν, πρῶτος τοίνυν εἶπεν ὃ πρωτοσεράτωρ 
Συναδηνός, , 5 

V.24 9΄. ,'Euoi πολύν τινα xai προφανῆ τὸν κίνδυνον ἐκ τῶν πρα- 
B μάτων ἐστὶ συνορᾷν. εἰ γὰρ ἡμῶν ὅπως ποτὲ ταυτησὲ τῆς πόλε-ὅ 
ὡς ὑπεξελθύντων ἐπιστρατεύσει καταπόδας ὃ βασιλεὺς, τίς 
μηχανὴ μὴ οὐχὲ τὸ παραυτίκα πρὸς ἔσχατον ἐλϑεῖν κινδύνου; 
ἔστι δὲ ἀνθρώπων, οἶμαι, σωφρονούτων καὶ βουλομένων σώ- 
ζεσϑαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνϑαιρεῖσϑαι κινδύνους τῆς ἐν βε- 
βαίῳ κεισομένης σωτηρίας. τοῦ τοίνυν τῆς πόλεως ὑπεϊτελϑεῖν,10 
δυνατώτατον ἀταγωνιστὴν ὀπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα; 
οὕτως ὑποψίαν δεινὴν παρέχοντος, μακρὰν ἀφεστηκέναι παν- 
τὸς xaxov καὶ πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν τὸ τοῦτον. 
Οκατασχόντας, ὃ δυνήσεσϑαι δοκῶ ῥαδίως, κατακλεῖσαι φρου- 
ρᾷ. οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνταγωνιζομένου, ῥᾷστα κρατήσομεν! 
ι ἁπάντων," Συργιάννης δὲ uev! ἐκεῖνον εὐθύς", καὶ τοῦϑ᾽ ὅπερ 
εἴρηκας᾽᾽ ἔφη ,πολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς χινδύ- 
γους. πρῶτον μὲν γὰρ οὐ μικρὸν ἔργον τὸ κατασχεῖν, πολλῶν 
περὲ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ 
τῶν ἐν τέλει, καὶ μισϑοφόρων ἀεὶ πολλῶν διατριβόντων ἔνλὺ 
βασιλείοις" Enel" ὅτι καὶ τοῦτ᾽ εἰ μετὰ πολλῶν τῶν» κινδύνων 
κατορϑωϑείη, τότ᾽ ἤδη χαλεπωτέροις περιπεσούμεϑα κινδύνοις, 


12. Interpres legit οὐ μαχρὰν, frustra; quippe aliter vertere de- 
. buit. ED. P. cd Tem 


ex regina urbium se queant subducere, disauirunt. Primus itaque pro- 
vostrator in haec verba disserit: 

9. Magnum ego, et manifestum periculum huic negotio ímesse 
animadverto. Si enim nos quomodocumque clam hac urbe egressos, im- 
perator senex armis continuo fuerit persecutus, quibus tandem machi- 
Bis praesentissimo discrimini elabemur? Ἐπὶ autem, uti reor, virorum 
prudentium et incolumitatis suae amantium, certa pericula saluti suae 
mon amteponere. Cum igitur ex urbe clam exire, imperatore poten- 
tissimo sdversario ἃ tergo relicto, gravem suspicionem commoveat, 
longe ab extrema pernicie abesse iudico et securitatrem multam ade- 
pturos, si comprehensum, quod facile poterimus, custodiae mandemus: 
sic enim nemine adversante nullo plane negotio rerum summa potie- 
mur. Tum Syrgiannes excipiens, et hoc quod dixisti, inquit, si quis 
cogitatione perlustrarit, multis obnoxium periculis inveniet. Primum 
enim arduum est illum comprehendere. quando et ex procerihus, el 
er magistratibus multi: ipsi bene cupiunt, et meritorii milites fre- 
quentes in palatio semper visuntur. Deinde ut hoc fauste transiga- 
mus (quamvis non sine pluribus periculis) in discrimen saevius inci- 
demus, cum e custodibus plures suspectos habere, et rerum viciesilu- 
dinem metuere cogemur. Quoniam igitur utrimque male metuendum 
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πολλὰς ὑποπτεύοντες ἐκ τῶν φυλάχων xoi τῶν πραγμάτων tds A.C. 1820 ᾿ 
μεταβολάς. ὅτε τοίγυν καὶ ἀμφοτέρωϑεν ὑποψία δεινὴ, βέλ- Ὁ 
τιον βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τῆς ζωῆς ἀποστερήσαντας βεβαίως 
ἄρχειν, αὐτοῦ τὸ οὐκ ἀμυγουμένου καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
δδιακινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ χειμένου βουλησομένου.᾽᾽ Τὴν δὸ 
τοιαύτην βουλὴν ἐξήνεγκε μὲν κατὰ βασιλέως ὅ Συργιάννης 
ἐξ ἑαυτοῦ μὲν, ἐνῆγε δ᾽ εἰς αὐτὴν μάλιστα καὶ ᾿Απόκαυζχος, 
ἐχσπόνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰτιῶν διακείμενος παραλόγων, 
μὴ δ αὐτοῦ δὲ δυνάμενος εἰσώγειν τὴν γνώμην, (οὕπω. yàp Ὀ. 80 
lüdxerero βασιλεῖ τοσοῦτον ὡς καὶ μετέχειν βουλῆς,) φίλῳ ὄντε . 
τῷ Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίϑει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ Bovisv- 
᾿ σομένῳ, πρὸς ταῦϑ' ὃ μέγας δομέστικος; “ἐμοὶ τὸ πρῶτον" ἔφη 
Τῶν βουλευμάτων τῶν ἀπανϑρώπων κρίνοντι, τὸ δεύτερον 
οὐδ᾽ ἀμότητος καὶ ἀπανϑρωπίας ὑπερβολὴν ἐλλείπειν οὐδεμίαν 
Ἰδφαίνεται. διὸ συμφέρειν ἡγοῦμαι τούτων ἀποστάντας πάν. 
τῶν, τῶν προτέρων ἔχεσϑαι βουλευμάτων, καὶ σκοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ xaxov ἀνηκέστων αἴτιοι φανῶρμιεν, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαϑεῖς διατηρήσωμεν κακῶν. εἰς τοῦτό γὰρ 
καὶ συνεληλύϑειμεν, ὅπως τῷ μὲν τῶν βασιλέων ἀδικουμένῳ, 
309tov συναερομένου, καὶ τὴν ζωὴν διατηρήσωμεν καὶ τὴν τιμὴν, 
| τῷ δὲ, μηδεμιᾶς ἀκολουϑούσης ἀνάγκης, μηδ᾽ εἰς τὴν τιμὴν B 
καρενοχλῆσαι, μήτοιγε τὴν ζωήν." Τούτων οὕτως. ἀλλήλοις 
ἐγαντία βουλευομένων, ὃ μὲν βασιλεὺς καϑῆστο σιγῇ, τῶν 
λεγομόνων ἐπακροώμενος, 6 Συργιάνγνης δὲ τὸν λόγον ἀναλα-ν, 26 


est, praestat brevi discriminis momento senem occidere, atque ita cer- 
| um imperium adipisci: quandoquidem nec ipse se ulciscetur, et qui 
pro mortuo aliquid periculosi inceptet, nullus existet. Tale consilium 
Syrgiannes contra avum ex se quidem dabat; sed im primis Apocaucho 
tollicitante, qui ob causas quasdam non legitimas ab imperatore se- 
more aliemior, quia ore suo sententiam dicere ton poterat, quod im 
Tunioris familiaritatem necdum adeo penetravernt, ut etiam in consilium 
adhiberetur, et Syrgiannem diligebat, eidem istud, ut liberrime con- 
sulluro, suggesserat. Contra haec sic ingressus est magnus domesticus : 
prima sententia mihi inhumana, et altera saevitiae atque immanitatis 
modum omnem ersuperare videtur. Quamobrem spectata utilitate, ab 
hisce consiliis recedendum, ac prioribus adhaerescendum constituo: 
Providendumque, non quonam pacto imperatorem atrocissime mwlte- 
mus, sed qua ratione a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibea- 

, "u$; huius enim ergo convenimus, οὐ alteríus quidem iniuria laesi 
vilam honoremque, Deo nos bene adiuvante, tueamar: alteríus autem, 
Bulla impellente necessitudine, ne honori quidem, quid dicam vitae? 
Icommodemus. lliis isto modo disceptantibus, imperator sedens, taci- 
Ws quae dicebantur auscultabat. Tum Syrgiennes magno domestico 
ἧς oceurrit: Cum ingenii humaui imbecillitas perfectam rerum cogni- 
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; | L 
À.C.1820B8&y, ἐκ τῶν ἐναντίων ἀντιλέγων πρὸς τὸν μέγαν δομιέστικον 
ἔφη; ,τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχοίσης καὲ τῆς τε- 
λείας τῶν ὄντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα δεῖν οἶμαι 
τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, ὧν μετὰ ταῦτα βελτίω 
τἀναντία φαίνηται" ἢ εἰ τοῦτο κρατήσῃ, ovx ἂν φϑάνοι πώντ᾽ ὃ 
ἄνω καὶ κάτω γενόμενα. ἂν γὰρ μήτ᾽ ἔμπορος, μήϑ᾽ ὃ γεωργὸς, 
μήϑ' ὃ κυβερνήτης πρὸς τὰ δοκοῦντα λυσιτελῆ μεϑαρμόζηται, 
2 49 5 ω bl , “ 2. ), }) “«“ d t € 
C ἀλλ᾽ ἀναγχαίως ἐμμόγνη τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένοις, ταχέως ὃ 
μὲν κυβερνήτης ξαυτῷ συγχαταδύσῃ τὴν ναῦν ἐναντίων κιγη- 
' ϑέντων πνευμάτων" ὁ δ᾽ ἔμπορος ἐπανήξει κενὸς χρημάτων, 010 
γεωργὸς δὲ πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει xai βαϑὺν ὀφλήσει 
γέλωτα. προσθήσομεν δέ τι καὶ τῶν οἰκείων παραδειγμάτων. 
? X €tz* L ^ 5 9» 5 - » , , 
οὐκ ἀν οὐδὲ στρατηγὸς τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐμμένων βεβουλευμένγοις 
τρόπαιον ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀναστήσει, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ ἀγεν-- 
voc ἡττηϑεὶς, συγκινδυνεύσει τοῖς στρατιώταις" àv γὰρ συμβῆδ 
τυχὸν τὴν μὲν ξαυτοῦ στρατιὰν πολλαπλασίονα τῶν πολεμίων 
D καὶ πρὸς τὰ πολεμικὰ μᾶλλον ἠσχημένην ἡγεῖσϑαι xat διὰ τοῦτο 
δεῖν βουλεύσηται μάχην συνάπτειν, εἶτ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
M i] ^ d ^ , «Ὁ 
ἐλθὼν, τὴν τῶν ἐναντίων ἰδῃ καὶ τῷ πλήϑει καὶ τῇ ἀσκήσει 
καὶ τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ μέτρῳ" dia δὲ τὸ μὴφ 
λῦσαι τὰ δεδογμένα, ἀλογίστως συμπλέχηται xat παφαβόλως, 
οὐχ ἄν ἐγγὺς TOU μαίνεσϑαι φαίημεν τὸν στρατηγὸν ἐκεῖμον; 
παντί που δῆλον. διὸ μοι καὶ σὲ νῦν ἔπεισι ϑαυμάζεω", οὕτως 
ἀποφηνάμενον ὡς χρὴ τοῖς 8$ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, ἐκ 
πρώτης ἡλικίας ἐς τόδε χρόνου στρατείαις καὶ τοῖς ἐκ στρατείας:ῦ 
tionem simul assequi nequeat, nemini in his, quae ab initio ei vis 
sunt, conquiescendum puto, si postmodum contraria meliora npparue- 
rint: alioqui aliud alio ferri, anc perturbari omnia necesse est. Si enim 
nec mercator, nec agricola, nec gubernator perspectae commoditali se 
accomodaverit, verum in suscepto semel proposito perseveraverit, hic 
ventis adversis surgeéntibus cito navim secum summerget: nmBego- 
tiator crumena vacua redibit: arator praeter laboris frustrationem 
publica etiam irrisione l1udetur. Quinetiam exempla e re nostra adii- 
ciamus. Nullus ductor placitorum priorum tenax, de hostibus tro- 
phaeum eriget; immo turpiter et effeminate victus, seque imilitemque 
perditum ibit. Nam si copias suas adversariis longe maiores, et bello 
exercitatiores censens, idcirco proelio. dimicandum decreverit, deimde 
in conspectum hostium veniens, eos el numero, et usu, et armorum ap- 
parstu multis partibus superiores viderit, et quia anticipntam opinio- 
nem deserere von vult, inconsiderate nc temere signis illatis conflixe- 
rit, ecquid talem ducem insnno parum interesse negnbimus ? Certe 
neutiquam. Iteque et tu mihi in praesens admirationem commoves$, 


bomo a pueritia usque ad hoc aetatis in militia et militaribus versa- 
tus laboribus, dum affirmas, quee ἃ principio statuerit quispiam, 118 
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ἐγδιατρίψαντα πόνοις, τοῦτο δὲ ἠγνοηκότα, ὡς μία καιροῦ A. C. 1820 
ῥοπὴ πολλῶν ποιήσει πραγμάτων μεταβολάς." Ἐπὶ τούτοις 0.81 
μέγας δομέστικος sins τοιάδε: οὐδένα νομίζω τῶν καὶ ὅπωσ- 
οὖν μετειληχύτων φρενῶν, οὕτως ξαυτὸν οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐβου- 
δλεύσατο πεπεικέναι βεβαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ μεταβάλλειν, 
ἑτέρων ἐν ὑστέρῳ φαινομένων βελτιόνων. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν, 
οὐχ ἂν εὐπορήσειν ἐπ᾽ ἐμοὲ λοιδορίας ὑπερβολῆς, ἢ οὕτω περὶ: 
τῶν πραγμάτων λέγειν ἔχειν, ἐν διαφορᾷ καταστάντα. ἐγὼ δὲ 
τοσούτου δέω ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε κἀν τοῖς δημοσίοις, 
Ἰθχάν τοῖς ἰδίοις, ψῆφον ὅς καλῶς ἔχουσαν καὶ τοῦ λυσιτελοῦν»- 
TO; τὸ δοκεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφικνουμένην περὲ τινος πολλά- 
χις δεενεγκών, ἤδη δὲ καὶ πρὸς τὸ πράττειν χωρῶν, ἔπειτ᾽ B 
ἢ ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ἐπὲ τῷ φρονεῖν δοκοῦντι, ἢ αὐτὸς 
ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν πεισϑεὶς εἱλόμην. ἐφ᾽ log δὲ νυνὶ σκο- 
Ἰδποῦμεν, μάλιστα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσϑε, ἀποσχέσϑαι, ὧν ᾿ 
δ' ἐμοὶ δοκεῖ, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλῶν ἕνεχεν αἰτιῶν. 
πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα κινῆσαι κατὰ βασιλέως καὶ τῷ ϑεῷ 
χεχρισμένου, καὶ σωτηρίων ἀποστερῆσαι ψυχῆς, οὐ μόνον 
πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρηται συγγνώμης, ἀλλὰ καὶ παρα 
20ϑεῷ τὰς ἐσχάτας τῶν τοιούτων ἔργων πεπείσμεϑα κεῖσϑαι τὰς 
ἀγτιδόσεις. ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεϑέμεϑα, ὥστε, 
τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν δ᾽ ἐγκαϑιδρύσαι τοῖς ϑρόνοις τῶν βασι-Ο 
λέων" ἀλλὰ πολύν τινα τὸν δικαίου ποιούμενοι λόγον, ἀμύνειν 
8. ὁπωσοῦν. Lege ὁποσογοῦν. 


alixum esse oportere: necscis vel uno temporis puncto rerum pluri- 
marum commulntiones solere fieri. Adhaec magnus domesticus: Ego 
vero mortalium adhuc nullum, saltem paululum mente valentem, ita 
perpetuam in prima aliqua voluntate permansionem sibimet indixisse 
credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, immutare detre- 
caverit. Te quoque ipsum arbitror non potuisse tam immodice mihi 
convitiari, sut de rebus adeo commode ac vere loqui, nisi pariter 
mecum sentires. Tantum autem ab illo disto, quem tu me describis, 
t tam in publicis, quam privatis deliberationibus, cum sententiam 
probabilem, et rei propositae utilitatem opinione mea maxime attin- 
£entem saepenumero protulissem, deinde ubi ad facta ventum fuerit, 
aut ab alio, quem minus prudentem iudicarem, aut ἃ memet per- 
suasus, in alia omnia discesserim. |n hoc autem negotio, de quo 
nunc disceptam«ws, non quae vobis, sed quae mibi videntur, proban- 
da existimo, idque pluribus de causis. Primum enim manus in 
Imperatorem et. unctum Domini iniicere, eique animam extinguere, 
Bon apud homines solum universos venia caret, sed, uti credimus, 
eliam a Deo huiusmodi facinora acerbissima mercede pensantur. De- 
Inde non istuc nobis a principio proposuimus, ut alterum  imperato- 
rem neci daremus, alterum in solio collocaremus: sed sollicito ad iu- 
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À. 0.1920 τῷ νέῳ προὐθϑυμήϑημεν βασιλεῖ, ἀδικουμένῳ τε περὶ τὴν ἀρ- 
χὴν xai δεδοικότι περὲ τὸ ζῆν. ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν σὺν τῷ 
V.26 δικαίῳ τὴν ἀρχὴν καταχτᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ἀδίκως ἀφαιρεῖσθαι 
καὶ τὴν ζωήν καὶ ἃ περὲ τὸν ἕνα πραττόντων ἑδτέρων, τῶν 
ἀτοπωτάτων ἐδύχει, τούτων χαλεπώτερα περὶ τὸν ἕτερον ἔξειρ--ὃ 
γασμένους αὐτοὺς ὀφϑῆναι, καὶ ὥσπερ ἐν ζυγοῖς τῶν πραγμά- 
D rov ἐφ᾽ ἑτέρῳ μέρει βαρυνομένων, ἐπὶ τὴν ἔσην ἀμετρίαν πρὸς 
τοὐναντίον αὐτοὺς καταπιέσαι, δέον ἐπὶ τὸ ico» ἀναγαγεῖν. 
οὐ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ ἡμερώτερον 
ἀποχτεῖναι. τοῖς γὰρ ὃν ἔϑει τοῦ ϑεραπεύεσϑαι xai δορυφορεῖ- 10 
σϑαι, φοβερώτερον τοῦ ἀποϑανγεῖν, τὸ παρ᾽ ἀξίαν κακοπραγεῖν. 
διὸ καὶ πολλοὶ τῶν ὑμνουμένων παρὰ Ῥωμαίοις αὐτοκρατόρων, 
μᾶλλον εἵλοντο ἀποθανεῖν, ἢ ζῶντες αἰσχρῶς δουλεύειν drv- 
χήσαντες περὲ τὰς μάχας" καὶ χωρὶς δὲ τούτων, τὸ παρὰ τῶν 
φυλάκων ὡς δεσμώτῃ προσεχόντων περιυβρίζεσϑαι xat Aoido-1 
P.32 ρεῖσϑαι, παντὸς ὧν εἴη πικρότερον ὕδατος Στυγός. ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. ἂν γὰρ ὅτῳ- 
δήτινι τρόπῳ δυνηϑείη τὰ δεσμὰ διαφυγεῖν, ὅπερ ἡμῖν πρόσ- 
ἔστι νῦν, τὸ δοχοῦντας ἀδικεῖσθαι χαρποῦσϑαε τὴν ἁπάντων 
εὔνοιαν, ἐκείνῳ περιστήσεται, καὶ σφοδρότερον πολεμήσει, συμ-30 
μάχοις προϑύμοις καὶ τοῖς περιοίχοις βαρβάροις καὶ Ῥωμαίοις 
χρώμενος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν ἀποχτεῖναι ἀλαστόρων καὶ ἀν- 
δροφόνων ἐπιτιμίαν οὐ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ παισὶν ἡμετέροις 


stitiam respectu, studiosius ad opitulandum ei incubuimus, qui et de 
imperio et de vita laboraret, Absurdum est igitur, huic iuste im- 
perium vindicare, illi iniuste etiam vitam eripere, et quae, si ia 
alinm designarentur ab aliis, crudelissima duceremus, iis multo cru- 
deliora nos ipsos in imperatorem machinatos videri: et velut in tra- 
tine," rebus in una lance devergentibus, ad similem inaequalitatem 
ex contraria parte alteram lancem deprimere, cum ambas potius ad 
aequilibrium componere debeamus. Nec vero mitins eum habebimus 
si vinctum in custodiam trudamus, quum δὲ semel iugulaverimus. 
Qui enim tam officiose coli, satellitioque semper 'stipari consueverunt, 
iis dignitate sua orbari atque ad miseriam detrudi, morte ipsa hor- 
ribilius est. Hinc plures Romanorum imperatores, duo rui celebris 
est apud posteros memoria, praeliis usi adversis, mori, quam vivi in- 
digne servire maluerunt. Praeterea a custodibus, ut ad vinctum attentis, 
probra et contumelias perpeti, quavis aqua Stygia cruciat amarius. Hucac- 
cedit, quod neque securiores erimus, si eum carceri mandaverimus. Quip- 
pe si arte aliqua inde elapsus fuerit, quod hodie abunde datur nobis, ut, 
cum inique nobiscum videater actum, omnium favore ac benevolentia 
períruamur, tunc illi dabitur, et vicinis barbaris Romanisque impigre 
adiwvantibus, infestiore in nos Marte pugnebit, Qaia igitur e me- 
' dio tellere imperatorem nobis liberisque nostris nefariorum aque 
: * 


HISTORIARUM 1. 9. ' 47 


ἔπειτα προσάπτει, τὸ δ᾽ εἴρξαντας φρουρεῖν μετὰ τοῦ αἱ- A. C. 1820 
σχροῦ καὶ τοὺς ἐσχάτους ὑποπτεύει «κινδύνους, καὶ λυσιτελὲς 
ἅμα καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω, τῶν' προτέρων ἐχομένους λο-- 
γισμῶν͵ τὸν ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἄν vic B 
δέπίῃ. ἀλλ᾽ ἐρεῖς, Τί οὖν; ἂν ἐπιστρατεύῃ βασιλεὺς ἡμῖν, οὐ 
μαχούμεθα αὐτῷ, οὐδ' ἀποκτενοῦμεν, &y οὕτω συμβαίη; Má- 
λιστα μὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν 
ἔχει τό, τε κατάρχειν καὶ τὸ ἀμύνασϑαί τινα, λόγον. τῷ μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ αἰσχρῷ πρόσεστι καὶ τὸ ἀδικεῖν, τὸ δ᾽ ἀμύνασϑαι 
Ἰθπρὸς τῷ δικαίῳ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων εὔκλειαν ἔχει. ἂν γὰρ 
συμβῇ τὸν προκατάρχοντα παϑεῖν καχῶς, οὐ τῷ ἀμυνομένῳ 
τὴν ἀπόβασιν ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι λογίζεσϑαι τῶν ἔργων δίκαιον. ,— 
ἡμῖν μὲν οὖν àn' ἀμφότερα γυμνάζουσι τὸν λόγον ἑκατέροις 
εἴρηται πολλά. βασιλεῖ δὲ" πάντων ἀκροωμένῳ ξέσται τὸν τῶν 
Ἰδάλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούσης τὰ χρήσιμα àx- C 
λεξαμένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσϑαι.᾽" ἐπὶ τούτοις καὶ τὼν 
ἄλλων συνϑεμένων καὶ τὴν διάκρισιν τῶν λόγων ἀναϑεμένων 
τῷ βασιλεῖ, εἶπε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" "d 
d. » Τοῖς περὶ μεγάλων πραγμάτων βουλευομένοις ἀναγκαῖον, 27 
S0clvas νομίζω καὶ πολλοῖς εἶναι τὸν ἀριϑμόν. διὸ καὶ Ρωμαῖοι Ὁ. 
καὶ “Ἕλληνες τὸ παλαιὸν, καὶ δημοχρατούμενοι καὶ τῶν ἀρί- 
στῶν ἀρχόντων, ἐκ πλειόνων τὰς βουλὰς συνεκρότουν, τοῦ κα- 


1. προσάψει. ED. P. 16. Matth. c. 18. ED. P. 


homicidarum hotam inuret; in carcerem autem compingere, praeter 
facti infamiam etiam summorum malorum suspicionis plenum est, 
aequum et utile censeo, in pristino consilio permanere, et imperato- 
rem nostrum iuuiorem, si qua vis extiterit, tutum praestare. Hie 
fu obiicies, Quid ? si senlor arma nobis intulerit, non contra pu- 
£guabimus; non eum, si sors ita ferat, trucidabimus? Maxime immo 
pugnabimus, et qnidem nervis omnibus: verum aliud cst praeoccu- 
pare et aliud resistere. lllud enim praeterquam quod turpe, etiam 
iniustum ; hoc et gloriosum et iustum numeratur. Quod si damnum 
acceperit qui antevertit, rerum exitum non defensori, sed invasori de- 
cebit sdscribere. Ab utroque igitur nostrum in utramque pzrtem ve- 

. lut exercitationis causa satis dictum est. Restet ut imperator auditis 
omnibus, more piscatorum, quasi e sagena multos pisces concludente, 
utilia deligat, inutilia reiiciat, Hoc ipsum ubi et reliqui duo assensu 
firmarunt, et diiudicationem controversiae eidem detulerunt, sic pro- 
fatus. est: 

10. Qui de rebus gravioribus deliberant, eos etiam numerum confice- 
re oportere autumo. Unde olim Romani et Graeci, quique sub populari 
quique sub optimatum imperio degebant, concilia e pluribus congrega- 

at, recte sentientes, hoc modo ab honesto et conducibili haud facile de- 
exum iri. Quin et de veteribus quidam, et e nostro ovili sapiens salutem 
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. ^" Δ] , 4 ? ^» 3 € , ς 
Α.6. 1820λοῦ καὶ συμφέροντος οὕτως ovx ἂν οἰόμενοι ῥᾳδίως ἁμαρτεῖν, 
3 Dd - M] ^t ^^ ^^ 
ὀρϑῶς φρονοῦντες. xai τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς ἡμετέρας 
$4 ^ ὧν “ 4 / » ^ 1 '. 
P.88 αὐλῆς ἐν | πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρίαν εἔρηκεν εἰναι, xat πολε- 
ς - M 2 Dy. $9 πῶ e 0 No €U CU peor À 
pio» ἑαυτῷ Toy acvupovioy axegrvüto. καὶ ὑμῶν τοίνυν xat 
πολλῶν xat πὲρὶ ταῦτα ἀρίστων ὄντῶν καὶ λόγοις οὐκ ὀλίγοιςδ 
ed « 
περὶ τοῦ πράγματος χρησαμένων, ἔξέσται κἀμοὶ ὃν εἰρήκατε 
^^ "^ A 
τῶν ἁλιέων τρόπον, πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαγούσης, τὰ χρή- 
σιμα ἐκλεξαμένῳ ἀποῤῥίψαι τὰ μὴ τοιαῦτα. ἐρῶ τοίνυν καὶ αὐὖ- 
^e h “ὦ & 
τὸς & μοι δοκεῖ βέλτιστα εἶναι, ὑμῖν δ᾽ ἔξέσται ἑκάστῳ ἃ δο- 
“ 2.4! 2 LÀ ? , * 94. V € 1 
κεῖ συμφέροντα εἐλέρϑαι. οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἰρεταῖο 
' ' | ἐς; 4 ' - wo 30445» € * 
καὶ φευχτὰ, καὶ ἡδέα καὶ μὴ τοιαῦτα δοκεῖ, GÀ ὅπως ποτε 
ἔχουσι περὲ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὶ αὐτῶν δεάγουσι τὰς κρί- 
σεις. ὡς ἔχω τοίνυν καὶ αὐτὸς περὲ τῶν προκειμένων ἐρῶ. το- 
, ^ Lad [d 4 - 
Βσούτου δέω τοῦ τι τῶν ἀνηκέστων xai ζωῆς ἕνεκα xot τιμῆς 
. 2 
περὶ τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα γενέσϑαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ εἰϊῦ 
συμβέβηκε τὸν αὐτὸν ξίφος ὡς ἀπογτενοῦντά με σπασάμενον 
“ b » ? 4 J e 
ἐπιέναι, φυγῆ μὲν ἄν ἐπραγματευσάμην τὴν σωτηρίαν". εἰ δὲ 
κώλυμά τι μεταξὺ φεύγοντι συμβέβηκε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ συστραφεὶς ἀμύνεσϑαι βούλεσϑαι, ὥστ᾽ ἐγχαλυψώ- 
μενος ἐδεχόμην ἂν σιγῇ τὰς πληγὰς, δείσας μὴ πρὸς ἐκεῖνονῶο 
δρῶν καὶ οἷον τῷ πάϑει τῶν φρενῶν ἐκκρουσϑεὶς, πρὸς τὸ λα- 
βεῖν ἐξ αὐτοῦ χινηϑῶ καὶ μακρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν ἐνοσίων κρίνω, καϑ' ὅντινα τρόπον χεῖρας ἀνα-- 
σσχεῖν τῷ πατρί. τοιαύτην ἔχειν γνώμην περὶ τῆς εἰς τὸν πάπ- 
9. Proverb. 11. ED. P. 


esse dicit, ubi multa consilia, sibimet autem inimicum pronuntiat ho- 
minem inconsultum. 'Cum itaque vos et plures sitis, et in dando consi- 
lio excellatis, deque praesenti negotio multa disserueritis, licitum erit 
et mihi, quemadmodum piscatoribus, ut dixistis, e plena sagena de- 
lectis melioribus, cetera foras miltere. Proferam ergo ipse quoque 
meo iudicio optima: vestrum unicuique integrum erit, quae probave- 
rit amplecti. De rebus expetendis ac fugiendis, iucundis et iniucun- 
dis nequaquam idem est hominum sensus, sed ut quisque iis afficitur, 
ita de illis iudicat. Fas sit igitur mihi quoque nunc in consultatione 
ita proloqui, ut affectus sum. Usque eo nihil dirum et immane vel 
vitae, vel dignitatis meae gratia in dominum meum et imperatorem 
perpetrari velim, ut si forte districto ense in me iugulabundus irrue- 
ret, pedibus salutem meam expedire contenderem. Sin quippiam 
fugienti obstaret, adeo me non delectaret ad defensionem converti, ut 
velata facie, cum silentio plagam mallem accipere ; metuens ne aspectu 
illius vehementius turbatus, ac velut de statu mentis dimotus iosili- 
rem, ferrumque ei extortum longius proiicerem: cum hoc ipeum sce- 
lesti facinoris loco ducam, quoquo modo contra parentem msnus tol- 
lere. Sic me de avi honore sentire, Deum omnia perspicientem testor. 
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. πὸν τιμῆς τὸν πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν τοῦ ϑεοῦ. A. C. ι320 
διὸ δὴ καὶ ὑμᾶς βούλομαι οὕτως ἔχειν σαφῶς πεισϑέντας, μη- 
δένα περὶ τούτου λύγον κινεῖν, μηδὲ μεταπείϑειν ἐπιχειρεῖν». 
ἔσεσϑε γὰρ ἠνυκύτες πλέον οὐδέν. εἰ μὲν οὖν ἐϑελήσετε τῶν 

δὲξ ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶν, τὴν σωτηρίαν ξαυτοῖς πορεζομέ» 
γοις φυγῇ τὸν ὑφορώμενον xivdvyoy διαδιδράσκειν, εὖ ἂν ἔχοι, 
καὶ τὴν κοινωνίαν αὐτὸς ἀσπάζομαι τὴν ὑμετέραν, καὶ συγχι»- 
δυνεύειν ὑμῖν αἱροῦμαι" εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμέαν καὶ ἀναν»- 
δρίων καταγνόντες βουλῆς, ἐμμένειν ἀσφαλῶς κεκρίκατε τοῖς D 

Ἰοδευτέροις, μὴ πειϑομένου δ᾽ ἐμοῦ, οὐδ᾽ αὐτοὶ λυσιτελεῖν ξαυ- 
τοῖς ἅπερ ἐγὼ βούλομαι ἡγεῖσϑε, ἐγὼ μὲν τῶν τοιούτων ἔρ- 
yov κοινῳνεῖν ὑμῖν οὐκ ἂν ἑλοίμην ποτὲ, ὑμᾶς δὲ τὸ οἰκεῖον 
ἀσφαλὲς ἔξεστι περισώζοντας, ἃ συμφέρειν ὑμῖν οἴεσϑε δλέσϑαι. 
χάρεν δὲ πολλὴν ὁμολογῶ τῷ ϑεῷ, ὅτι τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας οὐ- 

150i» οὐδέ no καὶ νῦν ὑμῖν ἀπήντῃχε τῶν δυσχερῶν, οὐδὲ περὲδ. 28 
ὧν ἐβουλευσάμεϑα κατάδηλον οὐδὲν γέγονεν οὐδενὲ πλὴν ὑμῶν. 
ἐγὼ δὲ ὡς ὧν οἷός τὸ αὖ, καὶ dg ἄν ὃ ϑεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ κίνδυνον διακυβερνήσω. οἶδα μὲν οὖν ὡς, ἂν συμβῇ 
μαχύμενόν με πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιϑρηνγήσετε κειμένῳ, πολλὰ P. 8ὴ 

1002 πολλάχις ἀναχλαύσεσθε τὸν φίλον, εἰ δή Tw καὶ μνήμης 
ἄξιον ἐνεδειξάμεϑα φιλίας εἰς ὑμᾶς. εἰ δ᾽ ἔτι περιόντι πάλιν 
ἐθελήσετο προσελϑεῖν, μηδαμῶς ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς 
χωρίζεσϑαι καταστήτω" εὑρήσετο γὰρ ἀεὶ τὸν αὐτὸν ὄντα καὶ 
φιλικῶς ὥσπερ καὶ νῦν διακείμενον πρὸς ὑμᾶς. μὴ νομίσητε 


Eodem anímo vos esse desidero, certos plane, ne mutire quidem supet 
hac re amplius, neque conari tme in diversum trahere: nec enim hi- 
lum proficietis. Si ergo priora consulta vestra sequentes, instantia 
pericula fugiendo declinare vultis, bene est, et ego ad numerum ve- 
strum me aggrego, nec discriminum commupionem recuso. Sin autem 
illa, ut ex timiditate et ignavia profecta, improbantes, in secundis 
cogitatis indubitanter consistere decrevistis, me quidem in alia omnia 
discedente, neque vobis quae mihi placent profutura ducitis, ego sane 
huiuscemodi factorum consortium nunquam cupiverim: vos quae secu- 
ritati vestrae conducere creditis, quoniam potestas est , amplectimini. 
Deo singulares ago gratias, cum usque ad hanc diem nulli vestrum 
sua in me inclinatio voluntatis quidquam creavit incommodi: neque 
extra vos ulli mortalium nostrarum consultationum arcana patefacta sunt, 
Quod ad me attinet, ut potero et ut Deus annuerit, in periculo meo 
me tractabo. Equidem non ignoro, si in pugna occubucro, vos morti 
meae illacrimaturos affatim, frequentique ac longo fletu amicum pro- 
secuturos, si modo aliquod amicitiae meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Quod si ad superstitem denuo vos adiungere volue- 
ritis, non erit ullo impedimento ista quae nunc fit inter nos dissocia- 
tio: eundem quippe me semper, atque ut nunc, vestri amantem inve 
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A. C.1320 δὲ ἐμὲ μήτε ἀλύπως ἐπὶ τῷ χωρισμῷ ὑμῶν διακεῖσθαι, ur? 
e τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως éx τοῦ παραυτίκα ἀπωϑεῖ- 
σϑαι. ἐξ ὅτου γὰρ περὶ τῶν τοιούτων ἠρξάμην λέγειν, πολλῶν 
τὴν διάστασιν ὑμῶν ἐννοῶν αἰσϑάνομαι τῶν ἀλγηδόνων" οἶδα 
δ᾽ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καὶ πλειόνων αἰσϑησόμενος καὶ σφοδρο- 

'Βτέρων" φέρειν δὲ ἀνάγκῃ, τῶν πραγμάτων ἀσυμβάτως ἐχόντων" 
εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθϑελήσετε τῶν προτέρων ἐχομένους 
λογισμῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαι, μηδὲν 
δὲ κατὰ βασιλέως βουλεύσασϑαι τῶν ἀπειχότων, καὶ ἐμὲ κοιγω- 
γὸν ἕξετε τῶν πραττομένων" εἰ δ᾽ ἑτέρως dpi» δοκεῖ, οὐδὲνιο 
ἄλλο λοιπὸν, ἢ πολλὰ τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας ἐπευξάμενον ἀγαϑὰ, 
xa9' ἑαυτὸν ἅ μοι δοκῶ συμφέροντα πράττειν." Τοιαῦτα xol 
τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὶ πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ξώρων, 
τὸ τῆς γνώμης ϑαυμάζοντες ἐπὲ τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὡς μηδὲν 

τῆς πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον αἰδοῦς ὑφεῖναι, καίτοι nol 
λοῖς αὐτὸν τοῖς λυποῦσιν ἀμειβομένου, εἶθ᾽ ó πρωτοστράτωρ 
ἀπεχρίνατο τοιαῦτα οἡμῖν, d βασιλεῦ, τὸ συμφέρον σοί τὸ 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς σκοποῦσιν, ἃ λυσιτελεῖν ἐδοχοῦμεν, ἐφϑεγξά- 
μεϑα. ἃ δὲ περὶ βασιλέως ἐφϑεγξάμεϑα, οὐχ αὐτὸ τοῦτο μό- 
yoy ὅπως καχόν τι πάϑοι σκοποῦντες ἐβουλευσάμεϑα, ἀλλ᾽ ὕπωςο 
μὴ μετὰ τὸ φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον καταστῆναι, τὶς ὑπολεί- 
πόιτο μετὰ σοῦ προσδοκία δεινοῦ: τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὶ πλεί: 
στου σχοπεῖται. ἐπεὶ δ᾽ ὡς ἠχούσαμεν τῆς εἰς τὸν βασιλέα 

18. Ita ED. P. pro ἐφϑεγξάμεϑα ἐδοχοῦμεν. 


nietis. Ne vero arbitremini, aut hanc separationem mihi non mole- 
stam accidere, aut vos, ceu homines nauci a me reiici in pracsentia. 
Ex quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogitatione distracti- 
onis nostrae doleribus multis cumulatus est mihi animus, et me 1n 
posterum plura, et vehementius doliturum scio, sed quoniam res aliter 
fieri non. potuit, ferendum erat: ergo si, ut dicebam, antegres- 
sis cogitationibus insistentes, saluti nostrae prospicere, et adversus 
avum nihil inconveniens meditari institueritis, rebus agundis comitem 
me profitebor: sin alia vobis mens, hoc unum relinquitur, ut multa 
bona ob vestram in me benevolentiam vobis a Deo precatus, ipse 
mihi ad utilitatem meam promus condus fiam. His auditis illi diu in- 
ter se adspicere, et admirari ingenium iuvenis, adeo ad honestatem 
grassantis, ut de pudore et reverentia erga avum nibil diminueret: 
uamvis ille tristia multa remctiretur. Dein protostrator sic incipit: 
os, imperator, de tujs atque nostris commodis solliciti, quae €o 
facere putabamus, edisseruimus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum speetavimus, ut malo multaretur: verum ut ne 8 
bellum apertum veniretur, tuoque capiti casus aliquis gravior impen- 
deret: id enim est, quod omnium mínime velimus. Et cun securita- 
tem honoremque avi tuae saluti incolumitatique praeferas, quod in- 
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καὶ πάππον ἀσφαλείας τε καὶ τιμῆς τὴν οἰχείαν Gtortolüy xaiA. C. i520 
ἐἰσφάλειαν ἐν δευτέρῳ λυγίζῃ, ϑαυμάζειν μὲν ἔπεισὶ τῆς με- Ὁ 
γαλοψυχίας xai τῆς δικαιοσύνης, πείϑεσϑαι δὲ οἷς ἂν ἐθέλῃς, καὶ 
ταῦτα νὸμίζειν καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα, ἅπερ ἂν καὶ aol 
δσυνδοκῇ. εἰ δό το καὶ πρότερον διηνέχϑημεν περὲ τοὺς λὄγους, 
οὐκ ἀλλήλοις ἐναντία βουλευόμενοι, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν τῶν δεόν- 
τῶν ἀνεξέταστον διαφύγῃ. τοιγαροῦν ἐπεὶ τῆς ἀμφιβολίας παὺ- 
σαμένης εἰς ἕν συνήλθομεν ταῖς γνώμαις, οὐδὲν ἀλλο λείπεται 
. ἢ τοὺς λόγους καταλιπόντας, χωρεῖν ἐπὶ τὸ ngürrtiv τὰ δὲ- 
τοδογμένα." Καὶ Συργιάννη κατὰ γνώμην αὐτῷ εἰπόντος εἰρῇ- 
σθαι xai τοῦτο προσϑέντος, dic , τῆς εἰς τὸν βασιλέα καὶ πάπ- P. 38 
zov αἰδοῦς καὶ κηδεμονίας, αἷ. βασιλεῦ, πολλαί σοι παρὰ τῷ 
μεγάλῳ xoi οὐρανίῳ βασιλεῖ κείσονται χάριτες, καὶ ἢ μεταβα- 
Ae τὰς γνώμας τῶν ἐπιβουλευόντων, ἢ, κακοῦν ὡρμημένων, ad- 
τὅτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πυλεμήσει," τοῦ τὲ βασίλέως τῆς εἰς αὐϊὸν εὖ 
volac καὶ εὐπειϑείως πολλὴν ὁμολογήσαντος xdoi» αὐτοῖς, εἶ 
φευκτέα ἢ μὴ, ἐσκόπουν; δρῶντες δὲ ἀεὶ τὴν ἐπιοῦσαν μεῖζόν 
τι φύουσαν κοχὸν, καὶ τοὺς κατὰ βασιλέως τσῦ πάππου xdi 
βασιλέως ϑυμοὺς éxi μᾶλλον αὐξομένους, ἐκ ἐοῦ μηδαμοῦ v£- V. ag 
λοχμαιρόμεγοι μηδὲ λόγου τινὸς ψιλοῦ τούτῳ μεταδιδόναι" καὶ 
δεδοικότες μή τέγος τῶν ἀδοκήτων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου συμβώντος, 
οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶναι δυνηϑεῖεν, ἐδόκει νῦν ὡς καιρὸνΒ 
ἔχουσε καὶ ἀδείας εὐποροῦσιν, ἀφίστασϑαι τοῦ Βυζαντίου. 
βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὲν ἢ ἔχουσιν εἰρηκένωι καὶ xa- 


telleximus, subit nos huius inàgnanimitatis ei iustitiae admiratio ; 
et quae voles praestabimus, íustaque et utilia tuo iudicio metiemur, 
Quod vero amtea oratione discrepuimus, mon id studio dissenttendi 
factum ést; sed ut ne quid eorum, quae tempus postularet, zos in- 
discussim praeteriret. Proinde cum omni ambiguitate sublata senten- 
tiis congruamus ; hoc solum restat, ut ontissis sermonibus, dd id quoi 
datur, aggredíamür. Postquam Syrgiannes deinde ex sua item mente 
locutum protostratorem pronuntiavit, et hoc ad commendationeni ne- 
potis adiecit, Ob hanc reverentiam atque curam avi multa illum apud 
magnum caelestemque imperatorem manere praemid, qui aüt malevo- , 
lorum consilia mutaturus, aut ad nocendum prorumpentibus pro deferi- 
sore obviam iturus esset: ubi nepos quoque dé benevolentid et ob- 
sequio sibi praestitis gratias amplas egit, fugiendum esset nec ne, quae- 
siverunL Εἰ quia semper diem supervenientem nralunt aliquód maius 
parere videbant, et iram avi tnagis magis cortoborari, éx eo ductà cou- 
iectura videlicet, quod nunquam vel verbo appellare nepotem digna- 
retur: et que in timore erant, ne si quid inopinatum derepente ex- 
titisset, id ipsum effugere nequirent, dum tempus ad eam reni sine- 
ret et libertas suppeditaret, Byzantio excedendum statuerunt. lm- 
perator quamquam eos id quod res esset, dixisse et scopum tetijisse 
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A.C.1320 λῶς στοχάσασϑαι ἔφη, ἔτι μέντοι ye καρτερίας καὶ μεγαλο- 
ψυχίας προσδεῖν, ἄχρε καὶ αὐτῆς τῶν κινδύνων τῆς ἀχμῆς. 
ἤλπιζε γὰρ ati μεταβαλεῖν καὶ τῶν μελεεωμένων ἀποστήσεσθαι 
τὸν βασιλέα. , τὸ δὲ νῦν ἔχον, περὲ τῆς βασιλίδος" ἔφη , τῆς 
ὃμοὲ συνοίκου σκεπτέον, εἰ χρὴ καὶ ταύτην φεύγουσιν ἡμῖν συν- 
ἐπεσϑαι." ἦν δ᾽ àx Γερμανῶν αὕτη ϑυγάτηρ δουχὸς vri Ππρου- 
ζουὴκ τοῦ παῤ αὐτοῖς ἐπιφανεστάτου καὶ λαμπρότητι πάντας 

Οτοὺς ὁμοφύλους ὑπερβάλλοντος τοῦ γέγους. τοῖς μὲν οὖν δυσὶ 
τῶν ἀναγκαίων ἐδόχει καὶ τὴν τοῦ βασιλέως γαμετὴν ovunaga- — 
λαβεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς τὰς γυναῖχας ἔχειν utÓ^ éavrüP, o 
καὶ διὰ τοῦτο δέον εἶναι πάσῃ μηχανῇ χρήσασϑαι, ὥστε καὶ 
τὴν βασιλίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖ. 

D (4. Κανταχουζηνὸς δ᾽ ὃ μέγας δομέστικος τἀναντία qpo- 
γῶν ἦν, καὶ τὸς αἰτίας προσετίϑει" »πρῶτον μὲν yàg" ἔφασκε 
"Tic ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαϑραίας γινομέγης καὶ κατεσπουδα-ιῦ 
σμένης, ἐπικινδυνότατον γυναιξὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων 
ἀσϑενῶς ἐχούσαις καὶ ἀφγῶς" καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὐ μικρὺς 
ὁ κίνδυνος ὑποπτεύετα!ς, ἐπ’ αὐτῶν τῶν ἔργων καταφώροις γι" 
γομένοις" ἔπειτα εἴτε καὶ τύχῃ χρησαμένοις τοῦτο πρὸς τὸ ῥᾷ- 
διον ἀποβαίη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἀπαντήσει καὶ τὰ μετὰ vavta20 

6. Ita scripsi ex coniectura ED. P., qui ad h. 1. ita: In Graeco 
δουχὸς ντὶμ προυζουὴχ, ubi nil omnino corruptum est,, quod 
ait interpres, sed ita scribendum: dovxóc γτε Mnovtovzx, id 
est, Italice, duca αἱ Brunzuik; nam cius linguae magnus usus 
Constantinopoli, ut coniicere est ex locorum appellationibus, ut 
“Ῥράγτζα et Σαβωία etc. Litterae autem vr valent d apud Grae- 


cos inferiores, ut infra patebit saepius; Qr valent B, ut μπα- 
λότα pro balota, et Μπαΐουλος, Bailus, nomen Venetum. 


fateretur, tamen excelso et patienti animo usque ad ipsum discrimi- 
nis articulum exspectandum esse monuit, cum senem aliam mentem 
induturum et a conceptis maleficiis destiturum confideret. Nunc au- 
tem de coniuge mea decernendum est, inquit, utrum eam fugientibus 
nobis pone sequi oporteat. Haec e Germanis erat principis Brunsui- 
censis, apud suos eminentissimi et splendore generis inter omnes sut 
ordinis facile praecipui filia. Protostratori igitur et Syrgianni facien- 
dum videbatur, uti imperatoris coniugem assumerent, quando et ips 
suas secum haberent: quin omnem lápidem movendum, ut et impe- 
ratrix cum imperatore esset. i 
11. Αἴ enim Cantacuzenus magnus domesticus seorsum ab iis 
sentiens, opinionis suae momenta his verbis explicavit: Primum dis- 
cessio nostra clandestine et anxie nobis satagentibus futura est: id 
feminis ad huiusmodi laborem infirmis et natura nequaquam idoneis, 
summum periculum conflabit: et nos ipsi non mediocre habemus 
formidare discrimen, si in facto ipso deprehensi fuerimus. Adhaec 
etiamsi fortuna favente hoc operis bene processerit, tamen posteriora 
non perinde evenient. Nam si ab avo manus ad nos ínsequendos 
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εἶ γὰρ πρὸς βασιλέως στρατιὰ πρὸς δίωξιν ἡμῶν ἀποσταλῇ, A. C. 1320 
δυοῖν ἀγάγχη ϑάτερον ἐλέσϑαι, ἢ τὰς γυναῖκας καταλιπόντας, 36 
χρήσασϑαε φυγῇ, 0 δειλίας καὶ ἀνανδρίας, ἔτι τε ἀγοίας καὶ 
ἀβουλίας ἡμῖν ἔγκλημα περιάψει, πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἰτίους 
5rj βασιλίδι γεγονέναι δίκην ἀγομένῃ δοριαλώτου, ἢ ταύτης 
ἕγεχα πολλαπλασίοις ὀλίγους συμπλεχομένους ἀποϑνήσκειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσϑαι προσήκει σωφρονόῦντας. πρὸς δὲ τούτοις, 
οὐδὲ πρὸς οὗς ἀπερχόμεϑα βέβαια τὰ τῆς πίστεως ἡμῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ μέλλειν οὐδὲ κατατρίβειν τὸν καιρὸν ὁμαλῶς βαδί- 
τοζογτας καὶ ἀνειμένως, ἀλλὰ χατεσπουδασμένως καὶ σὺν τάχει 
πολλῷ χρὴ, ἵνα μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσϑαι, τὴν ἄφιξιν ἡμῶν 
πυϑύμενοι, βουλεύσωνται κατὰ σφᾶς, μὴ εἰσδέξασϑαι ἡμᾶς τῇ 
πόλει, καὶ γένωνται παράδειγμα xad ταῖς ἄλλαις τὰ ἴσα δρᾷν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγγέλλειν τε τὴν ἄφιξιν ἡμῶν καὶ κατέχειν 
trj» πόλιν. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν βασι- 
Aida οὐ μικρὸν κώλυμα πρὸς τὸ ἀνδράσι φεύγουσιν ἀχολου- 
ϑεῖν. δι’ ἃ δὴ πάντα προσήχειν ἡγοῦμαι, ταύτην μὲν ἐᾷν xaJ V. 3o 
ἡσυχίαν μένειν, ἡμᾶς δὲ διακινδυνεύειν" κἀν μὲν ἡμῖν τὰ 
πράγματα χωρήσῃ κατὰ νοῦν, ϑεοῦ βουλομένου, τότ᾽ ἤδη καὶὲὶ 
. 205» βασιλίδα μετακαλεῖσϑαι ὅπουπερ ἂν ἢ βασιλεὺς, εἰ δ᾽. 
ἐναντίως ἢ ἐλπίζομεν ἀποβαίη, αὐτὴν γοῦν ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι." 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὡς καλῶς ἔχουσιν ἐπιψηφισάμενος ó βασι-Ο 
. . λεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσκέπτοντο περὲ τοῦ πότο καὶ ὅπως τὴν 
| ἀγαχώρησιν χρὴ ποιεῖσθαι. δρῶντες δὲ καὶ τοὺς ἐπιλοίπους 
| müttatur, alterum e duobus cogemur; aut uxoribus relictis porro fu- 
| ; quod nos timiditatis, ignaviae, dementiae, temeritatis crimini- 
| maculabit, ut omittam, quod imperatrici dedecoris auctores eri- 
: mus, quae pro CAPTA abducetur; aut imperatricis causa pauci cum 
| multó pluribus pedem confercates interfici: quorum utrumvis eligere, 
| a prudentia abhorret plurimum. Praeterea neque ad quos protici- 
| scilmur, constantem erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 
eunctandum, neque aequabili et lento passu. bonum tempus conte- 
rendum: sed enixe et accelcrato gradu ambulandum est, ne, ante- 
quam perveniamus, incolae adventu nostro praecepto, unanimi con- 
sensu urbe nos arceant reliquisque urbibus ad similem audaciam 
exemplo suo praeeant: sed ut ipsimet nuntium adventus nostri ap- 
portemus urbemque occupemus; lllud insuper imperatrici ad co- 
mitandam virorum fugam non levi impedimento est, quod uterum 
fer. Ob haec omnia aeq&um iudico, ut illa se non moveat: nos 
autem fortunam subeamus: et, si quidem rcs, Deo bene iuvante, 
ad voluntatem fluxerit, tum iam ipsa quoque eo accersatur, ubi con- 
iux fuerit; sin sccus, ipsa saltem secura degat. His ut praeclare. 


dictis, imperator et reliqui suffragantes, quando quove pacto se- 
cederent, circumspiciebant. Ceterum cum perspicerent, cam reli- 
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A. C. 13aor f]; συγκλήτου καὶ τοὺς ἐν τέλει ἐν δεινῷ τιϑεμένους τὴν τῶν 
βασιλέων διαφορὰν καὶ κακῶν νιφάδας τῷ κοινῷ τῶν “Ῥωμαίων 
οὐ μετρίας προσδοκοῦντας καὲ περὲ τούτων πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ 
διαλεγομένους, καὶ προσδοχίμους ὄντας καὶ βασιλεῖ διαλέξεσϑαι 
περὲ τοῦ μὴ δεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τὸν ἔγγονον ἐπὶ σχή-5 
ματος εἶναι, ὡς μεγάλων καχῶν αἰτίας ἐσομένης καὶ ταραχῆς 

D τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, énst ἔδοξε καρτερεῖν τὸ μέλλον ἀπο- 
βήσεσϑαι σκοποῦντας, ἐξαποστέλλουσι πρὸς Θράκην τὸν Συρ- 
γιάγνην τῆς ἀρχῆς ἐπιμελησόμενον, αὐτοὲ δὲ προσεκαρτέρουν 
τῇ Κωνσταντίνου. ἂν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, διὸ 

. μέγας κονοσταῦλος lMiyogA 0 Τορνίκης, μητρόϑεν μὲν κατὰ 

. γόνος προσήκων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν βασιλέων, καὶ πολλῆς εὐ- 
μενείας ἀπολαύων παρ᾽ αὐτῷ καὶ τιμῆς οὐ μόνον διὰ τὴν συ)» 
γένειαν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ φρενὸς ἦν βαϑείας xai τοὺς τρόπους dya- 
ϑὸς καὶ πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ἦρξε, βασιλέως διδόντος, εὐνο-ιῦ 

P. 37 μώτατας καὶ σπουδαιότατος ἐφάνη, οὗτος δὴ τῇ πρὸς αὐτὸν εὖ- 

μενείᾳ τοῦ βασιλέως ϑαῤῥήσας, προσῆλϑέ τὸ καὶ διελέχϑη 

κρύφα περὲ βασιλέως τοῦ νέου, τὸ ἄτοπον ὡς εἰκὸς τῶν μελε- 

τωμένων ὑποδεικνὺς, καὶ ὡς πολλῶν ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιον 

τῇ βασιλείᾳ Ρωμαίων, ἄν τε κατορϑωϑῇ τὸ μελετώμενον, ἄνλο 

τὸ μή. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ Ἰϊετοχίτης λογοθϑέτης ὃ μέγας, ὃς 

μεριτεύων μὲν τότες τῇ διοικήσει τῶν βασιλικῶν πραγμάτων 
11. χογοσταῦλος ex nostrate vocabulo conestable; aL dicitur 
κογτοσταῦλος. ED. P. 


quos tum proceres, tum magistratus dissidio imperatorum graviter 
offendi, calamitatumque densissimos imbres éóommuni Romanorum 
inde metuere, et eas crebris usurpare sermonibus, exspectarique, 
. ut iidem cum imperatore agerent, ne quid novi et inusitati ince- 
, ptaret: sed nepoti ornamenta imperatoria permitteret; quod alioqvi 
molitio senis ingentium incommodorum ac motuum futura esset ma- 
teria, durandum et quo res evaderet observandum esse censuerunt. 
Itaque Syrgianne in Thraciam ad praefecturae suae munus dimisso, 
ceteri Constantinopoli haerere perseverant. In hoc rerum statu ma- 
gnus contostaulus Michael 'lornices (qui materno genere imperato- 
rem seniorem attingebat, nec postremum gratiae et auctoritatis lo- 
rum apud eum tenebat, non tantum quia cognatus, sed quia non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, atque a provinciis, 
quas imperatoris concessu administrarat, aequitatis et integritatis 
laudem maximam reportaverat) hic igitur fretus ea gratia, qua vale- 
'bat, clam aliis ad imperatorem accessit, et cum eo super nepote 
collocutus, quam aliena a ratione tentaret, non immerito ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calamitates inveheret, sive 
meditata feliciter, sive contra irent, demonstravit, ld ipsum et ma- 
guus logotheta Melochites praestitit, qui tum domum imperaloriam, 
sive aulam regebat, vir alioqui solers, et non Christianis modo, sed 
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ἦν, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, καὶ -οὐ μόνον τῆς xa9" ἡμᾶς, ἀλλὰ, C. 1320 
καὶ τῆς ἔξω σοφίας εἰς ἄκρον ἐληλακώς" τὴν γὰρ ἀστρονομίαν 
, ἀπό τινος Βρυεννίου φαύλας τινὰς καὶ οὐχ ἀχριβεῖς πάνυ na- 
ραλαβὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ἐξηχριβώσατο, ὡς xaiB 
μετὰ ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ μαϑήματος σὺν dxQi- 
βέέᾳ γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ διδαχϑέντας" ὃ καὶ ϑαυμάζοντος : 
βασιλέως, καὶ πρός τινα τῶν ἐκείνῳ φοιτησάντων ἐρομένου, à 
Γρηγορᾶς οὗτος ἦν, πῶς ὃ ἹΜΠετοχίτης ἐκ φαύλων τῶν ἀρχῶν 
ὡρμημένος, οὕτως ἡδυνήϑη πρὸς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ μαϑή-. 
ἕοματος ἐλϑεῖν,, οὐ Qavuactóy" φάναι, βασιλεῦ" τὸν ἐρωτηϑέντα, 
»»νἱὐκ λαμπάδος μικρᾶς πυρσὸν ἀναφϑῆναι μέγαν," ἐπαινέσαι τὸ 
τοῦτον τῆς ἀγχινοίας τὸν βασιλέα, καὶ τὸ οἰκεῖον τῆς εἰκόνος 
ϑαυμάσαι. οὗτος δὴ οὖν ὃ μέγας λογοθϑέτης διά τε τὴν σύνεσιν 
xai τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν διοί- 
15xggi» τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων παρὰ βασιλέως oi-C 
κειότητος xai εὐμενείας, ἐθάρσησε καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσ-- 
ἐλθὼν περὶ τοῦ ἐγγόνου διαλεχϑῆναι, πείϑειν, ἐπιχειρῶν, ὡς 
ov δεῖ τὰ καϑεστῶτα χινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας 
ἀποστεροῦντᾳ, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήκοντε παρέχειν, εἰ μή 
20:4, ἄλλο, τὼς ἀπὸ τούτου ταραχὰς συμβησομένας εὐλαβούμε- 
voy. ἐκεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ ἄττω διελέχϑησᾳν fla- Y.31 
σιλεῖ. ἐδόχουν δὲ λους ἕψειν. ὃ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως 
εἴχετο τῶν ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένων καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 
42. λίϑους ἕψειν. Est. proverbium Graecum pro nihil aut in- 
cassum agere. In textu haud quidquam mutandum. ED. P. 


externis etiam litteris politissimus, Etenim cum astronomiae princl- 
pia a quodam Bryennio minuta et imperfecta accepisset, ipse in eo : 
studio accuratissima diligentia sua tantos processus effecit, ut de- 
inde quoque permulti in eadem scientia jpso praeceptore progressus ἡ 
eximios adepti sint. Quod cum p admirans, Gregoram eius 
auditorem percunctaretur, qui tandem Melochites a.tam tenuibus 
profectus initiis, ad plenam huius disciplinae cognitionem aspirare 
potuisset: audivit ab eo, nihil esse mjrum, ex parva lampade lacu- 
lentam facem accendi: laudavit respondentis acumen imperator, et 
imagine obvia ac familiari naturam rel ante oculos ins delc- 
ctatus est. Ergo hic magnus logotheta cum propter intelligentiam at- 
que doctrinam liberalem, et in negotiis obeundis dextcritatem ab 
imperatore familiariter admodum diligeretur, ausus est ct ipse de 
. nepoté illum admonere, suadereque, ne semel fixa et rata convel- 
leret neve imperium eidem ablatum, alteri, cuj minime deberetur, 
traditum vellet: si non ob aliud, at certe ne tanti tumultus. iude 
ciereáitur. Haec et similia imperatori occinentes illi duo, lapides vide- 
bantur coquerc: nam quod a primordio decreverat, ab eo deduci nullis 
machinis poterat suamque malignitatem in nepotem rebus ipsis €x» 
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AC. τ3λο δυσμένειαν αὐτοῖς πράγμασιν ἐπεδείκνυ. λέγεται δ᾽ ἐν τούτοις 
D τοῖς καιροῖς καὶ βασιλεὺς εἰς ἑαυτὸν συννεγευχὼς καὶ περί τιγὸς 
δοχῶν φροντίζειν, πρὸς μήδένα δὲ διαλεγόμενος, αὐτὸς πρὸς 
ἑαυτὸν πολλάκις εἰπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶν" ,,χαὶ τῆς φύσεως 
ἐπικρατεστέρα φανεῖται ἡ ἔχϑρα ἄρα; εἴτε δὲ πρός τι τῶνϑ 
μελετωμένων ἄλλο ὃ λόγος ἀπετείνετο, εἴτε περὲ τῆς εἰς &yyo- 
yov ἔχϑρας ἦν, οὐδεὶς σαφῶς ἠδυνήϑη μαϑεῖν" πάντες μέντοι 
πρὸς τοῦτο τὸν λόγον ξξέλαβον, καὲ τεχμήριον ἐποιοῦντο τῶν 
μελλόντων κακῶν. ἐν τούτοις μὲν οὖν ὃ χειμὼν ἐτελεύτα. | 
A.C.13231...— ιβ. "Mori δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, ᾿Απριλλίου μῃγὸς πέμπτῃιο — 
: P. 38 ἱσταμένου, τῇ πρὸ τῶν βαΐων κυριακῇ, ὃ βασιλεὺς τῷ βασι- 
λεῖ καὶ ἐγγόνῳ μηνύει ἑτέρωϑι μηδαμοῦ πορευϑῆναι, πρὸς 
Βαύὐτὸν δὲ ἀφικέσϑαι καὶ τὸ νῦν εἶναι. ὃ δὲ τί ποτ᾽ ἄν εἴη τὸ 
λεχϑὲν ἐν νῷ στρέφαιν καὶ περιεργαζόμενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν 
αἰτίαν συμβαλεῖν ἔχων, ἤρετο τὸν μηνύααντα, καὶ ἀξίωσιν προσ-τῇ 
ϑεὶς, εἴ τι σύνοιδεν, ἀπαγγέλλειν" ὃ δ᾽ ἔλεγε, βέβαιον μὲν ov- 
δὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσϑαι δὲ, τὸν πάππον βούλεσϑαι καὶ 
βασιλέα τοῦ πατριάρχου kaà ἀρχιερέων παρόντων λόγους tv 
γὰς πρός & διελθεῖν οἵτινες δὲ οἱ λόγοι καὶ πρὸς τί φέρουσι, — 
σαφῶς εἰδέναι μηδαμῶς, εἶτα μικρὸν ἐπισχὼν, ,,ὥἄσπερ μὲνλϑ 
ἔφην, ἀκριβῶς οὐκ οἶδα" εἶπε, περὲ ὧν οἱ λόγοι, εἰκάζειν 
μέντοι μὴ προσηνεῖς τίνας ἔσεσϑαι καὶ ἡμέρους, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
δίκῃ καλεῖσθαι" ἐδεῖτό τε μικρὸν ἀναμείγαντα καὶ μελέτη μὲ" 


19. πράς & Tta correxi; antea πρός σε legebatur, 


serebat. Aiunt, hoc tempore in se ipsum descendisse, et quasi cura 

' altiore defixum, neminem quidem allocutum, sibimet autem frequen- 
ter interrogantem dixisse: Ergone natura ipsa potentius erit istuc 
odium? Quod verbum aliorsumne, an ad nepotem pertiueret, scire 
pro certo nemo potuit: omncs tamen in hanc partem potius, quam 
in aliam interpretati sunt, et pro argumento futurarum miseriarum 
habuerunt. In his hiems desiit. 

12. Vere novo, Nonis Apnillibus, dominica ante diem Palmarum, 
avus nepoti per ministerium mandat, ne quoquam concedat, sed ad 
se confestim accedat. Qui secum animo versans, et curiosius inda- 

s, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum causam accitus nul- 
am posset coniicere, interrogabat et precibus orabat nuntium , ut 
sí quid nosset, ne celaret. Tum ille nihil se exploratum habere, 
quod affirmaret; in suspicionem autem delabi, avum patriarcha et 
episcopis praesentibus eum constituisse alloqui. Verum quidnam εἴ 
quo fine dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et parumper 
Conticescens, Sicut narravi, inquit, satis perspectum non habeo, 
quid verborum sit facturus: auguror tamen, molle ac mansuetum 
pihil locuturum: sed te velut in iudicium arcessi. Quare aliquam- 
diu praemediteris licet, ut rationem reposcendus, paratus ad respon- 
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xod προσασχοληϑέντα, ὡς εὐθύνας ὕφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν A.Q. 1921.& 
ἕτοιμον ἥχειν." ὃ βασιλεὺς δὲ χάριν αὐτῷ τῆς καλοχαγαϑίέας C 
ὁμολογήσας καὶ ἀγαθῶν ἀμοιβὴν προσεπευξάμενος παρὰ ϑεοῦ, 
εἶτα καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς κατὰ γνώμην αὐτῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ 
πολλῶν παρόντων δικαζόμενον ἀπολύσασϑαι τὰ ἐγκλήματα, 
ἀπαγγέλλειν ἐκέλευες τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον 
οὕπω. ἐχεῖνος μὲν οὖν τὴν παρὰ ϑεοῦ βοήϑειαν ἐπευξάμενος 
ἐν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, καὶ προσκυνήσας ἀπῆλϑε. βασιλεὺς 
δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους μετεκαλεῖτο" ἀλλ᾽ ὃ μὲν μέγας δομέ- 
Ἰοστικος, ϑείου αὐτῷ τοῦ Ταρχανειώτου, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου 
βασιλέως Μιχαὴλ υἱοῦ τεϑνηκότος, παρῆν ἐχεῖ πενϑήσων ἐπὶ 
κειμένῳ τῷ συγγενεῖ. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ διατρίβων οἶχοι, 
ἀφίκετό v6 πρὸς βασιλέα εὐθὺς καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως 
ἠρώτα μαϑεῖν. βασιλεὺς δὲ τά τὸ παρὰ βασιλέως μηνυϑέντα, 
ιδκαὶ ὅτι δίκης ἕνεκα καλοῖτο γνωρίζει, καὶ ὡς ἥξειν ἐπηγγείλατο 
κατὰ τάχος, προσϑεὶς καὶ τοῦτο, ὡς κατὰ γνώμην ἀν αὐτῷ. 
γένοιτο δικασϑῆναι, δυνησόμένῳ ῥᾳδίως αὑτὸν μὲν οὐδενὲ τῶν 
ἐγχαλουμένων ἐνεχόμενον ἀποδεῖξαι, τὸν δὲ κύριόν καὶ βασιλέα 
ψυχῆς ἐδίας ϑέλησιν ἐκδικοῦντα, ὃ πρωτοστράτωρ δὲ, πάνυν͵ 34 
joue δοκεῖς ἁμαρτάνειν" ἔφη ,,ἴοῦ ὄντος, οἦ βασιλεῦ, καὶ, ὡς 
ἔοιχεν, ὧν πρός σε περὶ τῆς τοιαύτης κρίσεως ὃ μέγας δομέ- 
στιχος εἴρηκεν ἐπελάϑου, ἃ δήπου καὶ σοὶ εἰρῆσϑαι τότε xai P. 30 
ἡμῖν ὀρϑῶς ἐδόκει. σοῦ γὰρ εἰρηκότος, ὡς ,βουλοίμην ἄν ἐπὲ 
τοῦ βασιλέως καὶ πάππου δίκης τυχὼν, ἢ τὰ ἐγκλήματα ἀπο- 
λδλύσασθαι, ἢ τοῦτο μὴ δυνηϑεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν μόνη»» 


dendum venias. Nepos ut bono viro gratias agens, et praemium ἃ 
Deo comprecans, atque hoc insuper addens, Sibj optatum fore, co- 
ram multis iudicio contendentem crimina obiecta refellere, renunti- 
are avo iubet, -mox se affuturum.  Ápparitor divinam ei opem tali 
statu precatus, et ut imperatorem veneratus, recedit. Extemplo so- 
cios convocat. Porro magnus domesticus, Tarchaniota sororis primi 
Michaelis imperatoris et maioris máterterae suae filio rebus humanis 
erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat: protostrátor domi 
manens illico adest, cur vocatus sit quaerit. Nepos et quid sibi 
ab avo mandatum, et se reum citari, ac sine mora se stiturum refert. 
Addit etiam, se iudicium ex animo subiturum, cuim nihil riegotii 
sit ostendere, tum se vacare omni crimine, tum dominum et impe- 
ratorem semet de maligna voluntate sua ulcisci. Subiecit proto- . 
strator: Longe mihi a vero lapsus videris, imperator, atque ut veri- 
simile fit, quae de tali iudicio a magno domestico audivisti, quae- 
que tum et ate, et a nobis, ut recte dicta accipiebantur, eorum te oc- 
cupavit oblivio. Nam cum tu ita praedicasses, velle te; si apud a- 
vum causam diceres, aut obiecta diluere, aut, si id minus posses, 
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AC. 13214ÀÀ0 καὶ αὐτὴν ἀφαιρεϑῆναι ζωὴν" ὅδ᾽ ηὔξατο, μὴ ζῶν ἰδεῖν 
τοιαύτην ἡμέραν, ἐν fj γενήσεταί σοι τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πάππῳ 
δικαζόμεγον ἰδεῖν" οὐ γὰρ δίκης, καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἐστιν 
ἀληϑὲς τὴν ἡμέραν προσειπεῖν ἐκείνην. ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
dixaloyrog καὶ τοῦ κατηγοροῦντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ov»-5 
ἄγειν. ἄλλως τ’ οὐδὲ τῶν ἀνοήτων ὃ βασιλεὺς, ὥσϑ᾽ οὕτως 
ἀπερισκέπτως δρμηθῆναι πρὸς τὴν δίκην, ὡς καὶ καιρὸν ἀπο- 

BAoyíag σοι παρασχεῖν, καὶ ἢ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασϑαι, ἢ 
καὶ ἀδικούμενον ξαυτὸν ἀποδεῖξαι" ἀλλὰ βαϑείας ὧν xoi συν- 
ετῆς, ὡς ἴσμεν, φρενὸς, καὶ δεινὸς πράγμασι χρῆσϑαι, τότ᾽ 10 
ἐπὲ τῆς δίκης os καταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοκοῦν πάντα 
προκατασκευασάμενος, οὐδενὸς ἄλλου λείποιτο, 7 τὴν ἀπόφα- 
σιν ἐξενεγχεῖν κατὰ σοῦ “ καὶ τοῦτο, ἵνα καὶ τοῖς ἔξω δίκαια 
δοχοίη ποιεῖν, ὡς ἐπὲ τοῖς ἀγοσιωτάτοις σοῦ φανερῶς ξαλωχό- 
τος. καὶ διὰ τοῦτο δικαίως πάσχοντος ὅτιοῦν Τοιαῦτα ngoci5 
ἀλλήλους ὁμιλούντων, αὖϑις 7x6 μηνυτὴς ἕτερος ἐχ βασιλέως, 
ἐπισπεύδων τὴν ἐν βασιλείοις ἄφιξιν τῷ ἐγγόνῳ" ὃ δ᾽, (οὐ γὰρ 

Οὐξῆν ἑτέρως δρᾷν,) ἀφικνεῖται πρὸς τὸν βασιλέα xai πάππον, 
λύπῃ πολλῇ τηκόμενος τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ τὸν μέγαν ἀπόντα 
δομέστικον μὴ περὲ τῶν παρόντων ἐσχηκέναι συνδιασκέψα-20 
σϑαι. εὐθὺς δὲ μετὰ μικρὸν xai ὃ μέγας δομέστικος ἧκεν ἐν 
βασιλείοις, καὲ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ 
ἔνδον εὕρισκεν ὄντα, τὸν πρωτοστράτορα δ᾽ ἔξω καϑήμενον, 
xgé τῇ ὄψει τὴν ἔνδον ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα 
non imperio tantum, verum etiam vita carere, ille emori optabat po- 
tius, quam videre diem illum, quo tu iudicio cum avo contenderet: - 
non enim iudicii, sed condemnationis diem revera appellare conve- 
nit Qum enim idem sit futurus iudex, qui accusator, aliud ratio- 
cinando colligi nihil potest. Praeterea non ita est insipiens, ut tam 
inconsiderate ad iudicium feratur, tibique tempus etiam defendendi 
roncedat , quo aut innocentem aut etiam iniuria affectum te ostendas, 
sed cum sit, quod scimus, praestanti prudentia et rerum gerenda- 
rum callidus, tum demum in iudicium te adducet, quando eius ar- 
bitratu praestructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia de te, 
tamquam de scelcratissimorum facinorum manifesto, et ob id quibus- 
vis suppliciis excarnificando, ut sic apud exteros etiam iustitiae opt- 
nionem auferat, pronuntietur, Haec illis in colloquio agitantibus, 
ecce alius ab imperatore apparitor, qui nepotem urgeret ad regiam. 
Quia ergo aliter nequibat, quo vocabatur ivit, multa plenus moesti- 
tudine propter magni domestici absentiam, quicum consilia sua con- 
ferre potuisse. Haud multo post domesticus quoque palgtium 1n- 
greditur, junioremque imperatorem apud avum intus, protostratorem 


foris sedentem invenit, ipso vultu perturbationem ac sollicitudinem 
jutimam ostentantem. Tum ajc eum compellat; Aspectus tuw me 
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* ὁποδεικνύντα" εἶπό τὸ πρὸς αὐτόν", δοχεῖς μοι περί τινος axé- AC. 1321 
πτεσϑαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωθεν ὄψει καὶ τῇ συννοίᾳ"" ὃ δ᾽ ἔφη 
καὶ σχέπτεσϑαι, καὶ περιστάσεσι προσομιλεῖν ταῖς ἐσχάταις" 
τοῦ δ’ ὅτου χώριν, ἀντερομένου, ,,0 βασιλεὺς" ἔφη, παρὰ βα- Ὁ 
βσιλέως τοῦ πάππου κληϑεὲς ἐπὲ δίκην, aoi. μὲν συντυχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, οὐχ ἠδυνήθη" τοῦ καιροῦ δὲ οὐκ ἐπιτρέποντος dia- ᾿ 
μέλχειν, αὐτὸς 'μὲν εἰσῆλθε πρὸς βασιλέα, ἐμοὲ δὲ φόβον οὐ 
μικρὸν ἐνέϑηκε περὶ αὐτοῦ, μάλιστα τῶν σῶν λόγων ἐνθυμου- 
μένῳ, οὕς πρὸς ἡμᾶς περὲ τῆς δίκης ταυτησὶ διεξῆλϑες." τοῦ 
τοδ᾽ αὖϑις ἐπανερομένου͵, τί δ᾽ ἡμῖν ἄχρι νῦν ἁρμόζον τῷ καιρῷ 
καὶ τοῖς πράγμασιν εἴργασται; ,,οὐδὲν᾽ εἶπεν Ó πρωτοστράτωρ 
»βραχυτάτου γὰρ ὄντος τοῦ μεταξὺ τῶν ἀγγελιῶν χρόνου, xai P, ἢ0 
τὴν dg βασιλέα ἄφιξιν κατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τῶν 
δεόντων." κπῶς δ᾽ οὐ πάρεισιν δνταῦϑα τοῦ βασιλέως οἰκετῶν 
152 καὶ τῶν σῶν τινες ; ἐρομένου, ,παρῆσαν μὲν" εἶπεν ὃ πρω- 
τοστράτωρ ,,δείσας δ᾽ ἐγὼ μὴ παρόντας" δρώντων καὶ ἄλλων 
ἄλλα λογιζομένων, ἐκ τούτου συμβῇ τις ὑποψίᾳ καὶ βλάβη, 
ἐχέλευσα ἀπιέναι," ὃ dà πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας," 
xai μηδένα καιρὸν ἄλλον εὑρήσειν ἐπιχινδυνότερον ἢ βιαιότε- 
2090» εἰπὼν, ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν καὶ ἀγάπην ἐνδει- 
χγυμέγους πρὸς βασιλέα τῶν περισχόντων ἀπαλλάττειν χινδύ- 
γῶν, σὺ μὲν" ἔφη τῶν σῶν οἰκετῶν ὁπόσους ἂν ἐξῇ xat TO V. 33 
φίλων συναγαγὼν, ἐνταῦϑα κέλευσον μένειν" àyp δ᾽ ἐξελχϑὼν B 


᾿ ditabundo similis te in re quapiam magni ponderis cogitationem de- 
fixisse significat, Hic protostrator, Maxime, inquit, et cogitatione 
defixus, et gravissimo casu aíflictus sum. Quam ob causam tandem? 
Quod, inquit, Andronicus ab avo in iudicjum vocatus, cum vehe- 
menter cuperet prius tecum colloqui, ea facultate exclusus est. Et 
quonjam moras interponere non licebat, ipse ad imperatorem in- 
iroivit, me timore non levi de se suspensum reliquit: cum praeser- 
lim recogito, quid tu nobis de istoc iudicio dixeris. Rursum quae- 
rente magno domestico, quid interea loci rationibus suis appositum 
el tempori accommodatum praestitissent: — Nihil, ait protostrator, 
nam quia inter binos vocatus intervallum permodicum intercessit , 
et ad imperatorem festinato abeundum fuit, baud quidquam quod in 
rem esset effecimus. Quid? de famulitio tuo aut nepotis cur hic 
nemo visjtur? Visebantur vero, inquit, at ego formidans, ne eorum 
praesentia aliis secus ratiocinantibus aliquid suspicionis et dammi 
afferre, fos domum remisi, Hanc imprudentiam magnopere incu- 
sans domesticus, quod nullum tempus periculosius, et ad vim faci- 
fndam apportunius existere posset, quo velut ansam haberent, mi- 
nune fucatam benevolentiam amoremque erga iuniorem imperato- 
rem declarandi, ct ipsum quibus cingeretur discriminibus eripien- 
di, Age, inquit, tu coacüs de ministris et. amicis (uis quotquot 
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A. C. 1321 αὖϑις τοὺς βασιλέως συναϑροίσω καὶ τοὺς ἐμούς" εἰς Ἐν dà 
συνελϑόντες,. καὶ τὸν νέον βασιλέα παραλαβόντες, ὅπερ οἶμαι 
δυνήσεσθαι, πρὸς τὸν τῆς Σοφίας ἀπελευσόμεϑα τοῦ ϑεοῦ λό- 
yov ϑεῖον νεὼν, τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐκείνον 
πραγματευσόμενοι, εἶτα διαπρεσβευσάμενοι πρὸς βασιλέα ,5 
ἀμνηστίαν αἰτήσομεν τῶν τολμηϑέντων" τὸν δὲ, δείσαντα τὴν 
στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, ὅρχῳ καὶ βασιλεῖ καὶ ἡμῖν καὶ τὴν ἀασφά- 
λειαν πιστώσασϑαι καὶ τὴν ἀμνηστίαν τῶν εἰργασμένων. τοῦ 
γέου δὲ βασιλέως ἀπαλλαγέντος τοῦ περισχύντος νῦν ἐξαπέ- 

ανῆς κινδύνου, τότ᾽ ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ὧν δοκῇ βέλτιον,ιο 
ἐξέσται πράττειν κατ᾽ ἐξουσίαν. ἢ γὰρ Àx τῆς. ἠπείρου μίαν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεμόντες ἐχπεσούμεϑα γυχτὸς, ἢ 
τῶν ἐκ Γεννούὰς τοῦ βασιλέως φίλων τριήρη μίαν ἤ καὶ δύο 
πληρωσάντων ἐπιβησόμεϑα, καὶ πρὸς τὰς παραλίους τῆς Opa- 
κῆς πόλεις (αὗται δ᾽ εἰσὶν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συργιάννηντῆ 
αὐτῶν ἐπιτρόπεύειν,) διασωϑησόμεϑα" καὶ οὕτω μαχρὰν γενό- 
μενοι τῶν κινδύνων, ἃ δοχεῖ συμφέρειν ἐν ὕστέρῳ πράξομεν. 
τὸ δὲ νῦν ἔχον, πάσῃ δεῖ χρήσασϑαι καὶ ἀνδρίᾳ καὶ προϑυμέᾳ, 

Dxa) αὐτὴν, εἰ δέοι, τὴν ζωὴν προϑύμως προϊεμένους, ὥστε 
τῶν περισχόντων &apnacat κινδύνων τὸν βασιλέα, καὶ unido 
περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαίν διαφϑαρέντα" xoi ἰατρῶν γὰρ 
τοὺς ἐμπειροτέρους δρῶμεν καὶ στρατηγῶν πρὸς τὰ κατεπεί-- 
γοντὰ μᾶλλον ἱσταμένους τῶν νοσημάτων xai τῶν πολέμων." 
Ταύτης τῆς βουλῆς καὶ πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι χριϑεί- 
poteris, hic praestolari iube: ego hinc digressus, nepotis meosquc 
congregabo. In unam WUueinde miultitudinem conglobati, adiuncto 
item imperatore, quod opinor nos posse, ad Sophiae Dei Verbi sa- 
crosanctam aedem nos recipiemus: ibi ape id ut in asylo, saluti 
nostrae incumbemus. Postmodum missis ad avum oratoribus, ut 
ausus in 86 nostros oblivione sempiterna deleat, rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut iureiurando nepoti no- 
bisque tum securitatem, tum commissorum illam oblivionem pro- 
mittat. Postquam ex hoc tam subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod praestare videbitur, eius agundi libera 
potestas erit. Aut enim a continente una urbis porta effracta, no- 
ctuabundi erumpemus: aut Genuates, nepotis amicos, triremem unam 
binasve instructas auxilio poscemus, et ad maritimas Thraciae civi- 
tates, quae, quoniam a Syrgianne reguntur, ἃ hobis sunt, incolu- 
mes profugiemus. Atque ita procül periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exsequemur. Nunc animis opus ct pe- 
ctore firmo: nunc, si res flagitabit, ipsa quoque anima intrepide 
impendenda, quo imperatorem iuniorem e medio discrimine extra- 


hamus, :xiec eum in causa iusta rapi ad interitum peu siqui- 
dem et medicos et belli duces experientiores , morbis ac puguis in- 
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σης, ἐδέδοκτο πρὸς τέλος ἐξάγειν" χρὲ πρωτοστράτωρ μὲν ed- 5. C921 
ϑὺς πέμψας, μετεχαλέσατο τῶν οἰκετῶν καὶ τῶν quio ὕσους 
ἐνῆν" οἱ δὲ παρῆσαν σὺν τάχει. ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἀπελ- 
. Sé», ὅσους ἐνὴν τῶν βασιλικῶν xai τῶν ἰδίων συναγαγὼν, 
5rovc δὲ διεσκεδασμένους ὅταν ἐπανήξωσι παραγγείλας ἱέναι. 1 
πρὸς τὰ βασῶεια, ἐπανῆλϑε σὺν τάχει. τούτων δ᾽ οὕτω σὺν 
σπουδῇ πραττομένων, énci κυριακὴ ἦν, ἔϑος δ᾽ ἐπεκράτησεν 
ἔχ πολλοῦ ἐν τῇ πρώτῃ ταύτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουΐ. 
τας τε καὲ τοὺς ἐκ βενετίας “ατίγους ἀφιχγουμένους εἰς τὰ 
τοβασῖλεια τιμῆς τὸ ἕνεκα καὶ ὅμηλογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
“Ρωμαίων τεεάχϑαι, ἀλλο μὲν οὐδὲν, μόνην δὲ προσκύνησιν 
ἀπονέμοντας, πάλιν οἴκαδε ἀπιέναι. ἧκον καὶ τότε οἱ ἐκ Γεν- 
γούας πράξοντες τὰ εἰωθότα, ἐν οἷς ὃ μέγας δομέστικος τοὺς 
δύο τῶν εἰρημένων τοῦ βασιλέως φίλων εὑρὼν, καὶ τῶν τε ὕπο-᾿ 
150yéoto» ἀγαμγήσας, ἔτε δὲ χαὶ τὴν ἀναγκαιοτάτην τῆς βοη- 
ϑείας χρείαν ἀναδιδώξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις ἐφοπλί-Β 
ζειν. οἱ δ᾽ ἀπελϑόντες καὶ σπουδῇ χρησάμενοι τῷ καιρῷ προσ- 
ηχούσῃ, ἐντὸς ὡρῶν εἴκοσι τρεῖς πληροῦσι τριήρεις. ταῦτα 
καὶ πρωτοστράτωρ ὁρῶν, xui ἐν ἐλπίσιν ἤδη χρησταῖς γενό- 
20utvOc, ὑπερήδετό τὸ xai ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὲ 
αὐτοὺς τῶν τὸ βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων ἀϑροιζομένους δρῶν. 
οὐδεὶς μέντοι τῶν συναϑροιζομένων τὴν αἰτίαν τῆς συνόδου 
συνήδει πλὴν ᾿Αποκαύχου" ἐκείνῳ γὰρ μόνῳ τὴν αἰτίαν ἐκοινώ- 


gravescentibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi .et proto- 
strator pro optimo amplexus est, visum ad effectum perducendunt. 
Et ille quidem protinus famulos et amicos quotquot potuit coé- 
git; qui celeriter advenerunt. Idem magnus domesticus, contractis, 
quantum licuit, cum regis tum suis, absentibusque, cum primum do- 
mum revertissent, ad palatium occurrere iussis, brevi eodem rediit. 
His studiose ac sedu]o peractis, quia domipica agebatur, et mos 
longinquitate invaluerat, principe hebdomadis die Genuenses ac 
Venetos Latinos, honoris et subiectionis profitendae in regiam ven- 
titare, adoratoque imperatore domum regredi: venerunt et tum Ge- 
nuenses, solenne officium persoluturi. Inter hos magnus domesti- 
cus duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem faciebamus, 
nepotis fautoribus repertis, promissa eis redegit in memoriam, at- 
que insuper de summa auxilii necessitate edoctos ad triremes in- 
struendas dimisit. Illi abeuntes et pro tempore diligentiam adhi- 
bentes, intra horas viginti ternas ornant. Quae intuens protostra- 
tor, multosque tam de nepotis, quam de suis domesticis circum- 
astantes conspiciens, spe bona confirmatus mirifice laetabatur, et amo- 
re pugnandi exardescebat ^ Verumtamen praeter Àpocauchum nemo 
causam evocationis noverat: illi enim soli quod agebatur patefece- 
rant: alii ob aliquid singulare convenisse suspicabantur, eo argu- 
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A. C, 13a1cayro τῶν πραττομένων" οἱ δ᾽ ἄλλοι τινὸς μὲν ἕνεχα μεγάλου 
τὴν μετάκλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ τεχμήριον ἐποιοῦντο τὺ 
V. 34 τοὺς ἵππους ἔχοντας ἰέναι πρὸς τὰ βασῶεια κελευσϑῆναι, εἷ- 

Co» δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὲ τοῦ Καϑαροῦ τῆς 
φήμης διαϑρυλλούσης, (διεδέδοτο γὰρ ἤδη πρὸς πάντας,) ἰδεῖν 
τι καὶ ἀχοῦσαι καινότερον ἤλπιζον. οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, 

D 17. Βασιλεὺς δ᾽ ὃ νέος νύξιν ὑποχριϑεὶς τῆς γαστρὸς καὶ 
πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἐξελϑιὸν οἴκους, τὸν μέγαν 
δομέστιχον ἀνεζήτει" εὑρὼν δὲ, σὺν ἄλγει καὶ ἀϑυμέᾳ ψυχῆς 
509 δ᾽, ὦ 'ya9à" ἤρετο, ὅπου μέχρι νῦν ἧς; ὁ δὲ περιπαϑέοιο 
στερον ἀπεχρίνατο", ὅπου μὲν οὐκ ἠβουλύόμην, ἡ δ᾽ ἀνάγκη τῶν 
πραγμάτων συνώϑει." εἶτ᾽ ἐξαγγείλας ὅσα τε ἐβουλεύσαντο καὶ 
ὅσα ἔπραξαν ἄχρι τότε, τῆς μὲν βουλῆς αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς xal 
τῶν πραττομένων χάριτας ὡμολόγει" ἐρωτηϑεὶς δ᾽ 0, τι δέοι 
πράττειν αὐτοὺς, τὴν μὲν δίκην ἔφησε γενήσεσθαι - μέλλεινιθ 
ἀναμφιβόλως" μέχοι δὲ νῦν μηδὲν εἰρῆσϑαι πρὸς μηδένα τῶν 

P.49 ἀφικνουμένων τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. , ἐνδέχεσθαί γε μὴν καὶ 

γῦν ὑπερϑέσϑαι τὸν βασιλέα τὰ μελετώμενα, τῇ παρουσίᾳ τῇ 
ἐμῇ διασκεδασϑέντα, ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις. 
συμβέβηκεν, ὅτ᾽ ἔϑος ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου κανόνος ψαλλεσϑαιτο 
ἀκολουϑίαν. ἄξιον δὲ διηγήσασϑαι καὶ τὸ τότο συμβάν. τοῦ 
μεγάλου λογοϑέτου τοῦ IMeroyírov ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμώῶνῦς, 
διὰ τὴν σμικρότητα τῆς ἡμέρας, οὐ δὲς τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἅπαξ 


4 


1, μεγάλου ED. P. pro μεγάλην, 20. De huius canonis au- 
' — ctore et materia Gretserus ad Codinum, ED. P. ΄. 


mento, quod qui equos haberent, eos ad palatium mittere iussi 
essent; nisi quod quae de Michaele Catharo fama iactabat, quae !am 
omnium aures compleverat, ea se ut novum quiddam et audituros 
et visuros etiam sperabh&nt. Et illi quidem in his erant. 

13. Imperator minor ad exteriora palatii , simulato a dofore, 
egressus magnum domesticum vestigabat. Quo invento; dolens ac 
moestus, Tu vero, bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? Ille con- 
ira magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessitudo compulit. 
Deinde narrat quaeque statuerint hactenus quaeque egerint. ^€ 

os gratigs agit, et interrogatus quid ipsis porro faciendum sit, de 
iudicio futuro ait nullum relinqui dubium: hucusque autem avum 
nihil cuiquam ex 118 qui affuissent verborum fecisse, posseque nihi- 
lo minus adhuc fieri, ut meditata, suo adventu videlicet dissipat 
etiam nunc differat: quomodo nimirum paucis ante diebus usuve- 
nerit, cum vetere instituto magni canonis officium canebatur: dens 
eventum non erit alienum exponere. Cum magnus logotheta. vedi 
chites hibernis mensibus potissimum, propter dierum ber 
non bis, sed semel dumtaxat ad palatium accedere ibique ΗΕ" 


HISTORIARUM I. 43. 63 


εἰωθότος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν καὶ διημερεύειν, καὶ avrzy A. C.i321 
τὴν τοῦ μεγάλου. κανόνος ἡμέραν διημερεύσαντος τοῖς βασιλεί- 
eic, καὶ ἤδη νυχτὸς ἐπελϑούσης οἴκαδε ἀπελθόντος, ὃ βασιλεὺς 
κατὰ τάχος μετεκαλέσατο παρὰ τὸ πρόξερον εἰωϑός. τοῦτο δὲ οἱ 
ὅτοῦ μεγάλου λογοθέτου παῖδες, 4ημήτριος xaà Νικηφόρος, ἰδόν- g 
τες καὶ περέ τινῶν καινοτέρων τὴν τοῦ πατρὸς ἀήϑη μετάχλη- 
σι», ὡς εἰκὸς, ὑπολογισάμενοι, (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοὶ τῶν με- 
λετωμόνων κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ἀγήκοοι ἦσαν, ἥχουσι πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον καὶ τὸ συμβὰν ἀπαγγείλαντες, ἃ δέοντα ἂν 
τογομίζοι περὲ ξαυτοῦ ἐδέοντο δρᾷν. ὃ βασιλοὺς δὲ τούτους μὲν 
ἀπέπεμψεν ἐπαινέσας, μετὰ δὲ τῶν φίλων διασχεψάμενος, ἐδό-- 
κει δεῖν, ἐπεὲ καὶ μετ’ οὐ πολὺ τῆς ξορτῆς χάριεν καιρὸς ἀφι- 
χέσϑαι πρὸς τὰ βασᾶεια, (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἡ ἄφι.-. 
ξις,) ἐλϑεῖν καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. ,,xay μὲν περί τινων ἄλλων ἥ 
i59udoxsyuc f, τῆς ἑορτῆς χάριν δόξομεν ἀφικέσθαι" ἄν δὲ περὲα 
ἡμῶν, παυϑήσεσϑαι τὴν βουλὴν, ἡμῶν παρόντων." ὃ δὴ xai 
συμβέβηκε. τοῦ πρεσβυτέρου γὰρ βασιλέως πρὸς τὸν μέγαν λο- 
γοϑέτην περὲ ὧν ἐδεῖτο διαλεγομένου καὶ τοῦτο μόνον εἰπόντος, 
περὲ μὲν τοῦ τίνα χρὴ τρόπον γενέσϑαε βουλὴν ζητεῖν, περὲ δὲ 
λοτοῦ γενέσϑαι ἢ μὴ, οὐ ζητεῖν, (ὡς ὕστερον ἐκ τῶν ἐκεῖ παρόν- 
τῶν πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ βασιλεῖ μαϑεῖν ἀχριβῶς ἐξεγένετο, )καὲ 
ὁ γέος παρῆν βασιλεὺς, καὶ ἡ βουλὴ διελέλυτο" εἴτα περὲ τῶν 
προχειμένων ἢ τινῶν ἄλλων ἦν, οὐδαμῶς φανεροῦ γεγενημένου. 
φούτου δὴ τότε καὶ ὃ βασιλεὺς εἰς μνήμην ἐλθὼν, ἔλεγε πρὸς 
40. οὐ em. ED. P. pro μὲν. 
totam transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum ibi con- 
sumsisset, iamque noctu se domum recepisset, imperator senior prae- 
ter consueludinem repentino eum vocat: cuius filii Demetrius et 
Nicephorus insolito huic accersituai quippiam movum subesse verisi- 
miliimum cogitantes (nec enim ipsos quoque latebant e adversus 
iun'orem imperatorem parareutur) eundem iuniorem adeunt, quod- 
que acciderat exponunt: orantes, ut quae necessaria factu pro se 
ipso censuerit, ea ne praetermittat. llle*laudibus affectos dimittit, 
reque cum amicis communicata, placuit, quandoquidem paulo post 
festi dici causa palatium ingrediendam esset (alioqui enim suspi- 
conem moverct eius eodem adventus), tempus antecapere. Et si 
quidem aliis de rcbus consulet, diei festi gratia venisse videbimur, in- 
quit: sin de nobis, rostra praesentia consultationem disturbabit: quod 
diam evenit. Etenim cum itperator senior cum magno logotheta 
locutus esset, et hoctantum adiecisset, Quo pacto consultaretur, quae- 
rendum : an consultaretur, non quaereudum (id quod postca ex apparito- 
ribus probe cognitum est), ct iunior imperator aderat, et consilium ad ni- 
hilum recidit, sive id de re praesenti sivede quibusdam aliis esset; id enim 
haud rescitum est. Huius itaque eventus memor tunc (imperator dicebat 
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À.C. ᾿ιδαιτοὺς ἑταίρους, dio ἴσως ὥσπερ τότε τὰ τῆς βουλῆς, οὕτω δὴ 
D xa£ νῦν τὰ τῆς δίκης ὃ βασιλεὺς ὑπερϑήσεται. τὸ δ᾽ οὐκ εἶχεν 
οὕτως" ἀλλ᾽ ἀναμφιβόλως ἡτοίμαστο τὰ τῆς δίκης. ἔτι γὰρ δο- 
Ὑ.35 μεστίχῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγομένου βασιλέως καὶ τὸν ἀριϑμὸν 
ζητοῦντος μαϑεῖν τῶν συνηγμένων ἀνδρῶν, καὶ τούτου πρὸς5 
αὐτὸν ἀποχριγαμένου, ὡς οο,νῦν μέν εἰσεν ξχατὸν, μικρᾶς δὲ 
παρελϑούσης ὥρας συγνελεύσονται καὶ μέχρι τριακοσίων, πάντες 
ἀνδρεῖοι καὶ μάχεσθαι ἠσκημένοι" εἰ δεήαοι δὲ ἀπέρχεσϑαι, 
καὶ ἄλλοι πλείονες συνδραμοῦνται καὶ oUc οὐκ ἴσμεν" περὲ 
P. 3 τούτων. δὴ διαλεγομένων καὶ ϑεοῦ. δεομένων τὴν τῆς δίκης ὥρανχο 
. παραταϑῆναι, ὧστε συναϑροισϑῆναι τοὺς ἐλπιζομένους ὑπὲρ 
αὐτῶν μαχεῖσϑαι, ἧκεν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυτέρου πρὸς τὸν 
γέον ἀπεσταλμένος ὃ Καλλικρηνίτης ᾿Πιχαὴλ ἐχτομίας" καὶ πρὲν 
φϑέγξασϑαι τοῖς δάχρυσι καὶ τοῖς στεναγμοῖς καχῶν ἄγγελος 
ἥκειν σημαίνων, πρότερον δ᾽ ἑαυτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον καὶδ 
τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆσϑαι ζωῆς ἀνεκτότερον εἶναι, ἢ τοιούων 
κακῶν ἄγγελος ἥκειν εἰπών" ,,0 κύριος" ἔφη ,,καὲὶ βασιλεὺς 
ὃ σὸς πάππος, εὖ βασιλεῦ, ἐπὲ δίκην καλεῖ" τοῦ βασιλέως δ᾽ 
éni τούτοις εἰπόντος, ὡς ,,ιιτῆἧς μὲν εἰς ἐμέ σου εὐνοίας ἀξιό- | 
χοξως τὰ δάχρυα μάρτυς" ἀνθ᾽ ὅτου δ᾽ οὕτω ϑρηνεῖς, ἐν adij-ao 
Βλῳ κειμένης τῆς δίκης ; ἐνδέχεται γάρ μὲ xai τὴν νικῶσαν &vsy- 
κάμενον ἀπελϑεῖν"" ὃ Καλλικρηνίτης͵, αὐτὼ và πράγματα ϑρη- 
γεῖν πειϑουσιν᾽ sinsv ,,9 βασιλεῦ: τοῦ γὰρ βασιλέως xai πάσ-- 
που τοῦ σοῦ ἐπὲ ϑρόνου καϑεσϑέντος, ὡς éJog, καὶ τοῦ na- 
ceteris, fortasse quomodo tum consultationem, sic nunc iudicium avum 
esse dilaturum. Sed aliter fuit: nam iudicium certo certius consti- 
tutum ac paratum erat, Adhuc enim eo cum magno domestico sermoci- 
nante numerumque congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidem esse centum, brevi ad trecentos fore, ad unum viros fortes 
et ad proeliandum exercitatos; si abeundum sit, etiam plures et igno- 
tos accursuros : de his, inquam, illis sermonem miscentibus, deumque 
precantibus, iudicium ampliaret, quoad coiissent, qui pro ipsis decerta- 
turi sperabantur, missu avi adest eunuchus Michael Callicrenites: et pri- 
usquam vocem edat, lacrimis gemitibusque infaustum se apportare 
nuntium ostendit, Deinde praefatus, maluisse se tellure ima sibi 
dehiscente ad Manes descendere et hac iucundissima luce privari, 
quam adeo mala nuntiare: Dominus, inquit, et imperator avus tuus 
te ad causam dicendam vocat Tum ille: Haud aspernandum tuae 
in me propeneionis testimonium, quas fundis lacrimas: tamen, quid 
ita fles, cum necdum eventus pateat? Fieri siquidem potest, ut cum 
albo calculo discedam. Ipsa res, suscipit Callicrenites, me in fletum 
solvit. Etenim avus pro more in throno, patriarcha ad latus in sella, 


arbitri dextra sinistra scdeut, tibi soli scamillum e regione, et remo- 
tius mandatu imperatoris positum est, Quo viso, condemnationis 
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τριάρχουν παρ᾽ αὐτῷ ἐπὶ δίφρου, τῶν δ᾽ ἀκροασομένων τὴν Α. Ο. 1821 
δίκην ἔξ ἑκατέρων μερῶν, σοὶ μόνῳ, τοῦ βασιλέως προστετα- 
χότος, σκίμπους ἐτέϑη. κατὰ πρόσωπον βασιλέως, καὶ οὗτος 
ἀπωτέρω. ὅπερ ἰδὼν ηὐξάμην, ὅπερ εἶπον, σήμερον τὴν γὴν 
δχανεῖν μοι, καταδίχης τόπον τὴν καϑέδραν λογισαμένῳ. ἀλλ᾽ ὃ 
Δανιὴλ τὸν αὑτοῦ προφήτην ἐκ τοῦ Adxxov τῶν λεόντων ἀβλα- 
βῆ διασώσας, καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμίνου τοὺς τρεῖς παῖδας 
χρείττονας ἀποδείξας ϑεὸς, καὶ Σωσάνναν τῶν ἀδίκων κριτῶν C 
τὴν συκοφαντίαν ἐλέγξας, αὑτὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγκης κρείτ- 
lorova καὶ σὲ νῦν ἀποδείξαι, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὑτοῦ 
προπορεύεσϑαί σου, καὶ σοφίαν παράσχοι καὶ σύνεσιν, ὥστε 
τοὶ προβαλλόμενα λύειν εὐκόλως ὡς ἀράχνης ἱστούς.᾽" Οὕτως 
εὐξαμένου τοῦ ἐχτομίου, ὃ βασιλεὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ ϑέλη- 
μα γενέσϑω᾽᾽ εἰπὼν, καὶ τῷ πάππῳ μηνύσας, ὡς ἕτοιμός ἔστι 
15:0 προσταττόμενον ἐκπληροῦν, πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφεὶς, 
YU χαιρὸς᾽ ἔφη ,ἀνδρίαν ἅμα καὶ σπουδὴν καὶ σύνεσιν καὶ 
χαρτερίαν ἂν τοῖς δεινοῖς ἐπειδείξασϑαι ἡμᾶς. καίτοι γε πολλοὲ 
πολλάκις καὶ τὸν ἀριϑμὸν ἐλάσσους, καὶ τἄλλα ἡμῶν ἡττώμε- Ὁ 
γοι, ὁμόνοιαν κτησάμενοι, ϑαυμάσιά τε καὶ ἀκοὴν ἐκπλήττον- 
ὅ0τα χκατώρϑωσών τινα" ἡμᾶς δὲ τοσούτους ὄντας καὶ τοιούτους 
πολὺ δήπου δικαιότερον ἀξίους ἑαυτῶν κἀπὶ τῶν ἔργων φα- 
γῆναι, ἐγκωμίων ἄξια δράσαντώς τινα καὶ γενναῖα, ὡς ἢ 
καλῶς ζῆν ἢ ἀποθανεῖν εὐχλεῶς" καὶ ταύτην μόνην ἡγήσα- 
σϑαι διάνοιαν ἀξίων ἑαυτῶν. ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη πρὸς τὴν δίκην 
17. Iaterpres legit ὑμᾶς, et ὑμῶν infra, ED. P. 
wee locum illam sedeculam interpretans, obtavi, ut dicebam, hodie 
mihi terram dehiscere. Verum Deus, qui prophetam suum Danielem / 
de lacu leonum liberavit, et tres pueros a Babylonia fornace intactos 
praestitit, collatasque in Susannam scelestorum iudicum calumnias 
detexit, idem te nunc, qua premeris, necessitate euperiorem reddat; 
angelum suum mittens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque 
inelligentiam largiatur, qua obiecta facile ceu telas aranearum dis- 
solvas. Haec ubi precatus et eunuchus, Dei voluntas fiat, ait impe- 
rator; inbetque avo renuntiari, se imperata facturum: el conversus 
sd amicos, sic eos compellat. Si unquam alias, nunc tempus venit, 
quo virtutem, diligentiam, prudentiam, tolerantiamque nostram tam 
formidoloso tempore declaremus. Enimvero cum multi saepe et nu- 
mero et aliis rebus nobis impares, unimorum facta conspiratione ad- 
mirabilia et obstupescenda prospere gesserint, nos ita frequentes ac 
«les longe utique iusíjus et praeclaris et laudabilibus facinoribus 
efficiendis nobismet ipsis dignos apparere, et aut vitam honestam vi- 
yere, aut gloriosam mortem oppetere, hanc solam mentem nos decere 


srbitrantes, Ego ad tribunal vado: quod si divino munere rursum . 
coniungemur, interque nos amabiliter iterum intuebimur, erit cur 
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A. C. 1821 χωρῶ" ἀλλ᾽ εἰ μὲν καὶ αὖϑις γένοιτο, ϑεοῦ διδόντος, ἀλλήλοις τε 
συγγενέσϑαι καὶ τὴν ποϑεινὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, αὐτῷ χάρις" 
εἰ δ᾽ ἕτερόν τι δέδοκται περὲ ἡμῶν, ἐγὼ μὲν ἀσπάζομαι ὑμᾶς τὰ 

P. 44 τελευταῖα δὴ ταῦτα" ὑμεῖς δ᾽ ἄξιοι φάνητε καὶ τῆς εὐγενείας καὶ 
τῆς ἀνδρίας." "Eni τούτοις ἀμφοτέρων ἀποχρίνασϑαι ὡὥρμημέ-ῦ 
γῶν, τοῦ πρωτοστράτορος ἐπισχόντος, ὁ μέγας δομέστικος 
ὄφη" ητῶν΄ λογικῶν ἀνθρώπων κατὰ τοῦτο τῶν ἀλόγων ὕπερε- 
χόντων, ὅτι λόγῳ χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν ἀναγ- 
καιότερον οὐδὲ ὠφελιμώτερον τοῦ φιλίαν αἱρεῖσϑαι ἡγοῦμαι. 

V.86 τοίνυν» καὶ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τὴν σὴν φιλίαν ἐκ παιδὸς 05-10 

“μένος, καὶ εἷς τόδε χρόνου διατηρήσας αὐξανομένην, καὶ μέ- 
χρι ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ καὶ καϑαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν. ϑάρ- 
σει τοιγαροῦν, d βασιλεῦ, ὡς οὐ πρότερόν σοι τῶν ἀβουλή- 
τῶν TL συναντήσει, πρὶν ἐμὲ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων ἐμ- 

Β πεπλησμένον. Σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προχειμένης ὁδοῦ τῇ na-16 
ρὰ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ xai τῆς αὐτὸν τεκούσης βοηθείᾳ» ἔτι 
"δὲ καὶ ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ μιχροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλ- 
μένου τετειχισμένος. ἡμεῖς δ' ἐν τῷ ξξωτέρῳ τοῦ, ἂν ᾧ ἡ δίκη 
γεννήσεται, μενοῦμεν οἴκῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῆς ὠφελείας 
ὄντες ἕτοιμοι προέσϑαι, βίας ἐπαγομένης.᾽" τοῖς αὐτοῖς δὲ τού-20 
τοις καὶ ὃ πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρκεῖσϑαι, ἀλλήλοις συνταξά- 
μενοι, καὶ ὥσπερ περιπτυξάμενοι τελευταῖον, τῷ σταυρῷ τε 

Οκαϑοπλίσαντες ξαυτοὺς, ἐχώρουν ἐπὶ τὴν δίκην, ἀτρέπτῳ καὶ 
βεβηκότι καὶ σχήματι καὶ φρονήματι. 


gratias numini persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis complacitum 
est: ego his verbis postremum vos salutatos volo: vos autem nobili- 
tati virtutique vestrae paretote. Ad ista cum uterque dicere aliquid 
percuperet, protostratore cunctante, magnus domesticus vocem in haec 
verba resolvit: Cum homines intelligentiae consiliique participes 
hoc brutis animantibus antecellant, quod ope et impulsu rationis com- 
moda necessaria sibi eligunt, nihil ego.commodius magisve neces- 
sarium opinor, quam eligere quem diligas, et a quo vicissim diligare. 
Proinde et ipse amicitiam tuam, imperator, in quam teneris adhuc annis 
intravi, et cum aetate auctam hucusque conservavi, etiam ad exitum 
vitae inoffensam-sanctamque custodiam. Habe igitur bonum ani- 
mum: non enim prius tibi quidquam secus ac velimus continget, quam 
ego meo purpuratus sanguine occubuero ; el proposita perge via, ser-- 
. — vatoris Christi eiusque genitricis auxilio subnixus: nec non eius vo- 
cis communitus, quem paulo ante avus misit. Nos te ad iudicii lo- 
cum comitantes, foris manebimus, parati, si qua vis oriatur, vitam 
ceríae morti pro tua salute opponere. ' In his iisdem se acquiescere 
tum confirmasset protostrator, velut ultimum inter se complexi, cru- 
cisque divinae signo obarmati, junctim ad iudicium constanti et 
immutabili oris habitu et cum animi altitudine gressus tendunt. 


f 
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10, Οἱ μὲν οὐκ ἑταῖροι τοῦ βασιλέως ἔμειναν ξξω' αὐτὸς A. C. 1821 
δ᾽ εἰσελϑὼν τὸν οἶκον τῆς δίχης, τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἐπὶ 
τοῦ θρόνου καϑημένου, αὐτὸς ἐπὶ τοῦ προειρημένου σκίμ- 
ποϑὸς ἐκαϑέσϑη. καὶ οἱ προσχκληϑέντες δὲ τῆς δίκης dxgo «xai, D 

δὲφ᾽ ᾧ προσῆκεν ἕκαστος ἐκαϑέσϑησαν. ἦσαν δ᾽ οὗτοι: Γεράσι- 
μός τε. ὃ πατριάρχης, χαρίτων μὲν ϑείων πεπληρωμένος καὶ 
τῆς μοναδιχῆς πολιτείας εἰς ἄχρον ἐληλακὼς, πολιτικῶν δὲ 
πραγμάτων καὶ δημοσίων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων" καὶ ὃ 
τὸν τῆς Φιλαδελφείας θρόνον κοσμῶν Θεύληπτος, καὶ αὐτὸς 
lQuà» εἰς ἄκρον ἀρετῆς ἥκων, καὶ πολιτείας ἀκρίβειαν μοναδι- 
χῆς, οὐ μόνον κατωρϑωχὼς, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους ἱκανῶς ἔχων 
- διδάξαι ἔτι δὲ καὶ φρονήσεως εὖ ἔχων, καὶ παιδείας τῆς ἔξω- 
ϑὲν οὐκ ὀλίγον μεταλαβών. ἀπὸ δὲ τῶν τῆς συγκλήτου παρῆ- 
σαν 0, τε μέγας λογοθέτης ὃ Ἰϊετοχίτης, ὃν ἐδήλωσε φϑάσας P. 45 
1e λόγος, καὶ ὃ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου Νικηφόρος ὃ Χοῦμνος, σο-- 
góc ἀνὴρ xai ϑαυμώσιος ἐν φρονήσει, πολλῆς τε ἀπολαύων 
πρὸς βασιλέως εὐνοίας τὸ xab τιμῆς" OU ἣν καὶ τὴν αὐτοῦ 
ϑυγατέρα Εἰρήνην τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ Ἰωάννῃ πρὸς γά- 
μου κοινωνίαν ἤγαγεν ὃ βασιλεύς. ὃς δὴ πρότερον μὲν ἦν 
βομεσάζων καὶ αὐτὸς πρὸς τὰ πράγματα βασιλεῖ, τότε δὲ ὑπὸ 
νόσου, (ποδαλγία δὲ ἦν, τῆς μὲν ὑπηρεσίας ἐπέπαυτο, τιμῆς 
δ᾽ ἀπέλαυε τῆς παρὰ βασιλέως πολλῆς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
15. Interpres legit ὀχούμενος, male: nam est ὁ "XoUuvoc. Eius 


nominis chartulerius apud Nicetam reperitur; et infra aliquis 
etiam occurret. ED. P. 


14. Amicis ergo extra remanentibus "ipse: locum iudicii intro- 
gressus, et avum in solio, arbitros nutem, sive assessores pro sua 
quemque dignitate considentes reperiens, in scamno humili, de quo 
dicebamus, consedit. Porro arbitri illi erhnt Gerasimus patriarcha, 
divinis cumulatus muneribhüs; et ut in vita solitaria ipsum fastigi- 
um perfectionis attigerat, sic civilium publicarumque rerum longe 
ignorantissimus erat. Deinde insignis Philadelphiae episcopus Theo- 
leptus, qui et ipse ad culmen virtutis ascenderat: nec solum omnes 
vitae anachoreticae numeros adeptus eral, sed aliis quoque ad eam- 
dem disciplinam idoneum se magistrum praebere poterat. Adde 
quod vir prudens et in externis doctrinarum studiis versatus non 
mediocriter. De senatu palatino praesentes aderant magnus logotheta 
Metochites, cuius antea meminimus, et Nicephorus Chumnus, qui Ca- 
nicleo praeerat, admirabili sapientia consilioque praeditus, et ab 
imperatore benevolentia honoreque singulari dignatus, itg, ut eti- 
am lrenen filiam eius loanni despotae filio suo nuptiis coniungeret. 
Hic Nicephorus prius imperatoris domestica , administrabat: tum au- 
tem podagra conflictatus, functione illa abierat. Nihilo minus sum- 
mo eum honore imperator. prosequebatur. Praeter hos autem aderat 
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A. C. 1821 ὁ ᾿Αχροπολίτης ἦν Κωνσταντῖνος, μέγας λογοθέτης ὧν καὶ αὐὖ- 
Βιτός. ἐπ᾿ ὀλίγον δὲ σιγῆς γενομένης, ὃ τῶν ᾿Αἰνδρονίκων πρε- 
σβύτερος λόγου ἥπτετο βασιλεὺς τοιούτου. δέσποτα πατριάρχα 
καὶ ὑμείς οἱ παρόντες, ó ἄνθρωπος οὗτος (περὲ τοῦ ἐγγόνου 
δηλῶν,) ἔστι μὲν σκληρὸς καὶ τούς τρόπους αὐθάδης" ἔτι δὲῦ 
καὶ παρήκοος, καὶ οὐδαμῶς ὑπείκων ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἃ βούλοιτο 
πράττων, τοῦ ἡμετέρου λόγον ϑελήματος ποιούμενος οὐδ᾽ 0M- 
γον. διὰ τοῦτο" — μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν βασιλεὺς ὁ véoc 
V.87 χαϑῆστο' τὸ ,διὰ τοῦτο" δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως εἶναι νομίσας, 
»δέομαί σου, ϑειότατέ μοι καὶ κύριε βασιλεῦ" εἶπε μικρὸν 
ἐπισχόντα, λόγου χρόνον ὀλίγον ἐμοὲ χαρίσασϑαι. X δὲ βου- 
λομαι διεξελϑόντι ὡς ἂν βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὐτὸς 
Οπερανεῖς.᾽" τοῦ δ᾽ ἐπιτρέψαντος ἃ βούλοιτο λέγειν, τὸν ϑεὸν," 
ὃ νέος ᾿Ανδρόνικος ἔφη, ,τῶν παρόντων λόγων μάρτυρα προ- 
καλοῦμαι, ὡς οὐδὲν ὧν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμέ-1ὅ 
»Q. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρότερον ἐδήλωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ Juv- 
μασίῳ Ἰωσὴφ χρησάμεναης πρεσβευτῇ. τοῦτο δὴ καὶ viv αὖϑις 
διϊσχυρίζομαι, καὶ ὅρκοις πιστούμενος τοὺς λόγους, ὡς οὔτε 
γῦν οὔτε τότε τῶν ἐγχαλουμένων ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ. 
ἐξαμαρτάνειν μέντοι γε καὶ πάνυ πείϑομαι τοιαῦτα, olov, ciye 
᾿ σοὶ μὲν οὐκ ἤρεσκε πρὸς κυνηγεσίαν ἀπελϑεῖν, ἐγὼ δὲ ἀπῆλ- 
Ὁ Jo» εἰ ini πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἵππῳ, σοὶ τούτου ἴσως 
οὐ καλῶς ἔχειν δοκοῦντος" 7) εἰ δή τι τοιοῦτον ἕτερον' καὶ τοῦ- 
12. Scribendum, fortasse διεξελθόντος. 
et Constantinus Acropolita, ipse quoque magni logothetae dignitate 
ornatus. Facto igitur paulisper silentio, Andronicus maior infit: Do- 
mine patriarcha, quique coram adestis, hic homo (nepotem desi- 
gnans) est moribus intractabilis et arrogans atque inobediens, neu- 
liquam mihi cedit; sed pro libidine agite omnia, nostrae volunteus 
ne parvam quidem rationem ducens. Propterea — Hactenus iunior tacitus 
sedebat, lllud autem verbum, Propterea, initium ferendae adver- 
sum se sententiae ratus, Obsecro te, exclamat, sacratissime domine 
imperator, pauxillum subsiste, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, quae voluntas fert, explicavero, 
reliquum orationis thae .absolvito. Sinente sene, ut diceret, quae 
vellet, bunc in modum disseruit: Deum testem invoco, me quorum 
accusor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod ipsum et ali- 
as maiestati tuae per virum excellentem Iosephum legatum meum 
indicavi, et nunc rursus assero: et ut verbis meis apud te fides δι,» 
iusiurandum interpono, conscientiam meam nec hodie impediri at- 
que convinci, nec tum impeditam atque convictam fuisse ullius ho- 
rum scelerum, quorum nunc reus peragor. Verumtamen peccasse mé 


talia quaedam peccata libenter crediderim, ut si te invito venstum 
lerim; si diutius, quam tu forsitan velles, equestribus ludis indul- 


í 
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vo δὲ οὐ προσταττόμενος παρὰ σοῦ, ἔπειτ᾽ εἷς οὐδὲν τὸ ἐπίτα- A. C. 1921 
γμα τιϑέμενος ἐποίνουν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐποίουν μηδὲν εἰδὼς" σοὶ δ᾽ 
ἴσως ἂν ἐμὲ ἁμαρτάνειν ἐδόκει" ᾧ δὴ καὶ πείϑων ἐμαυτὸν ἀδι- 
a" A 4 , » Ἀ M] Ld 
κεῖν μηδὲν, χατὰ γνώμην, ἔλεγον, ἐμοὲ γένοιτ᾽ ἄν ἐπὶ τοῦ 
ὄχυρίου καὶ βασιλέως δίκης τυχεῖν, πρὸς ovg ἐποιούμην τοὺς 
λόγους: εἰ γὰρ ταῦτο γένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμέ- 
γὼ» ἐλεγχόμενος αὐτὸς φανεῖσθαι" τὸν βασιλέα δὲ τὴν ntQi 
τοῦ ἁμαρτάνειν ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποϑέμενον, τῆς ὀργῆς ἂν ὑφεῖ- 
γαι. οἶσθα yàg αὐτὸς, αἱ βασιλεῦ, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἐμοῦ Ba- P. 46 
Ἰϑσιλέως καὶ πατρὸς τελευτὴν ἄχρι καὶ νῦν τοσαύτῃ χρώμενος 
ἐφαίνου τῇ μήνιδι κατ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ λό- 
yov γοῦν ἀξιώσαί' τινος ὃ καὶ ϑανάτου βαρύτερον ἐμοὲ λογι- 
ζομένῳ, τοιαῦτ᾽ ἐπήει λέγειν, οἰομένῳ καιροῦ τινος πρὸς ἀπο- 
λογίαν τυχεῖν κατὰ τὸν ἐπικρατοῦντα γόμον ταῖς δίχαις, καί- 
ἵδτοι γ᾽ ἔφασκον ἐμὲ, πρὸς ovc διελεγόμην, παντάπασιν ἁμαρτά- 
γεῖν περὲ τῶν πραγμάτων γνώμης ὀρϑῆς. εἰ τοῦ αὐτοῦ δικά.- 
ζογτος Ovzoc καὶ ἐγκαλοῦντος, ἐρήμην οὐκ οἴομαι ἁλώσεσϑαι, 
ἀλλ᾿ ἐλέγχων δεήσεσϑαι καὶ ἀποδείξεων πρὸς τὴν καταδίκην. 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπειϑόμην. νυνὶ δ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ὥσπερ ὅλε- B 
20yo», συμβαῖνον ὁρῶν, (πρὶν γὰρ εἰς λόγους ἧκειν, παρὰ coi 
χριτῇ ταῖς ἁπάσαις ξάλων, καὶ τεκμήριον ἀψευδὲς, εἰς ἣν xa- 
τεδικάσϑην καϑέδραν,) νοῦν μὲν ἔσχον μόλις συνετωτέρους à- 
χείνους ἐμαυτοῦ κρίνειν: βέλτιον δ᾽ ἦν, ὥσπερ ἔπειϑον ἐμαυ- 
τὸν ἐγὼ, οὕτω καὶ τὴν ἀπόβασιν ὀφϑῆναι γενομένην τῶν πρα- 
serim: aut si quid aliud huiusmodi iniussu tuo perpetrarim, et post- 
cà meandetum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo minus facere 
perrexerim. Átqui ego in his peccare me nesciebam, tibi sutem delin- 
quere forsitan videbar. Sic mihi persuadens, nibil me indignum ad- 
mittere, dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle magnopere apud 
deminum et imperatorem causam dicere: ita namque nullius, quo- 
ram arguerer, convictum iri, et ipsum imperatorem flagitiorum me- 
orem abiecta supicione iram remissurum. Negare non potes, te 
sb obitu parentis mei imperatoris usque hodie tam implacabilem 
sdversus me iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo sel- 
lem uno dignatus sis: quod cum considero, morte ipsa dirius vide- 
&r. Talia occurrebant quae dicerem, sperabamque tempus aliquod 
defensionis nacturum ex lege, quae iudiciis ipsis dominatur. ÁAte-  , 
Bim desipere me aiebant quibuscum agebam, si putarem eodem ac- 
cusatore εἰ iudice non potius indicta causa me damnatum, quam 
probationes et. argumenta mea, quamobrem damnandus non sim, re- 
quisitum iri. Quorum orationi fidem non habebam; quam nunc re 
ipsa comprobatam videns (antequam enim verbum emisi, apud te 


iudicem omnibus calculis condemnatus sum: cuius rei evidens in- 
dicium sedes humilis, in quam damnatus sum) vix tandem intelligo, 
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- A.C. 1821 yudro- δῶ γὰρ εἰπεῖν δίχαιον. ἐπεὶ δ᾽ αἱ dvonpay(os τοσοῦ- 
τον ὄπγνευσαν βαρὺ κατ᾽ ἐμοῦ, ὥστε μοι καὶ τὰ xatgoc onidy- 
χνα τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσϑαι, ὡς μηδὲ τῆς ὁτῳοῦν προσηκού- 
σης ἐλευϑερίας τυγχάνειν ἐπὲ τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασϑαι, 
δέομαι τοῦ σοῦ κράτους, οὖ βασιλεῦ, μὴ πρότερον ψῆφον é-5 

C eveyxely, πρὶν ἄν τὰ ἐγκλήματα, ἅπερ ἐμοῦ κατηγόρηκας, βα- 
σάνῳ δοκιμασϑῆ. κἀν μέν τι φαίνωμαι τούτων ἐξειργασμένος, 
τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην ἀποθϑαγνόντα' ἂν δ᾽ ἐλεύϑερος ἐκ πών- 
τῶν τούτων ἀποδειχϑῶ, ὅπερ οἶμαι καὶ σὲ βούλεσϑαι καὶ δι' 
εὐχῆς ποιεῖσϑαι, τότ᾽ ἐξέσται πάλιν πατρί γε ὄντι σοὶ καὶ xv-10 
θίῳ ᾿ πράττειν τὰ κατὰ γναύμην.᾽" Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς ὁρ- 
γὴν ἐξαφϑεὶς ἐπιπλέον ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, τραχυτέρᾳ τοῦ 

Υ.88 δέοντος χρησάμενος τῇ φωνῇ, μὴ οἴεσϑαι αὐτὸν ἔλεγε τῶν κα- 
λουμένων ἀπὸ Χριστοῦ, ὃ νέος δὲ Ανδρόνιχκος εὐθὺς πρὸς τὸν 
τοιοῦτον ἀπαντῶν λόγον, ,κράτιστε βασιλεῦ" ἔφη ,τῶν ἐμσὶ vivi 

Ὁ ἐπενεχϑέντων ἐγκλημάτων πολλῶν ὄντων καὶ χαλεπῶν, ἔτι καὶ 
πλείω καὶ χαλεπώτερα σοῦ προτάξαντος ἤνεγκα ἂν σιγῇ. ὃ δὲ 
νῦν ἔφης, μή οἰεσϑαί με Χριστιανὸν, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
σιγῇ φέρειν ἢ πρὸς ἐμὲ εἰρῆσϑαι νομίζειν. ὥστ᾽ ἐμπίδος ἢ τι- 
vog τῶν φαυλοτέρων τὴν φωνὴν ταύτην νομίζω. ἀλλ᾽ εἰ xe 
αὐτός, φημι, οὐχ ἡγῇ μὲ Χριστιανὸν, ἀλλ᾽ ὅγε τὸ σεβάσμιον 
αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανϑρώπως ἐκχέας Χριστὸς, ὑπὲρ 
οὗ καὶ αὐτὸς ὅτοιμος εἶναι τὸ ἴδιον ἀποδοῦναι, καιροῦ καλοῦ»- 
τος, ϑαῤῥούντως φημὶ, ξαυτοῦ καὶ οἴεταί καὶ ὀνομάζει, καὶ 


16. ἐπαγνεχϑέντων antea. 90. lta corr. pro vouígev, ED. P. 
ψομίζειγ. 


illos quam me iudicasse prudentius. Mihi vero melius (mitto dicere 
iustius) persuadebam fore, eo modo rerum eventum videre. Quoniam 
autem adveriaa sors ita me horribiliter afflavit, ut nullo modo mibi 
debitam libertatem ad respondendum criminibus obtineam, oro me- 
iestatem tuam, imperator, uti prius sententiam ne feras, quam quae 
obiecisti, exploreta et probata fuerint: ut si quid eorum admisisse 
deprehendar, capite poenas exsolvam: sin autem per omnia liber 
et innocens inveniar (quod te quoque desiderare et votis optare 
existimo) ui tibi rursum patri ac domino meo quod libuerit facere 
liceat. . His verbis maiore inflammatus ira senior asperiore voce 
quam fas erat exclamans, arbitrari se illum non esse Christianum 
| dixit. Cui verbo iunior statim sic occurrit: Cum multa et gravia de 
me crimina praedicaris, imperator optime, si plura adhuc et gr&- 
viora praedicasses ^ silentio sustinuissem: sed quia nunc me Chris&i- 
anorum numero eximis, tantum abest, ut hoc tacitus feram aut 18 
' me convenire ducam, ut culicis, aut si quid est eo contempHus 
banc vocem dicere non verear. Sed ut tu me pro Christiano no9 
habeas, at, certe Christus, qui pretiosum sanguinem suum pro me 
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τίς χρεία τοιούτων λύγων; si μὲν δικάζεις, δίχαζε κατὼ vó- A.C.1821 
μους" εἰ δὲ πρὶν δικάσαι καταψηφίζῃ, οὐδὲν ἢ δίκας λοιπὸν Ρ. 47 
λαμβάνειν. πράττε τοιγαροῦν & σοι κεχαρισμένα" χάριτας δὲ 
σοι τὰς. μεγίστας ὁμολογῶ τῷ καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἐπὶ τῶν 
παρόντων τουτωνὶ, ἃ δὴ καὶ λέγεις καὶ πράττεις. dpoi γὰρ ἂν 
τι καὶ τῶν ἀδοκήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπίῃ, οὐ σφόδρα λυπή- 
σει, πολλοὺς ἔχοντι μάρτυρας τῆς ἀδικίας. 
&£, Ἔνδον μὲν οὖν τοιαῦτα παρ᾽ ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν Β 
ἐλέχϑη. ὁ μέγας δὲ δομέστικος καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἐν τῷ 
10ἐξωτέρῳ, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, διατρίβοντες οἴχῳ, καὶ 
τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως τραχύτερον ἀκούσαντες φϑεγξαμέ- 
yov, ἐπὲ κακῷ τε τοῦ νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς φω- 
vic οἱηϑέντες εἶναι, ἐχινήϑησαν μὲν ὅϑεν ξδκάϑηντο, καὶ προ- 
ἤλϑον ἐπὶ μικρὸν ἀμύνειν ὡρμημένοι τῷ νέῳ βασιλεῖ, τῆς 
Ἱδταραχῆς δὲ πεπαυμένης, αὖϑις ἡσύχασαν καὶ αὐτοί. τρεῖς 
δ᾽ αὐτοῖς ἐκεῖ συμπαρόντες τῶν οἰκειοτάτων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
βασιλέων, ὃ, τε ελιτηνιώτης Ἰωάννης, Mvdpdvixóg τε 0 Ἐξώτρο- C 
xoc καὶ τρίτος ὃ Βάρδας, καὶ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαντες. 
ox ὑπὲρ ᾿ΑἸνδρονίχου τοῦ νέου γεγεννημένην, λέγουσιν αὐτοῖς 
ϑοπροσελϑύντες, ὡς ,.τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους περίτινων ἀδή- 
λων διαλεγομένων, δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ὦδε, πρὸς τήν ἐν 
βασιλείοις αὐλὴν χωρεῖν." τῶν δ' αὐτοῖς δριμύτερον ἐνιδόντων, | 
καὶ τὸ ϑυμοῦσϑαι καὶ ὀφϑαλμοῖς καὲ λόγοις ἐνδεικνυμένων, 
δξιίστασθϑαί v5 καὶ μὴ παρενοχλεῖν κελευσάντων, οἱ δύο μὲν 


nigne effudit, pro quo vicissim meum, causa postulante, effusurum 
fidenter aio, pro suo habet suumque nominat. Verum quid ista 
verborum velitatione opus est ? Si iudicas, secundum leges judica: 
si autem ante condemnas, quam iudicas, restat, uti supplicium quo- 
que de me sumas. Proinde fac delicias snimo tuo. Gratias autem 
tibi maximas ago, qnod his praesentibus ista et dicis et facis. Nam 
si quippiam etiam improvisum ex hoc die me incursaverit, non ve- 
hementer contristabit, quando plures iniustitiae tuae testes habéo. 

' 15. Intus hsec ab imperatoribus dicebantur. Magnus porro do- 
mesticus et protostrator forís expectantes, ut docuimus, et senem 
tumultuosius clamantem audientes, eamque rem malo esse nepoti o- 
pinantes, loco se repente movent, et ad ferendum auxilium conci- 
fati aliquantum procedunt. Sed strepitu illo conquiescente, etiam 
ipsi quiescunt. Aderant illis tres, avo imperatori familiarissimi; Io- 
annes Melitenensis, Andronicus Exotrochus et Bardas, qui huius- 
. ceemodi impetum pro Andronico iuniore susceptum coniectantes, sic 
eos aggressi sunt, ut dicerent, imperatoribus sermonem arcanum 
conferentibus, decere eos inde se removentes in atrium palatii se- 
cedere. Quibus torvo lumine intuentibus, conceptamque in prae- 
cordiis iram nom vultu modo, sed voce quoque prodentibus, eosque. 
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A. 0.1821 πάλιν ἡσύχασαν καϑεσϑέντες, ὃ ελιτηνιώτ gc δὲ ἔνδον πρὸς 
τὸν βρεσβύτερον τῶν βασιλέων ἐλϑιών" ,σκεπτέον σοι" πρὸς ok; 
D εἶπεν ,ὅ,τι μέλλεις δρᾷν, ὦ βασιλεῦ, πρὸς yàp ϑύραις ταῖς σαῖς 
, ^ ^ r] , ^ € « ^» 
ἐφεστήκασι τῶν τῆς σύγχλητου τινὲς, πάντα δρᾷν ὑπὲρ τοῦ 
νέου βασιλέως ἕτοιμοι καὶ πάσχειν ὄντες."" τούτων ἀχούσας 0b 
βασιλεὺς ἀνέστη τε αὐτίκα τοῦ ϑρόνου, καὶ πρὸς τὸν ἐνδά- 
τερον οἰκίσκον ἐχώρει. τὸν νέον βασιλέα τοίς ἀκροωμένοις ἅμα 
παρὰ τὸν ἔξω καταλιπών. τὸν μέγαν δὲ μετακαλεσάμενος 
V.89 λογοθέτην τὸν Μετοχίτην, καὶ ὅσα ἣν αὐτῷ βουλομένῳ διαλε- 
χϑεὶς, εἶτα δι' αὐτοῦ μηνύει τῷ ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ" ,0) uivl0 
οἷσπερ εἶπον καὶ πλείοσιν ἐνέχῃ κακοῖς" ἐγὼ δ᾽ ἅπαντα πα- 
ριδὼν, ἀξιώσω συγγνώμης, ἂν ἃ Ayo ποιήσῃς αὐτός. ταῦ- 
τα δ' ἐστί. πρῶτον μὲν ὅρκῳ πιστώσασϑαι τὴν πίστιν καϑα- 
P.48 ρὰν τῷ Χριστῷ τηρεῖν: ἔπειτα μετὰ τοῦτο, μηδὲ περὲ ἐμὲ 
: 3 ’ , 1 ^ , 
xaxo» ὀφϑήσεσϑαι γεγενημένον" τρίτον μετὰ τοῦτο, καταδή-1ὅ 
λους ἐμοὶ ποιῆσαι τοὺς σοὶ συμπράττειν xoi προσκεῖσϑαι 
προῃρημένους" τέταρτον δὲ, ὅρκῳ πιστώσασϑαι δρασμῷ χρή- 
σεσϑαι μηδαμῶς." πρὸς ταῦτα βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεχρίνατο 
τοιαῦτα' «κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν ὅρκοις ἀπαιτεῖν 
βεβαιοῦν, πρὸς τῷ σκληρὸν ἐμοὶ φαίνεσϑαι καὶ τὴν ψυχὴν δει-30 
voc ἐκταράττειν, ἔτι xad ἑαυτῷ περιπίπτει. εἶ μὲν γὰρ ἐν 
τοῖς ἱεροῖς τὸν ὅρκον εὐαγγελίοις καὶ ταῖς σεβασμίαις εἰκόσι 
| κελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτῳ περὶ τὸν ϑεὸν πιστὸν, 
καὶ τὸν Χριστὸν ἀποδειχνύεις ἐνδεδυμένον ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄλλῳ 
facessere iubentibus, duo quidem conticuerunt ac resederunt; Me- 
litenensis autem ad imperatorem adiens in aurem illi insusurravit: 
Videret, quid ageret; ad fores conclnvis quosdam astare de viris 
principibus, pro iuniore imperatore paratos facere et pasti omnia. 
Hoc nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit et in domun- 
culam interiorem se recipiens, foris nepotem cum assessoribus re- 
linquit: advocatoque magno logotheta Metochite, ei cum eo, quae 
volebat, collocutus, adolescenti per eum haec significat. — Esse qui- 
dem illum .1*, quae apdisset, et pluribus sceleribus obstrictum: se 
tamen omnia in minimis numeraiurum, et veniam reo impertiturum, 
8] quae postularet, efficere in animum inducat, nempe baec: pri- 
mum, ut sacramento firmet se Christo fidem puram et sanctam 
servare; ium, nihil mali in avum moliturum; adhaec, eorum no- 
mina, qui se ipsi satellites ac ministros facinorum volentes liben- 
tesque praebuerint, ad ipsum delaturum; postremo, non se ullo 
modo fugiturum. Ad ista iunior hoc responsum dedit: Quod de 8- 
de in Christum confirmanda sacramenti a me religionem exigis, im- 
perstor optime, praeterquam quod durum videtur mentemque me- 
am maiorem in modum percellit, etiam non cohaeret et in se ip- 


sum corruit, Si enim me per sacra evangelia et venerandas san- 
ctorum imagincs fideliter iurare iubes, hoc ipso utique Deo fidelem 
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τινὶ σεβάσματι προσέχειν ἐμὲ νομίζεις, τῶν ἀνονήτων καὶ πε- A.C. 1821 
οιττῶν, ὧν ἠϑέτησα τὴν πίστιν, ταῦτ᾽ εἰς ὅρκον ἐμοὶ ngo-B 
βάλλειν: ῥᾳδίως γὰρ ἂν καταψεύσομαι τῶν μὴ τιμωμένων. 
διὸ δή σου δέομαι, βασιλεῦ, μὴ περὶ τῶν τοιούτων λόγους 
δκχινεῖν' χάριτι γὰρ Χριστοῦ καὶ Χριστιανός εἶμι καὶ τῶν ὃρ- 
" ϑοδόξων. κατὰ σοῦ δὲ μήτε δράσαι μήτε βουλεύσασϑαί τι 
κακὸν, καὶ νῦν μὲν ὄμνυμι τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, oc 
οὔτε πρότερον εἰς λογισμοὺς ὑπήχϑην τοιούτους, οὔτ᾽ ἂν τῷ 
μέλλοντι κακὸς ὀφϑῆναι βούλομαι περὲ σέ. σόν δ' ἐπίταγμα 
Ἰθἐκπληρῶν, καὶ αὖϑις ὀμοῦμαι. περὶ δὲ τοῦ καταδήλους 
τοὺς ἐμοὶ συνόντας καὶ ταὐτὰ βουλομένους σοὶ ϑέσϑαι, ἐκεῖνος 
λέγω, ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείης μᾶλλον ἐμοῦ, ὅποίους τινὰς εἰκὸς 
εἶναι τοὺς προσκειμένους ὁμοί͵, ὅπου γὰρ χρημάτων μέν μοι 
πόρος οὐδεὶς, οἷς ἂν ἴσως πείσαιμι τῶν ἀξίων μοι λόγου τινὰς 
Ἰδπροσέχειν, παῤῥησίας vs πρὸς σειμέτεστιν οὐδεμιᾶς, δι᾽ ἧς εὖ- 
ἐργετῶν ἐμαυτῷ κτήσομαι φίλους τινὰς τῶν δεομένων ὠφελείας, 
'συνορᾷν ἔστιν ἐκ τῶν πραγμάτων τῷ βουλομένῳ παντὶ τοὺς 
ἡϑροισμένους περὲ ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄρα καί τινὲς δἷεν εὐνοϊκῶς 
ἐμοὶ διακείμενοι, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ϑθχάριτος κατάρχοντές εἰσιν' ὧν οὕτω βελτίστων περὶ ἐμὲ προῖ- D 
xa γεγενημένων, οὐκ ἂν ἐλλίπηῃ μοχϑηρίας ὑπερβολὴν τὸ κἀάκι- 
στον αὑτὸν καὶ προδότην ὄφϑῆναι περὶ αὐτούς. καίτοι γε xoi 
αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο μοι προσιόντες πείϑειν ἐπιχειροῦσιν, ἢ σοὶ, 
me et Christum induisse ostendis. Sin aliud pro numine adorare 
me credis, inutile et supervacaneum est, quorum fidem irritam 
feci, per ea iusiurandum a me exigi: facile siquidem contra illa 
menüar. quae colere desii. Quocirca te rogatum volo, imperator, 
ne quid super hoc negotio verborum facias; gratia enim Christi et 
Christianus et orthodoxus sum. Adversus te autem nibil mali vel 
designavi vel cogitavi. et nunc caeli terraeque conditorem ultro 
testor: me neque antehac istiusmodi consilia coxisse, neque de 
cetero improbi aliquid in te machinaturum; tuis vero iussis pa- 
rens denuo iurabo. am quod vis, ut adiutores et socios tibi meos 
indicem, illud dico, te potius, quam me scire posse, quales consen- 
taneum sit esse, qui me sequuntur. Cum enim pecuniae faciendae 
ratio nulla suppeditei, qua forsitan quosdam non infimae conditio- 
nis ad mess partes allicerem, libertate autem apud te nulla uti li- 
ceat, quo ope aliena indigentibus benefaciens, amicos comparem, 
discere hinc quivis potest, si vult, quales se ad societatem meam 
aggregaverint. Quod si forte nonuli me non oderunt, at in eo 
non illi debitum pro gratia praestant, sed gratia me antevertunt: 
qui cum nulla exspectata mercede mei sint quam studiosissimi, nibil 
posset fleri scelestius, si ego in illos contra ingralissimus ac pro- 


ditor existerem. Quamquam et ipsi me adeuntes, non aliud mihi 
persuadere nituntur, quam ut tibi, imperatori ac parenti meo, dicto 
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A. C. 1821 τῷ βασιλεῖ xai πατρὶ, ὑπέχειν ἐμαυτὸν καὶ καταδουλαῦν xai 
μὴ παρέχειν αἰτίας, ὥστ᾽ ἐμαυτῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἔξοργί- 
ζειν. ἐμοῦ δ᾽ ἰσχυριζομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ συνειδέναι μηδὲν 
καὶ πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείροντος λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς 
εἰς πειϑῶ νομίζεται ἀξιόχρεων, ὅπερ ἐστὶν εἰκὸς λογιζομέ-ὃ 

P. 49 »oig, ὡς οὐκ ἂν οὕτως ἡ φύσις πρὸς ξαυτὴν ἐκπολεμωϑείη, μὴ 
τῶν αἰτίων ὄντων ὑπερφυῶν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν ϑηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχνοις ἐπεβούλευσάν ποτε τοῖς ἰδίοις. εἶ δέ 
τινες ἐν αὐτοῖς εἶεν καὶ μὴ τοιοῦτοι, οὕτω δοκεῖς ἐμὲ κακὸν 
καὶ ἀγνώμονα εἶναι περὶ τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας 
προδοσίαν παρασχεῖν ἀντιμισϑίαν; οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς" ῥᾷον 
γὰρ ἂν αὐτὸς οὐχ ὑπὲρ πάντων ὅμοῦ, ἀλλὰ xai ἑνὸς αὐτῶν —— 

Υ. 40 τὴν ἐμὴν προήσομαι σωτηρίαν, ἢ ταύτην περιποιούμενος ἐκεί- ὃ 
vovg ὀϑελήσω καὶ μικροῖς τισι προσομιλῆσαι κακοῖς. ἔτι πρὸς 
τούτοις καὶ ὅρκοις ἐπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήσασϑαιε doqa-15 
λίσασϑαι" ὄμνυμε δή σοι τὸν ἁπάντων κύριον xai βασιλὲκ 

B ϑεὸν, ὡς ἂν τι φωράσω περὶ ἐμὲ βουλευόμενον κίνδυνον ἀπει- 
λοῦν, πάσῃ δυνάμει καὶ ὅλῳ ποδὲ χρήσομαι πρὸς φυγήν." 
ις΄. Ταῦτα τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὃ πρεσβύτερος 
ὑπὸ τὰς ϑύρας ἱστάμενος τοῦ οἰκίσκου, πάντων ἐπηκροᾶτο,βϑ 
καὶ τἄλλα μὲν ἤνεγκε σιωπῶν, τὴν φυγὴν δὲ ἀκούσας" ησὺ δ' 
Cégy ,φεύξῃ ys σύ; ἀλλ᾽ ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφϑεὶς ἀπα- 
᾿ς χϑήσῃ δεσμώτης “καὶ πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχην. ἐγὼ δ᾽ 


sim audiens, tibique serviam, occasiones fugiam, quibus serenitas 
tua adversum me turberi et irritari queat. — Dui autem constanter 
affirmo, nihil huiusmodi conscire mihi, verbaque ad defensionem 
acervo, haud illis quidquam δὰ fidem sotis videtur: probabiliter ra- 
tiocinantibus, non potuisse naturam tantam in semetipsam hostilita- 
tem induere, nisi cuousae fuissent, et quidem tales, quae ipsas ns- 
. turae metas excederent: quando neque truculentissimae ferarum in 
catulos suos unquam sese insidiosas ac malignas praebuerunt. E! 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me adeo nequam in &- 
micos et officii immemorem putas, ut eorum caritatem proditione 
remunerdre velim ? Oh neutiquam: citius, non pro omnibus modo 
simul, sed pro singulis etiam caput meum devovere non dubitabo, 
' quam ut eius servandi vel leve eos patiar subire incommodum. Prae- 
terea de fuga non suscipienda iurisiurandi testificationem mihi im- 
perasti: per universorum igitur dominum et principem Deum iuro 
tibi, si te quidquam inimicius contra me molientem cognovero, ner* 
vis omnibus et toto, quod aiunt, pede fugiam. . 

16. Haec .iuniüre disserente, sub. ianua domunculae consistens 
senior auscultabat omnia. Et ad cetera quidem mutus, ubi fugae 
illata est mentio, Tu, inquit, tune ut fugias? Atqui iamiam com 
prehensus ei vinculis constrictus abducere, et ad captivi fortumam 
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οὐδὲ τριῶν ὀβολῶν ἐϑελήσω λύσασϑαι τῆς δουλίας" εἶτα μι- A. C. 1821 


κρὸν προβὰς, οὐρῶτε᾽" ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας ὅπως τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὗτος συμμαρτυρεῖ, σκληρὸς ὧν καὶ αὐϑάδης 
καὶ πέρα to) δέοντος ἀλαζών; ἤδη καὶ ὑμῖν ἐστι σωφῶς ἐκ 
ὅτῶν πραγμάτων καταμαϑεῖν.᾽᾽ ὃ νέος δ᾽ ᾿Ανδρόνικος, 8m 
ἀληϑείας᾽ εἶπεν ,0 βασιλεῦ, οὔτε σκληρός εἰμί τις, οὔτε αὖ- 
ϑάδης, ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν ὃ σωρὸς τοιοῦτον εἶναι φαί- 
ψεσϑαί σοι ποεῖ" * ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μάρτυρι λέγω τῷ εἰδότε πάντα ἢ 
ϑεῷ, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιον 
Ἰθεέναι τῆς τοσαύτης ὀργῆς. διὸ δὴ καὶ δέομαι τοῦ σοῦ χράτους 
συγγνώμης x&v τὸ ἥμαρτον τυχεῖν, κἂν τε μή. πρὸς τοὺς πό- 
δας γὰρ ἐφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθωνεῖν," αἰνιττόμενος, ὡς οὐχ - 
ἄν αὐτοῦ βουλήσοιτο ἀποστῆναι χωρὶς ἀγνάγχης. ἅμα δὲ τού- 
τοις τοῖς λύγοις χαὶ πρὸς γῆν κατεχλίγετο ἀσπασόμενος τὸν 
Ἰδπόδα τοῦ βασιλέως. ὃ δ᾽ ἀνεῖχε λαβόμενος τοῦ ὥμου, ἅμα καὶ 
λόγοις τὸ ἔργον ἀπαγορεύων' ὡς ὁ᾽ ἑώρα βιαζόμενον, ἀφεὶς τὸν 
ὦμον, ἐλάβετο τῶν τριχῶν: ὡς δὲ καὶ οὕτως ἐβιάζετο, ἀφει-- 
δῶν ξαυτοῦ, δείσας ὃ πάππος, μὴ τῇ βίᾳ τῆς κεφαλῆς διαστῶ-- P. δ0 
σιν αἱ τρίχες, ἐνέδωκε τὴν κατάκλισιν' ὃ δὲ κατακλιϑεὶς ἦ- 
δοσπάσατο τὸν πόδω τοῦ βασιλέως. εἶτ᾽ ἀναστάντος, τῆς κεφαλῆς 
λαβόμενος 0 βασιλεὺς, κατεφίλει τὰς ὄψεις. τοῦτο δὴ ὁ πατρι- 
ἄρχης καὶ οὐ τῆς συγκλήτου παρόντες ἰδόντες καὶ διαλλαγῆς 
ἀπόδειξιν νομίσαντες ἤδη βεβαίας τῶν βασιλέων, πολλᾶς ἀφῆκαν 


redigere. Ego vero nec tribus obolis, si possim, te e servitute exe- 
merim. Dehinc paululum progressus, Cernítis, inquit aed praesen- / 
ies, quemadmodum iste verbis meis fidem conciliet, contumax vide- 
licet, se magnifice circumspiciens, et immodice arrogans ? Quod ex 
re ipsa vobis licet discere.  Subiicit iunior: Equidem neque con- 
tumax sum, neque mihimet tantopere plaudo, sed multitudini pec- 
catorum meorum acceptum refero, quod talis tibi videar.  Testor 
Deum, quem nihil latet, haud me ullam culpam ira tam atroci 
dignam commeruisse. Quapropter potentiam tuam obsecro, seu no- 
xius seu innoxius sum, mihi ignoscas: ad tuos enim pedes mori 
cupio (significans, non nisi coactum ab eo recessurum). Et simul 
cum hoc dicto ad terram procumbebat, avi pedem osculaturus; quem 
ille humeris eius obnitens abstinebat, ac voce item prohibebat, tan- 
demque amplius luctantem capillis retinebat. — Cum etiam sic sibi- 
met non parcens, vi summa pergeret, metuens avus, ne ills violen- 
tia crines a vertice abstraherentur, terram petere, et pedi osculum 
figere permisit, surgentemque, capite apprehendens, oculos eius de- 
osculatus est. Quo conspecto, patriarcha quique aderant proceres 
hoc minime dubium redintegratae inter imperatores amicitiae argu- 
mentum rati, ingeminatis vocibus, Deo pacis largitori gratias agere. 
Qoin et iunior imperator cum magno domestico et protostratore se- 
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À. C. 1821 φωνὰς εὐχαριστοῦντες ϑεῷ τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης. καὶ αὐτὸς 
δὲ βασιλεὺς ὃ νέος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν διηλλάχϑαι νομίσαντες 
τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, ἔχαιρον τε αὐτοὶ, καὶ εὐτυχίας 
ἄκρας. ἡγοῦντο τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἐκ τῶν βασιλείων οἴκαδε 

Bó γέος βασιλεὺς ἀπελϑὼν, διηγεῖτό τε τοῖς φίλοις τοὺς κατὰδ 
τὴν δίχην λόγους, συνεδρταζόν τε καὶ συνέχαιρον ἀλλήλοις. 
μηνύουσι δὴ καὶ Συργιάννη τὰ γεγονότα, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς 
συγχαίρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι καὶ μηδεμίαν ἔχῃ φροντίδα 
τήχουσαν τὴν ψυχὴν, ὡς τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων 
διαλυϑέντων καὶ βεβαίας εἰρήνης γεγενημένης τοῖς βασιλεῦσι10 
καὶ κατ' εὐχὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηκότων. τοῦτο 

Υ. 41 γὰρ ηὔχοντο, τὸ μὲν βασιλέα τῆς εἰς τὸν ἔγγονον ἀπεχϑείας 
μεταβαλεῖν; αὐτοὺς δὲ κινδύνων ἔξω καταστάντας ἡσυχίαν 
ἄγειν. οὕτω μὲν οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόκει τὰ γεγενημένα" τὰ 
δ᾽ ἦσαν ἕτερον τρόπον, ὡς ἔδοξε τοῖς πολλοῖς ἐκ τῶν μετὰϊδ 
ταῦτα, ἐκρίϑη γὰρ διανοίᾳ γεγενῆσϑαι τοιαύτῃ. ἔϑος énexod- 
τησε παρὰ τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμαίων, ἐπειδάν τις τῶν xaJ 
αἷμα προσηκόντων ἢ καὶ ἄλλως τῶν ἐν τέλει, προσκυνήσας 
ἀσπάσηται τὸν πόδα τοῦ βασιλέως, ἀντασπάζεσϑαι καὶ αὐτὸν 
[αὐτὸ»] εἰς τὴν ὕψιν. καὶ τότε δὴ τοῦ νέου βασελέως dona-90 
σαμένου πρὸς τὸν πόδα τὸν πάππον, ἵνα μὴ εἰς ἄκρον ἀπε- 
χϑείας ἐληλακέναι δοκῆ, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προσηκόντων ἀξιῶν 
τὸν ἔγγονον xai βασιλέα, ἀντεφίλησεν εἰς τὸ πρόσωπον καὶ 
Ὁ αὐτός. ἀλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασι- 


20, Unci vulgo desunt. 


niorem placatum arbitrati, laetitia exsultare diemque illum candi- 
dissimum iudicare. Et rediens domum, nepos inquam, sermones 
in iudicio habitos necessariis suis memorabat: qui omnes una diem 
festum communibus gaudiis exigebant: Syrgianni insuper acta per- 
scribentes, ut et ipse gauderct cum amicis gaudentibus, neque se 
ulla in posterum cura maceraret; utpole abiectis iam prioribus con- 
siliis, et stabili inter imperatores concordia revocata et confectis om- 
nibus ex sententia. Hoc enim erat, quod volis saepenumero pelive- 
rant: ut avus odium contra nepotem deponeret, ipsique periculorum 
metu soluti ac liberi, vitam placidam et quietam degerent. Quae 
igitur gesta fuerant, hunc in modum habere se illis videbantur: ali- 
ter tamen habuisse, multi ex iis, quae postea consecuta sunt, intelli- 
gebant. Hac enim mente gesta fuisse, iudicabatur, More Romanis 
imperatoribus receptum erai, cum consanguineorum out magistra- 
tuum aliquis secundum adorationem pedem imperatoris osculo con- 
igissel, ut imperator vicissim eius faciem deoscularetur. Cum ita- 
1 tum nepos avi pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odio 
agrare crederetur, si ne iis quidem nepotem et imperatorem di- 
gnaretur, quae privalis tribuereniur, facien eius contra οὗ ipse osculo 
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λέων dni τῆς δίκης ἐνταῦϑα ἐτελεύτησε" δυσὶ δὲ ὕστερον ἥμέ- A. C. 1821 

ραις μετὰ τοῦτο ὃ πρεσβύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγάλῳ 

διά τινος δηλοῖ δομεστίχῳ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελϑεῖν, ἐκεί. , 

γης ἐπιτροπεύσοντα. τὸ δ' εὐθὺς ἐδόκει μὲν εἶναι τῶν ὠριστε-- 
δρῶν οἰωνῶν: ὅπως δ᾽ ἀνακωχὴ γένηται, καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ 

τῆς ἀγγελίας δῆλα γενέσϑαι, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" 

οτῆς εἷς ἐμὲ εὐμενείας καὶ προμηϑείας, ὦ βασιλεῦ, πολλὰς 

μὲν καὶ ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδείξεις, μάλιστα δὲ τὸ ἔξ ἡλικίας, 

ὡς εἰπεῖν, πρώτης εἰς ἀρχὰς ἐκλέγεσϑαι καὶ διοικήσεις ἐπιτρέ- 
Ἰῦπειν πόλεών τε καὶ στρατιῶν, οἴκοϑεν ἀἁρμημένον' καὶ τὸ νῦν. δ1 

δὲ τοῦτο πολλὰς τῷ σῷ κράτει πείϑει χάριτας ὁμολογεῖν, Ba- 
᾿σιλεῦ. δέομαι δὴ καὶ ταύτην ἐπιϑεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦ- 

ca» ἐπιτρέψαι πρὸς διάσκεψιν ἡμέραν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐπιτέταγμαι τὴν ἀπολογίαν ἀποδώσοντι.“ πρὸς μὲν δὴ τὸν πρε- 
Ἰδσβύτερον τῶν βασιλέων ἀπεκχρίνατο τοιαῦτα" 7j δὲ τάχους, ἀπελ- 

ϑὼν πρὸς τὸν véov, τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα ἀναγγέλλει, 

καὶ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ πρωτοστράτορος. τοῖς δ᾽ ἐδόκει 

βουλευτέα πάλιν ἐξ ἀρχῆς εἶναι περὲ τῶν ὅλων πραγμάτων" 

οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα φέρειν τὸν κίνδυνον, πρὸς πάντας δέ. 
20j0xyt δὲ 0 βασιλεὺς τῆς βουλῆς οὕτω διαλεχϑείς: ,αὐτοὶ udg- B 
τυρες ἡμεῖς καϑεστήχαμεν ξαυτοῖς, ἔχοντες καὶ ϑεὸν, ἐφ᾽ οἷς 
βεβουλεύμεϑα, συνειδότα, ὡς ov9' ἡττηθέντες λύπῃ, οὔτ᾽ εἶ- 
ἕαντες ἀκαίρῳ ϑράσει καὶ παραβόλῳ, οὔτ ἐπράξαμεν οὔτ᾽ ἐβου- 

14. Lege ὧν ἐπιτέταγμαι, ut sensus loco constet. 15. τάχους 
correxi, cum vulgo esset τάχος. 


libavit Ac imperatorum quidem lis et controversia in iudicio hunc 
finem tulit. Tertio post die senior magno domestico per certum ho- 
minem mandat, ut in Peloponnesum, ei praefuturus, discedat: id 
quod statim pro sinistro augurio fuit. Sed quo res tantisper extra- 
heretur, dum super hoc mandato nepos certior fieret, haec illi per 
internuntium respondit: eius erga se benevolentiae curaeque cum alia 
non levia argumenta proferre posse, tum illud inprimis, quod ul-- 
iro et sua sponte sibi paene adhuc puero magistratus dedisset, civi- 
tates et. exercitus regendos commisisset. Et hoc ipsum, quod modo 
imperaret, ad singulares ipsius maiestati gratias agendas stimulum 
sibi addere. Rogare autem, hanc unam gratiam adiiceret, praesen- 
iem diem ad deliberandum sibi concederet: crastina luce de manda- 
tis responsurum. Haec ad avum. Ad nepotem vero sine mora abiens, 
praesente etiam protostratore, quid in mandatis acceperit, narraj. 
Tum rem a capite arcessendam, et de integro consultandum videri : 
neque enim ad unum, sed ad omnes communiter periculum perti- 
Bere. [Initium fecit iunior imperator, loquens verba huiuscemodi. 
Testes ipsi nobis sumus et deum habemus: conscium eorum, quae in 
consiliis agitavimus: quodque nec moestitudini succumbentes, nec in- 
lempestivae et inconsideratae audaciae cedentes, quidquam iniustum 
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* A.C. 1821λευσάμεϑά τι τῶν μὴ δεόντων. ἀλλὰ τοσαύτην ἐνεδειξάμεϑα 
μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν πρὸς τὸ μηδ᾽ ἡντινοῦν αἰτίαν ἐφ' 
οἷς ὃ βασιλεὺς βεβούληται xa9? ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, ὥστ' 
εἰ μὴ ϑεὸς ἄνωϑεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ πόῤῥω τῶν 
ϑανάτου κατηντήκαμεν πυλῶν. ἄχρι μὲν οὖν δεῦρο τὸ roi 
δεινοῖς ἐγκαρτερεῖν αὐτός τε ἐπήνουν καὶ συνεβούλευον ὑμῖν: 
ἔτι γὰρ ὄντων ἐν ἀδήλῳ τῶν καϑ’ ἡμᾶς, πρὸς ἐμὲ μόνον qiero 
τὴν διαφορὰν ἔχειν ὃ βασιλεὺς, καὶ μαλακώτερον ἥπτετο τῶν 

C πραγμάτων, εὐχερῶς νομίζων, ὅταν ἐϑελήσῃ πρὸς πέρας ἀγα- 
γεῖν ἃ προήρητο, δρᾷν" νυνὶ δὲ φανεροῦ γεγενημένου τοῦ τιναςῖο 
εἶναι τοὺς συναιρομένους ἐμοὶ, οὐκέτι τῶν ὁμοίων ἕξεται λογι- 
σμῶν, ἀλλὰ πρότερον ὑμᾶς ἂν ἀρχῶν προσχήματι διαστήσας 
ἐμοῦ, καὶ τῆς παρ᾽ ἀλλήλων ἡμᾶς ἐπικουρίας ἀποστερήσας, 
πᾶσι διὰ τὴν μόνωσιν οὖσιν ἀσϑενεστάτοις, ἣν ἄν βούλοιτο, 
δίκην ἐπιϑήσει. νῦν μὲν οὖν σοὶ τὴν πρὸς Πελοπόννησον én£-15 

V.42 ταξεν ἀπιέναι: εἰς τὴν ὕστεραίαν δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν 
δῆϑεν ἀρχήν τινα πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς ἐγ- 

D χειρίσει καὶ καταναγκάσει πρὸς τάχος γε ἀπιέναι: ὑμᾶς δ᾽ 
ἐκποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, τότ' ἤδη καὶ περὶ 
ἑτέρων εἴπέρ εἶσιν ἀνερευνήσει. πάντα δ᾽ ὡς ἂν αὐτῷ καλῶς! 
ἔχοι πρότερον διαϑέμενος, ὡς ἤδη πρὸς καταστροφὴν εὐεπι- 
χείρητον ὕστερον χωρήσει καὶ πρὸς ἐμέ. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις; 

Oc, εἴγε xard λόγον τόν σὸν σὲ τῆς ὠπὸ τούτων ἐπικουρίας 

ἀποστερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσει τὰς ἐν ἐσχα- 

τιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, δᾷον ἢν δήπου καὶ λυσιτελέστε-ϑὃ 


vel egimus, vel consuluimus: sed ideo tantam animorum altitudi- 
nem ac tolerantiam prae nobis tulimus, ne imperatori in nos secus 
siatuendi minimam causam daremus. Quod nisi deus desuper ma- 
num suam extendisset; haud longe admodum a porta. mortis abfui- 
mus. Hucusque igitur in rebus aflictis perdurare ego et laudavi, 
et vobis, ut id faceretis, auctor fui. Quippe nondum patente con- 
Spiratione nostra, mecum solo putabat imperator sibi esse negotium 
el segnius agebat, confisus, parvo labore, cum libuisset, meditata 
opera perfecturum. Nunc, quoniam constat, esse qui me adiutent, 
aliter sentiet: et postquam vos praetextu praefecturarum a me divellerit, 
mutuisque nos auxiliis spoliaverit, omnibus propter disiunctionem, 
solitndinemque iam imbecellimis poenam pro arbitratu irrogabit. Ho- 
die tibi, domestice, imperavit Peloponnesum capessere: cras proto- 
stratorem ad aliam quandam provinciam in ultimis Romani imperi! 
finibus amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi vos illu- 
striores, et ipsa capita e medio removerit, tum iam et reliquos, δὲ. 
qui sunt investigabit, totaque re antea ex sua sententia bene con- 
slituta, tandem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu facilem, 
es convertet. ' Dicet quispiam, si, ut ais, te horum virorum praesi- 
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Qo» πολὺ συλλαβόντα xai κατακλείσαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὺ τού- A. C.1821 
τῶν ἀπηλλάχϑαι φροντίδος: τί γὰρ ἔσται τὸ κωλῦσον τοῦ 
ταῦτα καταπράξασϑαι τὸν βασιλέα: xai νῦν ἔχοντα λόγον 
ἐρεῖ, τὸ κωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν' συνετὰν δὲ ὄντα καὶ πολλῶν Ρ. δὰ 
πραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληϑεν οὐδαμῶς Og 
ἀλυσιτελὲς, πρὲν ἀκριβῶς ἐχμαϑεῖν ὅπόσοι τινὲς καὶ οἷοι τὴν 
πρὸς ἐμὲ προείλοντο κοινωνίαν, ὁμόσε πρὸς τὸ πολεμεῖν. δέος 
γὰρ μὴ πολλῶν τινων καὶ δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν ἢ καὶ 
δύο καϑείρξῃ, τῶν δὲ λοιπῶν ἤδη πρὸς ἀνάγκην συνισταμέ- 
Q)9ov, οὗ κατὰ νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγματα αὐτῷ. εἰκὸς δὲ αὐτὸν 
καὶ πολλούς τινας xai δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέτερα εἶναι οἴεσϑι 
προῃρημένους’ τὸ γὰρ ἐν τῇ δίκῃ πρὸ τῆς χϑὲς ἐμὲ μόνον 
ἐναπειλημμένον, μὴ καταπεσεῖν μηδὲ δειλίᾳ συσχεϑῆναί τινι, 
ἀλλ᾽ ἀτρέπτῳ καὶ φρονήματι xai ἤϑει μετὰ ἀσφαλείας ἀντι- 
ἰδλέγειν πολλῆς, τὸ καὶ τὸν ᾿ἤελιτηνιώτην ἔξωϑεν ἑστώναι τινὰς B 
τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντα πράττειν προσγενό- 
μενον προϑυμουμένους, οὐκ ἐπὶ μικρὸν κατέσεισε τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς βασιλιχούς. διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόκει 
παρέχειν ἔπραττε, τῶν ϑρόνων ἐξαναστάς. νυνὶ δὲ καλῶς ἔχειν 
206dobt» αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενομένους ὑμᾶς ἐν εὐεργεσίας. 
προσχήματι ἀποστῆσαι, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν, αὐτῶν διδασκόν- 
τῶν τῶν πραγμάτων, οἷς οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. τού- 
τῶν ἕνεχα πάντων οὐκέτι διαμέλλειν οἴομαι δεῖν, οὐδὲ πρὸς 
T. Post πολεμεῖν excidit ἱέναι vel simile quid. 


dio nudare volens, provincias in remotissimis Romani imperii oris 
illis describit, expeditius erst sine dubio multoque utilius, si iis 
apprehensis et custodia clausis, curis se hisce exuisset: quid enim 
&it, quod isluc facere prohibeat zimperatorem ? Recte, , quod illum 
prohibeat, nihil est: sed callidum usuque rerum doctum imperato- 
rem nequaquam fallit, haud conducere, priusquam exquisite norit, 
quot e£ quales sint, qui mecum societatem coierint, ad pugnandum 
cominus aggredi.  Timendum enim, ne si multi sint ac potentissimi, 
unum quidem alterumve in vincula tradere queat; ceteris autem 
lam necessario coniurantibus, cogitata perficere non possit. Probabile 
porro est, eum existimare multog et^opulentos nostrarum esse par- 
Wum. Nam quod in iudicio nudiustertius ego solus interceptus, non 
concidi, neque timiditate aliqua concussus, multa cum fiducia con- 
santique animo contradixi; quodque accessit, ut Melitenensis ve- 
Aiens nuntiaret, foris stare quosdam potentes, mea causa paratos ad 
9mnia non parum eius consilia turbavit: unde statim throno exi- 
liens, securitati suae consuluit. Nunc sibi conducere censuit, vos 
delatos, per speciem beneficientiae ἃ me distrahere. Postea iterum 
Tebus ipsis docentibus, quibus se operae pretium facturum putabit, 
30$ aggredietur. His omnibus de causis non amplius tergiversandum, 
Mec, quasi prae malorum magnitudine de potestate exissemus, salu« 


8o CANTACUZENI 


A. C. 1821 προῦπτον κίνδυνον αὐτοὺς ὠμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ μεγέϑους τῶν 

δεινῶν ἐκστάντας τῶν λογισμῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς διασώζειν, ὡς ἂν 

C οἷοί τε μεν. ἔτι γε μὴν καὶ γνώμην ἑτέραν περὶ τῶν προκει- 

μένων, εἶγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, βούλομαι ἐξενεγκεῖν. ποίαν δὴ 
ταύτην; ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος ὃ ἐμὸς, καϑάπερ ἴστε δὴ xaib 

αὐτοὶ, καταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν αὑτῷ ποιῆ- 
σαι. τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας ἀπεκρινάμην τῷ καιρῷ λόύ- 
yovc, μήτ᾽ εἶναι εἰπὼν τοὺς συνόντας ἐμοί τινας, μήτ᾽ &- 
περ εἰσὶ, καταδήλους αὐτοὺς ποιήσειν: νῦν δὲ μοι δοχεῖ λυ- 
σιτελεῖν πρεσβείᾳ χρησάμενον πρὸς αὐτὸν, ὅτι τέ εἰσιν Opo-10 
λογῆσαι καὶ ὅρκοις αὐτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασϑαι, μὴ μνησι- 
κακήσειν αὐτοῖς μηδ᾽ ἀμυνεῖσϑαι τῆς εὐνοίας τῆς εἰς ἐμέ. εἰ 

Ὁ μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενος M- 
γους ὅρκοις πιστώσηται τὴν ἀπάϑειαν τοῖς ἐμοῖς φίλοις, ἐν- 
αργὲς ὧν εἴη τεχμήριον, ὡς αὐτός τε καϑαρῶς διήλλακται πρὸς! 
ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐκπέμπειν οὐ περιέργως οὐδ᾽ ἐπι- 
βούλως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινενόηται" εἶ δ᾽ ἀγανακτή- 

σει καὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσβείαν, μηδεμίαν ἄλλην ἀπόδειξιν 
ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πάντα συσχκευάζεσϑαι καϑ' ἡμῶν. 
χρήσομαι δὲ πρεσβευτῇ τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ ἹΠετοχίτῃ, are 

δὴ καὶ τότε μεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὶ καὶ τῷ βασι- 

Aet, καὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, ὥστε ϑαῤῥῆσαι περὶ 

τοιούτων πρεσβεύειν. 

P. 58 ιζ΄, Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουλευσαμένου, καὶ τοῦ 
Υ. 48 μεγάλου δομεστίκου καὶ πρωτοστράτορος ὡς καλῶς ἔχει συγ-38 
επιψηφισαμένων, αὐτοὶ μὲν ἕκαστος οἴκαδε ἀπεχώρουν" βασι- 


tem nostram usque ad ipsum periculi nobis praesivi punctum negli- 
gendam: sed eam pro viribus conservandam opinor. Volo tamen si 
vobis placet, super eo, de quo agimus, et aliam sententiam propo- 
nere. Quam illam ? Avus socios meos qui essent, scire studuit; ego 
pro tempore tum respondi, neque socios mihi esse ullos, neque δ] 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profuturum sentio, le- 
gatione missa confiteri, habere me socios, et poscere ab eo iuramen- 
tum, mea causa non fore iniuriae memorem, neque malum ipsis dt- 
turum. Si pacale et mensuete petitionem excipiens, impunitatem 
illis sacramento promiserit, evidens erit indicium, et mecum citra 
fucum in gratiam rediisse ét vos sine astu et insidiis candideque 
in provincias mitlere cogitasse. Si indignatus legstionem reilciet, 
nulla erit hac ipsa firmior probatio, omnia haec subdole contra nos 
instituta et. comparata esse. Lagatum magnum logothetam Metochi- 
tem adhibebo, qui tum quoque meus et avi interpres fuit, quique 
ea est apud illum auctoritate, ut obire hoc munus non reformidet. 

17. Hoc consilio a iuniore Andronico explanato, ἃ magno au- 
tem domestico οἱ protostratore a»pprobato, singuli domum concesse- 
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* ε , l| , 
λεὺς δ᾽ ὃ »éoc τὸν μέγαν μετακαλεσάμενος λογοθέτην, οὕτω A. C. 1321 
διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν πάππον" » H εἰς ἐμὲ πρὸ τῆς χϑὲς γε-Β 
γενημένη παρὰ τῆς σῆς γαληνότητος, o βασιλεῦ, εὐεργεσία 
M 3 P , ^ ^" , 
πολλας καὲ δικαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ πείϑει κράτει- 
"v Li Ῥ A ^ ? ^» € , ? 

Sx» γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς ἦρξαν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ tic τέλος 
ἥμερον καὶ συμπαϑείας γέμον ἀποκαταστάντες, μᾶλλον εὔφρα- 
» , , S ow. 5 € * 
γαν, ἢ xaJ' ὅσον πρότερον ἐλύπουν. διὸ δὴ καὶ τῶν μὲν noo- 
τέρων, ὡς πατρικῆς ὕντων καὶ παιδείας καὶ κηδεμονίας, οὐδ᾽ 
ἀναμιμνήσχεσθαι ἀξιῶ" ἃ δ᾽ ἐν ὑστέρῳ πέπρακταε, ὡς ἄξια 

τοχαὲ μεγαλοψυχίας καὶ εὐμενείας καὶ πατρικῆς xoi βασιλικῆς, 
» , « » ^» ^ 
ἀνεξαλειπτω δεῖν ἔγνων φυλάττειν ἐν τῇ ψυχῇ. ἐπεὲ δ᾽ ἕν τι 
τῶν τότε ῥηϑέντων ἐμέ τὸ δεινῶς ἐκταράττει καὶ φροντίδαςς 

? ᾿ « , M , 

ov παρέχεται μικρὰς, καὶ ἑτέροις ἐνέσεισεν οὐ τὸν τυχόντα 
φόβον, δέομαι τῆς σῆς γαληνότητος ἰάσασϑαι xai ταύτην τὴν 

ιϑάλγηδόγνα. ἔστε δ᾽ ὃ λέγω τοιοῖτο»" σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὲ διὰ 
τοῦ μεγάλου λογοθέτου προστάξαντος τουτουὶ, καταδήλους σοι 
ϑέσϑαι τοὺς συνόντας καὶ συγαιρομένους ἐμοὲ, τότε μὲν nay- 
τάπασι μή εἶναι οὐχ ἤρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν εἰκότων 
ἐπεχείρουν, ὡς οὐκ ὧν εἶεν, ἀποδεικνύναι. οἵδ᾽ ἦσαν. τὸ μή- 

20TE πόρον ἔχειν ἐμὲ χρημάτων, οἷς ἂν ἴσως πείσαιμέτινας προσ- 
ἔχειν ἐμοὶ, μήτ᾽ ἐξουσίας ἀπολαύειν παρὰ coi καὶ παῤῥησίας, 
βασιλέως παιδὶ πρεπούσης, δι᾽ ἣν ἂν καὶ ϑεραπευϑείην παρὰ Ὁ 
τῶν τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένων. νυνὲ dà αὐτό τ τὸ πρᾶ- 
ad avum illum mittere instituebat: ,,Quo beneficio ante hesternum 
diem serenitas tua me ornavit, id me ad amplas meritasque gratias 
agendas impelliuL Quamquam enim sermo a perturbatione et ira 
principium caperet, tamen in finem suavem affectionisque plenum 
desinens, delectationis copia antecedentem molestiam obruit, Quare 
priorum, ut a paterna castiga&ione ac sollicitudine profectorum, me- 
minisse nolo; quae autem posterius abs te facta sunt, ut digna ma- 
gnanimitate imperatoria paternaque caritate, ea mihi in medullis in- 
fixa semper mancbunt, Ceterum quia tum quiddam prolatum gravi- 
ter me angit, et cura non levi sollicitat, nec aliis quoque exiguum 
timorem incutit, oratam volo serenitatem tuam , ut huic etiam do- 
lori medeatur, Quod dico, tale est. Cum mihi per magnum logo- 
thetam praeceperis, ut adininistros atque socios meos tibi indicarem, 
tunc ego quidem non omnino et absolute eos habere me negavi: ve- 
rumtamen rationibus verisimilibus demonstrare contendi, eos esse 
nullos posse. Quae erant: quod nec viam et modum adipiscendae pe- 
cuniae nossem, qua fortasse quosdam ad obsequelam meam induce- 
rem: nec possem apud te frui eo iure eaque licentia , quae impera- 
toris filio deberetur; propter quam etiam colerer ab iis, qui opem 


meam desideraturi essent. Nunc res ipsa consortes meos qui sint 
aperuit, et ego de iis confiteor, Attamen, quod ct tum dicebam, 
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A.C. 321 γμα φανεροὺς ἠνάγκασε γενέσθαι τοὺς προσχειμένους ἐμοὶ, 
καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι δμολογῶ: πλὴν, ὅπερ xai τότ᾽ ἔφην, 
ovx ὀφείλοντες χάριν, ἀλλὰ προκατάρχοντες μᾶλλον χαριτὸς 
εἶσιν. διὸ δὴ καὶ ἀντιβολῶ τὴν σὴν ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὅρκοις 
ἐμοί τὸ χαὲ αὐτοῖς πιοτώσασϑαε τὸ ἀπαϑεῖς καχῶν μέχριδ 
παντὸς διατηρηϑῆναι. οὕτω “γὰρ ἐμοί τε καὶ αὐτοῖς ϑαῤῥήσα- 
σιν ἀφόβως τε βιοῦν καὶ τῷ σῷ κράτει χάριτας ὁμολογεῖν 

P. δή πολλὰς περιέσται." Τοιαῦτα μὲν ὃ νέος βασιλεὺς πρὸς λογο- 
, ϑέτην διεξῆλθε τὸν μέγαν, ὡς ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ καὶ 
βασιλεῖ, συνάρασϑαι xat αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, καὶ τήνιο 
τῶν ὅρκων ἐκπλήρωσιν ὑποϑέσϑαι τῷ βασιλεῖ, ὡς πολλῶν d- 
γαϑῶν ἐκ τούτου συμβησομένων. ὃ δ᾽ εὐθὺς, ἔγωγε" εἶπεν 
οϑήϑην, αὖ βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν παρὰ σοῦ κλῆσιν πρός τι φέ- 
ost» τῶν ἀγαϑῶν. ἐνόμιζον yàp , ὡς ὑποπεπτωκύτας τινὰς καὶ 
ϑεραπευτικοὺς λόγους δι’ ἐμοῦ μηνύσεις τῷ βασιλεῖ, ἐξ ὦν!" 
V. ἠη ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πραεῖαν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν. τὸ δ᾽ 
ἐναντίως ἔχει μᾶλλον ἢ αὐτὸς προσεδόχων. ὅϑεν οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἄγγελος εἶναι βουλήσομαι τοιούτων, οὐδ᾽ εἰς ὀργὴν ἐξάψαι — 
Β μᾶλλον διὼ τούτων τοὺς τῶν βασιλέως ϑυμούς. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ; 
ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἄχρι xai νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι volza0 
δουλοῖς, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον" ἢ εἰ τοῦτο γένοιτο, καὶ ὃ δε- 
σπύτης ὑφλήσει τοῖς ὑπηκόοις, ὕπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς Ót- 
σπόταις, ὅπερ ἀτοπίας οὐκ ἂν εἴη μακρὰν. ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορίᾳ. 
δεινῇ συνέχομαι, ἂν ὃ βασιλεὺς ἔρηται, ὅτου χάριν πρός 06 
ἀφῖγμαι, τίνα ἂν ἀπολογίαν εὐπρύσωπον ἀποδοίην. πρὸς ἐκεῖ. 


non mihi gratiam referunt; sed potius gratia me antevertunt. Quo- 
circa tuae mansuetudini supplex fio, nobis iureiurando fidem facias, 
non id illis unquam fraudi futurum. Sic namque mihi iisdemque 
fidentibus, metus expertes vivere, tuaeque maiestati amplissimas agere 
gratias licebit," Haec ad magnum logothetam nepos, ut avo ímpera- 
tori ea expositurum, et sibi quoque in ea re operam daturum, quo 
cupiebat, eumque de iuramento concipiendo, ut pluribus inde com- 
moditatibus promanaturis , admoniturum videlicet. Logotheta conti- 
nuo: sEgo me bonialicuius ergo ad te vocatum interpretabar, nempe 
ut avo su iectionem tuam plenamque obsequii voluntatem tuo nomine 
indicarem: quo pacto eum placidiorem tibi mitioremque efficere* 
Atqui me fefellit augurium, ct contrarium evenit. Quapropter nec 
nuntiare haec, nec eius animum talibus verbis exacerbare volo; quan- 
do usque hodie inauditum cst, dominos iurare servis. Quod si fiat; 
domini condemnabuntur servis, quemadmodum illi dominis; quod 11 τ 
solens ct absurdum est. Ego vero anceps haereo dubitoque vehemen- 
ter, si quaesierit imperator, cur ad te ierim, quid honeste respoP- 
deam. Sed causam aliquam profectionis ad te meae comminiscat: 
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wo» μὲν ov» αἰτίαν τινὰ πλάσομαι τῆς ἀφίξεως, aoi δὲ rra-A.C. 13a: 
ραιγῶ xoi προσέτι καὶ ἱκετεύω, μηκέτι μηδαμῶς περὲ τοιούτων 
λόγον κινεῖν. συνορῶ γὰρ αὐτὸς, ὡς εἰς κακὸν ἀγήκεστον τε- 
λευτήσει, ἂν εἰς ἀκοὴν ἔλϑη τῷ βασιλεῖ," ,,Suol δὲ τοὐναντίον 
δἅπαν ἔπεισε καὲ νοεῖν καὶ λέγειν" ὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ,,09 
γὰρ καχῶν αἰτίους τουτουσὲ τοὺς λύγους, ἀλλὰ μυρίων ἀγαϑῶν, C 
ἂν πὲρ ὡς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, νομίζω. ὅτι δὲ καὶ ἐπὲ τῶν 
προτέρων βασιλέων γεγένηται τοιαῦτά τινα, ἐγγύϑεν παρά- 
σχομαι τὴν ἀπόδειξιν. ὃ γὰρ ἐμὸς πρόγονος, ὃ βασιλεὺς IMi- 
ιοχαὴλ, ὅτε τὴν ἰδιωτικὴν στέργων τύχην xai ὑπὸ χεῖρα τελῶν 
Ἰωάννῃ Βαταάτζῃ τῷ βασιλεῖ, κίνδυνόν τινα ὑπονοήσας ἐς 
αὐτὸν ἥξειν ἐκ βασιλέως, ηὐτομόλησε πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
ἡγεμόνα Σουλτάν" εἶτ᾽ ἐχεῖϑεν πρὸς τὸν βασιλέα πέμψας πρε- 
σβείαν, ὅρκους ἀπήτει τὸν βασιλέα, ὡς τοῦ τε δρασμοῦ συγγνώ- 
gerat χαὲ εἰς τοὐπιὸν οὐδὲν κατ᾽ αὐτοῦ βουλεύσεται δυσχερές. 
ὁ βασιλεὺς δὲ ἀσμενός τε προσεδέξατο τὴν πρεσβείαν καὶ 
τοὺς ὅρχους ἐδίδουν, δεσπότης cv, ὥσπερ ὃ ὑπὸ χεῖρα τελῶν D 
ἠξίου. οὐχ αὐτὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου πολλοὶ ὠφε- 
λείας ἕγεκαά τινος ὁμωμόκεισαν τοῖς ὑπηχόοις, πρὸς αὐτῆς δὸ 
aee ἀληθείας, εἶγο καὶ νῦν αὐτοὶ οὗτοι, περὲ ὧν ἐγὼ τοὺς 0Q- 
xovc ἀπαιτώ, δείσαντες τὸν κιίγδυνόν τινι προσχωρήσωσε τῶν 
παραχειμόνων ἡμᾶς βαρβάρων, εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν πέμψαντες ὅρχους 
ἀκαιτῶσι τὸν facia, ὥστε μὴ κακῶς παϑεῖν αὖϑις ἐπανελ- 
ϑύγτες, οὖκ ἄν οἷδε βουλήσεσϑαε παρασχεῖν ; ἐμοὶ μὲν δοκεῖ. 
te antem hortor et obsecro, ut de reliquo taceas de his penitus: 
prospicio enim, horribili exitu conclusum iri, si ad aures avi per- 
venerint" ,, At mihi plane contra sentire dicereque in mentem venit," 
excipit nepos, ,,non enim mala, sed innumerabilia bona hanc oratio- 
nem , si ita ut cupio habeatur, parituram nobis confido. Porro quae- 
dam istius generis etiam sub antegressis imperatoribus usu venerunt, 
Non longe abiero$ meus proavus Michael imperator, adhuc privatus 
tt Joanni Batatzae imperatori subiectus, quod ab eo atrocius quid- . 
dam sibi paratum suspicaretur, ad Persarum principem Sultanum con- 
fasi. Inde per legatum iuramentum eum poposcit, quo testaretur, 
εἰ fugam se condonare et nihil in posterum gravius velle in ipsum 
satuere, Imperator legatum libenter audiit et queque esset. do- 
minus, iuramento, quod subditus petebat, se obstrinxit, Nec solus 
ille, verum ante illum complures alicuius emolumenti spe subiectis 
wraverunt. Dic amabo per ipsam veritatem , si vcl hoc tempore illi 
ips! , quorum causa ego istud iuramentum exposco, timore periculi 
δὲ aliquem finitimorum barbarorum se conferrent, post mitterent 
εἰ adiurare imperatorem postularent, reversis nihil inflicturum mali, 


aemquid recusaturum censes? Equidem non censeo. Ergo quod te 
fudice alias necessitas exprimeret, íd in praesens multorum commo- 
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A.C. 1321.0 τούνψν ἦν ἑτέρῳ χρόνῳ γενήσεται, φαίης ἄν, δι’ ἀνάγχην, 
γενέσϑω κἀν τῷ παρόντι dui τὰ συμβησόμενα ἐκ τούτου πολ- 

P. δδλὰ ἀγαθά." ἐπὶ τούτοις λογοϑέτης ὃ μέγας τούς τε προτέρους 
λόγους ἀναλαβὼν καὶ πλείονας ἑτέρους συνείρας, καὶ nav- 
ταχόϑεν ἀλυσιτελῆ xoi ἀδύνατον τὴν αἰτησιν ἀποδείξας, καὶδ 
πρὸς τὸ γενέσϑαι τοιούτων ἄγγελος παντελῶς ἀνανεύσας, ἀπὴῆλ — 
9e». ἔφασκε δ᾽ ἐν ὑστέροις χρόνοις, εἰρήνης γενομένης, ὃ πρες —— 
σβύτερος βασιλεὺς, ὡς, εἰ περὲ τῶν ὅρκων αὐτῷ ἀπηγγέλϑη, ὑμω- Ὁ 
μόχει τὸ ἂν καὶ οὐδὲν ἐτολμήϑη τῶν τετολμημένων" διὸ καὶ 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου εἰς λογοθέτην ἀνετίϑει vüyio 
μέγαν. τοῖς φίλοις δ᾽ εὐθὺς αὐτῷ παραγενομένοις ἅ τε εἶ- 
θηκε καὶ ὧν ἔτυχεν ἀποχρίσεων διηγησάμενος ὃ νέος βασιλεὺς 

Βκχαὲ τέλος τοῦτο ἐπιῳφϑεγξάμενος, ,.,ϑεοῦ δὲ τίς ἔγνω βουλὴν 
τε y00» τε; ἔτι μέχρι τινὸς ἐκέλευε τῇ μεγαλοψυχίᾳ προῦ- 
καρτερεῖν" ,,ῇ σήμερον γὰρ ἐκδιδάξει τι τῶν ἀγνοουμένων. προ-τῦ 
ϑεσμία γὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ἀπολογίας, δι᾽ αὐτῆς τῆς ἀπολογίας πρὸς τὸ τί χρὴ βου- 
λεύεσϑαι καὶ δρᾷν δδηγήσει.᾽" Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευ- 
σάμεγοι διελέλυντος πρὸς δὲ τὸν μέγαν δομέστικον ὃ χϑὲς 
ἄγγελος ἀφικνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν. 
ἐποιήσατο δὲ τοιαύτην" ,,(ἐμοὶ, χράτιστε βασιλεῦ, τῆς εὐμε- 
γείας τῆς σῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἀποδείξεις, ὥσπερ ἔφην, 

V. ἀθέτι καὶ τὸ νῦν τοῦτο πλείους καὶ μείζους πεῖϑει τὰς χάριτας 

Ο ὁμολογεῖν" ἐπὲ πάσαις δὴ ταύταις καὶ ταύτης αἰτῶ τυχεῖν τῆς 


dorum exspectatio impetret." Ubi nepos conticuit, magnus logotheta 
dicta eua iterans aliaque multa accumulans, omnique ratione postu- 
latum inutile, nec fieri posse demonstrans: praeterea se in ista re 
nuntium interponere prorsus abnuens, discessit, Pace postmodum 
constituta, imperatorem avum autumasse ferunt, si de iuramento in- 
tellexisset aliquid, iuraturum fuisse, et ita tam audgcibus facinoribus 
supersederi potuisse; hinc et totam belli culpam in magnum logo- 
thetam coniiciebat. ^ Mox iunior amicis supervenientibus, quae ipse 
dixerit, quae logotheta responderit, cum memorasset et ad extre- 
mum adiecisset : ,,Dei mentem consiliumque quis cognovit?" uti adhuc 
paulisper tolerando viros se praestarent, eos est cohortatus: hodier- 
num quippe diem docturum, quod hucusque fuisset ignoratum. Nam 
cum magnus domesticus ad respondendum praestitutus sit, eum ipsa 
responsione et consilii et actionis ducem fore. Atque hi quidem, hoc 
deliberato, digressi sunt, Ad magnum vero domesticum hesternus 
nuntius revertens, responsum ad imperatoris iussa exegit. Respondit 
in haec verba: Cum propensi eius in se animi documenta complura 
habeat, ut unte fassus sit, insuper ista provinciae delatione ad gra- 
tias uberiores agendas se compelli. Orarc tamen, post omnia etiam 
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εὐεργεσίας, ἐλάττονος οὐδαμῶς iuo) τῶν ἄλλω» γομιζομένης, ΛΟ, 1321 
τὸ μὴ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελϑεῖν" οὐκ ὄκνῳ εἴκων, ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἥττω τῆς ἐμῆς ἀξίας νομίζων, ἀλλ᾽ ὡς ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς τετελευτηκότος, οὐκ à» οἴσων τοῖς χωρίοις ἐκείνοις dy- 
δδιατρίβειν. οἶσθα γὰρ αὐτὸς ἐμοῦ βέλτιον, οὖ βασιλεῦ, ὡς ἔτος 
ἕν ἐπὲ τοῖς εἴχοσι γεγενημένος τῆῷ ἡλικίας οὑμὸς πατὴρ, ὅτε 
παρὰ σοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐδῳιέμῳφϑη Πελοποννήσου, ὀχτὼ 
τοὺς ἐφεξῆς ἐπὲ τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν ἐκεῖ" 
οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην μόνην ἀηδῶς διάκειμαι Πε-Ὁ 
Ἰολοπονγήσου, πολλὰ καὶ τῆς μητρὸς πολλάκις πρὸς ἐμὲ διει- 
λεγμέγης, ὡς οὐκ ἄν αὐτῇ γένοιτο χαϑ’ ἡδονὴν ἐμὲ τῆς χώρας 
ἐχείγης, 7| τοιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι. διὰ 
ταῦτα συγγνώμης αἰτῶ τυχεῖν, ἐκεῖ μὴ βουλόμενος ἀπελϑ εἴν." 
τοῦτο δ᾽ ἣν σκῆψις, οὐκ ἀληϑὴς αἰτία τοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὁ Πέλοπος διωθεῖσθαι. τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς καὶ πράως 
εἰς αὐτὸν ἀποσχώψας, ὡς οὐκ ἀνδρὸς συνετοῦ κεχρημένον 
λόγοις, οὐδ᾽ ἀνδράσι πρέποντα φόβον πεφοβημένον, διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
πάλιν ἀγτιμηνύεε, ὡς, ,.,ἦν μὲν ἄν βέλτιον μηδὲν ἀντιλέγοντα, P. 56 
λοτὸ προσταττόμενον εὐθὺς ἐχπληροῦν. ἐπεὲ δ᾽ ἔστι σοί τις 
πρόφασις ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, οὐκ ὠναγκαία μὲν, ἔστι δ᾽ 
οὖν ὅμως, ἐκείνης μὲν ἀφείϑης τῆς λειτουργίας, πρὸς Θεττα- 
λίαν δὲ ἀπελϑεῖν ἐπιτάττω καὶ ταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶν προσ- 
exc» Κατελάνων ἐπιχειμένων αὐτῇ καὶ δεινῶς πιεζόντων, 
7. Pro ὀχτὼ τοὺς lego ὀχτὼ χρόνους, 


istud sineret impetrari ab se beneficium, quod reliquis neutiquam in- 
Íerius duceret, ut ne in Peloponnesum mitteretur: non quod ignaviae 
succumberet, aut praefecturam hanc dignitati suae imparem censeret : 
sed quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amiserit, Scire 
enim melius ipso, quo pacto parens cius, unum et viginti natus 
annos, ab eo Peloponneso praefectus, octo continuis ibidem consum- 
ptis, vitam reliquerit. Quo factum deinde, ut Peloponnesi memoriam 
nunquam sine dolore usurpet. Quin et matrem saepe,ac multum 
sibi dixisse, permoleste laturam , si ei regioni praeesset, quae ipsum 
tali patre orbassct. Huic igitur detrectationi suae veniam daret Sed 
enim hoc velamentum quoddam erat, non vera causa repudiandae 
provinciae. His intellectis, imperator molliter hominem castigat, qui 
imprudenter locutus esset, quique timorem viro minime decorum con- 
cepisset, dum propter patris mortem illic obitam a regione abhor- 
réret; perque eundem muntium οἱ significat, consultius facturum 
fuisse, si non repugnanter mandatis statim paruisset, Quia vero ex- 
cusationem de Peloponneso non quidem necessariam praetexeret, sed 
tamen praetexcret, 86 illum eo munere liberatum velle: in 'Thessa- 
liam autem iubere proficisci, quac vicinorum Catelanorum incursio- 
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Δ. C. 1321 xg. διὰ τοῦτο δεομένην ἐπικουρίας xai δεινοῦ καὶ σώφρονος 
στρατηγοῦ. ἐπὲ τούτοις ὃ μέγας δομέστικος οὐδὲν ἀντιλέγειν 
ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δῆϑεν τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν" πλὴν 
ὡς ἑρμαίου τινὸς λαβόμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, ὅτι δὴ 
παρὰ Κατελάνων ἡ Θετταλῶν πιέζοιτο, καὶ διὰ τοῦτο συχνῆς5 

Βπρὸὺς ἐπικουρίαν δεῖται χειφὸς, πάλιν ἀντεμήνυσεν, ὡς πρὸς 
Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται χαϑὰ προσετάχϑη, δέον δὲ σχδ- 
ψάμενον ἃ “λυσιτελεῖν νομίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεμίων 
καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς, ταῦτ᾽ αἰτήσαντα παρὰ βασιυ- 
λέως λαβεῖν" τοῦτο ϑέμενος ἐπὲ νοῦν, ὡς ἢ πρὸς τὴν δυσχέ-το 
osa» τῶν ζητημάτων ἰλιγγιάσας ὃ βασιλεὺς ἀφέξετα τοῦ 
πέμπειν ἐκεῖσε, ἢ, τό γε δεύτερον, πολλοῦ πρὸς τὴν παρα- 
σκευὴν τριβομένου χρόνου, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συγτυχεῖν τῷ 
νέῳ, καὶ περὲ τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασχέψασϑαι, οὕτως 
εἷς στενὸν κομιδῇ τῶν πραγμάτων συνωθϑούντων. τοῦ πρεσβυ-τϑ 

Crépov δὲ βασιλέως ἃ βούλοιτο αἰτεῖν κελεύσαντος, καὶ τοῦ με- 
γάλου δομεστίκου διὰ γραμμάτων ὧν δέοιτο δηλώσαντος. βα-- 
σιλεῖ, (ταῦτα δ᾽ ἣν ἀξιόμαχός τὸ στρατιὰ καὶ χρήματα εἰἐς 

. τροφὴν ἀρκέσοντα τοῖς στρατιώταις,) πρὸς οὐδὲ ὃν τῶν ζητη- 
μάτων ἀνέγνευεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ εὐϑὺς éxdAsve πάντα πρὸς ο 
πέρας ἀγαγεῖν. ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν 
$5000» βασιλέως καὶ οὐδ᾽ ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὃ μὲν μετὰ πέμ-- 
πτὴν ἡμέραν ὑπέσχετο ἐξελϑεῖν" (ἦν δ᾽ αὕτη δευτέρα τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν μεγάλης ἑβδομάδος ὠνομασμένης") βασιλεὺς δὲ ἡσύχασεν 

Ἠάρκεσϑείς. τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας καὶ πρὸς πρωτοστράτορα παρὰλδ 


nibus afflictata, exercitati ac. prudentis alicuius ducis auxilio indigeat. 
Suscepit magnus domesticus provinaiam, cum quod opponeret, non 
haberet. Ceterum ut inopinatum aliquod lucrum imperatoris verba 
arripiens, dicentis Catelanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, si eo, quemadmodum imperetur, dis- 
cedendum sit. Oportere autem, quae sibi consideranti tum ad hostes 
propulsandos , tum ad munus suum tuto fungendum requisita vide- 
rentur rogantem, ab imperatore consequi: sic secum ratiocinans, eum 
aut propter difficultatem petitionis deficiente consilio, missionem istanc 
missam facturum: aut , quod proximum esset, dum tempus longius 
in apparatu consumitur, interea iunioris imperatoris conveniendi, et 
rebus nimiopere fessis, quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. ]ussus petere, quae animus hortaretur, per litteras exer- 
citum iustum ac valentem, et pecuniae in alimenta militum qued 
satis sit, petit. Utrique annuit imperator, et ut quamprimum 
omnia conficiantur, mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus post diem quin- 
tum se profecturum recepit: qui dies erat secundus magnae, quae 
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βασιλέως ἀφῖκτο πρόσταγμα πρὸς τὴν ἐπαρχίαν Πριλλάπου, A.C. 1321 
ἧς καὶ πρότερον ἦρχε, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα ἀπελϑεῖν. ὃ δὲ, 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ἐχπληρώσειν, xol'V. 4G 
προϑεσμίαν αἰτηϑεὶς τῆς ἐξόδου, τῆς αὐτῆς μέγάλης ἑβδομά- 
ὅδος ἐπηγγείλατο τὴν ἕχτην. πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσβύτερον τῶν 
βασιλέων τοιαῦτα εἰπόν re καὶ ἐπηγγείλαντο. 
uj. Εἰς ταὐτὸν δὲ συνελθόντες τῷ νέῳ, καὶ πάντα διη-Ῥ. 51 
γησάμεγοε τὰ συμπεσόντα, οὐκχέτι μένειν ἐδόχεε, ἀλλὰ πα- 
ρασκευασαμένους ἐξελϑεῖν Βυξαντίου. γράφουσι δὴ καὲ Συρ- 
ιογιάννη, παρασχευασάμενον Gua τῇ ὑπ’ αὐτὸν στρατιᾷ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα ἐγγὺς εὑρεϑῆναι διατρίβοντα Βυζαντίου" ᾿ 
τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς ἐδέδοχτο ἐξξελϑεῖν. οὗτοι μὲν οὖν maps- 
σκευάζοντο πρὸς τὴν ἔξοδον. τῆς μεγάλης δὲ καταλαβούσης Β 
δευτέρας, xaJ? ἥν ὃ μέγας δομέστικος τῆς πόλεως ἐπηγγεί- 
15À1aro ἐξελθεῖν, ἠναγκάζετο μὲν παρὰ τῶν εἰς τοῦτο τεταγμέ- 
yo» τὴν ὑπόσχεσιν ἐκπληροῦν' ὃ δ᾽ αἰτίας τινὰς πλασάμενος, 
τὴν todo» ἀγεβάλλετο. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ μηνύεται παρὰ βασι- 
λέως ὡς τάχιστα ἐξελϑεῖν" ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὴ πρότερον δύ- 
γασϑαι, πρὲν ἂν τὰ χρήματα δοϑῇ πρὸς αὐτὸν, οἷς ἂν πρός 
20:5 τὸ μισϑοφορικὸν χρήσηται τῆς στρατιᾶς καὶ πρὸς τὰς 
τῶν πολιχνίων τῶν ἐν Θετταλίᾳ qoovgac. εἰ γὰρ τοῦτο γέ- 
γοιτο, μηδεμίαν ἀναβολὴν ἔτ’ elvat πρὸς τὸ τειχῶν ἔξω τῶν 
Βυζαντίων εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὀφϑῆναι. τὰ μὲν οὖν χρήματα, C 
βασιλέως προστάξαντος, αὐθημερὸν παρέσχον οἱ τῶν βασιλι- 
13. Post μεγάλης δὲ ED. P. addi vult ἑβδομάδος. 


dicitur, hebdomadis: eo imperator contentus siluit. Eadem luce pro- 
tostrator quoque Prillapum ire , et praefecturam iterum capessere iu- 
betur. Qui obtemperaturum se pollicitus , et quo die proficisci cogi- 
raret interrogatus, -sextum eius hebdomadis nominavit. Àc cum scniorc 
quidem imperatore sic egerunt. 

18. Cum iuniore autem verba miscentes, quaeque accidissent 
commeinorantes, comparatis necessariis, Byzantio excedere decreve- 
runt. Monent item per litteras Syrgiannem , uti cum suo agmine die 
paschae, quo die egredi pepigeraàt, paratus prope Byzantium adsit. 
Αἰ egrediendum igitur sese instruebant. Postquam alter dies magnae 
hebdomadis illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese spopon- 
derat, acrius promissa reposcunt, quos huic curae imperator praepo- 
suerat, llle commentitiis quibusdam causis exitum differt. Sequenti 
luce, uti moras tollat et exeat, imperatur. Respondet, non ante id 
possc, quam [NES sibi in stipendia mercenariorum ac praesidiario- 
rum per oppi Thessaliae praestetur. Id si fiat, citra tergiversatio- 
nem postridie extra mocnia se appariturum. Pecuniam eo ipso die 
iussu imperatoris, quinquaginta nummum aurcorum millia, quaestores 
&umerant, Quam summam accipientes magn! domestici quacstorcs, 
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A.C, ιϑαικῶν χρημάτων ταμίαι, μυριάδας ὄντα χρυσίου πέντε" ἃ xai 
παραλαβόντες οἱ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ταμίαι, πάλιν εἴα- 
σαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταμείῳ φρουρεῖσϑαι, οὕτω προστετα-- 
γμένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου, προσϑέντες αἰτίαν τῆς xa- 
ταλείψεως, ὡς ἕν τῶν Ἑξυστρατεύειν τάγμα τῷ μεγάλῳ moog-5 
τεταγμένων δομεστίκῳ, ἐκ στρατείας ἑτέρας ἐπανῆκον ἄῤτι xad 
δεόμενον μικρὰ ταῖς οἰκίαις προσδιατρίψαι, énsi πολλὰ κα- 
ταναγχάσας ὃ στρατηγὸς οὐχ ἠδυνήϑη τῶν οἰκιῶν ἔξελάσαε 

Ὁ ἄλλον ἄλλοσε διαδιδράσκοντας, συνεχώρησε καὶ uxo» τὴν τοῦ 
πάσχα ξορτὴν οἴκοι διατρίψαντας, μετ᾽ αὐτὴν εὐϑὺς ἔχεσθαιιϊο 
τῆς ὁδοῦ" ovg δεῖ καὶ τὰ χρήματα ut)? ξαυτῶν ἔχοντας πρὸς 
τὸν στρατηγὸν ἀφικέσϑαι. τὸ δ᾽ ἦν πρόφασις πεπλασμένην 
κατελέλειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἅμα μὲν ὅπως εἴη πρόφασις 
εὐπρεπὴς τοῦ περὲ τὸ Βυζάντιον διατρίβειν, (διέτριψε γὰρ 
μετὰ τὴν ἔξοδον ἡμέρας πέντε περὶ αὐτὸ, τὴν τοῦ νέου fla-15 
σιλέως ἄφιξιν ἐχδεχόμενος,) ἅμα δὲ καὶ ἀγεννὸς καὶ μηδα- 
μῶς αὐτῷ προσῆκον χρημάτων ἡσσῆσθαι δοκεῖν νομίζων, ὡς 

P. δϑ ἀπάτῃ καὶ κλοπῇ σχεδὸν ἀφαιρούμενος βασιλόως" ὃ μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὔκλειαν καὶ τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρό- 
yov πάντα οὐκ ὀλίγα λυμανεῖσϑαι ᾧετο. ὃ δὴ xai πολλοῖς voy20 
περὲ χρήματα ἡττημένων ἔδοξεν ὑπερφυὲς, τὸ τοσούτων χρη- 
μάτων, καὶ οὕτως ἔν ἐπικαίρῳ τῆς χρείας, δᾳδίως ὡς οὐδε- 
γῶν καταφρονῆσαι, ἐξὸν, εἴπερ ἐβούλετο, σὺν vaorovg πάσῃ 
λαβεῖν. ὃ μὲν οὖν μέγας δομέστικος τῇ τετάρτῃ τῆς μεγάλης 

6. στρατιᾶς vulgo. . 


* rureum aerario imperatóris aeservandam, domino ita praecipiente, re- 
linquunt, rationem facti hanc afferentes, unam carum cohortium, 
uae cum magno domestico militatum abire deberent, ex alia expedi- 
lione recehs reversam orasse, ut sibi pauxillum temporis domi haerere 
concedatur. Eam, quamvis duce impensius urgente, non potuisse do- 
miciliis suis , aliis alias latebras quaerentibus ct se occultantibus, 
expelli. Unde invitum etiam eis dedisse, ut diem paschae domi con- 
sumentes, postero lumine confestim egrederentur, et in viam se da- 
rent; quos necesse esset cum pecunla ad ducem pervenire. Sed istud 
merum commentum erat. Ideo namque pecuniam reliquerat, ut et 
apud Byzantium temporis ducendi honesta esset occasio, (trivit autem 
illic dies quinos post egressum, imperatorem iuniorem praestolans;) 
et quia haud liberale sibique penitus indecorum existimabat, videri 
captum pecunia, quam ab imperatore sene fallacia et furto propemo- 
dum averterct , quod gloriae celebritatique suae foedam ac sempi- 
ternam labem aspergeret, Id multis quoque pecuniae servientibus su- 
pra modum admirabile fuit, tam ingentem eius vim ct ad usum prae- 
sentem adeo opportunam, quam si voluisset habere , facillime poterat, 
perinde ac si nulla essct, contemnere. Magnus itaque domceticus 


p - ------- 


HISTORIARUM 1. 48, 89 


ἑβδομάδος δξῆλθε τῆς Κωνσταντίγου xai διέτριβε περὶ αὐτὴν, A.C. 1321 
τοὺς στρατιώτας ἐκδεχόμενος xai τὰ χρήματα δῆϑεν. xarà V. 47 
δὲ τὴν ἕχτην τῆς αὐτῆς καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἠνάγκαστο ἔξιέ- 
vov οὐ μὴν ἐξῆλθεν, ἀλλὰ τό, τε ἀπαράσκευον αἰτιώμενος καῖ 
ἄλλας τινὰς αἰτίας συνείρων, ἐπηγγείλατο μετὰ τρίτην ἡμέραν 
χαὲ αὐτὸς ἐξελϑεῖν. τῇ δ᾽ αὐτῇ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος ἔχτῃ εὕ- 
ρητο πρὸς τῇ κλίνῃ βασιλέως τόδ νέου βιβλίον, τάδε ἔχον γε-Β 
γραμμένα" ὡς, ,,ὃ μὲν γράψας ὁποῖος ἂν εἴη τις 7 0, τι ὀνομά- 
ζοιτο, οὐκ ἂν μάϑοις ἐν τῷ παρόντι" λέγω μέντοι πρὸς ἀλήϑειαν 
1006 σήμερον ἐκπληροῦται τὸ εἰρημένον τό" ἐλήλυϑεν 7j ὥρα, ἵνα 
σχορπισϑῆτε ἕκαστος xai ἐμὸ μόνον ἀφῆτε" συνετὸς δ᾽ v, οὐχ 
ἀγγνοήσεις τὰ λεγόμενα δήπου." ὃ μὲν οὖν dvOst τὸ γράμμα, 
τοῦτ᾽ ἦν, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐστοχάζετο βασιλεὺς, ὡς ὅ τῶν περὲ av- 
τὸν διασκεδασμὸς οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, ἢ ὅπως αὐτὸς γένη- 
εὅται εὐεπιχείρητος, εἴη. τὸν μέντοι γεγραφότα καὶ ὕστερον ἐν 
τοῖς τῆς εἰρήνης καιροῖς πολλὰ ζητήσας ὃ βασιλεὺς, ovx &-C 
σχεν εὑρεῖν" ἐνομίσθη δ᾽ ὃν τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀποϑανεῖν. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ πῃ ἔσχεν. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος, ἐννάτην 
ἄγοντος ᾿“ΑἸπριλλίου πρὸς ταῖς δέκα, ἰνδίκτου τετάρτης τοῦ 
λοἐνγάτου καὶ εἰκοστοῦ πρὸς τοῖς ὀχτακοσίοις καὶ ξξακισχιλίοις 
ὅτους, μετὰ μέσας νύκτας, τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς véac 
ἑβδομάδος ἀνέσχοντος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμγην λεγο- 
8. Vulgo γεγραμμένα' Ὡς μὲν yo. ὅπ. ἂν εἴη τίς, j. το. τὸ 


εἰρημένον». loann. 16. ED. P. — 2o. Α. C. 1322 male legitur in 
mg. ed. P. — 22. λεγομένας pro vulg. λεγομένην ED. P. 


quarto die magnae hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet et pecuniam exspectans, Die sexto, eeu 
parasceve&, etiam protostrator exire compellebatur? quamquam nor ! 
exivit: sed tum imparatum se, tum alia quaedam impedimenta cau- 

satus, se item post diem tertium exiturum confirmavit. Ceterum 

die illo sexto propter lectum iunioris imperatoris libellus inven- 

tus est, conscriptus his verbis: ,,Qui sim aut quis vocer, qui hoc 

exaravi, non cognosces modo. Dico autem vere, hodie impleri illud : 

Venit hora , ut dispergamini unusquisque , et me solum relinquatis ; 

Ni stultus sis, assequeris utique quid dicatur." Eius scripti senten- 

tia haec erat, quam et nepos ipse coniiciebat: amicorum suorum 
dispersionem non alius gratia fieri, quam ut ipse commodius invadi 4 
opprimique posset, Auctorem scripturae huius postmodum in pace 

quoque diu indagatum non invenit: interea mortem obiisse credi- | 
tus est, Et haec quidem eiusmodi fuerunt, Eodem vere XIII, Ka- 
lendas Maias indictione quarta anni sexies millesimi octingentesimi 
vicesimi noni,' post noctis medium , sole iam ad apportandum diem 
novae hebdomadis secundum surgere parante, porta, quae ad Gy- 
Yolimuen appellatur, reserata, tamquam ad venatum iunior Uunpe- 


90 .—— CANTACUZENI 


Á.C. 1321 μάνας ὑπαγοίξας πύλας, ὡς πρὸς ϑήραν δῆϑεν ὃ νέος 557498 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰκετῶν ἐπαγόμενος, κύνας τε 
καὶ ὄρνεις ἡσκημένους ϑηρᾷν. ἣν δ᾽ ἐξ ἔϑους αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν 
ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ αἴσϑησιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχὴν 

Ὁ ὃ δρασμὸς παρεῖχε. τοὺς δέ ye πλείους τῶν οἰκετῶν καὶ τῶνδ 
φίλων αὐταῖς σχευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσκεδασμένους 
κατὰ πάσας τὰς τῆς πόλεως πύλας ἐκέλευσεν ἐξελθόντας, ἐν 
ὡρισμένῳ τινὲ χωρίῳ συναϑροιζομένους περιμένειν. οὗ δὴ καὶ 
γενόμενος καὶ τοῖς οἰκείοις συμμίξας, τῆς εἰς τὴν ᾿ΑἸδρεανοῦ 
πόλιν φερούσης εἴχετο, συνόντος καὶ πρωτοστράτορος. γενόμε-το 
ψος δὲ πρὸς τὸν ᾿έλανα καλούμενον ποταμὸν καὶ ἵππων πολ- 
λῶν ἀγέλας παρ’ αὐτῷ νεμομένας εὑρών' (ἦσαν δ᾽ ἵπποι τῆς 
ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ στρατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
καὲ πολιτικῶν") οὐδὲν ἠϑέλησεν ἀδικῆσαι, ἀλλὰ τοῖς τὸ συγεπο- 

P. £9 μένοις ἀπεῖπε νεωτερίζειν μηδὲν, καὶ τοῖς ἑπποφορβοῖς éxé-15 
λευσὲ τοὺς ἵππους λαβόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν, μὴ τα- 
ραχῆς τινος γενομένης διαρπασϑῶσιν, ἐφεξῆς δὲ συνελθὼν 
καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ Συργιάννῃ, ὡς εἶχον ἤνυον τὴν 
600»: καὶ μετὰ μέσην τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἰς τὴν 
"Αδριωνοῦ φϑάσαντες εἰσεληλύϑασιν, ἡδέως ὑποδεξαμένων τῶγλο 
οἰχούντων τὴν πόλιν, καὶ τῶν χρειττόγων τινὸς τὴν βασιλέως 
οἰηϑέντων ἐπιϑημίαν. ὃ μέντοι πρεσβύτερος βασιλεὺς τὸν τοῦ 
ἐγγόνου δρασμὸν γνωρίσας, διασέσειστο μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον τοὺς 
λογισμοὺς, εἶτ᾽ ἀναλαβὼν ξαυτὸν, καὶ οὐ μέγα ἔργον ἡγησά- 
μενος τὸ τὸν ἔγγονον χειρώσασϑαι, ἅτε καὶ στρατιῶς καὶ 17625 


rator excessit, paucis quibusdam famulis, canibus item et avibus 
venatricibus comitatus. Quod quia factitabat, quoties placuisset, nc- 
mo eius fugam sensit, nec quidquam tumultus inde nàtum est. Ma- 
iorem porro ministrorum amicorumque partem cum impedimentis pri- 
die per omnes portas urbis sparsim exire et in loco a se definito col- 
lectam exspectare iussit, Quo cum venisset , iuncti omnes, protostra- 
tore etiam praesente, viam Adrianopolin carpebant. Ad Melanem, 
quod: vocatur, flumen appropinquans, iuxtaque magnos equorum 
greges late campum tondentes reperiens, (ii erant ffartim militum 
Constantinopoli degentium, partim optimatum ac magistratuum,) uihil 
iniuriarum inferre voluit, vetuitque comites novum aliquid moliri, 
et pastores hortetus est, equos in urbem agerent, ne forte a tu- 
multuantibus diriperentur. Deinde magno domestico et Syrgiannc 
quoque tonventis, quantum poterant, iter pergere maturabant: 80 
secundum meridiem diei sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis, 
adventum hunc velut dei cuiuspiam faustum sibi interpretantibus, 
iucunde aecepti sunt, Avus nepotis fuga audita consternatus ali- 
quamdiu, ut primum lux menti reddita est, parvique rem negoti 
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ἀρχῆς ἁπάσης Jg! αὐτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγκχλητικῶν Ma-A.Ca32i 
»ουὴλ Τάγαριν τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην, γένους μὲν ὧρ-Β 
μημένον ἐκ φαύλου καὶ ἀφανοῦς, ἀνδρίᾳ δὲ καὶ τύὐλμῃ τῇ 
περὲ τὰς μάχας ἐπὲ πλεῖστον δόξης αὐτὸν ἀφ’ ξαυτοῦ προελ-- 
δϑόντα, (ἐν γὰρ Φιλαδελφείᾳ τῇ κατὰ “υδίαν πολλὰ καὶ χει- 
ρὸς xai τόλμης καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσῶν éve- 
δείξζατο ἔργα, εἷς ἐκ τούτων ϑαυμασϑέντα καὲ γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοῦς" τῇ γὰρ ἀνεψιᾷ συνέζευκτο βασιλέως Θεοδώρᾳ τῇ 
᾿Ασανίνῃ" ) τοῦτον δὴ μετακαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς, ,,0 ἐμὸς V. 48 
χοξγγονος ἔφη ,,vvxróg ᾧχετο ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταυτησί. 
ὅπου μὲν οὖν ἂν διατρίβῃ, οὐκ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς" τοῦτο 
δὲ πέπεισμαι ἀκριβῶς, ὡς ὀλίγων ἀχϑήσεται δεσμώτης ἥμε- 
ρῶν εἴσω. τὸ δὲ νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαβὼν στρατιὰν ὅσηνᾳ 
οἴει πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστράτευσον αὐτοῖς καταπό-- 
a5dag κἀν μόνον ἐγγένηται συντυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν ἢ δορια- 
λώτους ὑποστρέψαι λαβόντα πάντας" ἐκείνοις γὰρ οὐχ ὅτι 
ἀμύνασϑαι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι &y ποτε παρασταίη.᾽" ὃ Ta- 
γαρις μέντοι, συνετὸς ὧν καὶ πρὸς μάχας ἐξησκημένος",, σοὲ 
μὲν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ," ἔφη τῶν ὀλίγου πόνου δεομένων 
αοδργων εἶναι δοκεῖ τὸ τὸν σὸν ἔγγονον ἀχϑῆναι συλληφϑέντα 
δεσμώτην, ἐμοὲ δὲ τοὐγαντίον ἅπαν. βούλομαι δὴ ἐμὲ ψεύ- 
5. φιλαδελφείᾳ. Eam obsederat Orchanes II. Turcorum imperator, 
cui postea Cantacuzenus filiam suam in coniugem dedit. Egregiam 
ibi operam navarunt Catelani et Theoleptus episcopus. Meminit 


Gregoras lib, 7. et Chajgocondylas lib. 1. Multis autem post an- 
nis capta est a Baiazete, Orchanis nepote, V. imperatore. ED. P. 


iudicavit, eum captivum ducere, quandoquidem totam sub se im- 
perium et exercitum haberet, quendam de proceribus suis Manue- 
. lem Tagarin magnum stratopedarcham, vili et obscuro genere ortum, 
sed strenuitate et audacia míáilitari a semetipso ad summam gloriam 
provectum (nam Philadelphiae. Lydorum contra Persas multa praeclara 
virtutis eL imperatoriae cuiusdam peritiae facinora ediderat, et ob 
admirationem inde partam uxorem illustri loco progenitam, Theo- 
doram Asaninen, imperatoris consobrinam acceperat) hunc, inquam, 
Manuelem accersens, ,,Meus nepos, ait, praeterita nocte aufugit. 
Ubi moretur, pro certo haud scio. Hoc quidem mihi exploratissimum 
est, intra paucos dies in vinculis ad me adductum in. Nunc ad- 
iunctis tibi militibus, quot sufficere putabis, fugitores per vestigia 
insequere, In quos simul incideris, nihil erit quod agas amplius, 
quam ut captis omnibus domum revertare: quippe quibus non solum 
se defendere, sed vos contra aspicere nunquam in mentem veniet." At 
enim Tagaris, homo prudens et bellator minime rudis: ,,Tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum videtur, nepotem 
cemprehendere vinctumque adducere; ego vero diversum plaue seu- 
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A.C. 1321000901, καὶ μὴ σὲ τῆς ἐλπίδος, d βασιλεῦ. τοῦτο μὲν οὖν 
Ὁ ὅποῖον ἄν ποτε ἀποβαίη, αὐτό, φασι, δείξει. ἐπεὶ δ᾽ ἐπέταξας 
στρατιὰν ἀναλαβόντα καταδιώκειν αὐτοὺς, ὡς, ἄν ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὐ μόνον οὐκ ἀμυνουμένων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι 
τολμησόντων" ὡς ἔχω καὶ περὲ τούτων γνώμης, ἐρῶ. τὸν ἀρι-ὅ 
ϑμὸν τῆς παρούσης ἐνταυϑοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ xai τὴν 
ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν ὃ σὸς ἔγγονος καὶ οἱ περὲ αὐτὸν σαφῶς 
εἰδότες, οὐκ ἂν ἐτόλμησαν τραπέσϑαι πρὸς τὴν φυγὴν, εἰ μὴ 
πρότερον ἐπ᾿ ἄκροις δόρασιν ἐξαρτήσαντες τὴν ζωὴν, οὕτω 
παρέϑηξαν ἑαυτοὺς, ὡς πᾶσιν, οἵ ἂν ἐπίωσιν, ἀμυνούμενοειιο 
P.60Méxot τοῦ πεσεῖν. ἴσασι γὰρ σαφῶς ὡς, ἄν ἁλῶσιν, ἥκιστα 
τοῦ ἀποϑαγεῖν πείσονται μετριώτερα. διόπερ ὡς τεϑνηξόμε- 
γοι μαχοῦνται καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἀφειδοῦντες ξωυτῶν. Juya- 
τῶσιν οὖν ἀνϑρώποις ἔξ ἴσου τοῦ ἀριϑμοῦ συμπλέχεσϑαί τενα, 
οὐδὲ πόῤῥω μανίας δόξειεν ἂν. ἐπὲ γὰρ τῶν τοιούτων τοὐτιῦ — 
ἀντιτεταγμένους καὶ τῷ πλήϑει πολλῷ τῷ μέτρῳ χρεὼν ὕπερ- 
ἔχειν, καὶ ταῖς προϑυμίαις ἴσους εἶναι" ἃ δὴ καὶ ἀμφότερα 
ἡμῖν ἐν ἀμφιβόλῳ κεῖται. τῶν τὸ γὰρ συνόντων αὐτοῖς οὐχ 
ἶσμεν τὸ πλῆϑος, καὶ τῶν ὕφ᾽ ἡμῖν τεταγμένων, ὅποτέροις 
πρύσκεινται τὰς γνώμας, ἀγνοοῦμεν. ἄλλως τε καὶ περὶ μέσαςο 
vUxrac αὐτῶν ἐξελθόντων, ὡς παρὰ τῶν φυλάχων τῶν πυλῶν 
Béteyévero μαϑεῖν, ἡμῶν δ᾽ οὐ μέχρι βαϑείας ἑσπέρας δυνη- 
σομένων ἂν πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, ἐκείνοις μὲν τὸ ἐν 
ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀγεφίκτοις ἐπεχει- 


tio: tametsi cupio sane, me opinione potius aberrare, quam spem 
tuam decipi, Sed huius consilii eventum res ipsa docebit. Quo- 
niam autem mandasti, ut delecta manu eos persequerer: nam si 
eos assequar, nec resistere, nec nos aspicere ausuros; etiam in hoc, 
quid mei iudicii sit, eloquar. Quantae hic nobis copiae, quam ex- 
ercitatae et animosae sint, nepostuus et amici eius luculenter sci- 
entes, non se in fugam tradidissent , ni prius vita in hastarum mu- 
cronibus suspensa, adeo semetipsos exacuissent, ut adversus quo- 
rumlibet impressionem usque ad mortem proeliaturi sint. Norunt 
enim perbene, si in potestatem venerint, nihilo se mitiora ipsa 
morte perpessuros. Quamobrem animarum suarum prodigi et tam- 
quam morituri, supra vires etiam pugnabunt, Cum hominibus igitur 
vitae aleam subeuntibus aequa manu pugnam conserere, parum 
distat ab insania: multo siquidem maiore numero parique alacritate 
in eos pugnandum est: quae ambo nobis in incerto sunt. Nam quanta 
se ad illos multitudo aggregaverit, ignoramus: et nostrorum militum 
animí in te, an in illum propendeant, incompertum habemus. Prae- 
terea cum illi sub gallicinium sese extulerirt (id quod portarum custo- 
des retulerunt) nos autem iusequendo usque ad conticinium iusistero 
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pir. καὶ δυοῖν ἕτερον συμβήσεται, ἢ ὑστερήσαντας ἀπράκτους. C. 1321 
ἐπανελθεῖν, ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον ἂν ἥττης εἴη, ἢ καταλαβόν.- 

sac, ἡττηϑένταφ. πεσεῖν. τούτων δὴ ἕνεχα οὐ καταδιώκειν 8E 
ἐφόδου, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον εἷ- 

πναΐ uoi δοχεῖ.᾽" 

49'. Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συγειπόντων C 
συγκλητικῶν, ὃ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν δίωξιν βουλῆς ἀ- 
πέστη 5, ὀμνύναι δ᾽ ἐκέλευσε πάντας τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν, ὡς οὐ- 
δεὶς ἄν ἕλοιτο τὰ Παλαιολόγου τοῦ ᾿Ανδρονίκου, (οὕτω γὰρ 

τοπροσετέτακτο μηκέτε βασιλέα κατονομάζειν.) ἀλλὰ πολέμιον 
ἡγεῖσϑαι ὡς τοῦ βασιλέως ἀφεστηκότα. οἱ ὅρκοι μὲν οὖν àre- 
λοῦνεο, ἤνυον δὲ πλέον οὐδέν. οὐ μόνον γὰρ ἐκ Βυζαντίου, (9 
xai «gc συγχλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς ὁσημέραι πολλοὲ πρὸς 
τὸν νέον ᾿ΑἸνδρόνιχον ἠυτομόλουν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἀλλωνο 

ιϑέπαρχιῶν τὸ καὶ πόλεων τῶν ὑπηκόων Ῥωμαίοις συνέῤδεον 
κατὰ συστάσεις, ὡς dy ὀλίγῳ περὲ αὐτὸν ατρατιὰν ἀξιόμαχον " 
ἀϑροισθῆναι. ἐγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν ἁρπαγαὲ 
καὶ φϑοραὲ πραγμάτων οὐχὲ συχναί, τούς τε γὰρ πράττοντας 
τοὺς δημοσίους φόρους ἀπεστέρησαν τῶν ὕντων οἱ προστυ- 

αοχόντες, εἰ μή που καὶ αὐτοὶ προαισϑόμενοι κατέκρυψαν ἐν 
ἀσφαλεῖ: xai αὐτοὶ δὲ πολλὰ ξαυτοῖς περιεποιήσαντο ἀποστε- 
φήσαντες βασιλέα, ὡς δῆϑεν ἀφῃρημένοι παρὰ τῶν προσ- 
τυχόντων" καὶ εἴ τις πρός τινα τῶν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 


22. βασιλέα corr. ED. P. pro vulg. βασιλέως. 


mon possimus, ipsis securis, nos captabimus, quae capere nequibimus: 
et horum alterum continget , ut aut eos non assecuti domum frustra 
redeamus, quod ipsum nos inferiores arguet, aut si eos adepti ado- 
riamur, certamine victi concidamus, His ego de causis non in itinere per- 
sequendos, sed alio quodam modo bellum cum iis gerendum existimo," 

19. Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus palatínis 
praesentes aderant, imperator fugitivos persequendi voluntatem abie- 
cit: subditos autem omnes sacramentum poposcit, non ae ab Ándro- 
nico Palaeologo iuniore facturos (quo ipso edicebatur, ne quis post- 
hac imperatorem nominaret) sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperatore avo degcivisset. Ergo iurabatur quidem, sed actum 
agebatur: quippe non solum Byzantio e sepatu et militibus quoti- 
die complures ad nepotem transibant: verum ex aliis aeque pro- 
vinciis et civitatibus Romani imperii turmatim confluebant, ut brevi 
spatio circum se iustum teneret exercitum. Nec tamen studio no- 
varum rerum direptiones et vastitates crebrae inferebantur. 'Tribu- 
torum coactores ab occursantibus despoliabantur, nisi ipsi praesen- 
tientes pecuniam tutis locis absconderant: ipsique insuper defraudato 
imperatore non parum sibi, quasi ab obviis spoliati, retinebant: ac 
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A.C. 13at προσκειμένων διαφορὰν ἔχων ἰδίων ἕνεκα ἔγχλημάτων, ἡμύ- 
P. δΊνατο, τοῦ καιροῦ συμμαχοῦντος, εἰς ἁρπαγὴν καρπῶν καὶὲ 
βοῶν καὶ προβάτων περιστήσαντες τὴν ζημίαν. ὃ δὲ πρεσβύ- 

. v£goc βασιλεὺς, ὡς ἐναντίως ἢ αὐτὸς προσεδόκα τὰ πρά- 
γματα ἐχώρει, συναγαγὼν τοὺς ἐν τῇ Κωνσταντίνου τότε δια-Κ 
τρίβοντας ἀρχιερέας, (ὃ πατριάρχης γὰρ Γεράσιμος ἔφϑασε 
τελευτήσας ἐν jj νυχτὲ καὶ ὃ νέος βασιλεὺς ἐξῆλϑε τοῦ Βυ- 
ζαντίου,) καὶ διαλεχϑεὶς αὐτοῖς ἃ ἐδόχει δίκαια εἰναμε- ἠείϑεε 
χωρισμὺν ἀπὸ ϑεοῦ ἐχφωνῆσαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ TS 
Ψψῦν τῷ ἐγγόνῳ συνόντος τοῦ τ᾽ ἐσομένου. ὡς δὲ μηδὲ τοῦτ᾽ τὸ 
ὀπισχεῖν ἡδυνήϑη τὰς τῶν ἀφισταμένων óouac, δείσας ὃ πρε- 

Βσβύτερος βασιλεὺς, μὴ καὶ εἰς πέρας ἀφίκηται τὰ πράγματα κα-- 
κὸν, οὕτως ὀναντίως 7 αὐτὸς προσεδόκησε χωροῦντα, τὸν 
Φιλαδελφείας Θεύληπτον xai τὸν τοῦ κοιτῶνος προκαϑήμενον, 
Καλλικρηνίτην, πρέσβεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστείλας, πρὸς τ 

. ξυμβάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος, ὡς ὅπερ ἂν ὃ ἔγγονος ἐϑέ- 
λοι γράμμασε δηλώσας, αὐτὸς ὧν εἰς πέρας ἀγάγοι. οἱ μὲν 
οὖν πρέσβεις εἰς ᾿“δριανοῦ πόλιν ἐλϑύντες, ἐπεὲ καὶ βασιλεὺς 
ὃ νέος ἔτυχε πρὸ τῆς πόλεως ἐπισχεπτόμενος τὴν στρατιᾶν, 
προσήεσαν ὡς προσχυγήσοντες καὶ τα τῆς πρεσβείας ἀπαγ-)0 
γελοῦντες. τὸ δὲ πλῆϑος περιστάντες αὐτοὺς γυμνοῖς τοῖς ξίφε- 

ασιν, ὡς ἐπύϑοντο ὑπὲρ εἰρήνης ἀφιγμένους, ἐκέλευον ἀλλήλοις 

᾿ ἀποκτιννύναι. ὃ μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει κατασεισϑεὲς 
τὴν ψυχὴν, τοῦ ἵππου t6 ἀπεπήδησε, καὶ ἀμφοτέραις περι-- 


si quis cum quopiam seniori studentium privatas exerceret coniro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, fructus, boves et 
oves pro poena adversario auferebat Senior postquam rem secus 
ire vidit atque speraverat, coactis qui per id tempus Constantinopoli 
visebantur episcopis, (patriarcha enim Gerasimus morti concesserat 
ed ipsa nocte, qua nepos urbem deseruerat) expromptisque apud 
eos, quae iure expromenda ducebat, persuadet, ut anathema con- 
torqueant in omnes, quique nunc a nepote sint, quique postea fu- 
turi sint. Sed cum ne sic quidem deficientium impetus coérceretur, 
timens, ne, quoniam res tam contra exspectatum procederent, ex- 
trema pernicies sequeretur, Philadelphiae episcopum "Theoleptum 
et Callicreniten, sacri cubiculi procubitorem, legatos ad nepotem mittit, 
pacificationem offert, facturumque 86, quod is litteris scriptis a se 
optaret, pollicetur. Igitur legati Adrianopolin veniunt: iuniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem offendunt: eum adora-. 
turi et legationem exposituri adeunt. Tum milites magna eos fre- 
quentia districtis ensibus circumfundunt, atque ut de pace adven- 
tasse audiunt, ad illos contrucidandos inter se hortantur. Itaque: 
Callicrenites ex equo desiliens tremulus , et imperatoris genua com- 
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σχὼν τὸν βασιλέως πόδια, ἵστατο περιδεὴς, ὅσον οὕπω vou/í-AC. 1321 
Go» ἀποθανεῖσθαι" ὃ Φιλαδελφείας δὲ, ὥσπερ δι’ ἀψύχων τινῶν 
παριὼν καὶ ψόφων κενῶν dxovov , ἀκατάπληχτος ἦν πρὸς 
πᾶν ὅτιοῦγν. ἰδὼν δὲ τὸν Καλλιχρηνίτην ὥσπερ ἀποτεϑνηχότα 
δτῷ δέει, οὐ δέον" εἶπεν, οὖ ϑαυμάσιε σὺ, οὕτω κατάχρας πρὸς 
τὸν ϑάγατον κατεπτηχέναι, μέλλοντας, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ οὖν 
ὕστερόν ποτε ἀποϑανεῖσϑαι. εἰ οὖν τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη, βέλ- 
τιον, ὅτε καὶ πρύφασίς τινος κέρδους, ἢ ὅτε μή. τούτου δ᾽ οὕ- Ὁ 
τῶς ἔχοντος, ποία πρόφασις εὐλογωτέρα, ἢ ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
κοσβεύοντας τελευτῆσαι ;" εἶτ᾽ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στιχον καὶ Συργιάννην καὶ πρωτοστράτορα, (οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
περιέστησαν, ὅπως μή τι περὲ αὐτὸν τολμηϑῇ,) ,,sd μὲν ἔξεστιν 
ὑμῖν ἔφη ,,τοὺς ἀνοήτους τουτουσὲ xai ϑγασεῖς καταστέλλειν, 
πράττετε ἃ προσήκει" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οὗτοί γε δρώντων ἃ προ- 
εὐϑυμοῦνται, πάντως οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἀβουλήτων ϑεῷ." ἐπὲ 
τούτοις ὃ ἀνὴρ ἐθαυμάζετο τῆς μεγαλοψυχίας Evexa, xat xag- 
τερίας πρὸς τὰ δειγά. μέχρι μὲν οὖν τινος βοή τις ϑορυβώδης 
ἐξηχεῖτο διὰ τοῦ πλήϑους" εἶτα κατεσταλμένης, ὃ βασιλεὺς Ρ. 62 
τοὺς πρέσβεις ἰδίᾳ παραλαβὼν, xa περὲ ὧν ἥκουσιν ἐχμα- 
2090», ἀγτεμήνυσε δι᾽ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε", 5o 
- τὸ καταπίπτειν ἐν τοῖς δεινοῖς καὶ ἀγεννῆ τινα καὶ πράττειν 
xci φϑέγγεσϑθαι, φαύλων τινῶν καὶ μικροψύχων καὲ αὐτὸς 
6. σὲ εἰ μέλλοντα coni. ED. P. Scilicet legebat ὦ ϑαυμάσιε, 
σὺ οὕτω, quod vitium sanavi, 


plexus, magno cum timore adstat, iamiam se interfectum iri arbi- 
tratus. At Philadelphiensis, ut si per inanima transiret et vanos 
qm strepitus exaudiret, et ad omnia imperterritus manet, et 
llicreniten metu prope exanimatum cernens: ,,Heus tu, inquit, non 
horrore mortis tantopere perfundi decet, cum, si non modo, aliquando 
quidem certe, morituri simus. Si ergo mors est inevitabilis, praestat 
utique mori, cum se commodi alicuius ostendit occasio. Quod cum 
ita sit, quae tandem convenientior occasio, quam pro pace legationem 
obeuntes mori?" Dehinc ad magnum domesticum, Syrgiannem et 
protostratorem conversus, (hi enim proxime circumstabant , ne quid 
ei noceretur,) ,jSi potestis, inquit, stolidos istos ac temerarios re- 
primere, vestri officii munus implete: sin minus, faciant quod facere 
estiunt : invito deo nihil fiet." "Tam sublimis et ad quaeque gravia 
leranda promptus viri animus admirationem habuit. Aliquamdiu 
igitur multitudo clamore fremebat: quo sedato, legatos seducens im- 
perator, cuius ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in hanc 
sententiam respondet: Adversis casibus cedere et illiberale quippiam 
aut agere aut eloqui, minutorum angustorumque quorumdam hominum: 
secunda fortuna intumescere et nimium sapere, imperitorum et auda- 
cium: aequabilem vero in prosperis et adversis servare constantiam, 
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| A. C. i321 εἶναι χρένων, τὸ δ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι καὶ μεῖζον ἢ 
προσήκει φρονεῖν, ἀμαϑῶν καὶ ϑρασέων, ὁμοίους δὲ ἔν τὸ 
τοῖς δεινοῖς εἶναι xai τοῖς ἐναντίοις, ἀνδρείων καὶ γοῦν ἐχόν-- 
των, οὔϑ᾽ ὅτ᾽ ἐδικαζόμην παρὰ coi κριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ τινὲ 
ληφϑεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποχρινόμενος τὴν ἀλήϑειαν, οὔτε, 
γῦν, ὅτ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ δοκῶ καϑεστάναι, ἕτερα φϑέγξομαι τῶν 
προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπὲ μάρτυρι πάλιν φϑέγγομαι τῷ ϑεῷ, ὡς 

Βοὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα τῶν ἐγκαλουμένων, οὐδέ τι τοιοῦτον 
ἡμαρτηκότι, ὥστ᾽ εἷς τοσαύτην ὑπερβολὴν ὀργῆς τὴν σὴν γαλη-- 
vórgra ἐρεϑίσαι. τὸ μὲν οὖν εἰς διαλλαγὰς χωρῆσαι καὶ τῆνιο 
πατρικὴν εὐμένειαν αὖϑις ἀνακαλέσασϑαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί. 
γῦν δὲ ἀδυνάτου φαινομένου τοῦ εἰπεῖν τι καίριον ἢ κατα- 

* πράξασϑαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιξς πολλήν τινα γεγενη-- 
μένην, ὃς ἀπὸ τῶν πρέσβεων μαϑήσῃ, κατ’ ἐμαυτὸν διασχε-- 
ψάμενος, ἐπεὶ καὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπυϑύμῃν, ταῦτα xora-15 
πράξομαι, ἅπερ ἄν ἥδιστα καὶ αὐτῷ coi φανείη." τοῖς μὲν δὴ 
πρέσβεσι τοιαῦτα διαλεχϑεὶς ὃ βασιλεὺς, xai χρησταῖς ἐλπέσε 
μετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκέλευεν ἀναστρέφειν. ob δὴ xai 

C ἀφικόμενοι πρὸς βασιλέα, καὶ τήν v5 τῆς στρατιῶς ὑπὲρ τοῦ 
γέου βασιλέως σπουδήν τε καὶ προϑυμίαν, καὶ τὴν κατ᾽ αὐτῶναο 
δρμὴν καὶ μανίαν ἀπηγγελκότες, οὐκ ὀλίγην ἐνεποίησαν ταρα-- 
χήν» εἶτ᾽ αὖϑις καὶ τοῖς τοῦ νέου βασιλέως χρησάμενοι λύγοις, 
παρεσχεύασαν χρηστότερα ἐλπίζειν. ἔνδον μέντοι καὶ αὐτοῦ 
Βυζαντίου τὰ μὲν τοῦ »éov βασιλέως ηὔξαγε σφόδρα xa£ 

1. xoíro male coni. ED. P., cum sola interpunctione locus la- 
boraret, quae olim post ϑρασέων et ἐχόντων plena erat. 


fortium atque prudentium sibi videri. ltaque se neque cum apud 
ipsum causam diceret, timore aliquo affectum, simulata veritate, dixisse 

ae dixerit: neque nunc, quando se tutum existimet, priorum aliena 

icturum ; sed rursus deum testem appellare, nullius conscium 6886 
quae sibi obiecta sint criminum: neque tam immane ullum facinus 
admisisse, ut ira tam insanabili eius serenitatem exasperarc potucrit. 
Quare concordiam resarciri paternamque benevolentiam restitui, opta- 
tum sibi et carum accidere, Verum quia in praesens adeo tumultu- 
ante milite, opportunum dici aut agi nihil queat, ut ipsimet legati 
testaturi sint, se eius voluntate iam perspecta et animo suo in con- 
silium adhibito, ea facturum, quae ipsum quoque.avum summa iu- 
cunditate compleant, His dictis, legatos spe bona erectos Byzantium 
remitüt, Qui ut seni exercitus universi alacritatem et studium erga 
iuniorem, in ipsos vero incitatum furorem narraverunt , vchementer 
illum conturbarunt, moxque responso nepotis explicato, ad meliora 
speranda permoverunt, Porro in ipsa quoque urbe Byzantio partes 


iunioris et augebantur mirifice ct corroborabantur eximic; senioris 
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ἐσχὺν προσελάμβανεν οὔτοι μετρίαν" τὰ δὲ τοῦ πρεσβυτέρου A.C. 1331 

ὑπέῤῥει τε κατὰ μιχρὸν καὶ ἀσϑενέστερα ἀπεδείεγνυτο. ἀλλὰ Ὁ 

τὰ μὲν xarà Βυζάγτιον τοιαῦτα. 

x. Ὃ νέος δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὕστεραίαν τοὺς ἐν τέ- 

5λει πάντας καὶ τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμόνας συγκαλεσάμενος, 

ἔτε δὲ καὶ τὴν στρατιὰν καὶ τὴν χϑὲς ἀταξίαν καταμεμψάμενος 

ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ προσηκόντως γεγενημένην, (μηδὲ γὰρ ἐκ φαύ- 

λου ἀγαϑόν τι δύνασϑαι ἐκβῆναι.) εἶτα ἐπειπὼν, dg νῦν μὲν 

ἄν συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς ταραχῆς ὡς οὐχ εἰδύσιν αὐτὸν P.63 
τοἀηδῶς ἔχοντα πρὸς τὼ τοιαῦτα, ἂν δ᾽ αὖϑις παραπλήσια 

τολμῶσι, δίκην ἐπιϑήσει πρέπουσαν τοῖς ἀτακτοῦσιν" εἰς μέ- 

σους παρέϑηχε τὴν βουλὴν, φήσας, ὡς ,,οἱ μὲν παρὰ βασι- 

λέως τοὐμοῦ πάππου λόγοι καὶ ἡ ἀξίωσις, ὡς αὐτός τὸ 

ἀσπαζοιτό, εἰσι, τὴν εἰρήνην, καὶ ἡμᾶς βούλοιτο" καὶ τούτου 
εὔχάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεϑα αἰτεῖν, ἐχεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν 

εἰς πέρας ἄγειν. λοιπὸν τοίνυν ὑμᾶς ἕκαστον ἃ ἂν οἴηται συν- 

ota» λέγειν," Πρὸς ταῦϑ'᾽ ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης 

μία γενόμενοι γλῶσσα, μὴ δέχεσϑαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὲ 

βούλεσθαι ὅλως βουλεύεσθαι περὲ τούτου. ,, ἰδοὺ γὰρ, ὡς 
ποἀχούομεν, βασιλεῦ, εἰς ἔσχατον ἀφιγμένος κινδύνου, καὶ uó- B 

γες ϑεοῦ συναιρομόγου τὸ ἀποϑαγεῖν διαφυγὼν , τοῖς αὐτοῖς V. 51 


τή. εἰσι. Haec vox suo loco, ut videtur, mota est, subiicien- 
daque est post ἡ ἀξέωσις, et ita totus locus legendus: dozá- 
ζοιτο τὴν εἰρήνην. καὶ τούτου χά ἐν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεθα 
αἰτεῖν etc. repudiato illo: χαὶ ἡμᾶς βούλοιτο, quod per osci- 
tantiam forsan irrepsit. ED. P. Prior coniectura vera, altera 
non item, ut opinor. In verbis x«i ἡμᾶς βούλοιτο, quae prae- 
cedenti αὐτός τε respondent, supplendum est ἐσπάζεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, 


contra sensim minuebantur et debilitabantur. Byzantii status rerum 
erat huiuscemodi. 

20. Postera luce iunior imperator primoribus universis et ordi- 
num ducibus convocatis, ubi de exercitu et hesternis turbis, ut de 
re parum laudabili et decora querelam habuit, (neque enim e malo 
boni quippiam exsistere posse,) et se nunc quidem turbarum illarum 
auctoribus ignoscere, tamquam nesciis, sibi talia displicere: si quid 
in posterum siinile attentaverint, pro dignitate in eos animadversu- 
rum professus est, quo de consultandum esset, exposuit Ávus 
noster, inquit, pacem se amplexurum declaravit, pollicitus se, quod ᾿ 
voluerimus, libenter praestiturum. Restat ut quisque vestrum dicat, 
quod futurum e re publica senserit. Hic omnes velut ex composito, 
uno ore clamare, neque accipere se pacem, neque super hoc ne- 
gotio consuli velle. Ecce enim tu, imperator, in extremurh, ut fama 
est, devolutus discrimen, et vix morti, Deo opitulante, elapsus, iu 


Carntacuzenus. 7 
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A. C. 132177 χαὲ χείροσι κακοῖς περιπεσεῖν φιλογεικεῖς. δεόμεθα δή aov 
τοῦ τοιαῦτα λογίζεσϑαι ἀποτρέπεσϑαι" ὅμως ἐπείπερ, ὡς σὺ 
qnc, 9 σὸς πάππος εἴρηχδ καὶ βασιλεὺς, ὡς ὅπερ ἂν αὐτὸς 
ἐϑέλης αἰτεῖν, ἐκεῖνον ἐκπληροῦν παρεσχευάσϑαι, τῆς βασι- 
λείας λέγομεν ἀποστάντα xa^ ξαυτὸν ὅποι βούλοιτο διάγειν, 5 
σὲ δὲ ἐᾷν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰϑύνειν' ἂν δὲ μὴ βούλοιτο, 

1 ? 2 3 5 ?, 7 ' 1 ? , 
πρὺς Βυζαντιον ivéoy m^ αὐτόν. οἰόμεθα γὰρ ουδὲ μέχρε 
τειχῶν περιμενεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους, ἀλλ᾽ ἔτι ποῤῥωτέρω 
» c t M 2 ἂν NA , » 

Corrov, εἰς ὑπαντησίν τε σὴν ἐξελθεῖν καὶ τὴν πολιν ἂν na- 
ραδοῦναι. εἰ μὲν οὖν οἷσπερ βουλευόμεϑα πείϑῃ καὶ αὐτὸς,το 
ὦ βασιλεῦ, μηκέτι μέλλωμεν, ἀλλ᾽ &oyov ἐχώμεϑα ἤδη. εἰ 
δ᾽ ἄλλως αὐτὸς βεβούλευσαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε φανερῶς qQoacor, 
ὅπως ἕκαστος, ὡς ἂν οἷός τε 5, διασώζῃ ξαυτόν." Τούτων 
οὕτως ἀπὸ πάντων ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολ-- 
λὴν δρῶν ἀχαιρίαν ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μεταπείθειν ἐπιχειρεῖν, v5 
(9 τε γὰρ στρατιὰ ἄχκαάϑεχτοι ταῖς ὁρμαῖς ἦσαν, καὶ μάλιστα 
οἱ ἐκ Γερμανῶν μισϑοφόροι “ατῖνοι, ἐν οἷς ἦσαν χαί τινες 
τῶν εὐπατριδῶν παρ᾽ αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήϑως ἔτι εἶχε πρὸς 
ἅπαντας, πλὴν ὀλίγων τινῶν, καὶ οὐκ ἦν ἐκ τοῦ δάστου πρὸς 

ες Β ἀγνῶτας διαλέγεσϑαι, ὥσπερ ἦν χρήσιμον τῷ καιρῷ,) πολλὰς λο 
^ ? $» " “ L4 L4 3 « 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας αὐτοῖς χάριτας ὁμολογήσας, xoi δεῖν 
*y M , ^ s “« M D φ9 
εἰναι εἰπὼν πλείονε διασχέψει δοῦναι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ ἐφ᾽" 
οὕτω μεγάλην πρᾶξιν ἀπερισκέπτως χωρεῖν" ,,οὐ γὰρ περὲ μι-- 
κρῶὼν τινῶν βουλευόμεθα, ἀλλὰ περὲ τοῦ σύμπαντος σχεδόν" 


eadem et deteriora mala te praecipitare contendis. Quare rogamus, 
uti cogitationem istam a tua mente repudies. Verumtamen quoniam 
avus, ut autumas, praestare paratus est quod tibi petere placuerit, - 
censemus , uti se abdicet, et ubi locorum voluerit, sibi vivat: tu 
Romanum imperium capessas. Si detrectaverit, Byzantium adversus 
illum infestis signis procedendum. ΕΠ arbitramur, Byzantinos usque 
ad muros adventum nostrum haud exspectaturos: sed procul adhuc 
distantibus occursuros urbemque dedituros, Si itaque nostro con- 
silio flecteris, ne differamus: sed ad opus iam aggrediamur. Sin alia 
tibi mens, aperte enuntia, ut quisque nostrum quomodo pote- 
rit saluti suae provideat, His ita ab omnibus tamquam una lingua 
dictis, Jeune imperator, valde intempestivum esse, aliorsum eos 
conari deducere, (cohiberi enim militum furor non poterat, praecipue 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus erant quidam domi 
nobiles: et ipse, paucis exceptis, omnium adhuc erat insolens, nec 
dabatur, quemadmodum tempus postulabat, Graecae linguae ignaros 
alloqui) amplis de benevola erga se eorum voluntate gratiis actis, et - 
rem accuratius considerandam, nec ad tanti momenti negotium in- 
consulto accedendum, siquidem non de nugis, sed de summa rerum 
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διέλυσε τὸν σύλλογον, εἰς τὴν ὑστεραίαν τὸ πέρας τῆς βου- A.C. 1321 
λῆς ἐξαρτήσας. τούτων δὲ διαλυϑέντων, ἅμα τοῖς τρισὶ πάλιν 
ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύετο περὶ τῶν προκειμένων, ἃ συμφέρειν 
ἕχαστος οἴεταε χελεύσας εἰπεῖν. εἶπεν οὖν πρῶτος ὃ Συργιάγ- 
5rgc "uto ἃ καὶ πρότερον ἐβουλευσώμεϑα, βασιλεῦ, ὄντες 
ἔν Βυζαντίῳ, οὐκ ἰδίᾳ τε ἐχϑραίνοντες ἐφϑεγξάμεϑα τῷ σῷ 
πάππῳ καὶ βασιλεῖ, οὐδὲ περὲ πλείστον τὸ κακῶς αὐτὸν ποιού- 
μέεγοι παϑεῖν, ἀλλὰ τῆς σῆς κηδόμενοι σωτηρίας, ἀναγκαίως 
ἐφερόμεϑα πρὸς τοῦτο" ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς εὐδοχίμησις τοῦ ἕτέ- Ρ, 6 
τοροῦυ εἶναι φαίνεται καταστροφή" ὃ δὴ καὶ νυνὲ συμβαίνει. τῆς 
γὰρ στρατιᾶς ἁπάσης ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέναι προϑυμουμένης, (ἔχονται 
δὲ ὀρθῶν λογισμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα dy- 
τειπεῖν,) εἴ τι καὶ περὲ ἐγεῖνον συμβαίη τῶν δυσχερῶν, οὐχ 
ἡμῶν τῶν ἠναγχασμένων, ἀλλ᾽ ἐχείγων ἂν εἴη τῶν εἰς τὴν 
15ayoyxny συγνελασάώντων. τοιγαροῦν ἐπεὶ κοινῇ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
ἔδοξε λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς βεβουλευμένοις udu- 
yay ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοινῇ δοχοῦντα πράττειν ἀνάγκη." 
Τούτοις συνεῖπε καὶ ὃ πρωτοστράτωρ' τοῦ μεγάλου τε δομε-. 
στίχου μὴ συνετώτερον ξαυτὸν εἶναι νομίζειν τῶν ἄλλωνΒβ 
20&müvtoy εἰπόντος, dors τοῖς κοινῇ δοκοῦσιν αὐτὸν μόνον 
ἐναντία λέγειν, ἀνέστησαν. βαϑείας δὲ νυκτὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στικὸν ὃ βασιλεὺς μόνον παραλαβὼν, καὶ αὖϑις ἐβουλεύοντο 
περὲ τῶν αὐτῶν" ἐδόκει δὲ καὶ αὐτοῖς ὀρϑῶν μὲν ἔχεσϑαι τὴν 
22. ἐβουλεύετο male coni. ED. P. 


propemodum agatur, praefatus, in diem alterum reiecta sententia, 
concilium dimisit, Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
pen deliberat: et praecipit, ut quod expedire videatur, ne taceant. 

imus Syrgiannes sic incepit: Quae iam ante Byzantii in congressu 
diximus , non privato aliquo in avum tuum odio, neque quod in ma- 
ximo lucro eius calamitatem poneremus, locuti sumus: sed quia de 
salute et incolumitate tua soliciti eramus, eo necessario devenieba- 
mus: unius enim claritas et illustratio, alterius videtur eversio: quod 
et nunc usuvenit. Quod enim exercitus universus eius oppugnandi 
desiderio fervet, aequum desiderat, nec eum quisquam prudens re- 
prebendet: et si quid odiosum atque grave ill contigerit, non id 
nostra, qui cogimur, sed illorum, qui cogunt, culpa contigerit. Pro- 
inde, quia communiter omnibus ea visa sunt conducere, et nos 
eorum consilium vituperare nullo modo possumus; quae universis 
probantur, ad rem conferenda sunt. In hanc sententiam pedibus ivit 
etiam protostrator. Cumque addidísset magnus domesticus , non sc 
intelligentia omnes vincere, ut ipse solus communi iudicio adversa- 
retur, surrexerunt, Ubi plerumque noctis processit, imperator cum 
magno domestico solo iisdem de rebus deliberationem habet. Sta- 
tuunt ambo, non' miíale cogitare 'milites. Quod enim molitio novi- 
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A.€.13a1 στρατιὰν λογισμῶν. τοῦ νεωτερισμοῦ yàg ἤδη λαμπρῶς ἔξα- 
φϑέντος, πάντες ἦσαν μετέωροι πρὸς τὰς φήμας, καὶ μεταβο- 
λῆς ἀτόπως ἤρων. κίνδυνον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν εἰς Βυ- 

. . ζάντιον αὐτῶν ἄφιξιν φέρειν τῷ βασιλεῖ, ὡς πάντων εὐθὺς τῷ 
νέῳ προσϑησομένων. ὃ δὴ καὶ σκοπουμένοις αὐτοῖς, ὅπως GX5 
μὴ γένηται, καὶ πολλὰς ἑλίξεις λογισμῶν διελϑοῦσιν, ἐδόχει 

οβέλτιστον εἶναι πρὸς Θεσσαλονίκην μᾶλλον ἐλϑεῖν, ὡς ἂν ἐν 
V.5arQ μεταξὺ χρόνῳ τὼ κατ᾽ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ διαϑέμενος 
ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχῃ, καὶ μὴ ἀπόληται ἐπι- 
χειρούμενος ἐκ τοῦ αἰφνιδίου. ταύτην δὴ κυρώσαντες τῆνιο 
βουλὴν, ἐτράποντο εἰς ὕπνον. τῆς δὲ ἐπιγενομένης ἡμέρας, 
τῶν τὸ ἐν τέλει πάντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου συνελθόντων, 
παρόντων καὶ τῶν εἰρημέρων “ατίνων, εἴ τι καινότερον τῶν 
χϑὲς βεβουλευμένων ἐξεύρηται τινι, ὃ βασιλεὺς ἐπυνϑάνετο 
κοινῇ" ἀτελοῦς γὰρ τοῦ βουλεύματος καταλειφϑέντος, καὲιϑ 
ὑμῶν πάντων περὲ αὐτὸ ἠσχολημένων, εἶχός τινα καὶ προσεπι- 
D»ozoat τι πλέον" Παλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρ-- 
yov μήτ᾽ αὐτόν τι προσεπιγενοηκέναι πλέον, μήτ᾽ ἄλλου ἀκηκοέ- 
ναι φαμένου, καὶ καβαλλαρίου φραμπέριν τεμπινιὸλ, ὡς éx 


19. χαβαλλαρίου φραμπέριν τεμπενεὸλ i. e. equite fratre Petro 
de Pignolo. nam ista vox χαβαλλάριος, ut in C. Florentino ob- 
servavi, significat equitem Mhonorarii aut pii ordinis. Gracca 
autem sic divido; doc, id est Italice, frater, (dicunt et frate) 
Μπέρειν, id est Petrus; nam Graeci inferiores u litteram 
prromque in propriis praeponunt litterae zr, quod viris doctis 

eursio et Gretsero observatum. Istud autem Μπέρεν ἃ Per- 
rino defluxit, quo et familiae aliquot honoratiores Galliae no- 
strae usae sunt. »τὲ id est de, nam rr litterae valent d, ut in »1d- 
pe, pro δάμα. Πινιὸλ, Piniolo; familiam quaerant queis otium 
est. Haec nobis monuisse sufficit, ED.P 


tatis iam quasi magnum incendium clare luceret, omnes a fama 
suspensi, mutationem domini vehementer appetebant. Verumtamen 
expeditionem hanc avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes statim se applicaturi sint. Quod qua ratione impediretur, 
illis circumspicientibus et multa secum varie agitantibus, CThessalo- 
nicam potius eundum est visum, ut intermisso tempore senex pau- 
latim firmatis opibus, adversariis obsistere posset, neo de improviso 
oppressus interiret. Hac sententia comprobata, quieti corpora man- 
daverunt. Die sequenti nobilibus ducibusque omnibus congregatis, 
praesentibus item Latinis, quorum ante mentionem fecimus , quae- 
situm est ab imperatore, ecquid praeter ea, quae heri voluissent, 
novi quippiam aliquis commentatus fuisset Nam cum decretum 
nihil fuerit, et omnes cadem cogitatio occupatos tenuerit, verisimile 
fieri, meditando praeterea quempiam aliquid invenisse. Magno au- 
tem stratopedarcha Palaeologo dicente, nec sibi reputanti aliud oc- 
currisse, nec ab alio novum aliquid audivisse, et coballario tamquam 
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προσώπου τῶν “ατίνων μηδαμῶς εἶναι τῶν χϑὲς εἰρημένων AC. 1321 
μήτ᾽ ἀληθέστερα μήτ᾽ ἀναγκαιύτερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπιψηφισαμένων, xai τὴν εἰς Bv- 
ζάντεον ἄφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι npoo yaoz- 
ὅσον, καὲ τέλος εἰς ἱκετείαν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν καταλη- 
ξάγτων, ὃ βασιλεὺς, μικρὸν ἐπισχών" ,,(Ὧλλ᾽ Guotys" εἶπε, τὸ 
Σολομώντειον καλῶς εἰρῆσϑαι δοχοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν ἂν 
πολλῇ βουλῇ" καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ τῶν αὐτῶν βουλευσα- 
μένῳ, ἐξεύρηταί τι καὶ τῶν εἰρημένων πλέον, ὃ δὴ καὶ deiyP. 65 
ιοόδοξεν εἰς μόσον ϑεῖναι, ὡς ἂν, εἰ καλῶς ἔχει, δοχιμασϑῇ. 
ἐμοὲ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ τήνδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τε πολ- 
An» ἐπεδείξαντο τὴν evvoiay κοινῇ πάντες περὲ ἐμὲ, καὶ αἱ aÀ- 
λαι πᾶσαι κατὰ τὴν Θράχην ἄχρι Χριστουπόλεως προσεχώρη- 
σαν πόλεις" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅσον ἣν στρατιωτικὸν ἐν ταῖς 
1599gxtxoic κώμαις καϑιδρυμένον, οἷς καὶ πολλὴν ὀφείλειν τὴν 
χάρεν ὁμολογῶ ὡς ἀγαϑοῖς περὲ ἐμὲ προῖκα γεγενημένοις. α 
μέντοι κατωτέρω ᾿Χριστουπόλεως πολλαὲ καὶ περιφανεῖς oU. 
σαι πόλεις ἄχρι καὶ ᾿Ακαρνανίας καὶ Δαλματίας ὑπήκοοι * Po- B 
μαίοις, καὲὶ στρατιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον ἔχουσαι xai στρα- 
λοτηγοὺς πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. 
ὅπερ ἐμὲ ταραχῆς ἐνέπλησεν οὐκ ἀπαντῆσαν κατὰ γνώμη». 
οὐδ’ εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὐδενῶν καταφρονῆσαι, ἀλλὼ ᾿ 
ἡ. Proverb. 11. ED. P. 


ex persona Latinorum affirmante , die hesterno dictis nihil esse ne- 
que verum magis, neque magis necessarium, ceterisque ordine omni- 
bus cadem asseverantibus, et expeditionem in Byzantium festinan- 
tibus, quod, simul apparuissent, deditum iri aiebant: et postremo 
im preces, ut co sibi liceret ire, desinentibus, imperator paulum 
moratus, Αἱ mihi, inquit, Salomonis illad praeclare scriptum vi- 
dctur, salutem esse, ubi multa sunt consilia. Et cum saepius ac 
maltum super iisdem rebus consultaverim , aliquid praeter hactenus 
dicta amplius inveni, quod in medium afferendum existimavi, ut a 
vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam Adrianopolin veni, 
et cives cuncti benevole me acceperunt, et reliqua Thraciae oppida 
universa wsque Christopolin in fidem  auctoritatemque — nostram 
sese contulerunt: quod et manipuli militares in vicis habitantes 
fecerunt, quibus gratuito mihi commodantibus, magnum a me be- 
neficium deberi confiteor, Sed quae iufra Christopolin usque ad 
Acamaniam εἰ Dalmatiam sunt urbes compluzes et florentes 
Romanis subiectae, in quibus cohortes minime aspernandae, cum 
multis strenuisque ducibus, earum nulla hactenus deditionem no- 
bis fecit. Quod quia secus accidit, quam cupiebam, mihi magao- 
pere molestum est, Nec fructuosum fore credo, illas ut nullius 
momenti despicere, sed societatem et communionem illarum aesti 
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AC. ι3αιπερὲ πλείστου ποιήσασϑαι καὶ τὴν ἐχείνων συμμαχίαν καὶ κοι- 


γωνίαν. τούτου χώριν ἀναγκαῖον εἶναί μοι δοχεῖ τὴν πρὸς ἐκεῖ- 
γα φέρουσαν πρῶτον δλέσϑαι. προσχωρησάντων δὲ ἐκείνων, 
M 4 , , ?€ ὦ » 2 , 
πρὸς τὴν Κωνσταντίνου βαδιούμεϑα ϑαρῥοῦντες, ovv! ὀπίσω 
πολεμίους καταλιπόντες, καὶ διπλασίῳ τὴν δύναμιν προσχτη-ἤ 


, 33 LI [1 *y « Y L] * LI € 
ασάμενοι." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἰπε, τὴν πρὸς τὴν ἐσπέ- 


ραν ἑλέσϑαι πείϑειν ἐπιχειρῶν. οἱ δ᾽ αὖϑις τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι λογισμῶν, πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν καὲ 
» ^P A ? p 

ἄλλοσε μηδαμῇ, ὡς οὐδὲν ὃν" ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, xab μὴ 


παρατείνειν τὸν πόλεμον, ἀλλὰ συναιρεῖν. οι IO 
D κά, Ἔν τούτοις τοῦ μεγάλου δομεστίκου φϑεγγομένου 


V. 53 503» ,,00 δ᾽ ἔφασαν, ἄνϑ᾽ ὅτου μὴ καὶ αὐτὸς περὲ τῶν na- 


͵ 


ρόντων γνώμην εἰσάγεις, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς καινοῦ μηδενὺς γινο-- 
éyov σιωπὴν ἀσκεῖς ;" οοὗτι y&" εἶπεν οὐ βουλευομένους, ἀλλὰ 
" 65 » » , 


τὴν βουλὴν ἐπικυροῦντας δρῶ. εἰ γὰρ ἐβουλεύεσϑε, τάχ᾽ ἂν vi15 


3 


1 » 8 Y " e 3 1 34245 / 3 ! 
καὶ αὐτὸς δίπον TOV GUjLpEQOVTOY. OU μὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὄπυϑε- 
«4 : e ^" LT « » 
036,0 νομίζω συμφέροντα égo. καὶ πρῶτον μὲν ἐπεισί μοι Jav-. 
« 


rj e er ’ 1 M ? 1 , ? 
μαζειν, οϑεν OUTO πεπείκατε ἑαύυτους, συν οὐδενὲ πογῷ χαταλη- 


P. 66 ψεσϑαι τὴν Κωνσταντίνου μόνον ὀφϑέντες. εἰ μὲν ydo τι πλέον 


, A A 
lore ἢ ἐπύϑεσϑε ὧν καὶ αὐτὸς ἐπίσταμαι, ὃ, τι ποτ᾽ ἂν εἴη ux-20 


ϑεῖν ἐβουλόμην" εἶ δ' οὐδὲν, τἀναντία παντάπασιν ἐμοὲ φρονεῖ- 
τε. ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάγϑρωπον, καὶ χρήμα-- 
σι καὶ ὅπλοις καὶ στρατιώταις δυνατωτάτην, xai βασιλέα ἔχου-- 


mandum maximi. Quare mco iudicio ante omnia iter eo intenda- 
mus necesse est. Ubi se illae nobiscum coniunxerint , tum denique 
neque hoste iam a tergo relicto, et viribus altero tanto auctis, ad 
Constantinopolin oppugnandam fidenter accedemus. Hactenus impe- 
rator, profectionem illis in occidentem persuadere laborans videlicet. 
At illi in sententia pristina perseverantes, Byzantium, alio nus- 
quam iter conferendum dicere, quod eo potiri nihil sit negotii, 
bellumque contrahere potius, quam ducere oportere. 


21, Inter haec tacente magno domestico, Quid tu, inquiunt, 
cur non etiam profers, de proposita re quid sentias? cur, quasi 
nihil agatur novi, ita siles? . Quod vos, occurrit ille, non cousilia 
agitantes, sed consulta iam rata facientes video. Etenim si consul- 
taretis, forsitan ego quoque utile quiddam in medium protulissem. 
Nihilo minus quia sciscitamini, non celabo, quae conductura de- 
cerno. Principia miror, unde in eam opinionem veneritis, labore 
nullo, sed conspectu solo Constantino polin esse capturos, Nam si 
vos amplius aliquid nostis auditioneve accepistis, quam ego scio, 
quid illud tandem sit, nosse velim ; sin minus, tum vos longissime 
ab opinione mea disceditis. Ego siquidem civitatem .adeo amplam 
et frequentem , pecuniis, armis, militibus potentissimam , imperato- 
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cuv ἐγχαϑεστῶτα, οὕτω μὲν συνετὸν, Éni τοσούτοις δ’ ἄρξανταλ. C. 1321 
χρόνοις καὶ πολλὸν ἔχοντα περὲ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων, 
καὶ χρήμασιν ἐῤῥωμένον, οἷς αὐτῷ πείσει προσέχειν τὴν στρα- 
τιὰὼν, οὐ τῶν ῥάστων, ἀλλὰ τῶν δυσχολωτάτων εἶναι νομίζω xa- 
5ragysiy. καὶ χωρὲς δὲ τούτων τῶν παλαιῶν τις Ἑλληνων σοφὸς 
μὴ τὼ τοιαῦτα ῥᾳδίως ἐλπίζειν πείϑει, πολλὰ τὰ μεταξὺ χειλέ-Β 
ὧν καὶ κύλικος εἶναι εἰπών. ἔστι δέ τις καὶ στρατηγοῖς νόμος, 
ἐπίσης ταῖς εὐτυχίαις καὶ τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος 
ἄριστος στρατηγῶν, ὅστις ἢ ἐπιτυγχάνων νικᾷ, ἢ ἀποτυγχάνων 
τοοὐχκ ἀποβάλλει τὰ ὄντα. σκέψασϑε δὴ, εἴγε νῦν ἐπιστρατεύσάντες 
τῇ Κωνσταντίνου, οὐχ οἷοί τε γενώμεϑα ἑλεῖν, ὁπόσα συμβη- 
σεται τὰ δυσχερῆ. εὐϑὺς μὲν γὰρ ἀνάγκη τοὺς τῷ πρεσβυτέ.. 
oq βασιλεῖ προσκειμένους, ἡμῶν ἀπράχτων ἐπανελθόντων, 
ἀναϑαρσῆσαί τε καὶ εἰς ἐλπίδα τοῦ νικήσειν γενομένους προϑυ- 
15uóregoy ἂν ἡμῖν ἐπελϑεῖν, οὗπερ αὐτοὲ ἑαυτοῖς ἡμεῖς ἂν φα- C 
γείημεν αἰτιώτατοι βουλευσάμψοι χακῶς. ἔχοντες δὲ ἑκατέρω- 
Ss» τοὺς πολεμίους, (ἔκ τε γὰρ τῶν κατὰ τὴν &o τοῖς “Ρωμαίοις 
ὑπηχόων πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀϑροισϑῆναι στρατιὰν, καὶ ἐκ τῆς ἑσπέρας ἑτέραν ὁμοίαν,) αὐὖ- 
χοτοὲ ἐναπειλημμένοι μέσοι, ἢ διαφϑαρησόμεϑα, μὴ δυνάμενοι &y- 
τέχειν πρὸς ἀμφίβολον τὸν πόλεμον, ἢ κακῶς ἀπαλλάξομεν, τῶν 
μὲν πολεμίων ἑκατέρωθεν ἐπικειμένων, τῶν προσχωρησάντων δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσϑαι. xat 
πρὸς dtt τούτοις ὅπλων δεησόμεϑα καὶ χρημάτων, τοῖς μὲν ἤδη 


rem sinu suo continentem, eumque tam prudentem, tot annis im- 
peritantem, multorum benevolentia septum, pecunia abundantem, 
qua exercitum sibi obligabit, occupare, multo difficillumum esse 
éonstituo. Praeterea e veteribus Graecis vir sapiens mouet, ne hu- 
iusmodi temere speremus; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque Jabra. Est autem et ducum lex, commoda paribus exe 
aequare incommodis : illeque habendus optimus, qui aut voti com- 
pos vincit, aut voto frustratus, quae tenet, non amittit. Animad- 
verlite igitur, si Constantinopolin moverimus eaque potiri nequive- 
rimus, in quot nos difficultates induemus. Illico enim oportebit 
stantes a seniore imperatore , nobis obsidionem solventibus , spiritus 
sumere et spe victoriae elatos, recedentes cupidius invadere, cum 
ipsi nosmet de consilio male capto accusabimus. Habentes autem 
utrimque hostem, (ex urbibus quippe Romanis in oriente, et ex Ipso 
Byzantio comparari exercitus nostro nihilo inferior potest, et ex 
occidente alius aeque similis,) nos iu medio conclusi aut interibimus 
ex utraque parte non valentes resistere, aut hostibus hinc et. inde 
incumbentibus, sociis autem metu interitus nostri deficientibus, 
turpiter evademus. Adde quod armis et sumptu egebimus: ut et 


10Á |. .  CANTACUZENI 


A.C.1321 ἀφεστῶσι πολεμοῦντες, τοῖς δ᾽ ὅτι μένουσι φρουρὰς ἐγκαϑι- 
Li : Ui ? “ὦ ^ 
στάντες, ὅπως μὴ ἀποστῶσιν" ἃ ἐς ὅσας ἀνάγκας ἡμᾶς κατα- 
στήσει, συγορᾷν χρή. ἔτι δὲ κἀχεῖνο ἐνεϑυμήϑην, ὡς ὃ, τὸ 
τῶν Τριβαλῶν ἡγεμὼν καὶ ὃ τῶν ῆηυσῶν βασιλεὺς Spevrc- 
σϑλάβος, κηδεσταὶ βασιλέως ὄντες, v9» μὲν διαφέρονται πρὸς 
αὐτὸν ἰδίων τινῶν ἕνεκα αἰτιῶν" ἂν δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
, [4 M 
V.54 πόλεμον διαλύσηται πρὸς αὐτοὺς, καὶ κελεύσῃ βοηϑεῖν, πο- 
λεμίοις αὐτοῖς χρησόμεθα φοβερωτάτοις. τοιαῦτα μὲν καὲ 
ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφυήσεται ἡμῖν κακὰ, ἂν μὴ αὐτοβοεὲ 
4 , ' 2 Ἃ . r] 
τὴν πόλιν ἕλωμεν, καθάπερ αὐτοί φατε. ἂν δὲ τραπωμεϑατο 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν τὸ κωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν 9g* 
ε Li , 4 , 
P.676avro?g ποιήσασθαι ἔν βραχεῖ» οὗ τε γὰρ ἐσπέριοι, αὐϑύόρμη-- 
1 M , ΑΙ , € , 

, τοι πρὸς τὰς ἀποστασίας, καὶ προσχωρήσουσι δᾳδίως τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τους γνεωτερισμους, οἵ τ᾽ ἐφεστήχοτες 
ταῖς πόλεσιν ἡγεμόνες, ὑπό τὸ τῶν ἰδίων ἕχαστος πολιτῶν ἐχ-τΆ 
βιαζόμενος καὶ τὴν ἀδηλίαν δεδοικότες τῆς τύχης, οὐχ εἰδό- 
τες πρὸς ὁπότερον τῶν βασιλέων τὸ κράτος χωρήσει, τῷ δυ- 
γατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινομένῳ καὶ αὐτοῖς ἐπικειμένῳ πα- 
ραδώσουσι τὰς πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς καὶ χρήμασε 
καὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἄλλαις ἀμειβόμενος τοὺς npoclóvracao 

ς δ 1 1 U ; ^ , 
πρὸς ξαυτὸν, καὲὶ τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἀν ἐφελκύ- 

Βσηται" ἔπειτα δὲ καὶ ος εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὅμύρων ἡμῖν 
ἐθνῶν ἀποκνήσουσιν ἠμῖν ὡς δυνατοῖς ἀντικαϑίστασθϑαι πρὸς. 
πύλεμον, ἢ συμμαχήασουσι. τὸ γὰρ δυνατὸν εἰς ἀντίδοσιν ποιεῖ 
desertores oppugnemus, et iis, qui in fide manserunt , ne ipsi quo- 
que desciscant, praesidia imponamus. Haec in quantas angustias 
x0s coniectura sint, intelligendum est. Illud insuper mecum revol- 
vi, et TTriballorum principem et Moesorum regem Sphentisthlabum, 
impcratoris avi cognatos, privatas cum eo simultates modo ex- 
ercere, Quodsi, propter bellum istud composita lite, ad se adiu- 
vandum illos invitaverit, hostes eos imprimis formidabiles patie- 
mur. Ista et alia intolerabiliora mala nobis exorientur, nisi quem- 
admodum vos futurum dicitis, urbem primo statim impetu capiamus, 
Αἱ vero si ad occidentem nos convertamus, primum nihil vetabit, . 
quo minus brevi totum in potestatem redigamus: occidentales enim 
suopte ingenio ad defectionem propendent,- et ut rebus novis gau- 
dentes, non difficulter iuniori imperatori sese tradent. Urbium vero 
praefecti, unusquisque a civibus suis coacti, incertosque casus me- 
tuentes, nec liquido scientes, utrius futurum sit imperium, qui in 
praesens potentior videbitur, et ipsis institerit, ei urbes addicent, 
Neque hic consistetur: sed imperator praeterea partim argento, par- 
tim honoribus, partim aliis congiariis ad se transeuntes remunerans, 


eliam prius a se alíenos alliciet. Deinde quoque finitimarum gen- 
tium principes, quos diximus, aut prae ignavia resistere nobis, ut 
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τοὺς βαρβάρους μᾶλλον πρὸς φιλίαν τρέπεσϑαι. ποιησάμενοι A. C. 1321 
dà ὕφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν, καὶ δι- 
πλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς ἤδη πρὸς Βυζάντιον βα- 
διούμεθα. κἂν μὲν προσχωροίη, εὖ ἂν ἔχοι" εἰ δὲ μὴ, περι- 
δχαϑεσϑέντες ὀχπολιορκήδομεν τῷ χρόνῳ , οὐδενὸς ὄντος τοῦ 
ἀπανίστασϑαι καταναγκάσογντος. τούτων δὴ ἕνεχα τὴν βασυ- 
λέως γνώμην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῇ συνεῖ- . 
πον" καὶ πλείω δ᾽ ἕτερα τούτων ἔχων, παρίημι εἰπεῖν &xoy. C 
εἰ μὲν γὰρ οἷοί τέ ἐστε τὴν βουλὴν μεταβαλεῖν, ἀρκέσει xai 
loraUra* εἰ δ᾽ οὐχ οἷοί τε, εἰχῇ κἀκεῖνα λέγοιτο ἂν." Τοιαῦτα 
μὲν καὶ βασιλεὺς ὃ νέος καὶ δομέστικος 0 μέγας μετ᾽ αὐτὸν 
διειλέχϑησαν πρὸς τὴν στρατιάν, οὐχ οὕτω καὶ λυσιτελεῖν φρο-- 
νοῦντες. ἤδεσαν γὰρ ἀκριβῶς ἔκ τε τῶν αὐτομόλων καὶ ἐκ τῶν 
ἐχ Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς κρύφα διαλεγομένων, ὡς ἅμα τῷ 
τφανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Βυζάντιοι διάραντες τὰς πύλας, 
ἅμα μὲν ἐχπεπληγμένοι τὸν νέον βασιλέα, ὡς dv ὀλίγῳ xot 
τῆς ἄγω Θράκης καὶ τῆς παραλίου μέχυε xai αὐτοῦ Βυζαν- 
τίου κύριον γεγενημένον, κχαὲ πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιάν" 
ἅμα δὲ καὶ εὐνοϊκῶς διακείμενοι πρὸς αὐτόν. δεδοικότες δὲ μὴ Ὁ 
λοῦ πρεσβύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ ἁλούσης τῆς Κω»- 
σταντῥγου, ἐπλάττογντο τὴν πρὸς ξσπέραν ἐχστρατείαν λυσιτελε- 
στέραν οἴεσθαι. φανερῶς γὰρ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν οὐ βού-' 
λοιγτο ἄρτι ἐπιστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἐδόκει διὰ 


bello potentibus, non audebunt, aut nobis opitalabuntur. Sic enim 
barbarorum est ingenium, quo adversarium ad se ulciscendum prae- 
valentiorem vident, eo magis se illi amicos esse student. Subacto 
autem occidente, qui nobis pro oriente erit, exercituque dujlicato, 
tum secure Byzantium movebimus, Et siquidem se dediderit, bene: 
sin secus, circumsessum ipsa diuturnitate expugnabimus, cum, quod 
nos depellat,. nihil erit His de causig imperatoris sententiam ut 
"tilissimam probo eique subscribo: et cum plura habeam dicere, 
libens omitto, Nam si consilium mutare potestis, etiam ista suffi- 
cient: si non potestis, in ventum et illa loqueremur. Hunc in mo- 
dum et imperator nepos, et magnus domesticus, contra quam expe- 
dire arbitrabantur, cum militibus agebant: optime enim cum ex 
trausfugis, tum ex occultis Byzantiorum colloquiis didicerant, simul 
atque coepti essent conspici, populum portas ad eos intromittendos 
patefacturum: partim quod iuniori vellent, partim quod eum obstupesce- 
rent, qui brevi tempore et superiorem ct maritimam Thraciam sibi sub- 
didissct, tamque ingentes copias adduceret. Verumenimvero cum time- 
rent, ne capta urbe in senem imperatorem inhumanius aliquid designare- 
tur, expeditionem occidentalem sibi fructuosiorem videri comminisci vo- 
luerunt. Nam sine integumento causam edere, ob quam per id tempus 
Constantinopolin adoriri nollent, parum fore tutum credebant: quando 
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À.C. 132110 τὴν στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν νέον dféflaioy εἶναι, xa£ 
διαλυϑησομένην, εἶ τι πύϑοιντο τοιοῦτον. πρὸς ταῦτα οἵ τε 
λογάδες καὶ σύμπασα στρατιὰ , εὖ μὲν εἰρῆσϑαι πώντα καὶ 
στρατηγικῆς ἐμπειρίας ἀξίως, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν ay" &- 

y - e 4 t€ ' 1 LI ? Ὗ 
70» ,,ὦ βασιλεῦ" ἢ τε yag ξσπέρα πολλὴ καὶ πόλεις ἔχουσαϑ 
πολλὰς καὶ περιφανεῖς, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγοῖς βελτί- 
P. 68 στοις ovx εὐκαταφρόνητον, καὶ ῥᾳδίως προσχωρήσει, καϑάπερ 
» ^w : «« ^ ^ 
ἐφητε καὶ αὐτοί. ἐκεῖνο μέντοι ϑαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλϑε τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου, ὅπως τὸ μὲν τὴν. ἑσπέραν ὕφ᾽ ξαυτοὺς 
ποιήσασϑαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶναι, τὸ δ᾽ εἰσελϑεῖν το 
, 4 » 
δύσχολον ἐλθόντας εἰς τὴν Κωνσταντίνου. ἐκείνου γὰρ ὄντος 
δᾳδίου, jj δὴ καὶ αὐτὸς ἔφη, τοῦτο πολλῷ τῷ μέτρῳ τῇ ÓG- 
V. 55 στώνῃ διαφέρειν αὐτοὶ οἰόμεϑα. ἐπεὲ δ᾽ ἅπασαις ταῖς, ψήφοις 
τὸ πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐκστρατεύειν παρὼ σοὶ, βασιλεῦ, xexoa- 
TzX0g ὁρῶμεν, συστρατεύσουσι μὲν καὶ ἡμῶν, ἐπίταγμα σὸντ5 
ἐχπληροῦντες, ὅσοι δὴ καὶ βουλήσονται" πλὴν οὐ μετὰ τῆς 
» ’ 2 , » » v γα, 5 * 
B i0 5c προϑυμίας, ἡναγχασμένως δέ. ἂν δ᾽ ὥσπερ ἀξιοῦμεν avrot, 
^ ? » ? Ld M , 1 Lj 
τὴν ἐς Βυζάντιον ίωμεν, πᾶντες τε ἅμα ἐψόύμεϑα xot προϑυμίᾳ 
σὺν πολλῆ. διὸ δή σου δεόμεϑα, πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, 
δικαίαν τε οὖσαν καὶ ἐς τὰ παρόντα λυσιτελεστάτην." Τοιαῦτα:ο 
μὸν καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες εἶπον. δρῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 
éni τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς δομὴν οὐκ ἀμβλυνομένην, βιάζεσϑωί 
T6 οὐκ ἔχων, τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῆς εὐπειϑείας ἐπαινέσας av- 
voc $0 ot , MANC KE. » 0! , 
τοὺς, τι καὶ ἃ μη βουλοιντο διὰ τὴν εἰς αὑτον εὐπείϑειαν Ovyé- 
fides exercitus erga imperatorem iuniorem adhuc nutaret, et si quid 
tale audiret, dilberetur. Ad haec nobiles universusque exercitus 
. responderunt, non se negare, convenienter et ex usu artis impera- 
toria dicta esse omnia: late enim patere occidentem orbem, multas 
et inclitas sustinere urbes, copias habere haud aspernabiles, cum 
ductoribus fortissimis, levique momento, ut ambo affirmassent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomodo magnus domesticus occidentem 
sub ditionem subiici facile admodum posse, Constantinopolin autem 
intrare cum exercitu esse difücile asseveraverit. Cum enim illud 
prius, ex eius quoque sententia, difficile non sit, hoc suo iudicio 
multis partibus tamen esse facilius. Et quoniam occidentalem expe- 
ditionem apud animum imperatoris velut omnibus suffragiis obtinuisse 
cernerent, ituros secundum mandata quotquot velint; non tamen 
aeque alacriter, sed ingratis. Si, quod cuperent, Byzantium petere- 
tur, mira voluptate neminem non secuturum, Quare se illum orare 
maiorem in modum, iustae ipsorum  praesentique statui opportu- 
nissimae postulationi obsequeretur. Idem duces aiebant. Imperator 
videns eorum Constantinopolis invadendae libidinem nihil prorsus 


lauguescerc, cum cogere non posset, de benevolentia obcdientia- 
que commendatos, qui etiam a quibus abhorrerent, studio sibi ob- 
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9evro δρᾶν, τὴν si; τὴν Καωνσταγτιγούπολιν ἔφῆκο πορείαν. AC. 1321 
οἱ δὲ ὥσμενοι δεξάμενοι τὸν λόγον, xai μονονουχὲ Βυζαντίου 
δόξαντες xexpatzxéyat, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν πορείαν. ἐπεὶ C 
δὲ οὐκ ἠδυνήϑησαν τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην ἐλέσϑαι nticat 
fry» στρατιὰν, συγεώρων τε ἤδη τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἐς 
κίγδυγον τὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
xo ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύσαντο τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ διὰ γραμ- 
μάτων κρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν δηλῶσαι. ὅπερ εἰ κατάδηλον 
συγηνέχϑη γενέσθαι τῇ στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν οὐκ 
ιοὀλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν σφετέρων ἀρχόντων καταπροδιδομένοις. 
γράφει δὴ βασιλεὺς ὃ νέος, τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὰ γράμ- 
ματα ἐγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοιαῦτα", ὦ ϑειότατε βασιλεῦ, 
ὥσπερ πολλάκις, καὶ νῦν ϑεὸν ἐπιμαρτύρομαο τοῖς λεγομένοις, 
ὡς οὔτ᾽ αὐτόϑι παρὼν ἐμαυτῷ τι σύγοιδα πρὸς σὴν ἔχϑραν D 
ιδέξειργασμέγῳ, οὔτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀπέστην ὡς τρόπῳ παντὲ κα- 
κώσω» τὰ σά" ἀλλ᾽ ἵνα μόνον τὸν ἐπηρτημένον ἐμοὲ κίνδυνον 
δυγηϑῶ διαφυγεῖν. νυνὶ δὲ τοῦτο μὲν ἐμοὲ περίεστιν ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ ὄντε, σὲ δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν ἐμὴν βού- 
λησιν ὃ κίνδυνος περιέστηκεν. ἰδοὺ γὰρ, πάσῃ χρησάμενος μη- 
10y4»j ὥστε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέραν τραπέσϑαι πεῖσαι, 
ἀδυνάτως ἔσχον. ἀνάγκη δὴ πᾶσα ὑμῖν ἐπελθεῖν. ἐγὼ μὲν 
οὖν σχολαίτερον βαδιοῦμαι νοσεῖν πλαττόμενος" εἰσβαλὼν δὲ 
πειράσομαι τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν. aoi δ᾽ ἐν τοσούτῳ φρου- 
10. χαταπροδιδομένη coni. ED. P., sed nihil mutandum. 


temperandi facere annuissent, Constantinopolin ire permisit, Vocem 
eius milites gratulabundi excipiunt, et Byzantium tantum non in 
manibus iam se habere opinantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivissent, ut Thessalonicam duci mallet, in- 
telligebantque seniorem imperatorem venire in poen ipse et 
magnus domesticus clam illum per epistolam de hoc adventu admo- 
nere decernunt. Id si miles comperisset, tamquam a principibus 
suis proditus, quas non turbas excitasset? Eam epistolam dictante 
imperatore iuniore domesticus exarat in haec verba: Ut antebac sae- 
pius, sic nunc Deum dictorum testem appello, sacratissime impera- 
tor, neque cum illic degerem, facinoris conscium fuisse, tui odio 
admissi, neque ideo inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 
inveherem: sed ob id solum, ut impendens cervicibus meis discrimen 
tfugerem; quod quidem loco securo constitutus effugi; te contra, 
me quamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce enim, cum 
nihil non tentarim, ut exercitui in occidentem transitum persuade- 
rem, nihil cgi. Nos igitur contra te venire necesse est omnino. Αἱ 
ego morbum simulans, lentius castrametabor, et post primum incur- 
sum dabo operam, ut citissime recedam. — Tibi iuterea palatium prae- 
sidio firmare licebit, portisque urbis quos habes tui studiosissimos 


o — —— — — — 


108 . CANTACUZENI 


A.C. 13a10& ἐδ ἐξέσται ἀσφαλίσασϑαι τὰ βασῶεια, καὶ ταῖς τοῦ Βυ- 
P.69b«vríov πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους σοι ἐπιστῆσαι μω- 
σϑοφόρους, ἔχοντας ὅπλίτας ἱκανοὺς ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων 
ὁρμαῖς ἀντιστῆναι. κἂν τι μόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασϑαι ἡμᾶς 
κώλυμα εὑρεϑῇ, ὡς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ὁπάξωβ 
τὴν στρατιών. δέομαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα ὡς 
ἐμοῦ διαφερομένου, ἀποῤῥᾳθϑυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν ἀσφάλειαν 
ἐξαρτύσασϑαι. πέπεισμαι γὰρ αὐτὸς ὠχκριβῶς ἐκ τῶν αὐτόϑι, 
óc ἅμα τῷ φανῆναι εἰσδέξονται ἡμᾶς." Τοιαῦτα μὲν 0 νέος 
βασιλεὺς ἐπέστελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν TivLiO 
Βτοῦ μεγάλου δομεστίκου χρησάμενος διακομιστῇ. αὐτὸς δὲ 
ὥρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πεντακισμυρίοις ἱππεῦσιν ἢ ὀλίγου δέου- 
σιν, ὡς εἰκάζετο, (οὐ γὰρ ἐξῆν ἀχριβῶς τὸν ἀριϑμὸν εἰδέναε, 
οἷα δὴ πολλῶν καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγμένων συστρα- 
τευομέγων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ.) ἤει τὴν ἐς Βυζάντιον, πυ-ιῦ 
κνὰς καὶ συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούμενος οἷα δὴ νοσῶν. 
C xB'. E» τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν xai παρὰ 
V. 56 Σφεντισϑλάβου τοῦ Μυσῶν βασιλέως, ὃς ἣν αὐτῷ κηδεστὴς 
éxi Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ, πρέσβις Ἰαρτῖνος, τριακοσίους ἀγων. 
ἱππέας καταφράχτους lMvoovc, πρόφασιν μὲν ὡς συμμαχή-3ο 
σοντας αὐτῷ ἐπικουρίας δεομένῳ διὰ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τὸν | 
πάππον" ἐπηγγέλλοντό τε, ὡς si δέοιτο καὶ πλείονος στρατιᾶς, — 
3. Interpres legit ἐπιβαλόντων, quamquam nil mutandum; in- 
telligi enim potest de iis, qui intra urbem quid molirentur. 


ED.P. τὰ. Forte legendum πεγταχεσχελίοις. ED. P. ὁλε- 
y9 legebatur antea, : 


praeficere; attributis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim requirentur. Modo ingressui 
nostro obstet aliquid , continuo exercitum, ut ab urbe inexpuguabili 
revocabo. Itaque rogo te, ne verba mea, velut abs te alieni suspe- 
ctans, in tutela apparanda segnior sis. Nam quo animo cives tuos 
esse audio, simulatque nos oculis usurparint, plane intromissuros 
credo. Haec nepos avo, quendam de famulis magni doméstici fide- 
lissimum adhibens tabellarium. Dehinc ex Odrysis excedens, cum 
Ln! o irum equitum millibus, aut aliquanto paucioribus, ut conii- 
cere licebat, (nec enim ad unguem iniri numerus poterat, quod multi 
non conscripti, imperatori gratificantes, una militabant,) Byzantium 
castris quam creberrimis , ac si male valeret, procedere porrexit. 


22. Inter haec a Sphentisthlabo Moesorum rege affine suo (prop- 
ter Theodoram sororem cum eo nuptam) legatus venit Martinus, 
cum Moesis equitibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, ut 
auxilium adversus avum , si indigeret, laturus: et promittebat, si 
maioribus copiis opus haberet, regem libenter missurum: sed revera, 
ut ei eum paucitate laborantem inveniret, iniectis manibus ad regem 
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ἑτοίμως παρέξοντος τοῦ κηδεστοῦ" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, dc, ἄν ἴδω- A. C.1321 
σι τὸν βασιλέα στρατιᾶς ἀποροῦντα, συλλαβόγντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν. δῆλον δὲ γέγονεν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα. ἰδὼν γὰρ ὃ 
ἸΜαρτῖνος τὴν ἑπομένην τῷ βααιλεῖ στρατιὰν, ἀνεχώρησεν 6U- 
59vc ἐπ᾽ οἴχου. ὃ βασιλεὺς δὲ τὴν ὁδὸν διανύων κατὰ μικρὸν, D 
τῇ πρὸ τῆς πεντηκοστῆς ἐστρατοπέδευσε παρὰ τὸν έλανα πο-- 
ταμόν. ἐνταῦϑα δὴ ἀφικνεῖται πρὸς τὸν νόον βασιλέα Εὐγενία 
μοναχὴ Παλαιολογίγα, ἡ βασιλέως ἀδελφῆς Mar, τοῦ πρώ- 
του τῶν Παλαιολύγων, παῖς, μεγάλη δομεστίκισσα. διεπρεσβεύ- 
ἴοέτο δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως τοιαῦτα" ,περὲ μὲν τῶν προγεγε-- 
γημένων πρὸς ἡμᾶς διαφορῶν ἐκ τίνων ἤρξαντο λέγειν αἰτιῶν, 
ov τοῦ παρόντος εἶναι χαιροῦ νομίζω. ἐφ᾽ οἷς δὲ πρότερον 
ἐπέσταλχας πολλὴν χάρεν ὁμολογῶν, καὶ τῆς εἰς ἐμὲ κηδεμονίας 
καὶ ἀγᾳϑῆς προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι μίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
ιβαπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτόϑι μένουσαν κατασχεῖν, 
ἄχρες ἄν εἰς ἕν τῶν φροντιστηρίων, ὕπουπερ ἂν ἐϑέλῃς αὐτὸς, ».70 
χαταδὺς τὸν κίνδυνον διαφύγω" ἂν γὰρ ἔτε 06 μετὰ τοῦ στρα-- 
τοπέδου ἀπάραντα πρὸς ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελϑῇ, οὐδεμία πρὸς 
τὸ μὴ διαφϑαρήσεσϑαε ἡμᾶς ἐλπίς. xao, ys οὐδὲν αὐτὸς 
χοἀπέλιπον ὧν ὑπέϑου τὸ μὴ οὐ καταπράξασϑαι" ἐλέγχονται δ᾽ 
ἅπαντα σπουδαζόμεγα εἰκῇ. ἐμοῦ δ᾽, ὥσπερ ἔφην, ὃν ἀσφα- 
λείᾳ γενομένου τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψόμε- 
γος τὴν πόλιν. ποία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ dnoJuvely ;" 
Τούτοις τοῖς λόγοις ἐπὶ μᾶλλον ὃ νέος ἐπικαμφϑεὶς βασιλεὺς, 
αὐχαίτοι καὶ πρότερον πάντα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ὑπὲρ τοῦ 


captivam perduceret, Quod ex eo mox claruit, quia Martinus exer- 
citu imperatorem sequente conspecto, unde venerat, subito se recepit, 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie pentecostes supra Melanem 
flumen castra posuit. Hic eum Eugenia Palaeologina monacha, e so- 
rore Michaelis primi Palaeologi imperatoris progenita, magna dome- 
stica, convenit. Legatio haec complectebatur: De prioribus contro- 
versii$ inter eos, e quibus causis natae sint, dicere, nihil ad prae- 
sens tempus pertinere. Quae nuper scripserit, ob ea avum illi ma- 
gnas agere gratias, et solicitudinem istam, ac bonam voluntatem lau- 
are. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum tam diu militem 
ibi detineat, quoad in unum aliquod monasterium a nepote nomina- 
tum, periculi declinandi se abdiderit, Nam si e castris eum porro 
ad urbem viam moliri nuntietur, actum esse de vita sua: tametsi ni- 
hil eorum praetermiserit , quae nepos suggesserit: sed ea omnia inani 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vitam suam loco tuto 
mandaverit, ipse urbem possessurus ingrediatur. Quid enim ex mor- 
ie sua emolumenti caperet? Hac oratione magis emollitus iünior, 
cum antea sponte eua dicere, et facere quidvis cupiisset, ne quid seni 
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A. C. 1321447 τὸν βασιλέα καὶ πάππον κακῶς παϑεῖν οἴκοϑεν ὡρμημένος, 

Β πρὸς μὲν τὴν πρεσβείαν ποιουμένην μηδενὶ καταδήλους ἐκέλευε 
ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτι μὴ μόνῳ τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ, αὐτὸς δ᾽ ὡς ἂν οἴηται συμφέρειν οἰκονομήσει τοὺς 
λόγους. ἐχχλησίαν δὲ χελεύσας γενέσϑαι, καὶ τῶν ἐν τέλειϑ 
πάντων καὶ τῶν λογάδων τῆς στρατιᾶς εἰς ἕν γενομένων, 
παρελϑὼν εἰς μέσους, ὄλεξε τοιάδε' οὐδένα ὑμῶν οἴομαι 
ἀγνοεῖν ὡς, διαφορᾶς ἐμοὲ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον γε- 
γενημένης, πολλὰ τὰ μὲν ἐπράχϑη, τὰ δὲ καὶ ἐν μελέτῃ 
ἔτι ἦσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον κικδύνου καϑιστῶντα. δι’ ἅπεριο 
αὐτός τε ἀπέστην οὐ μᾶλλον τοῦ βασιλέως 7] τοῦ κινδύ- 
γοῦ, χαὶ ὑμεῖς πάρεστε βοηθήσοντες ἀδικουμένῳ. γυγὲ δὲ 

C ἐμοί τε παρόντος ὃ προὐϑέμην ἔξ ἀρχῆς καὶ ὑμῖν, τῆς βοη- 
ϑείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενημένης, ἄν τε περαιτέρω τούτων ζη- 
τῶμεν, ἐμοὲ μὲν τὸ ἀδικεῖν, τὸ ἀδικοῦντι δὲ συμπράττειν Suivi; 
ἄν περισταίη" προὐϑέμην δὲ ἐξ ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἐν πολεμίον μοίρᾳ 
τὸν πατέρα κατασφάττειν, ἂν περ ἐξῇ, οὔτε τὴν ἀρχὴν ἀφαι- 
ρεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν διασώζοντα τοῦ κινδύνου, μηδὲν éxelvm 

γιϑητῆς ἀρχῆς ἕνεκα παρενοχλεῖν. τὸ μὲν οὖν τὸν κίνδυνον δια- 
φυγεῖν ϑεὸς αὐτὸς συναράμενος παρέσχε, τὴν δ᾽ εἰς τὸ ξξῆς πο 
ἀσφάλειαν καὶ εἰρήνην, βασιλέως παρεχομένου, ἀπεωσάμεϑα 
αὐτοὶ χαχῶς. μέμνησϑε γὰρ δήπου ὡς ἐν ᾿Αδριανοῦ τοὺς 

Ὁ ἐλθόντας ἐκ βασιλέως ἐπὲ τῇ εἰρήνη πρέσβεις, στασιάσαντες 


4. Malim οἰχονομήσειν. 13. παρόντες P. εἰ post ὑμῖν nulla 
interpunctio. 


noceretur, legato praecepit, ne cum quoquam, magno dumtaxat do- 
mestico excepto, legationem communicaret: se in ea cnranda utilita- 
tis rationem habiturum. Edicto igitur conventu, iamque iu coetum 
coactis et primoribus et flore exercitus, in medium progressus, tali- 
bus eos dictis affari exorsus est: ,Neminem vestrum nescire opinor, 
quo pacto, inter me avumque meum nato dissidio, multa partim fo- 
ris committerentur, partim adhuc animo inclusa agitarentur , quae 
me in extremam miseriam praecipitarent. Quocirca non magis ab 
avo, quam a praesentibus. me periculis seíunxi; et vos confluxistis , 
ut iniuriosius tractato opitulemini. Modo autem, quandoquidem et 
ego assecutus sum, quod ab initio constitui, et vos, cum auxilium, 
quali opus erat, tuleritis: si quid ultra desideramus, id erit, ut ego 
reponam iniurias, vos reponentem adiuvetis. Sed constitui iude a 
principio avum nec vita exuere, etiamsi liceret, nec imperio mul. 
tare: verum memet conservare ipsique de principatu nullum ncgo- 
tium facessere. Periculum , Deo bene propitio, evasi: securitatem 
autem et pacem in futurum, ab imperatore oblatam, male repuli- 
mus. Tenctis enim memoria, quomodo Adríanopoli legatos ab eo 
de compositione missos, seditione concitata, rebus imperfectis , ne- 
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t] ' C AE . ,»» 
ἀπεπέμψατε ἀπράκτους xai τὸν περὲ τοῦ ζῇν κέγδυνον ἐπιχρε-Α Ο, 1321 
, » « » 4 2 , ^o , 
μάσαντες αὐτοῖς" 0 ἐμοὶ evOvg τὸ ἔδοχει τῶν δεινοτάτων, καὲ 
2 4 € , 2 , , 2.,7 ^ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἔν ἐκκλησίᾳ γενομένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς 
τήν ve ἀταξίαν καὶ ἀναρχίαν ὡς καχῶν αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xod 
δπερὲ τοῦ μηκέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά. αὖϑις 
δὲ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς τὴν ἐμὴν νῦν πέμψαντος ϑείαν, συγγνώμην 
, 4 ^ 
τε ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχομένου καὶ διαλλαγὰς αἰτοῦντος, 
» e M 5 , , - 1 » » 2 E 
ov" ὅσιον οὑτ᾽ ἀνϑρώπων ἐχόντων γοῦν τὴν εἰρήνην ἀπωϑεῖ- 
T x 1 ^ , αὖ 
σϑαε. τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ πᾶσι πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
ἴοσε τὰ οἰκεῖα ἐν ἀσφαλείᾳ ϑέσϑαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν τῶν πολε- 
μούντων ἀρχὴν ὕφ᾽ ξαυτὸν ποιήσασϑαι, καὶ τρίτον, τοῦ αὐ- P.71 
τοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποχτεῖναι, τὰ δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι 
μετὰ εὐχλείας, τοῦ τρίτου δὲ μήτε τυχεῖν γένοιτο, μήτ᾽ ἐπι- 
αν 4 M 2 2 , c , 
ϑυμῆσαι ποτε. τὸ μὲν γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι. 6 ϑεύς τε πα- 
ιδρέσχετο καὶ αὐτὸς ὕρχοις πιστώσεται βασιλεὺς" ὕπερ εἰ xat 
πρότερον ἡμῖν ἐξῆν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα ἐχινοῦμεν. τὴν 
ε , SB € ’ Δ. Ὁ 4 ^ 2 — c 
Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὲν τῷ προελϑεῖν εἰς φῶς ὃ 
πατὴρ παρέσχετο καὶ βασιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας" καὶ νῦν 
δὲ ἀσφαλῶς ἐστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, ἢ ἐμὲ ἐκ διαδο-- 
λοχῆς πάντως ἐλευσομένην. πολέμιον δὲ οὐϑ᾽ ἥγημαί ποτε τὸν 
ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, μηϑ᾽ οὕτω μανείην ὥστε 7 νομίσαι 
"HL À , 9. ’ - 3 , 9 , ^^ 2 1 3 ^B 
ἢ βουλεύυσασϑαὶ τι τῶν αγνηκέστων κατ᾽ αὐτοῦ. οὐ μὴν ἀλλ 
*? Ct € “ » ^ ' - eo Ἃ 
οὐδὲ ὑμᾶς οἴομαι φιλοῦντας τοιαύτῃ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἂν 
9. € πᾶσε corr. ED. P. pro ἅπασι. 
cem illis intentantes remiscritis. Quod cum illico facinus teterrimum 
iudicassem, altera luce in concione multa verba feci, .confusionem- 
que et effrenatam licentiam vestram, ut malorum istorum causas ca- 
stigavi: et ne quid amplius eiuscemodi auderetis, severe imperavi. 
Nunc cum super eodem cognatam meam legaverit, delicti gratiam 
fecerit, redintegrari concordiam petiverit, neque iustorum, neque 
prudentium est, pacem aspernari. Tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem impouunt: sua in tuto statuisse: hostium opes sibi 
subiecisse: hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine gloria no- 
his contigerunt: tertium absit, ut unquam nobis adipisci, aut etiam , 
eptare contingat, Otium et securitatem Deus concessit, et impera- 
tor iureiurando eam confirmabit; quae si prius data fuisset, armis 
prorsus abstinuissemus. Romanum principatum simul ac in lucem 
susceptus sum, imperator parens meus mihi, imperatore me creato, 
destinavit; quem nunc tuto habere licet, hereditaria successione 
ad alium omnino neminem praeter me perventurum. In hostibus 
autem neque duxi unquam avum meum::neque adeo insaniverim, 
ut quippiam in eundem nefandi vel cogitem vel deliberem. Sed 


neque vos amicos meos aequo animo laturos opinor, tanta eum ca- 
lamitate circumveniri, ut ego ab omnibus, quos sol videt mortali- 
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Α. C.1321 ἡδέως περιπεσόντα, os! ἀλάστορος καὶ πατροφόνου δίκας πᾶσι 
τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον ὀφείλειν, ὅτε τοίνυν τῶν καταλυόντων τοὺς πο- 
λέμους τὰ μὲν ἡμῖν περίεστι, τὸ δ᾽ ἐν εὐτυχίας μεγίστῳ μέρει 
μὴ παρεῖναι καὶ προσέτι πρόσεστιν εὔχλεια τοῖς πραττομένοις, 
καταϑέσϑαι τὸν πόλεμον προσήκει. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἄν εὐφρονοῦνγ-5 
τῶν ἀνθρώπων ἔργον πράξομεν μὴ βουλόμενοι τὸν πόλεμον χα- 

- ταλύειν. εἰ μὲν γὰρ νῦν ἐπελθόντες παραληψόμεϑα τὴν πό- 
λιν, πλέον μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται" ἃ δ᾽ ἔχο- 

μεν μετ’ εὐκλείας ἅμα xai δικαιοσύνης καὶ πατρικῆς εὐχῆς, 
ἁρπάζειν καὶ ἀδικεῖν καὶ μονονουχὲ πατροχτογεῖν ἔχοντας do-10 
κεῖν, ὃ παραφρονούντων ἢ φρονούντων ἂν εἴη. εἴπερ δὲ οὐ δυ- 
γησόμεϑα παραλαβεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσϑαί τε 
καὶ διαβάλλεσϑαι δικαίως, ὅτι πρὸς εἰρήνην προχαλούμενοι, 
ἀδικίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ γνώμης οὐχ ὑπηχούσαμεν" καὶ πρὸς κινδύ- 
γους ἀνογήτους ἑαυτοὺς ὑποβαλοῦμεν, καὶ πολλαῖς πόλεσι καὶ 
χώραις αἴτιοι καταστησόμεϑα κακῶν ἀνηχέστων. τούτων ἕνεχα 
αὐτός τε ἀσπάζομαι τὴν πρὸς βασιλέα εἰρήνην, καὶ Sul» λυσι- 
τελεῖν νομίζων συμβεβούλευκα. ἔσεσϑε γὰρ ἀπειληφόύτες δόξαν 

Ὁ ἀνδρίας ἅμα xai δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν κρα- 
κήσαντες τῶν ἀντιτεταγμένων καὶ τὰς γνώμας παραστησάμενοι͵20 
ἀμυγόμενοί τε ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ οὐκ αὐτοὲ ἀδικοῦντες, καὶ 
τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδεικνύμενοι." Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως 


11. ἴσως" ὅλως ἀφρονούντων, vel potius ante 7 potuit esse Yo- 
cula μᾶλλον. ED. P. 


bus, pro conscelerato et parricida condemner, Quando igitur eorum, 
quae bello E faciunt, partim quidem penes nos sunt, ad sum- 
mum autem felicitatis gradum non pervenisse etiam insuper laudem 
factis affert, ab armis recedere nos convenit. Quod si noluerimus, 
imprudenter ac stulte facimus, Si enim nunc urbem adoriamur εἴ 
occupemus, nihilo plus habebimus, quam nunc habemus Quae 
autem gloriose, iuste, cum paternis votis habeius, ea per rapinas, 
iniurias et tantum non per parricidium habere existimari velle, hoc 
vero desipere ac delirare est. Si occupare non poterimus, practer- 
quam quod in omnium odia calumniasque incurremus, quia ad pa- 
cem invitati, improbitate et cupidine irretiti recusaverimus, etiam 
in discrimina sine ullo fructu nos coniiciemus, multisque urbibus 
et regionibus cladem pestemque creabimus. His rationibus ego im- 
pulsus, pacem cum avo complector, eamque vobis tamquam utilem 
suadeo: nam a fortitudine , iustitia et moderatione comimendabibulat 
si, cum adversarios armis subegeritis, nunc ipsi animos vestros subi- 
gatis, et pro iure propugnetis, non ipsi iniuriam inferatis: vestro- 
que vos pede metientes, nec successibus intumescentes, modeste ac 
summisse vos geratis. Ubi haec pro pace disputavit imperator, ex- 
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ὑπὲρ τῆς εἰς βασιλέα εἰρήνης διαλεχϑέντος, ὃ μέγας Qoufars-A.C. 130i 
xoc μετ᾽ αὐτὸν «καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα" εἶπε, καὶ noA- 
λῆς αἴτια δύξης ἐσόμενα ἡμῖν εἴρηκας, αὖ βασιλεῦ, διὸ οὐδὲν. 58 
ἀντιλέγειν οὐδένα τῶν πώντων, ὡς οὐχ ἧ προσῆκεν εἴρηται, 
δδυνήσεσθαι νομίζω. ἐγὼ γὰρ αὐτὸς εἴ τε συνεώρων εἰρημέ- 
vov τῶν μὴ δεόντων, ἀγτεῖπον ἄν. ἐπεὶ δ᾽ ἅπαντα εἴρηται xa- p.72 
λῶς καὶ δικαιοσύνης ἐχύμενα καὶ ἐμπειρίας στρατηγικῆς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, ἢ εἰς πέρας ἄγειν τὰ βεβουλευμένα, 
ἐπὲ τούτοις τῶν ἂν τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατιᾶς ἐπ’ αὖ- 
1070 τοῦτο πρότερον ὕπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σχευασμένοι δομεστίκου dare συνειπεῖν τοῖς εἰρησομέγοις, τὴν 
βουλήν τὸ ἐπήνεσαν, καὶ τὴν εἰρήνην ὡς αἰτίαν ἐσομένην πολ- 
λῶν ἀγαθῶν ἔφασαν δεῖν αἱρεῖσϑαι. καὶ Συργιάννου δ᾽ εὐϑὺς 
καὶ πρωτοστράτυρος τοῖς λεγομένοις προσϑεμένων, καὶ τὸ πλῆ- 
15Joc ἅπαν ἐπηκολούϑησε, καὶ ἐκεκύρωτο ἡ εἰρήνη, εἰ γὰρ καί 
τιγὲς ἦσων ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα. διαφϑαρῆναι 
τὸν πόλεμον αἱρούμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ αὐτοὶ 
συγαπήχθησαν τοῦ πλήϑους. 
xy. Τούτων οὕτω γεγενημένων, τὴν πρὸς τὴν πρεσβείαν 
ἀοἀπεσταλμένην ϑείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζώντιον ἐξέπεμψε βασι- 
λεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιαῦτα. ,δει μὲν, ὧς 
κράτιστε βασιλεῦ, μηδὲν τῶν γεγενημένων μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
κινηϑῆναι, ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶν»- 
τα μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, πλὴν εἰ 


cipiens magnus domesticus, Et aequa, ínquit, et conducibilia, et 
gloriam non mediocrem nobis conciliatura dixisti, imperator, pube 
te ita locutum ut decuit, haud quemquam inficiaturum opinor. T 
dem ipse ego, si quid alter dictum sentirem, id refellerem. Sed 
quoniam bene, iuste ac pro scientia imperatoria prolata sunt omnia, 
superest hoc unum, ut quae mentibus probata sunt, opere ipso ad- 
iinistrentur, Posthaec nonnulli de proceribus ex exercitu, ad hoe - 
ipsum prius ab imperatore et rhagno domestico subornati iustructi- 
que, ut assensu firmarent audita, consilium verbis extulerunt pacem- 
1e: ut multarum commoditatum conciliatricem , suscipiendam prae- 
icarunt. Mox Syrgianne et protostfatore sententiassuas eodem aggre- 
gantibus, tota agmina secuta sunt, et pax constabilita est. Etsi enim 
non deessent, qui ad exitium senioris imperatoris militare elegissent, 
tamen cum multitudine velut impetu quodam fluminis abripiebántur. 
23. His ita gestis, consobrlnam suam legatione perfunctam Con- 
stantinopolin dimisit. Quae autem avo renuntianda dedit, haec fue- 
runt: Oportebat, imperator optime, nihil prorsus eorufa incipere 
quae incepta sunt. Ego siquidem, quod saepe iam dixi, testem fa- 
tio illum oculum intuentem omnia, me nullius sceleris, sed leyium 
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À. C321 μὴ μικρά τινα καὶ παιδίοις πρέποντα ἡμαρτηχότι. ἐπεὶ δ οὕτω 
συνεχώρησεν 0 ϑεὸς τῶν ἐμῶν ἕνεκα πάντως ἀπείρων ἁμαρτη-- 
μάτων, πάλιν αὐτῷ χάριτας ὁμολογῶ πολλὰς, ὅτι μὴ πρότερον 
κατέλυσα τὴν ζωὴν, πρὲν ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν οὕτως, 
ὥστε δυνηϑῆναι καὶ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης καὶ τὴν εἰς σὲ εὐπεί- 5 
^ paa» καὶ δουλότητα φανερὰν καταστῆσαι. σὺ μὲν οὖν, ὦ 
βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ ϑείας, διαπρεσβευο- 
μένης, ἤτησας ὅσα οἶδας. ἐγὼ δ᾽ ἐν ἱκεσίας μέρει παρὰ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως αἰτῶ καὶ ϑεοῦ, σὲ μὲν ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν 
ἐν ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰϑύνειν, ἐμὲ δὲ olato 
δοῦλον σὸν καὶ υἱὸν, 7j κελεύεις αὐτὸς, τὸ προσταττόμενον ἐχ-- 
πληροῦν" τοῦ χρόνου δὴ προϊόντος, ἃ φίλον ἐστὲ ϑεῷ, τοι- 
aV! οἰκονομηθϑῆναι περὲ ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν πρότερος αὐτὸς 
ἀποστῶ τοῦ ζῇν, ἐπὲ σοὶ τὴν ἀρχὴν κεῖσϑαι πᾶσαν, ὥὦσϑ᾽ & σοι 
dox συμφέρειν ποιεῖν" εἶ δ᾽ ἄρα σύ γε πρὸς τὰς αἰωνίους! ὅ 
μετακληϑήσῃ μονὰς, ἐμοὲ πάλιν τὴν ἡγεμονίαν “Ῥωμαίων κα- 
P. 13ταλειφϑῆναι. ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ ϑεῷ φίλον ἀγέσϑω" νυ- 
γὲ δὲ ἀνάγκης τὸ καὶ αἰδοῦς μεριζομένης, ἴσχυσεν ἡ ἀνάγκη, 
καί τι τῶν μὴ προσηχόντων καὶ ἀπαιδεύτων καὲὶ λέγειν xad 
πράττειν βιαζομένη. δέον γὰρ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς χαὲ nóAtigao 
καὶ χρήματα καὶ ὁμοῦ πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυεῖν ἕνεχα αἷ- 
τιῶν ἑτέρως ἠναγκάσμεϑα ποιεῖν. ὃν μὲν, ὅτι τὴν μὲν ἐμὴν 
εἰς τὸ τά φοι φίλα πράττειν προαΐρεσιν καὶ τὴν περί σε τιμήν 
V.59v5 καὶ αἰδῶ ϑεὸς τὸ οἷδὲεν ὅ τὰ χεχρυμμένα εἰδὼς, καὶ αὐτὸς, 


dumtaxat pucriliumque delictorum mihi esse conscium. Quia vero 
propter innumerabilia peccata mea Deus hoc permisit, rursum ei 
etiam atque etiam gratias ago, quod non ante vitam finivi, quam tem- 
pus idoneum nanciscerer, quo et candorem animi mei, et obcdiendi 
studium , ac subiectionem meam tibi declarare possem, Tu igitur, 
legata ad me amitina tua eademque cognata mea, petivisti quae 
nosti, Atqui ego a magno imperatore Deo supplictter contendo, ut 
in longos annos vitam extendas, imperium Romanum gubernes, et 
ego instar servi et filii imperata tua exsequar: procedente autem tem- 
pore, quae illi placuerint, de nobis constituat: et, si prius obeam, 
ut in te totum recumbat imperium; quo, quae factu utilia censueris , 
ea praestes: sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evocatus, 
ut mihi denuo principatus Romanus relinquatur. Sed ista quidem, ut 
Deo placitum erit, ita se habeant. Nunc necessitate reverentiaque 
dissidentibus , necessitas vicit et indecore imperiteque dicere facere- 
que compulit, Cum namque et nos ipsos, et civitates, et pecunias 
et simul omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de causis 
secus agere coacti sumus. Una, quod meam tibi gratificandi volun- 
tatem, observantiam, pudorem 'erga te Deus novit, cui occulta patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumentis haec ostendi. 
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τῶν πραγμάτων παρασχόνεων, ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν ἔποιη- A.C. 1321 
σάμην. πέποιϑα μὲν οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς διατεϑήσῃ τὸν ἴσον 
τρόπον περὲ ἐμὲ, καὶ τὴν πατρικὴν οὐμέγειαν καὶ τὴν φυσι- B 
κὴν στυργὴν ἄδολον ἐμοὲ τηρήσεις καὶ καϑαράν- οὕπω δὲ τὴν 
δαπόδειξιν βεβαίαν τῶν πραγμάτων παρασχομένων, οὐδεὶς ἂν 
καταμέμψαιτο δειλίᾳ κατεχόμενον. δεύτερον δ᾽, ὃ καὶ ἰσχυρό- 
τερον τοῦ προτέρου. ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ δειλίας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ καχοβουλίας, ἔστι δ᾽ οὗς καὶ διὰ τὸ 
τοῖς xaxoic χαίρειν, ἑώρων τὸν πόλεμον αἱρουμένους, εἰρήνης 
᾿οδὲ μὴ μέχρις ἄχρων ὥτων ἀνεχομένους, ἠναγκάσϑην τι μικρὸν 
καὶ τοῦ ὄντος καλοῦ καὶ δικαίου παραλιπεῖν, ὡς ἂν πσιήσω 
πῶσιν ὠνεκτὴν τὴν εἰρήνην. ὅστι dà τοῦτο, τὸ, ἐμὲ μὲν ἐκ 
Σηλυβρέας ἄχρι καὶ Χριστουπόλεως τῶν μεταξὺ χωρῶν τε xai 
πόλεων καὶ στρατιᾶς, ἔτι δὲ xai δημοσίων φόρων τὴν διοί-α 
ἰόχησιν ἔχειν" gà δὲ, βασιλεῦ, αὐτῆς v6 τῆς Κωνσταντίνου μέ- 
χορι Σηλυβοίας καὶ τῶν κατὰ τὴν Ec τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων, ἔτι δὰ καὶ νήσων πασῶν καὶ τῶν ἀπὸ Χριστουπόλεως 
ἸΜακχεδομικῶν το καὶ ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις Ἐπιδάμνου καὶ 
Δαλματίας, τῶν ἄκρων ὕρων τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας. ἐλπίζω 
2003 τοῦ χρόνου προϊόντος dud r6 αὐτὸν καὶ ἃ δοχῶ νυνὲ σφε- 
τερίζεσθαι ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδώσειν ἀγαγὼν, ἔπει» 
δὴ xaé νῦν οὐκ ἐκ προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ συνωθούμενος, 
προῆγμαι, ποιεῖν." Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα βασιλεὺς ὃ vé- D 
og μηνύσας, ἀπέστειλε καὶ ópxovc ἐν δυσὶ βιβλίοις &yysyoap 
Confisus quidem sum, te pari in me animo fore, paternamque pro- 
pensionem et naturalem illam caritatem erga mé sinceram incor- 
Tuptamque servaturum. Sed cum rerum conditio istaec constanter 
demonstrandi facultatem tibi nondum obtulerit, nolim idcirco ali- 
cuius difüdentiae a quoquam reprehendi. Altera, in qua plus mo- 
menti est ac ponderis; postquam de exercitu meo alios timore quo- 
dam, alios perversitate, alios, quod alienis incommodis gaudeant, 
bello se credere animadverti, pacis vero mentionem auribus aversari, 
ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab iusto et honesto paululum 
declinare necesse habui. Est autem hoc, ut ego a Selybria usque 
Christopolin locorum interiacentium, oppidorum, militarium copiarum, 
vectigalium administrationem obtineam: tu a Constantinopoli omnia 
uque Selybriam, et urbes orientis, quae | rear Romanis parent, 
praeterea insulas omnes, et a Christopoli Macedonicas atque occi- 
dentales provincias usque Epidamnum et Dalmatiam, quae sunt Ro- 
mani imperii metae ultimae, possidcas. In spe sum, me aliquando 
εἰ memet ipsum et quae nunc mihi vindicare videor, in arbitrium 
potestatemque tuam traditurum: quandoquidem et istud non sponte, 
ted necessitati cedens facio, Huiuscemodi responsum iunior seniori 
imperatori misit, simulque libellos duos, in quibus inscripta iura- 
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&.C. 1321 μένους, ἔξ ἑκατέρον πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν 
περιέχοντας ὧν ἄρξουσι πόλεων, καὶ τοῖς ὀμωμοσμένοις ἐμμε-- 
νεῖν ἑκάτερον ἰσχυριζομένους, ὡς ἂν, εἰ ἀρεστὰ δοκοίη ταῦτα 
κἀκείνῳ, τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις τοὺς ὅρχους πιστοὺς ποιήσας 
καὶ ὑπογραφαῖς τῆς οἰκείας χειρὸς ἐρυϑραῖς, πέμψῃ πρὸς 
αὐτὸν, αὖθις τὰ ἴσα κἀκείνου δράσοντος. ἐπεὶ δὲ ἔδει xai 
τῶν dx τοῦ νέου βασιλέως τινὰ παρεῖναι, τοὺς ἐγγράφους δρ- 
κους ἀποχομίσοντα, ὃ παρακοι μώμενος ᾿Απόχαυχος ἀποστέλ.- 
λεται παρὼ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, τοῦ Συργιάνγνου πρὸς 

Ῥ. Ἰλτοῦτο πείσαντος. τῆς μέντοι βασιλέως ἀγεψιᾶς πρὸς βασιλόαιο 
εἰς Βυζάντιον ἀφιγμένης, καὶ τούς τε λόγους τοῦ ἐγγόνου 
καὶ βασιλέως, ἔτι δὲ καὶ τὴν εἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς ἐγένετο 
ἀπαγγειλάσης, πρῶτα μὲν ἔχπληξις εἶχϑ τὸν βασιλέα, xai 
σχεδὸν ἠπίστει τοῖς λεγομένοις. ἐπεὲ δὲ ἐπείϑετο ἀληϑῆ εἶναι, 
ἡδέως τὸ ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, xai τῷ ἐγγόνῳ χάριτας ὧμο-ι 
λόγει πολλάς» συναγαγὼν δ᾽ ἂν βασιλείοις εὐϑὺς τοὺς ἐν τῇ 
Κωνσταντίνου εὑρεθέντας ἀρχιδρέας, τούς τὸ ὅρκους ἐπετέ- 
λει, καὶ τὸν πρότερον ἐκφωνηθέντα κατὰ. τοῦ νέου βασιλέ- 
ως καὶ τῶν συνόντων διέλυεν ἀφορισμὸν, βασιλέα πάλεν τὸν 
ἔγγονον κελεύσας xoà εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. μέλλων δ᾽ αὔὐϑιςλο 
τὴν αὐτὴν ὠνεψιὰν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα τὸν νέον πέμπειν ὡς 

Βτοὺς παρ’ ἐκείγου ληψομένην ὅρκους, ἀνιώμενος ὅτι μὴ τῶν 
εὖ γεγονότων τις, ἀλλ᾽ ᾿Απόκαυχος ἐπὲ τὸ τοὺς ὅρκους παρα- 
λαβεῖν ἀπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτήν Τῆς μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς 
12. εἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς scripsi pro εἶρ. τὴν ἐφ' οἷς. 
menta, et urbes, quas alter alteri per partitionem attribueret, con-« 
tinentia, et utrumque iurata praestiturum affirmantia: ut si eadem 
ilii probarentur, adhibitis sacris evangeliis et miniata manus suae 
subscriptione fide sacramento conciliata, sibi eosdem idem facturo 
remitteret. Ceterum quia de amicis iunioris imperatoris oportebat 
esse, qui conscripta iuramenta deportaret, suasu Syrgiannis a 
domestico cubiculi sacri praepositus Apocauchus deligitur. Ubi By- 
.  zantium reversa Palaeologina imperatori dicta nepotis et pacem cum 
conditionibus admissam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut quae 
dicebantur vix crederet. 'famen ut fidem adiunxit, libenter pacem 
accepit et nepoti gratias non vulgares habwit, statimque ep'.copis, 
qui Constantinopoli tum inveniebantur, in palatium accitis, iusiu- 
randum dedit; et nuper in nepotem ag id factionem pronuntiatam 
devotionis sententiam retractans, rursus imperatorem et esse et no- 
minari iussi, Eandem porre amitinam iterum ad illum cius adia- 
randi missurus, dolens mon aliquem honestiore loco natunt, sed 


Apocauchum ad iuramentum deferendum venisse , sic eam compel- 
lat: Quod nepos meusadeo me veneratur et colit, meaqwe capsa 
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xai προμηϑείας τὸ xoi τιμῆς, πολλῶν ἀμοιβὰς ἀγαθῶν εὔχο- A.C. 1321 
pat τῷ βασιλεῖ καὶ ἐμῷ ἐγγόνῳ παρὰ ϑεοῦ, οὐ μόνον κατὰ 
τὸν τῇδε βίον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἀτελεύτητον. ἔτι δέ 
μφι καὶ ϑαυμάζειν ἔπεισε τό, τὸ μέτριον αὐτῷ τοῦ ἤϑους καὶ í 
“τὴν εὐθύτητα τοῦ τρόπου καὶ τὸ πρὸς τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὅτε 
ψέος ὧν καὶ βασιλεὺς καὶ παρὰ πολυ τῶν ἀντιπάλων κεχρα-Ύ. Ge 
τηκὼς, ἐξ ὧν εἰκὸς ἦν πρὸς φιλοτιμίαν ἐπαρϑῆναι καὶ φυση- 
θῆναι καὶ :3 ἀγνωμονῆσαι περὲ ἡμῶς, 7, τό γε δεύτερον» Ε 
ἅπερ ἡτούμεϑα αὐτοὶ ποιήσαντα φανερὰ, εἶτα ἅπερ ἤϑελεν 
Ἰοοωῦτὸς χαφίσασθαι, ἵνα ϑαυμάζοιτο παρὰ πάντων" ὃ δ᾽ ἐποί- 
σε τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λόγους διετήρησεν 
ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς ἐγνωκότος ἑτέρου πλὴν τοῦ μεγάλου δομε- 
στέκου μόνου" αὐτὸς δὲ τοὺς λόγους συνετῶς ἄγαν xai xo- 
σμίως οἰκονομήσας, διπλὴν ἡμῖν κατέϑετο τὴν χάριν, οὐ 
i5uóvoy τὸ, τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη πρὸς αὐτὸν κλι- 
γούσης, μέρος μέν τε παρακατασχεῖν, τῆς λοιπῆς δ᾽ ἁπάσης 
ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ μηδ᾽ οὕτως εἰς στενὸν κομυ- 
δῇ τὰ ἡμέτερα ἐληλαχότα ἐχπομποῦσαι ϑελῆσαι. ἐξ ὧν ἐμὲ: 
πεπεῖσϑαι σαφῶς συμβαίνει, ὡς ovd? ἔχνος καταφρονήσεως 
λοὐπὲὶ νοῦν ἦλϑεν αὐτῷ ἐνδείξασϑαι elg ἐμὲ, ἀλλὰ τὴν προτέραν 
αἰδῶ xai εὐλάβειαν ἀποσώζει. ἐκεῖνο δὲ οὐχ ἥκιστα λυπεῖ, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὅρκων, πολλῶν.τε καὶ ἀγα- 
Suv xai τῶν καϑ᾿ αἷμα προσηκόντων αὐτῷ συνόντων, τούτων͵ 
μὲν ἀπέσταλχεν οὐδένα, τὸν δὲ ᾿Απόχαυχον, ἄσημον μὲν ὄντα 
25xai ἐξ ἀσήμων, καὶ οὕπω χϑὲς καὶ πρώην τοῖς τῶν δημοσίων 
tam est sollicitos, multa ei vicissim bona non in hac tantum, ve- 
rum etiam in illa immortali vita a Deo comprecor. Ádhaec moderatum 
' eius ingenium probosque mores atque in omni honestate progressus 
admiror; quod iuvenis et imperator multoque adversariis superior, 
unde probabile fiebat, arrogantia elatum tumidumque, aut ingra- 
tom in nos futurum, aut certe quae nos petebamus evulgatis, de- 
índe quae ipsi collibuissent largiturum, ut sibi plauderetur ab omni- 
bus: nihil horum perpetravit; sed petitionem meam uni magno do- 
mestico aperiens, prieenterqne ac modeste admodum respondens, 
daplicem nobis gratiam persolvit; non solum quod Romano imperio 
iam toto in eum inclinante, partem retinet, reliquum omne nobis 
cedit ;: verum etiam, quod rebus nostris tam vehementer laborantibus, 
nullo fastu insolescit. Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei venisse 
in mentem, vel particulam despicientiae nostri prae se ferre: sed 
reverentiam ac pietatem antiquam erga nos custodire. lllud tamen 
maxtme cruciat animum, quod cum apud se plures et probos et san- , 
.guinis necessitudine coniunctos haberét, per quos iuramentum ἃ 


nobis reciperet, horum nullum, sed Apocauchum, obscurum ex ob- 
scuris uatum misit, qui nuperrime exactionum coactoribus scriptum 
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À.C.13a19000» πράκταις ὑπογραμματεύοντα. καίτοι τὸ δεινότορον 
ἀφεῖλον, ὡς δή τε ϑαυμαστὸν λέγων. ὃ γὰρ αὐτὸς ἐμὲ πολ- 
λαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν δημοσίων ἁλῶν ἔφορος 
ἀπεδείχϑη. εἶτα τῶν μὲν ὑποσχέσεων ἐχπεπλήρωκεν οὐδέν" 

Ῥ. Ἰδδμοῦ δὲ πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν ἁλῶν πρόσοδον καταφαγὼν, καὶδ 
διὰ τοῦτ᾽ ἐκ πολλῶν ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαβεῖν, τῷ χαιρῷ 
i] i] 8 » P d ? » 
χρησάμενος, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον ᾧχετο ἀποδράς. τίς οὖν 
τοῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμενον παρ᾽ αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐπὶ ταῖς 
τοῖς εὐγενεστάτοις προσήκουσιν ἔργοις αὐτῷ χρῆοϑαι, ovx ἂν 
ἐξεπίτηδες νομίσαι εἰς ἀνίαν ἐμοὲ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνουτο 
συγεσκευάσϑαι; εἶ γὰρ καὶ τῷ ὄντι μὴ nag! ἐχείνου τοιαύτῃ 
, € - ? 
πέπρακται γνώμῃ, ἀλλ᾽ αἱ πολλοὲ οὕτω γε νομιοῦσιν." "dino- 
κριγαμένης δὲ καὶ αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν αὐτῇ δοχεῖν καταφρονητι- 
πῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾿Απόχαυχον ἀπεστάλϑαι' 
πολλᾶς τῆς εἰς σὲ, βασιλεῦ, αἰδοῦς τὸ καὶ εὐλαβείας δεδω-"ῦ 
Βκότος τὰς ἀποδείξεις," ὃ βασιλεὺς τόν v6 πρωτασηχρῆτις Bao- 
δαλὴν καὶ τὸν Καλλικρηνίτην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον 
ἀποστέλλει. ἀφικομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς περὲ 
τοῦ Αποχαύχου λόγους ὡς ἐπύϑετο τοῦ βασιλέως, μὴ οὕτω 
μαγείη»" ὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ὡς ἢ μικρὸν ἢ μέγα nine 
λύπῃ ἢ καεαφρονήσει τοῦ ἐμοῦ ποιῆσαι κυρίου καὶ βασιλέως. 
τὸ γὰρ ὅλωᾳ πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης ἄξιόν 
ἔστιν αἰτίας παρ᾽ éuoi κριτῇ, &v ve μεῖζον ἂν v' ἔλαττον ἁμάρ- 
7 3 , 2 ς ? - , " 
τῆμα ἢ. «ἴπόχαυχος δὲ οὐχ ὡς πρέσβις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης 
βεβαιωτὴς, (ταῦτα γὼρ τῇ ἐμῇ ϑείᾳ προσῆκεν,) ἀλλ᾽ ὡς youp-25 
faciebat. Quamquam quasi quiddam singulare dicerem , quod absur- 
dius est omisi. Idem enim Apocauchus cum multis me promissis 
circumduxisset, mea auctoritate rei salariae praefectus est, Deinde 
promissa posthabens, cum simul omnes e sale reditus devorasset, et 
ego idcirco de multis pauca requirerem , occasione usus, ad nepotem 
meum profugit. Quis igitur hunc hominem tantopere ab illo- hono- 
ratum cernens, ut in negotiis nobilissimis hominibus deferendis eius 
opéra utatur, non id de industria a nepote ad dolorem mihi inu- 
rendum esse comparatum existimet? Et ut istuc hac mente non fe- 
cerit, vulgus tamen id arbitrabitur. Respondente Palaeologina, non 
sibi videri Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum: quan- 
doquidem eius tot erga ipsum antea reverentiae et ingenui timoris 
documenta exstent; imperator protosecretarium Bardalen et Callicre- 
niten cum ea ad nepotem mittit, Qui ubi senis super Ápocaucho 
sermonem audivit, Procul a me sit ista insania, inquit, ut vel parvum 
vel magnum quippiam ad molestiam contemptumve domini mei et 
imperatoris designem: in quem scientem peccare, magna omnino 


culpa tenetur, me iudice, etiamsi peccatum non maguum fuerit. 
Ápocauchus non ut legatus, neque ut pacis confirmator, (haec enim 
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μιατοχομιστὴς ἐπεσεάλη μόνον. ἴσμεν δ᾽, ὅτι xoi. μεγάλων Eys-A. C. 13ai- 
xa xai ἀναγκαιοτάτων πέμποντές τινε γράμματα, καὶ τοῖς α 
φαυλαοκείτοις τῶν οἰκετῶν χρώμεϑα πρὸς μετακομιδήν. ὅμως εἰ 
καί τινα ἔχει μέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὰς 
δεύϑυνας ἀπαιτεῖν, οὐ παρ᾽ ἐμοῦ, προσήκει τὸν βασιλέα" παρ᾽ 
αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο." τοὺς ὄρχους δὲ βεβαιώσας xai τοῖς 
πρέσβεσιν ἐγχειρίσας, χαίροντας ἐξαπέστειλεν. 
xà. Αὐτὸς δὲ uera τὴν πεντηχοστὴν, ᾿Ιουνίου μηνὸς ἱστα-Υ.6ι 
μένου, ἀνέζευξεν εἰς ᾿ΑΑδριανούπολιν" πέμψας δὲ εἰς τὴν Κων-Ὁ 
Ἰοσταγτίνου, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ξαυ-. 
τόν" ἧς καὶ μετὰ τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἀῤῥεν 
τεχούσης, μετὰ μῆνας ὀχτὼ τὸ παιδίον ἐτεϑνήκει. ὃ βασιλεὺς 
δὲ τὰς ὑπ’ αὐτὸν πόλεις περιϊὼν, καὶ τῶν αὐτῷ συνόντων 
τοὺς ἐπιφαγεστέρους τιμαῖς τε καὶ δωρεαῖς καὶ ἐπαρχιῶν καὶ 
ιὅπόλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς δ᾽ ἄλλους χρήμασι καὶ ὁτησίοις 8ε- - 
ρῥαπεύσας προσόδοις, διέτριψε τὸ ϑέρος. ἤδη δὲ τοῦ ϑέρους. 
τελευτῶντος, κατὼ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς, 76 
οἱ πρὸς τῇ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ 
γραμμάτων αὐτῷ, ὡς ,,0 Συργιάννης συμβάσεις πρὸς τὸν σὸν 
λοπάππον ϑέμενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον οὕπω." βασιλεῖ 
^ δ᾽ ἅμα καὶ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὰ γράμματα ἀναγνοῦσιν àd0- 
xtt λυσιτελεῖν πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ μηννϑέντα 
τηρεῖν" πέμψαντας δὲ πυνθάνεσϑαι παρὰ τῶν φίλων, εἰ ὅλως 
ἀληϑῆ τὰ περὲ Συργιάννη μηνυϑέντα. σχέτλιον γὰρ ᾧετο xad 
a5flapv πρὲν ἀχριβῶς τἀληϑὲς ἐχμαϑεῖν πρᾶξαί τι τῶν οὐ δεύν- 


cognalae meae officia erant) scd tantummodo ut tabellarius venit, 
Et constat, nos etiam de magnis rebus maximeque necessariis ad 
alios scribentes, tabellariis uti solere famulorum abiectissimis. | Ni- 
hilo minus si quid reprehensionis res habet, non a me, sed a magno 
domestico par est ut imperator rationem exigat; ab eo quippe missus 
fuerat. Post iuramento confirmato et legatis tradito, Jaetos dimisit. . 

24. Secundum pentecosten, ineunte Iunio, cum exercitu Adri- 
anopolin regressus, Irenen uxorem Constantinopoli adducendam ad 
se curat, lla post adventum suum prolem masculam parit, quae 
post octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, et suorum 
nobiliores honoribus, muneribus, provinciarum oppidorumque prae- 
fecturis, alios pecuniis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
aestatem consumit: qua praecipiti, initio Augusti mensis , qui erant 
Constantinopoli amici, per litteras eum docent, Syrgiannem avo foe- 
deratum, brevi ad illum profecturum. Epistola perlecta, imperatori 
et maguo domestico visum est faciendum , ut perscripta silentio in 
praesens tegerent: mitterent autem amicos illos percunctatum, verane 
essent, quae de Syrgianne significassent. Veritatc enim nondum ex- 
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A, Ci3ai τῶν ἢ φϑέγξασϑαι. πέμψας οὖν εὐϑὺς ἐπυνθάνετο. οἱ δ᾽ ἔφασαν 
Βπάνυ r6 ἐξητακέναι καὶ σὺν ἀκριβείᾳ μαϑεῖν, ἐς μεγάλα βα- 
σιλεύς τὸ καὶ Συργιάγννης ἀλλήλοις ἐπαγγειλώμενοι ἐποιήσαντο 
τὰς συνθήκας" διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαντες μεμηνυκέναι" 
»δοὶ δὲ μελήσει τὰ λυσιτελοῦντα καὶ βουλεύεσθαι καὶ πράττεινβ 
: σαυτῷ." τοιαῦτα περὲ Συργιάννη πυϑόμενος ὃ βασιλεὺς, κατ’ 
ἐδίαν μόνον παραλαβὼν ,,ἢχηκόειν" ἔφη πρὸς αὐτὸν ,,περὲ 
σοῦ, ὡς συμβάσεις ϑέμεγος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον x«i βασιλέα, 
μέλλεις μεϑίστασϑαι πρὸς αὐτόν. εἶτε δὲ αὐτὸς τοὺς λόγους 
ἐποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖον εὑρήσειν, εἴτ᾽ ἐχεΐϑεντο 
πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἀπατηϑεὶς ἐπείσθϑης, εἰδέναε σαφῶς οὐκ 
&yo. εἰ μὲν οὖν οὐχ ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, αὐτοί τε οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσϑαι, ἐγώ τε ἄξιος οὐχ ἐπαίνου τοῖς cvxe- 
φάνταις πιστεύσας. εἰ δ᾽, ὅπερ ἔφην, ἢ αὐτός τε πλεογνεχτήσειν 
C ὀλπίσας, ἢ ἐκεῖϑεν πεισϑεὶς ὑπήχϑης πρὸς τοῦτο, εἰ μὲν ἐθε-τῇ 
λήσεις τῶν τοιούτων ἀποστῆναι λογισμῶν, ἐμοὶ βουλευομένῳ 
πεισϑεὶς, καὶ τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν καὶ φιλίαν οἷσπερ xai πρότε-- 
ρον ἄδολον καὶ καϑαρὰν τηρεῖν, τῆς αὐτῆς ἧσπερ xai πρότε-- 
ρον ἀπολαύσεις παρ’ ἐμοὲ καὶ φιλίας καὶ εὐμενείας, οὐδὲν 
τῶν τοιούτων ὑπολογιζομένῳ ὥσπερ οὐδ’ ἂν si μὴ τὴν ἀρχὴντο 
ἐγεγόνει, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὲ πλὴν ἐμοὲ καὶ τῷ μεγάλῳ do- 
μεστίχῳ μόνῳ τὼ τοιαῦτα ἦλϑεν εἰς ἀκοάς. εἰ δ’ ὡς ἀγνώ-- 
povd τινα xai πονηρὸν ἐμὰ ἀποτρέπη, καὶ τὸ συνεῖνας καὲ 
8, συμβιβάσεις coni. ED. P., frustra. 
lorate cognita, agere aut loqui quod minus coxveniret, grave et 
inhumanum iudicabant. Illi responderunt, diligenter se inquisivisse, 
liquidoque didicisse, imperatorem avum et Syrgiannem mira mutuum - 
pollicitos , foedus pepigisse. Id se ex animo dolentes, significatum 
voluisse: videret quo pacto semet consilio et opera iuvaret, Hia 
de Syrgianne intellectis , solum in secretum abducena nepos, sic ait: 
Renuntiatum est mihi, te societate pacta cum avo meo, ad ipsum 
transiturum, Tune prior te in eandem insinuaris, sperans maius 
aliquid inventurum , an ab eo multis pollicitationibus in fraudem 
illectus sis, haud satis scio. Si vana sunt quae audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent, et ego minime laudandus sum, qui 
sycophantis fidem commodaverim. Si, ut dicebam, aut plus te con- 
secuturum arbitratus, aut indidem persuasus huc devenisti, et his 
cogitationibus monitu meo excussis, fidem mihi amoremque priati- 
num sinceriter ac puriter praestare volueris, aeque ut ante bene- 
volum, me et amicum tibi faxo experiare: nec praeterita, perinde 
ac si nulla fuissent, reputabo; quandoquidem praeter meas magui- 
que domestici, nullius aures tetigerunt, Si vero ut iniquum et 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari intolerandum putas: 
sed ab avo divina quaedam bona te adepturum credens, ad illum 
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συνδιατρίβειν οὖχ ἀνεκτὸν ἡγῇ, ἀλλ᾽ ὑπερφυῆ Tiva καὶ μεγάλα AC. 1321 
παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου καὶ βασιλέως οἰόμενος εὑρήσειν, ὅλῃ 
προϑέσεε προσχωρῆσαι αὐτῷ 'προείλου, ἀνιῶμαι μὲν ἐπὲ τῇ 
διαστάσει τῇ σῇ, φίλου καὶ συνήϑους ἀποστερούμενος" βίαν 
50à οὐκ ὁπάξω, οὐδ᾽ ἄκοντα κατασχεῖν ἐϑελήσω, ἐπεὲ οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν οὔτε πολέμου νόμῳ, ovr ἄλλῃ τινὲ βίᾳ πρὸς τὸ ἐμοὲ 
dovisvety ὑπηγαγόμην, ἀλλ᾽ ἑχογτὲ προσεχώρησας αὐτὸς, 610-V. 6a 
μενος ἐμοὲ συνεῖναι καὶ συγκινδυνεύειν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ 
ἐμοῦ xai ὑφίστασϑαι καὶ πράττειν ἐπαγγειλάμενος. ὃ δὴ καὶ 
τιοκαλῶς ποιῶν, ἀληϑὲς ἀπέφηνας ἐπὲ τῶν ἔργων. οὐ μὴν οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ᾽ ἀμνήμων ἐφάνην τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλὰ 
ϑεοῦ τῇ περὲ τοὺς gíAovc προϑυμίᾳ xai δύναμιν παρασχομέ- 
vov, τούς τε ἄλλους καὶ σὲ, ὥσπερ ἔδει, τιμαῖς v6 καὶ δωρξ- Ὁ 
ai; ἀξίαις τῶν πόνων ἠμειψάμην καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς, 77 
154ué. ἐπεὶ οὖν ξκοντὸ προσῆλθες, οὐκ ἀγαϑὸν λαϑραίως ὦνα- 
χωρεῖν, ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν συνταξάμενον ἀπιέναι. οἴομαι μὲν 
ev» οὐδὲ τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον ἑτοιμα- 
ζόμενον, éni κακώσει τῶν ἐμῶν πραγμάτων c8 προσλαμβώ- 
ψνεσϑαι βούλεσθαι, ἀλλὰ τὴν μὲν εἰς ἐμὲ εἰρήνην καὶ τὰς 
λοσπονδὰς ὑγιαινούσας τηρεῖν" ἐφίεσθαι δ᾽ ἁπλῶς οὕτω καὶ cà 
τελεῖν ὕπ᾽ αὐτόν. καίτοι μοι καὶ τοῦτο λίαν ἔπεισι ϑαυμάζειν, 
ὅπως, αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἐμοῦ καὶὲὶ 
εὐπειϑείας ἐναργεῖς παρασχομένων τὰς ἀποδείξεις, ὅδε, ὅπερ 
οὐκ ἂν ποτε ἤλπισα, οὐ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν ἐνδείκνυται εἰς 
αὐὸμέ, εἰ δ᾽ ἄρα καὶ πολεμεῖν ἐμοὶ προήρηται, ϑεῷ μὲν μελή- 


te adiungere deliberatissimum habes, doleo ista discessione tua, cum 
me amíco et familiari privatum videam ; vim tamen non intentabo, 
neque invitum retinebo, quando neque a principio vel lege bellica, vel 
alia quadam violentia, ut mihi servires, te compuli: verum ultro me 
secutus, mihi adhaerescere, mecum caput obiectare periculis, meaque 
causa quidvis facturum passurumque promisisti, idque re ipsa etiam 
diria demonstrasti. Verumtamen nec ego ingratus meritorumque 

emor fui. Nam cum Deus ardenti voluntati meae i amicos etiam 
facultatem tribuisset, cum alios, tum te quoque, ut decebat, donis 
honoribusque ob laborem ac studium erga me tuum remuneratus suum. 
Et quoniam volens ac libens mecum te coniunxisti, turpe est clan- 
culum , ac non potius aperte vale dicentem recedere. Neque tamen 
avum meum bello accinctum, te ad vexandas fortunas meas ascisce- 
re; sed pacem ac foedus inviolatum servare et te subesse sibi sine 
dolo malo velle opinor. Quamquam et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevolae mentis et obedientiae significationes ita 
luculentas dederim, qui tandem ille, quod pem speravi fore, 
nallo indicio mihi se amicum ostendat, Quod si forte etiam armis 
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AC. 1321 σεε περὲ ἡμῶν. ἀναμιμνήσχκω δέ σε καὶ ὧν αὐτὸς ἐφϑέγξω 
Βλόγων, ἡμῶν περὲ τοῦ τί δεῖ πράττειν ἐν Βυζαντίῳ βουλευο- 
μένων. σοῦ γὰρ καὶ πρωτοστράτορος περὲ τοῦ βασιλέως ὅσα 
καὶ αὐτὸς οἶσϑα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τἀναντία. βουλευσαμένου, 
ϑαυμάσας αὐτὸς, πέποιϑα σαφῶς" ἔφης ,ἐπὶ ϑεῷ, ὡς σοῦ τοῦ-5 
τον τὸν τρόπον περὲ τὸν πάππον καὶ βασιλέα διαχειμένου, αὐτὸς 
ὃ ϑεὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερίμνους ποιήσει." 
σχέψαι τοίνυν ὃ μέλλεις δρᾷν' σοὲ γὰρ ὃ λόγος εἴρηται oU- 
τοσί." Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐνίστατο μὲν ὃ Συρ- 
γιάννης σεσυκοφαντῆσϑαι φάσχων, καὶ ὧν κατηγόρηται μηδένιο 
ἀληϑὲς εἶναι τῷ δὲ μὴ βεβαίας παρέχεσθαι μηδ᾽ ἐναργεῖς 
Crág ἀποδείξεις ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τῷ 
στοχάζεσϑαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναμένῳ ἐκ τῶν λύγων, 
ὡςἰπονηρὰ σύνοιδεν ἑαυτῷ. τοῦ μέντοι βασιλέως τοὺς αὐτοὺς 
λόγους πάλιν ἀναλαβόντος, καὶ ϑάρσους ἐμπλήσαντος, ὡς οὐ-τΆ 
δὲν ἧττον ἢ πρότερον εὐμενῶς διακείσεται πρὸς αὐτὸν, ἀπῆλ- 
Sev. ἐκ μέντοι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέον βασιλέως ἀγ- 
γελίαε ὁσημέραι ἀφικνοῦντο φίλων, τὰ T6 περὲ Συργιάννην 
πείϑουσαι ὡς εἴη ἀληϑῆ,. xat ὅτε βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύεται πάντα, ὡς ἅμα τῷ Συργιάννηνο 
ἀφικέσϑαι ἀναῤῥαγησομένου. ἄρτι δὲ τοῦ χειμῶνος doxoué- 
Ὥγου, Ὀχτωβρίου μηνὸς πέμπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὃ βασιλεὺς 
ἰδιαζόντως ἔφη πρὸς Συργιάγνην: κοὐχ οἴομαί σὲ ὧν πρὸ 
χρόνου μικροῦ πρός σε διειλέχϑην ἐπιλελῆσθαι. ἐκ τότε δ᾽ 
mecum decertare apud animum proposuit, nos Deo cordi erimus, 
Recordare verborum tuorum, cum Byzantii de statu rerum consulta- 
remus, Cum enim tu et protostrator super avo quae meministi 
clocuti essetis, me longe aliud sentiente , tua hunc animum meum 
suspiciens, fidere Deo te dicebas, qui, me tam clementer in avum 
affecto, pro nobis pugnaturus nosque omni cura et sollicitudine li- 
beraturus esset. Quare quid agas dispice; tua quippe causa haec 
dicta sunt. Simul finem loquendi dedit imperator, Syrgiannes ad- 
versari ac se. per calumniam delatum totamque accusationem esse 
commentitiam affirmare. Áttamen quod assoverationis huius neque 
solidas, neque claras probationes adducebat, eum conscientiae labem 
in animo habere bonus rerum aestimator non leviter suspicari pote- 
rat. Αἱ Imperatore eadem iterante, ac spem maximam iniicien- 
te, non minus quam antehac sibi carum fore, e conspectu abiit. 
Byzantio autem quotidiani ab amicis veniebaut nuntii, Syrgiannem 
proditorem esse, et quamprimum ille affuisset, avum in bellum, 
i pis omnimodis iam parasset, erupturum. Hieme appctente, ante 
iem tertium Nonas Octobres Syrgiannem iunior imperator separatim 


denuo sic est affatus: In memoria tibi csse autumo, quae nuper 
tecum cgi. Ex eo usque hodie in dies singulos mihi nuntiatur, te 
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ἄχρι καὶ νῦν ὅδσημέραι μοι ἀγγέλλεται περὲ σοῦ, ὡς dnoct5- À.C. 1321 
»us πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασκευάζῃ" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
αϑτὸς τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύεται, ὡς ἅμα τῷ σὲ παραγενέ- 
σϑαι πρὸς ἐμὰ πολεμήσων. ὅσοι δ᾽ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὲ, 
“καὶ εἶρξαί σε παραινοῦσιν, ὡς ἅμα τῷ σὲ εἰρχϑῆναι xai τοῦ 
πολέμου παυσομένου. ἐγὼ δ᾽ ἃ πρότερον εἰρήκειν καὶ αὖϑις 
ἐρῶ" ec εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισϑεὶς, τοῦ τοιαῦτα xai 
βουλεύεσθαι καὶ δρᾷν ἀποστῇς, καλῶς ἂν ἔχοι" εἰ δ᾽ ἀδυνά- 
vec ἔχεις μεταβουλεύσασϑαι, ἃ βούλει πρᾶττε. ἐγὼ γὰρ oU 
τομόνον οὐχ εἶρξαί σε προϑυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως ἔχων, 
ὡς καὶ αὐτὸς φαίης ἄν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς παραλύσω.Ρ. 78 
τούτου δ᾽ ἕνεκά σοι ταῦτα προλέγω, ὡς ἂν εἰδείης ἀπελϑὼν, 
ὡς οὐ λαϑὼν, ἀλλὰ φωραϑεὲς ἃ προείλου παρώφϑης δρᾷν." 
ἐπὲ τούτοις ὃ Συγιάννης συχοφαντεῖσϑαι πάλιν ἰσχυρισάμε-- 
τόνος, χαὲ μηδὲν τοιοῦτον ξαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως ἐπι-- 
τρέψοαντος, πρὸς ἃς ἐπετρόπεουδ τῆς Θράχης πόλεις ἀπῆλϑε. 
δύο δ᾽ ἐξ αὐτῶν, τὸν "fnooy καὶ τὴν Γαρέλλαν, φρουραῖς xa- V.63 
τασχὼν, καὶ τἄλλα ἀσφαλισάμενος ὥστ᾽ ἔχειν πρὸς πολιορ- 
κίαν ἀντέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα Nosu- 
αοβρίου μηνός. ἅμα δὲ τῷ τοῦτον ἐπιβῆναι Βυζαντίου, καὶ 6. 
τῶν βασιλέων πόλεμος φανερῶς αὖϑις ἀνεῤῥιπίζετο. ὃ νέος 
γὰρ βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν ἂν 
βραχεῖ συναϑροίσας, τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ἐχρήσατο λόγοις" B 
»τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν xai λυσιτελὲς οὐ μόνον τοῖς ἀρχομέ- 


defectionem ad avum parturire: nec id-4entum, sed ipsum praeter- 
ea bellam instruere, quo me, simul ac tu veneris, lacessat — Quot- 
quot vero mihi bene cupiunt, ut te coérceam hortantur: sic enim 
bellum quieturum ; at tu quae antea ex me audivisti, iterum audies. 
Si, inquam, monitis meis obtemperans, ab his meditandis et agen- 
dis abstinueris, bene certe: sin aliam mentem induere non est ut 
possis, fac quae libido fert: ego enim non modo coércere te non 
aveo, tametsi parvo id negotio queam, ut tute confitebere: sed ne 
praefecturam quidem tibi adimo; ut intelligas non me inscio, sed 
pr negligente, ea te egisse, quae tibi ante deliberata sunt. Hic 
yrgiannes rursum, falso in se tantum crimen conferri, ac nullius 
esse sibi conscium affirmans , libente imperatore, ad urbes Thraciae, 
pedis praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros videlicct et 
arellam , praesidiis impositis, ceteroque apparatu ita communiens, 
ut obsidionem tolerare valerent, mense Novembri Byzantium venit, 
moxque bellum inter imperatores de integro et manifesto ardere coe- 
pit. Iunior enim brevi copiis suis in unum coactis, sic ad eas con- 
cionatus est: Pacis honestas et utilitas non iis tantum , qui reguntur, 
eed rectoribus etiam ipsis; sicuti et belli calamitates vobis quoquc 
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4C. 1321 νοις, ἀλλὼ καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ αὖ πάλιν τὰ ἐκ τοῦ no- 
. λέμον κακὰ καὶ ὑμῖν μὲν πᾶσι καϑέστηκε φανερά" ἐγὼ dà 
τῶν ἐμοὲ προσόντων ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην à» ὥστε μὴ 
λυϑῆναι τὴν εἰρήνην" ἐπεὶ δ᾽ ὃ ἐμὸς πάππος καὶ βασιλεὺς, 
ὅπερ οὐδ’ ἂν ποτε ἐπείσϑην πρὶν γενέσθαι, λύσας τὰς πρὸς 
ἡμᾶς σπονδώς, πρὸς πόλεμον ἐχώρησε φανερῶς, οὐδεμίαν ai- 
τίαν ἢ λαβὴν ἡμῶν πρὸς τὸ λῦσαι ταύτας παρασχομέγων, 
ἀλλὰ x«i ἀκόντων νῦν ὑπ’ ἀνάγκης πρὸς τὸν πόλεμον χωρούν»- 
τῶν, καὶ ταῖς ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήνην αἱρουμένων, οὐδὲν 
οεἰναί μοι τὸ λεῖπον δοκεῖ, ἢ ϑεὸν τὸν ἐν ταῖς σπονδαῖς δρκιονιο 
δπικαλεσαμένους κατὰ τῶν ἀδικούντων χωρεῖν, οὐ μᾶλλον τοῦ 
«αὐτοὺς χαχοῦν, ἢ τοῦ μὴ αὐτοὶ καχῶς παϑεῖν πρόνοιαν ποι- 
ουμένους. τὸ γὰρ εἰς τὴν ἡμετέραν περιμένειν ἀμυνομένους 
ἐπιόντας, ovx ἀνανδοίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσυνεσίας οὐ πάνυ 
πόῤῥῳ δόξειεν ἄν. ἐλπίζω δὲ οὐδὲ ϑεὸν αὐτὸν, ὃν ἡμεῖς οὐ-τῇ 
ορχοῦμεν, ἡμᾶς ἐγχαταλιπεῖν ἄν, ἀλλὰ συμπαρέσεσϑαί᾽ r6 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυγεῖσϑαι." — Tovro» οὕτως ὑπὸ βασιλέως 
εἰρημένων, ἥ στρατιὰ πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώττης μιᾶς, ,χά- 
erac" ἔφησαν ο,ὁμολογοῦμεν τῷ ϑεῷ πάντων καὶ βασιλεῖ, 
Dórt οὐκ ἀδίκῳ τινὲ xai πλεονεκτικῷ τὸν τρόπον ἑπόμεϑα 06-20 
σπότῃ, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν εἶναι δί- 
καία ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ. δίκαιος δ᾽ 
ὧν ὃ Jeóg καὶ δικαιοσύνας ἠγαπηκὼς, f φησιν ὃ προφήτης, 
οὔτε σὲ πρὸς τὴν ἀδικίαν ἀντικαϑιστάμενον, οὔϑ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ 
23. Psal 10. 
omnibus notae sunt. Ego vero quae privatim possideo, eorum 
omnium iacturam pacis retinendae gratia haud recusem. Postquam au- 
tem avus meus, quod nunquam credidissem, spreto foedere, nullam 
mobis huius perfidiae causam sive ansam praebentibus ad apertum 
bellum ponet et nos inviti necessitateque adacti ad arma imus, 
et omnibus potius suffragiis pacem eligimus, nihil restat aliud, quam 
ut Deo teste iurisiurandi invocato, periuros invadamus, provideamus- 
ue, quomodo non magis ipsis malum demus, quam ut ne ipsi malum 
aliquod accipiamus. Nam eo usque procrastinare, dum in loca nostra 
irruant, quasi tum demum vim propulsaturi, id parum abesse non 
dico ab ignavia, sed etiam ab insipientia videatur. Spe bona sum, 
Deum ipsum, per quem conceptum sacramentum sancte colimus , affu- 
turum ac pro nobis depugnaturum. Dixit; et velut uno ore totus 
exercitus, Gratias agimus, exclamat, Deo universorum imperateri, 
cum non iniusto et avaro militamus domino: sed ei, qui quae omnes 
jure illum tenere fateantur, propter pacem civilem pro nihilo putet. 
Cum autem Deus iustus sit et, ut Vates ait, iustitias dilexit, neque 
te iniustitiae obsistentem , ueque nos pro iustitia bellantes despiciet. 
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δικαίου περιόψεταε στρατευομένους. ἡμῶν τούγυν drüytoyA.C. 132 
ὑπὲρ σοῦ κἂν ἐξῇ πολλάκις ἀποθανεῖν ἑτοίμων ὄντων, μηκέτι 
μέλλωμεν μηδ᾽ ἀναβαλλώμεϑα τὸν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐχώμεϑα ἔρ- - 
γον θεῷ ϑαῤῥοῦντες." ἐπὲ τούτοις ὃ βασιλεὺς τῆς εὐνόέας 
βένεχα καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς αὐτὸν τὰ εἰχύτα εὐχαριστή- 
σας, τὸν μὲν χοινὸν διέλυσε σύλλογον, ἰδίᾳ δ᾽ ἅμα δομεστίκῳ 
τῷ μεγάλῳ xad πρωτοστράτορε βουλευσάμενοι περὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ἐδόχεει καλῶς ὄχειν τὰ εἰρημένα xai οὐδενὸς 
ἐνδεῖν ὅτι, ἐπεψηφίσαντο xai αὐτοί, εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ 6p. 19 
τομὲν πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἐχωρει, dv- 
γαν τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῷ ᾿Ασάνῃ ανονὴλ τῆς τοῦ μεγά- 
λου δομεστίκου γαμετῆς ἀδελφῷ πρὸς γάμον συνάψων». 
κό, Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἐχστρατείαν παρασκευάζεσϑαε 
- πααραγγείλας τὴν στρατιάν, ἡτοιμάζετο καὶ αὐτός. τά τε ἄλλα 
159à εὖ ϑέμενος καὶ ἐν τῷ Διδυμοτείχῳ τήν τὲ γαμετὴν αὐτοῦ 
καὶ τὴν Παλαιολογέναν Θεοδώραν, τὴν αὐτοῦ μὲν ϑείαν, μη-π 
τόρα δὲ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, ἀγτὲ φρουρᾶς ἁπάσης κατα- 
λιπὼν, (ἦν γὰρ δὴ καὶ πρὸς διοίκησιν ἔμπειρος πολιτικῶν noa- 
γμάτων, καὶ φρονήσεως ὀῤῥωμενεστέρας ἢ κατὼ φύσιν yvyat- 
Δοχείαν τυχοῦσα,) καὶ πᾶσι τοῖς πόλεων ἄρχουσι καὶ διοικηταῖς 
τῶν πραγμάτων αὐτῇ πείϑεσθϑαι πᾶν ὅτι ὧν χολεύῃ προστά-ν ας 
ξας xai τῶν περὲ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ξδαυτὸν, ἐπεὸ 
καὶ 7 στρατιὼ ἡμέραις ὀκτὼ παρεσκεύαστο ὧν ἐδεῖτο, ἄρας 
ἐκεῖθεν, ἦλϑεν ἄχρι Τζουρουλόης. στρατοπεδευσάμενος δ᾽ dxel 
24. Zonarae, Nicetae, ut aL Τζουρουλὸς dicitar. ED, P. 


Itaque uobis omnibus pro te, si fleri possit, etiam saepius mori nom 
recusaturis, ne cunctemur diutius, neu tempus teramus, sed Deo nixi, 
rem aggrediamur. lmperator de tam benevolie auimie et incitatig 
studiis, ut decebat, gratias egit concionemque dimisit: ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sententie, cum et ipeis 
oratio militum placnisset mihilque desiderari videretmr, eam con- 
firmarunt. Die sequenti protostrator Adrianopolim petiit, Ánnam fi- d 
liam cum Manuele Ásane, fratre uxoris magni demestici, nuptiis cou- 
Íuncturus, ; ipe d 
25. Imperator, iussis militibus expeditionem se , semet 
e ἈΕῚ pide comparabat, tum ice reote tops, tum het 
oppido Didymoticho coniuge sua et Theodore Palaeologina, sua ien 
dem cognata, magni swtem domestici matre, loco omnis praesidfi: 
ac tutelae relictis. Erat siquidem perite Palaeologina gubermandae: 
reipublicae et solidiore prudemtia, quam cadat in maturam mulie- 
brem. Eiws mandatis omnibus, et urbium magistratus onmes, et re- 
rum adriulstritores parerent cum edixisset, el se cris exoreraeset, 
praetezeaque. exescitus pcr octiduum rebus secesearile se Pastruxit- 


, 
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A.C, 1321 ἔμεινεν ἡμέρας τινὰς, τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ χειμὼν ξξαίσιος ἀπε: 
2 od ^ 4 
γένετο, ἐπεὲ καὶ χειμῶνος ἦν ὥρα, (κατὰ μῆνα yao ἐστρατο- 
Οπεδεύοντο Ζεκέμβριον,) τοῦτο δ᾽, ἕνα καὶ τὸ λεῖπον τῆς στρα- 
τιᾶς ἀϑροισϑῇ" τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτερον, ὅτι τῆς κατὼ. 
Θρᾷάχην Ἡ ρακλείας τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερονδ 
ἀποστάσης, ὃ Συργιάννης τὴν Βυζαγντιίηϑεν στρατιὰν παραλα- 
Bo», ἐνήδρευεν ἐν αὐτῇ. ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειρά-- 
σαι. χρόνου δὲ αὑτοῦ τινος τριβομένου, ἔδοξε τοῖς ἐν τέλει πᾶσε 
xat τοῖς ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελϑοῦσι, πρεσβείαν ὡς βα- 
σιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀποστεῖλαι ἐξαιτήσουσαν εἰρήνην" 0 xatto 
τοῦ véov βασιλέως πυϑομένου, ἐπεὲ κατὰ γνώμην αὐτῷ ἦν, 
πέμπουσί τινα τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένον, 
Ῥ τὰ γράμματα ἐγχειρίσαντες" ἐπεὶ διὰ γραμμάτων ἦν 7 πρε- 
ofeía, αὐτὸς δὲ μόνον διαχομιστοῦ τάξιν ἐπεῖχεν. ἐδήλου δὲ 
᾿ , » ' ^" €, n. ἡ » 
τὰ γράμματα τοιαῦτα" ,,Koarwre βασιλεῦ, ἡμεῖς ἀνωϑὲν ἐκιϑ 
προγόνων ὄντες Ῥωμαῖοι, καὶ τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίων 
οἰκείαν νομίζομεν εὐδαιμονίαν, καὶ τὴν κακοπραγίαν ὡσαύτως 
ἐν ἰδίᾳ τιϑέμεϑα δυστυχίᾳ. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τοὺς βασιλέας 
ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ πολεμίους εἶναι, ποιού-- 
μεϑα περὲ πλείστου, ὅπερ ἐστὲν ἀληϑὲς ἐννοοῦντες, ὡς ὑμῶνλο 
μὲν φιλίως πρὸς ἀλλήλους διακειμένων, καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς 
3. ἢ Ἃ , , à 5 e , 7 
GUSGYELV , 7], τὸ γε δεύτερον, μη ἐλασσοῦσϑαι εἶχος" πολεμίων 
δὲ ἀλλήλοις ὄγτων, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρων, 
, & 1€. 5» € » 3 ^ 4 ς € rJ , 
ἄλλα καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν καταλυϑη- 
set, Tzurulum inde profectus, castra fecit et dies aliquot ibi man- 
sit: simul propter frigorum acerbitatem, (hiems enim erat, et men- 
sis Decemper,) simul ut et cetera pars exercitus interea conveniret; 
quodque maioris utique momenti erat, ut quia Heraclea Thraciae 
civitas fide rupta ad seniorem defecisset et Syrgiannes cum copiis 
Byzantio acceptis eam insideret, eius recuperandae periculum prius 
fieret. Nonnullo tempore illic consumpto, optimates ac duces omnes 
coéuntes, legationem ad seniorem de pace decreverunt. Re cognita, 
e cum et nepos eo propenderet, gregarium quendam, Calochaereten 
nomine, cum litteris mittunt: per litteras enim legatio conficiebatur; 
ipse tabellarii tantummodo locum tenebat. Earum litterarum haec 
fuit sententia: Nos, imperator optime, inde usque a maioribus Ro- 
mani, et felicitatem Romanorum beatitatem nostram et miseriam 
eorundem infortunium nostrum esse opinamur. Quamobrem vos im- 
peratores nostros non ut hostes discordare, sed ut amicos concor- 
dare maximopere cupimus: vere cogitantes, concordiam vestram im- 
perii incrementum, aut certe, ut verisimile est, nullum eiusdem de- 
trimentum esse: contra inimicitiis vestris non modo a barbaris fini- 


timis, verum etiam a vobisipsis principatum vestrum destructum at- 
quc everwun iri, Aliquanto igitur antehac suborta dissensione, et 
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σεσϑαι. πρὸ χρόνου μὲν op rwog τῆς διαφορᾶς κινηϑείσης,Α.Ο, 1321 
xai τοῦ νέου βασιλέως ἐπιστρατεύσαντός σοι, ἅμα τε ἐμνήσϑης P. 80 ; 
εἰρήνης, xai ὃ cóc ἔγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὸς ὧν Ó αἰτῶν, καί.- 
vot δοχῶν ἂν τῷ πολέμῳ πλεονεχτεῖν, προσεδέξατο ἀσμένως, xài 
δδιελέλυτο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὸ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος συ»- 
ἔστη. ὃ δὴ ἡμῖν τε καὶ τῷ ὑμῶν ὑπηκόῳ παντὶ ἡδονῆς αἴτιον 
καὶ εὐθυμίας κατέστη, εὐτυχίας τοῖς “Ρωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐχείγην λογισαμένοις, νυνὲ δὲ δρῶντές σε τὸν μᾶλλον 
ὄντα δίκαιον, εἴ τε καὶ προπετῶς παρὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ 
τοἐπράττετο οἷα νέου, τὸν πόλεμον καταστέλλειν, ἐξ οὐδεμιῶς 
αἰτίας προφαγοῦς τάς ts σπονδὰς λελυχύτα καὶ πολεμοῦντα 
φανερῶς, ἀϑυμοῦμέν τε, ὡς εἰκὸς, καὶ συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού-Β 
μέεϑα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ δεόμεϑά σου, 
βασιλεῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρχων ἐφόρου ϑεοῦ, τοῦ καὶ 0y- 
35zoc εἰρήνης καὶ καλουμένου, τὸν πόλεμον καταϑεῖναι, καὶ μὴ 
περιϊδεῖν τὸ ὑπήχοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίαν ἀνηκέστοις 
κακοῖς περεπεσὸν . δἰ μὲν οὖν πεισϑεὶς τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
τὴν εἰρήνην ἀντὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ καὶ τὴν πρὸς 
τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ὁμόγοιαν καὶ κοινωνέαν, καὶ αὐτοὶ προϑύ- 
ομοὺς παρόξομεν δαυτοὺς καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὼς, εἶ οἷόν τε, 
ὑπὲρ τῶν σοί r6 καὶ τῷ ἐγγόνῳ τῷ σῷ δυμφερόντων ὑᾳδίως 
προϊεμένους. ὧν δ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, πονηροῦ τινος βασκήλαντος 
δαίμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἀπώσῃ πρεσβείαν, τοῖς δ᾽ ἐνά- 
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hepote in te arma moliente, cum primum pacis mentionem fecisti , 
illico is, non secus quam si ipse pacem pcteret, magis armorum 
potentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, reconciliatus 
est statim ac si bellum conflatum prorsus nunquam fuisset: id quod 
nobis vestroque imperio contentis omnibus, diem illum Romanae 
felicitati auspicatissimum reputantibus, singulari laetitiae fuit, At 
nunc, cum videamus te, quem aequum erat, si quid etiam temere 
su di inconsiderate a nepote ob fervorem aetatis gereretur, bellum 
sedare, nulla de causa manifesta fracto foedere, bellum propalam in- 
ferre, animo, ut par est, concidimus, et violationem istam foederis 
calamitatum ecocdini fore arbitramur. Quae cum ita sint, te, im- 
perator, per illum ipsum iuramentorum praesidem, qui est et dici- 
tur Deus pacis, obsecramus, uti arma deponas; neve subiectos popu- 
los propter discordiam vestram malis teterrimis affligi paliare. Si tu 
nobis obsecundans, bello repudiato, pacem et cum nepote concordiam 
communionemque iniveris, vicissim pro utroque vestrum, si occasio 
fuerit, impigre nos ipsos trademus, et animas nostras haud gravate 
letho offeremus. Sin, quod Deus averruncet, malo daemone invi- 
dente, quae petimus aspernatus, improbis impellentibus et in af- 


/ 
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A.C. 1311 yovas πογηροῖς xai χαίρουσι τοῖς κακοῖς πρὸς τὸν πόλεμον 
πεισϑῆς, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα ϑεὸν καὶ τοῖς πραττομένοις πᾶ- 
σιν ἐπάγοντα δίκην δμνυμέν σοι, ὡς ἢ πεσούμεϑα μαχόμενοε 

, » " » ? € , - 
πάντες, ἢ ποιήσομεν καταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς, ὡς δίχαιοε ἥμεν 
V.65 περὲ εἰρήνης πρεσβεύοντες εἰσακούεσϑαι. τότε γὰρ αὐτὸς πρε-5 
σβεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτε εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐκίνεις πρὸς ἡμᾶς 
τὸν πόλεμον βέλτιον κρινεῖς. ὅτι δὲ μὴν μήτ᾽ οἴκοϑεν αὐτὸς, 
μήτε παρ᾽ ἑτέρων ἀχούων πεισϑῇς, ὡς ἢ δώροις καὶ ὕποσχέ- 
σεσιν ἢ ἐχπλήξει τὸ καὶ δειλίᾳ ἢ ἑτέρῳ τινὲ τρόπῳ ἢ περι- 
γοίᾳ τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι καὶ τοῦ νέου βασιλόως ἀποστῆ-ἴο 
σαι δυνήσῃ. αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ἀρὰς ἠρασάμεϑα xa9^ ξαυτῶν 
“τὰς παλαμγαιοτάτας, 9 μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὁμωμοσμένοις &yos 
ϑαγάτου καὶ μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ νέου βασιλέως, 7 τὸν 
τοῦτο δράσοντα ἐνέχεσϑαι ταῖς ἀραῖς. ὡς οὖν οὕτω γνώμης 
ἡμῶν ἐχόντων, καὶ αὐτόν σὲ καὶ βούλεσθαι καὶ πράττειν τὰιϑ 
δέοντα παρακαλοῦμεν καὶ μὴ ταῖς μὴ οὔσαις ὑπονοίαις ἔξαπα- 
τηϑέντα πρᾶξαί τε τῶν ἐν ὑστέρῳ μετάμελον παρασχησόνγ- 
vov." Τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον οἱ τῆς ovy- 
Ρ. 81 χλήτου πᾶντες καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως δια-- 
πρεσβευσάμενοι, εἶτα καὶ ὑπογραφαῖς οἰκείαις ἵν’ ἢ πιστόνλο 
ἐπιβεβαιώσαντες τὸ γράμμα, καὶ ἐγχειρίσαντες τῷ εἰρημένῳ 
Καλοχαιρέτῃ, πέμπουσιν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα. ἀφιχο- 
μένου πρὸς τὰ βασίλεια δ᾽ αὐτοῦ, ϑροῦς ἤρϑη παρὰ πάντων 
καὶ βοὴ συμμιγὴς, ὡς Παλαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως ἔγγονος 
flicta aliorum fortuna exsultantibus aurem commodans, ad arma de- 
scenderis, per omnia contemplantem et actiones hominum diiudi- 
cantem Deum iuratum esto, nos aut in proelio omnes pugnando oc- 
cubituros, aut factis ipsis declaraturos, dignos fuisse, qui pacem ro- 
gitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos legatos mittes, quando 
praestitisse iudicabis, si bello a principio abstinuisses, Αἱ hoc ne- 
que per te ipse, neque aliis narrantibus animum inducas credere, 
aut onis ac promissis, aut terrore ac timore, aut callida fraude, aut 
alia quadam ia Tocem de nobis posse te a nepote tuo ad tuas 
partes pellicere. Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
imus, ni, quae iuravimus, usque ad extremum spiritum servemus, 
et ab iuniore imperatore stemus, ac ut qui secus aget imprecatio- 
nibus obligatus teneatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, preca- 
mur, ut ipse quoque tum consulendo, tum faciendo praestes, quae 
officio tuo respondent: et ne inani suspicione delusus committas, 
cuius te in futurum poeniteat. Haec per epistolam a.seniore im- 
peretore precerum senatus ommis et duces petiverunt; quoque ma- 
jor fides fieret, manu sua quisque subscripserunt, eamque Calochae- 


rctae, quem diximus, Byzantium ferendam tradiderunt. Eo aulam in- 
irogresso , tumultus et dissonus clamor exsistere ab aulicis omnibus: 


A, 
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(οὐ γὰρ ἠξίουν αὖϑις αὐτὸν βασιλέα καλεῖν.) πρὸς βασιλέα A.C, 1321 
πέμψας πρεσβείαν, συγγνώμης δεῖται τυχεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τύ- 
xor, εἰ μὴ αὐτὸς ξαυτὸν ἀποδείξας δεσμώτην, πρὸς τοὺς πό- 
δας ῥέψειε βασιλέως" οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. ὃ βασιλεὺς δ᾽ 
δῆτις ἣν 7j αἰτία πυϑόμεγος τοῦ ϑορύβου, τοῖς μὲν ἀτάχτοις xat B 
κεχραγύσιν ἐπέταττε σιγᾷν, τῷ δὲ Kaloyowéry μηνύει, ὡς 
ἀναγκαίων τινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ, ἐπεὲ μὴ καιρὸν εἶναι avy- 
τυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεῖλαι. ὃ δ᾽ 
ἀπεχρίγατο, ἑτέρῳ μηδενὲ ἂν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι εἰ μὴ 
τοαὐτῷ βασιλεῖ: οὕτω γὰρ εἶναι προστεταγμένον αὐτῶ. 

xd. Ἠσχολεῖτο δ᾽ ὃ βασιλεὺς κατ᾽ ὀχεῖνο καιροῦ, ὅπως 
τὸν μὲν υἱὸν αὐτοῦ Κωνγσταντῖνον τὸν δεσπότην τριήρεσι 
μαχραῖς πρὸς δσπέραν ἐχπέμψῃ, Θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλωνᾳ 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσοντα, βασιλίδα δὲ τὴν MuyanA 

τὐμὲν τοῦ βασιλέως γαμετὴν, ᾿Αἰνδοονίκου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
ἐχεῖϑεν “εἰς Βυζάντιον ἀναγάγῃ. ὃ δὲ καὶ γεγονὸς κατὰ τὸ 
ἐπίταγμα βασιλέως, ἐλύπησεν οὐ μετρίως τὸν υἱὸν αὑτῆς 
dydoóvixoy τὸν βασιλέα, βίᾳ τὴν μητέρα ἑλχυσϑεῖσαν ἀκή- 
κούτα. ὡς γὰρ ἡ βασιλὶς τὴν αἰτίαν ἐπύϑετο, dv ἣν ὃ δεσπό- 

Δοτης ἀφῖκτο, καὶ 7) κυρία παρῆν, ὃν 7 πρὸς τὸν πλοῦν ἔδει xa- 
λεῖσθαι, εἰσελθοῦσα τὸν ἱερὸν καὶ τῇ τῆς ϑεομήτορος εἰκόνε 
προσφῦσα, οὐδ᾽ ὧν εἴ τι γένοιτο μεθήσειν ἔφασκεν. ὃ δε- 
σπύτης δὲ ὀλϑὼν, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει πείϑειν'" ὡς Ὦ 


Palaeologum nepotem (iterum enim dedignabantur imperatorem nomi- 
nare) per legatum ab avo veniam petere, quam non sit consecuturus, 
nisi semet vinctum sistens, ad pedes se imperatoris proiiciat: quin- 
etiam hoc modo vixconsecuturum. lmperator, causa strepitus perce- 
pta, turbantibus et clamantibus silentium indicit. Tum mittit, qui 
Calochaeretae significet, quoniam sibi necessariis negotiis impedito 
otium ad collocutionem non suppeditet, velle nepotis litteras videre. 
Jlie nulli mortalium eas praeterquam ipsi imperatori , quemadmo- 
dum in mandatis haberet, in manus redditurum refert. 

26. Per id tempus imperator in eam curam et cogitationem in- 
cumbebat,, ut filium Constantinum despotam navibus dougis in occi- 
dentem mitteret, praetorem "Thessalonicae reliquarumque urbium; 
et ut is imperatricem , Michaelis imperatoris pue Ee minoris Àn- 
dronici matrem , Thessalonica Constantinopolin reducendam curaret. 
Qua re pro desiderio senis administrata, Andronicus mirifice indo- 
luit: quippe qui parentem suam fuisse vi abstractam audierat. Nam 
perspecto quo gratia despota venisset, et praesente iam praestituto 
die, quo navim conscendere deberet, ad templum confugiens, ct 
Deiparae simulacro affusa, etiamsi quid se fieret, non id dimissuram 
asserebat. Αἱ despota accedens, primum bonis verbis ut discedat effi- 
cere nititur: ubi frustra fuit, manus in eam violentas iniicit Cum 
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A.C, 1321 δ᾽ οὐκ ἔπεοιϑεν, ἐβιάζετο καὶ yspalv. ὡς δ᾽ ἤνυε καὶ οὕτως 
οὐδὲν, τῷ μεγάλῳ παπίᾳ Παλαιολόγῳ καὶ τῷ πρωταλλα- 
γάτορε Σεναχηρεὶε καὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ξλκυσμὸν ἐπέ- 
sgems τῆς βασιλίδος. οἱ δὴ καὶ βίᾳ τῆς εἰκόνος ἀποσπάσαντες 
εἰς ϑάλασσαν τὸ καταγαγόντες, ἐπέτρεψαν τοῖς τριηράρχαεςβ 
ἀχϑησομέγνην ὡς βασιλέα. ἐδόκει μὲν οὖν τῷ τῆς βασιλίδος 

V.66 υἱῷ βασιλεῖ τῷ νέῳ καὶ τοῦτο δεινὸν, τὸ καὶ αὐτὸν δεσπό- 
τὴν χεῖρα βιαίαν ἐπενεγχεῖν τῇ μητρί. εἰ γὰρ καὶ ἀδελφοῦ 
γαμετὴ, ἀλλὰ τῷ βασιλικῷ νόμῳ καὶ δεσπότις ἦν αὐτοῦ: τὸ 
δὲ καὶ ἑτέροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον οὐδενὸς ἐνομίσϑη δεύτεροντο 
εἰς ὕβρεως ὑπερβολήν. ἀλλὰ ταῦτα μὸν ὕστερον. βασιλεὺς δ᾽ 

p.829 πρεσβύτερος ὡς ἀπηλλάγη τῶν περὲ τῆς ἑσπέρας φροντίδων, 
τὸν Καλοχαιρέτην μεταπεμψάμενος, ἐζήτει v6 τὰ γράμματα 
τοῦ ἐγγόγνου καὶ εἴ τι διὰ στόματος ἔχοι λέγειν, ἐκέλευεν 
ἀπαγγέλλειν. 0 δ᾽ ἔλεγε μήτε γράμματα μήτε λόγους τοῦ »é0v15 
βασιλέως κομίζειν, ἀλλὰ τῶν αὐτῷ συνόντων συγχλητικῶν xai 
τῶν ἄλλω» ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς" ἐπεδίδου δὲ ἅμα καὶ τὸ 
βιβλίον. διελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, xai ἅμα 
καὶ τὰς ὑπογραφὰς ἰδὼν, ἐκεῖνοι μὲν" εἶπεν, ,ἀπειλοῦσιν ἐμοὲ 
ὅσα δὴ βούλονται, ἐγὼ δ’ dv9 ὧν τολμῶσι δίκας τίσουσίλο 
φημι τὰς ἐσχάτας." ,,.οοὐκ ἀπειλοῦσιν»," εἶπεν ,,υὐ βασιλεῦ," 

Βὸ Καλοχαιρέτης ,,(ἀλλὰ δέονται πρῶτον" ἂν δ᾽ iq? οἷς ἱκετεύ-- 
ουσι μὴ εἰσακούωνται, τὰ μέλλοντα συμβήσεσϑαι ἀπαγγέλλου- 

: 2. Al. παππίας dicitur. ED. P, — MS. interpr. πρωταλογέτωρ, 

qui erat praefectus alogii, sed bic noster constanter ubique 
habet πρωταλλαγάτωρ; qu nullus alius est, quam is quem 


hodie vocamus General des postes, ED. P. 3. Ita. MS. pro - 
«ΣΣενναχηρίμ. ED. P. 


sic quoque actum ageret, magno papiae Palaeologo, protallagatori 
Senacherim et loanni Zaridae negotium dat. lli per vim abstra- 
ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperatorem deportandam cre- 
dunt. Visum hoc etiam iuniori imperatori inimane facinus, despa- 
tam ipsum manus attulisse matri suae, eidemque uxori fratris eius, 
et imperiali lege etiam dominae ipsius. Quod autem aliis insuper 
- avellendam commisisset, id vero longe contumeliosissime factum cene 
suit. Sed haec postea evenerunt. Poerfunctus sollicitudine de occi» 
dente senior, Calochaereten accersit; nepotis litteras requirit; si quid 
coram velit, loquendi copiam dat. llle se nec litteras, nec verba ne- 
potis afferre; sed qui cum eo essent, nobilium ac ducum exercitus, 
Quo dicto libellum porrexit. Eo perlecto visisque aubscriptionibus: 
Isti , inquit, minas mihi proponunt pra arbitratu: at ego ipsos, δὲ 
uid tentaverint, poenas acerbissimas persoluturps aio. Immo, occur- 
rit Calochaeretes, minas non proponunt; sed primum rogant: si 
precibus nihil obtinuerint, consecutura denuntiant. Quod ad me at^ 


HISTORIARUM I. 26. 131 
€i. xai ἐγὼ δὲ αὐτὸς καὶ δέομαί σου xai συμβουλεύω, κράτι- AC. 1321 


στὸ βασιλεῦ, μὴ περιϊδεῖν αὐτῶν τὴν ἱκετείαν" ἀλλ᾽ ἀἄσπάσα- 
σϑαι τὴν εἰρήνην, οὐ μόνον τῷ ὑπηκόῳ λυσιτελοῦσαν, ἀλλὰ 
καὲ σοὶ, καὶ μὴ παρὰ πάντων καχῶς ἀκούειν τὰ μέγιστα συν- 
Βαιρομένην. ὅτε γὰρ ὃ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς ὃ νέος σου τὸ πρῶ- 
τον ἀποστὰς εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀφῖχτο, οἱ μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίϑεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ σού καὶ ἣν τοῖς 
ἀνθρώποις ἀμφίβολος ἡ περὲ τούτων γνῶσις. ὡς δ᾽ ἐπιστρα- 
τεύσαντος ἐχείνου, σύ τὸ ἐμνήσϑης εἰρήνης, ἐκεῖνός 16 ἄσμε- 
ἴογος πρῦσεδέχετο μηδὲν μελλήσας, καὶ ἐγεγέννηντο αἱ σπονδαὶ, 
πάντες μὲν ἐπήνεσαν ὑμῶς τῆς τε εὐβουλίας καὶ τῆς πρὸς 
τὰ βελτίω μεταβολῆς" ἑορτῆς δὲ ἡμέραν ἦγον τὴν ἡμέραν éxci- 
γὴν», τῶν ἐχ τοῦ ἐμφυλίου καχῶν πολέμου νομίσαντες ἀπηλλώ-α 
χϑαι. νῦν δ᾽ ὅτε βασιλεὺς Ó σὸς ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην 
χϑαυτῷ τῆς ἀρχῆς μοῖραν περιϊὼν, τήν τε στρατιὰν ἠξίωσε προ- 
γοίας οὐ τῆς τυχούσης, καὶ τὰ πεπονηκότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πύλεων ἐπέταξεν ἀνακτᾶσθαι, καὶ τῆς πολιτικῆς εὐνομίας 
καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, ὕσον ἔξῆν, énsut- 
λήϑη, αὖϑις ἐξαίφνης ὃ πόλεμος ἀγεῤῥαγη, μηδεμίαν μήτ᾽ 
δΔοἐχεέγου μήτε τῶν συνόντων αἰτίαν παρασχομένων. ὥστ᾽. ἐχεί"- 
vo μὲν συμβήσεται καὶ ἐπὲ τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης ἀπο- 
λελύσθαι, καὶ τῶν νῦν ἕνεκα ἐπαινεῖσϑαι dc ἀμυνομένῳ καὶ D 
οὐ χατάρχοντι πολέμου, καὶ τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν Καρ- 


tinet, ego quoque hortari te obtestarique non dubito, imperator 
optime, uti eorum supplicationem ne despicias, pacemque non po- 
pulís modo tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, et nomen 
tuum apud omnes a dedecore et infamia plurimum defensuram am- 
babus amplectaris. Etenim ubi nepos te deserto Adrianópolin venit, 
pars huius defectionis causas in illum, pars in te conferebant: nec. 
cetta cognitione res tenebatur. Post cum arma contra te suippsisset, 
tuque pacem obtulisses, ct ille citra cunctationem accepisset, foe- 
dusque sancitum esset, omnes consilii vestri prudentiam et conver- 
sas ad meliora voluntates collaudantes, diem illum festum exegerunt, 
sese malis omnibus ex civili bello emergentibus levatos existiman- 
tes. Nunc vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, exerci- 
tui perdiligenter providit, inoenia Sp orum vetustate laborantia ac 
fatiscentia refici et instaurari iussit, ad firmandam rei publicae discipli- 
nam, ad universanr eius amplificationem atque incrementum, quantum 
in se fuit, operae contulit, rursus et repente bellum, nulla, vel ipsius, 
vel ipsi studentium, culp4 exsuscitatum est. Quare is qua superio- 
ra, omni crimine absolvetur: qua recentiora, laudem adipiscetur, ut 
qui bellum non prior inferat, sed illatum repellat; omniumque sibi. 
animos conciliabit, qui cum iniuriose tractato una dolebunt: tu 
contra universorum sententiis ut et antea, δὶς nunc pro iniurioso 
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P , I) 
À. C, ι3λιποῦσϑαι ὡς ἀδικουμένι cvyalyovyroy: σὲ δ᾽ ἅπασαις ψήφοις 
- ΑΘ , y 
καὶ νῦν καὶ πρότερον ἁλίσκεσθαι ἀδικοῦντα. ἐννόησον οὖν 
AP bd 1 ^v A 1 
ἡλίκη τῶν συμβησομένων κακῶν καὶ πρὸς ϑεοῦ τίσις καὶ πρὸς. 
73 
ἀνϑρώπων ἕψεται μέμψις. διὸ δὴ καὶ αὐϑίς aov δέομαι, Ba- 
σιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηκόων ἔλεον σχόντα καὶ τοῦ βασιλέως t5 
xai παιδὸς καὶ αὐτοῦ δὲ σοῦ, οὕτω παρὰ Ῥωμαίοις πᾶσιν 
e" 4 
ἐπαινουμένου xai ὧς τινος τῶν κρειττόνων ϑαυμαζομένου, τὸν 
od M M 
πόλεμον καταλῦσαι, προσδεξάμενον τὴν εἰρήνην" καὶ ur πε- 
e^ Pon 4 c ᾿ ς — ^ lod ó M A óà 
P.83 ριϊδεῖν τὸ μὲν ὕπηχοον ὕπο vov πολέμου διαφϑαρὲν, τὸν 
᾿ ] ’ 
σὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα ἢ νικήσαντα πάσης ἥττης αἰσχίωτο 
^v , Ἅ 
νικῆσαι νίκην, (πατέρα γὰρ νικήσει,) ἢ ἡττηϑέντα ἀδίχως τὸ 
"v 1 M “ 1 » n 4 
ὁμοῦ καὶ παρὰ πατρὸς ἀποθανεῖν, τό, τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ 
, ? , a , , P) , 
πάντων ἀδόμενον σὺν εὐφημίᾳ, διαβαλλόμενον ἐξ ἀντιστρο- 
gov." Τοιαῦτα εἰπὼν ὃ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τὰς ἐκ βα- 
᾿σιλέως καὶ τῶν παρόντων πεύσεις xab ἀντιϑέσεις συνετῶς τῇ 
ἄγαν τὰς ἀποχρίσεις ἀνθυπενεγκὼν, τελευταῖον ἑαττὸν πρὸς 
V.67:0)c βασιλέως xaraxMvag πόδας, ἐδεῖτο μεϑ᾽ ὅσης σπουδῆς 
* ELEM ' $3. ! $5050 3 9. 3. ἢ , 
μῇ ἀπώσασϑαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτο- 
4 E] ? 4 1 , 3 1 L 1 
voy καὶ qOovegoy , ἀλλὰ vov εἰρηνοποιὸν Χοιστῦν, τὸν va Óte- 
στῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον. ἀναστήσας δὲ αὐτὸν ὅλο 
βασιλεὺς xo εὐχαριστεῖν εἰπὼν, οὗτι ἐλϑὼν ἐδίδαξας ἡμᾶς 
ἀρκούντως᾽", τοῖς. ἀπεσταλκόσιν ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν, ὡς 
» 2 j ? t5 » » ὍΝ , 
ἀσύνετα διαπρεσβευομένοις οὐδ᾽ αὐτὸς à» ἀπόκρισιν δοίη" 
ἀποχριγεῖται δ᾽ αὖϑις, ἂν καὶ αὐτοὶ πρεσβεύσωνται συνεσῶς. 
18, Ioann, 8. ED. P. — 19. Ephes. ἃ. Idem. 


condemmabere. Tecum igitur expende, quanta te propter exoritu- 
ras calamitates et apud Deut poena et apud homines insectatio | 
maneat. Quocirca iterum oro, imperator, miserere subiectorum: 
miserere filii tui, ac denique tui ipsius, cuius apud Romanos tanta - 

est laus, quemque ut aliquem de coelo delapsum intuentur: et pacem 
complexus , bello nuntium remitte; neve populos fuos inde manatu- 

ris cladibus ad exitium vocari, neve nepotem tuum aut victorem 

turpius vincere, quam si victus esset (patrem enim suum vincet) 

aut victum iniuste simul et a patre interfici, tuumque nomen pas- 

sim cum faustis acclamationibus decantatum, ex. adverso in invidiam 

' adduci sinas. Haec cum disseruisset Calochaeretes , et ad impera- 
toris atque astantium interrogata obiectionesque sapienter respon- 

disset, tandem pedibus imperatoris provolutus, omni contentione 

rogare coepit, ne pacem reiiceret, neu illum ab initio homicidam 

et invidum illum, sed Christum pacificatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferre vellet, Hominem levat imperator, et gratias agit, quod 

eos satis de officio docuisset, iubetque iis, quorum missu advene- 

rat, renuntiare, quia stulta legatione usi essent, non se responsum 

.  * Gare: daturum, si prudenti uterentur. δὶς Calochaeretes fru- 


e 


^ 
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οὕτω μὲν ὃ Καλοχαιρέτης ángaxrog ἀπῆλϑεν ἐκ Βυζαντίου. AC. 1321 
ὅ δέ γε βασιλεὺς ὃ νέος ἄρας ἐκ Ἰζουρουλύης εἰς Ἣ ράκλειαν, . 
ἀἐφίχετο τὴν τῆς Θράχης, καὶ Συργιάννην ἐκεῖ κατακλείσας 
ἅμα τῷ ἐκ Βυζαντίου στρατῷ, ἐπολιόρκησεν ἐφ᾽ ἡμέρᾳ μιᾷ. 
δχαχεῖθεν αὖϑις ἀπαναστὰς, ἐστρατοπέδευσε περὲ Ζάνειον, ἐς 
τὴν ὑστεραίαν δ᾽ εἴχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
x&i γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥήγιον 0 Καλοχαιρέτης ἐνέτυχεν ὠπαγ- 
γέλλων ὡς ἄπρακτος ἐπανῆκει. C 
᾿ς XL. Στρατοπεδευσαμένῳ δὲ αὐτοῦ ἔδοξε δέον εἶναι καὶ 
τοαὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι πρεσβείαν περὲ 
εἰρήνης. πέμπει δὴ τὸν μέγαν κονοσταῦλον ᾿Ιωάγννην Παλαιο- 
λόγον, τὸν πρωτοστράτορος ἀδελφὸν, καὶ Ἰωάννην τὸν ᾿4πλη- 
σφάρην, γράψας τῷ πάππῳ καὲ βασιλεῖ τοιαῦτα' ,τῶν ἐμοὲ 
συνόντων συγκλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς Ὁ 
15xáuoU συνειδότος, πρός σε περὶ εἰρήνης διαπρεσβευσαμένων ᾿ 
καὶ μὴ τυχόντων, νυνὶ xai αὐτὸς σὺν αὐτοῖς αὖϑις περὶ τῶν αὖ- 
τῶν πρεσβεύομεν, à βασιλεῦ, καὶ δεόμεϑά σου πώντες κοινῇ μὴ 
ὥς τι τῶν ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, ἀλλ᾽ εὐμενείας καὶ συγγνωμης 
τοῦ σοῦ κράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ σοῦ xai εἶναι δού- 
ἀολοὺυς xai ὀνομάζεσθαι, καὶ τὴν εἰρήνην ἀντὲ πολλῶν ἀγαθῶν 
ἄλλων ἐν εὐεργεσίας αἰτουμένους μέρει" τούτους μὲν οὖν 
ἀπέστειλεν ὡς βασιλέα, ὃν ἡμέραις ὀχτὼ κελεύσας énaveAOsty, 
ἀρκεῖν πρὸς τὸ βασιλέα βουλεύσασϑαι περὲ τῆς εἰρήνης τὸ διά. 
στημα νομίσας τοῦ χρόνου". αὐτὸς δ᾽ ἔμεινεν ἐν Ῥηγίῳ" δύον, 8ὴ 
^ 5. AL daóyior; ita Nicetas. Thraciae urbs est ED. P. 


stra discessit, Tumior imperator Zurulo motis castris, Heracleam 
Thraciae processit, ubi Syrgiannem cum praesidio Byzantino con- 
cludens, diem unum in obsidione posuit. Inde recedens, pro- 
pe Danium castrametatus est, et sequenti luce Constaptinopolin 
tendere perrexit, Rhegii Calochaeretes ei obvius nihil se effecisse 
narrat. ; 

23. Castris ibi locatis, subit animum nepotis, suarum quoque 
partium esse, legationem ad avum mittere.  Deligit itaque Ioannem 
Palaeologum magnum contostaulum , protostratoris fratrem , et Ioan- 
nem Aplespharen, quibus epistolam committit haec continentem : 
Quandoquidem quos mecum habeo mobiles atque illustres et du- 
ctores ordinum, me: conscio, de pace ad te miserunt, nec impetra- 
runt, ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rursum eandem peto; 
et te oramus communiter, ne nos ut despicabiles refutes: verum 
maiestatis tuae gratia et venia impertias: cuius servi plane et esse, 
et nominari optamus, pacem prae multis aliis bonis in beneficii 
loco abs te flagitantes. Ergo. hos ad imperatorem legavit, diebua 

" octo redire iussus: tantum intervallum avo ad capiendum de pace 
eonsilium ratus sufficere: ipse interea Rhegii exspectabat —Duode- 


, 
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À.C. 1321 δὲ ἡμερῶν παρεληλυϑυιῶν πρὸς ταῖς δέχα, d ol πρέσβεις 
οὐκ ἐπανῆχον, ἄρας ἐκ Ῥηγίου, ἦλϑεν ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου 
τειχῶν 0coy μὴ βάλλεσθαι τοξείαις τοὺς στρατιώτας. πέμψας 
δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἑπομένων τινὰς, λέγειν ἐκέλευε τοῖς ἐπὲ τοῦ 
τείχους ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς ,ὅ σὸς ἔγγονος, ἐπεὲ κατὰδ 
τὴν προϑεσμίαν οὐχ ἦχον οἱ πρέσβεις, ἐλθὼν αὐτὸς αυγγνώμης 
δεῖται τυχεῖν." οἱ δὲ μηδ᾽ ἄκροις coi παραδεξάμενοι τοὺς 
λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. βασι- 
λεὺς δ᾽ 0 νέας αὐτόϑι διακαρτερήσας μέχρε κλινούσης ἡμέρας, 
ὀλίγον ἀναζεύξας. ἐστρατοπέδευσέν ἐγγὺς Κοσμιδίου ἐν τοῖς τὰ 
“υμπιδαρίου, καὶ τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας ἐχεῖ. χειμώνων 

B δ᾽ ἐξαισίων καὶ ὄμβρων ἐπιγενομένων, ὡς καὶ δύο τῶν στρα- 
τιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περέ 
τὸ εἰρήνης ἠλπίζετο μηδὲν ἔτι, Ó, τε χειμὼν ἐπέχειτο σφο- 
δρῶς, καὶ ἡ στρατιὰ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἡπόρει, οὐχ ἐπιτρε-τΆ 
πόμενοι πρὸς τοῦ véov βασιλέως τὴν χώραν κακοῦν, (ἦσαν dà 
τάγματα τεσσαράχοντα,) ἀναστρέψας ἦλϑεν εἰς Διδυμότείχον, 
καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ὅτι δὲ ἐστρατοπεδευμένου πρὸς 

V.68 Βυζαντίῳ, οησίλας ὃ τοῦ vov βασιλέως ἀδελφὸς, τοῦ 
γέου βασιλέως ἀποστὰς, πρὸς τὸν πρεσβύτερον ηὐτομύλησεν. λα 

ὁ νέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν εἰς ΖΔιδυμότειχον ἄφιξιν ἐνόσησε 

ὑἶγος καϑημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαράχοντα ἐφεξῆς" τούτου δὲ 

Czenavuévov, αἵματος ἀπιστὸν τι χρῆμα διὰ τῶν μυχτήρων 

δόῥύη ἐν ἡμέραις δυυχαίδεκα συνεχῶς. λωφήσαντος δὲ καὶ 


10. Álil vocant. Χοσμήδιον. ED. P. Vid. Ducangii CP. Christ. 
L. IV. p. 1823. ! 


cim diebus elapsis, legatis minime redeuntibus, Rhegio prope By- 
.gantii muros, ut fere intra teli lactum esset, accessit. Deinde ali- 
quot de suis mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nuntiatum 
irent imperatori, nepotem eius, quoniam ad diem praefixam legati 
non rediissent, adesse ipsum veniam rogitantem. Qui ne summis 
quidem auribus eorum verha excipientes, tela superne deiiciunt, 
et eos fugere cogunt. Iunior imperator cum ibidem constitisset, 
quoad dies iam occumberet, paulum retrocedens, iuxta Cosmidium 
in, Lympidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immodicis porro 
imbribus cum intolerando frigore supervenientibus, adeo ut duo mi- 
lites algore obrigescerent, cum spes pacis evanescéret, et hiems se ve- 
hementer intenderet, exercitusque populatione prohibitus commeatu 
egeret, (et censebatur cohortibus quadraginta,) converso itinere Didy- 
motichum veniens, militem dimisit, Adhuc prope Byzantium erat, 
cum Boésilas Moesorum regis frater ab ipso ad avum transfugit. 
'Didymotichi quotidiana febri diebus quadragenis iactatus est. Qua 
depulsa, diebus duodecim continuis incredibilis copia sanguinis de 
maribus profluxit Eo affectu "profligato, quartana eum mensibus 
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τούτον τοῦ κακοῦ, αὖϑις ξῤῥίγωσε τοταρταῖόν ὃν By) xalkC.i3ai 
ϑέχα μησίν. ἀπὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ τά τε σπλάγχνα καὶ 
ὃ σπλὴν κακῶς διατεϑέντα, ἄχρι καὶ τελευτῆς αὐτοῦ τῆς 
κακώσεως οὐχ ἴσχυσαν ἀκαλλαγῆναι" ἀλλὰ πόγοις καὲ καϑη- 
δμερινοῖς γυμνασίοις: μεϑώδευδ τὸ κακὸν ὅπως ἀναπνεῖν ἐῴη. 
ὅ δέ γε πρεσβύτερος βασιλεὺς, καίτοι ϑαυμαζόμενος ἐπὶ συ- 
γέσει, καὶ δειγὸς δοχῶν ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ δέον, 
δρῶν τὸν ἔγγονον πλήϑει τὸ στρατιᾶς καὶ προθυμίᾳ καὶ d»- 
δρίᾳ τῇ πρὸς τὰς μάχας ὑπερέχοντα πολλῷ τῶν αὐτοῦ, καὶ Ὦ 
τοδίκαιος ὧν προσδέξασθαι τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ καὶ μετὰ καλοῦ 
τοῦ σχήματος ἐγίνετο, δεομένων ἐκείγων' ὃ δὲ, ἐπιπολὺ μὲν — 
ἠξίωσεν ἀποχρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ ἀφιγμένους 
πρέσβεις, χρόνου δὲ παρῳχηκότος πολλοῦ, ἀπέπεμψεν ἀπρά- 
κτους. ἐνῆγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν πόλεμον αἱρεῖσϑαιν 
εὔμάλιστα μὲν καὶ ἡ τοῦ Συργιάννη ἄφιξις πρὸς αὐτὸν, μέγα 
τι καὶ ἀξιόλογον ὄντος προσδοκίμου πράττειν" οὐχ ἥκιστα δὲ 
καὶ τὰ νεωτεῤισϑέντα ἐν τῇ “Ροδόπῃ. ὃ γὰρ Παλαιολόγος 
᾿Ανδρόνικος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης παρὰ βασιλέως τοῦ νέου 
τῶν κατὰ τὴν "Podóng» ἐπαρχιῶν Στενιμάχου καὶ Τξζεπαίγης 
“οπόλεων καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων οὐχ ὀλέγων ὄντων, καὶ τῇς 
ἐν αὐτοῖς στρατιᾶς πολλῆς τε καὶ μαχιμωτάτης οὐσης ἡγεμὼν | 
ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις καὶ ὑποσχέσεσε πείσας, ἔστι δ᾽ 
οὗς καὶ βιασάμενος, τῷ πρεσβυτέρῳ προσεποίησε βασιλεῖ, ἃ, 88 
δὴ οὐ φαύλας ἐνεποίησεν αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγενήσεσθαι 
abi» τῷ πολέμῳ. ἐν ᾧδε ὃ νέος βασιλεὺς ἐν τῷ “ιδυμοτείχῳ 
11. δεομένου ἐχείνου male coni. ED. P. 


undecim divexavit. Post istuc malum ex intestinis et splene, quo- 
ad vixit, laboravit Verumtamen aliquid operis faciendo , et assi- 
duis exercitationibus consequebatur, ut spiritum ducere posset. At 
enim senior imperator, quamquam excellenti prudentia ornatus, et 
quid tali tempore agendum esset, scire posse videretur, cum nepo- 
tem numero copiarum, alacritate, virtuteque multum superare cer- 
neret, ac proinde pacem accipere merito debuisset (idque bono co- 
lore, quia rogatus esset videlicet) diu legatos nullo responso di- 
gnatus, tandem re infecta ab se dimisit. Bellandi autem cupidita- 
tem Syrgiannis accessio augebat, ἃ quo singularia quaedam ,et 
memorabilia exspectabat: potissimum vero quae .in Rhodopes pro- 
vinciis novabantur. Etenim Andronicus Palaeologus magnus strato- 
pedarcha a iuniore imperatore missus, ut Stenimachi et Zepaenes 
urbium et castellorum non paucorum, quique in iis erant multorum 
fortissimorumque militum praesidem ac ducem ageret, alios donis 
ac promissis permulsos, alios vi et minis coactos, ad senioris au- 
etoritetem fidemque traduxesat. Quod {ΠῚ spem victoriae. nom. exi- 
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Δ. Ὁ. ι3λιδιῆγε, τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος à Συργιάννης ἔξ Ἡρακλείας εἰς 
Βυζάντιον ἐλϑὼν, καὶ τὴν στρατιὰν πᾶσαν παραλαβὼν, εἰς τὰς 
ἐπὲ Θράκης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεῖ πόλεις ἐξῆλϑε. καὶ πρῶ- 
vo» μὲν εἰς ngo καὶ τὴν Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοι- 
xoc πρὸς βασιλέα τὸν νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζὴν ἅμαϑ 
"καὶ ἱππικὴν, Oc ἂν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς ἐκ 4ιδυμοτείχου 
ἐφόδους. ἔπειτα εἰς ᾿Ραιδεστὸν ἐλθὼν, κατέσχεν αὐτὴν πείσας 
τοὺς φρουρούς ἦν γὰρ περὲ τὰ τοιαῦτα δεινός. ἐκεῖϑεν dà 

B Βιζύην- καταδραμὼν xat ληϊσάμενος τὰ περὲ αὐτὴν, ἦλϑεν εἰς 
Σεργέντζιον, καὶ κατέσχε καὶ αὐτὸ προσχωρῆσαν. εἶτα εἰςιο 
Βυζάντιον ἐλϑὼν καὶ διατρέψας ἡμέρας τινὰς, ἐξελθὼν αὖϑις 
ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλϑεν εἰς Σηλυβρίαν. μὴ προσδεξαμένων 
δὲ τῶν Σηλυβριανῶν, φρούριόν τι Σηλυβρίας ἐγγὺς, Σάχκους 
ὀνομαζόμενον, τῶν κατοικούντων γεωργῶν παραδόντων, κα- 
τέσχε' στρατιὰν δὲ ἐκεῖσε καταλιπὼν core τὰ ΣηλυβριανῶντϑἌ 
ἐπεχδρομαῖς κακοῦν, εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλθεν. ἐχάχωσε δὲ 
Φηλυβριανοὺς ὃ ἐκ τῶν Σάκχων πόλεμος ἐς τὰ μάλιστα 
λαϑραίαις T5 καὶ φανεραῖς ἐφόδοις. xai ὃ χειμὼν ἐν τού-- 

À. C.13aa Tot ἐτελεύτα πέμπτης ἰνδικτιῶνος. ἄρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, 

απερὲ τὰς ἀρχὰς Ἰαρτίου μηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ véovao 
πέμπονται βασιλέως πρὸς τὰς ὑπ’ αὐτὸν ἐπαρχίας, κελεύοντα 
τὴν στρατιὰν εἰς 4ιδυμότειχον ἄχρι πεντεκαιδεχάτης αὐτοῦ 
παρεῖναι. καὶ πάντες ἐν $ παρῆσαν ἐπετάχϑησαν ἡμέρᾳ. 

xr. ᾿Απορῶν δὲ χρημάτων, οἷς ἂν ϑεραπεύσειε τὸ μισϑο- 


am iniecit, Nepos Didymotichi in hibernis erat, cum Syrgiannes 
leraclea Byzantium excurrens et quidquid ibi inveniret militum 
assumens, Thraciae oppida, quae se iuniori subdiderant, invasit. 
Ας primum quidem Apros et Garellam (veritus ne illius amicitiam 
sequerentur) equitatum peditatumque misit, qui excursionibus- e 
Didymoticho resisterent. Postea Rhaedestum adortus, corrupto prae- 
sidio (ut erat harum artium callidus) eam occupavit Hinc Biryen- 
sem agrum depopulatus, Sergentzium contendit, oppidumque per 
deditionem recepit Post Byzantium abiit: ubi diebus aliquot exa- 
ctis, Selybriam infestum agmen duxit. Selybrianis portas claudenti- 
bus, vicinum urbi oppidum, Saccos appellatum et ab aratoribus 
habitatum, ipsis dedentibus accepit: relictaque ibi manu, quae 
Selybrianos incursando premeret, quod illi maxime, tam occulte 
quam aperte, fecerunt , Byzantium rediit. Interim hiems exivit, Indi- 
cüone quinta. "Vere iam incipiente, principio Martii a iuniore im- 
peratore per ditionis eius provincias litterae mittuntur, quibus milites. 
ad diem decimum quintum Didymotichum evocantur. Omnes die 
praefinita atfuere. 


28. Cum deficeretar argento imperetor, quo eonductitium mili- 
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φορικὸν ὃ βασιλεὺς" (τὰ ydg δημόσια odx ἐπράχϑησαν, ἅμα A.C. 1323 
μὲν διὼ τὴν ἐκ τοῦ πολέμου ταραχὴν, áuo δ᾽ ὅτι χαὲ οἱ γεωρ- Ν. 69 
γοὶ, δξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστη-Ὁ 
σαν κωμῶν, τῶν τὸ παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως στρατιω- 
τῶν ληϊζομένων, καὶ τῶν παρὰ τοῦ νέου πρὸς φυλακὴν ὀκχ- 
πεμπομένων ἀγόντων τὰ αὐτῶν καὶ φερόντων πλεονεξίᾳ στϑα- 
τιωτικῇ, καὶ οὐδὲν ἄμεινον διατιϑέντων τῶν πολεμίων,) ἡνιᾶτο 
xai κατετρίβετο φροντίσιν, ὅϑεν ἂν εὐπορήσειδ᾽ χρημάτων σχο- 
πῶν. ὁρῶν δὲ αὐτὸν 0 μέγας δομέστικος σύννουν, τὴν δὲ αἰτί- 
10a» ἀγνοῶν, ἤρετο ἀνϑ᾽ ὅτου φροντίζοι. τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τῶν χρημάτων εἰπόντος διὰ τὸ μὴ τὰ δημόσια εἰσπεπρᾶχϑαε, 
xài τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἀπαραίτητον τῶν ἀναλωμάτων χρεί- 
αν" ,,0AX ἔγωγε ὃ μέγας δομέστιχος εἶπε" τὴν τοιαύτην ano-P.00 
ρίαν τῶν χρημάτων σαφῶς εἰδὼς, ἅμα τῷ σὲ τὰ γράμματα ἐκ- 
τὐπεπομφέναι ἀϑροίζεσθαι κελεύοντα τὴν στρατιάν, καὶ χρήμα- 
τα ἐχ τῶν ἰδίων συγνεπορισάμην ἀρκέσοντα πρὸς τὴν χρείαν. 
xci οὐδέν ἔστιν ἐνδέον ἔτι, 9 τῶν στρατιωτῶν ἕκαστον τὸν 
ἀποτεταγμένον ἀριϑμὸν τῆς μισϑοφορᾶς ἐρχόμενον λαμβάνει». 
6 δὴ καὶ γενήσεται εἰς δευτέραν ἢ καὶ τρίτην. ἡμέραν, καὶ 
φοτούτου y5 ἕνεκα φρόντιζε μηδέν." ὃ βασιλεὺς δὲ ,τῆς μὲν εἰς 
ἐμέ cov" εἴρηχεν ἀγάπης ἕνεκα οὐδὲν χρὴ λέγειν, ὅσα τις ἂν 
εἴποι πάντων ἐλαττόνων ἐσομένων. δυσχεραίνω δ᾽ οὐ μετρίως 
καὶ πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν ἰδίων ἐξ ὅτου πρὸς ᾿Αδριανούπολεν 
ἤλθομεν, εἰς τὰς κοινὰς χρείας ἐξαναλώσας σκοπῶν, καὶ ἃ νῦν 
tem demereretur: (pensiones enim publicae exactae non erant, partim 
propter tumultus bellicos, partim quia et agrestium, 1 plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibus pulsi, alii a militibus senio- 
ris diréepti erant: et quos iunior ad custodiam miserat, militari 
avaritia res eorum ferebant agebantque, a quibus nihilo mitius, quam 
ab hostibus tractabantur,) moerorem capiebat, et sollicitudine exede- 
batur, circumspiciens, unde sumptum nanciscerétur. Meditabundum 
ac tristem intuens magnes domesticus et. causae nescius, quid eum 
angat sciscitatur. Inopia pecuniae, inquit, propterea quod vecti- 
galia coacta non sunt, et quam deprecari non licet, stipendiorum 
rsolvendorum necessitas. Atqui ego, excipit magnus domesticus, 
uius inopiae probe conscius, simul ac litteras ad evocandum exer- 
eitum misisti, pecuniam necessariam de meis comparavi, et amplius 
nibil opus est, quam ut miles unusquisque veniat, destinatamque 
mercedem tollat: id quod vel cras, vel perendie fieri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum imperator: Quid tandem satis 
de tuo in me amore dici potest? Aegre autem mihi est valde ob 
boc quoque, quod quantum de facultatibus tuis inde ab adventu 


nostro Ádrianopolin ad communem usum impenderis, et quas nunc 
unpemdes multes aureorum  myriadas, oousidero. Jdcirco mon seous 


Ld 


138 - CANTACUZENI 


À.C. ι3ληαἐξαναλώσεις οὖν δλέγας ἐσόμενω χρυσίου μυριάδας, ὡς xai 
Βαυτὸς οἶδα σαφῶς. διὸ καὶ τῆς ἀπορίας oy ἧσσον τῶν χρη- 
μάτων τὸ ἐν τοσούτοις 08 χρήμασι ζημιοῦσϑαι καϑικνεῖταί 
μου τῆς ψυχῆς." παροῦσα δὲ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὲ ἡ 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου μήτηρ 7) “Παλαιολογία Θεοδώρα "Κ 
»»ἀλλ᾽ ἔγωγε" εἶπεν ,09 ζημίαν ἥγημαι τὸ ἀναλίσκειν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ πάντων χερδῶν λυσιτελέστατον T6 ἅμα καὶ σω- 
φρονέστατον. εἰ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὃ ἴδιος πλοῦτος, ἄν 
9? ὑπὲρ τῶν ἰδίων. τις ἁμαρτημάτων, ἄν 9" ὑπὲρ τοῦ ζῇν dva- 
λώσῃ , oU ζημίαν. τὴν δαπάνην , ἀλλὰ κέρδος ἡγεῖσϑαι ρή"ιο 
ἄλλως τε καὶ τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων, ὡς, 0nov ὁ ϑη- - 
Coavgüg ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν, παρὰ coi, βα- 
σιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ ϑησαυρὸς αὐτοῦ ; xai ἢ καρδία τοῦ μεγάλου 
δομεστίκου ἔσται. τούτου δὲ OvrOQ ἀληθοῦς, τῶν ἄλλων πᾶν- 
τῶν χρημάτων ὡς οὐδενῶν καταφρονήσει. καὶ χωρὶς δὲ τουτω-τῷ 
yi, ày φειδόμενοι τῶν χρημάτων κινδυνεύσητε περὶ τὸ ζῇν, οὐκ 
εὔδηλον, ὅτι, ϑανόντων ὑμῶν ἀτίμως, παρ᾽ ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήματα, ἴσως δὲ καὶ πολεμιωτάτοις ; φείδεσϑε τοιγαροῦν 
μήτε σωμάτων μήτε χρημάτων, ἄχρις ὧν τὸν κι α πό- 
λεμον 3j λυσιτελεῖ διάϑησϑε ὑμῖν. 20 
D x9'. Ἐπὶ τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας ὃ βασιλεὺς, 
Ὕ.η0 ἐξελθὼν ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἐν τέλει, εἰ χρὴ πρότερον ἐπὲ 
"npo καὶ Γαρέλλαν, ἢ óni τὰς ἀφεστηκυίας ποῤῥωτέρω τῶν 
ει, Matth. 6. ED. P. 
quam ipsa pecuniae difficultas, pungit ac vellicat animum meum, 
te tantum rei nummariae dispendium mea causa perpeti. Huic col- 
loquio Theodora Palaeologina, magni domestici mater, praesens in- 
tererat, quae sic orsa est: Equidem ego talibus in rebus sumptum 
impendere nullum dispendium, immo vero omnium quaestuum quae- 
stuosissimum atque prudentissimum iudico. Si enim pretium redem- 
tionis animae hominis sunt ipsius divitiae, sive quis pro peccatis 
suis, sive pro vita sua quippiam erogaverit , haud. in damnis illa 
erogatio, sed in lucris deputanda est, Adhoc, cum divinae scriptu- 
rae doceant, ubi thesaurus vester sit, ibi cor vestrum esse, apud 
te imperator, dcn tu thesaurus magni domestici es, etiam cor 
eius erit, Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem nihili con- 
temnet. Sed haec mittamus. Si nummis parcentes, in vitae discri- 
men incidatis, an non clarum est, vobis cum dedecore mortuis, ve- 
siras ad alios et forsitan ad inimicissimos translatum iri pecuniás? 
Proinde ne vel corporibus, vel pecuniae parcitote, quoad bellum 
hoc ad emolumentum vestrum accommodaveritis. 
Gratiis matronae actis, egreditur imperator, et cum primo- 


ribus ín consilium venit, priusne Apros et Garellam, an exercitum 
ad ulteriores civitates desertrices adducat: quod hae minus nocereot, 
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πόλεων 89st ὡς τῶν μὲν ἀπωτέρω τὴν μὲν βλάβην ἥσσονα na- A.C. 1322. 
φεχομένων, εὐαλωτοτέρων dé: τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ καρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν κατασκευῆς καὶ τῆς 
ἐγχαϑιδρυμένης δυνάμεως οὐσῶν. ἐδόκει δὴ ἐπὲ "nom ἐλϑεῖν 
᾿ δαρῶτον. καὶ ἄραντες ἐκ Διδυμοτείχου, ἐπεὲ πώντα παρεσκεύ-- ; 
agro, καὶ πρὸς τὸ μισϑοφορικὸν τὸ χρυσίον διενεμήϑη, ἤλϑον .87 
ἐπὲ “πρω. στρατοπεδευσαμέγων δὲ ἐκεῖ, πέμψας ὃ βασιλεὺς | 
ἤσπάζετο τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν, xai πρὸς τὸ μάχης χωρὲς αὖ- 
τῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πόλισμα πείϑειν, οὔτε ἡμαρτη- 
τοχέναι φάσκων αὐτοὺς οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσϑαι πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστασίας ἐπὲ τὸν βίᾳ κατασχόν- 
τα, QUx ἐπ᾽ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἡναγκασμένους. διόπερ καὶ εἶ 
προσχωρήσαιεν ἀμαχεὲ, πολλαῖς εὐεργεσίαις ἀμείβεσϑαι εἶναι 
δίκαιος. οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους εὐθὺς οὐδ᾽ ὅλους ἀναμείναντες 
15üxevcat τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, καχῶς τε ἔφασκον ἥκειν 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ἀπάτης γέμοντας τουτουσὲ λόγους οὐκ ἐκεί- 
γοις, οὔτε δεδοικόσιν οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν εὐκόλοις, ἀλλ᾽ B 
ἑτέροις μᾶλλον προσήκειν λέγειν" αὐτοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευκότι 
τὴν πίστιν τηρήσειν, καὶ τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. ὃ 
“οϑασιλεὺς δ' αὖϑις πέμψας ἑτέρους, μὴ τὸ κακῶς παϑεῖν ov»- 
εβούλευεν ἐλέσϑαι μᾶλλον ἐξ ἀβουλέας, ἐνὸν ὄξω τὸ κινδύνων 
εἶναι καὲ παϑεῖν εὖ. τῶν δὲ ὑβριστικῶς ἀποχριναμένων, καὶ 
λίϑοις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους βαλόντων, ἕτερόν T6 μη- 
δένα πρὸς αὐτοὺς ἥκειν παραγγειλάντων, ὡς αὐτὸν ἀποκχτε- 
αὐγούντων, ἐπεὶ μὴ λόγοις ξώρα πείϑειν δυνατὸς ὧν ὃ βασιλεὺς, 


et capi facilius possent, illae et plus nocerent, et cum structura 
moenium, tum militari intus praesidio essent validissimae, Stetit 
sententia, prius Ápros aggrediendos, Paratis omnibus et pecunia in 
stipendia numerata , Didymoticho illuc movent: ubi castris commu- 
mitis, caduceatorem mittit imperator, qui pro muris stantes salutet, 
et ad urbem sine dimicatione dedendam impellat, dicatque, non eos 
deliquisse quidquam , nec imperatorem ipsis irasci: sed culpam de- 
fectionis penes eum esse , qui deficere coégisset, non penes illos, qui 
eoacti fuissent. Quamobrem si, positis armis, ad fidem officiumque 
redirent , multa beneficia promerituros. Αἱ enim qui in muris erant, 
ne totum quidem, quod dicebatur, audire sustinentes, maligne ipsum 
venire succlamabant , et cantilenam istanc non sibi, qui omni essent 
expertes metu nec dolis deludi facile possent, sed aliis potius debere 
occinere: se creditori suo fidem et oppidug tuto servaturos. llerato 
mittuntur alii, qui suadeant, me consilio malo pravoque maleficia 
quam beneficia, cum possint, experiri malint Quibus contumeliose 
respondentibus , lapidibusque et iaculis caduceatores appetentibus, ac 
de cetero quemquam ad se mitti vetamtibus, nisi eum occisum vel- 
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A.C. 1322 κλίμακας ἔχέλευσεν ἑτοιμασϑῆναι, ὃς τὴν ὕστεραΐίαν ἐσομένης 

C rec you ylac. δρῶντες δὲ οἱ ἀπὸ τοῦ τείχους τὰς κλίμακας χα- 
τασχευαζομένας, eg ἀνηνύτοις ἐπιχειρούντων κατεγέλων, ov 
μόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν τειχῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήϑει τῶν στρα- 
τιωτῶν οἰόμενοι περιγενήσεσϑαε τοῦ πολέμου. ἦσαν γὰρ οὗ τεῦ 
ἐχ Βυζαντίου κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένοι, ἱππεῖς μὲν ἐἕκοσε 
καὶ διαχόύσιοι, xai πεζοὲ τοξόται τούτων εἴχοσιν ἐλάσσους ἀγα- 
ϑοὶ τοξεύειν, ὅπλῖται τὸ οἱ ἐκ μηχανῶν ἀφιέντες βέλη τριά- 
κοντα, ἔξ ὧν εἷς ἐπὲ τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαβεβό-- 
qro βάλλειν. ἐγχώριοί τε ἱππεῖς ἑκατὸν ὥπλισμένοι, τοξόταετο 

Drs οὐκ ὀλίγοι καὶ σφενδονῆται, οὐ μόνον ἐγχώριοι, ἀλλὰ xad 
τῶν περιοίκων πλεῖστοι διὰ τὸν πόλεμον συνελϑόντες" καὶ yv- 
μνητεία πολλή. οἷς é9aggovy, εἰ μήτε ἄλλο, τὸ γοῦν ἁλῶναρ 
ῥαδίως διαφυγεῖν. ἅμα δὲ πρωὶ εἰς τὴν ὑστεραίαν οὗ τε ἔξω- 
ϑὲν καὶ οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν παρετάττοντο πρὸς μάχην. καὶ y6-15 
γομένης καρτερωτάτης τειχομαχίας, μέχρι μὲν ἑβδόμης ὥρας 
ἀντέσχον οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενοι προϑύμως" ἔπειτα ob 
τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τὸ καὶ τόλμη τῶν ἀντιτεταγμένων 
ὑπεροχόντες καὶ τὰς κλίμακας τοῖς τείχεσε προσερείσαντες, 
só πόλισμα εἷλον καὶ διήρπασαν αὐτό. δείσας δὲ ὃ βασιλεὺς,.ο 

ν.γι μὴ, πάντων χρημάτων διαφϑαρέντων, ἀνάστατος γένηται ὃ 
"ngog, ἐκέλευσε τοὺς καρποὺς μὴ διαφϑείρειν, ὅπως ἔχον- 
τες ἀφορμὰς οἱ "noto τοῦ ζῇν, μὴ ἐχλίπωσι τὸ ἄστυ. dné- 
ϑαγον μέντοι ὃν τῇ τειχομαχίᾳ πλὴν ἑνὸς ὁπλίτου τῶν ἐκ Βυ- 
lent; quia se verbis nihil proficere videbat imperator, scalas ad moe- 
nia postridie conscendenda parari iussit. Quod cum cernerent, qui 
in moenibus stabant, hostium .conatum ut inanem irridebant , muro- 
rum excelsitate ac firmitate propugnatorumque multitudine se inex- 
pun ee fore confidentes. Nam auxiliares Byzantio equites erant 
uceni et viceni, pedites sagittarii duceni iique peritissimi : gravis 

armaturae, qui e machinis tela torquebant triginta: e quibus unus a 
dexteritate destinata feriendi prae aliis celebrabatur. Equites indi- 
genae cataphracti centum, sagittarii non pauci, et funditores non 
indigenae modo, sed etiam e finitimis locis quamplurimi, quos bel- 
lum exciverst, et levis armaturae multi, quibus omnibus, si nihil 
aliud, certe ne caperentur se facile consecuturos sperabant. Postri- 
die albente coelo quique foris quique intus in moenibus erant, ad 
pugnam instrücbantur. Et cum usque ad horam septimam acerrima 
fieret oppugnatio, oppidani se strenue tuebantur, Ad extremum im- 
peratorii fortitudine et audacia adversariis superiores, scalis appli- 
citis oppidulum capiunt ac diripiunt, Ibi timens imperator, ne re- 
bus omnibus disperditis, Aprus ad solitudinem redigcretur, frugibus 
cavit: ut habentes vitae subsidium Aprii me diffugerent In oa 
oppuguatione ex neutra acie quisquam precter unum Byzantinum 
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ζαντίον ἐξ ἑκατέρων μερῶν οὐδεὶς, καὶ τούτον μετὰ τὴν μά- À.C. 1328 
χην ὑπὸ “ἄατίγου τινὸς ἀποχτανϑέντος, ὅτι αὐτός τε καὶ πλεί- P. 88 
ovc ἕτεροι ὀτραυματίσϑησαν ὕπ᾽ αὐτοῦ" τραυματίαι δ᾽ ἐγέ- 
ψόντο καὶ ξχατέρωϑεν οὐκ ὀλίγοι. τούς τὸ ἐκ Βυζαντίου ἱπ- 
δπέας τὸ καὶ πεζοὺς δήσαντες οἱ στρατιῶται εἶχον. εἰς τρίτην 
δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμαλώτους στρατιώτας ὃ βασιλεὺς κελεύσας 
αὐτῷ παραστῆναι, διείλεκται οὕτως" ,,0UTE συνετῶς οὔτε συμ- 
φερόντως πεπράχατε ὑμῖν αὐτοῖς ὕφ᾽ ἡμῶν προσαγορευόμενοι 
φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὲ τραπόμενοι καὶ ὕβρεις. τὸ μὲν 
10ydQ μὴ καταπλήττεσϑαι τοὺς ἐπιόντας ἀλλ᾽ ἐγχαρτερεῖν ἀμυ- 
νομένους, ἀνδρίας ἂν τις τιϑείγ τὸ δὲ ὑβρίζειν xs καὶ xou-B 
πάζειν ἀπὸ τῶν τειχῶν, καὶ ϑράσους xai παρανοίας. διὸ xat 
συμβουλεύσαιμε ἂν ὑμῖν, εἴγε πείϑησϑε, ἀνδρίᾳ μὸν καὶ τόλμῃ 
καὶ χειρὸς ἔργοιὰ ἀνθίστασθαι τοῖς πολεμοῦσι, λόγοις δὲ σω- 
χὐφρογεῖν. οὐ γὰρ ἡ ἀπὸ τῶν λόγων ἀχολασία, ἡ διὰ τῶν ἔργων 
δὲ ἐμπειρία καταπλήττει τοὺς ἐπιόντας. δοριαλώτους μὲν οὖν 
γενομένους ὑμᾶς, fj βουλοίμεϑα ἔξεστι χρῆσθαι νόμῳ πολέ- 
μου" ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπὲ κακῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύων, ἀφίημε. 
ἐλευϑέρους. εἰ μὲν οὖν ὑπ’ ἐμοὲ στρατεύεσϑαι βούλεσϑε, προ- 
λογοίας τὸ ἀξιώσω τῆς προσηχούσης, καὶ τοῖς οἰκειοτάτοις ἐντά- 
ξω" εἰ δ᾽ οἰκαδὲ ἀπελϑεῖν, καὶ οὕτως εὖ ποιήσας ἀποπέμψω. 
Προσκυγήσαντες δὲ οἱ στρατιῶται καὶ τῆς εὐεργεσίας χάριν C 
εὐφημήσαντες πολλὰ, καιρὸν ἐξήτησαν εἰς διώσχεψιν. διασκε-- 
ψάμεγοι δὲ, τῶν ἱππέων μὲν ἔμειναν ὀλίγοι, τῶν πλειόνων. 


armaturae gravis desideratus est, et eum ἃ Latino quodam secundum 
pognam interemptum , quippe a quo ipse cum aliis multis esset vul- 
neratus; utrimque tamen vulnerati non pauci.  Victores Byzantinis 
equitibus iuxta ac peditibus vincula iniecerunt, ertio die captivis 
militibus in mcdium produci iussis, imperator ad eos huiuscemodi, 
verba locutus est: Neque prudenter, neque e xe *estra factum, quod, 
a nobis amice appellati, convitia et iniurias reposuistis. Nam hoste, 
instante non percelli, sed constanti animo se defendere, hoc vir- 
tnti: alios autem maledictis incessere et crepare magniloqua de 
moenibus, confidentiae et amentiae adscribitur, Quare si me, audi- 
atis, fottiter audendo et manu prompía hostem reprimcetis, verbis, 
moderabimini: quando non verborum petulantia, sed ipse factorum, 
sensus invadentem terrificat. Iam in vos captivos statuere lege. bcel-. 
lica licet. Verum ego, qui meis armis officere Romanis minimo, 
quaero, vos libertate dono. Si sub signis meis militare vultis, mi-. 
hi , ut decet, curae eritis, et vos inter familiarissimos recipiam: 
sin domum redire, etiam sic benigne dimittam. Milites imperatorem, 
venerati eidsque meritum multis laudibus prosecuti, spatium ad, N 
deliberandum petiverunt. Re deliberata, pauci equites manserunt: 
pedites ferme omnes sub co merere instituerunt : quos annue de- 
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AC. 13a3 ὠπελϑόντων" ol πεζοὶ δὲ πλὴν ὀλίγων ἅπαντες εἵλοντο δουλεύ- 
εἰν τῷ βασιλεῖ. οἷς καὶ μισϑὺν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε τοῖς - 
οἰκέταις" τοὺς δ᾽ ἀπελϑόντας ἐφωδίασε χρυσίῳ. δρῶν δὲ τὸν 
ἄλλον ὅμιλον τῶν ᾿Απρίων, ἄνδρας ὅμοῦ καὶ γυναῖκας xal 
παῖδας γυμνοὺς καὶ ἀπόρους περιϊόντας καὶ ὀλοφυρομένουςβ 
τὴν ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πών- 

Drag καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, ,,δίκαιόν ἐστιν" ἔφη ,,πολ- 
λοῖς καὶ μεγάλοις σήμερον εὐηργετηκότος ἡμᾶς τοῦ ϑεοῦ, καὲ 
αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. τὸ γὼρ μήτε τὴν ἐγ- 
καϑεστῶσαν πολλήν τὸ καὶ ἀξιόμαχον οὖσαν στρατιὰν, μήτειο 
τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὸ ὕψος τῶν τειχῶν, μήτ᾽ ἀλλο μηδὲν ἐμ- 
πόδιον ἡμῖν γενέσϑαι πρὸς τὸ μὴ τοὺς αὐϑάδεις τουτουσὶ τι- 
μωρήσασϑαι καὶ ὑβριστὰς, οὐκ ἀλλοῦ τινὸς ἢ τῆς τοῦ κρείτ- 
τόνος εὐεργεσίας ἂν τις λογίζοιτο δικαίως" τὸ δ᾽ αὖϑις ἐν oo- 
70 καρτερᾷ τειχομαχίᾳ καὶ ἁλώσει πύλεως μήτε ἡμῶν τινὰς, 15 
ὅπερ ἦν εἰκὸς, ἀποθανεῖν, μήτε τῶν ἑαλωκότων ἀποχτείναντας 
ὁμοφύλοις αἵμασι χρανϑῆναι, τῆς πολλῆς περὲ ἡμᾶς προνοίας 
καὲ κηδεμονίας τοῦ ϑεοῦ. χρὴ τοιγαροῦν καὶ ἡμᾶς νικήσαν- 

P.09 vac ἐπικαμφϑῆναι ταῖς συμφοραῖς τῶν ἀτυχησάντων, (πρὸς 
μὲν γὰρ τοὺς βαρβάρους ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ" πρὸς diao 
τοὺς ὁμοφύλους ἄχρι τοῦ κρείττονος, ) καὶ μεταδοῦναι ἕκαστον 
ix τῶν λαφύρων xaJ^ ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. τρία 
γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε" Oso» τε ἵλεων ἑαυτοῖς προπαρα- 
σχευασάμενοι, τὸν εἰς τοὺς ἀτυχοῦντας ἔλεον οἰκειούμενον καὶ 


creto stipendio, in album suorum retulit, et discedentibus aliis 
aurum in viaticum corítulit. Cum autem conspiceret Apriorum tur- 
bam viros simul ac mulieres, item pueros paene nudos, omnium ege- 
nos ambulantes, seque bonis suis despoliatos lamentantes, ducibus 
et nobilibus advocatis: lustum est, inquit, cum hodierno die tot 
et tam insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut iisdem digni 
videamur. Etenim' quod neque tam magna et nostro Marti confe- 
renda manus intus, neque tam alta ac tuta moenia, neque aliud 
quidquam impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes istos et 
protervos ulcisceremur, nullius nisi divini rnaminis liberalitati iure 
tribuendum est. Rursus in tám infesta oppugnatione et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam, ut consentaneum erat, cecidisse, 
neque per caedem ullius captivorum civili sanguine pollutum esse, 
egregiam erga nos Dei providentiam curamque significat. Jtaque 
et nos victores miserorum calamitatibus ad misericordiam - inflecti 
oportet, (contra barbaros sane bello internecino pugnandum: contra 
populares autem usque dum vincas, et pars de praeda captivis a 
quolibet, quantam voluerit, restituenda est, Tria enim bona ma- 
xima hinc vobis lucro apponentur; Deum propitium habebitis, qui 
in afflictos navatam misericordiam, tamquam sibi praestitam, repu- 


- 
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v704 ve πολλαπλασίοσι καὶ ἀπαλλάξαντας τοῦ βίου ἐπαγγελλό-Ἀ. C. 1322 
μενον ἐμείβεσθϑαι" καὶ τὴν ἡμοτέραν εὐμένειαν προσχτώμενοι, 
περὲ πλείστου ποιουμένου τὴν εὐεργεσίαν τῶν αἰχμαλώτων" V.ga — - 
καὲ τρίτον ὑμῖν ἑαυτοῖς ἀνδρίας ἅμα; xot μεγαλοψυχίας δόξαν 
δπεριποιούμενοι, ἀνδρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἔλευ-Β 
ϑερίᾳ δὲ γνώμης καὶ μεγαλοψυχίᾳ οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγκόντες.᾽" 
τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, οὕτω διετέϑησαν 5 
στρατιὰ, ὡς πάγτας μὲν ὃκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 
το “πριίοις" ὅσοι δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀγαϑοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς 
δεσπότας ἀνερευγήσαντες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς χαφύρων, ἀπέδοσαν 
πάγτα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες. 
A. ἝΞ δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐγστρατοπεδευ- 
« σάμενοι “ἴπρῳ, τῇ ἑβδόμῃ ἄραντες ἐστρατοπέδευσαν ἐν Γα- 
τἤρέλλῃ, oí ταύτην δὲ οἰκοῦντες, εἴτε καὶ εὐνοϊκῶς διακείμενοι 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα, εἴτε καὶ παρὰ τῶν ᾿Απρίων διδα- 
χϑέντες σωφρονεῖν, ἅμα τῷ προσκληϑῆναι προσεχώρησαν τῷ 
»ép βασιλεῖ καὶ παρέδοσαν ξαυτοὺς ἀμαχεί. πολλαῖς δὲ 
ἀμειψάμενος αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς εὐεργεσίαις, ἄρας ἐκχεῖϑεν, 
“οἦλθεν εἰς Ῥαιδεστόν. προσχωρησάντων δὲ καὶ “Ραιδεστη- Ὁ 
γῶν, ἐπεὶ καὶ πρὸς αὐτοὺς τὴν εἰς τὸ εὐποιεῖν ἐπεδείξατο 
φιλοτιμίαν, ἦλθεν εἰς Σεργέντζιον" προσχωρήσαντος δὲ xoi 
αὐτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυβρίαν get, Σηλυβριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς 
εἰς αὐτὸν εὐνοίας παρὰ τῆς ἐκ Βυζαντίου στρατιᾶς ἐζημί- 
450YrGL τοῦ χειμῶγος τὴν χώραν κατατρεχόγντων, εὐεργεσίαις 
tat atque in hac vita longe pluribus et post obitum remunerari promit- 
tit; deinde nostram quoque amicitiam assequemini, quibus nihil cst 
antiquius, quam de captivis bene mereri; postremo fortitudinis et 
magnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis: illius, quoniam hostes 
debellastis: huius, quoniam ingenua et excelsa mente non ut ho- 
stes male multastis; sed tamquam civibus et cognatis, quam licuit, 
curam adhibuistis. Mac cohortatione adeo permotus est miles, ut 
nemo non lis de praeda redderet. Qui vero benefacere glorio- 
sum sibi ducebant, inquisitis dominis quidquid adepti fuissent spo- 
liorum , nihil sibi retinentes, fideliter réstituebant. 

3o. Diebus omnino sex ab oppido recepto Apri commoratus, se- 
ptimo ad Garellam castra posuit. Cives sive quod ceteroqui impe- 
ratorem diligerent, sive quod Apriorum malo docti saperent, simul' 
atque invitati sunt, in.eius fidem pacifice transierunt. Quibus ample 
gratiis relatis, Rhaedestum perrexit. Dedentibus se perinde Rhae- 
destenis , declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio, Ser- 
gentzium progressus est. Quo etiam se tradente, iter Selybriam 


convertit, Selybrianis propter fidem erga se a militibus Byzantinis , 
pet hiefnem fines eorum incursantibus, detrimentis affectis, gratias 
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AC. 1322 xai εὐχαριστίαις ἀμειψόμενος. ἐγγὺς dà Σηλυβρίας γενομένοις 


ἔδοξε κωταβάντας τῶν ἵππων διαναπαύσασϑαε μιχρόν. σερα- 
" 1 1 ^ ; » 
τοπεδεύονται δὴ παρὰ τῷ φρουρίῳ “ΣΣάχκων, πολεμίῳ μὲν ovrt 
διὰ τὸ Συργιάννῃ μὲν προσχωρῆσαι, xai τοὺς ἐκ Βυζαντίου 
στρατιώτας ἐπὲ τῷ Σηλυβριαγνοὺς ὑπερδέχεσϑαι κατατρέχειν -5 
UE ' 1 2 ’ . 2 , 
P.90xaraqgovovuévQ δὲ ἀλλὼς διὰ τε τὴν ὀλιγότητα xad ἀπειρίαν 
τῶν ἐνοικούντων, (ἀγρόται. γὰρ ἦσαν πάντες γηπόνοι,) καὶ τὴν 
φαυλότητα τῶν τειχῶν. οἱ δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ φρουρίῳ ἐγκεκλει- 
σμένοι, ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς καὶ τῶν περικειμένων. ὡς 
οὐδενῶν καταφρονοῦντες, ὕβριζόν τε ἀπὸ τοῦ τείχους xai πολ-τὸ 
Auc κατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως καὶ τῶν συνόντων. γε- 
λάσας δὲ ἐφ᾽ οἷς ὕβριζετο ὃ βασιλεὺς, εἰ οἶνος εἴη πολὺς παρ᾽ 
P 3 ^ Ll 4 ? , [4 
αὐτοῖς, ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων" τῶν δὲ οὐδ᾽ ὠρκούντοως εὐ- 
P e , Φ 3 - 939 Y ^w Ἢ 
πορεῖν ὕδατος ἀποχριναμέγων, ,οὐκοῦν᾽ ἔφη ,TOY μελαγχα-. 
᾿Βλᾷν ποιουσῶν ὀνεπλήσϑησαν βοτανῶν." κελεύσας δὲ αὐτοῖς τινα τϑ 
παραινέσαι καὶ σωφρονεῖν xai σιγᾷν, αὐτὸς ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἐπίσκεψιν ἐξήεσαν τῶν σχοπῶν. οἱ δὲ δυστυχεῖς ἐκεῖνοι 
Σάκκιοι οὐδὲν μᾶλλον ὕφέεσαν τῶν ὕβρεων xai τῶν φωνῶν, 
ἀλλ᾽ ἐχρῶντα πάσῃ δυνάμει. τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν oixeruxóv 
πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῶν ὕβρεων ἀχϑεαϑέντες, αὑτοῖς ἠξέουγλο 
τοὺς δεσπύτας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον. ἐπιτρεψάντων δὲ αὐτῶν, 
ἐπιδραμόντες εἶλον αὐτοβοεὶ, πανταχύόϑεν ὑπερβάντες τὸ τεῖ- 
χος, (ἦν γὰρ εὐάλωτον,) τοῖς προστυχοῦσι χρησάμενοι ξύλοις 
acturus et beneficia remensurus. Urbi appropinquantibus, placuit 
ab equis descendere, et super herba viridi paululum requiscere. 
Juxta castellum igitur Saccos castrametantur, hostile quidem, (nam 
n Syrgianne stabat, Byzantinumque militem ad Selybrianos per etu- 
ptionem vexandos susceperat, cetera contemnendum, quod ipsum 
per se exiguum: quod incolae rudes ac. imperiti, (omnes siquidem 
crant rustici) quod muri humiles ac demissi. Qui igitur intus se 
incluserant, uti semet ignorantes quique sibi imminebant conte- 
xnnentes ut nullius pretii, de muro cum insolentia voces contumelio- 
sas identidem contra imperatorem eiusque copias effundcbant. Qui 
renidens ad convitia, ab astantibus quaerebat , multumne apud cos 
vini esset; illis respondentibus, ne aquae quidem satis: Jtaque, 
subiecit, herbis insaniam gencrantibus se íngurgitarunt. Tum eos 
admoneri iubet, uti se modeste gerant et linguas contineant; et 
cum principibus exercitus ad mctas speculandas digreditur. At in- 
íÍclices illi Saccii nihilo magis de protervitate et maledictis rcmit- 
tere: sed omnem in iis facultatem experiri, Iniuriarum magnitudine 
offensa gravius militum servitia dominos rogànt, uti ipsis ncgotium 
vindicandi committant. Impetrart, et primo impelu, truncis ac tra- 


bibus obviis loco scalarum usi, muros, quod facile fuit, occupant 
ct ad diripiendos indigenas discurrunt. Forte in casa quadam ignis 


Bw i 


HISTORIARUM I. 30. 145 


ἀντὲ κλιμάκων, καὶ πρὸς διαρπαγὴν ἐτράποντο τῶν ἔνδον. À.C.132a 
εἴσω δὲ μιᾶς οἰκίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελθόντων ἐπ᾽ αὐτὴν, 73 
πολλῶν, κατέπεσε τὸ τέγος éni τοῦ πυρός" ἐκ χύρτων δὲ ξηρῶν 
οὔσης ἐστεγασμέγης, φλὸξ ἀνήφϑη παραχρῆμα λαμπρὰ, só- 
LT] E ' 4 ^ » 3 L| € / 2? «— 
59uc dà προσεπελαβέτο καὶ τῶν ἄλλων" ἤσαν γὰρ ὁμοίως αὐτῇ 
χατεσχευασμένγαι. πύλης δὲ ovonc τῷ φρουρίῳ μιᾶς, ἐπεὶ xat 
αὐτὴ διὰ τὸν φόβον naga τῶν ἐνοικούντων ἀπῳχοδομήϑη, &A- 
λως 9' ὅτι xat ἡ πρώτως ἀναφϑεῖσα οἰκία παρ’ αὐτῇ ἦν, οἱ 
μὲν τῶν εἰσελϑύντων, ἅμα δὲ xai τῶν ἐποίκων τοῦ χωρίου ὡς 
τοεἶχον ἐπὲ τὸ. τεῖχος ἀνελϑόγτες, ἐξέπιπτον δίπτοντες ἑαυτοὺς 
ε ^ € " e - 4 , , , 
ημιφλεγεῖς" οἱ δὲ ἁμα τοῖς κατοικοῦσι τὸ χωρίον ἀνγϑοώποις 
T5 X&Í κτήνεσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐναπειλημμένοι, ovx ἔχοντες 0,D 
τι χρήσωνται, πρὸς ὀλοφυρμοὺς ἐτράπονεο καὶ οἰμωγᾶς. -καὶ ΄’ 
7» δαχρύων ἄξιον τὸ γινόμενον, ἀνθρώπων ὅμοῦ καὶ βοσκημά- 
I5ro» ἐπὲ τῇ καύσει βοώντων τε καὶ ὀλοφυρομένων». 7 στρατιὰ 
δὲ πᾶσα καὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς ἐν τέλει τῶν ἄλλων ἀμε- 
λήσαντες, περιέστησαν τὸ φρούριον προϑυμούμενονι βοηϑεῖν, 
μὴ δυνάμενοι δὲ, (πάντων γὰρ ἤδη ἐπελάβετο τὸ πῦρ,) εἰς ϑρή- 
γους ὑπὸ συμπαϑείας ἐτράπησαν καὶ αὐτοί. ἀνάλωνται δὲ ὑπὸ 
2010) πυρὸς ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωϑεν εἰσελθόντων ξξ" γυναῖχες δὲ xai 
παῖδες xai οἱ ἔξωροι τῶν τὸ χωρίον κατοικούντων τρεῖς xaé 
εἴχοσι καὶ ἑκατόν" καὶ βοσκήματα καὲ ἡ ἄλλη περιουσία ὅσα. 91 
ἦν. ἐλύπησε μὲν οὖν οὐ μετρίως τὸ τοιοῦτον πάϑημα τὸν βα- 
σιλέα" ἀναστὰς δὲ ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς Σηλυβοίαν" καὶ ὧν ἕνεκα 
luculentus δράεβθαΐ :᾿ quam cum multi conscendissent, tectum ex ce- 
spite arefacto contextum in focum decidit: quo casu de subito ex- 
superantibus flammis, ad contiguas aedes similem in modum aedi- 
ficatas incendium pervasit, Unica erat oppidulo porta, qua propter 
metum obstructa, et quia domus primo incensa prope erat, non- 
nulli, qui irruperant, et quidam de colonis ipsis, cum murum quam . 
celerrime poterant, ascendissent, inde se semiustulati praecipites 
foras dabant. Alii simul cum incolis et iumentis ab ignibus inter- 
cepti, nescientes quo se converterent, in gemitus et lamentabiles 
voces prorumpebant, Et erat profecto res digna lacrimis, acerbitate 
ustionis hominibus et pecudibus confuse vociferantibus, "Totus ex- 
ercitus ipseque imperator cum ducibus, ceteris posthabitis, oppidu- 
lum circumsistebant, ad succurrendum parati. Óuod cum nequirent, 
(iam siquidem ignis omnia aedificia depascebatur,) ipsi quoque prae 
commiseratione fletum non tenebánt. Flammis absumpti sunt de 
iis, qui deforis per murum se ingesserant, sex: ex habitatoribus 
autem feminae, pueri ct grandiores natu tres et viginti supra cen- 
tum : insuper animantes et reliqua res familiaris quantacumque. Non 


mediocriter hoc alieno infortunio moestus imperator, Selybriam 
ire institit, ubl transactis quorum cáusa venerat, Chariopolin remea- 
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A.C.1322 ἦλθε διαπραξάμενος ἔχεῖ, ἐπανέζευξεν εἷς Χαριούπολιν, καὶ 
L] 2 “«“ «Ὁ 
διέλυσε τὴν στρατιὰν πλὴν χιλίων, οὖς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖ- 
ε € ’ ' 2 u | ? .* 
yat, ἐν ἡμέραις ρηταῖς κελεύσας πάλιν ἀκλήτους πρὸς αὐτὸν 
ἐπανελϑεῖν. ὃ μέντοι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ῥοδύπην ἐπαρχιὼν στρα- 
4 , € ó ? 4 € Ἅ * 5 
τηγὺὸς Παλαιολόγος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης τὰς ὑπ᾽ avtov 
, 4 M * e ? 4 e 
πάσας πόλεις καὶ τὴν στρατιὰν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ TOU γέου 
? , * 
Ββασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερον ἀποστήσας, πάντων μὸν 
ἔσχυσε καὶ τὰς γνώμας παραστήσασϑαι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ 
βασιλεῖ πεῖσαι προσέχειν" ἕνα δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ Ζακικοῦ γένους 
^ »Ά , 
γομάδα Συρμπάνον ὠνομασμένον τῶν ὄντων ἀποστερήσας, ὅτιιο 
τῷ νέῳ προσέχειτο βασιλεῖ, πολλαῖς τε αἰκίαις ὑποβαλὼν, δύο 
τε τῶν ὀδόντων ἐχριζώσας καὶ τὴν παρειὼν κατακαύσας σιδή- 
οῳ, ὡς οὐκ ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ véov βασιλέως, καϑείρξας 
εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς. οὗτος δὴ τοῦ δεσμωτηρίου τότε διαδρὰς, 
καὶ πολλοὺς ἑτέρους προσεταιρισάμενος νομάδας ψιλοὺς,- xadi5 
τῇ παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐνταυϑοῖ πεμφϑείσῃ τῷ Παλαιο- 
Ολόγῳ πολεμεῖν συμμίξας στρατιᾷ, ἐπέϑετο τοῖς ἐν τῇ “ΡῬοδό- 
πῃ. δρῶντες δὲ οἱ ἐν ταῖς πόλεσι τούς τε ἀγρότας ἐχπολεμω-- 
ϑέντας αὐτοῖς ὅμοῦ πάντας καὶ τὴν στρατιὰν ἐπικειμένην, xad 
— δείσαντες μὴ χαὶ τῶν ἔνδον ἀπόλωνται στασιασάντων, μετα-λα 
βαλόντες προσέϑεντο τῷ νέῳ βασιλεῖ. καὶ δήσαντες τὸν στρα- 
τηγὸν εἶχον ἐν φρουρᾷ, ἄχρις &v δ' βασιλεὺς πυϑόμενος περὲ 
αὐτοῦ ψῆφον ἐνέγκῃ. αὐτοὲ δ’ ἅμα Συρμπάνῳ ἦχον ὡς βασι- 
λέα, οἱ μὲν ἀποληψόμενοι γέρα τῆς εἰς αὐτὸν ἐννοίας" ὅσοι 
vit missionemque dedit exercitui, mille apud se retentis: mandans 
uti praefinitis diebus, quamquam non arcessiti, rursus adessent. 
Verum magnus stratopedarcha Palaeologus, Rhodopes praefecturarum 
duk, creditas sibi urbes omnes exercitumque, ut supra demonstra- 
vimus , a iuniore ad seniorem imperatorem avertere et ad huius ob- 
sequium inclinare potuit: unum autem quendam genere Dacum, 
pecuarium, Syrmpanum nomine, fortunis exutum, quod nepoti fave- 
ret, postquam saepe illum fustuario multavit, duos etiam dentes 
radicitus excussit maxillamque ferro candenti inurendam curavit, nec 
eum tamen a fide transversum agere valuit, cum manicis in custo- 
diam dedit. Inde cum aliquando effugisset aliosque pastores, armís 
militaribus nudos, magno sibi numero ascivisset, et copiis ad Palae- 
ologum coércendum eo missis se immiscuisset, in Rhodopeios fere- 
batur. Qui erant in oppidis, cernentes agrestes universos contra se 
conspiratos et instantem imperatori: exercitum , timentesque ne inte- 
'stina seditione excitata pessum irent, commutata sententia ad eum 
se contulerunt vinctumque ducem in custodia tamdiu habuerunt, 
quoad, re intellecta, imperator de eo certum statueret: ipei cumSyrm- 


pano ad illum profecti sunt; pars ut praestitae benevolentiae prae- 
mium adipisceretur; quotquot autem a seniore prius fecerant, ut e 
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3 Y ' 
δ’ ἦσαν πρότερον τῷ πρεσβυτέρῳ προστεϑειμένοι βασιλεῖ, ξξαι- A.C.1322 
τήσοντες συγγνώμην. ὃ βασιλεὺς δὲ τῶν μὲν ἀφεστηκότων xa- 
ϑαψάμενος μετρίως ὡς ἀγνωμόνων περὲ αὐτὸν εὖ δράσαντα 
φανέντων, παραγγείλας v6 μὴ εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἀποστα- Ὁ 
ὅσίας καὶ τὰς παραβάσεις τῶν ὅρχων εἶναι, αὐτὸς τε ἀμνη- 
στήσειν ὧν αὐτοῖς ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξίωσε συγγνώμης" uera V. 74 
μικρὸν δὲ καὶ εὖ ποιήσας, οἴκαδε ἐπέταξεν ἀπιέναι. τοὺς 
δὲ τῇ εἰς αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἐπαινέσας v6 ἅμα καὶ 
δωρεαῖς ἀμειψάμενος ἀξίως, ἔξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρα- 
τοτηγὸν αὐτοῖς ἐπιστήσας τὸν Ταρχανειώτην δομέστικον, ᾧ ἐπε- 
τέτραπτο τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην δεσμώτην ὡς βασιλέα 
ἀποστεῖλαι. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ Συρμπάνος ἐπὲ τοῦ βα- 
σιλέως ἑστηκὼς, ἐδόκει βούλεσθαί τι πρὸς βασιλέα εἰπεῖν. 
συνεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς, εἴ τι βούλοιτο ἐκέλευε λέγειν. ὃ δ᾽ 
τὐᾶμα τῷ προσταχϑῆναι πρὸς τοὔδαφος éavróy καταβαλὼν, 
συγγνώμης ἥτει τυχεῖν, εἰ συβώτης ὧν καὶ βάρβαρος καὶΡ,92 
ἀγροῖχος, ἐτόλμησε φϑέγξασθαί τι πρὸς βασιλέα. τοῦ βασι- 
λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοιχότα μηδὲν, ὑπὲρ τοῦ με- 
γάλου ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς εἰς 
aofaciléa ἥμαρτε, τοὺς κατὰ τὴν “Ῥοδόπην ἀποστήσας, τυχεῖν 
συγγνώμης. τοῦ βασιλέως δὲ ἐρομένου, εἰ πρὸς εἰρωνείαν 7 
πρὸς ἀλήϑειαν τυχεῖν δεῖται" ὃ δ᾽ ἔφασχε, πρὸς ἀλήϑειαν, 
καὶ ὅρκον προσετίϑει πίστεως χάριν" δέον δ᾽ εἶναι, εἴ τι χαὲ 
ἥμαρτε, προσήκοντα πρὸς γένους ἀξιῶσαι συγγνώμης. ,,ἔπι- 

' ϑλέλησαι δ᾽ εἴρηκεν αὖϑις ὃ βασιλεὺς ὅσα σε εἴργασται xd- B 
delicti gratiam impetrarent. Quos imperator, ut adversus se bene 
meritum ingratos verbis mollibus castigavit: et praecipiens, ne de 
cetero ad defectionem et sacramentum violandum faciles essent, of- 
fensionumque oblivionem promittens, venia est impertitus et pau- 
lo post humaniter domum abire iussit. Qui autem in fide perstitis- 
sent, eos quoque pro dignitate collaudatos et donis donatos dimisit, 
duce illis praefecto Tarchaniota domestico, cui mandatum erat, uti 
magnum stratopedarcham imperatori vinctum mitteret; coram quo 
altero die astans Syrmpanus quippiam illum velle videbatur. Quo. 
animadverso, Dic, ait, si quid habes. Syrmpanus statim se humi 
abiiciens petere, ut sibi ignosceretur, si subulcus et barbarus et 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. Iussus ut omni timore 
deposito loqueretur, pro magno stratopedarcha orare occoepit, ut ei 
ipsi, quod Rhodopeios a fide in dominum suum  abduxisset, igno- 
sceretur. Percunctante imperatore, simulatene , an vere et ex animo — 
ita rogaret, Vere, inquit; et ad confirmationem iuramentum adie- 
cit, addiditque, ex officio esse, quamquam peccasset, tamen ut co- 


ps veniam non negare. Rursum imperator: Án tu oblitus es, qui- 
et quot malis ille te mactaverit? Bona tibi, liberos et uxorem 


λ 
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* -, » 
A.C.13a2 xà , ἀποστερήσας μὲν τῶν ὄντων xai παίδων καὲ γυναιχὸς, 


Y 


ἔτι δὲ xal ὀδόντων αὐτῶν, πολλαῖς τε αἰχίαις xaraEavag τὸ 
σῶμα, καὶ τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ἑαλωκότων 


᾿τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδήρῳ ὡς μηδὲ τὰς οὐλὰς ἔξαλει- 


φϑῆναι δύνασθαι; ὅλως δὲ τί σε τὸ πεῖσάν ἔστιν ὑπὲρ ἐκεί. 5 
vov δεῖσϑαι;" ,,τί δ᾽ ἄν εἴη μεῖζον" ἔφασκεν 5,9 βασιλεῦ, ἢ 
M , [4 
τὸν οὕπω. yJàg καὶ πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσιν ἐκείνῳ τετα-- 
γμένον, νῦν εἰς τοσοῦτον ἥκειν περιφανείας, ϑεοῦ καὶ σοῦ, 
^ b , 
βασιλεῦ, εὐηργετηχότος, ὡς καὶ τοὺς βασιλεῖ προσήκοντας 


C xarà γένος δξαιτεῖσϑαι δύνασϑαι, καὶ τῶν προσδοχωμένωντο 


ἀπαλλάττειν κακῶν; ϑαυμάσας δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ἐπὲ τοῖς 
κακοῖς ἀμνηστίαν τοῦ βαρβάρου, εἰ avye" ἔφη οτοσαῦτα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ὠδικηϑεὶς καὶ καχῷς παϑὼν, βάρβαρος ὧν καὶ φαῦλος 
τὴν τύχην, τοῖς ἐναντίοις ἀμείβῃ ὅσον ἔξεστι ποιῶν εὖ, οὐδ᾽ 
ἐμὲ δίκαιον μετριώτερα ἀδικηϑέντα, βασιλέα τε ὄντα, dna-15 
ραίτητον ὀφϑῆναι πρὸς ὀργήν. τοίνυν καὶ τῆς σῆς ἱκετείας 
ἕνεκα τὰ ἡμαρτημένα παρορῶν, ἀξιῶ συγγνώμης." εὐχαριστή-- 
σας δὲ ὃ βάρβαρος ἐπὲ τούτοις, καὲ πολλάκις ἐπευφημήσας 
τὸν βασιλέα, καὶ δευτέραν δέησιν προσετίθει, τὸ τὸν αὐτὸν 
μῆτε τῆς ἀξίας ἀποστερηϑῆναι μήτε τῶν προσόδων καὶ τῶναο 


D δωρεῶν τῶν βασιλικῶν. ὅτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἠδικη- 


κύτος σπουδὴν ϑαυμάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ ταύτην τὴν δέησιν 
ἐπλήρου. ἔτε δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως κειμένου, 
τὰ τῆς συγγνώμης γράμματα διαχαραχϑέντα καὶ τῇ βα- 
σιλικῇ πιστωϑέντα χειρὶ ἐπεδόϑησαν αὐτῷ" ὃ δὲ λαβὼ»' 


eripuit, dentes excussit, plagis multis corpus tuum dilaceravit, ad 
extremum maxillam ferro, ut atrocissimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit. In summa, cedo, 
quid te movit, ut eius causanP ageres? Quid vero maius, inquit, 
quam qui paulo ante in servis illius censebatür, cum nunc Dei con- 
cessu ac iuo munere in tantam claritatem venire, ut deprecatione 
sua ctiam cognatos imperatoris formidato supplicio eximat? Admirans 
imperator, sic eum delesse iniuriarum memoriam, Si tu, ait, tam 
iniqua et infanda ab illo passus, homo barbarus, sorte infimus, ni- 
hilo minus quantum in tc est, mala bonis compensas , me minora 
passum et imperatorem, inexorabilem iram fovere non decet. Igitur 
vel te deprecatore in me commissa negligens, ecce veniam illi tribuo. 
Actis gratiis et iterum iterumque dictis imperatori laudibus, bar- 
barus denuo petit: nempe ut idem stratopedarcha nec honore , nec 
reditibus, nec bonis imperatoriis excidat. Tantum studium e 

noxium amplius suspiciens imperator, etiam hoc annuit; et ad- 
huc ad pedes eius iacenti testimonium datae veniae imn pittacio 
exaratum, et, ut mos est, fidei crgo imperatoris manu addita, 
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καὶ τὴν γῆν κατασπασάμενος, ἐφ᾽ ἧς ὃ βασιλεὺς εἱστήκει, A. C.1322 
χαίρων ἀπῆλθε. | 
, - 3. Ὁ i € D » 3 
' λά. ᾿ Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγγελος ἐλ-Ρ. 938 
Jo» ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως ἐν αὐτῇ γενομένης, οἱ V.25 
τῷ νέῳ βασιλεῖ προσκείμενοι ὕὑπερσχόντες, Θεσσαλονίκην πε-- 
ρεεποίησαν αὐτῷ" τὸν δεσπότην δὲ Κωνσταντῖνον sig τὸ περὲ Β 
αὐτὴν φροντιστήριον τὸ Χορταίτον διαδράώντα, κατασχόντες 
ἔχουσιν ἐν φρουρᾷ. ὃ βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς ἄξοντας αὐτὸν 
ἐπέμψεν εἰς Θεσσαλονίκην, ὅρκοις πρότερον αὐτοὺς κατασχὼν, 
» € « [4 4 
10Qgc ovr' αὐτοὶ ἑχόντες,. οὐϑ᾽ ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν δε- 
σπότην ἀποκτεῖναι. οἵ καὶ ἀπελϑόντες ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ζ1ι- 
δυμότειχον μοναχῶν ἠμφιεσμένον σχῆμα" περιεβάλετο δὲ av- 
τὸ xai πρὶ αὐτοὺς εἰς Θεσσαλονίκην ἐλθεῖν δέει τοῦ μὴ ἀπο- 
ϑανγεῖν. συνῆλθον δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸν γέον βασιλέα τῶν Θεσ- 
τ᾽ σαλογνιχέων καὶ τῆς συγχλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς πολλοὲ, xod 
ὃ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἐκκλησίας πρόεδρος ᾿Ϊερεμίας, xat Γεράσι-α 
ων M « 8 Ld 1 
μος ὃ τῆς κατὰ τὸ ἱερὸν ὅρος τὸν ᾿ἴϑω ἐξηγούμενος λαύρας. 
7 μέντοι περὲ τὸν νέον ἠϑυοδισμένη βασιλέα στρατιὰ, ἀταξίᾳ 
στρατιωτικῇ χρησάμενοι, ὀλίγου δεῖν κατέχοψων ὧν τὸν δε-- 
λοσπότην, εἰ μὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο παρὼν ὃ βασιλεύς" éxéAevoa 
δὲ εἰρχϑῆναι. τισὲ δὲ ὕστερον ἡμέραις ὃ δεσπότης διά τινος 
ἐδεῖτο τοῦ νέου βασιλέως, ἅμα xai πολλὰς χάριτας ὅμολο- 
^" e 1 L M 
γῶν, τι δι᾽ αὐτὸν οὐκ ἐτεϑνήκει, ὡς ἐπεὶ xa9^ ὁποιονδήτινα 
τρόπον τὸ τῶν μοναστῶν περιεβάλετο σχῆμα, καὶ τὰ νενομι- 
racbetur: quo accepto, vestigia imperatoris exosculatue, cum 
etitia recessit, ΄ 
31. Eodem die Thessalonica veniunt nuntii, factionibus ibidem 
natis, ab eo stantes vicisse urbemque illi subiecisse: Constantinum 
despotam in monasterium Chortaetum, civitati vicinum , confueisse : 
comprehensum custodia detineri. Imperator confestim 'Thessaloni- 
cam mittit, qni hominem adducant; prius iureiurando adstrictos, 
neque se despotam occisuros, neque aliis occidendum permissuros, 
Profecti, in schemate monastico, quo se mortis metu velaverat, an- 
tequam illi Thessalonicam  aspirarent, Didymotichum perducunt. 
Prosequebantur eum '"Thessalonicensium et de senatu et de militibus 
complures, atque etiam ecclesiae illius antistes Ieremias: item Ge- 
rasimus, laurae, quae est in Atho sancto monte, praefectus. Parum 
vero abfuit, quin stipatores imperatoris audacia militari .despotam in 
frusta concidissent, nisi illum praesentia sua imperator conservasset. M 
Príecepit autem in carcerem tradi. Practeritis diebus aliquot, de- 
spota hominem certum ad imperatorem allegans, gratias agit, quod 
se € faucibus fati eripucrit: et simul rogat, quoniam modo quodam 


monachi habitum cepisset, etiam legitima monastices instituta sibi 
exsequi liceret, no coactus, sed libens eum cepisse videretur. Impe- 
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A. Οιιϑαασμένα ἐπ᾽ αὐτῷ τελεσϑῆναι πάντα, ὡς à» μὴ δοκοίη fio, 
— ἀλλ᾽ ἑκὼν περιβεβλῆσϑαι. ὃ βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας μὴ βίον 
p μεταβολῆς ἐπιϑυμίᾳ, ἀλλ᾽ ὅπως ἀπολυϑείῃ μὴ εἴργεσϑαε, 
τοιαῦτα αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίκης πέμψας μητροπολίτην xai 
τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιμον, οὐχ ἁρμόζοντα ai-5 
τεῖν αὐτὸν μεμήνυκεν ἐν τῷ παρόντι" τὸ μὲν γὰρ μὴ κακῶς 
ὑπὸ τῶν φρουρούντων πάσχειν, ἀλλ᾽ ἀναπαύλης ἀπολαύειν, 
ἐξέσται, τὸ δὲ ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρκτῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν εἷς 
γα!" διὸ μηδὲ τοιαῦτα δεῖσϑαι. ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐδεῖτο περὲ 
τῶν αὐτῶν, τῶν ἱερῶν ἐκείνων ἐπιλαβόμενος ἀνδρῶν, ὡς οὗτο 
πρὸς ὑπόκρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ μᾶλλον 
τὴν πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον αἱρούμενος μεταβολήν. ἃ δὴ καὶ 
' πυϑόμενος nap! αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν d βούλοιτο 
ποιεῖν περὲ αὐτοῦ. ἤχϑησαν δὲ éni τῶν αὐτῶν καιρῶν» àx 
P. 94 Θεσσαλονίκης πρὸς βασιλέα δεσμῶται καὶ οἱ τὴν βασιλίδαιϑ 
Ἐένην τὴν τούτου μητέρα, ὅπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἑλκύσαν- 
τες βίᾳ, ὅ, τὸ Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος καὶ Ἰωάννης ὃ 
Ζαρίδης καὶ ὃ πρωταλλαγάτωρ Σεναχηρείμ. ὧν τοὺς μὲν δύο, 
᾿ς βασιλέως προστεταχότος, ἐπὲ τῆς δημοσίας ἐθϑεάτρισαν ἀγο- 
ρᾶς ἀφῃρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς" χο 
τὸν Παλαιολόγον δὲ͵ ὃ πρωτοσεράτωρ ἐξῃτήσατο, ἀνεψιὸν 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, μὴ ταὐτὸν παϑεῖν" εἰς δεσμωτήριον δὲ 
ἐνεβλήϑη. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον αὐτὸν τε καὶ τοὺς ἄλλους ὁ βα- 
᾿Βσιλεὺς ἠξίωσε συγγνώμης. ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ καιροῖς καὶ οἱ 
““ήμνιοι τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀποστάντες, ἧκον énia5 


rator suspicione tactus, non desiderio vitae commutandae, sed car- 
ceris evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et laurae praefectum 
Gerasimum mittit, qui dicant, illum in praesens haud convenientia 
pres Nam, ne a custodibus habeatur male, sed quiete potiatur, 
oc illi concessum iri: dimitti nunc e carcere neutiquam posse: 
proinde id rogare parcat Αἱ despota viros illos sacratos prehen- 
sans, idem enixius orare, ut qui non ex hypocrisi aut necessitate, 
sed sincero potius animo hoc vitae genus delegisset. Quae cum ad 
imperatorem referrent, quid eo fieri vellet edixit Eodem tempore 
Thessalonica adducti sunt in vinculis, qui Xenam imperatoris ma- 
trem, ut supra diximus, per vim a Deiparae statua abstraxerant ; 
Constantinus Palaeologus, loannes Zaridas et Senacherim protalla- 
gator: quorum duo, imperatoris mandatu, abrasa barba et capillis, 
publice in foro ad spectandum omnibus ignominiae causa sunt pro- 
po Palaeologum protostrator ut consobrinum precibus suis de- 
ecore prohibuit: sed in carcerem datua est; cui post breve tem- 
and) ut duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et Lemnii ad 
uniorem desciscentes venerunt: simul ut eam rem illi nuntiarent ; 
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τὸν νέον, ἅμα τὸ τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν ἀπαγγελοῦντες καὶ À.C. 1322 
τὸν ἄρξοντα αἰτήσοντες τῆς “ήμνου. εὐεργετηϑέντες δὲ nagà V. 26 
βασιλέως καὶ ἡγεμόνα λαβόντες ὥσπερ ἡτοῦντο, οἴκαδε éna- 
γῆλϑθϑον. τούτων γινομένων, ἐκ Σηλυβρίας ἠγγέλϑη τῷ βα- 
δσιλεῖ, ὡς Περσικὴ στρατιὰ κατὰ συμμαχίαν τοῦ πάππου 
καὶ βασιλέως ἐκ τῆς ἕω διαβᾶσα, ἅμα τῇ ἐκ Βυζαντίου 
στρατιᾷ ὅσον οὕπω ἐλεύσονται xor? αὐτοῦ. ὡς δὲ ἐπύϑετο, 
τὴν μὲν κατὰ τῶν ὑμοφύλων τῶν Περσῶν ἐπαγωγὴν ἐϑαύ- 
μασε τῶν ἀντιτεταγμένων, αὐτὸς δὲ δρμῇ τινε ἀσχέτῳ xara C 
τοτάχος ἄρας ἐκ 4Διδυμοτείχου, εὐϑὺ τῆς ἐπερχομένης ἤει στρα- 
τιᾶς, ὡς μαχούμενος jj ἂν συντύχοι, εἰς τρίτην δὲ ἡμέραν 
7) tt éx Βυζαντίον. στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις xai βασιλεὺς 
ὃ νέος μεταξὺ Ἰζουρουλόης καὶ Σηλυβρίας συνῆλϑον. συν- 
εδόντες δὲ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ ἐκ Βυζαντίαυ “Ῥωμαῖοι ὡς οὐδὲ 
ιδαγτιβλέψαι δυνήσονται πρὸς τὴν μετὰ βασιλέως στρατιὰν, 
οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπομείγαντες οὐδὲ πλησίον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔτι ποῤῥωτέρω ὑντες, μεταστραφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος, 
ἰδίᾳ μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδέᾳ dà οἱ “Ρωμαῖοι. ὃ βασιλεὺς δὲ φεύ- 
γοντας ἰδὼν, καὶ αὐτὸς εἰς δύο τὸ στράτευμα διελὼν, ἐκέ- 
λολεῦε διώκειν. ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως γενομένης, ὡς ἤνυον οἱ 
διώκοντες οὐδὲν, (ἦσαν γὰρ οἱ φεύγοντες οὐκ ἐν ἐφικτῷ,) οἱ Ὁ 
μὲν τρεῖς τῶν Περσῶν ζωγρήσαντες, οἱ δ᾽ ἕτεροι πέντε Ῥω- 
μαίων, ἐπανέστρεψαν, τῶν ἄλλων διααωϑέντων" ἵππων δὲ τῶν 
μὴ ϑυνηϑέντων ἕπεσθαι τῇ στρατιᾷ καὶ σκευῶν στρατιωτι- 
25xd&» καὶ οἰκετῶν ἐχροάτησαν πολλῶν. ἐλθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Σηλυβρίας. oi μέντοι διασωθέντες τῇ 


simul ut insulae praefectum ab eo poscerent: qui bencefice tractati 
et praesidem, uti rogaverant, adepti, domum reverterunt, Dum 
haec aguntur, Selybria nuntiatur, Persas ex oriente ad avum adiu- 
vandum traiecisse et cum Byzantinis coniunctos , mox contra iunio- 
rem venturos. Audito, Persas, alioqui inimicos, ad subsidium ad- 
versus homophylos a sene ascitos, incitatissimo impetu et celeriter 
Didymoticho movens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent. Tertio die Byzantini cum Per- 
sis Zurulum inter et Selybriam in eum incidunt. Cum scirent autem 
se ne intueri quidem imperatoris exercitum ausuros, nec aciem con- 
tra instituere, nec propius ferre gradum sustinuerunt: sed procul 
adhuc distantes, totis viribus in pedes hac Persae , illac Romani se 
conieeerunt. Conspecta fuga, imperator ipse quoque divisis copiis 
fugientibus instare iussi. — Quod cum diu esset factum et nibil 
tamen effectum , (fugitores enim illi alas in pedibus habebant,) hi 
cum tribus Persis, illi cam quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
regrediebantur. Equis vectariis, qui agmen fugiens sequi non po- 
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A. C.1322 φυγῇ Ῥωμαῖοι καὶ Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὸς τὸν nosofiu- 
τερον βασιλέα ἐλϑύντες, ἀπήγγελλον τὴν ἧτταν. ἅμα δὲ xai 
γαῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάβασιν Trovvro. βασιλεὺς δὲ ἐπε- 

, [/ » M , , , c * 2 2 , 
χείρει πείϑειν αὐτοὺς μένειν ἐν Βυζαντίῳ" ὡς δὲ οὐχ ἐπει-- 
ϑοντο, αὐτοί τε φάσκοντες κατατυιβήσεσϑαι μάτην, καὶ fa-5 

P , et "€" » ᾿ 
σιλεῖ μηδὲν λυσιτελησειν ἅμα τοῖς ἀλλοις πολιορχούυμεγοι Βυ- 
P.95Lavríioig* μηδὲ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἂν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν ἅμα τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν 

, , M 1 2 ? , 
πάσῃ δυνάμει πρὸς τὸν νέον ἀγτιταξασϑαι δυνήσεσϑαι βασι- 
λέα. καὶ τῶν παρατυχόντων ὡς ἀληϑὴ λέγουσιν ἅμα συγειπόν.το 
των Ῥωμαίων, ναῦς λαβόντες, ἐπεραιώϑησαν πρὸς τὴν ἕω. 

Β AB. Ὡς δ᾽ ἢ τε ἐκ τῆς Περσικῆς συμμαχίας τοῦ πρε- 
, M , M ? 
σβυτέρου βασιλέως περιῃρέϑη ἐλπίς, τὰ τὲ xara τὰς νήσους 
πογήρως εἶχε, τῆς μὲν “ήμνου ἤδη καὶ φανερῶς ἀφεστηχυιᾶς, 
τῶν ἄλλων δὲ κλονουμένων καὶ ὅσον οὕπω τὴν ἀποστασίανιϑ 
καὶ αὐτῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ κατὰ τὴν ἤπειρον πρὲν ὑπή- 
xoo, τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, πλείους τῶν. πόλεων ἤδη συνα- 
πέστησαν πρὸς τὸν νέον" ἀπορίᾳ πάντοϑεν περισχεϑεὶς, πρε- 
σβείαν δεῖν ἔγνω πρὸς βασιλέα αὖϑις τὸν ἔγγονον πέμπειν. 
] - ^ » ^» 4 
πέμπει δὲ τὸν κατὰ τὸν ᾿Αϑω τοῦ ἱεροῦ ὅρους πρῶτον τὸνλο 
^3 1 |» x 1 2 a i 5 
Icaax, xat ἄλλως μὲν ovra συνετὸν, οὐχ ἤκιστα δὲ GYTLAOL- 
ούμενον καὶ ἀρετῆς" τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον πρε- 
, 3 3 ^ ? *X ? 1 95 » 1 4 
σβευόμενος δι’ αὐτοῦ" , εἰ μὲν ἡ κατ᾽ ἀρχὰς ἀχίνητοι πρὸς τὸ 
1 » “- e 
V.77xaxó» οἱ ἀγϑρωποι ἐδημιουργοῦντο παρὰ ϑεοῦ, ἢ ὥσπερ ἦν 
' terant , impedimentis atque etiam servis militum magno numero po- 
titi sunt. Progressus imperator, prope Selybriam téntoria fixit. 
Persae et Romani fugae beneficio servati, Byzantium cum venissent, 
seni imperatori sese victos nXirabant; ac Persae naves simul ad 
traiiciendum petebant: quos ille ut Byzantii manerent, flectere non 
poterat, opponentibus, se frustra contritum iri ct cum aliis Byzan- 
tiis obsessos , nihil ei profuturos: nam extra moenia nom sese tan- 
tum, verum nec ipsum corum archisatrapam cum toto exercitu suo 
in acie adversus iuniorem imperatorem consistere posse, Romanis, 


qui aderant, vera eos dicere attestantibus; conscensis navibus, in 
orientem transmiserunt. 
3a. Postquam Persici auxilii spes decollavit, et insularum auditi 
motus, Lemno iam aperte alium dominum colente, reliquis in fide 
labascentibus et propediem defectionem minitantibus; urbibus item 
continentis pluribus simul ad iunioris imperium aggregatis: omni ex 
A anxius animi sénior, rursus legationem mittendam iudicavit, 
uic muneri Isaacium sacri montis Átho praepositum, virum alioqui 
intelligentem, et virtutis multo studiosissimum deligit, illique in 
legatione dicenda haec iniunxit: Si homines aut ab initio ad malum 
' intlexibiles a Deo fabricati essent, aut, cum voluntate libera fabricati, 
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* , , ev ^ “ ᾿ 
δέον, αὐτεξούσιοι yeyovozeg ἔμειναν y τῷ ἀγαϑῷ, οὐδὲν ἂν τῶν A. C.1322 
4 ^ , [] 4 LP LI 4 , 
μετὰ ταῦτα παραβαϑέντων ἐτολμηϑη. ἐπεὶ δὲ διὰ τὴν naga- 
βασιν εὐόλισϑος πρὸς τὸ χεῖρον 7j τῶν ἀνθρώπων γεγένηται 
φύσις, ἐξ ἐχείνου μέχρι καὶ νῦν πάντ᾽ ἄνω καὶ κάτω καὶ τοῦ 
δὲς ἀρχῆς ἀντικειμένου γίνεται συνεργοῦντος, ὅποῖον δή τι 
vir συμβέβηκε καὶ ἡμῖν. δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὸς ἐμέ σου εὖ- 
γοιαν καὶ πρὸς πατέρα παιδὲ πρέπουσαν αἰδῶ τὸ xai τιμὴν Ὁ. 
αὐτοῖς ἔργοις καταμαϑόντα, τούς σε διαβάλλειν ἐπιχειροῦν- . 
τας ὡς κατ᾽ ἐμοὺ συσχευαζόμενον δύλους, ὡς ἐχϑραίγνοντας 
τοἀπωϑθεῖσϑαι, ἐγὼ δὲ ἀπατηϑεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔογων 
ἀποδείξεσιν οὐ προσέσχον, λόγοις δὲ πεπλασμένοις παρὰ τῶν 
συκοφαντῶν πεισϑεὶς, ἤγειρα πόλεμον, οὔσης εἰρήνης. νυνὲ dà 
αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀβουλίαν καταμαϑὼν, ἐμαυτὸν μὲν, ὥσπερ 
L4 1 ,- , - » 
δίκαιον, χαταμέμφομαι" gor dà τούς τε τρύπους ἀγαϑῷ ὁντι, 
τὔχαὶ τὴν εἰς ἐμὲ αἰδῶ xoi εὐγοιαν ἴσην διατηροῦντι, ὅπως εἰς 
, ’ 4 , pe , 
εἰρήνην ἐκ πολέμου πάλιν rà πράγματα ἡμῖν ἥξει, μελήσει." 
Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, χάριτας εἶπεν 
οὁμολογῷ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων ϑεῷ, ὅτι τῇ P.96 
[od , , 
αὐτοῦ χρηστύτητι χρησάμενος xoà περὶ ἐμὲ, οὔτ᾽ αὐτόν τι 
λοχατὰ τοῦ ἐμοῦ χυρίου καὶ βασιλέως ἤ βουλεύσασϑαι συνεχώ- 
ρῆσεν 7| πρᾶξαι, οὔτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγκτους ἄχρι τέ- 
λους διατελεῖν, ἀλλ αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ὄχειν παρέσχεν, 
ὡς οὐτ᾽ αὑτὸς αδικῶ, ουϑ᾽ οἱ συχοφαντοῦντες ἀδικίας ἐνέλι-- 
πον οὐδεμίαν ὑπερβολήν. εἰ δ᾽ ὃ βασιλεὺς αὐτὸς ὑπὸ διε- 
in innocentia, quemadmodum oportebat, perseverassent, nulla fuis- 
sent, quae postea plurima in vita hominum perperam commissa sunt. 
Quia vero propter primam transgressionem natura humana in dete- 
rius labilis evasit, ex eo usque ad hoc momentum temporis, illo, 
qui fuit ab orbis primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum ac deorsum feruntur permiscenturque: quale quiddam nunc 
et in nobis experimur. Cum enim debuissem tuum in me propen- 
sum animum quaeque filium decet erga patrém reverentiam ac véne- 
rationem ex ipsis factis tuis didicisse, calumniatores apud me tuos, 
quasi adversum me dojos machinarere, ut inimicos repellere; ego 
circumscriptus , qe rebus ipsis te mihi probare conarere, 
non attendi: sed fictis eorum sermonibus pr&eoccupatus, in pace 
bellum excitavi. lam rerum experientia temeritatem et. dementiam 
meam cognoscens, memet iure incuso, Tibi ut bene morato, meique 
ut antea cupido et observanti, quinam ab armis ad otium redeamus, 
curae erit, Hactenus senior. Αἱ nepos in hunc modum: Gratias in- 
gentes ago regum regi Deo, quod bonitate sua etiam in me usus, 
neque sivit, ut ipsc quippiam contra dominum meum et imperatorem 


vel cogitatione vel actione molirer; neque obtrectatores meos non 
tandem redarguit: quando ipsum imperatorem mihi testem apposuit, 
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A.C. 1322 φϑαρμένων ἀνϑρώπων ἀπατηϑεὶς, εἴργασται ἃ μὴ δέον, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ye γονέας τε εἰδότες τιμᾷν καὶ ὧν τι xai ἀδικώμεϑα 
Β ἀνέχεσϑαι, ὅσον ἄν παράσχοι ϑεὸς, βουλευσάμενοι δράσομεν 
περὲ τῶν προκειμένων." ὃ μὲν οὖν πρέσβις τοιαύτης ἀπο- 
^ χρίσεως παρὰ βασιλέως τυχὼν, ἀπῆλϑεν εἰς τὸ στρατόπεδον 
ὡς ἐκεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἄν ὃ βασιλεὺς βουλευσάμενος ἀπο- 
κρίνηται περὲ τῆς εἰνήνης. ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ do- 
μεστίκῳ, 0, τι χρὴ ἐβουλεύοντο πράττειν περὲ τῶν προχειμέ- 
γων, ὅπως 7 εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη σκοποῦντες, ὡς μηδεμίαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συκοφάντας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειντο 
τοὺς βασιλέας καὶ πόλεμον ἐπὲ λύμῃ τῶν κοινῶν πραγματῶν 
κινεῖν. ἐδόχει δὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τε ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν 
Οκαὲ πόλεις πάσας καὶ τὴν διοίκησιν τῶν χοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς ὑπ’ ἐκεῖνον ἄγεσθαι, xod 
εἰς ὑπηκόους τελεῖν τὰ προσταττόμενα ἐκπληροῦντας" οὕτωτϑ 
γὰρ τοὺς διαβάλλοντας χώραν οὐδεμίαν àv σχεῖν, πάντων 
ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως διοιχουμένων- 
eic τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ νέος βασιλεὺς τοὺς à» τέλει πάντας 
καὶ ἡγεμόγας καὶ τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς εἰς ἐχκλησέαν 
συναγαγὼν, εἶπε τοιάδε’ ,τὰ ἐκ τοῦ πολέμου φυόμενα καχὰλο 
καὶ μάλιστα τοῦ ἐμφυλίου, καὶ πολλαχόϑεν μὲν ἄλλοϑεν &k- 
εστι καταμαϑεῖν, μάλιστα δ᾽ ἂν τις αὐτὰ κατίδοι καὶ ἀπὸ 
τοῦ νυνὲ ἐμοῦ τε μεταξὺ καὶ βασιλέως ᾿“νηϑέντος πολέμου. 
ἂν γὰρ ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον αὐτοὶ ὕφ᾽ ἑαυτῶν διεφϑείρα-. 
nec me ullam illi irrogasse iniuriam, et criminatores ad me iniuriis 
onerandum nihil fecisse reliqui, Et quamvis ille a perditis homini- 
bus deceptus, ab offieio discessit, tamen nos, qui parentes honorare 
et, licet ab iis etiam indigne habeamur, sufferre ac -perpen novimus, 
rem perpendemus et, quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus, 
adepto hoc responso, in castra abiit, exspectaturus ibi, dum post 
consultationem certi aliquid acciperet, Imperator cum magno dome- 
stico, quid in re praescnti agere conveniat exquirit et considerat, 
anam ratione eiusinodi pax constituatur, qua imperatoribus de 
altero apud alterum detrahendi bellumque cum pernicie rei publicae 
commovendi sycophantis omnis occasio praecidatur. Statutum, con- 
ducere, si simul seipsos, exercitum , urbes universas , totius imperii 
bernacula, seni committant, ἃ quo pro subiectis regantur et cuius 
iussa factitent. Sic illo solo rerum domino, materiam obtrectandi - 
nullam fore. Die postero imperator coactis in concionem optima- 
tibus ac ducibus universis cum flore exercitus, hoc maxime modo 
disseruit: Quae incommoda bello, ac praesertim civili, importen- 
tur, cum aliunde multis exemplis, tum praesertim ex eo perspicere 


datur, quod nunc inter me avumque meum flagrat — Brevi enim 
tempore tantum ipsi potentiam nostram attrivimus, quantum nec 
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μιδν τῆς δυνάμεως ἡμῶν, ὅσον οὔὐδ᾽ ὅμοῦ πάντες οἱ πρόσοικοι A. C122. 
ἡμῖν βάρβαροι ἐπιστρατεύσαντες ὁμογοοῦσε κατεργάσασϑαι Ὁ 
ἴσχυσαν ἂν. ὃ δὴ καὶ αὐτοὶ καλῶς συνιδόντες, ἐν ἀρχαῖς 
μάλιστα τοῦδε τοῦ πολέμου πρεσβείαν ἀποστείλαντες πρὸς 
δβασιλέα, περὲ εἰρήνης ἐδεῖσϑε κὠμοῦ συνειδότος" ὡς δ᾽ ἠνύετο 
ὑμεῖς οὐδὲν, ἐπρεσβευόμην καὶ αὐτὸς περὶ τῶν ἴσων, πολλὰ 
δεόμενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς ὑφ’ ξαυτῶν ἐν 
τῷ πρὸς τοὺς ὅμοφύλους πολέμῳ διαφϑαρέντας, καὶ τὴν εἰ- 
ρήνην ὥσπερ τι μέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ἥτουν, τότε μὲν 
A009» ἡμῶν δεομένων, ἐχεῖνος οὐ προσεδέξατο τοὺς περὲ τῆς εἰρή-Ὑ. 8 
γῆς λόγους" vvyi δὲ εἰς τοῦτο ϑεὺς περιέστησε τὰ πράγματα, ὥστ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς μὴ προσδεχομένους τύτε τὴν εἰρήνην ἥχειν παρ᾽ 
ἡμᾶς δεομένους περὶ τῶν ὁμοίων. οὗ δὴ ἕνεχα πρῶτον μὲν ἡ- 
γοῦμαι προσήχειν ἡμᾶς πολλὰς τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὅμολογεῖν 
15324), κρείττους ἀεὲ τῶν ἀντιτεταγμένων ἀποδεικνύντι" ἔπειτα 03P.9T: 
ἀσμένως προσδέχεσϑαι καὶ τὴν εἰρήνην, καὶ μὴ διὰ τὴν μικρὰν 
ταύτην εὐτυχίαν αὐϑάδεις φαίνεσϑαι καὶ ϑρασεῖς" ἀλλ᾽ ἐκεῖνον 
εἶναι νομίζοντας τὸν καιρὸν, ἡνίκα βουλευομένοις ἡμῖν ἀναγκαία 
ἐδόχει 7j εἰρήνη, οὕτω πάλιν καὶ βουλεύεσϑαι καὶ ψηφίζεσϑαο 
201604 αὐτῆς." Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηκότος, ὃ μέγας δομέστικος 
ἐφεξῆς, οὐδὲν ἐνέλιπεν 0 βασιλεὺς" ἔφη ,,τοῦ μὴ διδάξαι τῶν 
δεόντων ἡμῶς , ὥσϑ᾽ ἕτερόν τινὰ ἔχειν τοῖς εἰρημένοις προσ-- 
ϑεῖναε. τὸ, t6 γὰρ ἂν ταῖς εὐτυχίαις μὴ φυσᾶσϑαι, σωφρός- 
γῶν xai ἀνδρείων ἀπέδειξεν ὃν ἀνδρῶν, καὶ τὸ τοὺς γεγεννηκό- B 
18. βουλευομένοις scripsi pro βουλομένοις. : 
omnes simul circumfusi barbari, nobis concordibus atterere et im- 
minuere potuissent ^ Quod cum vos haud fugeret, exordio statim 
belli huius legatione ad imperatorem, me non inscio, missa, pacem: 
petivistis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem iteravi, im- 
p avum orans, ne nos eiusdem gentis homines mutuis armis de- 
eri pateretur, et pacem pro munere summo exposcens. Tum igi- 
tur nos rogantes ille audire noluit: nunc divino nutu, qui pa- 
cem tum repudiabant, eandem a nobis impetrare satagunt. Σ 
re primum par esse duco, nos de tanto beneficio grates Deo 
peoteie ; qui hactenus semper inimicis nos superiores red- 
idit, deinde etiam non invitos pacem admittere, nec propter hoc 
nescio quid felicitatis in superbiam et confidentiam delabi: sed exi- 
stimare, nunc illud esse tempus, quo consultantibus nobis pax ne- 
eessaria apparebat; proindeque similiter in praesentia de ea delibe- 
rare atque statuere. Mox ut finem loquendi fecit imperator, magnus 
domesticus his verbis secutus est: Quid officium a nobis postularet, 
imperator perfecte docuit: nec est quod quisquam addere dictis pos- 


sit Nam rebus prosperis non efferri modestorum ac fortium viro- 
Ium: et parentes revereri ac honorare, iustum pariter ac necessarium 
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À. C.1322 rag. αἰδεῖσϑαί τε καὶ τιμᾷν καὶ δίκαιον ἅμα καὶ dvayxafoy* 
καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων κήδεσϑαι καὶ περὶ πλείστου τὴν σωτη- 
, ? — - 1 
ρίαν αὐτῶν ποιεῖσϑαι, καὶ μὴ διὰ φιλογεικίαν φϑειρομένους 
περιορᾷν, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι xoi τῶν οἰκείων προΐεσθαι τοῦ. σώζε-- 
σϑαι ἕγνεχα αὐτοὺς, οὐ μόνον ἀγαθῶν, ἀλλὰ καὶ συνέσει xe-5 
χρημένων ἀνϑρώπων εἶναι. οἷς yàp ὧν τις τοὺς οἰκείους xad 
ὁμοφύλους φϑειρομένους περιορῴη, τοῖς αὐτοῖς τούτοις αὐτόν 
ἔστι φϑείρεσϑαι ἀγνοοῦντα" καὶ μόνην τὴν κατὰ τῶν ὅμοφύ.- 
T 
λων γίχην ἥτταν αἰσχίστην, ἀλλ᾽ οὐ νίχην νομίζειν χρή" κε- 
3 , € -«Ψ L] ^ 
C φάλαιον «d? ἐπὲ τούτοις, ὡς 0 πάντα ἐφορῶν ϑεὸς τῇ παρούσῃϊο 
' εὐτυχίᾳ ὀρϑῶς καὶ ὡς προσῆκε καὶ μετὰ ἀτυφίας ὁρῶν χρω-- 
μένους ἡμᾶς, καὶ μὴ ὠμούς τινας καὶ ἀπαγϑρώπους γεγενη-- 
μένους καὶ τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων πολλῶν τοιούτων 
x 
7 καὶ πλειόνων καὶ ϑαυμασιωτέρων εὐεργετημάτων ἀξιώσειεν 
w , , ^A -— LI 
ἄν. εἰ οὖν δίκαιά τε ὁμοῦ καὶ ἀναγκαῖα τὰ βεβουλευμένα xa£t5 
1 4 3 P [T 4 Γ ^v 2 t** R4 «͵ 
πρὸς τὸ εὐδοξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ὅτι λεῖ- 
. πον ἢ ἐπιψηφίζεσϑαι καὶ ὑμᾶς. αὐτὸς yag ὀρϑῶς τε οἰόμενος 
ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ ὅμοίως περὲ τῶν αὐτῶν φρονῶν, γνώμην 
. δίδωμι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, καὶ τὸ ἐμὸν μέρος ἐπικυρῶ." Τοι- 
^ 1 ^ , e 
αὔτα καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχου εἰρηχότος, 0, TE πρωτοστρά-λο 
D ro ἐπεψηφίζετο δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ὀρθῶς 10» τε βασιλέα 
᾿εἰρηκέναι τόν τε μέγαν δομέστικον συνειπεῖν αὐτῷ εἰπών" καὲ 
RE * 3 
oi Àourob πώντες εὐθὺς ἄκοντες μὲν, ἐπεψηφίζοντο δ᾽ οὖν 
' * 
ὅμως. πάντων δὲ ἐπιψηφισαμένων τὴν εἰρήνην, ἐπυνθάνετο 
esse ostendit. Praeterea eiusdem gentis societate nobis devincterum 
curam gerebdam, eorumque salutem inprimis diligendam , ut ea non 
solum propter aemulationem non contemnatur: scd eius tuendae 
causa, si ita nccesse sit, ctiam de propriis aliquid libenter amitta- 
tur, idque bonorum ac prudentium munus videri. Quibus enim in- 
commodis quispiam necessarios suos et homophylos conflictari pa- 
titur, iisdem ipse nescius conflictatur: ct solum cives suos vicisse , 
turpissime victum esse, non, vicisse, arbitremur licet. Caput ac sum- 
ma horum est, Deum universoram inspectorem, quia nos oblata pro- 
speritate probe atque ut convenit ac sine fastu uti, nec inde saevos 
et immanes evasisse videt, multis huiuscemodi ac maioribus etiam 
beneficiis prosecuturum. Si igitur iusta et necessaria, si cum salute 
et gloria vestra consociata sunt quae consuluntur, hoc unum super- 
est, ut vos quoque assentiamini. Ego ipse quae dicta sunt approbo 
idemque sentio: pacem accipiendam pronuntio et pro mea parte ra- 
tam habeo. Haec illo prolocàto, protostrator censuit, quod impera- 
tor de pace accipienda verba fecisset et magnus domesticus ei suf- 
fragatus esset, recte factum, et ceteri omncs, ingratis quidem, sta- 


tim tamen manus dederunt. Pace omnium sententiis decreta, rursum 
quaesivit imperator, ecquid pacem componi talem oporteret, quae 
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y ' 1 ’ 
αὐϑις ὃ βασιλεὺς, εἰ τοιαύτην δέοι τὴν εἰρήνην γενέσϑαι ὥστελ. C.13a2 
βεβαίαν εἶναι ἀεὶ, καὶ μηδεμίαν ὑποψίαν ὕστερον ἢ πρόφα- 
σίν τινα πολέμου ἔχειν. ὃ δέ γε μέγας δομέστικος, οἷα δὴ 
πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὅποιαν τινὰ δεῖ εἰρήνην γενέσϑαι βεβου.. 
δλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, ὡς δοκεῖν οὐκ i5e- 
έ d. 214^ ?j3 | 4 δ 1 d 1 ic r] € 
πίτησες, αλλ ἀγναγχῇ TU'L πρὸς τάς ἐπὶ τοῖς TOLOUTOLG ὁμολο- 
γίας συνωθεῖσϑαι. «δέον yag" ἔλεγεν εἶναι, αὖ βασιλεῦ, μὴ P.98 
πάλιν ἡμῖν τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ συμβάσεις τοιαύτας γενέσϑαι, 
ὥστε τοὺς συχοφάντας ἐγχωρεῖν προφάσεων εὐπροσώπων tU- 
Ἰοποροῦνγντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειν καὶ 
τὸν πόλεμον κινεῖν, οὐ μόνον ὑμῖν ἀδοξίαν ἅμα καὶ εἰς τὰ 
κοιριώτατα ζημίαν, ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόῳ παντὲ παντοίων προ- 
ξενοῦντα φορὰν xaxov». παραπλήσιον γὰρ συμβαίνει καὶ ἐφ᾽ V. 29 
ἡμῖν, ὅποῖον ἂν xai ἐπὶ δυσὶ τῶν éni ῥώμῃ xai μεγέϑει ϑαυ- 
᾿ιϑμαζομένων συμβαίη ζώων" ἐκείνων τε γὰρ ἀλλήλοις ἀντεπιόν- 
τῶν καὶ συῤῥηγνυμένων, τὰ ἐν ποσὶ πάντα συντρίβεσθαι xai B 
διαφϑείρεσϑαι eixóc, ἀδικοῦντα μηδέν" καὶ ὑμῶν ἀπόλλυσϑαν 
τοὺς ὑπηχόους μαχομένων. οὗ δή ἕνεκα QU μόγον ὅτι εἰρήνην 
γενέσθαι δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ βεβαία καὶ ἀκατάλυτος 
λομεγεῖ. og εἶγε μέλλοιμεν, ὥσπερ καὶ πρότερον, οὐκ εἰρήνην 
βεβαίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀναχωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖν, βέλτιον 
μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχήν. οὐδὲν γὰρ ἕτερον 7 ἐπιορκίας ἐγ- 
χλήμασι τοὺς προτέρους παρασπονδήσαντας ἐνέχεσϑαι περιέ- 
σται Tov τοιούτων δὲ λόγων οὗ τε τῆς OvyxÀgrov καὶ τῆς 
firma ac certa semper mancret et posthac suspicione praetextuque 
belli careret omnimodis. Tum magnus domesticus, ut qui antea cum 
eo commentatus esset de genere pacis, talia dixit, e quibus non de 
industria venire, sed necessitate quadam ad pacta et conditiones pa- 
εἰς causa subeundas compelli videretur. Sic crgo fatus est: Pacifi- 
catio, imperator, non amplius eiusmodi suscipienda est, ut calumnia- 
toribus speciosis occasionibus facultas suppetat, vestrum utrumvis 
apud alterum insimulandi et bellum incendendi: quod non solum 
vobis cur» ignominia vestra maximas opportunitates corrumpat; sed 
etiam universis, qui in ditione vestra sunt, genus omne malorum in- 
ferat. Quod enim duabus animantibus robore et magnitudine cor- 
porum insignibus acciderit, hoc vobis usuvenit. Nam quomodo, illis 
In se mutuo irruentibus ac procliantibus, quae intra pedes sunt omnia 
conteri ac disperdi consentaneum est, cuim tamen illa nihil quem- 
qnam laeserint:' sic, vobis invicem bellantibus, subiecti innocentes 
pereant. oportet. Quaqcirca non modo uti pax componatur; sed ut 
composita ne vacillet ac dissolvatur, videndum est. Etenim si, quem- 5 
admodum antehac, non pacem stabilem, scd tamquam inducias 
facturi sumus, omnino nullam fieri satius cst. Quidnam aliud exspe- 
candum, quam ut qui foedus priores ruperunt, perfidiae scclere 
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A. Ci3a2 0rQarLag ἀκούσαντες, ὅτι μὲν κατασκευάζων τοιαῦτα ὃ μέγας 
αδομέστικος ἐδημηγόρει, ἤσϑοντο οὐδ᾽ ἐπὲ μικρόν. νομίσαντες 
δὲ οὐκ ἄλλοθέν ποϑεν αὐτὸν αἰνέττεσϑαι βεβαίαν ἔσεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, ἢ ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν νέον ἣν τε κατεῖχε πρότερον 
μοῖραν τῆς ἀρχῆς καὶ ὧν προσείληφεν ἐν τῷ νῦν πολέμῳ τὰϑ 
. πλείω κατασχόντα ἐς rà μάλιστα γενέσϑαι δυνατὸν, τὸν δὲ 
πρεσβύτερον ἠσϑενηκότα διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφηρῆσϑαι πολλὰ 
ἀτολμότερον πρὸς τὸ νεωτερίζειν ἂν γενέσϑαι, καὶ δίκαια xai 
συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν. μέγαν δομέστικον εἰρηκέναι, καὶ 
τοιαύτην δεῖν ἐθορύβησαν τὴν εἰρήνην εἶναι. ὃ βασιλεὺς iio 
ἤδῃ τοῖς οἰκείοις λόγοις πάντας προκατειλημμένους συνορῶν, 
Ὁ,,κἀμοὲ τὰ iaa" εἶπε, συνδοκεῖ" τό, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν καὶ τοῖς ὑπηκόοις ἀλυσιτελές " καὶ τὸ 
παράδειγμα οἰκεῖον μάλιστα, ᾧ προσείκασεν ὃ μέγας δομέστιχος 
τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἡμῶν. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς τε τοὺς 9x 15 
ἀμφοτέροις στρατευομένους ἐν ταῖς μάχαις ὑπ’ ἀλλήλων ἀπο- 
ϑνήσκειν᾽, καὶ τὰς κτήσεις, ἐξ ὧν αἵ τὸ ἰδιωτικαὶ καὶ αἱ δημό- 
σιοι διαφϑείρεσϑαι πρόσοδοι. καὶ τὸ μὴ βεβαίαν αὖϑις, ἀλλ᾽ 
ὕφ᾽ ὁτουοῦν διαλυϑήσεσϑαι προσδοκωμένην γενέσϑαι τὴν ci- 
ρήνην, μάλιστα ἀσύμφορον ἡμῖν. διὸ δεῖ σχεψαμένους αὐτοὺς,1ο 
P.99 πᾶσαν πρότερον πολέμου πρόφασιν περιελεῖν" πολέμου δὲ πρό- 
φασις πᾶσιν ἀνθρώποις 7 οἰόμενον ἀδικεῖσϑαι ἀμύνεσϑαε 
ἐϑέλειν, ἢ πολέμου ἄρχειν αἱρούμενον ἀδικεῖν" ἐὼν δέ τις ἀγα- 


se obstringant? Haec ubi principes ac milites auribus hauserunt, ta- 
lia eum moliri prorsus non senserunt. vase opinarentur, ver- 
borum quodam involucro indicare voluisse, plane non aliter pacem 
perpetuam constare posse, quam si iunior, retenta quam obtinebat 
parte imperii, illis, quae hoc bello acquisierat, adiunctis, possessio- 
nem amplificaret atque ita potentia summa polleret, senior contra, 
imperio suo magnopere diminuto, enervatus, res novas minus aude- 
ret ; cum ita, inquam, cogitarent, iustam et utilem domestici ora- 
tionem fuisse omnes autumarunt et istiusmodi pacem ineundam suc- 
clamarunt. Imperator familiari oratione iam praeoccupatos omnium 
animos intelligens, Et mihi eadem sententia est, inquit, quae magno 
domestico. Nam belligerare me cum avo, ipsis nobis populisque 
nostris incommodat ; et parabola, qua ille bellum nostrum expressit, 
rem maxime ante oculos ponit. Necesse est siquidem et vos, alte- 
rutri militantes, in pugna interfici, et agros ac praedia, unde pu- 
blica privataque- vectigalia, devastari. Pacem rursus nec constantem 
et validam , sed qualibet occasione frangendam inire, nobis prorsus 
inutile. Idcirco rem nos discutere ac prius omnem belli materiám 
amputare fas est. Matériam porro εἰ causas belli hasce omnes 
mortales habent, vel cum se laesos putant, ut iniurias ulciscantur, 
vel, ut quibus iniurias inferre constituerunt, eosdem armis priores 
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γὼν ἑαυτὸν ἐγχειρίσῃ τῷ πολεμοῦντι, πᾶσαν πρόφασιν πολέ- A. C.13aa 
piov περιεῖλεν. εἶτε γὰρ qiero ἀδικεῖσϑαι, τὸν ἀδικσῦντα ἔχων 
ἡσυχάσει, εἴτε προὐϑυμεῖτο πλεονεκτεῖν, πλέον ἔχων οὗ προσ- 
εδόχησε, καὶ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. διὸ δεῖ καὶ ἡμᾶς 
δβεβαίας εἰρήνης ἐπιϑυμοῦγτας, ϑεῶ τε ϑαῤῥήσαντας καὶ τῇ 
σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὡς ἀγαθῇ, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἡμῶν τὸ 
αὐτῶν καὶ πόλεων καὶ προσόδων ἐγχειρίσας τῷ βασιλεῖ. ov- 
τῷ δὲ πράξαντες, πᾶσαν πρύφασιν τῶν συχοφαντῶν διαβολῆς Β 
περιελοῦμεν", ἐκείνων δὲ πεπαυμένων καχουργεῖν, οὐδὲν ἔτι 
2 $0» / 3 , , , » Ύ 
τοἐμποδὼν ἔσται βαϑείας ἀπολαύειν πάντας εἰρήνης. εἰ δ᾽ αὖ- 
Suc χωρήσομεν εἰς μερισμοὺς, πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο, τὸ δυ- 
^ x ^ ^" 
σὲν ἔτεσι καὶ ξξήχοντα μοῦ πάντων ἀρχοντὰ αὐτὸν, νῦν τῆς 
κατὰ πάντων ἐξουσίας ἀποστερεῖσθαι, ἱκανὸν πρὸς ταραχὴν 
καὶ δυγατὸν τοῖς συκοφάνταις πεῖσαι προσέχειν ὡς ἐπιβουλεύ-- 
25ezat παρ᾽ ἡμῶν καταψευδομένοις, ἔπειτα δὲ xai τούτοις av- 
τοῖς, ὥστ᾽ ἔχειν ῥάπτειν τὰς διαβολὰς, ὕλην ὧν παράσχοιμεν V. 8o 
πολλήν" ἐχόντων δὲ ἐχείνων δύναμιν καχουργεῖν, οὐκ ἐν πολ- G 
λῷ χρόνῳ ἀναγκασϑησόμεϑα αὖϑις πολεμεῖν. οὐκ ἠρεμήσουσι͵ 
γὰρ, ἄχρις ἂν ποικίλαις καὶ πολλαῖς διαβολαῖς ἐξορμήσωσι 
Δοπρὸς πόλεμον τὸν βασιλέα. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ παρὰ τῶν 
»νεωτεροποιῶν τούτων καὶ φϑόρων ἐξαπατησεῦϑαι τὸν βασιλέα 
λέγων, ἐμαυτὸν ἔξαίρω τοῦ λόγου ὡς μὴ τὰ ἴσα δυνάμενον 
σεαϑεῖν, (καίτοι γε οὕτως ἔχω παρασκευῆς καὶ γνώμης, ὡς οὐδ᾽ 
lacessant. Qvod si quis bellum moventi se ultro tradiderit, iam 
bellum omne sustulerit, Sive enim ille sc lacdi arbitratur, laedentem 
habens in potestate, quiescit; sive rei augendae studebat, plus ade- 
ptus quam sperabat, etiam sic arma deponet. Quare et nos opus 
est, qui pacem inconcussam expetimus, Dco et aequitati causae inni- 
tentes, omne imperium et in nos ipsos et in urbes et in vectigalia 
avo transcribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obturabitur ; 
quibus malitia supersedentibus, nihil impediet, quin omnes firmissi- 
ma pace perfruamur, Sin rursus ad partiendum imperium aggredie- 
mur, primum istuc ipsum, totis duobus et sexaginta annis eum im- 
peritasse omnibus, et nunc imperii huius: imminutionem pati, ad 
tumultum sufficit et avum, ut obtrectatoribus nos sibi insidias struere 
mentientibus credat, impellere potest. Deinde his ipsis hominibus 
ad consuendas sycophantias ansam multam praebebimus: qui si ne- 


quitiae exercendae facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogerhur: nullam quippe partem quie- 
tis capient, donec pluribus et variis criminationibus imperatori bel- 
lum persuaserint, Ne autem miremini, si cum ab istis rerum nova- 
rum cupidis ac pestiferis hominibus avum in fraudem inductum iri 
dicam, me hinc eximo, quasi non idem mihi queat contingere, 
(tameui ita paratus et animatus sum, ut εἰ quid eveniat, ne vere 
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A.C.13a2 ἂν εἴ τι γένοιτο, μήτοι γε ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ ἀληϑῆ τὰ 
λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος αὐτὸς ἐξορμήσων, πρὲν 
ἄν αὐτοῖς ἔργοις ἀναγκασϑῶ ὡς ἐπιόντα ἀπωσόμενος τὸν nó- 
λεμον, τὰ ὅπλα ἀναλαμβάνειν,) ἀλλ᾽ ὡς ἐνέχυρα ἱκανὰ πρὸς 
ἐχεῖνον τῆς διαβολῆς ἐχούσης. ὃ γὰρ ἄρχων μὴ τὴν ἀρχὴνϑ 

Ὁ ἀφαιρεϑείη δεδοικὼς, κἂν ἐπιβουλεύεσϑαι πεισϑείη" ὃ δουλεύων 
δὲ οὐχ ἂν πείϑοιτο ῥᾳδίως. τούτων δὴ ἕνεχα ὧν εἶπον, μὴ 
πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπιπολὺ σχεψαμένῳ ἔδοξε 
δεῖν χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ πώντα χρήματα ἀγα- 
γόντας; ἐγχειρίσαι βασιλεῖ. οὕτω γὰρ ἣν ποθοῦμεν εἰρήνηντο 
βεβαία περιέσται. Τοιαῦτα περὲ τῆς εἰρήνης διειλεγμένου 
τοῦ βασιλέως, ἐπιπολὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ κατέσχε 
βαϑεῖα, πάντων πρὸς τοὺς λόγους ἐχπεπληγμένων. οὐ γὰρ 
ἂν ἐπὲ τοιούτοις φήϑησάν ποτε γενέσϑαι τὴν εἰρήνην .« ἀποχρι- 
γαμένων δὲ οὐδὲν, ἐπιστραφεὶς ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν uéyavi5 

P. 100 δομέστικον ,οὐ σιωπᾷν" ἔφη ,χρεὼν, ἀλλ᾽ αὐτόν τε ὡς ἔχεις 

- περὲ τῶν εἰρημένων καὶ τοὺς ἄλλους λέγειν. ἐπὲ τούτοις ὃ μέ- 

1 , 2 M “" 
γας δομέστικος εἶπε τοιάδε" ,,.εἰ μὲν πρὸς βαρβάρους, οὗ βα- 
σιλεῦ, τοὺς φύσει πολεμίους ὃ πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερον 
ἔδει σχοπεῖν, ἡ ὅπως, ἣν μὲν περιγενώμεϑα τῷ πολέμῳ, ἐπεξε-.ο 
ἕναι καὶ διαφϑείρειν, ἄχρις ἂν ἢ ἐκτρίψαντες ποιήσωμεν ἐκπο- 
δὼν, ἢ, τό γὲ δεύτερον, δουλωσάμενοι ποιήσωμεν ὑποφόρους" 
εἰ δὲ ἰσόῤδῥαοπα ἡμῖν τὰ πράγματα ἦν, πρὸς τὴν αὐτῶν χρείαν 

. quidem rclata , nedum calumniose, ad bellum ante incipiendum me 

᾿ς permoveant, qnam re ipsa cogar arma capessere bellumque mihi 
illatum defendere,) ideo hoc a me dicitur, quod obtrectatio multa 
velut pignora apud eum habet. Qui enim imperat, cum imperii 
amittcudi metum conceperit, huic etiam, sibi insidias tendi , fides 
fieri poterit: qui vero paret, ei istuc persuaderi non facile poterit. 
Ob haec ipsa igitur quae commemoravi, mihi diu multumque co- 
itanti, non iterum ad divisionem imperii veniendum , sed nobis 
ipsis cum rebus omnibus in imperatoris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim duraturam, quam expetivimus, 
pn prorsus adipisci licebit His a iuniore imperatore super pace 
isputatis, diu altum fuit in concilio silentium, cunctis ea oratione 
attonitis: nunquam enim in mentem illis venisset, tali modo pacem 
compositum iri. Cum nihil responderetur, conversus ad magnum 
domesticum , Non iam silendi tempus, inquit; tbi ipsi et aliis ad 
verba mea respondendum est Tum ille sic infit: Siquidem, impe- 
rator, eontra barbaros natura hostes bellum nobis susceptum esset, 
nihil erat considerandum aliud, nisi quomodo victores loca omnia 
populabundi percursaremus, usque dum omnes caedibus e medio 


tolleremus aut saltem in servitutem redactos tributarios nostros fa— 
ceremus; sin aequo Marte paria rerum momenta essent, quomodo 
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μεϑαρμόζεσϑαι καὶ αὐτούς. ἐπειδὴ δέ ἐστιν οὔτο πρὸς φύσει A.C.132a 
πολεμίους βαρβάρους, οὔτε πρὸς τὴν αὐτὴν μὲν ἡρημένους 
ϑοησχείαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεμίους καὶ ὑπὸ ἰδίαν τεταγμέ-Β᾽ 
γους ἡγεμονίαν, ovg ἄν τις ἴσως καὶ βιάζεσϑαι συγχωρήσειθϑ 
δδυναμένοις" ἀλλὰ πρὸς ὁμοφύλους καὶ οἰκειοτάτους, τίς ἂν 
γοῦν ἔχων καὶ μικράν τινα ποιούμενος φροντίδα τοῖς ἐν ἄδου 
xaradíxoig μὴ συνεῖναι, μᾶλλον ἀν ἀγϑέλοιτο τὸν πόλεμον τῆς 
εἰρήνης; καίτοι γε οὐδ᾽ οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν τοῖς βασι- 
λεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς τὸν μὲν τῆς ἐκ τῆς ἕω στρατιᾶς, τῆς 
τοἑσπερίου δὲ τὸν ἕτερον στρατηγεῖν" ἣν γὰρ οὕτω τι μετριώ- 
τερον, Ῥωμαίοις μὲν καὶ οὕτω Ῥωμαίων συμπιπεόντων xa 
κτειγομένων, ὅμως δ᾽ οὖν τινα παραμυϑίαν τὸ μὴ προσήκειν 
αὐτοῖς xa9' αἷμα τοὺς ἀποσφαττομένους οἰομένων. νυνὶ à'C 
οὕτως ἡ κοινὴ τῶν Ῥωμαίων συνεσχεύασε δυστυχία, ὡς αὐτὰς 
15rdg οἰκίας πρὸς ἀλλήλας μερισϑείσας, μήτοι γε πόλεις, xod 
ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, xai παῖδας πατράσι, καὶ φίλους γνησιω- 
τάτοις φίλοις οὐ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν βασιλέων 
ἔχϑει πολεμεῖν. εἰκὸς δὲ καὶ nag! αὐτὰς τὰς μάχας τὸν πατέ- 
ρα τὸν οἰκεῖον ἢ τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείναντά τινα ἢ τὸν φί- i 
20Àov, ἂν τῷ σκυλεύειν τὴν δυστυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίκην, οὗ 
τί σχετλιώτερον γένοιτ᾽ ἂν; ὧν δὴ ἕνεκα αὐτός τὸ ἡγοῦμαι. 8| 
τὴν εἰρήνην λυσιτελεῖν, καὶ οἱ ἄλλοι συγνεπιψηφίζονται πάν- 
τες. ἐπειδὴ δὲ νῦν xoi ἐφ᾽ ὁποίοις δή τισι τὴν εἰρήνην γενέ- 
σϑαι δεῖ πρόκειται σκοπεῖν ὥστε μένειν βεβαίαν xai μὴ πά- D 


18. τῶν πατέρα male ed. P. 


ad eorum usum ipsi quoque nos accommodaremus. — Quoníam vero 
neque adversum tales pugnamus , neque adversum eos, qui sacrorum 
socii, cetera hostes, suis legibus vivunt, quos fortasse potentioribus 
opprimendos condones: sed contra homophylos et coniunctissimos, 
quis prudens, obsecro, et vel tantillum sollicitus, ne apud inferos 
inter damnatos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui ne sic 
quidem vobis imperatoribus distributum est imperium, ut alter ve- 
stram exercitu ex oriente, alter ex occidente collecto militet: esset 
enim id tolerabilius. Quamquam enim Romani vel sic concurrerent 
cum Romanis seque mutuo interficerent, tamen illa consolatione mul- 
cerentur, quod perempti nulla se cognatione attingerent. Nunc in 
communi Romanorum calamitate ita se res habet, ut ipsae domus, 
nedum urbes in se divisae sint , et fratres cum fratribus, et filii cum 
parentibus, et amici cum amicis germanissimis, non suo ipsorum, sed 
imperatorum ínter se odio deproelientur, Verisimile porro est, quos- 
dam interfectorum a se patrum suorum , aut fratrum, aut amicorum . 
spolia legentes, infelicissimam victoriam agnituros: quo quid tandem 
miserabilius? Ob has res ego ceterique omnes omnino pacem con- 
ducere sentimus. Quia ergo nunc certas ob causas eam constituere 
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A.C. 132234» προφάσεων πρὸς πόλεμον εὐπορεῖν, εἰ μὲν δτερ’ ἄττα à 
αὐτὸς εἴρηκας, d βασιλεῦ, λυσιτελεῖν ἐλογιζόμην, εἶπον ἂν 
ἐνδοιάσας μηδέν" ἐπειδὴ δὲ ἅμα τὸ δίκαια καὶ τῷ κοινῷ 
συμφέροντα Ῥωμαίων καὶ πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύτερα 
σαυτῷ τε εἴρηκας καὶ ἡμῖν, ϑεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν ϑαῤῥήσαν-5 
τες ἐφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωμεν τοὺς λόγους." Τοιαῦτα μὲν 
καὶ ὃ μέγας δομέστικος &inty* ἐπιτραπεὶς δὲ καὶ 0 πρωτο- 

Ρ.101 στράτωρ ἃ δοκεῖ συμφέροντα εἰπεῖν, ,τὴν μὲν εἰρήνην ὡς 
ἀγαθὸν καὶ λυσιτελὲς ἡμῖν τε καὶ τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὲ, 
οὐδ᾽ ἀν αὐτὸς ἀρνηϑείην, μὴ καὶ οἴεσϑαι καὶ πεπεῖσθαι" το 
εἶπε, παρ᾽ ὑμῶν. τοιαύτην μέντοι οἵαν αὐτὸς εἴρηκας γενέσϑαι, 
βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαί ποτε ὁμολογῶ. ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι 
πρὸς οἷς κατείχομεν πρότερον καὶ ἐκ τῶν νῦν προσχωρησών- 
τῶν οὐκ ὀλίγα κατασχόντες, τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ποιήσομεν 
σπονδάς. διὸ καὶ προϑυμίᾳ σὺν πολλῇ τῶν περὲ τῆς εἰρήνης τ 5 
εἰχόμην λόγων" ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοχεῖ, κἀμοὲ nà- 

Boa συνδοκεῖν dvayxg. ἐξ ὅτου γάρ σοι φέρων ὑπέταξα ἐμαυ- 
τὸν, οὕτω πέπεισμαι ὡς ἅμα σοὲ καὶ ἀποθανούμενος καὶ βιε- 
coy. διόπερ εἰ καὶ αὐτὸς ἑτέρως ἐλογιζόμην ἔσεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νυνὲ σοὶ τοῦτον τὸν τρόπον δοκεῖ, ὡς ἄνλο 
αὐτὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσϑω." τοιαῦτα καὶ πρωτοστράτορος 
εἰπόντος, εὐχαριστήσας ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τῶν ἄλλων. 
ἐπισχόντες δὲ. μιχρὸν, («παρὰ aoi τὴν ἐξουσίαν, ἔφασαν, εἶναι ᾿ 
τοῦ πράττειν" δεσπότης δὲ ὧν, ἃ βούλει πρᾶττε." τὴν τοι- 
oportet , dispiciendum , quo pacto inviolabilis permaneat: ne rursum 
occasiones armorum renovandorum exoriantur. Si aliud quam abs 
te dictum est, utile arbitrarer, non dubitassem id in medium afferre. 
Sed quoniam et iusta, et Romanorum communi frugifera, et tibi no- 
bisque gloriosissima disseruisti, Deo bonorum praeside frcti, ad opus 
verba conferemus, Haec magnus domesticus: secundum quem et pro- 
tostrator, quod putaret fore e re publica eloquendi copia facta: Pa- 
cem , inquit, nobis totique imperio Romano bonam ac salutarem me 
iudicare et ita a vobis persuasum esse, haud inficiabor: talem autem 
conGciendam esse, qualem tu imperator descripsisti, nunquam me 
suspicatum confiteor, Mecum enim cogitabam, nos ad ea, quae prius 
tenebamus, recenti accessione facta, pacis foedus icturos. Unde aliis de 
ea disserentibus cupidissime auscultabam. Ceterum quia haec via tibi 
magis probatur, mihi quoque ut probetur, prorsus necesse est Ex 
quo namque ad auctoritatem tuam me contuli, sic me institui, ut te- 
cum vivere iuxta ac mori non recusem. Quare etsi aliter pacem coufe- 
ctum iri ratiocinabar, nihilo minus cum haec tua mens sit hodie, 
quod quod rectius censes, id fiat sane. Imperator protostratori haec 


prolocuto gratias egit et alios interrogavit, Qui post aliquam mo- 
ram responderunt, cum dominus sit, in manu eius esse facere 
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αὐτὴν δὲ ἀπολογίαν οὐ πεισϑέντες τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ dg-A. C.1322 
δῶς μᾶλλον εἶπον διατεϑέντες. ὃ μέντοι βασιλεὺς τὴν ἀπολο- 
, Ed w € , 2 2 ' ΕἾ 
γίαν 0, τι γοεῖ ὑποχριγάμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας καὶ av-C 
τοῖς, διέλυσε τὴν ἐχκλησίαν. ἔξ ἐκείνης δὲ καὶ εἰς ἑβδόμην 
δήμέραν ὃ βασιλεὺς τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἅμα καὶ πρωτοστρά- 
τορι τοὺς τὸ ἂν τέλει καὶ τοὺς λογάδας πείθοντες τῆς στρα- 
τιᾶς, καὶ δι’ αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆϑος, ἴσχυσαν μόλις εὐπαρά- 
dexrov πῶσι τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην καταστῆσαι. ἐξῆν 
. μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ἀλίγοις τῶν ἐπιφανῶν τισι τὴν εἰρή- 

10»5» κυροῦν, ἐδόκει δὲ βέλτιον γενέσθαι ψήφῳ κοινῇ. xai δια 
τοῦτο τὰ τοιαῦτα ῳχονομεῖτο. ᾿ 
Ay. Ἐπεὶ δ’ ἐκεκύρωτο παρὰ πάντων, τὸν τοῦ ἁγίου — ^ 
?f ^" 4 , , 
ὕρους πρῶτον, ὅστις xai ἐπρέσβευε τότε, μετακαλεσάμενος 
ὃ βασιλεὺς, ,τὴν μὲν πρὸς τὴν εἰρήνην ὄνστασιν" εἶπε, τῆς 
εὐστρατιᾶς, τήν τε ἡμετέραν πρὸς τοῦτο σπουδὴν καὶ τοὺς τρό-Υ. 81 
πους καὶ τὰς περινοίας, δι’ ὧν αὐτὴν εὐπαράδεκτον πᾶσι πϑ- 
πείκαμεν γενέσθαι, αὐτὸς ἰδὼν ὠπαγγελεῖς τῷ ἐμῷ κυρίῳ καὲ 
βασιλεῖ’ ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα ὀρεῖς, ὡς, μάρτυρα 
τῶν ἐμῶν ποιοῦμαι λόγων τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα ὀφϑαλμὸν 
20r09 ϑεοῦ καὶ τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος ἀδέκαστον χρίσιν, ὡς Ρ.102 
οὔτε πρότορον οὔτε v)» ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ οἷον 
ἄξιον tivat c6 τὸν ἐμὸν κύριον κἀὶ πατέρα οὕτως ἐκπολεμω-- 
Sara. ποιῆσαι πρὸς ὁμέ. διόπερ πρότερόν τὸ ἅμα v6 ἐμγή- 
σθϑὴης εἰρήνης, καὶ αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν μηδὲ πολυπραγμο-- 
que vellet. Responsum hocce tristi animo reddiderunt: non enim 
illos orationes commoverant. Nihilo minus imperator quod 'sciebat 
nescire simulans, eis similiter gratias egit conventumque solvit. 
Inde usque ad diem septimum ipse, maguus domesticus et proto- 
strator optimates ac selectos perque illos totam multitudinem ut 
pacem propter rationes ante dictas amplecti vellent, aegre induxe- 
runt. Et imperatori quidem cum paucis quibusdam de nobilibus 
pacem ratam facere licebat; verum'íd communi suffragio fieri con- 
sultius visum est: quae causa fuit, ut res ad hunc modum admi- 
nistraretar. 
33. Pace omnium consensu accepta, praefecto Sacri Montis, 
ἱ tum apud se legati munere fungebatur, accersito, imperator, 
Quaniupere exercitus paci repugnaverit, inquit, quantumque stu- 
dium, quos modos et commenta nos adhibuerimus, quibus omnes 
ad eam complectendam adduceremus, ut tute coram vidisti, domino 
meo et imperatori renuntia. Ex me vero hoc illi dicito, me deum 
omnia videntem incorru tumque conscientiae meae iudicium testari, 
neque alias, neque modo quidquam tale designasse, quod dominum 


ae parentem meum tam hostili in me odio imbuere merito debue- 
rit. Quamobrem et antea ut primum pacis meminerit, me nihil 
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À. C. 1322 νήσας, ἀλλὰ καὶ νομίζων εὐεργετεῖσϑαι, τὸ ἐπίταγμα ἐπλή- 
gov» τὸ σόν" καὶ νῦν, καίτοι γε τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχε- 
ραιγόντων, ἐφ᾽ οἷς ἐπεχείρουν πείϑειν, ὡς ἀχριβῶς παρὰ τοῦ 
πρέσβεως μαϑήσῃ, ὃ. προστέταχας, καὶ ϑεοῦ συναιρομένου, 
ἤγαγον πρὸς πέρας. ἐν μὲν οὖν ταῖς ἐπὲ τῇ τοῦ προτέρου 

M 9 1 , bod 
BzoAóuov καταϑέσει σπονδαῖς τὸ ἀπὸ Χριστουπόλεως ἀχρε 
Σηλυβρίας εἰς ἰδίαν ἀρχὴν περιεποιησώμην, οὐ δεόμενος αὖ- 
τὸς, ἀλλὰ δι’ ἃς εἶπον αἰτίας τότες οὔσας ἀναγκαίας. vvyi δὲ 
συνιδὼν, ὡς ἡ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις εἰρήνη ἀρχὴ κατέστη δευτέ-- 
ρου πολέμου" (οἱ γὰρ συκοφάνται καὶ κοινοὲ πολέμιοι καὶ τῆςιο 
Ῥωμαίων τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες ὕλης εὐπορήσαντες καὲ 
πολλὰς αἰτίας πλασάμενοι xai διαβολὰς, ἐξώργισαν xav? ἐμοῦ 
καὶ πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν δξ οὐδεμιᾶς αἰτιᾶς ἐμφαγοῦς,) 
δείσας μὴ καὶ αὖϑις τὴν προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς ἢ καὶ 
πλεῖόν τι ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλιν τοῖς συχοφαν»-τΆ 
C rely. ἐθέλουσι παράσχω, xat πλασάμενοι διαβολὰς, πρὸς τὸν 
κατ᾽ ἐμοῦ πύλεμόν σε ἐρεϑίσωσιν αὖϑις, ὕπερ ἐπαχϑέστερον 
᾿ὁμοὲ ϑανάτου" φέρων ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδίδωμε 
πάντα, οὐ πόλεις μόνον καὶ χώραν καὶ δημοσίους φόρους, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐμὲ μετὰ πάντων ὧν ἄγω, xai τὸ ἀπὸ τοῦδελο 
σοὲ περὶ τῆς διοικήσεως πάντων μελήσει ἕκαστα σκεψαμένῳ. 
τοῦ μέντοι μισϑοφορικοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισϑὺν αὐξήσας, 
παρέσχον καὶ γῆς ἑκάστῳ πλέϑρα χρυσίων δέκα. περὶ μὲν 
contradicentem , neque curiosius perscrutantem, sed beneficium id 
existimantem, eius iussa peregisse; et nuac quoqué quamvis exer- 
cita mulfum aversante consilium, quod tu illi accurate declarabis, 
uae voluerit, Deo bene iuvante, exitum esse consecuta. In foe- 
dere itaque propter bellum, quod antecessit, omittendum, quod inter 
Christopolin et Selybriam terrarum interiacet, non quia egerem, 
sed ob rationes necessarias, quas aperui, mihi in principatum as- 
serui. Hoc autem tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
conciliatam, bello novo dedisse initium, (calumniatores enim et com- 
munes inimici occultaeque Romanae fortunae pestes occasionem 
nacti, multis criminibus confictis, illum contra me inflammarunt, 
et ad arma citra ullam causam manifestam instigarunt,) timere me, 
ne si iterum pristinam partem imperii, aut ea plus ctiam mihi ut 
propriam vindicarim, rursus dem sermonem criminari volentibus : 
εἴ illi mendaciis suis ad bellum in nos de integro ipsum proritent ; 
quod quidem morte ipsa amarius foret: ideo sub eius potestatem 
subiicere me omnia; non urbes dumtaxat et regionem et vectigalia, 
sed me ipsum insuper cum toto, quem duco, exercitu: et ex hoc 
tempore illi singulis exploratis, universorum administrationem curae 


futuram. Verumtamen stipendia mercenariorum militum auxisse me 
€t asignasse cuilibet agri iuodum, unde αὐτοὶ capiantur . deccm, 
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οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μισϑοῦ αὐτὸς ἂν εἰδείης ἦ χρὴ yevé- A.C. 132a 
σϑαι" τῆς μέντοι γῆς τοὺς στρατιώτας δέομαε μὴ ἀφαιρεϑῆ- 
vat, τοῦτο μὲν, ὅτε στέρησις οὐδεμία ταῖς δημοσίαις προσό-- 
δοις ἀπὸ τῆς διανομῆς γεγένηται ταύτης, τοῦτο. δ᾽, ὅτι καὶ διὰ Ὁ 
5rg» ὀλιγότητα οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς στρατιώ- 
ταις πρὸς τὸ εἰς τὰς ἐχστρατείας εὐκόλους εἶναι ὠφέλειαν 
τενὰ δοχεῖ παρέχειν. πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀποτεταγμένον εἰς 
τὴν αὐτῶν μισϑοφορὰν χρυσίον πρὸς ἐμὲ πρότερον ἀποκαϑι- 
στάμενον, παρ᾽ ἐμοῦ διανέμεσθαι τοῖς στρατιώταις" οὕτω 
ξογὰρ ἐπηγγειλάμην αὐτοῖς, ὅτε τοὺς περὲ τῆς εἰρήνης πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐποιούμην λύόγοης οὐ ῥᾳδίως πειϑομένοις, περί γε μὴν 
τῆς οἰχίας τῆς ἐμῆς ὕπως διοικηϑήσεται, ὡς ἂν αὐτὸς κρίγαις 
εὖ ἔχειν, ἐμοὲ πείθεσθαι ἀνάγκη. ὃ δέ γε ϑεῖος ὃ ἐμὸς ὃ Óe- 
σπότης νῦν μὲν οὐκ ἀπολυϑήσεται τῆς εἱρκτῆς, οὕτως ἐμοῦ 
1 λυσιτελεῖν δι᾽ αἰτίας οἰομένου τινάς μετὰ δὲ χρόνον τινὰ, 103 
μεχρὸν ἀπολυϑήσεταί t6 καὶ σὺν ἐμοὲ διάξει ϑεραπευόμενος. 
διὸ καὶ δέομαι τούτου χάριν τυχεῖν συγγνώμης." Τοιαῦτα 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον 0 νέος βασιλεὺς τὸν πρεσβεύον»- 
τα πρῶτον Ἰσαὰκ κελεύσας εἰπεῖν, ἀπέστειλεν εἰς Βυζάντιον. 
λοἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, τήν v6 εἰρήνην ὅτι κεκύρωτο καὶ ἐφ’ ὁποίοις 
τισὶν ἀπήγγειλε, τήν τὸ ἔνστασιν ἐν τοῖς τοιούτοις τῆς στρα- 
τιᾶς xGb τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδὴν xa τὴν οἰκονομίαν. 83 
οἷς ἴσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρήνην ἐπιψηφίσασϑαι. ἀκούων 
δὲ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν ἐξεπέπληκτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸβ 
a5uéysJoc τοῖς ἀπαγγελλομένοις. μὴ γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης ἀρ- 
χῆς τὸν νέον ᾧετο αὐτῷ ἐκστήσεσϑαι βασιλέα, ἀλλ᾽ sys xai 


Verum de aucto stipendio quid fieri debeat, ipsum sciturum: agri 
ut sine iniuria militibus conserventur, me orare: tum quia pensio- 
nes publicas ista distributione non minuerim, tum quia propter ru- 
rís angustiam unius scilicet iugeri, milites parum occupatos habens, 
bac ratione ad expeditiones faciles illos expeditosque reddiderim. 
Ad haec, aurum in eorum stipendia sepositum, mibi prius restitu- 
tum, cupere a me illis numerari: quemadmodum cum de pace ad 
eos concionans et difficulter inflectens, me facturum receperim. Do- 
mus vero mea, ut ad illius arbitrium procuretur, mihi ferendum 
necessario. Patruus despota ut quibusdam de causis diutius ín cu- 
stodia retineatur, utile videri; brevi tamen emissum iri et cum di- 
pin ac honore mccum victurum: et hanc veniam me ab eo petere, 

aec legatum Isaacium referre ad avum Constantinopolin voluit: quo 
cum venisset, de pace confirmata eiusque conditionibus, de exercitus, 
pertinacia, de iunioris imperatoris diligentia et invento, quo ad pacem 
comprobandam oinnes adduxisset, narravit. Quae audiens senex. im- 
perator primum admiratione obstupefactus, fidem dictis adiungere 
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A.C. 1322 ἐκ Bedóolag ἢ καὶ ποῤῥωτέρω ἄχρε Σηλυβρίας αὐτῆς κατα- 
σχὼν, παρεχώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, ἠγάπησεν ἄγ" καὶ αὐτὸ 
δὲ ὅλως τὸ παραδέξασϑαι τὴν εἰρήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος 
φύσει, ἀλλὰ τοῖς ἀγαϑοῖς τρόποις τοῦ βασιλέως καὶ ἐγγόνου 
ϑαῤῥῶν, διεπρεσβεύετο πρὸς αὐτόν" ἀγαπητὸν ἡγούμενος ἀν 
ὅπως ποτὲ πεισϑείη μόνον τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι. ἔπειτα 
δὲ ἡδονῆς ἣν καὶ ϑυμηδίας μεστὸς αὐτός τὸ καὶ ok προσέχον- 

ατες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, xai οἱ ἄλλοι “Ρωμαῖοι ἑορτὴν ἦγον 
τὴν χαριεστάτην πασῶν. 
λδ΄. Εἰς τάχος τε ἐχέλευε τριήρεις δύο πληροῦν" éntito 
δὲ ἐπεπλήρωντο, σὺν τάχει καὶ προϑυμέᾳ πολλῇ τὴν βασιλίδα 
ἘΞένην τὴν ᾿Αἰνδρονέιου μητέρα τοῦ νέου πέμπει πρὸς τὸν vior 
ἅμα μὲν τῆς εἰς αὐτὸν καλοχάγαϑιας καὶ τῆς τιμῆς καὶ εὖ- 
D πειϑείας πρεπούσας ἀποδώσουσαν εὐχαριστίας, ἅμα δὲ καὶ τὴν 
κυρωϑεῖσαν εἰρήνην ἐγγράφοις βεβαιώσουσαν ὅρχοις. ἐλϑοῦσανιϑ 
δὲ εἰς τὸ περὲ Σηλυβρίαν Ἐπιβάτας προσαγορευόμενον χωρίον 
ἔτι τότε ἀτείχιστον ὄν, βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτῆς ἐλϑὼν προσε- 
κύνησέ τε ὁμοῦ τὴν μητέρα' καὶ ἐθρήνησαν ἐφ’ ἱκανὸν, ἡ μὲν 
τὴν χηρείαν, ὃ δὲ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός" ovno 
γὰρ ἄχρι τότε μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν εἰς ὃν βασιλεὺς ὅλο 
γέος τῇ μητρὲ καὶ βασιλίδι συνῆλθεν: ἔπειτα ἡ βασιλὶς τῷ 
βασιλεῖ καὶ υἱῷ τάς τε τοῦ βασιλέως καὶ πάππου ἀπαγγεί- 
λασα εὐχαριστίας, καὲὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὁμιλήσασα Occ ἣν αὐτῇ 
βουλομένῃ, τὰ ὁμωμοσμένα παρὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ ἐγγρά- 
1. Scr, αὐτὸς ex Intpr. 


ob rei magnitudinem non potuit Non enim nepotem totum impe- 
rium sibi cessurum opinabatur; scd si vel a Berrhoea aut ultra us- 
que Selybriam ipse retineret omnia, cetera sibi relinqueret, conten- 
tus eraL. Et sane hoc ipsum, quod de pace legationem misit, non 
id fecit, quod bonitati suae causae, sed quod probitati nepotis con- 
fideret: satis habiturus, si quoquo modo, ut bello parceret, eum 
commovisset. Deiude ipse cum proceribus et aliis Romanis exsultare 
laetitia diemque festum agere omnium iucundissimum, 

34. Porro senior imperator quamprimum triremes binas ornari 
praecipiens, magna cum libentia imperatricem Xenam, iunioris Àn- 
dronici matrem, ad filium mittere properat; primum ut ei de ista 
integritate deque honore et prompta obedientia sibi exhibitis de- 
bitas gratias agat; deinde, ut pacem iam ratam scripto iuramento con- 
stabiliendam curet. Progressam ad oppidum, cui Epibatae vocabu- 
lum est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum muris adhuc 
carebat, filius occurrens, proclinato corpore veneratus est: fluxerunt- 

e ambobus diu lacrimae, illa viduitatem , hoc orbitatern suam de- 
entibus: nam ab obitu Michaelis imperatoris nondum convenerant. 
Postquam verbis avi filio gratias egit, et alia quae libuit cum eo col- 
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ὁμωμακότος δὲ καὶ αὐτοῦ τὴν εἰρήνην ἀκατάλυτον xa) fs-p.10) 
βαίαν τηρήσειν ἐπὲ τούτοις γεγενημένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν 
πᾶσαν καὶ τὴν διοίκησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσήκειν, 
ὅπρὸς δὲ βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισϑοφορὰν τῆς στρατιᾶς 
δίδοσθαι μόνον, ὥσπερ ἦν αὐτοῖς ἐν ταῖς συνθήκαις γεγραμ- 
μένον, ὡς ἂν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς στρατιώταις" ἔτι δὲ 
xai περὲ τῆς διανεμηϑείσης γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις μισϑοφό- 
Qoic παρὰ τῶν τὰ δημόσια διοικούντων ἐνοχλεῖσϑαι μηδὲν, 
104AÀ' αὐτοῖς ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσϑαι" καὶ τῆς ἰδίας οἰκίας 
ἕνεχα καὶ βασιλίδος τῆς αὐτοῦ γυναικὸς παρὰ τοῦ βασιλικοῦ 
ταμιείου ξξαχισχιλίους ἐπὲ τρισμυρίοις χορηγεῖσϑαι χρυσοῦς. 
xai τῶν τοιούτων ἐγγράφων ὕρχων πρὸς βασιλέα τὸν νέον Β 
ἀπεσταλμένων, ἄρας ἐξ οὗπερ ἐστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Βυ- 
15b5árrtoy ἧχε τὸν βασιλέα προσκυνήσων. ἐξῆλϑε δὲ καὶ ὃ βασι- 
λεὺς εἰς ὑπάντησιν τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως. πλησίον δὲ 
ἀλλήλων γενομένων, βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεπήδησε τοῦ ἵππου, 
ὡς ἀπὸ γῆς οἷα δοῦλος τὸν βασιλέα προσαγορεύσων. ὃ δέ ye « 
πρεσβύτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέψας, ἤλαυνεν ὀπίσω" ἐβούλετον 84, 
2008 αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, μὴ πεζῇ τὸν βασιλέα,, ἀλλ᾽ ἔφιππον si- 
vut δίκαιον τὴν προσαγόρευσιν ποιεῖσϑαι. ἔϑος γὰρ ἐπεκράτη- 
σεν ἀρχαῖον παρὰ τοῖς “Ρωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν μέλλωσιν 
ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένους ἑκατέροις τῶν α 
ἵππων καταβάντας ἕπεσθαι πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμμίξαντας 
Ἰδέφίππους, τὸν μὲν νεώτερον κύψαντα τοῦ πρεσβυτέρου βασι- 


locuta est, sacramentumque scripto comprehensum accepit, ad soce- 
rum rediit. Qui ut vicissim iuravit, se pacem insolubilem constanter 
serraturum in has conditiones factam, uti omne imperium et gu- 
bernatio universa ad se pertineret, nepoti stipendiorum dumtaxat 
solutio daretur, prout in pactis scriptum esset : et uti iisdem mercena- 
riis militibus propter agros distributos a magistratibus nihil molestia- 
rum exhiberetur, sed intacti illis servarentur: item uti pro familia 
eius et coniuge triginta sex aureorum millia ex aerario imperatoris 
praeberentur. Cum iurasset haec, inquam, scripto mandata ad ne- 
potem misit. Is motis castris Byzantium viam tenuit, ut avum salu. 
tarct ; qe se quoque obviam ei tulit. Cum mutuo appropinquassent, 
nepos ab equo desiluit, ut humi stans, tamquam servus imperatorem 
salutaret. lle conversis habenis retrocedere. Qua ambage insinua- 
bat, decere imperatorem, uti nepos erat, non humi stapnfem, sed in - 
equo sublimem salutatione fungi. Vetus enim consuetudo apud Ro- 
manos imperatores vigebat, ut cum alter alteri obviam fieret, qui 
utrumque sequerentur, a iumentis descendentes, pedibus ambularent , 
ipsi in equis manentes congrederentur; et iunior aperto prius capite 
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A. C. 132a Avg περιπτύσσεσθαι τὴν χεῖρα, τὸν ini τῆς κεφαλῆς πρύτο- 
Qo» περιελόμεγνον πῖλον: ἀναχύψαντα δὲ ὀχεῖϑεν, εἰς τὸ πρόσ- 
o0» αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντιφιλεῖν. τότε δὲ οὐχ ἀγνοῶν τὸ 
ἔϑος ὃ νέος βασιλεὺς κατέβη τοῦ ἵππου, ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιστα 
καὶ πλέω τοῦ δικαίου καὶ συνήϑους αἰδῶ καὶ εὐπείϑειαν τῷδ 
πάππῳ ἀποδῷ. ἑπομένου δὲ αὐτοῦ πεζῇ καὶ μὴ ἐνδιδόντος, 
ἀναγκασϑεὶς περιέμεινεν ὃ βασιλεύς" πλησίον δὲ γενόμενος 
ὃ γέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως πάντων δρών- 
τῶν. τούτου δὲ γενομένου, ϑρῆνος ἐφ᾽ ἱκανὸν ὁμαλῶς ἤρετο 
D διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα καὶ χαρὰ, ὅπερ ἐπὲ ταῖς παρ᾽ το 
ἐλπίδα μεγίσταις εὐτυχίαις γύνεσϑαι φιλεῖ" ἢ καὶ τὸ ἀτυφον 
καὶ μέτριον τοῦ νέου βασιλέως δρῶντες, ἐπεκάμπτοντο πρὸς 
οἰμωγάς. ἔπειτα ἐφίππου xai τοῦ νέου βασιλέως γενομένου 
ἦλθον ἄχρι πυλῶν. ἀναστρέφειν δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως ἐπιτρέποντος τῷ νέῳ, ovx εἶξεν, ἀλλὰτϑ 
τοῖς ἄλλοις ἔξω τειχῶν περιμένειν σημήνας τῇ χειρὲ, αὖ. 
τὸς ἅμα τισὲ τῶν εὐπατριδῶν ἐντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, 
φχαὲὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. μέχρι μέσης ὁδοῦ, 
συνταξάμενος ἐπαγῆλϑεν εἰς τὸ στρατόπεδον. εἰς τὴν ὕστε- 
Qoia» δὲ εἰσελϑὼν, πρῶτα μὲν εἰς τὸ τῆς ϑεομήτορος vé-a0 
μενος τῆς Ὁδηγητρίας ἐλθὼν, εὐχαριστίας ἀπεδίδου πολ-- 
λὰς τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης ϑεῷ καὶ τῇ αὐτοῦ πανάγνῳ 
Ῥ. 108 μητρί. ἐκεῖθεν δὲ ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασᾶεια, καὶ συνδιῆγε 
τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. ἐκ μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τε xai 
πόλεων καὲ αὐτοῦ Βυζαντίου εἰς τὰ βασίλεια ἐφοίτων nav-25 


eoque inclinato, senioris dexteram cum osculo arriperet , indeque 
suspicientem pater vicissim  oscularetur. "Tum itaque non inscitia 
moris huius, sed ut avo maximum et plus quam debitum consue- 
tumque obsequium ac reverentiam tribueret, nepos imperator ab 
equo descendit. Cumque pedibus obfirmatus sequeretur, senior coa- 
ctus substitit, et prope accedens iunior, 'pedem illius in omnium 
conspectu complexus osculo contingit. Quo facto gaudium, et ex gau- 
dio lacrymae, ut in summa et inexspectata felicitate, aequaliter per 
exercitum ciebantur; aut etiam tam ab omni fastu alienum mode- 
stumque iuvenem imperatorem aspicientes, ad hunc fletum move- 
bantur. lgitur equo denuo conscenso, ad urbis portas pervenerunt. 
Ibi permittente seniore, uti ad castra rediret, iunior recusavit, et 
sequentibus suis manu innuens, ut extra muros manerent, ipse cum 
aliquot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad medium viae in 
palatium avum comitatus, valedixit: deinde ad exercitum se recepit. 
Altero die primum ingressus Deiparae Hodegetriae templum, amplis- 
simas Deo pacis auctori et castissimae cius matri gratias egit. Hinc 
palatium pefens, cum avo versabatur, Ex locis autem et oppidis cir- 
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δημεὶ, ἅμα μὲν συνεορτάσοντες καὶ αὐτοὶ τὴν εἰρήνην, ἅμα AC, 132a 
δὲ ὀψόμενοε καὶ βασιλέα τὸν κέον, ὃς αἰτιώτατος ἐδόχει τῆς 
ἐν τῷ παρόντι εὐτυχίας εἶγαι. ϑαυμάζοντες δὲ αὐτοῦ τὴν τὸ 
εὐπείϑειαν πρὸς βασιλέα καὶ τὸ τοῦ φρονήματος μέτριον xad 
ὄχατεσταλμένον, oixads χαίροντες ἐπαγήεσαν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
νέος ἅμα τῷ πρεσβυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖς δέκα τῷ Βυζαντίῳ 
ἐνδιατρίψας ἡμέρας, xai τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ Β 
πάππῳ xai βασιλεῖ παραδεδωκὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασι- 
λέως, sic Διδυμότειχον ἐπανῆλϑεν, ἔνϑα καὶ 7j σύνευνος αὐτῷ 
ιοβασιλὲς ἦν, «Αὐγούστου μηνὸς ἱσταμένου τῆς αὐτῆς πέμπτης 
ἐγδικτιῶγος. 
λέ. Βασιλεὺς δὲ ὃ πρεσβύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν C 
“Ῥωμαίων ποιησάμενος ὕφ᾽ ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως 
παρακεχωρηκχότος, ἐπιτρόπους τε ἀπέστελλε κατὰ πᾶσαν ἐπαρ-- 
15xyía» ὡς ἂν αὐτῷ ἐδόκει βέλτιστα ἔχειν" καὶ ταῖς τῶν δημο- 
σίων προσόδων πράξεσι τοὺς ἐπιμελησομένους ἐφίστη" καὶ 
ἀπογραφέας δὲ ἀποστεῆας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἦν ἐκχῦ. 85 
χωρέων ἀποτεταγμένον τὰς προσόδους ἔχειν, ἔτι δὲ καὶ τοὺς 
συγκλητικοὺς ἐξίσαζε καὶ διῴκει δι’ αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν. ὑπὸ 
200à τοὺς αὐτοὺς χρόνους Σφεντισϑλάβος ὃ τῶν σῶν βασιλεὺς, 
ὃς 7» τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, ἐτεθνήκει 
γοσήσας" διεδέξατο τὴν ἀρχὴν lMvoó» ὃ υἱὸς αὐτοῦ Γεώρ-Ὦ 
γιος 6. Τερτερής. ὅτε δὲ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων συν»- 
ἐστῶτος πολέμου, ὅτε καὶ Παλαιολόγος ᾿ΑἸνδρόγικος τῶν κατὰ 


(9. Interpres legit. ἐξιχνίαζε: istud autem ἐξισάζεεν fortean 
spectat eos, quos Latini peraequatores dicunt. ED. P. 


cumiacentibus atque ex ipsa Constantinopoli ingenti frequentia populi 
ju aulam, communem de pace laetitiam demonstraturi iuvenemque im- 
peratorem visuri ventitabant , qnem istam praesentem felicitatem 
sibi unum peperisse iudicabant: et promptam ad avi iussa voluntatem 
moderatumque et freuis parentem eius animum admirantes, domos 
laeti revertebantur. Dies quindenos apud avum commoratus , traditis , 
quas obtinebat, provinciis, eius bona venia Didymotichum rediit, ubi et 
coniux erat, mense Àugusto ineunte, ipsa Iudictione quinta videlicet. 

35. Imperator senior concessu, iunioris totius Romani imperii 
dominus, in omnes provincias, ut maxime opportunum censebat, 
praetores mittere, quaestores diligentes constituere, et notarios legare, 
qui in indices I CeHeRL. quantum militum indigenarum ad reditus 
eapiundos destinatum esset: insuper et consiliarios indagare, quo- 
rum opera in principatu administrando uteretur. Sub idem tempus 
Sphentisthlabus Moesorum rex, quicum nupta erat Andronici minoris 
soror, morbo interiit; quem filius eius Georgius Terteres excepit, 
Etiamnum bello inter imperatores durante, cum Andronicus Palaeo- 
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A. C.1322 τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχύων ἄρχων ἐπαρχιῶν, dné- 
στησε τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα, ὁ Τερτερῆς. 
ταῖς πόλεσιν ἐκείναις ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας ἐδήωσε, 
Φιλιππούπολιν δὲ εἷλε, μεγάλην τε καὶ πολυάνϑρωπον οὖσαν, 
καὶ πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεύματι ἐῤῥωμένην, καὶ ἂν ἐπικαί 5 
eq μάλιστα χωρίου κειμένην, ὡς αὐτάρχη εἶναι καὶ πρὸς nó- 
λεμὸν καὶ εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἠπειρωτίδων. εἷλε δὲ 
τρόπῳ τοιῷδε. παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ τῶν ἐπιτη- 
δείων ἔχϑει τῷ πρὸς βασιλέα τὸν νέον κρύφα ἐμηνύϑη, ὡς τῶν 
Φιλιππουπολιτῶν τῷ νέῳ βασιλεῖ συστρατευομένων, τῶν τεῖο 
ἄλλων ἐγχωρίων περὲ τὴν τοῦ σίτου συγκομιδὴν ἀσχολουμένων, 

Ῥ. Λοδἐπελϑὼν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ῥᾷον ἂν χρατήσειεν ὀλιγανδρούσης.. 
κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην ὕφήγησιν ἐπελϑὼν, ἀπορίᾳ τῶν ἀμυνο- 
μένων παρεστήσατο ῥᾳδίως. ἀφικομένου δὲ μετὰ τὴν εἰρήνην 
εἰς Διδυμότειχον τοῦ νέου βασιλέως, ὃ Τερτερὴς ἀποστείλας τῦ 
στϑατιὰν, τὰ περὲ τὴν ᾿Αδριανούπολιν κατέδραμε πολέχνια καὶ 
ἐληΐσατο" ἐπιδιώξας δὲ ὃ βασιλεὺς κατέλαβεν ἐν τοῖς δρίοις 
τῆς υσίας, καὶ ἀπροσδοχήτως ἐμπεσὼν, τοὺς μὲν διέφϑειρεν 
αὐτῶν, τοὺς δὲ slàs ζῶντας, πλὴν ὀλίγων, ὅσοι διεσώθησαν 
ἐπιγενομένης νυχεός" καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπασανλο 

Boi στρατιῶται, καὶ τὴν λείαν ἐπανήγαγον. μετὰ δὲ ταύτην τὴν 
μάχην ἔγνω δεῖν ὃ βασιλεὺς μὴ ἀμύνεσϑαι μόνον ἐπερχομέ- 
γους τοὺς JMvaovc, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. καὶ 
συναγαγὼν ἀξιόμαχον στρατιὰν, μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν ἐπέ- Ὁ 
logus, provinciarum Rhodopes Romanis subditarum praefectus , ἃ 


nepote ad avum descivisset, 'Terteres urbes illas invadens, aliss 
ferro ignique vastarat, Philippopolin amplam et populosam, equite 
puedes munitam , idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 

ello inter omnes continentis urbes appositam ceperat. Coepit vero 
isto modo. À quodam studiosorum sui, quos habcbat Byzantii, ex 
odio in imperatorem iuniorem occulte certior erat factus, Philippo- 
politanis quibusdam illi militantibus, aliis in frugibus colligendis 
occupatis, si ex inopinato superveniat, facile in tanta virorum pau- 
citate urbem subacturum. Hac suggestione allectus, improvisus ad- 
venit, et ob solitudinem a defensoribus nullo eam negotio subegit. 
Profecto post pacem factam Didymotichum iuniore imperatore, Ter- 
teres oppidulis circa Adrianopolin depopulationem intulit.  Perse- 
cutus depopulatores imperator et in finibus Moesiae assecutus, in- 
sperato irruit, aliisque trucidatis, alios vivos comprehendit: paucis 
dd, nie nox saluti fuit: castra quoque miles diripuit et praedam 
reduxit. Post hanc pugnam imperator Moesos non incursantes modo 
repellendos, sed etiam armis ultro appetendos existimavit. Quare 
iusto excrcitu conscripto, secundum diem tricesimum in Moesiam 
incubuit, et plurima loca depraedatus, captivum nullum fecit, (nec 
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βαλεν slc τὴν Malay xai ἐδήωσε τὰ πολλὰ αὐτῆς, ἤνδραπο- A. C.1322 
δίσατο δὲ οὐδένα" οὐδὲ γὰρ ἔϑος οὔτε υσοῖς οὔτε Ῥωμαίοις 
ἂν ταῖς καταδρομαῖς ἀνδραποδίζεσθαι ἀλλήλους" βοσχήματα 
δὲ καὶ ἄλλην ἀποσκευὴν slÀoy αἰχμάλωτον πολλήν». ἐκεῖθεν δὲ 
δεὶς Βυζάντιον ἐπανῆχε τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνησϑησόμενος 
ἐπὲ τῇ νίκῃ" ταύτην γὰρ ἐποιήσατο πρώτην εἰσβολὴν βαρβά- 
ροις ἐπιστρατεύσας. εὗρε δὲ ἐλϑὼν» ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου Ba-C 
σιλέως τὸν Συργιάννην εἷς δεσμωτήριον ἐμβληθέντα. ὕστερον 
δὲ ὀλίγαις ἡμέραις ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς δικαστήριον καϑί- 
τΙοσας, συνδικάζοντος αὐτῷ καὶ τοῦ νέου βασιλέως καὶ τῶν ἂν 
τέλεε πάντων Ῥωμαίων παρόντων, ἐκέλευσε τὸν Συργιάννην 
εἰς μέσους ἐλϑεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖτο τὰς αἰτίας ἀπολυσόμε- 
γον, κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ, ὡς εἴη συνωμοσίας ἅμα Ῥωμαίων 
οὐ πολλοῖς πεποιημένος éni τῷ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα ἀπο-- 
τὄχτείγαντας, αὐτὸν ἀποδειχϑῆναι βασιλεύοντα Ῥωμαίων. οἱ μὲν, 
οὖν διώκοντες ἐπέκειντο σφοδρῶς ἀληϑῆ ἃ αὐτοῦ κατηγοροῦντο 
διϊσχυριζόμενοι εἶναι, ἔλεγχον μέντοι ἐναργῆ τῶν κατηγορου- 
μένων οὐχ ἠἡδύναγτο παρέχειν" αὐτός τε ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἃ μὲν Ὁ 
κατηγορεῖτο συκοφαντίας διετείνετο εἶναι, οὐ μέντοι καὶ ἀπο- 
aodetEetg παρεῖχεν ἰσχυρὰς, ἔξ ὧν ἂν τὴν δίκην διαφύγοι. ἐπὲ 
πολὺ δὲ αὐτοῦ τε καὶ τῶν διωκόντων πρὸς ἀλλήλους ἀντικαϑι- 
σταμένων, ὡς ἰσοπαλεῖς ἦσαν αἱ δίκαι, ὃ πρεσβύτερος Baci. 
λεὺς ἐπέτρεπε τῷ νέῳ ψῆφον ἐπὲ τοῖς λεγομένοις ἐξενεγκεῖν. τοῦ 
δὲ ἀπαγορεύσαντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἀποστασίαν καιροῦ 
αὐπαρασχόντος δοκεῖν ἀμύνεσϑαι αὐτὸν, ὃ πρεσβύτερος βασι-Υ͂͵ 86 
λεὺς πολλὰ αὐτοῦ κατηγορήσας, καὶ τοὺς διώχοντας ἀποφηνά- 


enim vel Moesis, vel Romanis in more fuit, incursionibus rhutuum 
capere ,) pecora aliamque praedam multam abstulit, Inde Byzantium 
victoriam avo gratulaturus revenit: hanc enim, in barbaros ducens, 
primam impressionem fecerat. Syrgiannem autem ab eo in carce- 
rem coniectum invenit, paucisque diebus interiectis, iudicio insti- 
tuto, et una secum pro tribunali sedente nepote, in praesentia omni- 
um procerum Romanorum, illum ad criminibus respondendum pro- 
dire iussit. Accusabatur, quod cum aliquot Romanis coniuraticnem 
fecisset, ut, imperatore interfecto, ipse imperator Romanus creare- 
tur. Accusatores premebant vehementer, vera se obiicere asseveran- 
tes, nec tamen evidentibus argumentis id probare poterant, Simi- 
liter ipse accusationem meras esse calumnias contendebat: j pn 
firmam probationem , qua poenas effugeret, non afferret, Post lon- 
gam partium altercationem, quod paria causarum momenta erant, 
senior iuniori ferendae sententiae arbitrium detulit Quo recusante, 
ne propter defectionem hominis ulcisci se videretur, senior in Syr- 
giannem asperius invehens et accusatores vera dicere pronuntíans, 


173 CANTACUZENI 


A.C. 1323 μενος ἀληθεύειν, τὸ δεσμωτήριον κατέκρινεν οἰχεῖν ὑπὸ κλοι-͵ 
olz ἑνὲ κανόνι συνηρμοσμένοις φρουρεῖσϑαι κελεύσας. ἐλέγετο 
μέντοι ὡς éni ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συμιβά- 
σεσι πάππον xci τοῦτο εἴη συντεϑειμένον, τὸ ἐκ παντὸς τρό- 
που τὸν Συργιάώννην εἰρχϑῆναι τοῦ νέου βασιλέως ἠτηκότος"5 
ἣν δὴ σαφὴς xad ἀναντέῤῥητος συκοφαντία. 

Ρ.107) λλς΄. Ἔτι δὲ βασιλέῳς τοῦ νέου διατρίβοντος ἐν Βυζαν- 
Tío, ἹΤερτερὴς ὃ τῶν ὧν» βασιλεὺς ἐτελεύτησε τὸν βίον. 
Βτελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ ἀπὸ lMeonufoíac ἄχρε ZriAflvov 
τοῖς Ἰηυσοῖς ὑπήκοοι πόλεις ἑχοντὲ τοῖς “Ῥωμαίων προσεχώ-ιο 
ρησαν βασιλεῦσι. καὶ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω- 
ρησώσαις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρύπους, oUc ὄκρινεν αὐτός. 
Βοησίλας δὲ ó τοῦ προβεβασιλευκότος ηυσῶν ἀδελφὸς av- 
τόμολος ὧν ἐν “Ῥωμαίοις τότες, ὡς ἐπύϑετο τὴν τελευτὴν 
τοῦ βασιλέως Πυσῶν, ἀπελϑὼν καὶ αὐτὸς προσεποιήσατοιδ 
ἑαυτῷ τὼς ἀπὸ Στίλβνου μέχρε Κόψεως ἐπιλοίπους. τῆς IHv- 
σίας πόλεις προσχωρησάσας ἀμαχεὶ διὰ τὴν οἰκειότητα τοῦ 
γένους. πέμψας δὲ ὡς βασιλέα καὶ ἐπαγγειλάμενος ὑπ᾽ αὐ- 
Οτὸν τελεῖν αὐτόν τὸ καὶ πόλεις καὶ τὴν συνεπομένην στρα- 
τιὰὼν, δεσπότης lMvoíac ὑπὸ βασιλέως ἐπιτέτραπται ὀνομά-.0 
ζεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, ἅμα καὶ τοῦ πάππου xai βασι- 
λέως ἐπιτετραφύτος, τὴν ἐκ Βυζαντίου καὶ τὴν Θρᾳκίαν στρα- 
sud» ἀϑροίσας, εἰς Φιλιππούπολιν cg ἐκπολιορκήσων 7495. 
γενομένῳ δὲ ἐκεῖ ὃ Βοησίλας ἅμα τῇ ὑπ’ αὐτὸν στρατιᾷ 
τοῦ πολέμου συνεφαψόμεγος συνῆλθε" καὶ περιστρατοπεδευ- 5 


3. Interpres legit χέογε. ED. P. 13. Intpr. legisse videtur 
πατράϑελφος ; vertit enim patruus. 


carcere damnatum vinculisque ad columnam aptatis constrictum cu- 
stodiri mandat. Rumor fuit, propter pacificationem cum avo rogasse 
nepotem, ut quam arctissime in custodia haberetur, et ex composito 
ita factum: sed crat manifesta et refutatione indigna calumnia. 

36. Adhuc Byzantii morabatur iunior imperator, cum Terteses 
Mocsorum rex supremum diem vidit, Quo exstincto, urbes Moesorum 
ἃ Mesembria Stilbnum usque ad Romanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se praefectos designavit. Boesilas 
demortui regis frater, qui tum ad Romanos transfugerat, audito 
regis obitu, reliqua Moesiae oppida a Stilbno ad Copsin citra pu- 
guam propter generis propinquitatem se dedentia recepit, mittensque 
ad imperatorem, ac se cum oppidis et exercitu in eius arbitrio fore 
pollicens , despotam Moesiae se appellandi auctoritatem accepit. Ne- 
por avi commissu, Byzantio et e Thracia contractis copiis, ad Phi- 
ippopolin obsidione premendam abiit, Eodem cum suo milite Boe- 
alas operam HRoinanis mavaturus se contuliL — Cincta et obsesa 
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σάμενοι ἐπολιύρχουν" οὔσης δὲ ἐντὸς ἀξιομώχον στρατιᾶς, A.C. 1322 

ἤνυον οὐδὲν, ἀλλὰ ἐκακοπάϑουν. ὃ γὰρ Τερτερὴς ἅμα τῷ ᾿ 

τὴν (Φιλιππούπολιν κατασχεῖν, δείσας μὴ αὖϑις οἱ “Ρωμαῖοι 

ἐπελθόντες, διὰ τὴν ὀλιγανδρίαν, ὥσπερ xai αὐτὸς, ἕλωσινῸ 
δαὐτὴν, ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ ἐν ὁρίοις ἦν τῆς ἐχείνγου καὶ Ῥω- 

μαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας ἐξ ᾿Δλανῶν 

καὶ Μυσῶν, καὶ δὶς τοσούτους πεζοὺς πελταστὰς, ol δοχοῦσε 

μαχιμώτατοι εἶναι παρ’ αὐτοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. 

ἄρχοντες δὲ ἦσαν αὐτῶν ὅδ, τὲ Ἰτίλης καὶ ὃ Τεμήρης, τὸ 
τογένος «Α“λανοὶ, καὶ Ἰνᾶς ὃ ἐξ Οὐγκρων " στρατηγὸς δὲ ἐπὲ 

πᾶσιν Ἰβάνης ὃ “Ρὼς κατά τὸ χεῖρα γενναῖος καὶ ἐμπειρότα- 

τὸς στρατηγεῖν» οὗ καὶ τετολευτηχύτος τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 

οὐ κατέλιπον τὴν πόλεν, ἀλλ᾽ ἐφρούρουν μένοντες. τότε dà 

πολιορχούμενοι ὑπὸ βασιλέως, ἔξω μὲν πυλῶν ὡς ἐς μάχην 
τπαραταξόμενοι προήΐήεσαν οὐδαμῶς" τὰς πύλας δὲ ἀποικοδομή-- 

cayrtg, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς καὶ ἐχάκουν 

πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. ἐπολιόρκησε μὲν οὖν αὐτοὺς 

ὁ βασιλεὺς éni τέσσαρσι μησὲ συνεχῶς ὁσημέραι τειχομαχῶν. 

ἀπαγορεύοντος δὲ τὴν παράληψιν 709, ἐκ Γερμανῶν τις Ρ. 108 
λοπερὲ τειχομαχιχὰς μηχανὰς ἐξησχημόνος, ὡς à» δᾳδίῳ τῆς 

ἐπιχειρήσθως ἐδόκει 7j πόλις κεῖσϑαι, ἐλπίδας τῆς ἁλώσεως 

οὐ φαύλας ὕπετιϑει τῷ βασιλεῖ͵, καὶ ἐδημιούργει τὸ μηχά- 

γήμα, προστάξαντος βασιλέως. 7» δὲ τοιόνδο' ἐπὲ τροχοῖς ἐκχ-Υ. 82 

11. 4δαπδὲ nomen Scythicum pro Ioannes; Blachi autem 7βαγ- 


"Md dicebant, ut auctor Nicetas. ED. P. Vid. Ducang. Gloss. 
τ. 8. v. 


jam urbe, non solum nihil efficiebant, sed male multabantur etiam, 
quod multi erent intus et pari virtute milites.  Terteres namque 
simul ac TRU EEpopoli potitus est, timens, ne vicissim inopinato 
adorientes Romani, ob penuriam propugnatorum eam occuparent, 
quemadmodum ipse oceuparat: et quia in confiniis erat sui Roma- 
norumque imperii, selectos ex Alanis et Moesis equites mille et 
duo peditum cetratorum millia, qui apud ipsos habentur bellicosis- 
simi, praesidii causa eo miserat Eorum duces Itiles et Temeres 
ex Alanis oriundi, et Inas ex liungaris; summus imperator Ibanes 
Rhossus, manu promptus ct artis imperatoriae scientissimus. Hi 
post fata regis nihilo minus urbem tuebantur. Ceterum tunc cir- 
cumsessi, instructis velut ad proclium ordinibus nequaquam egre- 
dicebantur: obstructis autem portis, de moenibus se fortiter defen- 
sabant, nec parum obsessores vexabant. Obsedit eos imperator men- 
sibus coptinuis quatuor, quotidie muris oppugnationem admovens. 
Sed cum expugnationem desperaret , Germanus quidam machinarum s 
muralium egregius artifex, quia urbs ad aggressionem commode sita 
videbatur, spe magna illum complevit; cuius iussu machinationem 
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A.C.132a καίδεκα οἰκίαν κατεσχεύασε ξυλίνην δυναμένην ὑποδέξασθαι 
ἄνδρας ἑκατὸν, of ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοϑεν ὠϑοῦν- 
τες ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰκήματος ξύλινον πύργον χαταστρώ- 
ματα ἔχοντα πέντε, ὡς ἐν δκάστῳ δὴ καταστρώματι τῶν ἐχ 

Βτύξων “ΤΖατινικῶν τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιέντων βέληδ 
ἐσομένων ὀχτὼ, οἱ ἔμελλον τοὺς ἐπὶ ταῦ τείχους βάλλοντες 
ἀπώσεσϑαι. τελεσϑείσης δὲ ἤδη τῆς μηχανῆς, καὶ τῶν τε 
ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἐπὶ τῷ κινεῖν τὸν πύργον τεταγμένων, ἢ 
μὲν ἄλλη πᾶσα στρατιὰ τῶν σημαίων ἀρϑέντων καὶ τῆς σάλ- 
πιγγος σημηνάσης, ἐτειχομάχουν' ὃ πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ἐνδο-το 
ϑὲν ὠϑούντων κινούμενος, Ttt βάδημ, ὡς δοκεῖν αὐτὸν ἐμ- 
πνέοντα κινεῖσϑαι. οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτό τις τῶν ἔνδοϑεν οὐδαμό. 
ϑεν, διὸ οὐδὲ βάλλεσϑαι δυνατὸς ἦν. ὡς δὲ ἐν ἐφικτῷ ἐγέ- 
yoyro τοῦ τοξεύειν, οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ ξυλίνου πύργου, ὄβαλλον 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν" αὐτοὶ δὲ μήτε τι ἀντιδρᾷν ἔχοντες, ιΚ 

Cxal τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν ἀφιεμένων βελῶν διὰ χραταιό- 
τητα καὶ ῥύμην διὰ παντὸς ὅπλου χορούντων “καὶ διαδνομέ- 
γῶν, τραυματιζόμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ὠποθνήσκχοντες, 
μικρὸν μὲν δκαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, τὸ τεῖχος ἔρημον 
καταλιπόντες. μέλλοντος δὲ ὅσον οὕπω τοῦ ξυλίνου πύργουλο 
τοῖς τείχεσι τῆς πύλεως συμμίγνυσθϑαι, τοιοῦτόν τε συνέβη. 
πρὸ τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ἦν ἐκ παλαιοῦ κατεσχευασμ ἐγὴ 
στοὰ πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος: ξύλοις δὲ xai σανίσι στεγα- 

5. Inde tzangratores, qui arcubalistarii fuerunt, quorum usus 
in bellis tunc temporis plurimus. ED. P. 


fabricatus est, domum ligneam, suppositis rotis sedecim, capacem 
hominum centum , qui intus eam propellerent. Supra domum tur- 
rim ligneam addidit habentem tabulata quinque: in quorum sin- 
gulis octo starent, qui e Latinis arcubus (tzangra vocant) sagittis ia- 
ciendis propugnatores a muro fugarent. Qua absoluta, et sagittariis 
quique ad eam protrudendam delecti erant, ingressis; sublatis signis 
et clangente tuba, totus exercitus moenia oppugnabat: turris sen- 
sim et instar animalis cuiusdam procedebat; nemo enim intus deli- 
tentium ulla ex parte apparebat: ita nec tangi de loco superiore 
poterant, Ut intra teli iactum venit, qui in turri erant, oppidanos 
sagittis appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac tot tela 
propter summam vim atque impetum arma quaevis penetrantia, in 
mediumque corpus subeuntia excipientes, partim moribundi conci- 
dere, partim vulnerati restare. Nec diu restantes stationibus de- 
cedere ac moenia deserere; quibus cum turris iamiam admovenda 
esset, res miranda contigit. nte urbem antiquitus cisterna aquae 
recipiendae condita et lignis tabulisque cooperta paulatim , eo terra 
accumulata, apparere desierat; et iam pridem incolarum nemo eius 
ullam notitiam habebat. Asseres illi currus et quidquid onerum 
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σϑεῖσα, ἐπιτεϑείσης ἄνωϑον καὶ γῆς, ἣν i» τῷ ἀφανεῖ, καὶ A.C. 1322 
οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐγχωρίων ἐκ χρόνων ἤδει παλαιῶν xcraxs- 
κρυμμένην. ἁμάξας μὲν οὖν καὶ ὅσα δι’ αὐτῆς διήρχετο βάρη, 
ἔστεγον τὰ ξύλα. ὡς δὲ ὃ πύργος ὀγόνετο κατ᾽ αὐτῆς, δια- 
δϑραυσϑέντων τῷ βάρει, κατεχώσθϑη ἂν τῇ στοᾷ. τῶν μὲν οὖν D 
ἔνδον ὄντων ἀπέϑανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώϑησαν πάντες; ἡ 
μέντοι Φιλιππούπολις παρὰ τοσοῦτον ἐλθοῦσα διέφυγεν ἁλῶ- 
ναι. οἱ γὰρ ἔνδον ἀναϑαρσήσαντες, ἀναβάντες ἡμύνοντο ἐπὶ 
τὸ τεῖχος, καὶ 7 λοιπὴ στρατιὰ ἐπαύσαντο τειχομαχοῦντες. 
Ιούπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οὗ τῶν υσῶν δυνατοὶ, τοῦ 
βασιλεύσαντος αὐτῶν ἹΤερτερῇ ἀδιαδόχου ἀποθανόντος, τὸν 
τῆς Βιδύγης ἄρχοντα T χαὴλ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δεσπότου τοῦ 
Σερεαντζιμήρου υἱὸν ἐκ Ἰυσῶν καὶ Κομάνων τὰς τοῦ γό- 
vovc ἕλχοντα σειρὰς προσκαλεσάμενοι ἀπέδειξαν βασιλέα δαυ- 
15:9», καὶ τὸν Τίρνοβον, ἐν ᾧ καὶ τὰ βασίλεια αὐτῶν ἐστι," 
παρέδοσαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχήν. ὃ dà τήν τὸ ἰδίαν στρατιὰν 
συναγαγὼν xai ἐξ Οὐγκροβλάχων κατὰ συμμαχίαν odx ὀλίγην, 
ἔτε δὲ καὶ Σκυϑικὴν παραλαβὼν, βασιλεῖ μὲν τῷ Ῥωμαίων p. 400 
Φιλιππούπολιν πολιορκοῦντι ἐπιέναι οὐκ ἔγνω δεῖν" ἤδει γὰρ 
λοἀξεόμαχος οὐκ cw. κατὰ dà τῶν μετὰ τὴν Τορτερῇ τελευτὴν 
τοῖς “Ρωμαίοις προσϑεμένων πόλεων ἐχώρει ἐν τοῖς ὀρειγοῖς 
κειμένων ἀσφάλειαν παρέχουσι τοῖς συστρατευομένοις αὐτῷ 
Σκύϑαις καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις οὖσι τοξόταις, xai κα- 
ϑήμενος ὀδήου τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις ἐπολιόρκει. ὡς δὲ 
4. Οὔτε legebatur. — 13. Male Intpr. Homanis; fuerunt autem ori- 
gine Scythae ad Istri ostia, Gregoras lib. a. ED. P. 15. Intpr. 7ri- 


nobo. In Conciliis Graecis Tornobos, al. Tornabum et apud Chal- 
cocondylam Trinabum. ED.P. 17.1ta pro Ὀγχροβλάχων corr. N. 


rtaretur, sustentabant. At vero turris cum desuper impelle- 
retur, confractis tabulis in cisternam decidens, pene obruta est ; 
eorum tamen, qui intus erant, nemo periit, Ác ugs unie quidem, 
quamquam huc redacta, nihilo minus servata est. aesidiarii nam- 
que, redeunte virtute in praecordia, rursum muros ascendere ac pro- 
posnare , et hostis oppugnationem íntermittere, Sub idem tempus 
oesorum principes, rege Tertere sine herede mortuo, Michaelem 
Streantzimeri apud eos dynastae cuiusdam filium, Bidynae praefe- 
ctum , e Moesis εἰ Comanis trahentem genus, advocant regemque 
suum declarant, Tirnobo sede regia cum reliquo principatu ei 
tradito. Hic copiis suis in unum conductis, cum non spernendis 
Ungrobiachorum Scytharumque auxiliis Romanum imperatorem Philip- 
popolin obsidentem lacessendum, quod se illi imparem sciebat, non pu- 
tavit. Urbes autem, quae post obitum Terteris se Aomanis dedide- 
rant, in montanis sitas, quae loca Scythas aliosque socios sagittarios 
tuebantur, obsidebat et earum agros devastabat. Quae cum imperatori 
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A.C. 13225 yyéA95 ταῦτα τῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν ἐν τέλει βου | 
ἐδόκει τὴν μὲν πολεορκέαν Φιλιππουπόλεως καταλιπεῖν, xata 
Β δὲ Miyagi ὡς αὐτῷ μαχεσομένους χωρεῖν. οὕτω δὲ βουλευ- 
σαμένοις, τὸν μὲν τῶν ἥυσῶν δεσπότην Βοησέλαν oixads 
ἐχέλευεν ὃ βασιλεὺς ἀπελθόντα, ἐπεὲ πλησίον ἦν, καὶ αὐτὸνβ 
καὶ τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιὰν ὧν ἄν δέοιτο πρὸς τὴν μάχην 
παρασκευασάμενον, εἰς τρίτην ἡμέραν εἰς Ποτοῦχαν ἐλϑεῖν, 
ὃ πόλισμα ἥν κατεσχαμμένον ἔκ τινος ὡς ἔοικε πολέμου, (ἀ- 
πεῖχε δὲ τοῦ τύπου, οὗ ἐστρατοπεδεύετο Μιχαὴλ, μιᾶς ἡμέ- 
V.889ag δδὸὺν,) ὡς ἐκεῖ τοῦ βασιλέως αὐτὸν περιμενοῦντος. ὃ μὲνιο 
Ύ » e 9? ε» , ᾿ 4 ? 
ov» οἰχαδὲ εἰς Κοψιν ἀπῆλθεν ἐξαρτυσόμενος τὰ πρὸς μά- 
xyr βασιλεὺς δὲ Στενιμάχον καὶ ΤἸζεπαίνης Βρυέννιον τὸν 
Γεώργιον στρατηγὸν καταστήσας, στρατιάν τὸ ἀρκοῦσαν πρὸς 
α φυλακὴν καταλιπὼν ὥστε μὴ καχῶς ὑπὸ τῶν Φιλιππουπολι- 
τῶν ὑπεχϑεύντων τὴν χώραν πάσχειν, αὐτὸς ἄρας παντὲ vigi 
στρατεύματι, ἦλθεν εἰς Ποτοῦκαν, ὡς ἐκεῖ τὸν Βοησίλαν 
κατὰ τὸ σύνϑημα περιμενῶν. στρατοπεδευομένῳ δὲ ἐκεῖ ἀπήγ- 
γειλό τις ἐλϑὼν, ὡς ἐτεϑνήκει Βοησίλας ἐξαπίνης" τότε μὲν 
οὖν ἐδόχει ψεύδεσθαι 0 ἄνθρωπος καὶ οὐδὲν λέγειν ὑγιές 
μετὰ μικρὸν δὸ καὶ δεύτερος ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὰ ἴσα, καὶλο 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀξιόχρεως εἰς πίστιν ἐδόκει: τρίτος δὲ μετ᾽ àxei- 
ψους ἐλθὼν, ὅτι τὸ ἐτεθνήκει ἔλεγεν ὄντως καὶ ὡς αὐτὸς ad- 
τὸν ἴδοι ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ εἰς Κόψιν ἀναγόμενον ἐπὲ κλίνης 
τεϑγηκότα ἐπὲ τῷ τυχεῖν ὁσίας" καὶ ἐπεπίστευτο οὗτος ὅτι v6 
“Ῥωμαῖος ἦν καὶ ἀπόδειξιν ἐναργὴ παρείχετο τὴν ὄψιν. | ddó-45 
3. Scr. βουλευσάμενος. 
nuntiarentur, adhibitis in consilium optimatibus, obsidionem solven- 
dam et Michaeli occurrendum constituit, Deinde Boésilae Moesorum de- 
spotae cum manu, quam ducebat, domum abire (haud enim procul di- 
stabat) comparatisque ad pugnam necessariis, tertio die ad Potucam 
adesse mandavit, (id erat kp organs bello, ut apparebat, eversum, 
et ἃ castris Michaelis unius diei itinere distabat;) se enim illic eum 
exspectaturum.  Boésilas ita facturus domum, Copsin videlicet, dis- 
cessit. Imperator Georgio Bryennio Stenimachi et Zepaenes urbium 
duce instituto, et quod satis esset militum ad praesidium relicto, ne 
a Philippopolitanis furtim excurrentibus regio infesta haberetur, ipse 
cum toto exercitu Potucam Boésilam ibi ex condicto exspectaturus, 
proficiscitur. Castris ibidem locatis, Boésilam repentino mortuum in- 
telligit. Visus mentiri nuntius ac nihil pro sano dicere. Paulo post 
alter advolat. Sed neque hic fide dignus existimatus. Accessit ter- 
tius, qui et revera mortuum et se e praerupto loco corpus exanime 


Copsin ad exequiarum honores reportari conspexisse affirmavit. . Hic, 
quia Romanus et suos ipse oculos testes adhibebat, fidem meruit. . 
: : 
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xét δὴ οὖν διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ o9 μαχητέα tlyus πρὸς IMi-A.C. 1323 
χαήλ. οὐ γὰρ ἦν ἀξιόμαχος τοῖς πολεμίοις τότε ἡ τῶν “Ῥω-Ὁ 
μαέων στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς δρεινοῖς ἐνστρατοπδ: 
δεύειν αὐτοὺς καὶ φάραγγας βαϑείας περιβεβλῆσϑαι,, τοξείαν 
δέχοντας πολλὴν μέγιστα βλάπτειν ἐν ταῖς δυσχωρίαις δυνα- 
μένην" ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ τῆς παρεῖναι πρὸς τὴν μάχην στρατιᾶς 
Ῥωμαίων ὑφειλούσης ἀπελείπετο οὐχ ὀλίγη. οἵ τε γὰρ ὑπὸ 
Βοησίλαν τεταγμένοι περὲ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βοησίλα 
τελευτὴν οὐκ ἦσαν προσδύκιμοι παραγενήσεσϑαι, καὶ ἐν ταῖς 
τοχατὰ τὴν Φιλιππούπολιν τειχομαχίαις πολλοὲ γενόμενοι τραυ- 
ματίαι, (ἀπέϑανον γὰρ οὐ πλείους τῶν τριῶν,) οἴκαδε ἕκα- 
στος ἀπῆλθον ϑεραπευϑησόμενοι" καὶ παρὰ Βρυεννίῳ διὰ τὴν 
Στενιμάχου καὶ τῶν ἄλλων πόλεων φυλακὴν κατελείποντο ἷκα-Ῥ 110 
yo, δι’ ἃ δὴ πάγτα λυσιτελεῖν μᾶλλον ἐδόκει τῷ βασιλεῖ μὴ 
15uayscauevov ἀναστρέφειν" ἐπανῆκεν οὖν εἰς ᾿Αδριανούπολιν 
βαῤέως ἐνεγχὼν, ὅτι οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τιμωρήσασϑαι τοὺς 
πολεμίδυς. μετὰ δὲ ὀγδύην ἡμέραν ἀφίκετο πρὸς βασιλέα 
γράμμαϑα Βοησίλα λέγοντα ὅτι ζῇ: μύκητας δὲ φαγὼν, τῶν 
περὲ τὴν καρδίαν μορίων νεχρωθϑέντων, κάρῳ κατασχεθῆναι 
λυχαὶ ἀναισϑησίᾳ βαϑείᾳ ἐφ’ ἡμέραις τρισὶν, ὡς δοχεῖν ἤδη 
ἀπηλλάχϑαι τοῦ ζῇν, μετὰ δὲ ταύτας τῶν περὲ αὐτὸν ϑη-8 
ριακῇ καὶ τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν λεγομένοις ἀντιδότοις χρη- 
σαμένων, μόλις εἰς αἴσϑησιν ἐπαγαγαγεῖν. 
AL. Τοιαῦτα μὸν ἐγένετο κωλύματα τῷ νέῳ βασιλεῖ τοῦ 


18. Legebatur μήχηταῤ, 


Placuit igitur conflictu cum Michaele sbstinendum ; nam tunc hosti- 
bus impares erant, quia illi montuosis locis tendebant , altis cincti 
vallibus, cur sagittariorum magna vi, quae in locorum difficul- 
tatibus nocere plurimum posset; praeterea non parvum agmen HBo- 
mani exercitus ad pugnam deerat. Nam qui sub Boésila mere- 
bant circiter tria millia, propter eius mortem redituri desperaban^ 
tur: et in oppugnatione Philippopolitana vulnerati multi, (amplius 
enim tres non occubuerunt,) domum quisque suam ad curationem 
petiverant: et apud Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 
praesidium non pauci relicti erant. His omnibus de causis proelio 
temperare ac reverti imperator conducibilius iudicavit. Reversus est 
itaque Adrianopolin, aegre ferens, quod sibi hostes ulcisci non licuis- 
δεῖ. Post diem octavum litterae ad eum perferuntur, in quibus scri- 
ptum erat, Boésilam vivere. Fungos comederat: exinde praecordiis fri- 
gore nimio obstupefactis, veternus eum sensibus oppressis adeo occu» 
parat toto triduo, ut pro mortuo duceretur. Tandem, amicis theriacam 
et quae medicis antidota dicuntur exhibentibus , sensum recepit. 

33. Atque haec iuniorem imperatorem impediverunt, ut dixi, 
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A.C. 322g πρὸς ἹΜιχαὴλ τὸν Mood» βασιλέα διαγωνίσασϑαε καὶ τοὺς 
συμμάχους. αὐτὸς δὲ ἹΠιχαὴλ τὰς μὲν πολιορκουμένας πόλεις 
παρεστήσατο ὅμολογίᾳ τὴν ἐκ βασιλέως Ῥωμαίων ἀπηγορευ- 
xvíag ἐπικουρίαν: πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν στρατιάν τε 
V.89 ἀκμάζουσαν ἑτέραν dort φρουρεῖν αὐτὴν ἀπέστειλε καὶ στρα-ὅ 
τηγόν'" τὸν δὲ ᾿Ιβάνην καὶ τοὺς πολιορκηϑέντας στρατιώτας ἅμα 
τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς μετεκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν πό- 
γων ἕνεκα καὶ τῆς ἀνδρίας, ἣν ἐν τῷ πολιορχεῖσϑαι ἐπεδεί- 
ξαντο. ὃ δὲ τῆς πεμῳϑείσης στρατιᾶς στρατηγὸς ἐπειδὴ ἐγγὺς 
Φιλιππουπόλεως ἦν, πέμψας πρὸς ᾿Ιβάνην, τήν τὸ ἄφιξιν ad-10 
Ῥτῶν καὶ ἐφ᾽ ὅ,τι ἥκοιεν ἐδήλου. ᾿Ιβάνης δὲ ἅμα τοῖς ὑπ’ av- 
τὸν ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς, καὲ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἦσαν πα- 
ραλαβὼν, εἰς ὑπάντησιν ἐξῆλϑε τῶν ἐρχομένων, καὶ διενυχιέ- 
ρευσεν ἔξω μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὕστεραίαν αὐτοῖς τὴν πό- 
λιν παραδώσων. ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν νύχτα καὶ ὃ Βρυέννιος &ici5 
Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν ἐλϑὼν, ὡς ἅμα ἕῳ τὰ τῆς πόλεως 
βοσκήματα διαρπάσων. πυϑόμενος δὲ, ὡς ὃ ᾿Ιβάνηρ' καὶ ἡ 
φρουροῦσα στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς εἰς vnay- 
τῆσιν ἔξήεσαν τῶν διαδεξομένων, ἀναστὰς ἦλϑεν ἐγγὺς τειχῶν. 
᾿οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν νομίσαντες καιρὸν εἶγαι τῶν IMv-20 
σῶν ξαυτοὺς ἐλευϑεροῦν, ἀνοίξαντες τὰς πύλας, τὸν Βρυέν- 
γιον ἅμα τῇ Ρωμαίων εἰσεδέξαντο στρατιᾷ. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ 
τῆς χρονίου πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν xat συνεχῶκ οὐχ ἤδυ- 
γήϑη καταπράξασϑαι τειχομαχιῶν, τοῦτο Βρυέννιος, ϑεοῦ συν- 
Ρ. 111 αἰρομένου, κατώρϑωσεν ἀπόνως, καὶ τὴν Φιλιππούπολεν ἀνε-λ5 


quo minus cum Michaele et auxiliaribus eius congrederetur. Ipse 
autem Michael quas obsidebat urbes, subsidia Romanorum despe- 
rantes , ad deditionem adigebat , et Philippopolin praesidium recens 
cum novo duce transmittens, Ibanem ceterosque duces ac "milites ad . 
praemia pro laboribus in obsidione toleratis et virtute ostentata re- 
vocabat. Dux novi praesidii iam urbi vicinus ad Ibanem super 
. adventu suo mittit, et cur veniat adiungit, Ibanes cum ducibus 
sibi subservientibus militibusque universis venientibus obviam foras 
prodit et una pernoctat, postridie urbem illis tradituras. Sub ean- 
dem noctem etiam Bryennius Philippopolin veniens, in insidiis sub- 
sedit, die nimirum illucescente praedam pecoris abacturus. ]s ut 
Ibanem cum ducibus et praesidio ad successores excipiendos oppido 
egressum inaudivit, ad moenia accedit. Urbani tempus venisse rati, 
quo Moesorum iu excuterent , "portis reclusis, illum cum Roma- 
nis introducunt. Sic quod imperator diuturna obsidione multisque 
eX assiduis oppugnationibus non potuit, id Bryennius, Deo opitu- 
lante, citra laborem transactum reddidit ac Philippopolin Romanis 
restituit. Ibanes diluculo urbem captam cognoscens, cum reliquis 


* 
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σώσατο “Ῥωμαίοις. à dà ᾿Ιβάνης ἅμα ἕῳ τὴν ἅλωσιν τῆς n0-A.C. 1322 
Asoc πυϑόμενος καὶ οἱ ἀλλοι, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. μετὰ δὰ 
τοῦτο Πιχαὴλ ὃ τῶν Πυσὼν βασιλεὺς τῷ Βοησίλᾳ τῆς τε Κό- 
ψεως καὶ ἑτέρων τεττάρων κρατοῦντι φρουρίων ἐπέκειτο σφο- 
ὁδρῶς, καὶ ἐπολιόρκει πέμπων στρατιάν. μέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ 
καὶ περαιτέρω ὃ Βοησίλας πρὸς τὸν πόλεμον ἀντεῖχεν ἰσχυ- 
ρῶς, καὶ τοῦ βασιλέως βοηϑοῦντος καὶ χρήμασι καὶ ἵππῳ καὶ 
πεζῇ στρατιᾷ. μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἐφόδους καὶ τὸ Β΄ 
πανταχόϑεν ἀποχεκλεῖσϑαι τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς τοὺς ὕπ᾽ 
τοαὐτὸν ὁρῶν τῷ JMiyanA ταῖς γνώμαις προστιϑεμένους, κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς, ἀφίκετο πρὸς βασιλέα. - οἱ δὲ ξαυτούς τε καὶ τὰ 
φρούρια παρέδοσαν Μιχαήλ. μετὰ dà τὸ ταύτην κατασχεῖν 
πανστρατιᾷ εἰσέβαλεν ὃς τὴν Ρωμαίων, καὶ τὰ ἀνωτερικὰ ud- 
ρη τῆς Θράκης ἐληΐσατο πάντα ἄχρι Βήρας ἐπελϑὼν ἐν ἡμέ- 
15patg μάλιστα δυοκαίδεκα. ἐχράτησε dà λείας οὗ πολλῆς διὰ 
τὸ τοὺς γεωργοὺς ἐκ προνοίας τοῖς φρουρίοις xai ταῖς πόλεσιν 
ἐγκατακλεισϑῆναι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἂν Ζδυμοτείχῳ διατρί- 
βων, οὐκ ἀντεπεξῆλϑε υσοῖς διὰ τὸ μὴ στρατιὰν ἡϑροισμένην 
ἀξιόμαχον ἔχειν. λύπῃ δὲ συνείχετο χαλεπῇ διὰ τὸ μὴ δύνασθαια 
λοἀμύγασϑαι τοὺς πολεμίους. σφαδάζων δὲ καὶ ἐκκαιόμενος τῷ 
ϑυμῷ, ἐπανιόντι μηνύει τῷ Miyaz, ὡς, σὺ μὲν éx παρασκευ- 
ἧς τὴν ὑπό σε ἀϑροίσας στρατιάν, εἰσέβαλες εἰς τὴν ἡμετέραν 
xai ἐχάχωσας ὅσον ἐξῆν. ἐμοὶ δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντι 
ἐχ παρατάξεως διαγωνίσασϑαι, ἥδιστ᾽ üy μόνῳ γένοιτο διαγωνί- 
αἤσασϑαι πρὸς μόνον." αὐτὸς δὲ ἀπεκρίνατο μήτε ἐγκέφαλον ἂν 
suis domum repedavit. Postea Michael Boésilam, Copsin et alia qua- 
tuor oppidula possidentem, vehementer ursit missoque milite obse- 
dit, qui plus annum , imperatore οἵ pecunia et equitibus ac peditibus 
ferente suppetias, viriliter restitit Tandem cum suos propter assi- 
duos impetus et undique praeclusa vitae subsidia in Michaelem ani- 
mis propendere cerneret, iis relictis, ad imperatorem perfugit: tum 
obpiuls illa se statim Michaeli dediderunt. Qua regiuncula auctus, 
toto cum exercitu in provinciam Romanam incubuit , superioremque 
"Thraciam ad Beram usque universam diebus duodenis depopulatus est : 
tametsi praedas ita opimas non egit, quod agricolae id praesenti- 
entes , in urbes et castella se receperant, Imperator Didymotichi se 
tenens, propter ig iy non sufficientes exire contra Moesos non aude- 
bat: dolensque vehementius, quod hostibus paria reponere non pos- 
set, et pede terram feriens atque ira succensus, Michaeli revertenti 
significat, ipsum quidem, dedita opera coactis copiis, in Romanorum 
provinciam irrupissé, eique incommodasse quautum potuerit: sibi 


vero periucgndum fore, quando aequo campo adversa acie nequeat, 
singulari certamine cum eo depugnare. Respondit Moesus, cerebro . 
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A.C. ιϑ3λησχεῖν χαλκέα, εἰ ἐνὸν τοῦ πεπυραχτωμένου τῇ πυράγρᾳ ἅπτε- 
σϑαι σιδήρου, ὃ δ’ ἀντὶ ταύτης τῇ χειρὶ χρῷτο" αὐτόν τὸ 
γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, εἰ μὴ τῇ στρατιᾷ πολλῇ v6 xai ἀγα- 

DÀg οὔσῃ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ σώματι διακινδυνεύοι" διὸ οὐδὲ πρά- 
Eety ἃ προχαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερβάλλοντι πρὸς 
τοιαῦτα ἐξάγεσθαι τοῦ ϑυμοῦσϑαι" μετὰ μικρὸν δὲ φιλίας ad- 
τοῖς γενησομένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις ἑτέροις μαχοῦνταε 
πολεμίοις. τοιαῦτα ᾿ἀποχριγάμενος ὃ ἸΠιχαὴλ, ἐπανέζευξεν 
εἰς Πυσίαν. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐκ ΖΔιδυμοτείχου εἰς Βυζάν- 
τιον ἐλθὼν, λύπης ἀνάπλεως ὧν διὼ τὴν εἰσβολὴν, ,,.οὐ δίκαιόντο 

V. 9o ἐστιν" ἔλεγε πρὸς τὸν πάππον ,πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν ἔχοντας 
οτρατιὰν, καὶ δυναμένους καὶ αὐτοὺς εἰς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐσβαλόντας ἐκ τοῦ ὁμοίου τὴν ἐκείνων καχοῦν, ἢ ἀργοὺς xai 
ἀπράκτους καϑῆσϑαι παντελῶς, ἢ πρὸς σπονδὰς χωρεῖν néu- 
ψαντας πρέσβεις, αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας, ὡς πάσχειν uó-15 
γον ἐπιτήδειοι καχῶς, οὐχέτι δὲ καὶ ἀντιδρᾷν ἐσμὲν τοὺς πο-  . 
Ρ,11)λεμίους δυνατοί, οὗ δὴ ἕνεχα δέομαί σου, βασιλεῦ, τὴν ἐπ᾽ 
ἐχείνοις καὶ ἡμῖν ἐχστρατείαν ἐπιτρέψαι" τιμωρησαμέγοις δὲ 
τοὺς πολεμίους τῆς ἀδικίας τῆς εἰς ἡμᾶς, τότ᾽ ἤδη, siys φαί- 
ψοιτο λυσιτελεῖν, τὰς πρὸς αὑτοὺς ποιήσομεν σπονδὰς, ἐγνω-λο 
κότας ἀχριβῶς ὡς ἀλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ προεπιχειρεῖν ἡμῖν." 
τοιαῦτα μὲν ὃ γέος εἴρηκε βασιλεὺς, τὸν πρεσβύτερον πρὸς 
τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον ἐξορμῶν. παρὼν δὲ καὶ ὃ 
μέγας δομέστικος αὐτοῖς διαλεγομένοις ,τὸ ἀδικεῖσϑαι᾽ εἶπ 
carere fabrum, qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se ludos ac iocum futurum, 
si non per exercitum , et praesertim genere ac numero tam. firmum, 
A sed per suum ipsius corpus periculum subierit, Quare nec se factu- 
rum, quo ab illo provocetur, et illum: huc immoderata ira provehi: 
brevi arcta consociatos amicitia, iunctim cum hostibus proeliaturos. 
Hoc responso dato, Michael in Moesiam perrexit. Imperator Didy- 
moticho Byzantium veniens, propter eam incursionem moeroris ple- 
nus, sic avum compellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 
haberent copias non modicas et virtute egregias, possintque hostium 
fines aeque incursare cum maleficio, aut desides et otiosos prorsus 
sedere, aut missu legatorum foedera petere: atque ita re ipsa con- 
fiteri, ad iniurias tantummodo accipiendas idoneos, ad remetiendas 
autem debiles et impotentes esse. Rogare igitur avum, uti expe- 
ditionem sibi in illos committeret: de quibus ubi ob illata detri- 
menta poenas sumpsisset, tum denique, si fructuosum videatur, 
foedus posse cum illis percuti; edoctis iam satis, non sibi expedire, 
Romanos invadendo antevertere. His verbis iunior seniorem ad 
bellum barbaris faciendum stimulabat: quorum sermoni praesens ma- 
guus domesticus, Iniurias, inquit, accipere et incommoda iniuste 
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υκαὶ κακῶς πάσχειν ὕφ᾽ ὁτουοῦν ἂν πᾶσιν ἴσον ὃν, μείζω 7A.C. 1322 
ἔλασσω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀδικούντων φέρει. 
ϑιὸ καὶ πάντες ἄγϑρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν δουλεύουσιν ἀν6-Β 
παχϑῶς, ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦσι τοὺς ἴσους, àv ἀδικῶνται" xad 
δμᾶλλόν voL αἱροῦνται τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν 
καὶ τῆς εὐχλείας, ἢ τὴν ὃν τῷ αὐτίκα ῥᾳστώνην δέει τοῦ 
μὴ φοβερώτερα παϑεῖν. oi νυνὶ δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν ἸΠυσοὶὲ 
οὐχ ὅπως μείζους, ἀλλὰ καὶ ἐλάσσους ἡμῶν εἶσι πολλῷ τῷ μέ- 
τρῳ. oi τε γὰρ βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς τῶν ἐκείνων βασιλέων 
τοχαὲ φρονήσει καὶ ανδρίᾳ καὶ ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους 
ὑπερέχετε πολλῷ, καὶ στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσϑαι καὶ πλείοσι 
καὶ βελτίοσιν ἐκείνων" χώρας τὸ ἄρχετε κατὰ πάντα ὑπερεχού- 
σης καὶ πλήϑει στρατιᾶς καὶ μεγέϑει πόλεων καὶ ἀριϑμῷ xai 
προσόδοις ἐτησίοις καὶ τῇ ἄλλῃ πάσῃ κατασκευῇ. ἄτοπον oU»C 
εδέχείγους μὲν ἐκ τοῦ ἐλάττονος ὁρμωμένους ἡμῶς κακοῦν, ὑμᾶς 
δὲ μὴ χρῆσϑαι τῇ σφετέρᾳ αὐτῶν δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐᾷν αὐτοὺς 
ἀτιμωρήτους. τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήχειν ἡγοῦμαι τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. ἐγὼ δὸ καὶ ἄλλως μὲν πρόϑυμος πρὸς τὸ τοῖς προσ- 
τάγμασιν ὑμῶν ἔξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι ὁμολογῶ" πρὸς dà 
λοτὸν ἐνεστῶτα νυνὶ πόλεμον τουτονὲ οὐχ αὐτοχειρίᾳ μόνον, ἀλ- 
λὰ xai χρήμασιν ἰδίοις καὶ οἰκέταις ὑπέρ τε τῆς τῶν ὁμοφύ.- 
λων ὠφελείας καὶ τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τὴν δυνα-- 
τὴν ἕτοιμός εἶμι εἰσφέρειν καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν. οἴο-: 
μαι δὲ οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ὁμοίως ἐμοὶ Ὁ 
perpeti a quocunque, cum aeque malum sit in omnibus, pro laeden- 
tis persona tamen plus minusve cruciat. Hinc est quod mortales 
praestantioribus haud gravate serviunt: de paribus autem si nocu- 
erint, vindicare se postulant, maluntque etiam discrimen gloriae in- 
currere, ne serviant, quam in praesentia florentem statum, dum hor- 
ribiliora pertimescunt. Iam qui nos lacessunt Moesi non solum 
non maiores, sed multis etiam partibus inferiores nobis sunt. Nam 
et vos principes nostri illorum reges prudentia , virtute, bellicis ar- 
tibus longe antecellitis, melioresque ac plures, quam illi, duces ha- 
betis; et ei regioni imperatis, quae et frequentia copiarum et ampli- 
tudine ac numero civitatum et annuis vectigalibus et. omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo superat. Nefas est igitur, 
eos , quamquam infirmiores, nobis nocere; vos autem potentia ve- 
stra uti nolle, sed impune eos vagari sinere. Hoc ergo, imperato- 
Tes, munus vestrum esse arbitror, 608 compescere. Quod ad me 
attinet, fateor alioqui nou invitum, et merito, voluntati vestrae in-- 
servire: ad hoc autem bellum, quod instat, non solum manus, sed 
eliam impensam οἱ servos et quantum maximum queo studium ala- 
critatemque pro tuendis civium:commodis et pro gloria nominis 
vestri conferre paratus sum, — Quem animum item rcliquis gencre 
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A.C, 1322 τῶν ἐπιφαγεστέρων διακεῖσθαι. εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκεῖ xad ngocrás- 
τετε τοῦτο, καὶ xaJ^ ἑαυτοὺς ἡμεῖς, οἱ τῆς συγκλήτου, ποιή- 
σαντες ἐχκλησίαν 0, τι χρὴ πράττειν βουλευσόμεϑα περὲ τοῦδε 
τοῦ πολέμου." 

P. 113 Àg. Ἐπαινέσαντος dà τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως xai &ni-5 
V.9! τρέψαντος τὴν βουλὴν, οὗ τε μετὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐλθόντες ' 
καὶ oi τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντες ἐν Βυζαντίρ τῶν ἐπιφανῶν, 
Βπροστεταχύτων τῶν βασιλέων, ἐν μέσαις ταῖς βασιλείοις éxa- 
ϑέσϑησαν αὐλαῖς, βουλευσόμενοι περὲ τοῦ πολέμου. σιγῆς δὲ 
, γενομένης ἐπὲ μικρὸν, οἱ ἐν Βυζαντίῳ τοὺς μετὰ τοῦ νέου ngoU-10 
καλοῦντο βασιλέως ἐλθόντας, ἐφ’ οἷς συνήγαγον τὴν ἐκκλησίαν 
λέγειν, ὡς αὐτῶν ἅττα ἂν λέγωσιν ἀκρυσομένων. ἐκείνων δὲ 
τὸν μέγαν δομέστικον προτρεπομένων λέγειν ὡς καὶ αὐτῶν τὰ 
ico καὶ βουλομένων καὶ φρονούντων, ὃ μέγας δομέστικος εἶπε 
τοιάδε" οἄνδρες συστρατιῶται, ἐν ἴσῳ πάντες ἄνϑρωποι δι-τῇΆ 
᾿ καἀιοῦσι τῷ τε τῆς ὑπαρχούσης δόξης ὑφιεμένῳ μέμφεσϑαι διὰ 
μαλακίαν, καὲ τὸν τῆς μὴ προσηκούσης ϑρασύτητι ἐφιέμενον 
μισεῖν. διὸ καὶ αὐτὸς οὐ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δόξης av- 
τέχεσϑαι παρελήλυϑα συμβουλεύσων, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν προ- 
γόνων εἰς ἡμᾶς ἀγῶσι καὶ πόνοις διασωθεῖσαν ἀτολμέᾳ τῇχο 
πρὸς τὰ δεινὰ ἐλάσσω μὴ ποιεῖν. μὴ ϑαυμάσητς δὲ, εἰ, βασι-. 
λεῦσι περὲ τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι προσῆκον, αὐτὸς ὑμῖν 
προὔϑηκα τὴν βουλήν. ἡγοῦμαι γὰρ καὶ πόλιν αὐτονομουμένην 
4. ἡμεῖς pro ὑμεῖς, quod restitui, Intpr, quoque in suo cod. legit. 
illustrioribus inesse mibi persuadeo. Ας si vobis videtur, iubeatis 


licet, et nos, qui de consilio sumus, conventum agentes, inter nos 
de isto bello deliberationem habebimus. 

38. Laudata viri sententia, senior imperator habendi senatus 
dat καἶ, σε αν Tum et qui cum nepote advenerant, et qui penes, 
avum Byzantii erant homines nobiles iussu imperatorum in aulae 
medio ad consultandum considunt; silentioque paulisper facto, By- 
zantii hortabantur iunioris comites, ut de iis, quorum causa conve- 
nissent, dicerent; se quaecunque dixerint audituros. Cum illi has 
partes ad magnum domesticum deferrent, quicum eadem vellent ac 
sentirent, exorsus est ille hunc in modum: Omnes homines, viri 
commilitones, adaequo iustum rentur, et de praesenti gloria sua 
propter infractionem animi decedentem reprehendere, et laudem sibi 
minime congruam confidenter appetentem aversarí. Quocirca non 
ego in medium prodco, ut vobis gloriae non debitae asserendae 
auctor sim ; sed ut eius, quam maiores vestri magnis contentionibus 
laboribusque partam ad vos transmiserunt, per ignaviam ad res duras 
non obscurandae consilium impertiam. Ne vero mirum accidat, si, 
cum talis deliberatio imperatores deceat, ego eam vobis proponam. 
Pic enim statuo, et civitatem liberam ct reguum plus privatis com- 
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xai βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμπασαν ὀρϑουμέ- A.C. 1322 
γην, ἢ κακῶς πάσχουσαν ἀϑρόαν, xa9" ἕκαστον δὲ εὐπραγοῦ- 
σαν τῶν πολιτῶν. δυστυχῶν μὲν γὰρ ἐν εὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι 
μάλιστ᾽ ἂν τις διασώζοιτο" εὖ δὲ φερόμενος ἐν ἀτυχούσῃ oJ- 
5δὲν ἧττον συγαπόλλυται. ὁπότε οὖν καὶ πόλις καὶ βασιλεία Ὁ 
πρὸς μὲν τὰς ἰδίας συμφορὰς οἵα τὸ ἀντέχειν, εἷς δὲ ἕκαστος 
ἀδύνατος πρὸς τὰς ἐχείνης, πῶς οὐ χρὴ παντὲ τρόπῳ πάντας 
ἀμύνειν αὐτῇ; ἃ μὲν οὖν εἰς ἡμᾶς ὃ τῶν υσῶν ἔξύβρισε 
βασιλεὺς, πάντες ἀκηκύατε καὶ αὐτοί, τῶν ἄλλων γὰρ λῃστείαις 
τοχρωμένων, 7, εἰποτε καὶ ἐσβάλλοιδν στρατιᾷ, ἄχρι τῆς ἄχρας 
ἀφικνουμένων καὶ ἅμα τῷ αἴσϑησιν παρασχεῖν ἀποδιδρασκόν»- 
τῶν εἰς τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ οὐχ εἰς πολεμίαν, aAX εἰς τὴν 
ἰδίαν ποιούμενος τὰς στρατοπεδείας, ἀσφαλῶς καϑήμενος ἐδῇου 
τὴν γῆν ἡμῶν ἐπὶ δυοκαίδεκα ἡμέραις" καὶ προῆλϑέ ys yos 
᾿τοβήρας καὶ Τραιανουπόλεως, τέμνων αὐτήν. εἴ τῳ δὲ δοκεῖ Ῥ. τ1ὴ 
διὰ τὸ ἐκ προνοίας ἂν ταῖς πόλεσι καὶ τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσκήματα καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγκατακλεισϑέντας ἐλάσσω, ἡ 
ἐχρῆν γενέσϑαι, τὴν ζημίαν ἀνεκτὸν εἶναι, ἴστω ἐξαπατῶν ξαυ- 
, τόν. dd» γὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεϑα αὐτοὺς ἀξίως, καὶ δευτέ- 
200a» ἐσβολὴν. ποιήσονται καὶ τρίτην» καὶ οὐ μόνον τοὺς τῶν 
πόλεων δήμους ἀπ’ ἐλασσόνων ὁρμωμένους ἀποστερήσουσι καὶ 
τούτων, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς δυνατοὺς, πολλὰ καλὰ κτήματαν. 92 
ἔχοντας κατὰ τὴν χώραν, ζημιώσσυσι πολλά. διὸ δὴ xai πα- 


modaturum, $i universum felix sit ac beatum , quam si, civibus sin- 
gulis felicibus , ipsum totum simul affligatur. Nam infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat: fortunato autem in 
patria misera nihilo minus cum aliis pereundum est. Quando igitur 
civitas aut.regnum privatas calamitates prohibere potest, singuli 
autem per4e publicas non possunt, qui tandem ei non ommi ratione  ' 
ab omnibus succurrendum »est? Iam quae Moesorum rex insolenter 
in nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum praedones alii 
quamvis nonnunquam etiam turmatim irruperint, simul ad fines per- 
venerunt, et adesse animadversi sunt, in sedes suas refugere solent: 
iste perinde, quasi non in hostium, sed in suis terris baberet sub 
signis exercitum , nullo metu fines nostros insedit, diebus duodecim 
agris usque Beram et Traianopolin depopulationem bostiliter intulit, 
Quod si quis putat, quia re provisa agrestes se cum pecoribus castel- 
lis atque urbibus incluserint, miuus detrimenti acceptum esse , quam 
potait et idcirco tolerabile videri, nae ille vehementer errat. 
isi nunc eos pro co ac merentur puniverimus, iterum ac tertium 
irrumpent: neque solum tenuiores cives suis facultatibus spoliabunt, 
sed nos quoque opulentos, qui multas ac nobiles tota regione pos- 
fessiones habemus, damnis aflicient. Quamobrem hortor vos, ut 
non modo qua altitudine animi, verum etiam qua illorum deepicien- 
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AC. 1322 pat). 9l» , ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, μὴ φρονήματι μόνον 
τῶν προγόνων, ἀλλὰ καὶ καταφρονήματι χρωμένους. ἐκεῖνοί τ 
Βγὰρ ἐκ τοῦ ἀεὲ νικᾷν τοὺς Ἰυσοὺς ἐχυρωτέραν ἔχοντες τὴν 
τόλμαν, καταφρονητικῶς ἐπήεσαν αὐτοῖς, καὶ ἡμῖν, ἐὰν τῆς 
ἐχείγων ἀρετῆς καὶ προϑυμέας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἔξέ-Κ 
σται. ἔχομεν δὲ καὶ πολλὰ ἐνέχυρα ἀσφαλῆ τοῦ περιγενέσϑαε 
ἄν αὐτῶν ἐν τῷ πολέμῳ. 7 τε γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ πλείων καὲ 
τὰ πολέμια κραταιοτέρα, ὑμῶν T6 τῆς συγκλήτου πολλοὶ τῶν 
ἐκείνων βασιλέων οὐ φρονήσει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ πεί- 
Qa τῇ πρὸς στρατηγίας ὑπερέχετε πολύ" χρήμασί τὸ ovx ἐκιθ᾽ 
τῶν κοινῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων ἐῤῥώμεϑα μᾶλλον 
ἐχείνων. οἷς εἰ μὴ χρησαίμεϑα νῦν, ὅπότε ἂν ἀπολαύσαιμεν 
Οτῆς ἐξ αὐτῶν ὠφελείας ἀπορῶ. ὡς οὖν ἐν πᾶσιν ὑπερέχοντες 
αὐτῶν, διδάξωμεν αὐτοὺς οὐ τὸ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλειν 
ὃν λυσιτελὲς, ἀλλὰ τὸ τὴν ἰδίαν ἀσινῆ καρποῦσϑαι ἀγαπη-τῇ 
τόν" καὶ προϑύμως συναγωνισώμεϑα xarà τόνδε τὸν πόλε- 
po» τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσι καὶ χρήμασι καὲ οἰκέταις καὲ 
τοῖς σώμασιν αὐτοῖς, τῇ τὸ τῆς “Ρωμαίων ἡγεμονίας τιμῇ 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταφρονεῖσϑαι, ἦ ἀγαλλό- 
μεϑα πάντες, βοηϑῶμεν καὶ μὴ φεύγωμεν τοὺς πογους. dao 
μὲν οὖν εἶπον, προϑύμως ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραινῶν 
ὑμῖν͵ οὐδὲ αὐτοὺς ἂν λογισαμένους ὡς οὐ καλῶς ἔχουσιν, 
D ἀντειπεῖν δοκῶ. ὅτε dà πρὸς τὴν ἴσην παρεσκεύφσμαι καὶ ᾳὺ- 
τὸς καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν, ἐξ αὐτῶν ὄσται τῶν ἔργων 


24. Àd oram MS. ἐξέσται. ED. P. 


tia maiores vestri consueverunt, in hostes feramini. Nam illi, quod 
Moesos semper vincerent, tutius audentes, contemptim in eos inva- 
debant: et nobis, si eorum virtutem alacritatemque aemulabimur, 
idem licebit. Multa porro ac non dubia victoriae pignora suppedi- 
tant. Primum enim copiae nostrae maiores sunt: deinde apparatus 
bellicus validior; multique de hoc consessu nostro regibus ipsorum 
et prudentia et fortitudine et rei militaris usu. praestant. Adde quod 
pecunia, qua publica, qua privata, plus illis possumus: ea si hoc tem- 
pore non utimur, num quando cum emolumento nostro usuri simus, 
equidem dubito. Quoniam ergo. rebus omnibus antesumus , docea- 
mus illos, non in alienam provinciam irruere fructuosum, sed sua 
secure perfrui iucundum esse: et in hoc bello imperatores nostros 
et sumptu et servis et corpore ipso adiuvemus, et decus Romani prin- 
cipatus, quo gaudemus, a contemptu barbarorum, nullum laborem 
detrectantes, conservemus. Quae igitur de hello impigre ecapessendo 
dixi, ea vos quoque approbaturos puto, Me vero eodem ardore alacri- 
ter adiuvandi incensum esse, facta ipsa documento crunt. Fortitudine 
enim, intelligentia et. bellandi ecientia plerosque vestrum priores ferre, 
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τὴν ἀπόδειξιν παραλαβεῖν. ἀνδρίᾳ uà» ydg καὶ συνέσει xai A.C. 132a 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἄν ὑμῶν συγχωρή- 
σαιμε τὸ πλέον ἔχειν" τῇ προϑυμίᾳ δὲ τῇ κατὰ τὰ ἔργα καὶ τῷ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας καὶ τῆς βασιλέων τῶν ἥμε- 
Βτέρων τιμῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν εὐδοξίας καὶ χρήματα xoi oixé- ; 
τας καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος ἀξιῶ. 
€ P f 3, ε (ει : , » 1 1 ^" » 
ὡς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα ἀσφα- 
λείας βουλευόμενοι, οὕτω xài ψηφισώμεϑα καὶ ἁψώμεϑα τοῦ 
πολέμου" καὶ μὴ χείρους φαινώμεϑα τῶν προγόνων, οἵ μετὰρ, 415 
τοπόγων καὶ κινδύνων τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτων περιφρονεῖσϑαι 
παρέδοσαν ἡμῖν" ἀλλὰ πολὺ φοβερώτερον νομίζωμεν τὴν οὖσαν : 
3 / t] , » ' » - » , 3 - 
εὐσοσον ἀπραγμοσυνὴ ἂν ἀφαιρεϑῆνγαε, Κ κτώμενοι ἀτυχη- 
σαι." ἹἸΤοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπον. ὃ πρωτοστρα- 
τωρ δὲ μετ᾽ αὐτὸν, ur νομίζετε εἶπεν ,,0 παρόντες, τὸν 
“χδμέγαν δομέστικον μόνον τοιαῦτα καὶ βουλεύεσϑαι καὶ προ- 
ϑυμεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἅπασι ταῦτα συνδοκεῖν" καὶ μὴ 
ἄν τὰ ἡμέτερα ὀρϑωθϑῆναι, εἰ μὴ καὶ σπουδὴν xoi τόλμαν 
ἀξίαν καὶ τῆς τῶμ προγόγων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάβωμεν 
εὐδοξίας." τὰ ἴσα δὲ καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνόντες συν-Ἐ 
χοεπεψηφίσαντο πάντες. τοῖς δ᾽ àv Βυζαντίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ — 
συνοῦσι βασιλεῖ ἀναγκαῖα μὲν οὐκ ἐδόκει τὼ εἰρημένα" οὐ 
μέντοι καὶ ὡς ἀλυσιτελῆ ἐτόλμησαν φανερῶς ἀντειπεῖν, ἀλλὰ 
πρλλὰ ἐφεξῆς συνείραντες, δξ ὧν κατεσχεύαζον ἀδήλως, ὡς 
δεῖ τὴν ἀπραγμοσύνην μᾶλλον αἱρεῖσϑαι, ἀνέστησαν ἀσύμ- 
haud aegre concesserim : verum alacri ad opus voluntate et confe- 
rendis insuper ad utilitatem civium, ad imperatorum dignitatem, ad 
nostram ipsorum celebritatem sumptibus et servis domesticis et hoc 
ipso corpore meo nemini me secundum nunierari volo. Ergo quasi 
non de gloria solum, verum etiam de futura securitate consultemus, 
ita sententias dicamus et ad bellum accingamur: neve a maioribus 
nostris degeneremus , quorum opera periculisque effectum est, ne ab 
istis contemni possemus: sed multo formidabilius arbitremur, partam 
claritudinem per desidiam posse amittere, quam in ea retinenda ca- 
sus adversos ἜΠΗ: Hactenus magnus domesticus, quem excipiens 
protostrator , Nolim cogitetis, inquit, vos, qui praesentes estis, haec 
tantummodo magnum domesticum consulere et ad ea promptum afferre 
stadium: nobis quoque universis idem videri scitote: nec unquam 
res nostras feliciter ituras, ni diligentiam et animos maioribus nostris 
nostroque ipsorum nomine dignos susceperimus, — His iunioris impe- 
ratoris comitatus ad unum assensit. Αἱ senioris optimates non duxe- , 
runt pro necessariis quae dicebantur, tametsi ea palam ut inutilia 
eoarguere non auderent: sed multa deinceps acervantes, quibus 
otium potius eligendum astruerent, discordes surrexerunt ; quasi in 
jam perplexo negotio certum consilium reperire nequirent; revera, 
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A.C.13a2 qeovos ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν δοκεῖν, 8E ἀποριῶν τινῶν εἰς 
V.93 ἀμηχανίαν καϑιστάμενοι, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς, οὐχ ἃ τῷ κοινῷ λυ- 
σιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἃ αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σχοποῦντες. ἐπηχροῶντο 
δὲ xai οἱ βασιλεῖς ἔνδοϑεν τῶν λεγομένων, ὄντες οὐ μα- 
xod». βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ νέος ἐφθέγξατο οὐδέν' ὃ δέ ys5 
πρεσβύτερος τῶν μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν 
k κατεγίνωσκδ καὶ ἀβουλίαν, τοὺς dà τῷ ἐγγόνῳ συνόντας éJav- 
μαζε τῆς εὐβουλίας, καὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ χοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπήνει' μάλιστα δὲ τὸν μέγαν δομέστικον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμένον, καὶ ἀκχριβεῖς ἔλεγεν αὐτῷτο 
τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου χαρακτῆρας ἐνορᾷν, ὃς οὕτως ἦν 
τά τε δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ ἑρμηνεῦσαε ταῦτα ἱκανὸς 
καὶ καταπράξασθαι δραστηριώτατος" ,,ὡς παρ᾽ ἐμοὲ κριτῇ, 
εἴγε ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐχ ἔχων διάδοχον τῆς βασιλείας 
καταλιπεῖν, ἐκεῖνον ἂν συνεβούλευσα “Ῥωμαίοις προστήσασϑαειβ 
Ὁ ἑαυτῶν." οὕτω μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς ξτέ- 
ρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. αὐτὸς δ᾽ ὅ,τι χρὴ πράττειν ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ τοῦ προκειμένου ἐβουλεύοντο πολέμου. 
ἐξετάζοντες δὲ τὸν λόγον, ὃν πρὸς βασιλέα τὸν νέον ὃ βασι- 
λεὺς ἸΠυσῶν μεμήνυκε ἹΜΠιχαὴλ, (ὡς εἴσω ὀλίγου χρόνου διὰλο 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευόμενοι πρὸς τοὺς éré- 
θωϑί που μαχοῦνται πολεμίους,) καὶ μηδὲν ἕτερον στοχάζε-- 
σϑαι δυνάμενοι, ἢ ὅτι IMiyor τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, ἣ τῷ 
προβεβασιλευχότι IMvodv συνῴχει, βούλεται γυναῖκα ἀγαγέ-- 
σϑαι, ἐπεψηφίζοντο τὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ἐξελθόντα Βυ-λῇ 


quod, communi posthabito , sua ipsorum compendia sectarentur. Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque iuniore, senior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi- 
cabat: nepotis contra ut consilio bonos publicorumque commodorum 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate consuluisse 
pronuntiabat: et se in illo avi materni expressam intueri imaginem, 

ui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis- 
sime confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc- 
cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimum 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damna- 
bat, hos laudibus extollebat, et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas communicabat. Cum autem verba peroeudereut: 
quae Michael Moesorum rex imperatori iuniori renuntiari iusserat, 
(propter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum ho- 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quam 
eundem Michaelem Andronici minoris germanam sororem Theodo- 
ram, Sphentisthlabo regi defuncto antea nuptam, statuisse uxorem du- 
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ζαντέου, στρατιὰν συναϑροίζειν ὡς ἐς τὴν Mvaía» ἐσβαλοῦν-- A.C. 19a3. 
τα. εἰ μὲν οὖν à» ταῖς ἡμέραις τῆς παρασχευῆς ὃ τῶν IMv-P.110 
σῶν πρεσβείαν. πέμψας βασιλεὺς χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὶ 
τῷ τὴν βασιλέως γῆμαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ 
πόλεις διαλυϑῆναι" εἰ δὲ μὴ ἐπικηρυκεύοιτο, εἰς τὴν Ἰυσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἐπὲ τούτοις μὲν οὖν ὃ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ 
Βυζαντίου καὶ συνήϑροιζε τὴν στρατιά». 
AS'. ἹΜεταξὺ δὲ συναϑροιζομένου, ἐκ Ἰυσῶν βασιλέως Β 
ἀφίκοντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσβεις, ὃ Γρίδος καὲ ὃ 
ἸΟΠάντζος, λέγοντες ὡς ὃ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσι Ρωμαίων 
ἐθέλων εἶναε φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφὴν, 3 τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευχκότε Ἰυσῶν συνῴχει, καὶ τὰ νενομισμένα 
ἐτελέσϑησαν ἐπὲ τοῖς γάμοις. προσήκειν οὖν τὰς μὲν διαφο- 
ρὰς ἅπασας καὶ προφάσεις τοῦ πολέμου ἐκποδὰν γενέσθαι" 
τδαὐυτοὺς δὲ εἰρηνικὰς ϑεμένους σπονδὰς, τὸν ἐς ἀεξὲ χρόνον᾽ 
ἀναμέγνυσθϑαι Ῥωμαίους Ἰπυσοῖς καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν, C 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ μίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ἀσμένως dà 
αὐτοὺς δεξάμενος 0 βασιλεὺς καὶ δώροις ἀμειψάμενος βασι- 
λικῶς, καὶ τὴν γεγενημένην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώμην αὐτῷ γε- 
λογενῆσϑαι εἰπὼν, εἶτα καὶ αὐτὸς πρὸς τὸν υσῶν βασιλέα 
zai κηδεστὴν τὸν Παλαιολόγον ᾿ΑΙνδρόνικον τὸν μέγαν στρα- 
τοπεδάρχην καὶ Ἰωάννην τὸν ᾿Δπλησφάρην πρέσβεις ἅμα ov»- 
ἐξέπεμψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρήνην. καὶ διῆγον 8»-V. 9ή 
σπονδοι οἱ “Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Πυσοὲ μέχρι πολλοῦ. τήν v6 στρα- 
abr» ἐκέλευσεν ἐπ’ οἴκου ἕκαστον διαλυϑῆναι, καὶ τῷ πάππῳ 
cere, convenit, uti iunior extra Byzantium copias colligeret, in Moe- 
siam irrupturus. Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pergeretur. Post haec 
iunior imperator Byzantio exiens militem cogebat. 

39. Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
duset Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ex- 
petentem imperatorum Romanorum amicitiam, sotorem imperatoris 
in matrimonium accepisse solenniaque nuptiarum consummata esse. 
Decere igitur discordias ommes et belli praetextus tolli e medio, 
Romanosque Moesis, percusso pacis foedere, in perpetuum coniungi 
£t mutuum temperare ab omni iniuria et omnes velut sub uno prin- 
dpatu censeri. Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
εἰ affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, jam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Andronicum Palaeologum magnum stratopedarcham et Joannem Aple- 


spharem ad pacem sanciendam misit; perstiteruntque Romani et 
Moesi in foederis communione diu. Militibus item domnm redire 
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A.C. 1322 xai βασιλεῖ διὰ γραμμάτων τὰ γεγενημένα ἐδήλου. ἀλλὰ ταῦ- 
τα μὲν τοῦτον συνηνέχϑη τὸν τρόπον. τὸ δὲ ἐξ “Ἱπερβορέων 
Σκυϑιχὸν πλήϑει τὸ ἀναρίθμητον σχεδὸν ὃν καὶ δυνατώτα- 
τον τῶν ἑκασταχοῦ ἐθνῶν, ἐν μὲν τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις 
ἐτησίως εἰς τὴν Ρωμαίων εἰσβάλλον, τὰ μέγιστα ἐκάχου, v05 
προστυχὸν ἐξανδραποδιζόμενον ἅπαν. συνιδόντες δὲ οἱ βασι- 
λεῖ; Ρωμαίων, ὡς μάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγων»ίζεσϑαι ἀδύνα- 
τοι εἶεν, δώροις καὶ φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν ϑεραπεύον»- 
τες σατράπας, τὸ μὴ ὕπ᾽ αὐτῶν διαφϑείρεσϑαι ἐκαρποῦντο. 
μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξημέρου xa) φιλίως διετίϑει πρὸς "Po-10 
μαίους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴκων γυναῖχας ἀγεσϑαι ξαυτοῖς" 
P.117 περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα Ῥω- 
μαίωον ᾿“λεξάνδρου τοῦ IMaxeóóvo καὶ Περσῶν βασιλέως ois- 
σθαι διάδοχον εἶναι. ὃ δὴ καὶ οἱ Ρωμαίων βασιλεῖς εἰδότες, 
παρϑένους τὴν ὕψιν διαπρεπεῖς, οὐκ εὖ γεγονυίας μόνον, ἀλλὰ τ5 
καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν ἂν τοῖς βασιλείοες ἐκτρέφοντες, ὡς Su- 
γατέρας ἑαυτῶν, ὅπότε δέοι, τοῖς Σχυϑὼῶν σατράπαις κατηγ- 
γύων. xai διὰ τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων ϑεραπευόμενοι 
ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσιν οὐκ ἐσέβαλον εἰς τὴν Ρωμαίων. τοῦ δὲ 
ὄτους, οὗ Μιχαὴλ ὃ “Ρωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων 020 
δεύτερος ἐτεϑνήκει, τὴν υσίαν Σκυϑικὴ καταδραμόντες στρα- 
v8, μόρος τι αὐτῆς καὲ τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι ᾿Αδριανουπό- 
Βλεῶς ἐπῆλϑε καὶ ἐζημίωσεν οὐ πολὺ, ἅτε καὲ τῆς στρατιᾶς 
εὐαριϑμήτου οὔσης. τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασι- 
λέως διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πόλεμον περὲ Βυζάντιον ἐστρα-»)5 
iussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec quidem isto modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperboreos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentissima, prisca me- 
moria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant , quidquid occurrisset in servitutem abripientes. Imperatores Ro- 
Imani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muneribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 
tem ab iis redimebant : quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse arbitran- 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines, 
non generosas tantum , sed plebeias quoque in po alebant, et 
- . Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui huiusce- 
modi commento et tali ratione deliniti, perdiu quieverunt. Sed quo 
anno Michael imperator Palaeologorum secundus e rebus humanis 
excessit, partem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 


runt, haud magua cum pernicie, quod numero pauci erant, Anna 
sequenti, iuniore imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
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τοπεδευμένου, “Σκυϑικὴ στρατιὰ οὐκ ὀλίγη ἐς τὴν “Ῥωμαίων AC. 132a 
ὀσβαλοῦσα " πᾶσαν uà» ἐπέδραμε τὴν Θράκην, ἐζημίωσε δὰ 
ov πολλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θράχην πόλων 
τὴν ἔφοδον προγγόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
δαγϑρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις. ἑβδόμης δὲ ἐνδικτιῶνος A. C323 - 
ἱσταμένης, ἐκ τῶν Σκυϑῶν δυοκαίδεκα μυριάδες ἐσέβαλλον εἰς 
τὴν “Ῥωμαίων. ἐστρατήγουν δὲ αὐτῶν μυρίαρχοί τε xai χι- 
λίαρχοε κατὰ τὸν ἀριϑμὸν, καὶ αὐτοχράτορες στρατηγοὲ δύο, 
Ταιτὰχ καὶ Τογλοὺ Τοργάν. ἐχρόγισαν μὲν οὖν οἱ Σκύϑαια 
ἰομάλεστα ὄν τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρᾳ μετ’ 
αὐτὴν ἐν μέσῃ καϑήμενοι τῇ Θράκῃ, αὐτὴν ἐδήουν" καὶ πλῆ- 
Sóc τὸ ἀνδραπόδων εἷλον καὶ λείαν ἑτέραν οὐχ ἀριϑμητὴν, 
καὶ τὰ μέγιστα ἐκάκωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
νέος τὴν μὲν ὑπὸ “Ρωμαίους ἅπασαν οὐχ ἠδυνήϑη. σνναϑροῖ- 
ιὅσαε σερατιὰν, (διεσκεδασμένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον 
ἕχαστος τὴν αὐτῶν,) ὅσους δὲ ἐνῆν μάλιστα συναϑροίσας, ἄνυ- 
χνεύων περιῆει, εἴπου μέρει τινὲ τῆς Σκυϑικῆς στρατιᾶς ἐν- 
τυχὼν, ὅσον ἂν ἐξῇ ἀμύναιτο αὐτούς. ἐπὲ πεντεκαίδεκα μὲν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίδι συνεχῶς: μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 
λοάνγύων, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐλθὼν, τὸ μὲν πολὺ κατέλιπεν ἐκεῖἪ 
τῆς στρατιᾷῶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλιν εὐπορεῖν, αὐτὸς 
δὲ τῆς στρατιᾶς ὀλίγους ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ παραλα- 
fo», τὴν ἐς Διδυμότειχον ἤει. μεταξὺ δὲ τῆς τὸ ᾿Αδριανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν χωρίῳ τινὲ lloouovoovAov προσαγορευομένῳ, 
5. À. C. 1324 ed. P. margo; sed in hunc annum initium certe 
indictionis septimae non incidit. 
stantinopolin considente, ingens eorum multitudo Paca Po 
labunda pervasit. Sed ideo peus nocuit, quod praefecti rem 
subodorati, per agros sparsim habitantes in oppida coégerant. Septima 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt cum 
myriarchis et chiliarchis suis; Taetach et Toglu Torgan summi erant 
eorum imperatores. Εἰ hanc depopulationem, castris in media 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
tisque mortalibus servitute multatis et immani praeda 'capta, eam 
quammaxime attriverunt, Imperator nepos universum exercitum con- 
gregare non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
agebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mani- 
palos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; ubi, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarum partem reliquit, pencieque et magno domestico assum- 
pus, Didymotichum se convertit. lInter quam urbem et Adrianopo- 
in apud Promusuli castellum in Scytharum globum, cum captis 
mancipiis et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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A.C. 13a30rpartà. περιέτυχον Σκυϑικῇ, ἀνδράποδά τὸ καὶ λοιπὴν λείαν 
ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
“Ῥωμαίοις ἡ τῶν Σχκυϑῶν στρατιὰ ἣν καταφανὴς, οὐχέτι δὲ 
καὶ ἡ Ρωμαίων αὐτοῖς. βουλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, ἐδόκει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ τρι-ὅ 

. πλασώους ἢ καὶ πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτῶν" 

V. 95 ἦσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ καὶ δεκάκις τόσοι. ἦσαν γὰρ ἐγγὺς αὐ- 
τῶν καὶ ἕτεροι ἐστρατοπεδευμένοι, ovc ἀφανεῖς ὁ Ἕβρος ἐποί- 
εἰ κειμένους παρ᾽ αὐτῷ, οὗ προσεβοήϑουν, γενομένης τῆς συμ- 

P. 118 βολῆς. οὕτω δὲ δόξαν, καὶ τοῖς σερατιώταις τὴν γνώμην ὄχοι-1ὸ 
γοῦντο. ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει μαχητέα εἶναι, καὶ μᾶλλον 
ἦσαν προϑυμότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀποβάντες xai 
ϑεὸν ἐπικαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίκως ἐπιστρατεύσαντας xo- 
λάσασϑαι τῆς ἀδικίας, αὐτοῖς δὲ τιμωρῆσαι δικαίως diuvyo- 
μένοις, σταυβθῷ τε καϑοπλίσαντες ξαυτοὺς, ἔφιπποι γενόμενοι, 15 
ἐπήεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβόλῳ φρονήματι. 
καὶ οἱ Σκύϑαι ἰδόντες ἀνγτεπήεσαν καὶ αὐτού προσεβοήϑουν δὲ 
καὶ οἱ ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένοι. καὶ γενομένης μάχης καρτερᾶς, 
ϑεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς “Ῥωμαίοις, ἐτρέψαντό τε τοὺς βαρ- 

Ββάρους xai ἐνίκησαν κατὰ χράτος" καὶ τοὺς μὲν ἀπέκχεειγαγλο 
αὐτῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν εἰς τὸν Ἕβρον ἐμβαλόντες. 
διεσώϑησαν δὲ oU πλείους ὀχτὼ καὶ εἴκοσιν αὐτῶν, οἵτινες 
ἔσχυσαν διανήξασϑαι τὸν ποταμόν. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι τοὺς τε νε΄ 
κροὺς σκυλεύσαντες τῶν πολεμίων, καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαν- — 
τες ὠποσκευὴν, xai τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαβόντες,χ5, 
ἦχον εἰς Διδυμότειχον ἅμα τῷ βασιλεῖ. τῶν δὲ διασωθέντων | 
loci videbant ipsi quoc sed ab illis minime videbantur.  Con- 
sulto prius magno domestico, visum in eos impetum dare, tametsi 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies. Nam 
et alii iuxta tendebant, qui prope Hebrum latitabant et, pugna coe- 
pta, eos adiuvabant. Consilio militibus patefacto, cum congrueret 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupi- 
diores ostenderent, de equis descenderunt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste se defen- 
dentium ulcisci vellet Tum signo crucis communiti, rursum equos 
ascenderunt, constantique ac fidenti animo in barbaros se incita- 
runt. Scythae cum his, qui haud procul considebant, viso Romano, 
contra gradum inferebant. Pugna atrox conseritur; Romani, Dco 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim in 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer- 
gunt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt. 


Romani cadaveribus spoliatis vasisque εἰ sarcinis direptis, cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sunt. 
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βαρβάρων εἰς τὸ μέγα στρατόπεδον ἐλθόντων, óc τοῖς στρα- A.C. 1323 
τηγοῖς ἡγγέλϑη τὸ συμβὰν, στρατιὰν ἐκ τῶν ἀρίστων οὐχ OA 
γην ἐπιλεξάμεγοι, ἀπέστειλαν xaJ? ὃν 5 μάχη τόπον ἐγεγόνει, 
ex; ἄν εἰ μὲν ἐντύχοιεν τοῖς νιχήσασι “Ρωμαίων, ἀναμαχέ- ^ 
ὅσωνται τὴν ἧτταν" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους ϑάψωσια 
γεχροὺς, καὶ εἴ τινες ἐν αὐτοῖς εὑρεθῶσιν ἐμπνέοντες τραυ- 
ματίαι, ἀγελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. ἐλθόντες δὲ xal 
ταφῆς ἠξιωχότες τοὺς νεχροὺς, (ζῶντα γὰρ οὐδένα εὗρον,) 
πρὸς μὲν τὸ στρατύπεδον ὑπέστρεψαν οὐκέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 
τοοέκεῖα φέρουσαν ἤνυον ὅδόν. Dg δὲ ἠγγέλϑη βασιλεῖ περὲ Móg- 
Qa» εἶναι Σκχυϑικὴν στρατιὰν, Διδυμοτείχου ἐξελϑὼν, ἤλαυ- 
vt» ὡς εἶχε τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. διαβάντων δὲ αὐτῶν τὸν 
*EBoov κατὰ τὴν Ἱζερνομιάγνου λεγομένην πόλεν, nti xai ὅ 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον ἣν ἢγε στρατιὰν, 
157 "κατὰ τὴν ᾿Αἰδριανούπολιν καταλειφϑεῖσα παρὰ βασιλέως » 
στρατιὰ ἅμα volg σφετόροις ἄρχουσιν ἐνταῦϑα προσέμιξανθ 
τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
γίκης, ἀγιώμενοι δ᾽, ὅτι καὶ αὐτοὶ μὴ παρῆσαν, ἀλλ᾽ ὕστέρη- 
σαν τῆς μάχης, καὶ ἐπεδίωκον ξνωθέντες. γενόμενοι δὲ κατὰ 
λοτὸ» Τοῦντζαν λεγόμενον ποταμὸν, τὴν μὲν Σκυϑικὴν ἄρτι 
διαβᾶσαν εὗρον στρατιάν. ὥσπερ δὲ καὶ πρότερον, τοῦ τό- 
που παρασχόντος, αὐτοῖς μὲν 7 τῶν Σχυϑῶν topüro πᾶσα 
στρατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀϑέατοι ἦσαν, πλὴν ὀλίγῳ ἐλασσόνων 
τῶν προτάχτων ἑκατὸν, à» οἷς καὶ αὐτὸς ἤν βασιλεύς. 


Barbari superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus 
narrarunt. li fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
ubi proelium erat factum , miserunt: ut si Romanos reperirent, 
pugnam instaurarent victoresque vincerent: sin minus, certe cor- 
pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 
adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarent. Illi, 
sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt) ad exerci- 
tum non redierunt, domum suam quisque abeuntes. Imperator, ut 
Scytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 
potuit festinato in eosduxit. Qui cum Hebrum prope urbem Tzerno- 
mianum transiecissent, et imperatorsuos eodem loco transiiceret, re- 
licti ab eo Ádrianopoliuna cum ducibus suis hic se cum illo coniun- 
xerunt, reportatam de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen 
dolentes, non sein tempore pugnae huic affuisse, cum commilitonibus 
fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 
thas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 
ante contigit, Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 
tur, ab illis tamen, exceptis paulo minus centum primanis, in 
quibus ipse imperator, non conspiciebantur. "Visis Romanis, etiam 
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A.C. 1323 οὖς ἰδόντες οἱ Σκύϑαι, τῆς πορείας μὲν ὄστησαν καὶ αὖ. 
τοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς μάχην, τοῦτο μὲν, ὅτε 
Α. Ο.ι3λή χαὶ ὃ ποταμὸς πλημμυρῶν ἣν ἤδη ἔαρος ἀρχομένου * τοῦτο 
P. 110 δ’, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων ἀφανῶν ὄντων ἐδεδοίχεσαν τὴν συμ- 
πλοκὴν, μὴ οὐκ ἀπαλλάξουσι καλῶς πλειόνων ἢ κατὰ σφᾶς ὃν-5 
των. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς τὸ κατὰ τῶν Σχυϑῶν 
ἐφαίνετο χωρεῖν, οὐ δεκάκις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας αὖ- 
τῶν τῷ ἀριϑμῷ. ὅμως δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς φαινομένοις Ῥω-- 
μαίων καὶ Τασπουγᾶς, εἷς τῶν παρὰ Σκύϑαις στρατηγούντων, 
καὶ αὐτὸς ἅμα τοσούτοις βαρβάροις, ἂν ἑκατέροις μέρεσι γενό-το 
μενοι τοῦ ποταμοῦ, διάλογὸν τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 
V.96 vov γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶεν τοῦ βαρβάρου, διά τινος ἀπεκρίγα- 
vo τῶν διγλώσσων ὃ βασιλεὺς, ἄγϑοωποι εἶναι καὶ αὐτοὶ ϑη-- 

B ρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ καὶ αὐτοὲ ποιοῦσιν. οὐ καλῶς δὲ 
ἔφασκεν αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ ληστῶν $p-15 
γον ποιεῖν, ἀκχήρυχτοί τὸ ἐπερχόμενοι xai γεωργοὺς ἔξανδρα- 
ποδιζόμενοι, ἀνθρώπους ovx εἰδότας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγέλλοντας, στρατιώταις 
ἐντυγχάνειν εἰϑισμένοις πολεμεῖν" xáy αὐτῶν ἦτε κρείττους, 
οὐδὲν ἦν ϑαυμαστὸν, el καὶ τούτους τοὺς ἀπολέμους ἔξηνδρα-'ο 
ποδίζεσϑε ἄϑλον τῆς ἀρετῆς. Taomovyüg δὲ οὐδὲν ἔφασκε 
τούτων εἶναι πρὸς αὐτούς" ὕπ᾽ ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, προστατ- 
τόμεγνοι ἐπέρχεσϑαι καὶ ἀπιέναι ἢ μένειν. ἠρώτα δὲ, εἰ αὐτοὲ 

αεἶεν οἱ χϑὲς καὶ πρώην τῆς Σχυϑικῆς στρατιᾶς μάχη κρατῆ- 


ipsi pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 

uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondum 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numero superati essent, pa- 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time- 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 
imperator cum primis illis Romanis et Taspugas unus e Scytharum 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ripa fluminis brevem quen- 
dam dialogum habuerunt.  Jnterrogante Scytha, quinam mortales 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae gna- 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum et 
ipsi, quod caperent. Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem in modum 
pu et agricolis belli insuetis servitutem  imponerent. 

portuisse impressionem suam denuntiare et cum militibus pugnare, 
assuetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mírum non esse, si 
et hos imbelles praemium virtutis abducerent, Tum Taspugas, nibil 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iussi vel 
incursarent, vel abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur dein- 
de, ipsine nuperrime Scythicam manum congressi devicissent ac 


HISTORIARUM 1. 39. | 193 


σαντες καὶ ἀνελόντος. ὃ βασιλεὺς dà μήτ᾽ αὐτοὶ εἶναι, μήτ᾽ A.C i33 
ἀχηχθέναι ἔφασκε περὲ τούτων' ἐνδέχεσϑαί ys μὴν, ὥσπερ νῦν 
αὑτοῖς àv, εἰ μὴ κώλυμα ἣν ὃ ποταμὸς, συνέβη, ἑτέροις περι- 
τυχόντας τοὺς χρατηϑέντας μάχῃ διαφϑαρῆναι. οὕτως, εἴρηκεν 
δὸ βάρβαρος, εἶκός- ἀδικίαν μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐκείνους 
οὐδενὸς φεισαμένους εἰργάσϑαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποπνίξαντας 
ὧν τῷ ῥείϑρῳ, τοὺς δὲ καταχοντίσαντας ἀφειδῶς. τοιαῦτα δια- 
λεχϑεὶς ἀπῆλθεν, ὅτι “Ῥωμαίων εἴη βασιλεὺς ὃ διαλεγόμενος 
αὐτοῖς ἠγνοηκώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ Ρωμαίων 
τοἱκανὰς ἐνδιατρήψαντες ἡμέρας, ἐπανέζευξαν καὶ αὐτοί. φήμη 
μέντοι τις ἤρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν τε βασιλεὺς Ὁ 
0 πρεσβύτερος ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σκύϑας ἐπάξαι Ῥω- 
μαίοις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, κρύφα διαπρεσβευσάμενος πρὸς 
αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράκην, ὕτι προσέκειτο τῷ νέῳ. 
τὐβασιλεῖ. εἶχε δὲ ὑγιὲς οὐδὲν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλῶν grut- 
σϑεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. ovre γὰρ πρότερον οὔϑ᾽ 
ὕστερον τῆς Σχυϑικῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνϑθι. | 
μ΄. Ὃ βασιλεὺς dà ὃ véog κατὰ τὸ Διδυμότειχον xaiP.120 
τὴν ᾿Αδριανοῦ διέτριβε πόλιν" περὲ δὲ τὴν τοῦ σίτου μάλιστα 
Δοσυγχομιδὴν 7 αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέϑη. διανοούμενος 
dé καὲ αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπελϑεῖν, προέπεμψεν αὐτὴν, ἅμα 
καὶ διὰ τὴν νόσον" γενομένη δὲ ἐν Ῥαιδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύ- 
varo ἀντέχειν, ἐτεϑνήκει ἐκχαιδεκάτῃ κατὰ «Αὔγουστον μῆνα B 
ἑβδόμης ἰνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα. τὸν 
αὐμὲν οὖν νεκρὸν αὐτῆς κομίσαντες εἰς Βυζάντιον, ἂν τῇ τοῦ᾽ 
delevissent. Ad haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 
re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse,. quod idem nunc ipsi 
paterentur, nisi fluvius in medio vetaret, ut in alios incidentes, pugna 
victi perierint. Ássensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 
nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 
lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 
manum imperatorem verba secum fecisse. Pars autem magna Scy- 
tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus 
se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 
legatione idem ausum, quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 
tati subiiceret, Sed ea fama nihil probabile continebat, et quamvis 
a multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 
in causa ftit, ut Scythae irrumperent. 

4o. Imperator nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 
sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 
zantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit, Cum Rhaede- 
stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 
septima, nulla relicta sobole, in fata concessit. Corpus Byzantium 
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A.C. 1324 Zliffüc ἔϑαψαν μονῇ μεγαλοπρεπῶς καὶ βασιλικῶς. βασιλεὺς 
δὲ ὃ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυζάντιον βαδίζων, ἐνόσησε xai 
αὐτὸς κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, γενόμενος ἐν Βιζύῃ, καὶ προσ- 
ἔμεινεν ἡμέρας τινὰς ἐκεῖ διὰ τὴν νόσον. ἐπεὶ δὲ ἐῤῥάϊσεν, 
εἴχετο τῆς 0000, καὲ γεγονὼς κατὰ τὴν Ηράκλειαν τῆς Θρᾷ- 
κης, συμβὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδος ἐπύϑετο τελευτὴν, καὲ 
ἐπένθησεν ἐχεῖ ἐπὲ πεντεκαίδεκα ἡμέραις. ἔπειτα ἧκεν εἰς τὴν 
Κωνσταντίνου, καὶ συνδιῆγεν αὐτόϑι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 

αἄχρε Νοεμβρίου τῆς ὀγδόης ἰνδικτεῶνος. τῷ δὲ - πρεσβυτέρῳ 

Υ. 9) βασιλεῖ ἐδόκει δεῖν εἶναι γυναῖκα μνηστεύσασϑαι τῷ ἐγγόνῳ,το 
τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ κατ’ αὐτὸ τὸ τῆς ἡλικίας ἀκμαιότατον ἦν, 
(ἑπτὰ ydg ἐπὲ τοῖς εἴκοσι μέχρε τότε γέγονεν δτη,) ἄλλως 97, 
ὅτι οὐδὲ παιδὸς ἦν πατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀναγκαιοτά- 
των ἐπὲ τῷ διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ. ἐχοιγοῦτο δὴ 

4 - 1 , ' 7 e 

καὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν γνώμην καὶ ἐπεχείρει πείϑειν, Gai 
μὲν τὴν ἐπὲ τῇ τετελευτηκυίᾳ λύπην ὑφαιρῶν, ἅμα δὲ xoi 
τὰς αἰτιὰς ὡς ἀναγκαίας τοῦ δευτέρου γάμου προστιϑείς. βα- 
σιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπὲ πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν χρίσιν τῷ πάππῳ, 
Doc ἐφ᾽ οἷς à» αὐτῷ δύξῃ λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισϑησομένου 

πάντως. σχοπουμέγνοις δὲ αὐτοῖς, ὅϑεν ἂν ἀγάγοιντο τὴν βασυ-λο 
λίδα, ἐπύϑοντο dg τοῦ τῆς Σαβωΐας ἄρχοντος, ὃν xóvrov ἥ 
. “ατέγων γλῶττα καλεῖ, ἐπὲ υἱῷ τελευτήσαντος καὶ ϑυγατρὲ, 

9.. À. C. 1325 margo ed. P. ad h. 1. perperam. — 21. xérro» et 

in Graeco legitur et in C. Florentino animadverti ; quippe sic 

Graeci plerumque nomina μετασχηματίζουσιν et pro suo iure 

- faciunt; sed miram, unde Meursius, Gretserus et Pontanus ac- 

ceperint, comitem dici Conto apud Italos ED.P. Vid. Ducang. 
Gloss. Gr. s. v. à 
deportatum, in Libis monasterio magnifice et regia pompa funeratum 
est. Maritus in itinere per eosdem dies Bizyae minus belle habuit, 
ut ea propter aliquamdiu ibi subsisteret. Refectus, in viam se rursus 
dedit, et Heracleae praeter opinionem de, obitu uxoris certior factus, 
ad dies quindecim illie luctui vacavit. Post Constantinopoli cum avo 
ad Novembrem usque Indictionis octavae mansit: qui secundam uxo- 
rem ei committendam censuit; et quia ipsum aetatis ver agitabat, 
septimum supra vicesimum natus annum, et praesertim quia liberos 
. adhuc nullos susceperat: id quod imperatoribus propter successionem 
continuandam etiam atque etiam necessarium videri solet. Aperie- 
bat igitur illi quod mente volutabat, et cum rationibus probabilibus 
moerorem ob defunctam uxorem ei detrahere, tum necessariis alte- 
rum matrimonium persuadere conabatur. Nepos totam rem eius iudi- 
cio permittebat , obtemperaturus per omnia, quae ille profutura sta— 
tuisset. Circumspicientes, unde imperatricem sortirentur, comperi- 
unt, principem Sabaudiae, quem Latinorum lingua conton, hoc (st, 
comitem vocat, filio filiaque superstitibus, e vita migrasse: et filium 
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ὃ μὲν υἱὸς αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο τοῦ πατρὸς, ἢ ϑυγάτηρ AC. 1324 
δὲ ἀμνήστευτος ὅτε ϑαλαμεύεται παρὰ τῷ ἀδελφῷ. αὐτίκα 
γοῦν ἐπιλεξάμενοι πρέσβεις, τόν ve παραχοιμώμενον ",dyóoó- 
“ψικὸν τὸν Τορνίκην καὶ τὸν ἐπὲ τοῦ στρατοῦ Τζουϊὰν ντὸ Τῇ8- 
δπλὲτ, Κύπριον μὲν ὄντα τὸ γένος καὶ xa9" αἷμα προσήκοντα 
τῷ ταύτης ῥηγί. ὑποτεταγμένον δὲ αὐτοῖς ἀπέστειλαν εἰς Σα- 
βωΐαν, εἰ μή τινε ἑτέρῳ ἐμεμνήστευτο 7 κόρη, siye καὶ τῷ 
ἀδελφῷ κατὰ γνώμην εἴη, ἄξοντες συγοιχήσουσαν τῷ νέῳ βα- 
σιλεῖ. ἀφιχόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις ἐκεῖ, ἔτε μὲν ἀμνήστευτον P. 121 
105000» περὲ ἧς ἦχον" ἐκ μέντοι Φράντζας καὶ ἕτεροι μικρὸν 
πρὸ αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἕνεκα ἦχον πρεσβείας ὡς τῷ σφετέρῳ 
μνηστευσόμενοι ῥηγι. ὃ δὲ τῆς μνηστευομένης ἀδελφὸς Σαβωΐ- 
ας κόντος μᾶλλον εἵλετο τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων κατεγγυῆσαι τὴν 
ἀδελφὴν, καὶ μετὰ φιλοφροσύνης πολλῆς καὶ τιμῆς προσδε- 
τἤξαάμενος τοὺς πρέσβεις “Ῥωμαίων, συνέϑετο τὴν ἀδελφὴν ὡς 
βασιλέα πέμπειν. ἅμα δὲ τῷ βασιλίδα “Ρωμαίων αὐτὴν üvoua- 
σθϑῆναι, τὴν τὸ δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέ- 
στερον ἐνήλλαξεν ὃ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ f καὶ πρότερον Β 
αὐτῇ προσεφέρετο ὅμοίως. πρότερον γὰρ τῇ τὸ ἡλικίᾳ προό- 
20xyo» καὶ τῷ ἄρχων αὐτὸς εἶναι, καὶ τῆς ἀδελφῆς διὰ ταῦτα 
ᾧετο δεῖν χρατεῖν" ἐπεὶ δὲ κατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, κυρίαν 
ξαυτοῦ τὴν ἀδελφὴν καὶ ῴετο καὶ ὠνόμαζε, καὶ πρὸς τοὺς 
“Ῥωμαίων πρέσβεις τοιαῦτα φιλοτιμούμενος διεξήει, ec αὐτῷ 
μὲν xai διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσῆκε τῶν 
4. Nrtovi&» conj. ED. P. Idem«observat, nomen Ziblet legi etiam 
apud scriptores Italos. γτὲ correxi pro τὲ. 


quidem parenti in principatu successisse, filiam autem a viro inte- 
gram domi adhuc apud fratrem diversari. Mox lecti legati, Ándro-. 
nicus Tornices magnus cubicularius, et dux militaris Ioannes de Ze- 
plet Cypriota, qui regio sanguine oriundus, tum imperatoribus in 
obsequio erat, in Sabaudiam mittuntur, qui puellam, nisi alteri 
pacta sit, et si frater approbet, iuniori imperatori nupturam addu- 
cant. Nulli etiamnum promissam inveniunt, Ác tamebsi paulo ante 
alii e Francia legati venerant, qui eam regi suo in connubium po- 
scerent , nihilo minus Sabaudiae comes sororem imperatori despon- 
dere maluit. Quare humanissime et honorificentissime acceptis lega- 
tis, eam se missurum pollicetur: simulque cum nomine, imperatrix 
Romanorum, quo illam indigitat, totam vitae rationem ad illustrio- 
rem ei magnificentiam instituit: nec de cetero ut antea se erga 
ipsam gerit Etenim ante id tempus, quod aetate antecederet essetque 
rinceps ipse, credebat etiam sorori suae his de causis imperare de- . 
ere. Verum ubi eam imperatori despondit, tum dominam suam et 
agnoscere et appellare coepit; legatisque gloriabundus dixit, et ae- 
tatis et principatus praerogativa spectata, decere quidem ipsum pri- 
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'À.C.1324 πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι" ἐπεὶ dà, βουλομένου ϑεοῦ, xai 'μείζο- 
.voc δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάβετο ἡ ἀδελφὴ, δέον εἶναι xai αὐὖ- 
“τὸν στέργειν τὰ ἐψηφισμένα παρὰ ϑεοῦ, καὶ χυρίαν ξαυτοῦ 

C τὴν βασιλίδα “Ῥωμαίων ἡγεῖσϑαι. καὶ γὰρ οὐ βάρβαροι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ᾿Ιταλοὲ καὶ ὅσοι ἄλλοι ἀρχουσί τινων, τὴν Ρωμαίωνπ 
βασιλείαν καὶ ξαυτῶν καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος καὶ μείζονα xoi 
περιφαγεστέραν οἴονται. 

A.C.1325 μά, Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρᾳ ἱσταμένου 
Φεβροουαρίου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἱἰνδικτιῶνος, ὁ νέος βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ὃν τῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίαςιτο 

Ὁ ἐστέφϑη ναῷ, Ἠσαΐου πατριαρχοῦντος. ἢ τοιαύτη δὲ βασιλικὴ 
τελετὴ τοῦτον γίγεταε τὸν τρόπον. τῆς προϑεσμίας ἐνστάσης 
V.98xa9" ἣν ἤδη τέτακται τῷ ϑείῳ μύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς 
ἂν ἀξιώμασι πώντας xat τοὺς ἐν τέλει καὶ τὴν στρατιὰν, οὐ 
μὴν ἀλλὰ xai τὸν τῶν ἱερῶν τῆς ἐχκλησίας τῆς νέας ταυτησὶ 5 
“Ῥώμης οἰάκων ἐπειλημμένον, ἔτι δὲ καὶ πανδημεὶ τὴν πόλιν 
“τοῖς βασιλείοις ἅμα ἕῳ πάντας παρεῖναι δεῖ. περὲ δὲ δευτέραν 
ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χσισϑήσεσϑαι 
βασιλέως ἐπὶ ἀσπίδος καϑεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς xai πατὴρ τοῦ 
ἀναγορενομένου, εἶγε περίεστι, καὶ ὃ πατριάρχης τῶν ἐμπρο-λ0 
σϑίων μερῶν ἐπιλαμβανόμενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων 
οἱ ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες δεσπόται τε xai σεβαστοχράτο- 
P. 122 Qc , εἶπερ εἰσὶν, ἢ οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγκλητι-, 
κῶν, καὶ μετεωρίσαντες ὡς ἔνι μάλιστα αὐτὸν ἅμα τῇ ἀσπίδι, 
8. Totum hoc caput de coronationis ritu ad verbum fere in 


librum suum de officiis transtulit Georgius Codinus. ED. P. 
9. "Antea Φεβρουάρου, quod ED, P. ex Italo fluxisse putat. 


mas vindicare, quia tamen soror. Dei nutu et decus et imperium 
maius adepta sit, in divina voluntate conquiescendum Romanorumque 
fare dominam suam ducendam. Sane non barbari tantum , 
sed Itali quoque et alii, quibus imperia sunt, Romanorum regnum 
et suis et aliorum imperiis maius longeque clarius existimant. 

41. Per idem tempus, eadem indictione octava, quarto Nonas 
Februarias, nepos imperator ab avo in aede Sophiae, Esaia patri- 
archatum obtinente, coronatus est: quae quidem imperatoria initia- 
tio tali modo peragitur. Instante ΠΝ praefinita, qua constitutum 
est sacrato unguento imperatorem inungere, omnes, T aliqua di- 
gnitate funguntur, et proceres ct milites, quin etiam ad sacra eccle- 
siae huius novae Romae gubernacula sedentem, populum insuper 
universum oriente luce ad palatium convenire oportet. Sub ho- 
ram diei maxime secundam, imperatore inungendo super scutum ele- 
vato , imperator parens renuntiati imperatoris, si superest, et patri— 
.&rcha anteriore scuü apprehendentes, latera autem cet posteriora qui 
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τοῖς πλήϑεσιν ἐπιδεικνύουσι τὸν βασιλέω πάντοϑεν περιΐστω-Α Ὁ. 1335 
μεένοις. ἐπευφημησάντων δὲ αὐτῶν, καταϑέντες ἄγουσιν εἰς 
τὸν ναὸν, ἔνϑα δεῖ τὴν τελετὴν γενέσϑαι. οἰκίσκου δ᾽ ἐν αὐτῷ 
ξυλίνου τῆς τοιαύτης ἕνεκα χρείας προκατεσχευασμένου, τὸν 
νέον εἰσάγουσε βασιλέα, καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ διάδημα. 
ἐνδιϑύσχουσι, πρότερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούντων αὐτά. 
ἐπὲ δὲ τῆς κεφαλῆς ov νέἐνομισμένον περετίϑεταί τι, ἀλλ᾽ ἢ 
στέφανος, ἢ ὅ,τε ἂν ἄλλο δοχῇ. τούτων δὲ γινομένων, 5 ϑεία Β 
τελεῖται μυσταγωγία. ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου οἰκίσχου xai 
τοἀναβάϑρα ἐκ ξύλων προκατασχευάζεται καὶ αὐτὴ, xai περιει- 
λοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν πέπλοις Σηρικοῖς ὀρυϑροῖς " ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν βασιλέων τίϑενται ϑρόνοι 
χουσοῖ οὐ κατὰ τοὺς εἰωθότας, ἀλλ᾽ ἐπηρμένοι μάλιστα τῷ 
ὕψει, τέτταρας 7 καὶ πέντε ἔχοντες ἀναβασμοὺς, ἐφ᾽ οὕς, ἔξι- 
150yreg τοῦ οἰκίσκου, ἀναβαίνοντες καϑιζουσιν οἱ βασιλεῖς, ἣν 
γε μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὦσι. συναναβαΐίνουσαι δὲ αὐτοῖς xai 
αἱ βασιλίδες, καϑίζουσιν ἐπὲ ϑρόνων, αἱ μὲν προεστεμμέναι τὰ 
στέμματα περικείμεναι, ἢ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. πρὸς 
δὲ τῆς τοῦ τρισαγίον ϑείας ὑμνολογίας ἄνεισιν ἐπὲ τὸν ἀμ- 
20flova ὃ πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. συνανέρχονται δὲ αὐτῷ 
xci τῶν τῆς ἐχκλησίας ἀρχόντων οἱ ἐπιφανέστεροι, τὰς ἱερὰς 
καὶ αὐτοὶ ἐνδεδυμένοι στολάς" οὗς ἀποστέλλων προσκαλεῖται 
᾿ τοὺς βασιλέας. οἱ δ᾽ εὐθὺς ἐξαγνιστάμενοι τῶν ϑρόνων, àni 


dignitate antistant despotae et sebastocratores, si sunt, alioqui prin- 
cipum nobilissimi, ipsumque cum scuto in altum quantum possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. Post faustam accla- 
mationem eum deponunt, atque in templum, in quo solenni ritu 
coronandus est, deducunt. Ubi parvula domus , ad hunc usum e li- 
gno praeparata, in quam introducitur novus imperator: ibi eum 
purpura et diademate prius per episcopos consecratis induunt. Ca-. 
piti non certum quid ac definitum imponitur, sed vel sertum vel 
aliud, quod videtur. Dum haec fiunt, sancta missa habetur. Proxime 
domunculam iam dictam pulpitum aeque e ligno paratum est, quod 
undique velis sericis rubris circumdatur, Super illo throni collo- 
cantur aurei pro imperatorum numero: non quales alii eorum throni 
sunt, sed excelsi admodum cum quatuor aut quinque gradibus, 
quos domicilio egressi imperatores, si plures fuerint, conscendunt 
et in iis considunt. Ascendunt tabulatum simul imperatrices et suos 
item thronos occupant: quae prius coronatae fuerant, coronam; co- 
ronanda autem sertum in capite ferens. lam vero antequam divinus 
trisagii hymnus decantetur, ex adytis egrediens patriarcha, ambo- 
nem sive sacrum suggestum ascendit, cum illustrioribus ecclesiae 
principibus, qui et ipsi sacris stolis cooperti sunt, quos ad impera- 
fores accersendos mittit. Illi confestim e soliis surgentes, δὰ ambo- 


A. C.1325 
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τὸν üpflova χωροῦσι. σιωπὴ dà βαϑεῖα xai ἀταραξία τὸ πλῆ- 
Soc κατέχει πᾶν. ὃ δὲ πατριάρχης τὰς ἐπὶ χρίσει τῶν βασιλέων 
συντοϑειμένας δίεισιν εὐχὰς, τὰς μὲν ἡσυχῇ καϑ' ξαυτὸν, 
ἔστι δ᾽ ἃς καὶ εἰς ἐπήκοον πάντων, καὶ τῷ χρισϑησομένῳ ἔξι- 
λάσκεται τὸ ϑεῖον. μετὰ τοῦτο δὲ ὃ μέλλων χρισϑήσεσϑαι Ba-5 
σιλεὺς τὸ ἐπικείμενον, ὅ,τι ἄν gj, τῇ χεφαλῇ ἀφαιρεῖ. νενό- 
μιίσται δ᾽ αὐτίκα πάντας, ὅσοι πάρεισιν ἐντὸς τοῦ ναοῦ, γυ- 
μναῖς xai αὐτοὺς ἑστάναι κεφαλαῖς. ὃ πατριάρχης δὲ τῷ ϑείῳ 


μύρῳ σταυροειδῶς χρίει τὴν βασιλέως κεφαλὴν, ἐπιλέγων 


μεχάλῃ φωνῇ" ἅγιος. διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὲ τοῦ ἀἄμβωνοςιο 
ἱατάμενοι τὴν φωνὴν, éx τρίτου καὶ αὐτοὶ λέγουσιν" ἅγιος. 
ἐφεξῆς δὲ καὶ πᾶν 10 πλῆϑος τὸ αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τοσαυτώ- 
xig. μετὰ τοῦτο τῶν ἀδύτων ἐντὸς παρὰ διαχόγων τὰς ἱερὰς 
ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενον τὸ στέμμα, (οὐ γὰρ éni τῆς 
ἱερᾶς, ὡς τεμές φασι, τραπέζης κεῖται,) ἄγουσιν ἐπὲ τὸν ἀμ-ιῇ 
βωγα. καὶ εἶγε πάρεστε προεστεμμένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πα- 
τριάρχῃ τὸ στέμμα λαβόντες, ἐπιτιϑέασι τῇ κεφαλῇ τοῦ νέου 


Ῥ, 1η3βασιλέως, καὶ ἐχφωνεῖ ὃ πατριάρχης" ἄξιος. διαδεχόμενοι 


V. 99 


δὲ οἱ ἐπὲ τοῦ ἄμβωνος, ἐκ τρίτου λέγουσιν αὐτοί τὸ καὶ πᾶν 
τὸ πλῆϑος ὃν τρόπον ἐπὶ τοῦ μύρου. εἶτα ἐπιλέγεε πάλεν 020 
πατριάρχης εὐχὰς, καὶ κατέρχεται τοῦ ἀμβωνος ὃ βασιλεὺς, 
οὐχ ἐξ οὗπερ ἀνῆλϑε μέρους, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν 
τετραμμένου. εἰ μὲν οὖν συμβῇ μὴ xav ἐκεῖνον τὸν καερὸν 
ἔχειν γυναῖκα τὸν βασιλέα, εὐϑὺς ἐπὲ τὴν ἀναβάϑραν ἀνεὼν, 


22. ὅ σωλέας pars templi. De hac voce Gretserus δά Codinum. 
ED. P. Add. Ducang. CP. Christ. L. IIL p. 64., qui soleam docet 
pavimentum fuisse eminentius ante sacrarium, ubi erat altare. 


nem vadunt: populus universus altum quietissime silet. Patriarcha 
precationes ad imperatorum unctionem compositas, alias summissa, 
alias clara voce, omnibus audientibus, ordine recitat, ac Deum ei, 
qui ungendus est, propitiat. Tum novus imperator:tegmen capitis 
quodcunque fuerit, deponit, et quotquot in templo adsunt solenni mo- 
re, nudatis verticibus, astant. Patriarcha in formam crucis verticem 
imperatoris sacro unguentó perlinit, et elata voce addit: sanctus, 
quam excipientes qui in ambone stant, ter pronuntiant : qus deinde 
populus similiter facit. Postea coronam, quam in adytis Diaconi sa- 
cras stolas ferentes tenent, (nec enim, ut quidam aiunt, super men- 
sam sacram reponitur,) ad ambonem portant. — Quod si adest impera- 
lor antea coronatus, cum patriarcha novo imperatori coronam impo- 
nit, et exclamat patriarcha: dignus. Idem tertium exclamant qui in 
ambone sunt, et post eos populus: perinde, ut post unctionem fie- 
bat. Tum rursus patriarcha preces recitat, ariccudibine ex ambone 
imperator, non qua parte ascenderat, sed versus soleam. Si forte 
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ἐπὶ τοῦ ϑρόγνου καϑίζει πάλιν" εἰ δ᾽ ἔχοι, τόξο καὶ αὐτὴν ἀνάγ- AC. 1325 
κῃ σεεφϑῆναι πᾶσα. διὸ χαὲ ὀξανισταμόγην τοῦ ϑρόνου, δύο 

τῶν γνησιωτάτων ἑκατέρωθεν λαβόμενοι συγγενῶν, ἢ εἰ μὴ 
γνησίους ὄχοι, ἐχτομίαει τοσοῦτοι τῆς ἀναβάϑρας τὸ κατάγουσι 
δχαὶ φέροντες ἱστῶσι πρὸ τοῦ σωλέου. κατερχόμενος δὲ ὃ βασι- 
λεὺς, τὸ δι’ αὐτὴν ηὐτρεπισμόνον στέμμα λαμβάνων ὑπὸ γνη-- 
σέων τινῶν ἢ ἐκτομιῶν κατεχόμενον, xci αὐτὸ ἐπιτίθησι τῇ 
κεφαλῇ τῆς γυναικός" 7j dà τὸν ὥνδρα καὶ βασιλέα προσχυνεῖ, 
δουλείαν ὁμολογοῦσα. ὃ πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέὰν lora- 
τομεένος χαὶ αὐτὸς, ἐπιλέγει εὐχὴν ὑπέρ τε τοῦ βασιλέως καὶ 
βασιλίδος καὶ τοῦ ὑπηχόου παντός. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ βασι- 
λεὺς τὴν ἰδίαν γυναῖχα στέφει. εἰ δὲ συμβῇ προεστεμμένον 

εἶναι τὸν βασιλέα, ἐπὲ τῆς τῶν γάμων τελετῆς ὃ βασιλεὺς τὴνα 
ἰδίαν ὡσαύτως στέφει γυναῖκα, αὖϑις δὲ ἀμφότεροι ἐπὶ τὴν 
τὐὐναβάϑραν ἀνερχόμενοι, κάϑηνται ἐπὶ τῶν ϑρόνων, τῆς ἄλλης 
μυσταγωγέας τελουμένης. ἀδομένου μέντοι τοῦ τρισαγίου 7 
τῶν ἀποστολικῶν γραφῶν 5 τῶν ϑείων λογίων ἀναγινωσχομέ- 
vo», ἀνίστανται καὶ αὐτοί, δξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ με- 
ρῶν ἐπὲ ξυλίνων ἀναβαϑρῶ» εἰς αὐτὸ τοῦτο πεποιημένων oi 
δοπρωτοψαάλται ἱστάμενοι καὶ δομέστικοι λεγόμενοι, xai ἕτεροι 
| τῆς ἐκκλησιαστικῆς τάξεως ἄδειν εἰδότες, ovg ἐπὲ τῆς τοιαύτης 
τελετῆς κράχτας ὄϑος ὀνομάζειν ἐστὲ, μέλη τινὰ ἄδουσιν 
ἐξεπίτηδες συντεϑειμένα ἁρμόζοντα τῇ ἑορτῇ. τῆς μεγάλης δὸ 

20. Dicebantur illi domestici cantorum. ED. P. 

illo tempore caruerit uxore, recta conscenso throno , iterum sedet: 
si habet, omnino et illam corona insigniri necesse est. E throno 
itaque surgentem duo e propinquissimis dextra laevaque eam pren- 
santes, aut, si illi desint, eunuchi de anabathra deducunt, et ante 
soleam comstituunt, 'Tum descendit de ambone imperator, et para- 
tam illi coronam a propinquis aut eunuchis, eam similiter tenentibus, 
accipiens , uxoris capiti imponit: quae maritum imperatorem adorans 
ita se illi subiectam profitetur. Patriarcba vero ad soleam consistens pro 
imperatore, imperatrice et eorum populís preces pronuntiat. Hoc igitur 
modo imperator coniugem suam coronat. Si antea corona ipse indutus 
fuit, inter sacra nuptiarum id facit. Coronati ambo qua dictum est ce- 
rimonia, denuo anabathram ascendentes, in thronis resident. Dum re- 
liquum missae absolvitur et trisagion cantatur, aut de apostolicis litteris 
sacrisve scripturis aliquid recitatur, et ipsi assurgunt. Ex utraque vero 
templi parte super ligneis anabathris, ad hoc ipsum comparatis, stantes 
protopsaltae, qui domestici vocantur, et ceteri ordinis ecclesiastici, 
qui cantare norunt, quos in talibus sacris clamatores appellari mos 
est, cantica quaedam de industria ad buius diei festi celebritatem 


confecta modulantur. Quando autem im sacra nryetagogia iam tem- 
pus est, ut iustituatur processio, quae μεγάλη εἴσοϑος appeHa- 
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À. C. 1325 εἰσόδου ἐπὶ τῆς ἱερᾶς μυσταγωγίας λεγομένης ἤδη ἀρχομένης, ] 
Ὁ οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διακόνων ἐρχόμενοι προσ- 
καλοῦνται τὸν βασιλέα" ὃ δὲ εἰς τὴν λεγομένην πρόϑεσιν, ἔνϑα 
τὰ ἅγια κεῖται, ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν. ἔξω δὲ ἱστάμενος τῆς 
προϑέσεως, περιβάλλεται μανδύαν χρυσοῦν ἐπὲ τὸ διάδημαβ ! 
καὶ τὴν πορφύραν. καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὲ κατέχει σταυρὸν, 
ὃν ἔϑος κατέχειν ὅσον ἂν χρόνον τὸ στέμμα φορῇ, τῇ δὲ λαιᾷ | 
γάρϑηκα. φέροντες ἐγχειρίζουσιν, ὥστε τάξιν ἐκκλησιαστικὴν . 
τὴν τοῦ δεποτάτου λεγομένου ἐπέχειν" αἱ ἀμφοτέραις ἔχων, 
τῆς εἰσόδου πάσης ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς. ἐξ ἑκατέρων δὲ αὐτοῦτο 
μερῶν κατὰ τὰ πλάγια οἱ τὲ τοὺς πελέχεις ἔχοντες Bagayyot 
Ρ,12ὴ προσαγορευόμενοι, καὶ νέοι τῶν εὐπατριδῷν περὲ ἑκατὸν ὠὦπλι- 
σμένοι διαπρεπῶς παρέπονται ἢ καὶ ἀνοπλοι" κατ᾽ εὐθεῖαν δὰ 
μετ᾽ αὐτὸν οὗ τὸ διάκονοι ἐφεξῆς ἕπονται καὶ οἱ ἱερεῖς, ἔπιπλά 
τὸ καὶ σκεύη τῶν ἱερῶν καὶ αὐτὰ τὰ ἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι.ι5 
τὸν δὲ ναὸν περιελθόντες κατὰ τὸ ἔϑος, ἐπειδὰν γένοιντο ἔν τῷ 
σωλέᾳ, οἱ μὲν ἀλλοι πώντες ἑστᾶσιν ἐκτὸς, αὐτὸς δὲ μεόνος 
εἰσερχόμενος τὸν, σωλέαν, τὸν πατριάρχην ἐπὲ ταῖς ἱεραῖς 
κιγκλίσιν ἐστηκότὰ εὑρίσκει. προσαγορεύσαντες δὲ ἀλλήλους, 
ὃ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, 85o δ᾽ ὃ βασιλεὺς περιμένουσινλο 
ἑστῶτες" εὐθὺς δὲ ὃ μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἡγούμενος 
Βδιαχόνων, τῇ δεξιᾷ μὲν κατέχων ϑυμιατὸν, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὸ. 
9. ΑἸ. διποτάτου εἰ δαιποτάτου. ED.P. Μιὰ. Ducang. Glossar. 
Graec. p. 208. 11. Barangi milites praetoriani ex Anglia , ut 
patet ex libro de aulae CP. officiis. ED. P. Vid. Reiskius ad 


Constant. Porph. p. 149. sq. 19. κιγχλίσεν em, ED. P. pro 
κυγκχλέσεν. Ducang. CP, Christ, L. III. p. 62. 


tur, qua panis et vinum consecranda ad altare deferuntur, ho- 
noratiores ecclesiae diaconi accedentes, imperatorem vocant, et is 
cum illis ad locum, quae prothesis dicitur, ubi res ad sacra fa- 
cienda necessariae sunt positae, accedit. Stans autem adhuc feris, 
palium circulis aureis depictum supra diadema et purpuram in- 
duitur: ac dextra quidem gestat crucem, quam gestare solet quam- 
diu coronam gestat; sinistrae ferulam tradunt, ut munere fungatur 
ecclesiastico eius, qui deputatus appellatur. Haec manibus tenens, 
tota pompa praecedit. Ad utrumque latus Barangi cum securibus, 
et claro sanguine iuvencs armati aut etiam inermes circiter centum 
composite sequuntur, rectaque post ipsum linea diaconi et sacerdo- 
tes ordine incedunt, sacra vasa et instrumenta cum reliquiis et ipsam 
eucharistiam ferentes. Templo de more circuito, ubi ad soleam ve- 
niunt, alii quidem omnes foris manent, imperator solus ingressus, 
patriarcham ad sanctas fores stantem invenit. Postquam consaluta- 
runt, patriarcha intus, imperator foris stantes, exspectant. Protinus 
qui pone imperatorem alios diaconos antecedit, dextra tenens thu- 
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τοῦ πατριάρχου λεγόμενον μαφόριον, τὸν BaciMa παρεὼν 9v- A. C.1325 
pid* χλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ὃ διάχονος εἰς ἐπήχοον 
πάγτων ,, μνησϑείη κύριος ὃ ϑεὸς" λέγει͵, τοῦ χράτους τῆς 
βασιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν xai ἀεὲ 
δχαὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἐπιλέγων καὶ τὸ ἀμήν. τοο 
ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ λοιποὲ διάχογνοι παριόντες καὶ ἱερεῖς λέγουσε.. 
τὸ αὐτό. τούτου δὲ τεολεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην 
προσαγορεύσας, ἀποδύεται τὸν μανδύαν. καὶ τὸν μὲν ὃ τῆς 
ἐχχκλησίας δαιφερενδώριος ἀποφέρεται, (οὕτω γὰρ ἔϑος") ὃ Ba-C 
τοσιλεὺς δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀναβάϑραν ἀνερχόμενος, ἐπὲ τοῦ ϑρόνου 
κάϑηται πάλιν, τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως τῆς τὸ προσευχῆς 
τοῦ πάτερ ἡμῶν λεγομένων, καὶ τῆς ὑψώσεως γινομένης τοῦ 
δεσποτικοῦ καὶ ἁγίου σώματος, ἀνιστάμενος. τῆς ὑψώσεως δὲ 
τελεσϑείσης, εἰ μὲν ἀνεπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν ἁγιασμάτων 
τἤχοινωγίαν ὃ βασιλεὺς ἔχει, μέχρε συμπληρώσεως τῆς ϑείας 
μυσταγωγίας κάϑηται ἐπὲ τοῦ ϑρόνου" εἰ δὲ παρεσκεύασταν 
πρὸς τοῦτο, πάλιν αὐτὸν οἱ διάκονοι ἐρχόμενοι προσκαλοῦγν- 
ται. καὶ μετ᾽ αὐτῶν εὐϑὺς εἴσεισιν εἰς τὰ ἄδυτα, καὶ ϑυμια- 
τοῦ αὐτῷ διδομένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶτα μὲν κατὰ. 
χοἀγατολὰς ϑυμιᾷ, εἶτα πρὸς ἄρκτον καὶ μετὰ τοῦτο πρὸς ἑσπέ- 
ραν καὶ τέταρτον πρὸς μεσημβυίαν βλέπων" πάλιν δὲ πρὸςῃ 
ἀνατολὰς ϑυμιάσας, ϑυμιᾷ καὶ τὸν “πατριάρχην" προσαγορεύ-- 
σας δὲ αὐτὸν ὃ πατριάρχης καὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λαβὼν τὸν 
1: vige ^ae coni. Intpr., sed ED. P, recte nihil mutandum 


dicit. Vid. Ducang. ad Alexiadem p. 329. 3. λέγεε scripsi 
pro λέγειν. 


ribulum, sinistra humerale patriarchae quod dicitur, accedens impe- - 
ratorem thure vaporat. Quo caput inclinante, diaconus sublata voce 
inquit, Memor sit dominus Deus potentiae imperii vestri in regno 
suo ubique, nunc et semper et in saecula saeculorum ; addens: Ámen. 
Deinceps et reliqui diaconi ac sacerdotes adeuntes, idem compre- 
cantur. Hoc perfecto, imperator rursus salutato patriarcha, penulam 
deponit, quam pro consuetudine ecclesiae referendarius aufert; de- 
nuoque anabathram ascendens, in throno considit, sub symbolo fi- 
dei, oratione dominica et elevatione dominici et sacri corporis ex- 
surgens. Facta elevatione, imperator si ad sacram communionem 
paratus non est, usque ad finem sacrae mystagogiae in throno sedet; 
si paratus, venientes diaconi eum rursus accersunt: quibuscum sta- 
tim in adyta ingreditur, traditoque sibi thuribulo, sacrae mensae 
suffitum facit, primum quidem ad orientem, tum ad septemtrionem, 
pott ad occidentem, et tandem ad meridiem respiciens, Dumque 
iterum ad orientem thuris fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
cham id facit; qui imperatorem salutans deque eius manu thuribu- 
lum capiens, illam vicissim suffitu honorat. Post haec ooronam de 
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A. C.1325 ϑυμιατὸν, ἀντιϑυμιᾷ xai αὐτὸν αὐτός. μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ovíu- 
μα τῆς κεφαλῆς περιελόμενος ὃ βασιλεὺς, ἐγχειρέζοι τοῖς δια- 
κόγοις. ὃ δὲ πατριάρχης εἰς τὰς χεῖρας αὐτῷ τοῦ δεσποτικοῦ 
᾿σώματος ἐπιδίδωσι μερίδα" μετασχὼν δὲ αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ αἵματος κοιγωνεῖ, οὐ λαβίδι, καϑάπερ οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ 5 
αὐτῷ κρατῆρε τὸν τῶν ἱερωμένων τρόπο». τό, τε στέμμα πε- 
: ριϑέμενος αὖϑις, ἔξεισε τῶν ἀδύτων. τελεσϑείσης δὲ τῆς μυ- 
σταγωγίας, τοῦ διαδιδομένου τοῖς πλήϑεσιν ἁγιάσματος αὖ- 
. 9t μετασχὼν, καὶ παρὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν παρόν- 
P.195ro» ἀρχιερέων εὐλογηϑεὶς, καὶ περιπτυξάμενος αὐτῶν TüglO 
χεῖρας, ἄνεισιν εἰς τὰ λεγόμενα κατηχούμενα, ὡς ἄν ἐξ ἀπό- 
πτου παρὰ πάντων δρώμενος εὐφημηϑείη. τελεσϑέντος δὲ καὲ 
τούτου, κατελϑὼν ἐχεῖϑεν αὐτὸς καὶ ἡ βασιλὶς μόνοι, τῶν aÀ- 
λων ἁπάντων ἑπομένων πεζῇ, ἔφιπποι χωροῦσι πρὸς τὼ βασί- 
λεια" τραπέζης dà ἡτοιμασμένης ἐκεῖ στεφηφοροῦντες καϑήμε-τϑ 
voL εὐωχοῦνται" διακογεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ μέγας δομέστικος τὰ 
πρὸς χρείαν, ἂν δὲ μὴ ἢ μέγας δομέστικος, ὃ δεσπότης. τὰς δ᾽ 
ἐφεξῆς ἡμέρας δέχα πλείους ἢ ἐλάττους, (οὐ γὰρ ἀριϑμὸς νενό-- 
Βμισται τῶν τῆς ἑορτῆς ἡμερῶν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν βασιλεῖ δοκῇ,) τὸ 
μὲν διάδημα καὶ τὸ στέμμα καὶ τὴν πορφύραν ἐν τοῖς Bacuu-2e6. 
κοῖς ἀποτίϑενται ταμιείοις, ἐσϑῆτας δὲ δτέρας περιβεβλημένοε * 
λαμπρὰς καὶ βασιλικὰς, ξορτάζουσι λαμπρῶς" ἀρίστων T6 πα-- 
ρασκδυαζομένων πολυτελῶν, οἱ συγχλητικοὲ πάντες καϑήμενοε 
ἀριστῶσιν, δρώντων τῶν βασιλέων καὶ εὐωχουμένων xai αὖ-- 
τῶν ἐν ἰδίᾳ τραπέζη. διακογεῖται δὲ αὐτοῖς ὃ ἐπὲ τῆς βασιλικῆς δ 


capite suo auferens imperator, diaconis tradit: cui patriarcha in ma- 
num dat partem corporis dominici; factusque eius particeps, etiam 
de sanguine vivifico communicat, non quomodo vulgus e cochleario, 
sed ipso calice sacerdotum more. Corona in caput reposita, ex. 
adytis progreditur. — Mystagogia finita, distributae populo sanctifica- 
Uonis rursum particeps effectus, et ἃ patriarcha  praesentibusque 
episcopis benedictione impertitus, et dextras eorum apprehensas 
osculatus, in locum, qui Catechumena vocatur, ascendit , ut ab omni- 
bus e longinquo conspectus, faustis acclamationibus excipiatur. Hoc 
eliam consummato, descendit, ipseque e£ Augusta soli equis insi- 
dentes, ceteri omnibus pone ambulantibus, in palatium portantur. 
Ibi instructa mensa, magno domestico, aut si ille non est, despota 
ministrante, coronati epulantur. Per dies item consequentes, plus 
minus decem (neque enim numerus dierum festorum lege praeacri— 
bitur, sed in arbitrio imperatoris est) diademate, corona et purpura 
in regio vestiario depositis, pretioso nibilo minus et reali culta 
eplendide ferias agunt. ^ Prandiis sumptuose apparatis, proceres 
omnes coram imperatoribus convivantur, ipsis quoque separatim, 
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τεταγμένος τραπέζης ὃ μέγας dà δομέστικος ὃν τῷ προσή- A.C.1325 
κθντι τόπῳ τοῖς ἄλλοις συνανακέκλιται συγκλητικοῖς. ἄξιον δὲ 
καὶ ὃ παρελίπομεν τῆς τελετῆς ταύτης ἐπιμνησϑῆναι. τῇ γὰρ 
ἡμέρᾳ, xaJ' ἣν ὃ βασιλεὺς χρισϑεὶς ἔξεισι τοῦ ναοῦ, nagaC  * 
ὄτενος τῶν συγχλητικῶν, ὃν ἂν ὃ βασιλεὺς ἐϑέλῃ, εἰς τὸν δῆ- 
po» ῥίπτονται & λέγουσιν ἐπιχόμβια. δύναται δὲ τοῦτο ἀπο- 
δέσμους τινὰς εἶναι ἐν ὀϑονίων τμήμασε δεδεμένους, ἔνδον. 
ἔχοντας νομίσματα χρυσᾶ τῶν βασιλικῶν τρία καὶ ἔξ ἀργύ- 
ρου τοσαῦτα ἢ xa) πλείω, καὶ ὀβολοὺς ἀπὸ χαλκοῦ τοσού- 
Jorovc. δίπτονται δὲ ὠπόδεσμοι τοιοῦτοι χιλιάδων ἔλαττον ἢ 
πλεῖον Óéxa ἐν τοῖς προαυλέοις μάλιστα τοῦ ναοῦ. ὑπὸ dà 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἐν τοῖς βασιλείοις τοῦ δήμου συνηϑροι- 
σμένου παντὸς, παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάλιν συγκλητιχοῦ τῶν no- V. τοι 
τέρων ἴσοι 7] καὶ πλείους ῥίπτονται ἀπόδεσμοι. εἰς τὴν ὕστο- 
τὔραίαν δὲ τῶν δημοτικῶν μὲν πάρεισιν οὐδένες" τοῦ στρατιω- 
τικοῦ δὲ καὶ τοῦ περὲ τὴν βασιλικὴν ὑπηρεσίαν τεταγμένου D 
παρόγτος παντὺς, ἐν ταῖς gà» βασιλείων αὐλαῖς ἐξερχόμενος. 
ὃ βασιλεὺς, τοῦ τῶν βασιλικῶν ταμίου παρεστῶτος, χρημά- 
τῶν καὶ τὴν ἄχραν τῆς ἐσθῆτος πλήρη φέροντος νομισμάτων 
«Δοχρυσῶν ἐκ τῶν βασιλικῶν, δραττόμενος ὃ βασιλεὺς κύχλῳ δια- 
σχεδάζει. κενωθϑέντων δὲ, ὃ ταμίας αὖϑις τὴν ἐσθῆτα dva- 
πληροῖ: καὶ τοῦτο γίγνεται οὐ τρὶς καὶ τετράκις μόνον, ἀλλὰ 
xai πλεονάκις. αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαδύσεως τοῦ χρυσοῦ 
τὸ πάντας βούλεσθαι τὸν βασιλέα ἐκ τῶν αὐτοῦ δαπανῶντας 
25avrQ συνευφραένεσϑαι καὶ συμπαγηγυρίζειν. τοιαύτη μὲν ἣ 


praefecto regiae mensae ministrante, accumbentibus. Magnus dome- 
sticus locum sibi convenientem tenens, cum iisdem init epulas. Sed 
memorabile est in hac cerimonia quod omisimus. Die, quo impera- 
tor unctus e templo exit, ab aliquo eius optimatium, quem ad hoc 
delegerit, in populum iaciuntur quae vocant epicombia. Sunt autem 
fasciculi, segmentis linteis illigata habentes numismata aurea im- 
p tria, totidem argentea aut plura, et obolos aereos totidem. 

parguntur huiusmodi fasciculi circiter decies mille, in vestibulo 
templi praecipue. Sub ipsum vero diem in palatio populo toto con- 
gresato, ab eodem ex optimatibus tot pluresve jaciuntur fasciculi. 

ostero die de populo adest nemo , adest autem quidquid est mili- 
tum et ministrorum aulicorum, Tum in atrium palatii descendens, 
astante quaestore suo gerenteque laciniam vestis plenam imperatoria 
pecunia eaque aurea, manu plena sumens, in orbem dispergit. Qua 
tota dispersa, quaestor laciniam iterum et tertiuin et quartum et sae- 
pius implet. usa huius distributionis anri haec est, quod impera- 
ior de suo sumptum faciens, omnes secum laetari unaque festum 
diem celebrare cupit, Ritus igitur in coronatione imperatorum ser- 
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ΑΕ. 1825 ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι στεφομένοις γινομένη τελετή" ἢ δὴ γέγονεν 
ὁμοία xai ἐπ’ "Ανδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεβροναρίου ἱστα- 
μένου τῆς ὀγδόης ἰνδιχτεῶγος. 

A.C.1326 μβ΄. Τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους κατὰ μῆνα Φεβρουάριον ἐν- 

P.126 várgc ἰνδικτιῶνος, ἐκ τῆς Σαβωΐας εἰς Βυζάντιον ἧκεν ᾿Ανναβ 
ἡ βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη καὶ βασιλικὴν ϑεραπείαν ἔχ τὸ 
Β ἀνδρῶν ὁμοίως xai γυναικῶν. ἔχ τε γὰρ τῶν παρὰ “Τατίνοις 
καβαλλαρίων καὶ σκουερίων λεγομένων ἦγε πολλοὺς xai τῶν 
ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν" καὶ τὰς ἐν ἑτέροις χρύνοις 
εἷς τὴν “Ῥωμαίων ἐξ ἀλλοδαπῶν ἀφικνουμένας βασιλίδαςιο 
ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. προσεδέχϑη τε ὁμοίως παρὰ τοῦ βασι- 
λέως καὶ κηδεστοῦ βασιλικῶς τε καὶ μεγαλοπρεπῶς καὲ ὥσπερ 
ἣν εἰχὸς τὴν βασιλέως καὶ υἱοῦ γαμετήν. συμβέβηκε δὲ καὶ 
᾿βασιλέα τὸν νέον τῷ Βυζαντίῳ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐνδια- 
- τρίβειν. ἡ δὲ βασιλὶς ᾿Αἴννα τῇ τε κατὰ τὸν πλοῦν ταλαιπω-τῦ 
C eta καὶ τῇ τῶν ἀέρων ἐναλλαγῇ τὸ σῶμα πεπονηχυῖα, ἐνόσησεν 
ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. 0, τε νέος ᾿4ν»- 
δροόνικος τοῦτο μὲν καὶ διὰ τὴν τῆς βασιλίδος νόσον, τοῦτο 
δ᾽, ὅτι xai χρεία τις ἀπαραίτητος ἐκάλει, πρὸς τὰς ἐπὲ Opa- 
κης ἔξει πόλεις, καὶ διέτριψεν ἀχρε φϑινοπώρου àv ἐκείναις.λ0 
᾿Ὀχειωβρίου δὲ ἱσταμένου τῆς δεκάτης ἰνδιχτιῶνος, εἰς Βυζάαν- 
Ti0y ἐπανῆκδ. καὶ ἣ γαμήλιος ἐτελεῖτο ξορτὴ λαμπρὰ καὶ πε- 
ριφανής" ὥσπερ δὲ ἔϑος τοῖς βασιλεῦσι, μετὰ τὸ ἐπὲ τοῖς 
8. In Graeco 0xovtoíov , et ita etiam legebatur in codice Interpr. 
Corrigit autem σχουταρέων, sed nihil opus, cum potuerit elidi 
ex scudiere Italorum aut escuyer Gallorum; nam utrique, ut et- ' 


iam Alamani, Latini promiscue dicuntur apud Graecos inferiores. 
ED. P. 


vari solitus talis est: et servatus est etiam in Andronico iuniore im- 
peratore, Indictione octava, ineunte mense Februario. 

42. Anni sequentis mense item Februario , Indictione nona, € 
Sabaudia Byzantium venit Ànna imperatrix frequenti et regio viro- 
rum feminarumque comitatu. Nam et ex caballariis et scutariis, 
ut apud Latinos dicuntur, multi sequebantur aliique domi suae no- 
biles: luxuque et magnificentia alias e locis externis in Romanum 
solum adductas nuptum imperatoribus reginas superabat. Α socero 
imperatore perinde, et ut imperatoris ac filii sponsam conveniebat, 
regali apparatu accepta est. Belle autem cecidit, ut is eodem tem- 
pore Byzantii moraretur. Anna ex insolentia navigationis et coeli 
mutatione afflictata, paucis ab adventu diebus aegrotavit. Iunior 
Andronicus partim propter eius morbum, partim propter quoddam 

. negotium prorsus necessarium ad urbes "Thraciae excurrit, in quibus 
usque ad autumnnm haesit, et initio Octobris, Indictione decima, 
Bysentium revertit. Nuptiis singulari et illuetrl apparatu peraoiis, 
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γάμοις τὰ vtvoutauéva τελεσϑῆναι, καὶ "AMyyas τὴν βασιλίδα A.C, 1326 
βασιλεὺς ἔστεψεν ὃ ταύτης ἀνήρ. μετὰ δὲ τὸ τὴν τῶν γαμη- 
λέων ἑορτὴν παραδραμεῖν τῶν μετὰ τῆς βασιλίδος ἐκ Σαβωΐας 
ἐλθόντων ἀνδρῶν r5 καὲ γυναικῶν οἱ πολλοὲ μὲν sig τὴν oi- 
ὄχείαν ἐπανῆλϑον" ἔμειναν δὲ μετ᾽ αὐτῆς ὀλίγον τινὲς xat Ζαμ- D 
πέα μέα τῶν γυναιχῶν ἅμα τοῖς υἱέσι, φρονήσει τ ὑπερέχου-- 
σα τὰς ἄλλας, καὶ βασιλικοῖς οἴκοις διώ τὸ παιδείαν καὶ τὴν 
ἄλλην ἐπιτηδειότητα πρέπουσα ἐνδιατρίβειν. ἐκ μέντοι Σα- 
βωΐας οὐχ ὀλίγοι τῶν εὐπατριδῶν εἰς τὴν “Ρωμαίων ἀφικνού- 
ἴομενοι, ἐφ᾽ ὅσον ἐβούλοντο συνῆσαν τῷ βασιλεῖ, πολλῆς ἀξιού-- 
μενοι φιλοφροσύνης. ἦσαν γὰρ δὴ οὐκ ἀνδρεῖοι μόνον xai Ve 10a 
τολμητίαι κατὰ τὰς μάχας, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς 
εὐφυεῖς συνεῖναι. χυνηγεσίων καὶ yao συμμετεῖχον τῷ βασι- 
λεῖ, καὶ τὴν λεγομένην τζουστρίαν καὶ τὰ τερνεμέντα αὐτοὲ 
τὑπρῶτοι ἐδίδαξαν “Ῥωμαίους οὕπω πρότερον περὲ τῶν τοιού- 
τῶν εἰδότας οὐδέν. αὐτῶν δὲ ἀπερχομένων εἰς τὴν οἰχκείαγὲ 
ἕτεροι ὥσπερ dx διαδοχῆς ἐφοίτων. ὡς βασιλέα" xai σχεδὸν ἐκ 
Σαβωΐας asi τῷ νέῳ βασιλεῖ συνῆσάν τινες. οὕτω δὲ ὑπὸ gui-P.197 
λοτιμέας περὲ τὰ τοιαῦτα ἐξησκήϑησαν οὐκ ὀλίγοε “Ρωμαίων, 
λομάλιστα δὲ πάντων ὃ βασιλεὺς, ὃς καὶ τοὺς διδάξαγντας ὕπερ- 
ἔσχεν, ὡς μὴ τοὺς ἐκ Σαβωΐας μόνον τὴν ἥτταν ὁμολογεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς éx Φράντζας καὲ ᾿Αλαμανίας καὶ IMnovoyov- 
γίας, ἂν οἷς μάλιστα σπουδάζεται Tà τοιαῦτα, τήν T6 τοῦ 
βασιλέως ϑαυμάζειν εὐφυΐαν καὶ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παρ᾽ 


40. Ànte x«i addidi 0c, a praecedenti syllaba absorptum. 


Ánnam coniux eius ex more coronavit. Post ferias nuptiales maxi- 
ma pars eorum, qui cum illa e Sabaudia venerant utriusque sexus, 
in patriam redierunt, paucis remanentibus, in quibus Zampea cum 
filiis, femina omnium prudentissima et ob eruditionem liberalem ce- 
teramque habilitatem imperatorum idonea contubernio. Ex nobili- 
tate Sabaudica complures quamdiu voluerunt apud imperatorem vi- 
xerunt, ab eoque perhumaniter habiti sunt. Erant quippe non so- 
lum viri fortes et bello intrepidi, sed praeterea ad iucunde collu- 
dendum natura accommodati. Proinde et cum imperatore venationes 
celebrabant, et hastiludium singulare et ludos equestres Romanos, 
ante id temporis penitus ignaros, primi docuerunt. lis domum re- 
vertentibus, alii veluti successores indidem adveniebant, ac fere sem- 
per Sabaudi aliqui apud imperatorem erant. Sic,porro honoris quodam 
desiderio plurimi Romanorum in his ludis excellere laborarunt, supra- 
Tr omnes imperator, qui et magistris palmam peer e ut non 

abaudi modo, sed et Franci, Alamani, Burgundi, apud quas gentes 
potissimum barum rerum studia vigent, hi, inquam, omnes, qui tum 
degebant Constantinopoli, victos sese faterentur, imperatoremque, 
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A.C. 1336 αὐτοῖς εὐδοχιμούντων κρεάτω ὁμολογεῖν. μετὰ μένοι τοὺς 
γάμους ὀλίγον τινὰ χρόνον τῇ Κωνσταντίνου ἐνδιατρέψας o 
Bvéoc βασιλεὺς, τῷ βασιλεῖ συνταξάμενος καὶ πάππῳ, ἅμα τῇ 
βασιλίδι ἔξήει Βυζαντίου, ὡς εἰς Ζιδυμότειχον ἀφιξόμενος. 
γενομένῳ δὲ ἔν χωρίῳ Ἰἤεγάλην προσαγορευομένῳ | .Kagvav,5 
κατὰ τὸ τοῦ “ίπηκος λεγόμενον ὅρος, Πέρσας ἠγγέλϑη πε- 
ζοὺς τὰ ἐχεῖ κατατρέχοντας χωρία δηοῦν. οἱ μὲν οὖν τῷ βα- 
σιλεῖ συνόντες στρατιῶται ἅμα ἕῳ τῆς ὅδοῦ ἐχόμενοι, ὡς εἶ- 
xov, ἦνυον αὐτήν" βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xat 
τισιν εὐαριϑμήτοις ἑτέροις ὕπελέίπετο κατόπιν, ϑηρεύων ἅμαιο 
μεταξὺ τῆς ὁδοιπορίας. οἷς δὲ ἡ ἔφοδος ἡγγέλϑη τῶν βαρβά- 
Qo», πρὸς μὲν τοὺς στρατιώτας ἔπεμψε τὸν ἐροῦντα ἀναστρέ- 
Cgsv ὡς μαχουμένους. τοῖς βαρβάροις. αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ με- 
γάλῳ δομεστίκῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόντων ἐν οἷς ἐπύ- 
Sovro τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις γενέσθαι, ξκατέρωϑεν λογι-τΆ 
σάμενοι ἔν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσϑαι, ἐὰν αὐτοὺς συμβῇ τοῖς Bao- 
βάροις συντυχεῖν. ἐάν τὸ γὰρ εὐεπιχείρητοι φανῶσι, ῥᾷον ἄν 
κατεργάσεσθϑαι τὸ ἔργον, ἐάν τε ὑπερέχοντες φαίνωνται πολὺ 
αὐτῶν ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι καϑίστασϑαι εἰς μάχην, μετὰ 
ἀδείας ἀπαλλάξεσϑαι αὐτῶν ἔφιπποι ὄντες πεζῶν. mponéu-ao 
ψαντες δὲ αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σκοπεῖν, ἐβάδιζον 
αὑτοὲ κατόπιν ὥπλισμένοι. οὗ βάρβαροι δὲ τὰς μὲν τετριμμέ- 
vac παντάπασι ἐξέχλιναν ὅδούς" δι’ ἀβάτων δὲ χωρίων ἰόντες 
ὡς ἐπιϑησόμενοί τισι τῶν αὐτόϑι κατοικούντων, τοὺς μὲν σχο-- 
Dzojvg ἔλαϑον παρελϑύντας, ἔξαίφγνης δὲ μήτ᾽ αὐτοὶ προΐδόν-,Κ 
agnatam quandam in iis dexteritatem eius admirati, apud suos vel 
laudatissimis superiorem evasisse non negarent. Ceterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didymotichum profectus 
est. Cum venisset ad locum Magna Carya dictum, ad montem Li- 
m appellatum, didicit, Persas pedites vicinitatem hostiliter diripere, 
ilites igitur imperatorem sequentes, prima luce viam capessendo , 
ut poterant, pergebant, eo, quoniam cum magno domestico paucis- 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas declinaverat, a tergo 
relicto. Verum ubi de irruptione cognovit, ad pugnam cum barbaris 
ineundam eos revocavit, statueruntque ipse et magnus domesticus, 
oportere cum globo, quem haberent, eo, ubi Persas esse audiebant, 
occurrere ; rati, utrovis modo se tutos fore. Sive namque invasu 
faciles reperirentur, opus nullo labore confectum iri: sive Romanis 
multo numerosiores viderentur, ut ad manus cum iis venire haud 
tutum esset, ipsos in equis impune Persis peditibus elabi posse. 
Itaque praemissis speculatoribus, armati sequebamtur. At enim bar- 
bari trita itinera omnimodis fugientes per inviaque gradientes, ut 
in illorum locorum incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti, 
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τες συνέμιξαν βασιλεῖ. γενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς, oi μὲν A.C. 1326 

βάρβαροι μαχόμενοε παραβόλως, ἔπεσον πάντες, οἱ βασ 

δὲ αὐτοὶ καὲὶ οἱ ἵπποὶ πλὴν ὀλίγων ἐτραυματίσϑησαν πάντες, 

ἀπέϑανε δὲ οὐδείς: ἵππους δὲ ἀπέβαλον πολλούς. ἐτρώϑη δὰ 
ὄχαὶ ὃ βασιλεὺς τὸν πόδα ὀϊστῷ, ὃ, τὸ ἵππος αὐτοῦ πληγεὶς 

ἑπτάκις, μετὰ μιχρὸν ἀπέϑανε τῆς μάχης. ὃ δὲ κέγας δομέ- 

σετικος ὀλίγου ἐδέησε μαχόμενος πεσεῖν. περισχόντες γὰρ αὖ- 

τὸν πολλοὲ τῶν βαρβάρων, τὸν μὲν ἵππον κατετραυμάτισᾳαν᾽ 

ἐπὲ τοσοῦτον, ὡς μηκέτι δύνασθαι κινεῖσθαι" αὐτὸν δὲ ὁΐ- 
τοστοῖς τὸ καὶ κοντοῖς καὶ λίϑοις ὄπληξαν πολλάκις. οὐδὲν δὲ 

αὐτῶν ἠδυνήϑη καϑικέσθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόντων, καιί- 

τοι y5 τῶν μηρῶν xai βραχεόνων ὕντων γυμνῶν" τόν τὸ na- P. 198 

ρὰ τὴν ζώνην ἀκινάχην ἥρπασαν αὐτοῦ, xoà τὰ τῶν ἱματίων 

ἄχρα διέῤδηξαν τοῖς ξλκυσμοῖς, αὐτὸς δὲ παραδόξως ὠμυνό- 
I5usvoc διεσώθη, μηδὲ τραυματισϑείς. μετά τὸ τὴν νίκην πολ-- 

λοὺς ἔλεγεν ἀγῶνας καὶ μεγάλους ἔχ παιδικῆς ἡλικίας διηνυ- 

κέναι, οὐδὲ ἅπαξ δὲ ὃν χρῷ κινδύνου παρὰ τοσοῦτον γεγεμῆ-Ὗ, 1o3 

σϑαι. οὕτω μὸν οὖν οἱ βάρβαροι πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν μά- 

ym». ὃ βασιλεὺς δὲ εἰς ΖΔιδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὸ τοῦ 
λοτραύματὸς ἐπὲ πολὺν διετέϑη χρόνον. περὲ dà συγκομιδὴν τοϑΒ 

σάου μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὃ τῶν Μυσῶν βασιλεὸς IMi- 

χαὴλ τῷ νέῳ βασιλεῖ ᾿“νδρονίκῳ 7961506 συγγενέσθαι. τῷ dà 

τοῦτο μὲν οὐκ ἦν xaO? ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδα ἔτι ἀπὸ τοῦ 

τραύματος ἀλγεῖν, ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τὰ τοῦ 

7. Legebatur ὀλίγον. 3 


subito ac praeter V bung: suam in imperatorem incidunt. Pugna- 
tur summa vi: barbari temere et confuse dimicantes, ad unum omnes 
cadunt, imperatorii ipsique et equi, paucís demptis, vulnerantur 
omnes, nullus occumbit, equos multos amittunt, perator quoque 
im pede sagitta icitur, cuius equus septenis confossus vulneribus 
secundum pugnam interiit Magnus domesticus parum abfuit, quin 
eodem proelio oppeteret. Barbari enim cum frequentes eum cirtum- 
dedissent, sic eius equum consauciarant, ut movere se amplius ne- 
quiret: sessorem vero telis, contis et lapidibus crebris feriebant: sed 
armis omnia sustinentibus, nihil eorum quamvis et femora et bra- 
chia nudum laesit: acinacem modo a cingulo pendentem ci abstu- 
lerunt, vestiumque oras huc illuc raptando dilacerarunt: ipse dum 
se strenue defendit, absque ullo vulnere admirabiliter servatus est. 
Parta victoria, multis et magnis ab adolescentulo certaminibus se 

rfanctum narravit, sed nunquam tam prope ab exitio abfuisse. 

ic barbari omnes.periere. Imperator Didymotichi ex vulnere diu 
laboravit. Eodem anno, frugum condendarum tempore, Michael 
Moesorum rex Ándronicum iuniorem visere voluit, cui adhuc pedem 
propter vulnus dolenti id parum amicum accidit: et avum super ea 
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A.C, 1326 πράγματος ἀναϑεὶς, ἐπεὶ ἐπέτρεπεν ἐχεῖνος, εἷς TOcovouu- 
γους ἅμα γυναικὶ ἐλϑόντι τῷ Πῆιχαὴλ, συνεγένετό τε καὶ συν- 
διέτριψεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἡμέραις ὀχτώ: συνησϑέντες 
δὲ ἀλλήλοις οἱ βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύϑησαν ἑκάτερος ἐπ’ 
οἴκου. εἰς Διδυμότειχον δὲ ᾿Ανδρόγνικος ὃ βασιλεὺς ἐλϑὼν,Κ 

παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἀγγελὸν ἀφιγμένον, ὅτε 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος ἀπό τινῶν τεχμηρίων xai λόγων tu- 
δηλός ἐστε πολεμησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. ὅπερ 
ἀκούσας ὃ βασιλεὺς, ἐξεπέπληκτο μὲν εὐϑὺς τὴν ἀτοπέαν τῆς 
ἀγγελίας, ἠπίστησε δὲ ὅμως. τοῖς δὲ φίλοις ὀχέλευεν ἀπαγ-ῖο 
γέλλειν, ὡς αὐτὸς μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
εἰδείη χάριν, διὰ δὲ τὸ σφόδρα μὴ βούλεσϑαι τὰ τοιαῦτα 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστεῖν' δέον δὲ αὐτοὺς πάνυ φιλοῦντας ἀχρι- 
βεστάτη βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δοῦναι, καὶ ὅ, τε ἄν φανῇ σαφὲς 
ἀπαγγέλλειν. τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις ὃ βασιλεὺς ἐπέ-ιϑ 
σκηπτε τοιαῦτα. ἅμα δὲ δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ xat πρωτοστρά- 
Drogu συνελθόντες, ἀνηρεύνων, εἴ τι συνειδεῖεν ἑαυτοῖς ἄξιον 
πολέμου εἰργασμένοις, ὃ καὶ τὸν βασιλέα τὴν εἰρήνη» ἂν. πεί- 
σειε καταλῦσαι" πολλά τε καὶ πολλάκις τὸν ἄχρε τότε χρόνον 
ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴ οὔτ᾽ ἐκ npo-20 
φανοῦς, ovr! ἐξ ἀδήλου προφάσεως εὕρισκον προσκεχρουκέναι. 
φήϑησαν δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἐνδέχεσϑαι πρόφασιν 
τὸν πόλεμον ἂν σχεῖν. | 
P.1299 μγ΄. Τῷ πρώτῳ βεβασιλευκότι Ῥωμαίων Παλαιολόύγῳ τῷ 
Μιχαὴλ ἀῤῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός v5 ὃ μετ᾽ av-25 


re certiorem fecit. Avus id ad eius arbitrium reiecit. Michael cum 
coniuge Tzernomianum venit: ibi dies octo cum ipsis imperator ver- 
satus est. Inde post mutuam hilaritatem laetitiamque digressis ,-im- 
perator Didymotichi nuntium ab amicis Byzantio missum invenit, 
avum, quod e quibusdam indiciis et sermonibus eius liceret colli- 
gere, bellum ei moturum. Qua rei novitate statim obstupefactus, 
credere distulit amicisque renuntiari iussit, se illis de benevolentia 
magnas habere gratias; dictis ideo fidem non tribuere, quod ca, quae 
dicerentur, vchementer nollet. Decere ipsos, ut amicissimos, rem ac- 
curatissime indagare quodque haud dubie verum comperissent, super 
eo monere. Haec ille amicis Byzantium. — Congressi. deinde ipsi, 
magnus domesticus et protostrator, scrutabantur, si culpam comme- 
ruissent aliquam , quae avum, rupta pace, ad bellum iure provocaret. 
Post longam et crebram inquisitionem usque a foedere composito 
ad illum diem nec aperta, nec occulta occasione se eius iram meruisse 
inveniebant, Existimabant nihilo minus a tali causa bellum nasci posse. 

43. Michaeli primo Romanorum imperatori Palaeologo fuerunt 
filii nati tres, Andronicus iste, qui post parentem imperitayit, Con- 
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εὸν βεβασιλευκὼς ᾿ΑἸνδρόνικος καὶ Κωνσταντῖνος ὃ ἂν τῇ πορ- A.C. 13:6 
φύρᾳ τεχϑεὶς xai Θεόδωρος τρίτος, καὶ ϑυγατέρες τοσαῦται. 
τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἄλλοι γεγέννηνται παῖδες, καϑάπερ ἐν ἀρ- 
χῇ τῆς ἱστορίας ἐδήλωσε φϑάσας ὃ λόγος, τῷ πορφυρογεννήτῳ. 
5δὲ Κωνσταντίνῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης μονογενὴς γεγέννηται 
παῖς" à ἹΜετοχίτης ὃ μέγας λογοθέτης ἐξόδωχε τὴν ϑυγατέ- 
ρα Εἰρήνην πρὸς γάμον, τῇ τοῦ navvnegosfdorov πρὸς τοῦ 
ϑεώου καὶ βασιλέως ἀξίᾳ, τετεμημένῳ.. οὗτος δὴ ὃ πανυπερσέ- 
βαστος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ dig καὶ τρὶς Θεσσαλονίκης τε xai 
zoré» ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσας, τά τε ἄλλα διῴκει B 
ἦ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντεῦ. 1oq 
Στεπάνῳ τῷ Κράλῃ Μαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε ϑυγατέρα.. 
οὗ δὴ γενομένου, νοῦν 80y6 τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντι προσ- 
χωρῆσαι ὄντε κηδεστῇ, ὡς ὧν τῇ ἐχείνου δυνάμει χρώμενος 
εἰσυμμαχοῦντος, ὧν ἐπετρόπευε πόλεων ὅσας ἄν οἷόν τε ἦ 
φρουραῖς κατασχὼν xa ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ξαυτῷ κατα- 
στήσῃ δυναστείαν, ἀποστήσας βασιλέως. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα 
v6 διενοεῖτο καὶ εἰς ὄργον ἐξῆγε, xat πανοιχεσίᾳ μὲν ἐχώρησϑ 
πρὸς Τριβαλοὺς, χαταπράξασϑαι δὲ ἴσχυσεν ὧν ἤλπισεν ov- 
«οὐδέν. αἱ γὰρ ὕπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαε, C 
οἷα δὴ ἐχρῶντο πολεμίρ. ἐκ τῆς τοιαύτης δὴ αἰτίας ταραχῆς 
oU φαύλης τινὸς αὖ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐνεπλήσθησαν πόλεις. 
ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τῶν τοῦ μεγάλου λογοθέτον 
υἱῶν Δημήτριος μὲν δ ᾿Δγγελος Στρουμβίτζης ἐπέτροπος ἦν, 
3. Hinc patet, historiae huius primum caput assignari debuisse. ad 
haec verba epistolae Christoduli p. 4. Ὁ βασιλεὺς τοένυν ᾿4λέξε- 


0c, Ó τὴν ἐπωνυμίαν ἴάγγελος εἰς. ED. P. 12. Ita apud Tribal- 
los dicebatur «Στέφανος. ED. P. 


stantinus Porphyrogenitus et' Theodorus, ac filiae item tres. Aliis 
igitur alii fuere liberi, id quod in vestibulo huius historiae demon- 
stratum est. Porphyrogenitus Ioannem habuit unigenam , coi Meto- 
chites magnus logotheta Irenen filiam matrimonio coniunxit: eundem 
imperator patruus panhypersebasti dignitate cobonestaverat. Hic pan- 
hypersebastus etiam tertium Thessalonicae aliarumque urbium occi- 
dentalium praefecturam gerens, tum alia constituit, ut. unumqnod- 

e rectissimum censuit, tum Stephano Cralae Triballorum principi 
Mariam filiam uxorem dedit. Quo facto ad generum se adiungere 
decrevit, cuius viribus adiutus, quotquot posset, urbibus ad suam 
praefecturam pertinentibus praesidia imponeret: et illis sub poste- 
statem subiectis, ab imperatore desciscens, peculiarem sibi domina- 
tum compararet. Τα]ΐα meditabatur et iam ad rem conferre occipie- 
bat: cum tota quippe domo ad Triballos transierat; sed eventus 
spem destituit, - Nam omnes urbes, quibus praeerat, defectione eius 
intellecta, hostís eum loco habuerunt. Ex huiuscemodi igitur causa 
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À. C,1326 Μιχαὴλ dà ὃ “άσκαρις, ἸΠελενίκου, πόλεων ακεδονικῶγ" 
οὗ δὴ γυναικὸς ἀδελφοὲ ὄντες τοῦ πανυπερσεβάστου, γράμμα- 
τα πέμπουσι πρός τε ἐχεῖνον καὶ τὴν ἀδελφὴν, προφανῶς μὲν 
αὐτῶν ἀποστασίαν οὗ κατηγοροῦντα, πρόφασιν μέντοι οὐκ ἀγεν- 
»5 τινα παρεχομενα ὑποψίας. λέξεών τὸ γὰρ εὐπορουν du-5 
φιβόλων, καὶ φιλίας ἀνεμίμνησκχον ἀρχαίας καὶ συνδιατρι- 

Ὠβῆς, καὶ τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνοεῖν ἄλλων τὸ ἕνεκα πλειόνων 

καὶ μάλιστα τῶν ἐκ τῆς συγγενείας δνεχύρων. τοὺς τὰ τοιαῦ- 

" P.130ra τούγυν γράμματα κχομίζοντας στρατιῶται συλλαβόντες κα- 
τὰ τὴν ὁδὸν, οἱ ἦσαν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο τεταγμένοι φυλάττειντο 

τὰς ὁδοὺς τοῦ πρὸς τὸν παγνυπερσέβαστον ἕνεχα πολέμου, 

καὶ τὰ γράμματα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν Βυζάντιον ὡς βασι- 

λέα τὸν πρεσβύτερον τὰ γράμματα κομίσαι οὐκ ἔγνωσαν δεῖν, 

τὸν μέγαν λογοθέτην τὰ μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάμενον δε- 
δοικότες, εἰς Διδυμότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νέῳ βασιλεῖ. κι5 
ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως καὶ εὐβουλίας, ἀπέλυσεν | 
εὖ ποιήσας ὃ βασιλεύς. τὰ μέντοι γράμματα εἰς Βυζάντιον : 

τῷ μεγάλῳ πέμψας λογοθέτῃ, παρήνει τὸ. καὶ συνεβουλεύετο 

Βαὐτὰ φιλικῶς, ὡς τὰ μὲν γράμματα ταυτὶ τῷ κηδεστῇ πέμ- 

ψειαν οἱ υἱοὲ γέμοντα πολλῆς ὑποψίας, αὐτὸν δὲ ἐκείνων τεῖσ 
ὄντα πατέρα καὶ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὴν ὠφέλειαν 
ὀφείλοντα εἰσφέρειν, ola τῶν κατ’ αὐτὴν πραγμάτων dU αὐτοῦ 
διοικουμένων, χρεὼν ἐχείνους τὸ ἀπαϑεῖς xaxov» τηρεῖν καὲ 
τὴν προσδοχωμένην ἀπ’ αὐτῶν προαναστέλλειν βλάβην. τοῦτο 


occidentis oppida non mediocriter perturbata sunt, Sub idem tem- 
p e filiis magni logothetae Demetrius, cognomento Angelus, Strum- 
itzae, Michael vero Lascaris Melenico Macedoniae civitatibus prae- 
sidebant. Hi fratres uxoris panhypersebasti litteras ad eum sororem- 
" que mittunt, quibus illorum defectio non quidem aperte arguebatur, 
occasio tamen suspicandi non levis praebebatur. Erant siquidem re- 
fertae verbis. ambiguis, veterisque amicitiae et consuetudinis memo- 
riam refricabant; ac de mutua benevolentia praestanda admonebant, 
cum aliis pluribus de causis, tum ob viuculum affinitatis videlicet. 
Milites propter bellum cum panhypersebasto viis custodiendis prae- 
positi, tabellarios intercipiunt, litteras auferunt, nec tameri id im- 
peratorem senem perferre audent, quod a magno logotheta, qui 
apud eum plurimum valebat, metuerent. Ergo Didymotichi iuniori 
eas reddunt: quos ille, ut debuit, tamquam prudentes et consultos 
laudavit ac dimisit. Epistolam vero Byzantium ad magnum logothe- 
tam tra&smittens, amice monüit ac suasit, ut quoniam filii eiue has 
litteras suspiciosissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tamquam 
eorum parens, omniaque summa officia rei publicae Romanae debens, 
(quando per eum eius res administrarentur,) et illis a malo caveret, 
et imminenti huie detrimento mature obviam iret, Jd effici posse, 
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δὲ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐχείνων' ἄρχειν A.C. 1326 
ἀποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, αὐτοῖς δὲ ἑτέρας - 
ἀρχὰς ἧ ἄν αὐτῷ δοκῇ λυσιτελεῖν ἐγχειρίσει. ,,ἀμοὲ μὲν οὖν οὐκ 
ἀγαϑὸν ἔδοξεν" εἶπε, τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράμματα ποιῆσαι 
5δῆλα, ἀλλὰ μόνῳ aol, ὡς ἄν, συνετὸς ὦν, τά τὲ δέοντα ὑπὲρ τῶν 
κοιγῶν οἰκονομήσης πραγμάτων καὶ τοῖς παισὲ τὰ λυσιτελοῦν»ν.- 
τα." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ μεγώλῳ συνεβούλευε λογο-Ε 
ϑέτῃ" ὃ δὲ, πείϑεσθαί τε δέον καὶ χάριτας τῆς τῶν υἱῶν κη- 
δεμονίας ὁμολογεῖν, τοὐναντίον ἐποίξι πᾶν. τραχέως γὰρ ἀπο- 
τοχρινάμεγος καὶ σχληρῶς, ἐπὶ τέλει προσέϑηχε καὶ τοῦτο, ὡς 
x A ? , 

, καὶὲ τοῖς Ovotc 7j παροιμία δίδωσι τὸν ξέοντα ἀντιξέειν. ταύτην 
μὲν οὖν ξαυτοὺς ἀνερευνῶντες ὑπενόουν αἰτίαν εἰς τὸ πολδ- 
μεῖσθαι παρεσχημένους, τὸν μέγαν ὑπολογιζόμενοι παροξυ»- 
ϑέντα διὰ ταῦτα λογοθέτην εἰς τὸ πολεμεῖν παρακαλέσαι τὸν 

158acilén* σαφὲς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. ἄξιον δὲ καὶ 
olag εὐεργεσίας πρός vs λογοθέτην τὸν μέγαν καὶ πρὸς τὸν Ὁ 
πρωτοβεστιάριον ᾿Ανδρόνικον τὸν Παλαιολόγον, τοὺς τοῦ τρέ-Υ. 105 
του τουτουὶ πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγενημένους, βα- 
σιλεὺς ὃ νέος ὑπῆρξε, διηγήσασϑαι διὰ βραχέων, ὡς ἂν πρὸς 
χοοῖον ἠγνωμόγουν εἰδείημεν εὐεργέτην. ὃ γὰρ πρωτοβεστιά-. 
ριος οὑτοσὶ Παλαιολόγος ᾿ΑἸνδρόνικος, τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως ᾿ΑἸνδρονίκου παῖς ὧν ἀδελφῆς τῆς ᾿Αννης, ἢ συνῴ-᾿ 
κει Μιχαὴλ τῷ δουχὶ τῶν Πάτρας ἀρχόντων ἑνὲ καὶ τῆς 
κατ᾽ αὐτὴν Θεσσαλίας, 8x τινος διαφορᾶς πρὸς τὸν μέγαν 
αδλογοθέτην ἀὠπεχϑῶς διατεθεὶς, πρὸς τὸν νέον βασιλέα ἐλ- 
si iis, ab earum urbium procuratione avocatis, alias praefecturas 
αἴ expedire videbitur committat, et nunc alios non suspectos surro- 
et. Sibi visum, has litteras imperatori exhiberi non expedire: sed 
ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia praestet, quae rei publicae 
rationes postulent, ea provideat atque administret, et filiorum saluti 
det operam. staec imperator iunior magno logothetae suasit; quem 
cum auscultare ac pro filiorum sollicitudine gratias agere oportuisset, 
omnino secus E aspere enim et acerbe respondens, in extremo adie- 
cit etiam hoc: luxta proverbium livere et asellis mutuum scabere. Hanc 
itaque, in semet inquirentes, causam bello rénovando se attulisse 
suspicabantur; reputantes, hinc irritatum magnum logothetam, im- 
peratorem ad arma sollicitasse: nihil tamen certum scire poterant. 
Operae pretium est porro paucis attingere, quae beneficia iunior im- 
erator in Andronicum Palaeologum protovestiarium et xin. magnum 
ogothetam longe praecipuos huius tertii belli auctores ultro contule- 
rit: ut in qualem quantumque bene merentem ingrati exstiterint, co- 
oscere possimus.  Protovestiarius matrem habuit Ànnam sororem 
ndronici senioris, quae Michaeli duci, uni ex principibus Patrae 
£t Thessaliae circumiectae, nupsit; qui nescio ob quam controversiam 
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AC.:3269w» πολλά vs xai ἄχοσμα διεξήει κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τελευ- 
ταῖον προσετίϑει, ὡς ἤδη πρὸς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχϑειαν antt- 
ρηκὼς, βούλοιτ᾽ à» αὐτὸν συγκόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαῖς, 

p.131xà» δέῃ διὰ τοῦτο καὶ ἀποθνήσκειν" δι᾽ ὃ καὶ ἀμύνειν αὐτῷ, 
εἴ τι μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλμημα ἐπίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. ἀκού-5 
σας δὲ ὃ βασιλεὺς, λόγοις τὸ πολλοῖς καὶ παραινέσεσι τὸν 
πρωτοβεστιάριον ἀπάγειν τοῦ τολμήματος ἐπεχείρει" ὡς δὲ 
οὐκ ἔπειϑε, καὶ διαϑήσειν ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, εἰ μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. ἔφη γὰρ, εἰ μὲν πρὶν μηδὲν 
πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν τι εἰργάζετο τῶν ἀτόπων, δεινόνιο 
μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ διαφέρειν" ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ φανε- 
' ρὰν κατέστησε τὴν γνώμην, ἀδύνατον εἰς ἔργον τὴν βουλὴν 
Βπροαγαγεῖν. τὴν γὰρ εἰς τὸν μέγαν λογοθέτην παροινίαν, διον- 
κητὴν τῶν βασιλέως Ovra πραγμάτων, εἰς ἐκεῖνον ἄγειν τὴν 
ὕβριν, ἃ μὴ δέον αὐτὸν συγχωρεῖν. τούτοις μὲν οὖν ὃ πρω-τῇΆ 
τοβεστιάριος ἐπείϑετο δείσας, καὶ ἀπέσχετο τοῦ τὸν μέγαν λο- 
γοθέτην τὰ αἴσχιστα διαϑεῖναι. ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος, εἴτ᾽ éx διαβολῆς εἴτε καὶ ἄλλως, 
τοσοῦτον ἐξώργιστο κατὰ πρωτοβεστιαρίον, ὧς καὶ εἶρξαι ε- 
λῆσαι. πέμψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα τὸν νέον τὸν μέγανϑο 
λογοϑέτην, ἄλλα τε πολλὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου κατηγόρει, 
καὶ ὅτι λοιδορούμενος αὐτὸν οὐ παύεται καὶ διασύρων, dU ἃ 
Cóg καὶ μόνα δίκαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην" οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ Ort καὶ ἀποστασίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐννοεῖ, 


magnum logothetam exosus, apud imperatorem iuniorem multa ad- 
versus. illum confusius effudit cum hac clausula, se iam eius odio 
fessum , velle hominem plagis multis concidere, etiamsi propterea 
sibi moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter tam audax 
facinus quippiam gravius sibi impenderet, opem afferret. Imperator 
longo sermone admonitum a tam praecipiti consilio abducere nite- 
batur, Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se accepturum 
minatus est, nisi tali conatu desisteret. Et addebat: Si me celasses 
et interim vetitum aliquid in ipsum. designasses, grave id qui- 
dem fuisset, mea autem nihil retulisset: at iam quia mentem tuam 
mihi aperuisti, quae vis opere compleri neutiquam possunt. Quod 
enim in magnum logothetam imperatoris avi vicarium petulantius 
committetur, id illum contumelia afficit, quod quidem mihi patiun- 
dum non est, His commotus protovestiarius, timuit et in magnum 
'  Jogothetam exemplum pessimum moliri cessavit. Paucis diebus in- 
termissis, senior imperator an calumnia, an alia ratione inductns, 
sic,in protovestiafium exarsit, ut eum in carcerem compingere cogita- 
ret. Mittit igitur magnum logothetam ad nepotem, et hominem cum 
de sfiis criminibus multis accusat, tum quod sibi maledica lingua 
obtrectare non desinat: ob quae sola extremum supplicium merea- 
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τούτων οὖν fvexa πάντων sig δεσμωτήριον αὐτὸν ἐμβαλεῖν A.C. 1326 
δέον εἶναι οἰηϑεὶς, καὶ αὐτῷ τὴν γνώμην δηλοῦν, ὡς ἂν εἰ- 
δείη τὸ καὶ αὐτὸς ἅμα καὶ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον. 
πρὸς ταῦϑ᾽ ὃ γέος dnsxoívaro βασιλεὺς τοιαῦτα ,,,ϑειότατο 
δβασιλεῦ, τὸ μὲν πρωτοβεστιώριον τὸν ἐμὸν ϑεῖον ἀκόλαστόν 
v6 εἶναι περὲ τὴν γλῶτταν καὶ πρὸς λοιδορίας εὐχερῆ, καὶ 
αὐτὸς συνομολογήσαιμε ἂν» διὸ καὶ αὐτὸς συνεπιψηφίζομαε 
τιμωρίας ἄξιον εἶναι τῆς προσηκούσης. τοὺς γὰρ ἐπιφανεστέ- 
qovc μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήκοντας βασιλεῦσε τά τ 
1044Àa συνετοὺς καὶ χοσμίους εἶναι δεῖ καὶ πρὸς πᾶσαν ἀρε- 
τῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους, καὶ τὴν γλῶτταν. πρό γε τῶν ἄλλων 
εὐφήμους, οἷα δὴ τοῖς ὑποδεεστέροις ὥς τινα παραδείγματα 
κοινὰ καὶ εὐπους χειμένους, πρὸς οὖς δρῶντες οἱ πολλοὶ, ῥυ- 
ϑμίζοιντ᾽ ἂν πρὸς τὸ βέλτιον. ἀποστασίαν μέντοι οὔτ᾽ αὐτὸς 
χδκατέγνων αὐτοῦ ποτε, οὔτε παρ᾽ ἄλλου σαφῶς ἀκήκοα εἰδότος" 
οὐ δὴ δίκαιον λόγοις ἁμαρτόντα ἔργῳ τὴν κόλασιν ὑποσχεῖν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε τυχόντα συγγνώμης, λόγοις σω- 
φρονίζειν τοῦ λοιποῦ καὶ ἀπειλεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα 
ἁμαρτάγων, cg καὶ ὧν ἀφίεται νῦν ὁμοῦ πάντων ἐν τῷ τότο 
αοὐφέξοντα τὰς δίκας" οὗὕτω γὰρ πρωτοβεστιάριόν τὲ ἂν σω-Ῥ.132 
φρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν τὸ οὐ ζημιώσεσϑαι ἄνδρα τῶν 
ἐπιφαγῶν καὶ χαϑ᾽ αἷμα προσηκόντων. τοιαῦτα συμβουλεύων 
ἐδεῖτο πείϑεσθαι καὶ τὴν ὀργὴν πρωτοβεστιαρίῳ ὕφεῖναι. εἰ 


tur; pases quod ab ipsis deficere meditetur. Ob haec existimare 
se, illum coniiciendum in custodiam: et hanc sententiam suam ipsi 
indicare voluisse, ut pariter sciret seque qd eum comprimendum 
adiuvaret, Nepos ita respondit, se quoque protovestiarium magnae 
amitae suae filium intemperanti lingua et ad convitia facilem esse, 
libenter confiteri: quocirca et suo iudicio poenae commeritae subii- 
ciendum. Etenim ceteris illustriores et imperatoribus cognatione de- 
vinctos, inquit, etiam prudentes ac modestos et ad omne genus vir- 
tutis habiles et lingua prae aliis bene ominata esse condecet, in- 
ferioribus velut. communia quaedam exemplaria formasque propo- 
sitos, in quas plebeil intuentes, vitam ac mores suos quasi ad cer- 
ios numeros componant. Verumtamen defectionem illum agitare ani- 
zo, neque ego unquam iudicavi, neque ab alio, cui id constaret, 
audivi. Non itaque iustum est, qui verbis duntaxat peccavit, eum 
rebus poenam luere: immo potius erratorum veniam dare et verbis 
in viam reducere eum oportere. Minae quoque intentandae, nisi 
talibus modum fecerit, simul omnium, etiam quae nunc illi di- 
mittuntur, ín futuro supplicia subiturum. Sic protovestiarium 
probiorem fore, et virum nbbilitate conspicuum ac sanguine impera- 
tori coniunctum haud 'male multatum iri. Hoc consilium nepos da- 
bat, et ut audiretur iraque poneretur rogabat, Sin ad veniam in- 
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A.C. 13260" ἄρα ἀγνεγδότως ἔχει καὶ μὴ βούλοιτο συγγνώμης ἀξιοῦν, 
V. 106 κέριον ὄντα müyroy ὅ, τι ἂν ἐϑέλῃ ἐξεῖναι ἔλεγε ποιεῖν. συν- 
ἤρατο δ᾽ ἄν. καὶ αὐτὸς πρὸς τὸ τιμωρήσασϑαι τὸν ὑβριστὴν, 
&iys ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ξώρα τὴν βούλησιν κεχτημένον" ἐπεὲ 
δὲ ὅσα à» gj βουλομένῳ xai δυνατός ἔστι καταπράξασϑαι, δ 
Βπεραινέτω τὴν βουλήν. Ταῦτα τοῦ μεγάλον Aoyo9érov πρὸς 
βασιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀπαγγείλαντος, εἶτε τοῖς βεβουλευ- 
μένοις ὡς λυσιτελέσιν ὃ βασιλεὺς πεισϑεὶς, εἴτε τὴν τοῦ νέου 
καλοχἀγαϑίαν αἰδεσϑεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖν τὸν πρωτοβεστιά- 
οιον ἀπέστη. οὕτω μὲν ἀμφοτέροις ὃ νέος βασιλεὺς, τῷ uàvie 
τοῦ μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ ἀτιμασϑῆναι συγκοπῆναι, τῷ δὲ τοῦ 
μὴ διὰ βίον δεσμωτήριον οἰκεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. avroi 
δὲ μετὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ἄχρως ἐχπεπολεμῶσϑαι εἰς φιλίαν συν- 
ελϑόντες καὶ ὅρκοις ἐμπεδώσαντες ἀλλήλους ἢ μὴν φρονήσειν 
ταὐτὰ, πρὸς τὸν κατὰ τοῦ νέου βασιλέως πόλεμον αὐτοί τειβ 
Οὐξηρτύοντο καὶ τὸν βασιλέα παρεχάλουν, ἀπάταις χρώμενοι 
καὶ διαβολαῖς" καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν τὸ μέχρε 
ϑανάτου πολεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν οὕτω" βασιλεὺς δὲ ὃ πρε- 
σβύτερος τὸν πρωτοβεστιάριον ἄρχοντα καταστήσας Βαλαγρά- 
δῶν, προσηνῶς τὸ καὶ ἡμέρως ὁμιλήσας καὶ πολλὰ émayyst-20 
λάμενος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν δέοι πρὸς τὸν πό- 
'λεμον εἶναι παρεσκευασμένον παραγγείλας, ὡς ἅμα τῷ δέξα- 
σϑαι γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν ἐκ τῆς ἑσπέ- 


4. Sic scripsi ex coniectura Intpr., cum antea esset éyded τῆς 
βουλήσεως ἑώρα τὴν δύγαμιεν χεχτημέγον. 


exorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium domino licere facere quod 
liberet, Se quoque ad iniuriosum illum puniendum adiutorem esse 
voluisse, si videret deesse facultatem ei, cui voluntas non deesset. 
Nunc:quia quaecunque vellet , praestare posset, faceret quod vellet. 
Haec postquam magnus logotheta seni renuntiavit, ille sive eo con- 
silio tamquam utili persuasus, sive nepotis probitatem reveritus, in 
protovestiarium animadvertere supersedit. ]ta iunior imperator uni 
maxime profuit, ne cum infamia verberibus contunderetur, alteri, ne 
aeternis vinculis mandaretur: qui non diu post ex infestissimis odiis 
in gratiam redierunt. Cumque ad idem sentiendum iusiurandum con- 
firmationis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt dolisque et ca- 
lumniis senem incenderunt, et beneficia bene meritum usque ad mor- 
. tem oppugnando pensaverunt. Átque hi quidem ita se gesserunt. Im- 
per^tor avus protovestiarium Balagradornm praesidem creavit, beni- 
gne tractatum cum multorum beneficiorum pollicitatione emisit: cum 
praecepisset, ut quibuscunque ad bellum opus essel parata habe- 
ret, quo statim atque a se litteras accepisset, ex occidente copias 
in nepotem duceret. Cui scriptum est ab amicis Byrantio, avvin 
propalam bellum adornare, Quamobrem ci et inagno domestico, nec 
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ρας ἐπάξων στρατιάν. ἀπὸ δὲ Βυζαντίου πρὸς τὸν νέον ν,4ν- AC. 1396 
δρόνικον ἧκον γράμματα παρὰ τῶν φίλων, σαφῶς ἀπαγγέλλον-. 
τα, τὸν πρεσβύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον nagacxsvals-D 
σϑαι. διὸ καὶ ἐδόχει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xai 
δπρωτοστράτορι βουλευτέα εἶναι περὲ τοῦ πολέμου. βουλευσα- 
μένοις δὲ μεγαλοψυχίᾳ ὥσπερ καὶ àni τῶν προτόρων πολέμων 
ἐδόκει χρῆσϑαι xoi μὴ προεξανίστασϑαι, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένειν, ἅμα καὶ ἐλπίζοντες περιγενήσε- 
σϑαε τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς καὶ τοῦ ϑεοῦ παρασπον- 
τοδουμένοις" αὐτοὶ γὰρ οὔτε λόγῳ αἰτέαν παρασχεῖν τοῦ λελύ- 
σϑαι τὰς σπονδάς. πείρας δὲ χάριν ἐδόκει πρὸς Βυζάντιον 
ἀπελϑεῖν ᾧς 7 φανεροῦ γενησομένον ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέ- 
σϑαι τοῦ πολέμου ἢ διαλυϑησομένου, τῶν κινούνσων καταπλη- 
ξάντων. βασιλεῖ πᾶν οὖν τῷ νέῳ καὶ τοῖς φίλοις οὕτως ἐδόκει, 

15 μδ΄. Koi ὕστερον ov πολλαῖς ἡμέραις κατὰ τὰς doxyacp.433 
Οχεωβρώου τῆς ἑνδεκάτης ἱἰνδικτιῶνος ἐκ “ιδυμοτείχου ἦλϑον AC. 1327 
εἰς Σηλυβρίαν, στρατιὰν μὲν ovx ὀπαγόμενοι τοῦ μὴ δοκεῖν 
ἐξεπίτηδες πρὸς πόλεμον χωρεῖν, ἅμα δὲ οἰκέταις καὶ τῶν 
φίλων οὐχ ὀλίγοις. ὡς δὲ ἐπύϑετο ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, 

20:0» v& δικαιοφύλαχα Γρηγόριον τὸν Κλειδᾶν καὶ Νίφωνα 
τὸν ἐπίσχοπον ἸΠογλαίνων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπέστειλδν εἰς Υ. 107 
Σηλυβρίαν, εἰς Βυζάντιον χελεύων μὴ ἐλθεῖν" οὐδὲ γὰρ av 
αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρήσειν, ὅτε τὰς πρὸς αὐτὸν σπον- 
δὰς παραλύσεις καὶ τοὺς Opxovgs xà» τι περὲ αὐτὸν συμβῇ Β 

16. Pro δεχότης scripsi Éydexdryc, certissima emendatione. Nam 
cum ex iis, quae noster supra c, 4a. narravit, tum ex Nicephoro 


L. VIIL c. 15. 4. patet, non annum 1326, sed sequentem iam 
agi Error librarii est, non Cantacuzeni. 


mon protostratori de bello in consilium ire placuit, visumque adhi- 
bendam , ut prioribus bellis, animi magnitudinem, nec prius insur- 
gendum, sed quid tempus moneat, exspectandum. es etiam vi- 
ctoriae praeclara illos sustentabat, quod Deum sibi fracto foedere 
laesis succursurum confiderent; ad quod frangendum ipsi nec re, nec 
verbo in causa ullo modo fuissent: experiundi tamen gratia Con- 
stantinopolin procedendum, quod belli molitio, simul ac eo accesis- 
sent, clare apparitura, aut perterrefactis, qui illud suscitarant, in 
nihilem recasura esset. Haec comsiliantium sententia fuit. 

44. Dies pauci iptercesserunt, cum ineunte Octobri, Indictione 
undecima, Didymeticho Selybriam sine exercitu, ne dedita opera in 
bellum viderentur proficisci, servorum widirddage en stipati catervis 
venerunt. Quod ut comperit senior, Gregorium Clidam dicaeephyla- 
cem et Niphonem Moglaenorum episcopum Selybriam mittit suis ver- 
bis nepoti mandatum, ne Byzantium adeat: non enim ingredi per- 
miesurum, quandoquidem foedus in postremis habuisset. Proimde 
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A.C. 1327 sy ἀβουλήτων, οὐκ ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὴν αἰτίαν λογίζεσϑαι 
! σαρεσπονδηκότι. τούτων ἀκούσας ὃ νέος βασιλεὺς, ἤλγησε μὲν 
οὐχ ἥκιστα ἐπὲ ταῖς ἀγγελέαις" μικρὸν dà ἐπισχὼν, ,,»ἐβουλόμην᾽" 
εἶπο,, μὴ τοσοῦτον ἀμνήμονα τὸν ἐμὸν κύριον xad βασιλέα ἧς 
ἔργοις αὐτοῖς εὐπειϑείας καὶ δουλείας πρὸς αὐτὸν ἐνεδειξάμηνθ 
ὀφϑῆναι vir: ἐπεὲ δ᾽ 7j τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων πληϑὺς ἐπίορ- 
κὸν καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν συμβάσεων ἀϑετητὴν καὶ οἴεσθαι ἀνέ- 
πείσὲ xai λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 
C ὑπείκοντα λογέζεσϑαι πάντα, πρῶτον μὲν ày καιρέῳ οἴομαι τὴν 
πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ἄφιξιν γεγενῆσϑαι, συνετῶν ὄντων καὶ δυνα-το 
μένων μάλιστα ἀπὸ τῶν λεγομένων τὰ ἀληϑῆ καὶ τὰ δέοντα 
συνεῖναι. ἔπειτα ἐρωτῶ, εἰ καὶ παρὰ τοῦ ἐμοῦ xvglov καὶ βα- 
σιλέως ἐπιτέτραπται ὑμῖν, ἅ v5 ἠδίκηκα ἐγκαλεῖν καὶ τούτων 
τὴν ἀπολογίαν δέχεσϑαι διεξιόντος. ἐλπίζω γὰρ àx πολλοῦ τοῦ 
. περιόντος ἀπολύσασϑαι τὰ ἐγχλήματα." τῶν δὸ εἰπόντων μη-ἰϑΆ 
δὸν πλέον ἐπιτετράφϑαι ἢ ὅσον μὴ εἰς Βυζάντιον ἀπαγγείλαντας 
ἥκειν, αὖϑις ἀναστρέφειν, ,ἀπαγγείλατε τοίνυν" ἔφη͵, τῷ ἐμῷ ' 
κυρίῳ καὶ βασιλεῖ, ὅτε τὸν ἔφορον τῆς ἀληϑείας ἐπιμαρτύρο-- 
ὉὯμαι ϑεὸν καὶ αὐτὸν ἀλήϑειαν καλούμενον καὶ ὄντα, ὡς οὔτε πρό- 
τδρον, οὔτ᾽ ἐν τῷ νῦν ἀδίκως κατ᾽ ἐμοῦ κινουμένῳ πολέμῳ, ovt^20 
ὄργοις ovre μὴν ἐν ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πεπραγμένον 
κατὰ σοῦ. διὸ καὶ ἱκέτης yívoua( σου πρὸς αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ τὸ 
Ῥ. 19 ὀργίζξεσϑαι ἀποϑέμενον, συμπαϑείᾳ χρήσασϑαε xai πρᾳύτητε,’ 
xai τοῦ δικαίου xai λυσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. εἰ δ᾽ ἄρα 


δ. αὐτὸς legebatur pro αὐτοῖς et 15. ὁποδύσασϑαι. 


sí quid ei obveniret mali, non illi, sed sibi culpam adscriberet, 
qui foedus violasset. Doluit valde hoc nuntio nepos, paulumque 
cunctatus, Voluissem, inquit, dominum mcum et imperatorem sub- 
lectionis meae , quam erga eum factis ostendi, non adeo d i 

memoriam. Sed quia peccatis meis factum est, ut huc pro ur, 
σεν s periurum et pactorum contemptorem iudicaret ac diceret, cum 
probum, patris amantem sibique subiectum reputare debuisset , 
primum quidem opportune vos huc venisse arbitror, viros prudentes 
quique facillime ex oratione mea veritatem et officium intellecturi 
sint, Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in mandatis acceperitis, 
ut de iniuriis illi a me illatis mecum expostuletis meamque contra 
defensionem audiatis. Etenim ad obiecta depellenda quod dicam 
superfuturum, nedum defuturum spero. Respondentibus, non plus si- 
bi praeceptum, quam ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur: Renuntiate igitur, ait, domino meo et impe- 
ratori, mc Deum veritatis vindicem atque adeo ipsam veritatem, (ipse 
enim et est et nominatur veritas,) testari, me neque antea, neque modo 
bello tam inique appetitum, mihi alicuius in ipsum criminis , seu re 
seu verbo admissi, conscium esse aut fuisse. Quare illum per Deum 


- 
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τοῦ ϑαΐίμογος ἡ δυσμένεια, δι᾽ ἣν πολλάκες ἐν καχοῖς τεταλαι- À.C.1327 
zwóogxo , τῆς μὲν δουλείας καὶ εὐπειϑείας, ἣν ἔργοις αὐτοῖς 
ἐπεδειξάμην ἐν παντὲ τῷ παρασχόντι, παρεσκεύασεν ἐπιλελῆ- 
σϑαι,, τοῖς διαβάλλουσι δὲ καὶ συχοφαγτεοῦσιν ἀνέπεισε προσ- 
βέχειν καὶ τὸν xav ἐμοῦ πόλεμον κινεῖν, δέομαι αὖϑις μὴ ἐρή- 
pur οὕτω καταψηφίσασϑαι, ἀλλὰ τά τὸ ἐγκλήματα δηλῶσαε 
καὲ τόπον ἀπολογίας παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν διαφύγω τὴν δί-Β 
xgv, τὰ ἐγκλήματα ἀπολυσάμενος, εὖ ἄν ἔχοι" ὧν δ᾽ ἐπιορ.. 
xov ἁλὼῶ καὶ παρασπονδῶν, οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώμης, 
τοὐἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι." βασιλεὺς μὲν οὖν Ó 
γέος τοῖς πρέσβεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν" οἱ 
δ᾽ ἐπυνθάνοντο αὖϑις, εἰ μηδὲν ξαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βα- 
σιλέα τὸν πάππον γεγενημένους ὅρχους παραβεβηχὼς, οἰόμενοι 
πεῖσαι ἂν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασϑαι πρὸς τὸν ἔγγονον, 
τὔμηδὲν ἐπιορχοῦντα πύϑοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἰσχυρισαμένου ἄχρε 
εὖτο παρεσπογδηκέναι μηδαμῶς, χαέροντες εἰς Βυζάντιον àno- C 
γῆχον, ἐλπίζοντες τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων καταλύσειγ" τὸ 
δ᾽ ἐναντίως ἢ ἀπέβη προσεδόχων. ἀπαγγειλάντων. γὰρ ὅσα βα-. 
σιλεὺς ὃ νέος πρὸς τὸ μὴ παρεσπονδηκέναι παραιτεῖται, ov- 
200à» μᾶλλον ὃ πρεσβύτερος ὕὑφῆκο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν 
ἀπεκρίνατο οὐδέν" τῷ πατριάρχῃ dà Ἠϊσαΐᾳ τὸ μνημονούδιν. 
ἐν ταῖς ἱεροτελεστέαις τοῦ ἐγγόνου μήτ᾽ àv εῷ τῆς ToU ϑεοῦ 
Σοφίας νεῷ, μήτ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς ἐχέλευς συγχωρεῖ» 
καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν ὃν βασιλείοις ἱερῶν ἀπεληλακέναε vr» V.108 


Íímmortalem obsecro, ut iuxta mecum miseriam meam sentiat, seque 
ad lenitatem det, ac ne quid praeter aequum et bonum attentet, 
Quod si cacodaemonis malignitas, propter qu multas toties ae- 
rumnsas pertuli, paratam ad eius nutum voluntatem meam, quam, 
quotiescunque occasio fuit, prae me tuli, ex animo illi excussit, 
obtrectatoribus autem et sycophantis aures dare et armis me perse- 
qui persuasit, iterum oro, ne indicta causa me condemnet, sed cri- 
mina proferat, defendendi locum relinquat. Si, refutatis illis , .da- 
mnationem effugero , bene habet: sin perfidus et foedifragus ihventus 
fuero, ne veniam consequar, et vel me iudice, quantumvis magno 
supplicio multer. Haec nepos avo, Quaerentibus adhuc legatis, ec- 
quid iuramentum , quod avo iurarit, nullam partem violarit , (rati, 
non difficile reconciliatum iri senem, si iurisiurandi tenacem esse 
audierit ,) confirmanteque illo, se ad id tempus usque nihil foederi 
contrarium egisse, laetantes ac bene sperantes, bellum sopitum iri, 
Byzantium repetivere, Verum aliter accidit, quam sperabant: ex- 
positis namque quibus iunior rupti foederis culpam ab se amolitus 
esset , nihilo magie senior iram posuit. Et legatis quidem nihil re- 
spondit: patriarchae vero Esajae praecepit, ut inter sacrorum solen- 
Dia ncque in Sophiae, neque in aliis templis eius nomen edi sine- 


* 
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A. C. 1327 rovrov. μνήμην. ὅ πατριάρχης δὲ τὴν αἰτίαν ἠρώτα, δι᾽ ἣν ἂν 
ἐχβάλλοιτο τῶν ἱερῶν ἡ μνήμη τοῦ βασιλέως" ei μὲν γὰρ sic 
Ὅτι τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐχχλησίας ἐξώχειλε doyua, οὐδ᾽ οὕτω. 
πρὸ πάσης παραινέσεως καὶ πείρας τῶν ἱερῶν ἐκβάλλειν χρὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῶν ἑερῶν τῆς ἐκκλησίας προστάτηνϑ 
ἀποδειχϑέντα δογμάτων xoi κηδεμόνα ψυχῶν, οὐχ ἄχρε Ῥη- 
γίου μόνον, ὅπου βασιλεὺς ὃ νέος διατρίβει, ἀλλὰ xai εἰς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν. τε καὶ προ- 
ϑυμεῖσϑαι βαδίζειν. διὰ τοῦτο δέον εἶναι πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
. ἀπελϑεῖν"  xày μὲν, ϑεοῦ συγναιρομένου, πολλὰ διδαχϑεὶς καίτο 
γουϑεέτηϑεὶς τὴν κακοδοξίαν ἀπόϑηται, τὴν ἀλήϑειαν ἀσπασά- 
μενος καὶ τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωχὼς, πανταχόϑεν 
ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε ἐκκλησίᾳ, τοῦ κατὰ πγεῦμα, καὶ σοὶ, τοῦ 
σωματιχοῦ παιδὸς, τοῖς τε Ρωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσμέγου, 

p.135ày δ᾽ ἐθελοκακῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληϑείας xap-15 
μύων ἑκοντὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐδὲ μικράν τινα παρέχων 
ἐλπίδα τοῦ ἰατρευϑῆναι ἄν ποτε, οὐ τῶν ἔν Βυζαντίῳ ἱερῶν 
μόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐχβαλῶ, ἀλλὰ xai τοῖς ὅὁποιδήποτε 
γῆς Χριστιανοῖς ἐκκήρυχκτον αὐτὸν ποιήσω." ἀποχριναμένου δὲ 

τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ &yxa-20 
λεῖν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὅρκων ἀϑέτησιν καὶ τῶν συγϑηκῶν, 
Bért v6 αὐϑάδειαν καὶ ἀπείϑειαν, καὶ διὰ τοῦτο νουϑεσίας καὶ 
, παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον ἐπιγενοηχέναι, πάλιν δὲ αὐτοῦ 
τὴν διόρϑωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων, αὐτὸν 

τὰ δέοντα ποιήσειν" ,,οὐκοῦν᾽ εἶπεν ὃ πατριάρχης, δέομαί gov,25 
κράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὶ χάριν ταύτην καταϑεῖναι μεγέ- 


rel : nam et in palatio eius memoriam e sacris eiectam esse, Ῥαϊγὶ- 
archa huius rei causam sciscitari: nam si vel in dogma aliquod ab 
ecclesiae placitis diversum praecipitasset, ne sic quidem citra admo- 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen opor- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum antistitem 
animarumque procuratorem institutum, non Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo ver- 
sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac monitis vi- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatémque amplexatus fuerit, quid melius optari posse? 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, et 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin se in improbitate eb- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos clauserit , nec qualemqua- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis eius 
nomen expuncturum , sed Christianis per orbem universis etiam ut pio- 
rum communione seclusum promulgaturum, Tum imperator, nog se pra- 
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στην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελϑεῖν"" ἐλπίζειν γὰρ Ba- A.C.1337 
σιλέα τὸν νέον πείσειν, εἴ τί τὸ ἡμάρτηται πρότερον, ἐπα- 
γνορϑώσασϑαι καὶ ἀσφαλῶς εἰς τὸ ξξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν, τά 

τὸ μεταξὺ προσχόμματα καὶ τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου ποιήσειν 
δέχποδών. ἀηδῶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεϑεὶς, 

' »6xogv" sins »τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπραγμόνως πείϑεσθϑαι λόγοις, 
καὶ τὸ χελευόμενον ἀντιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν" ἐπεὶ δ᾽ οὐκς 
οἶδ᾽ ᾧτινε χρώμενος λογισμῷ τἀναντία καὶ λέγειν καὶ πράτ- 
vé» προήρησαι, duoi δέον συνεργεῖν, αὐτὸς ἄν εἰδείης ἃ δέον 

τοποιεῖν.᾽" οὕτω. μὲν οὖν βασιλεύς τὸ xa) πατριάρχης ἀσύμφω- 
vos ταῖς γνώμαις ἦσαν. διὸ καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσθαι μνήμην" ἐν δὲ τοῖς κατὰ Βυζάν»- 
vtov λοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς Σοφίας τοῦ ϑεοῦ τεμέ- 
ve& τῷ ἱερῷ, ὡς ἔϑος ἦν, ἡ μνήμη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο. Ὁ 

:5 με΄. Βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐν τῷ περὲ τὸ Ῥήγιον Ἔννακό- 
σια προσαγορευσμένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Ὀχτω- 
βρέου ἄχρι καὶ “Ζεκεμβρίου διατρέβων μηνὸς, ἐδεῖτο τοῦ noe- V.109 
σβυτέρου βασιλέως, μὴ αὖϑις τὰ Ῥωμαίων πράγματα εἰς φϑο- 
ρὰν xoi ταραχὴν ἐμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ἔλεον τῶν ὑπηκόων σχόν- 

δοτα, μὴ ἐπὶ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. ὡς ἄν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἐλέσϑαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ Ρ. 190  . 
πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις" ,τῆς ἐμῆς, d βασιλεῦ, σπουδῆς τὸ 
vitatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
qe contemptum, superbiam insuper et contumaciam. Atque idcirco 

ius commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse, δὲ 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, se, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, oro te, 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum me divinat animus, » 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat .atque in poste- 

' rum quod suarum est partium fideliter praestet, et offendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et iussa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatüs, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere deberes, ipse noveris quid con- 
veniat. Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio qun interdicta erat nepotis mentio; in reli- 
quis autem per urbem DByzantinam sacris, etiam in ipsa aede Sophi- 
ae, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 

45. Iunior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
a principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
tur, ne rem Romanam rursus in tumultum perniciemque coniiceret , 
sed misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quo autem 
ilium ad pacem flecteret, sic per legatos egit: Sedulitatis et volunta- 
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A.C.1322 καὶ προϑυμίας ὑπὲρ τῶν. κοινῇ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ συμ-- 
φερόντων οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων 7 σὲ μάρτυρα ἔξεστε 
παρασχεῖν. οἶσϑα γὰρ, ὅπως, Προυσηνῶν ὑπὸ Περσῶν πολιορ-- 
κουμένων καὶ ὅσον οὕπω ἁλώσεσθαι προσδοκωμένων διὰ τὸ 
τὸν σῖτον παντάπασιν ἐπιλελοιπέναι, πυϑόμενος αὐτὸς αὐτό-ΞΚ 
κλητὸος εἰς Βυζάντιον ἦχον, δεόμεγός v5 ἅμα καὶ συμβουλεύ- 
ων, τοῖς πολιορκουμένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγκχεῖν. 
αὕτη δ᾽ ἣν τὸ ἐμὲ ἅμα τῇ στρατιᾷ vavoi πρὸς τὴν Τρίγλει- 

Ba» περαιωϑέντα, inti οὐ πολὺ Προύσης διέχει, τοῖς ve βαρ- 
βάροις, 7» δύνωμαι, ἐπιϑέσϑαι καὶ Προυσηνοῖς τὰ ἐπιτήδειατο 
ἐσχομίσαι" τούτου δὲ γενομένου, ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντισχήσειν' τἄλλα γὰρ 5 πόλις ἅπαντα 
καξεσχούασταε καρτερῶς. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω προϑυμίας εἶχον 
πρὸς. τὸ Προυσηνοῖς βοηϑεῖν αὐτὸς διακιγδυνεύων, σοῦ δὲ μὴ 
ἐφιέντος, ἄχων κατεσχέϑην" ὃ καὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοξε ys-15 
γενῆσϑαι τοῦ Προῦσαν ὑπὸ τοῖς πολιορχοῦσι βαρβάροις γε- 

Ο(γενῆσϑαι. ταῦτα δὲ διῆλθον, οὐχ ἵν’ ἁπλῶς οὕτω φιλοτιμή.- 
ceat, ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἐπιδείξαιμε ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι εἰ 
μεᾶς ἕνεκα πόλεως κινδυνευούσης οὕτω περιδκαιόμην xot δεῖν 
ὀνόμιζον ἢ βοηϑεῖν αὐτῇ ἢ καὶ αὐτὸς συγκιγδυνεύειν, πολύλο 
μᾶλλον ἄν ἀλγοίην νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν τὴν ἥγεμο- 
ψίαν κινδυνεύουσαν δρῶν. τὸ γὰρ ἡμᾶς, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς 
τοὺς ἔξω πολεμίους πολεμεῖν δικαίους ὄντας, συῤῥήγνυσθαε 
ἀλλήλοις οὐχ ἄλλο τι ἢ καταστῤοφὴν αὐτῆς τελεωτάτην οἶδ- 


tis meae, imperator; ad providenda actuenda Romani imperii commo- 
da praeter te idoneum testem laudare alium non queo. Manet enim: 
in memoria tibi, quo pacto, cum Pruseni a Persis obsidione valla- 
rentur, et iam inibi esset, ut penitus defecti cibariis, in hostium 
manus venirent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus advolarim, 
teque rogando et hortando impulerim, ut qua posset providentia 
victus importaretur, Poterat autem sic, ut ego cum militibus Tri- 
liam Prusae vicinam traiicerem, barbaros, si liceret, invaderem, et 
senis alimenta inferrem, Quo quidem modo obsidionem diu to- 
leraturam sperabatur, quando undiquaque firmiter communita est. 
Cum igitur ego Prusenis quamvis cum capitis mei discrimine succur- 
rendi desiderio arderem , tu me invitum cohibuisti: id quod potis- 
simum videtur in causa fuisse, cur Prusenorum barbari potirentur. 
Haec narravi, non ut gloriarer tantummodo, sed ut ex ea, quae mihi 
suppeditat copia, quod volo uno argumento demonstrarem. Si enim 
proper unicam urbem tantum cruciabar eique aut ferendum auxi- 
ium, aut cum ea omnes casus mihi subeundos existimabam , quanto 
magis nunc cruciarer, si universum imperium Romanum simul in die- 
crimen vocatum aspicerem? Nam quod nos, qui pro eo adversum 
exteros propuguare summo iure debebamus, bello concurrimus , hoc 
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σϑαε χρή. διὸ δὴ καὶ σφόδρα cov δέομαι, βασιλεῦ, εἶ μὲν A.C.1333 
οἷόν τὸ, καταλῦσαι τὴν ἔχϑραν καὶ τὴν εἰρήνην μᾶλλον ἢ 
τὸν πόλεμον ἐλέσϑαι. εἰ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον οὗ τῶν συκοφαντῶν 
ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ᾽ ἐμὲ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεόμενον ἀγύδιν 
ὁμηδὲν, τό ys δεύτερον ἱκετεύω, ἐπὲ σοῦ ἅμα δύο ἢ καὶ τρισὶνὉ. 
ἐλθόντα δικασϑῆναι. κἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, καλῶς 
ἄν ἔχοι" à» δ’ ἀδικῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορχῶν, τῶν μακρῶν ἀπαλ- 
λαγήσῃ πόνων, ἔχων à» χερσὲ τὸν ἀδικοῦντα, καὶ μὴ φείσῃ, 
πρὸς αὐτοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ κόλασον ἀξίως τῶν ἁμαρτημάτων. tb . 
100à μὴ τοῦτό σοι ἀρεστὸν, τὸ αὐτὸν ἐμὲ ixi σοῦ ἐλθόντα de 
κασθῆναι, ἀλλ᾽ ὃ μέγας δομέστικος γοῦν ὀλθὼν δικαζέσϑω 
ὑπὲρ ἐμοῦ. κἂν καὶ αὐτὸς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέτως πάν»- 
vec δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω, 7 εἰ αὐτὸς ἐν τῷ σώματι ὕφι- 
στάμην τὰ δεινά." Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἐπέστελλδ 
15zmoóc τὸν πάππον καὶ βασιλέα" καὶ ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
τοιαῦτα ἔγραψε, δεόμενος περὲ "τῶν αὐτῶν" ,,χράτιστο βασι-ΡῬ. 137 
λεῦ, ἀμφότερά c8 οἴομαι σαφῶς πεπεῖσϑαι περὲ ἐμοῦ, ὅτι va 
εὐνοϊχῶς διάκειμαι καὶ quoc περί σε καὶ οὐδενός σοι δου- 
λεύειν ἧττον αἱροῦμαι, τούτων ἀποδείξεις σαφῶς τῶν πρα- 
λογμάτων ἐν πολλοῖς παρασχομένων, καὶ ὅτι τὴν καινὴν τῶν 
Ρωμαίων εὐδαιμονίαν οὐ τῶν ὄντων μόγον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ζωῆς προϑύμως ἀλλαξαίμην ἄν. νυνὶ δέ σε δρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς Β 
αἰτίας λύοντα μὲν τὰς σπονδὰς, ὥὡρμημόνον δὲ πολεμεῖν, oqo- 
doa μὲν ἀλγῶ καὶ παραπλήσιον ϑανάτου, τὰς συμφορὰς, al 


“ 


profecto non aliud, quam ultimum illius exitium par est arbitrari, 
Quare te magnopere quaeso, imperator, si potes, inimicitias depone, 
et pacem bello antepone. Sin calummiatorum voculae apud te tan- 
tum valuerunt, ut quam saepius petivi pacem, nondum obtinuerim, 
saltem hoc mihi largire, precor, ut duobus aut tribus comitatus, 
apud te causam dicam. Si crimina refellero , bene habebit: si per- 
iuril iniustitiaeque damnatus fuero, tu diuturna molestia liberabe- 
ris, reum manibus tenens: cui ut ne parcas, sed pro eo ac scelera 
eins merentur illum punias , per Deum te oro. Sin autem non plá- 
cet, ut ipse praesens abs te praesente iudicer, at magno domestico 
sit fas se loco meo sistere. Qui si et Ipse damnabitur, atrocissimam 
pocwm exsolvat: qua plane non minus dolebo, quam si corpore meo 
Ham extepíssem. Haec imperator iunior ad avum scripsit: quibus 
germana etiam magnus domesticus his verbis: Utrumque tibi, im- 
perator optime, persuasissimum credo, et benevolo atque amico esse 
me erga te animo, ad obsequia tua paratissimum, quod rebus saepe- 
numero clare demonstravi, et pro communi Romanorum felicitate nonu 
facultates duntaxat meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno, te sine causa foedus solvere et ad arma 
prorumpete, incredíbilis me dolor propemodum etanimat, conside- 
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Δ. C.1327 περιστήσογνται Ῥωμαίους ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐννοῶν πολέ- 
V.110 μου" δέομαι δέ σου μὴ τοιούτοις κακοῖς τοὺς ὑπηκόους nspt- 
πεσόντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι τὴν συμφοράν, βασιλεῖ τῷ 
ἐγγόνῳ διαλλαγέντα, οὐδὲν, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, οὔτε ἐν πρά- 
γμασιν οὔτε ἐν λόγοις, οὔτε πρότερον προσχεκρουκύτι ovre νῦν,» 
(οἶσθα δὲ σαφῶς, ὡς οὐδὲν οὔτε φϑέγγεται οὔτε. πράττει, μὴ 
Cov»sdorog ἐμοῦ") μὴ δὴ τὰς συκοφαντίας τῶν ἐπ’ ὀλέϑρῳ ἥδο- 
μένων τῷ κοινῷ τῆς κοινῆς προϑεῖναι σωτηρίας, μηδ᾽ αὐτοῖς 
πεισϑῆναι πρὸς τὸ πολεμεῖν ἐνάγουσιν, ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας 
ἀχριβῶς δεδιδαγμένος, ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι καὶ ἄχϑοςιο 
ἄραι τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐϑέλουσιν ὕπερβαῖνον. καταλύων μὲν 
οὖν τὸν πόλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ xai σαυτῷ xai ἡμῖν" 
τοὐναντίον δὲ ποιῶν, οὐκ οἶδα ὅπυτέροις μᾶλλον ἀλυσιτελέ: 
στερον βουλεύσῃ. βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ σὸς ἔγγονος δίκῃ δια- 
λύεσθαι τὰ ἐγχλήματα προκαλεῖται, καὶ παρὰ σοὲ δικαστῇ ,15 
ὃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν, ὡς δικαία ἡ ἀξίωσις" ἢ, τό γε 
δεύτερον, εἰ μὴ αὐτόν σοι κατὰ γνώμην πρὸς τὴν δίκην ἀπα»- 
Ὁ τῆσαι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν. αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὐϑύ- 
vac παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλϑεῖν κελεύσεις, πέπεισμαι 
σαφῶς, ὡς ὀφϑεὶς μόνον ἀραχνίων ἱστῶν ἀδρανεστέρας az0-20 
δείξει τὰς συκοφαντίας" εἰ δὲ, τό γε δεύτερον, ἐμὲ, ἐλπίζω 
καὶ αὐτὸς οὐ μόνον οὐδὲν ἠδικηκότα, ἀλλὰ καὶ φιλοπάτορα 
καὶ τὴν προσήχουσαν αἰδῶ xai εὐπείϑειαν μέχρι παντὸς ἐπι- 
δεδειγμένον ἀποδείξειν. εἶ δ᾽ ἀμφοτέρων τούτων καταφρονή- 
σεις, πεισϑεὶς τοῖς συχοφαντοῦσιν, ἡμᾶς μὲν ὃ ϑεὸς οὐ περιό-χῦ 
tantem calamitates, quae Romanos propter bellum vestrum oppressu- 
rae sunt. Ego vero te obsecro, ne populos tuos tantis cladibus ma- 
ctari sinas, malumque imminens reprimas, cum nepote redactus in 
concordiam: qui, quantum mihi constat, nec facto, nec verbo neque 
pridem , neque recens te offendit. Nequé enim ignoras, eum me in- 
scio nihil vel dicere solere vel facere. Noli igitur obtrectatorum in 
communi peste exsultantium sermunculos communi saluti anteferre: 
noli ad arma incitantibus illis aures accommodare: siquidem expe- 
riundo probe didicisti, eos conari quae fieri nequeunt, et onus tol- 
lere, quod eorum humeri sustinere haud possunt. Itaque si bellum 
valere iusseris, tibi nobisque consulueris. Si secus faxis, de te an 
de nobis peius mereare, equidem nescio. Nepos igitur tuus ad iu- 
dicium provocat tuumque tribunal appellat: cuius petitionem esse 
iustam nemo negabit: et si ipsum in iudicium venire non vis, ut 
a me rationes illius reposcas, rogat. Si eum per se sisti volueris , 
solo aspectu calumnias aranearum jolis invalidiores osetensurum nibil 
penitus dubito: sin, quod huic proximum optat, me, spero non solum 


nihil eum sceleris fecisse, sed etiam tui ut parentis semper amantem 
fuisse, debitamque tibi reverentiam praestitisse in omnibus, me pa- 
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ψεῖαι ἀδικουμένους" ὑμῖν dà ὅποι rà πράγματα τελευτήσει, A. C.1327 
duo] μὲν ἄμειγον σιωπᾷν, 7j πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. πλὴν τὰ 
παρόντα μοι γράμματα τηρεῖσϑαε δέομαι" ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως 
ἐκ τῶν ἀποβησομένων εἰ ἀγαϑὸὺς αὐμβουλης ἐγὼ φανῇ." 
5 κς. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσβυτέρῳ ἐπέστελλον fa-P 138 
σιλεῖ. ὃ dà τὰ γράμματα ἀναγνοὺς, οὐδὲν ἀπεχρίγατο πλέον, 
7 ὡς οὐ Qddioy ἐπὲ δίκῃ οὔτε τὸν ἔγγονον, οὔτε τὸν Καντα- 
κουζηνὸν ἐν Βυζαντίῳ δέχεσϑαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀκούσας 
τὴν βασιλέως ἀπόχρισιν, ἤλγησε μὲν σφοδρῶς ἐφ᾽ οἷς οὕτω 
Joxapa πώντα δικαίου λόγον xai αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας " 
dnayopsvcac δὲ τὸ βασιλέα πείϑειν ἐπιχειρεῖν, τῷ πατριάρχῃ 
γράφει τοιαῦτα", δέσποτα πατριάρχα καὶ ἡ περὲ αὐτὸν ϑεία 
' σύγοδος καὶ ἱερά, ἔστε σαφῶς ὅσα βασιλέως μεταξὺ xai ἐμοῦ B 
πρὸ χρόγου συμβέβηκέ τινος, διὰ vág ἁμαρτίας φαίην ἂν 
15éyoys τὰς ἐμάς. ταῦτα μὲν οὖν ὃ πάντα σοφῶς οἰχονομῶν 
ϑεὸς διέλυσέ τε ῥᾳδίως καὶ βαϑεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην" ὅτϑ 
δὲ πώντα τὰ ἐν μέσῳ σχῶλα καὶ προσχόμματα περιῃρέϑη, 
καὶ βαϑείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὐδ᾽ ἄχρι λογισμοῦ ἐμφυ- 
᾿ς Mov πέρε μηδὲν πολέμου ἐννοοῦντες, αἰφνίδιον ἀνεῤῥάγη xÀA9-V. vii 
δοδων βαρὺς καὶ χαλεπὴ τρικυμία τὴν Ῥωμαίων αὕτανδρον 
ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα καταδύειν, καὶ συμβέβηκέ τι παραπλής- 
σιον ἡμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν. ἐκεῖνοί τε γὰρ κατὰ μὲν 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου προσβολὴν, κἂν σφοδρὰ τύχῃ C 
οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς" ἂν δὲ ῥαΐσασι δεύτερον 


tefacturum. Si tu utramque conditionem, a criminatoribus praeoccu- 
patus videlicet, contemnis, Deus nos certe indigne habitos non con- 
temnet: res autem vestra quo evasura sit, silere praestat; experien- 
tia manifeste docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari rogo, 
donec ex eventis constiterit, ecquid bonus consiliarius fuerim. 

46. Haec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt: quibus 
ille perlectis, aliud non respondit, quam, difficile esse vel nepotem 
vel Cantacuzenum ad causam dicendam Constantinopolin admittere. . 
Ex quo responso iunior magnum dolorem accepit, cum se praeter 
omne ius fasque defensione excludi cerneret: fessusque conatibus ad 
persuadendum irritis, patriarchae scribit hoc exemplo: Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha et qui cum eo estis sacrosancti 
episcopi, quaecunque inter me avumque meum haud ita pridem, 
peccatis meis fortasse id exigentibus, contigerunt. Quae omnium 
rerenr sapiens moderator Deus facile dissipavit concordiamque sum- 
»oam largitus est. Cum iam remotis e medio obstaculis impedimen- 
tisque omnibus, tranquillissima quiete frueremur, belli civilis ob- 
Mti funditus, derepente vastus quidam fluctus et turbulenta tempe- 
stas exstitit, quae Romagum imperium velut navim cum ipsis vecto- 
ribus summersuram se minaretur. Ac hobis idem, quod aegrotis 
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A. 6.132) αὖϑις ἢ καὶ τρίτον ἐπίϑηται εἰ τύχοι, ἀσϑενεστέροις περιτυ- 
χοῦσα, κατεργάζεται ῥᾳδίως τοὺς ανϑρώπους. καὶ ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ συμβέβηκε νῦν. ὑπό τὸ γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων γε- 
γενημένων πολέμων καὶ τῶν ἔξωϑεν ἡμῖν ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
ἐπενεχϑέντων τῷ πλείονι κατειργασμένοι μέρει, οὐδὲ ἂν vi5 
βλέψαι δυνησόμεϑα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα κακὰ, ἀλλὰ δια- 
φϑαρησόμεϑὰ αὐτοὶ ὕφ᾽ ξαυτῶν. ἅπερ ἅπαντα συνορῶν xai 
αὐτὸς, καὶ τὸν κίνδυνον ovx ἴδιον, (ἦν γὰρ ἂν ἀνεκτὸν, ἀλ- 
λὰ κοινὸν τῶν Ῥωμαίων ἁπάντων ὄντα σαφῶς ὁρῶν, ἐν ξξή- 
κοντα ἡμέραις ἤδη μάλιστα περὲ Ῥήγιον κάϑημαι, καϑάπεριο 

Diors καὲ αὐτοὶ, βασιλέως δεόμενος ὁσημέραι μετὰ τῆς προσ- 
ηχούσης αἰδοῦς ἐμοὲ καὶ μετριότητος καὶ δουλείας, συγγνώ- 
μης τυχεῖν, καίτοι γε μηδὸν ἑαυτῷ συνειδὼς ὀργῆς ἄξιον 

ε i] ’ 2 32 
πεπραγμένῳ. ὡς δὲ πολλὰ μοχϑήσας, εὕρισκον οὐδεμίαν δνη- 
σιν ἀπὸ τῶν πόνων, ἐτραπόμην ἑτέραν, μετὰ κομιδῇ τενωνιδ 

Ῥ. 130 εὐαριϑμήτων ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἐλϑεῖν αἰτῶν, καὶ ὑπὲρ | 
ἐγκαλοῦμαι εὐθύνας ταύτῃ παρασχεῖν" ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο κατὰ 
γνώμην εἴη βασιλεῖ, τὸν μέγαν δομέστικον ἐλϑόντα ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἀπολογεῖσϑαι. καὶ ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προκλήσει εἰσηχούσϑην, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐρήμην παρὰ πάντα τοῦ δικαίου νόμον καταδικάζομαι.λο 
ἐγὼ dà, εἴγε βασιλεὺς αὐτὸς δητήν τινα δίκην ὅποίαν ἄν αὐ- 
τῷ ἐδόκει ἐκέλευεν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι δοῦναι, ἠγάπησα ἂν, 
xai σὺν προϑυμίᾳ πολλῇ παρέσχον» vvyi δὲ δρῶν τὴν εἰς ἐμὲ 
ὀργὴν κατὰ πάντων Ῥωμαίων ἐξάγουσαν τὴν βλάβην, οὐκ 
usuvenit, Illi namque in primo morbi accessu quantumvis rapido, 
potenter resistunt: sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus iam debilitatos inveniens, cito interficit. Sic nos superioribus 
bellis civilibus et externis, quae barbari intulerunt, propemodum 
confecli, adversus surgentia mala ne oculos quidem tollere poteri- 
mus, sed mutuis caedibus peribimus. Quae omnia cum et ipse 
animadvertam et periculum non privatum, (esset enim id ferendum,) 
verum publicum considerem, iam sexagesimum omnino diem , ut 
nostis, prope Rhegium sedeo, quotidianis precibus, qua par est re- 
verentia, modestia et subiectione veniam ab imperatore flagitans; 
tametsi nihil mali facinoris.in me reperio, quod eius ira dignum 
sit, Postquam vero multum laborem frustra consumpsi, alia exper- 
tus sum via, rogans, ut mihi cum ἀπ ᾧ eiu in eius conspectum 
venire ibidemque criminibus respondere liceret: aut si id non pla- 

. ceret, magnus domesticus meo nomine idem facturus veniret, Re- 
lecta utraque conditio, atque ita contra omnium legum iura, indicta 
causa, damnationem subeo, Atqui si avus poenas certas pro arbi- 

' tratu suo pendere me iussisset, pro iis, quae mihi obiectantur, non 
aequo tantum, sed etiam promptissimo aimo pependissem. Nunc 
cum eius in me farorem Romanis upiversis pestiferum fore praevi- 
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ἀνεχτῶς ἀλγῶ . διὰ τοῦτο καὶ δεόμενος τῆς ὑμῶν ἁγιότητος AC. 1327 
γράφω, εἶγε τοῦ ϑεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδάσαι ὑπὲρ τῆς εἰρή.-.Β 
γης χαὶ μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι καταχραν- 
ϑέντας, ἀλλ᾽ ἢ πεῖσαε βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ γενόμενον ὑπὲρ 
δὧν ἐγχαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, ἢ ἐνταῦϑα γενομένων ὑμῶν, 
ὑπὲρ τῶν ἴσων τὴν ἀπολογίαν ϑέσϑαι." Τοσαῦτα μὲν βασι- 
λεὺς ὃ νέος πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων δεόμενος ἀρχιερέων 
ἔγραψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ἃ καὶ φέρων ὃ διακομιστὴς ἐνεχεί- 
ρισε τῷ πατριάρχῃ. καὶ τῶν ἀρχιέρέων συνεδριαζόντων, &ya- 
τογγωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, ὡς ἐδόκει ἡ ἀξίωσις δικαία 
τοῦ νέου βασιλέως, πάντες εὐϑὺς πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτε- C 
ρον ἐλθόντες, τά τε γράμματα ἐδείκνυσαν τοῦ ἐγγόνου καὶ 
συνηγόρουν αὐτῷ ὡς δίκαια ἀξιοῦντι. καὶ αὐτὸ γὰρ, ἔφασαν τὸ 
περὲ πλείστφυ ποιεῖσϑαι ἢ αὐτὸν ἐνταῦϑα ἐλθόντα ὑπὲρ ὧν 
τϑἐγχαλεῖται παρέχειν ἐθέλειν εὐθύνας, ἢ τοῦ πατριάρχου ἐχεῖ' 
γενομένου τὸ αὐτὸ ποιεῖν, «τεχμήριον ἄν εἴη μέγιστον ἢ τοῦ 
μηδὲν ἡμαρτηκέναι, 7 εἰ καὶ ἥμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν διορ-- 
ϑωθῆναι. τούτου δὲ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων ἀποδεικγυ- 
μένου, δίχαιον ἂν εἴη καὶ ἅμα λυσιτελὲς καὶ ἀναγκαῖον, ἐκ 
αοδυο τῶν ζητουμένων γενέσϑαι ϑάτερον. δρῶν οὖν καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς τό,τε ἀναντίῤῥητον τῆς ἀξιῴσεως xat τὴν τοῦ πατρι-- 
ἄρχου καὶ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸν Ὁ 
νέον βασιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥχειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχην ἐχεῖ γενέσϑαι, οὐδὲν εἶναι ngovoyov φάμενος 
αὔξχάτερον" ἐπένευσε δὲ τῶν v6 ἀρχιερέων xat" τῶν τῆς συγκλή- 
4. ὑπὲρ corr. pro ὑπὸ. | 


deam, angor vehementissime. ' Quocirca δα sanctitatem vestram scribo 
rogoque, si ex Deo estis, ut paci redintegrandae mavetis operam. 
Ne permittite nos cognatorum sanguine maculari; sed imperatorem 
eo permovete, ut aut me illuc ad vos proficisci etipro me causam 
orare, aut, vobis huc profectis, id ipsum hic facere concedatur. Sic 
patriarcham et pontifices per epistolam de pace obtestatus est iu- 
nior imperator. Qua a tabellario patriarchae in manus reddita et 
im consessu episcoporum recitata, ut visa est aequa petitio, omnes 
protinus ad seniorem adeunt, eam monstrant et ut iusta cupienti 
suffragantur. Nam hoc ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut 
nihil eum deliquisse, aut, si quid deliquerit, id vellé corrigere, 
quod in beneficio numeraret, si aut hic aut ibi, patriarcha prae- 
sente, posset intentata sibi scelera depellere. Quoniam igitur res 
ipsa clamaret, iustum pariter et utile ac necessarium sibi videri, ex 

uobus, quae desiderarentur, alterum concedi, Imperator postulati 
mecessitatem et patriarchae episcoporumque in eo urgendo studium 
perspiciens, nepotem quidem ad se venire aut patriarcham ad illum 
abire vetuit: ncutrum enim esse operae pretium, sed ut ex episcopis et 
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À.C.13a9 rov. τινὰς, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς ἐχκλησίας ἀρχόντων καὶ 
V. 12 τῶν ἀρχιμανδριτῶν, πρὸς τὸν ἔγγονον παραγενομένους, τὰ τὸ 
ἐγκλήματα κομίζειν καὶ ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. πέμ- 
πονται τοίνυν ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων $5, καὶ τοσοῦτοι συγ- 
xÀzgtuxob, 6x τὸ τῶν τῆς ἐχχλησίας ἀρχόντων xai τῶν ἀρχι-5 
μανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαβῶν ἴσοι τὸν ἀριϑμὸν ἐξ 
ἑκατέρων. σὺν τούτοις καὶ οἱ παρὰ βασιλέως πρότερον ἀπο- 
σταλέντες, 0,T8 τῶν ογλαίγων ἐπίσχοπος Νίφων καὶ Kia- 
δᾶς ὃ δικαιοφύλαξ, οἷς δὴ xai τὰ κατὰ τοῦ γέου βασιλέως ἐγ- 
P.140 χλήματα Ó πρεσβύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. ἐπὲ τούτοις πᾶσιϊο 
καὶ ὃ ἀρχιεπίσχοπος Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρ σοφός τὲ 
εἰς λόγους καὶ ϑαυμάσιος ἐν συνέσει καὶ τῆς ὄντως σοφίας 
ἄχρως ἐπειλημμένος, καὶ σὺν αὐτῷ Θεόδωρος 6 Ἐανϑύπουλος, 
καὶ αὐτὸς ἀρετῇ τε καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ κεχοσμημένος. 
οὗτοι μὲν oU» él; Ῥήγιον πάντες ἦλθον τὰς τοῖν βασιλέοινιδ 
ἐξετάσοντες διαφορᾶς. ἰδὼν δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ γέος, εὐ- 
ϑὺς μὲν ἡδονῆς ἀνάπλεως καὶ ϑυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ μέλλων᾽ 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο διδόναι λόγον" προσαγορεύσας δὲ αὐτοὺς, 
Β ἐχέλευεν ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα 
πρωΐ τοῦ συλλόγου γενησομένου. οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐποίουν"20 
βασιλεὺς δὲ ἅμα ἕῳ τῶν τε ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους καὶ 
τοὺς ἐκ βασιλέως ἀφιγμένους εἰς τὸν σύλλογον ἐχάλει. ὡς δὲ 
πώντες παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ ϑέατρον κατέσχεν dni μικρὸν, 
καὶ πάντες ὡς ἐπὶ καινοῖς τισι παρεῖχον μετεώρους τὰς dxo- 
ἄς. ἤρξατο δ᾽ ἀρχιεπίσχοπος οὕτως εἰπών. ,χράτιστε βασιλεῦ, 


proceribus , item ex ecclesiae principibus et archimandritis religiosis, 
ut ferebatur, hominibus irent aliquot, qui accusationem illi propone- 
rent ab eoque responsienem requirerent , id annuit. Mittuntur ita- 
que seni de singulis, quos nominavi, ordinibus, omnes simul quatuor 
ct viginti. Adduntur quos imperator ante legaverat, Niphon Mo- 
glaenorum antistes, et Clidas dicaeophylax, quibus accusationis 
capita traduntur. Post hos omnes Gregorius Bulgariae archiepisco- 
us, vir et disciplinis eruditus et admirabili prudentia praeditus et 
n sapientia divina plane perfectus; cumque eo Theodorus Xantho- 
pou ipse quoque virtute, intelligentia et doctrina ornatissimus. 

i omnes Rhegium controversias imperatorum disceptaturi venerunt: 
quorum e conspectu magnam laetitiae voluptatem persensit, quod 
esset tandem ad obiecta responsurus, Salutatos igitur quietem capere 
iussit, et in diem posterum usque a matutino conventum indixit 
Ili ita fecernnt. Initio lucis nobiliores de suis et eos, qui avi missu 
advenerant, in coetum cogit. Ubi omnes affuerunt, conticuerunt pau- 
lisper et singuli, ut novi quippiam audituri, aures arrexerunt. Árchi- 
episcopus his vocibus usus est: Propter natum inter te avumque dis- 
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τῶν μεταξὺ τῶν βασιλέων ὑμῶν κεκινημένων νῶν ἕνεκα δια- A.C. 1327 
φυρῶν αὐτὸς μὲν ἤτησας, εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν ἐπὶ τοῦ βασι- 
4 2 [| 0» 5 1 ^ R ^ , 
λέως τὰς εὐθύνας παρέχειν, ἡ εἰ μὴ τοῦτο; τοῦ πατριαρχουᾳ 
ὀνταυϑοῖ yevouévov , δίκῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγχλήματα. τούτων 
δμὲν οὖν ἑκάτερον οὐ ῥάδιον ἦν ἢ αὐτὸς ἠξίωκας γενέσθαι" 
προστάξαντος δὲ βασιλέως καὶ πατριάρχου, ἥκομεν ἡμεῖς ὑπὲρ 
ὧν ἐγκαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀχουσόμενοι. σύ vs δίκαιος ἂν εἴης, 
εἴ τι περὲ αὐτῶν ἔχεις λέγειν, διεξιέναι.᾽ εἶπεν οὖν ὃ βασιλεύς" 
LU. , Καὶ βουλομένῳ μοι πάνν 7 πρὸς ἐμὰ ἄφιξις γε- Ὁ 
τογένηται ὑμῶν, καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ καὶ ὅπωσοῦν ὑπὲρ 
ὧν κατηγοροῦμαι καιρόν Teva εὑρήσειν ἀπολογίας. οὐ δίκαιον 
δὲ ἡγοῦμαι , οὔτε μήν τινα λόγον σῶζον, ἐμὲ uà» πολλάχις 
τῆς εἰς τὸν βασιλέα αἰδοῦς καὶ εὐπειϑείας αὐτοῖς ἔργοις dv- 
αργεῖς παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἴσης δὲ εὐνοίας οὐδὲ 
τϑλύγοις γοῦν ψιλοῖς ἀξιοῦσϑαι παρ’ αὐτοῦ. καίτοι ys ἐχρῆνγ. ει3 
πρὸς τὰς πράξεις τὼς ἐμὰς τοὺς τῶν συκοφαντῶν παραβάλ- 
λοντα λόγους, ἢ κολάζειν αὐτοὺς ἀξίως τῆς κακουργίας ἑαυτῶν, 
ὡς ἄν αὐτοί τε παύοιντο συκοφαντοῦντες καὶ τοῖς ἄλλοις εἷ- 
εν παράδειγμα σωφροσύνης, 7, τό ye δεύτερον, αὐτοῖς μὲν σφο- 
: -" 5 , U UC o- - Av e ^" 
λοδρῶς ἐπιπλήττειν καὶ ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ἕνεκα τολμᾷν" Be-P. 191 
» € M Ld e »»Ἤ 
Batav δὲ καὶ ἡδρασμόνην τὴν εἰς ἐμὰ ευνοιαν τηρεῖν, ὅπερ ἔφην, 
ἐχ τῶν ἔργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀποδείξεις, ὡς εὐνούστατος. 
ἐγὼ περὲ αὑτὸν καὶ τὴν παιδὲ πρέπουσαν ἀγαθῷ πρὸς πατέ- 
ρα αἰδῶ τε καὶ εὐπείϑειαν καὶ δουλείαν ἀποσώζων. ἐπεὶ dà 
sidium, imperator optime , rogasti, ut tibi Byzantium pateret ingres- 
sus, quo illic apud eum causam tuam ageres; aut saltem, ut palri- 
archa ad te mitteretur, quo iudice id ipsum praestares. Neutrum 
erat concessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et patriarchae 
nos advenimus, defensionem tuam audituri. Te aequurmn est afferre, 
si quid habes dicere ad ea, quae tibi obiectantur. Tum imperator: 
47. Et summa voluntate mea advenistis, et perquam optabile 
est, ut ego sentio, quomodocunque tandem mei adversus crimina- 
tiones defendendi tempus adipisci. At iniustam et a ratione ab- 
horrens duco, cum factis ipsis multa zii iid et minime dubia 
observationis et obedientiae erga avum documenta dederim, me 
pari benevolentia nec verbis quidem tenus ab ipso dignatum. Opor- 
tebat autem facta mea cum obtrectatorum sermonibus comparantem, 
aut eorum improbitatem condignis vindicare suppliciis , ut ne quid 
«et ipsi tale posthac, et alii ex eorum eventu modestiam discerent, 
aut certe, quod alterum est, iisdem de audacia severe obiurgatis ac 
reprehensis, firmam constantemque erga me benevolentiam conser- - 
vare; ut qui evidentibus exemplis docere possim, me in ipsum ef- 


fusum esse suavissime , et quemadmodum bono filio pulcrum est, er- 
ga patrem reverentiam , obedientiam subiectionemque retinere. Sed 
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A.C. 1327 oso. μὲν τὴν ἐναντίαν 5$ προσῆκεν εἴληχε τάξιν, xai τὰ μὲν 
" — ἡμέτερα ἔργα τῆς βασιλέως ἐξεῤῥύηκε μνήμης παντελῶς" οἷς 
δὲ ἔργον ἐπιμελὲς, ἡμᾶς ἀλλήλοις διαβάλλοντας, τῇ χοινῇ λυ- 
Βμαίνεσϑαι Ῥωμαίων εὐδαιμονίᾳ, τοῖς λόγοις κατάκρας ξάλω, 
τί λοιπὸν ἢ σφόδρα μὲν ἀλγῆσαι ἐφ᾽ οἷς nap! ἀξίαν ἀτυχῶ,5 
συγγνώμην δὲ πρὸς πατρὸς καὶ τῶν διαβολῶν δνεχα αἰτεῖν, 
7, τό γε δεύτερον, βάσανον καὲ δίχην ἐφ᾽ οἷς ἀδίκως ἐγκαλοῦ- 
μαι; ὃ δὴ καὶ διετέλεσα ποιῶν, εἰς ξξηκοστὴν τήνδε ἡμέραν 
ἢ καὶ μᾶλλον ὑπαίϑριος ταλαιπωρῶν μετὰ τουτωνὶ πάντων 
ὧν ἄγω, ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνοῤ, καϑάπερ δὴ ἴστε καὶ αὖ-το 
τοί, ἦν μὲν οὖν κράτιστον, ἐπὲ βασιλέως αὐτοῦ, παρόντος καὲ 
πατριάρχου καὶ τοῦ κοινοῦ τῶν Ῥωμαίων παντὸς, ποιεῖσϑαι 
τὰς ἀπολογίας, ἵν᾿ ἢ διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι καταστήσω 
ἐμφανὲς, ὡς βιαιότατα καὶ ἄδικα ὑπὸ τῶν συκοφαντούντων 
ὑπομένω, ἢ ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων ψήφοις ἀδικῶν, μηκέτε δύ-τϑ 
γνῶμαι πρὸς ἀναβολὰς χωρεῖν μηδ᾽ ἔφεσιν ζητεῖν, ὡς ἢ πρὸς ^ 
χάριν ἢ πρὸς φιλονεικίαν ὑπὸ τῶν δικασάντων .καταψηφι- 
σϑεὶς, ἀλλὰ τὴν ἀξίαν δίκην δῶ. ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶναι 
j κέχρικεν ὃ βασιλεὺς, χάριτας μὲν πολλὰς ὁμολογῶ τῷ πάντων 
ες βασιλεύοντι ϑεῷ, ὅτε καιρὸν παρέσχεν ἀπολογίας, οὐχ ἥττον"ο 
δὲ βασιλεῖ v6 καὶ πατριάρχῃ, τῷ μὲν πείσαντε τὴν ἐξέτασιν, 
τῷ δὲ πεισϑέντι. καὶ ὑμῖν τοῖς ἀφιγμένοις, ἕνεκα τῶν nó- 
D vo». δέομαι δὲ ὑμῶν, μὴ ὡς βασιλεῖ μοι προσέχειν ἐπὲ τῆς 


quia haec secus, quam dignum fuit, evenerunt, quaeque' fecimus ex 
animo avi penitus efluxerunt ; quorum autem industria in eo consu- 
mitur, ut alterum nostrum apud alterum in invidiam vocando com- 
muni Romanorum felicitati perniciem struant, eorum mendaciis pror- 
sus irretitus est; quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederem, 
in miseriam immerito meo praecipitatus, veniamque a patre, quam- 
quam meris calumniis oppugnatus, peterem ? aut certe propter ea, quae 
mihi falso affinguntur, examen ac iudicium? Quod etiam feci , iam 
plus sexagesimum diem sub dio cum his omnibus, quos duco, hiber- 
nis mensibus incommoda perferens, quod nec vos tWescitis. — Fuisset 
optimum , imperatore, patriarcha totoque Romano populo pracesenti- 
bus, defensionem peragere, ut vel absolutus declararem omnibus, me 
ab istis sycophantis indignissime violari; vel sceleris omnium calculis 
condemnatus, non ultra ampliationem quaererem neque provocarem, 
quasi a iudicibus aut ad gratiam aut ex aemulatione damnatus, sed 
quas commeruissem poenas sustinerem. Sed quia sic placitum impe- 
ratori, magnas universorum imperatori Deo, qui defensioni meae hanc 
opportunitatem obtulit, nec minus ipsi avo et patriarchae gratias 
ago: huic, quod auctor fuit, ut resin inquisitionq poneretur; illi, 
quod sibi id passus est persuaderi: vobis item, qui huc iter suscepi- 
stis, de labore vestro. Velim autem rogatos, ne in hoc íudicio mihi 
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δίιης ταυτησὶ, μηδέ τι ὧν ἂν καταγνώσησϑε διὰ τὸ ἀξίωμα A. C. 1327 
συγχωρεῖν, ἀλλ ἀπαραιτξητῶς ἐφ᾽ οἷς ἂν οἴησϑε καταψηφί- 
ζεσϑαι ἀδικεῖν .« ἂν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος ἀνάγκῃ ye 
(οὐ γὰρ εχονεὲ πρὸς τοιούτους à» mors ἦλϑον λόγους) τὸν 
δβασιλέα καὶ πάππον τὸν ἐμὸν ἀποφαίνω ἀδικοῦντα xoi ἐπι- 
ορχοῦγτα, μήτ᾽ ἐμοὲ λογίζεσθαι ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος 
δέομαι φύσει τοὺς λόγους μήτ᾽ αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν, ἀλλ᾽ 
ἐμοὲ μὲν κριτὰς καϑῆσϑαι, ἐκείνῳ dà ἀκροατὰς καὶ μόνον. 
ἐπεὶ δέ με ἐχελεύσατε ἀπολογεῖσϑαι, ἀναγκαῖον τοὺς κατηγο- 
ιοροῦντας πρῶτον τὰ ἐγκλήματα εἰς μέσον ἄγειν, ὡς à» éps-P.182 
ξῆς αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀπολογίας." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοι- 
αὕτα εἶπεν" οἱ δικασταὶ δὲ ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους, τὰ ἐγ- 
κλήματα ἐκέλευον τοὺς ἐπιτετραμμένους eig μέσον ἄγειν. xad 
παρελθόντες εἰς μέσους ὅ,τε δικαιοφύλαξ xa) ὃ τῶν IMo- 
τϑγλαίνων ἐπίσκοπος, διεξήεσαν πάντα xaJ^ ἕν. ἀπολογουμένου 
δὲ βασιλέως, βέβαιον μὲν οὐδὲν ἐδόχουν ἔχειν, οὐδ᾽ ἀπόδεν-Υ. i4 
ne x | ZNP « ? . 1 
Ey» ἐναργῆ ovr ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, οὔτε μὴν ἐκ μαρ- 
τυρίας τινός" ἐδόχουν δὲ ἐξ ὑποψίας μᾶλλον ἢ ἀληϑείας συνει- B 
λέχϑαν. τελευταῖον dà vods εἶπον" ,,(ἂν τοῖς ὅρχοις τοῖς ἐπὲ τῇ 
2οεἐρηνῃ γεγραμμένοις γέγραπται καὶ τοῦτο, τὸ τὸν μὲν βασιλέα 
τὸν πώππον͵ τὸν σὸν τὴν διοίκησιν πᾶσαν ἔχειν καὶ ἡγεμονίαν 
τῆς ἀρχῆς, σὲ dà ὑπ᾽ αὐτὸν τελεῖν καὶ τὰ προσταττόμενα ἐκ- 
πληροῦν" τὸν δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῦντα, ἐπίορκον καὶ ἄδικον 
εἶναι. σὺ δὲ, μήτ᾽ ἐπιτρέψαντος μήτε μὴν εἰδότος βασιλέως, 
tamquam imperatori assentiamimi, neve aliquid eorum, quae da- 
mnanda senseritis, propter dignitatis amplitudinem condonetis, sed 
ad ignoscendum inexorabiles sitis. Si tamen interim dum me de- 
fendo, avum meum iniquum et periurum ostendero, quod nonnisi 
necessario faciam, (nunquam enim volens aliqui€rtale dicerem,) ne 
eam orationem mihi, sed conditioni huius negotii adtribuendam pu- 
tetis, neve ex illa-decernatis, verum mihi iudices, illi tantummodo 
auditores sedeatis. Εἰ quia me respondere iussistis , res postulat, 
ut accusatores crimina prius in medium adducant, quo ad singula 
ordine respondeam. Hactenus imperator. Iudices dicta probaverunt, 
znandaveruntque Niphoni et Clidae, accusationis capita sibi a se- 
niore tradita depromerent. 11 prodeuntes in medium sigillatim 
omnia percensuerunt. Ad quae cum respondisset imperator, infirma, 
incerta, non ex rebus ipsis deducta, nullo teste nitentia, sed ex 
ánani potius suspicione, quam ex vero collecta, apparuerunt omnia, 
Ad extremum hoc allatum est, in iureiurando, quo pax sanci- 
ta sit, hoc etiam scriptum fuisse, penes avum imperatorem esse 
debere totum imperium et rectionem eius, ipsum ei subiici,et cius 


fussa facesserc oportere: qni contra fecerit, periurum ac iniustum 
fore.. Tu autem, iuquiunt, neque id tibi committente neque sciento 


230 CANTACUZENI 


.À,C.1322 ἀπὸ τῶν τοὺς δημοσίους πραττόντων φόρους dgsíhov fifa 
χιλιάδας τέτταρας χρυσίου." ,,ὅτι μὲν τὰ χρήματα ἀφειλό- 
αμην, οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀρνηϑείην᾽" εἶπεν ὃ βααιλεὺς, οὐκ ἐπιωρ-- 

κηχέναι δὲ, οὐδ᾽ ἀναίσχυντος καὲὶ καταφρονητὴς διὰ τοῦτο 
δίκαιος κχρίνεσϑαι βασιλέως. ,,αἰγέγματι λέγεις ὅμοιον" οἱ δι-5 
κάζοντες εἶπον ,,εἰ μηδὲν πράττειν ἐπὲ τῶν ὅρκων παρὰ γνώ- 
μὴν βασιλέως γεγραμμένου, αὐτὸς τὰ χρήματα βασιλέως ἄκο»- 
τος λαβὼν, μηδὲ τοὺς ὅρκους παραβεβηκέναι φαίης. ἢ γὰρ 
οὐ γέγραπται, τὴν διοίκησιν πᾶσαν τῶν πραγμάτων βασιλέα 
ἔχειν, σέ τὸ μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεῖν ἐκείνου, 7, τούτου Óo-10 
ϑέντος, οὐκ ἂν διαφύγοις τὸ ἐπιορκεῖν, ἄχοντος βασιλέως τὰ 
χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶ»." Ἐανϑόπουλος δὲ τῶν ἐκ Βυζαν»- 
τίου ἀφιγμένων εἷς, οὐ. δίκαιον" eins ,καταψηφίζεσϑαι, πρὲν 
. ἂν ὃ βασιλεὺς περὲ τῶν κατηγορουμένων λόγον δῷ" τότε γὰρ, εἰ 
Ὁδικαιοῦν 7] καταψηφέζεσϑαι ἐκ τῶν λεγομένων δέοι, yyo/nusv &y.15 
συνϑεμένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, ὃ βασιλεὺς ἀπελογεῖτο τοιαῦτα: 
^ cq. ο,ΚΚαὲ δίκαιον εἶναι νομίζω καὶ κατὰ γνώμην ἣν ἂν 
ἐμοὶ, εἰ τὰ πραττόμενα βασιλεὺς μετὰ τῆς προσηκούσης &bj- 
ταῖεν ἀκριβείας» ἢ γὰρ ἂν οὐκ ἂν ἐμὲ νῦν ἀναιδείας xai 
P.103 ἀφοβίας καὶ, τὸ μέγιστον, ἐδίωκεν ἐπιορκίας. τὸ μὲν γὰρ μὴλο 
προκατειλῆφϑαιε τὸν δικαστὴν τὴν γνώμην, ἐξάχειν μάλιστα 
᾿ὀρϑὰς ποιεῖ τὰς κρίσεις" ὃ δὲ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, σφάλ- 
λεσϑαι ὡς τὰ πολλὰ ἀγάγκη. ἐὰν yag τάς τὸ κατὰ τοὺς προτέ- 

15. γνοίη μὲν dy legebatus, ' : | 
.avo, a quaestoribus per vim abstulisti quatuor aureorum millia. .Ad 
hoc ille: Abstulisse me pecuniam confitebor; at idcirco me vere af- 
finem esse periurii aut impudentiae, aut avum despexisse, id per- 
nego. Rursum iudices: Quasi aenigmata loqueris, sj, cum scriptum 
sit, ne, tu quid pJaeter voluntatem avi perpetres, ipse eo invito pe- 
cuniam avertas, et nihilo minus te iusiurandum haud transgres- 
sum praedices. Aut enim scriptum non est, ut avus plenam rerum 
omnium administrationem habeat, et tu nihil eo nolente audeas: aut, 
hoc dato, nondum periurii crimen effugisti, cum avo ignorante pe- 
cuniam te intervertisse confiteare. Hic Xanthopulus, qui cum ce- 
, &eris Byzantio venerat, sibi haud aequum videri reum damnare, an- 
tequam ad accusationem respondisset: tunc enim cognosci posse, 
albo an atro lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, impera- 
tor nepos apologiae suae hoc habuit exordium: 

48. Si imperator avus, quod iustitia requirit et ego maxime 
vellem, convenienti accuratione acta examinaret, non me nunc 
impudentiae et audaciae, quodque minime tolerandum, periurii reum 
faceret, Nam iudex tum demum vere et incorrupte iudicat, cum 


eius mentem non obsidet anticipata opinio: alioqui plurimum falli 
necesse est, Baque si causas foederis prioribus bellis componendi 
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χώρησαν καὶ οἱ ὅρκοι, ὅϑεν τὸ κἀκ τίνος συνεώρα, καὶ τὴν 
δμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου κατάλυσιν ἐπιμέλειαν xai σπου- 
δὴν καὶ προϑυμίαν, ἔτι τε ἣν ἐνεδειξάμην dv τῷ παρασχόντι 
ἅπαντὲ κηδεμονίαν καὶ εὐπείϑειαν καὶ στοργὴν πρὸς αὐτὸν, οὐχΒ 
ὧν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγὼ, ἀλλὰ τῶν r6 παρόντων ἂν αὐτὸς 
ἐγὼ καὶ τῶν προσδοκωμένων οἱ Ρωμαῖοι κακῶν ἦμεν ἀπηλ- 
λαγμένοι, βασιλεύς v5 αὐτὸς ϑορύβου τε παντὸς ἔξω xai τῆς 
ἀπὸ τοῦ ἑκοντὲ Ῥωμαίοις éni φϑορᾷ δοκεῖν τὸν πόλεμον ἐπά- 
10y&ty δυσκχλείας γινομένης. νυνὲ δὲ, dg ἔοικεν, ἐχείνων ánay- 
τῶν ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀκηκόατε κατηγόρηκέ uov V. 115 
πολλὰ καὶ δεινά, ἐγὼ δὲ, καιτόι δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ándy- 
τῶν, ἠνεσχόμην ἂν σιγῇ αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα καὶ τῷ, μὴ 
τῆς ἀπολογίας ἕνεκα τῶν μέμψιν τινὰ αὐτῷ οἱσόντων εἰπεῖν 
15eic ἀνάγκην τι ἐλϑεῖν" τὸ δὲ ἐπιορκίαν ἐμαυτῷ προστρίψασϑαι, C 
ἐνὸν ἀσφαλῶς καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίκην δια- 
φυγεῖν, οὐϑ᾽ ὅσιον ἥγημαι οὔτ᾽ ἀνεκτόν. διὸ καὶ πειράσομαι 
ἐμαυτὸν ὡς οἷόν τὸ τάς v6 σπονδὰς καὶ τοὺς ὕρκους ἀχεραί- 
ovg ἄχρι νῦν μάλιστα διατετηρηκότα ἀποδεῖξαι" ἂν δ᾽ ἐκεῖνον 
200tà τούτων ἀποφαίγω καὶ τοὺς ὅρχους λελυκότα καὶ τὰς σπογ- 
δὰς, μηδεμίαν ἐμοῦ καταγιγνώσκειν ἱταμότητα μήτε προπέ- 
rta» ἀξιῶ, ἀλλὰ τῇ τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγκῃ τὴν 
κατηγορίαν. πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὡς τοὺς ἐπὶ 
ταῖς συνθήκαις ὅρκους οὐχ αὐτὸς ὁμώμοκα μόνος, ἀλλὰ 
αὐχκαὶ βασιλεὺς, καὶ τὴν αὐτὴν ἀναγκὴν ἑκατέροις ἀπαραβά- 
13. τῷ corr. pro roZ. : 


iureiurandoque stabiliendi considerasset, unde et ἃ quo ortae sint, 
et meam in bello tollendo sedulitatem, contentionem, alacritatemque 
perpendisset; praeterea quam antehac semper ostendi erga euim solli- 
citudinem, obsequelam et amorem respexisset, non ego talium crimi- 
mum modo accusarer, essemque ipse praesentibus, Romani futuris . 
aerumnis liberi, imperator extra omnem tumultum viveret, nec infa- 
mia conflagraret, cum bellum ad perniciem Romanorum sciens vo- 
lensque introducere videatur. Nunc horum oblitus omnium, com- 
plurium nec levium me arcessit, ut ipsimet audistis. Ego vero quam- 
vis gravia sint omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam 
erga regem , tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid , quod 
ei vituperationem afferret. Αἱ periurii notam mihimet inurere tacen- 
do, cum abunde possim absolvi, nec fas, nec tolerabile duco. Quod 
si dum me insontem doceo, ipsum contra egisse probavero, ne id 
temeritati , neve linguae incontinentiae, sed rei ipsius necessitati ut 
adscribatis, a vobis peto. Hoc itaque primum dico, non me solum, 
sed illum quoque in foedus iuravisse, eandemque ambobus eius 
sancte servandi necessitatem impositam; et alterum, si In foedifra- 
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A. C. 1327 0vc τηρεῖν εἶναι" ἂν δὲ ἔξ ἑνὸς παραβαϑῶσι, μηκέτε τὸν Sre- 
D ρον, ἄν ἀμύνηται, ἐνέχεσϑαι ταῖς αἰτίαις. ὃ δὴ καὶ βασιλεὺς 
αὐτὸς ἐδίκασε καλῶς φϑάσας. λελυκότος γὼρ ἐμοῦ τοὺς ὅρ-- 
xovg καὶ τὰς σπονδὰς, οὐδεμπᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσϑαι αἰτίᾳ, 
ἄν τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος. καὶ ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμβάνω, τὸ ad-5 
τὸ συμφαίητε ὀρϑῶς ἄν ἔγωγε εἴποιμι καὶ δικαίως. πάνυ δὲ 
ἡδέως ἐδεξάμην, ὅτι καὶ Κωκαλῶς ὃ μέγας λογαρίαστὴς συμ-- 
πάρεστιν ὑμῖν. συμβαλεῖταε γὰρ ἐμοὲ πρὸς τὴν ἀπολογίαν od 
μικρά τινα ἐπὲ μαρτυρίαν, ἀχϑησόμενος ὧν μέλλω λέγειν . 
καίτοι γε αὐτὸς κηδεστὴς ὧν πρωτοβεστιαρίου τοῦ ϑείου τοῦτο 
ἐμοῦ, ὅ,τι τε κατηγοροῦμαι καὶ ὁποίας ποιήσομαι τὰς ἄπο... 
λογίας παρεγένετο ἀκοῦσαι, ὡς ἂν εἰδέναι ἔχῃ πρὸς τὸν κη-- 
δεστὴν γράφων ἀπαγγέλλειν τἀληϑές. ἐγὼ δὲ τὸ καὶ αὐτὸν 
P. 144 παρεῖναε μάλιστα ἀπεδεξάμην. σχέψασϑε τοίγυν ὅπότερος πρό- 
vegog παραβέβηχε τοὺς ὅρκους. παρέξομαι δὲ οὐ λόγους sV-i5 - 
πρεπεῖς πρὸς τὴν ἀπολογίαν, οὐδὲ μάρτυρας ἀνθρώπους διε-- 
φϑαρμένους, οἷς ἂν τινι καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφεσθϑαι ἔξεξ- 
γαι, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα μαρτυρήσειεν ἐκ πολ- 
λοῦ καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ φροντίδος τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον 
κεκινηχώς. καὶ πρῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέωςλο 
πρόσταγμα, 0 πρωτοβεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ ἐμῷ ϑείῳ, Tov- 
λίῳ μηνὲ τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶνος, ἔχον ἐπὲ λέξεως οὕτωσέ» 
»περιπόϑητε ἀνεψιὸ τῆς βασιλείας μου πρωτοβεστιᾶάριξ κύρια 
᾿Ανδρόνικε Παλαιολόγε. 7 ἀναφορὰ, ἣν ἀνέφερες τῇ βασιλείᾳ 


Ἐϑ 


8. ὑμῖν corr. ex Intpr. pro ἡμῖν. 9. Lege μεχράν τινα ἐπιμαρτ, 
20, χεχενηχότα coni. ED. P. ὕμιν ms. Intpr. recita patribus. 


m vindicarit, nullo scelere astringi: id quod etiam ipsemet impe- 
rator pro bono approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et is 
de me perfidiae poenas sumeret, nulli ob id culpae obnoxius haberi 
voluit. Et idem mihi nunc contendenti recte ac merito vos quoque, 
ut arbitror, assentiemini, Periucundum porro mihi accidit, una vo- 
biscum et Cocalam magnum logariasten venisse: qui tametsi proto- 
vestiarii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni meae fidem 
conciliabit, cum moleste feret quae sum dicturus. Et quia accusa- 
tioni responsionique meae interest, poterit genero quod res est in- 
tegre perscribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse afforet. 
Dispicite igitur, uter nostrum prius religionem foederis exuerit. Utar 
autem non fucata oratione ad me tuendum, nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare εἰ quos summovere fas sit, sed 
ipsas avi litteras, quae luculento erunt testimonio, illum iampridem 
bellum contra me studiose diligenterque meditatum esse. Primum . 
recitetur a nobis ad verbum , quod mense lulio, Indictione decima, 
mandatum ad protovestiarium misit: Desideratissime nostrae maie- 
stati , mi nepos, domine Andronice Palacologe protovestiarie; quam 
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μου, ἀπεσώϑη καὶ δξ αὐτῆς ἐγνώρισα ὅσον ἔγραψες καὶ dyé- A.C. 1327 
2 Ld b 3 4 
gtoec. ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν εἰς τοῦτο ἀγῶνά σου" καὶ πάλιν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν ἐπι- 
μελήϑητι ἵνα τελεσϑῇ. καλὰ γὰρ γινώσχεις, ὅτε οὐ δι᾽ ἄλλο τι 
δἀπεστάλης εἷς τὸ αὐτόϑυ κεφαλατίκιον παρ᾽ 0 διὰ τὴν δου- 
λείαν αὐτήν. ἐπεὶ γοῦν καὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει-- 
As χαὶ ὃ Κράλης ἀποχρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦϑα, καὶ ἐδήλωσϑ 
. πρὸς τὴν βασιλείαν μου, ὅπως ἤδη κατεστάϑη μετὰ σοῦ, xai 
εὑρέσχεται ἕτοιμος, ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν fon-C 
109705 ἡμῖν, μὴ μόνον μετὰ τοῦ φωσάτον αὑτοῦ, ἀλλὰ καὶ av- 
τὸς παρὼν, πάλιν ἐπιστώϑη τοῦτο 7 βασιλεία μου ἔτι πλέον 
ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. ποίει γοῦν τὴν δουλείαν σου μετὰ 
πολλῆς συντομίας, ὅτι καὶ 5 βασιλεία μου ἐπιμελῶς πράττει, 
καὶ πρόσεξαν μή πως προλάβωμεν ἡμεῖς ὑμᾶς." τοῦτο μὲν δὴ 
Στοιοῦτον. ἐγὼ δὲ καὶ δευτέραν παρέξομαι μαρτυρίαν, πρὸς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὲν δνδεκάτης iv- 
δικτιῶνος" κπεριπόϑητε ἀνεψιὰ τῆς βασιλείας μου πρωτοβε- 
στιάριδ κύριε ᾿ΑἸἰνδρόνικε Παλαιολόγε» οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρός σὲ ἢ βασιλεία μου περὲ τῶν δουλειῶν ὧν ἀνετέϑης, xai V, 116 
200r, δέον ce σπουδάσαι, μή πως προλάβῃ ὑμᾶς ἡ βασιλεία Ὁ 
μου καὶ ἰδοὺ, ὡς βλέπω, οὕτω μέλλει γίνεσϑαι. ἐγὼ γὰρ ἀλ- 
λο οὐδὲν ἐχδέχομαε ἢ ἀπὸ τῶν αὐτόϑι μήνυμα. ποῦ γοῦν 
ἔστιν ἡ ἐπιμέλειά σου; ποῦ ἐστιν 7 σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισά τι ἀκριβῶς ἀπὸ τῶν αὖ- 
ad nos misisti relationem, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
gnovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 
e vehementer probavimus, Rursum. cura sedulo, ut perficiatur. 
Probe enim intelligis, Aon alia de causa illuc ad gerendam praefe- 
cturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. - Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, no- 
straeque maiestati significavit, qao sitis iam inter vos animo, et ad 
nos omni qua valet potentia adhuvaudoa paratus est, non fossato 
tantum, sed sua quoque praesentia, ex relatione tua denuo maior 
rei fides nobis facta est. Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
me: nam nec nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Et hoc quidem huiusmodi. Exhibebo et alterum man- 
datam loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ctione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
statuerimus de negotio administrando, et quomodo monuerimus, da- * 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab iis, qui 


ilie sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense enim Iulio nihil expresse cognoymus ab iis, qui ibi versan- 
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A.C.13a71091, ἀλλ᾽ 7 μόνον ἀπὸ τῆς φήμης, καὶ ἂς yvopgíao κατὰ 
| πᾶσαν συντομίαν, Ort, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐχ-- 
δεχόμεϑα, ἢ τὸ μήνυμα ὑμῶν." καὶ Κωχαλᾶς δὲ οὑτοσὲ npo 
τοβεστιαρέῳ τῷ γαμβρῷ γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶ 
ὑᾳϑυμίαν καταγινώσκεε, καὶ ὡς μὴ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπλη-5 
, θοῦντε ἐπιπλήττει, ὡς λυπουμένου μὲν βασιλέως διὰ ταῦτα, 
αἰσχυνομέγου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπηγγείλατο μετὰ πάσης ἐπιμε-- 
λείας αὐτὸν καὶ ταχυτῆτος πληρώσειν τὰ ἐπηγγελμένα. ἵνα dà 
P.1450:4 τὸ μὴ καϑαρῶς τὰ ἀναγνωσθέντα προστάγματα γράφειν 
περὶ ἐμοῦ, περί' τινῶν ἄλλων τισὶ δύξωσι γεγράφϑαι, ἕτερονιο 
παρέξομαι, τά τὸ πρότερα ὡς περὲ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμμένα 
βεβαιοῦν, καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κηρύττον ἐμφανῶς, γρα- 
gà» Ὀχτωβρίῳ τῆς ἑνδεκάτης ἰνδικτιῶνος. ,περιπόϑητε dre- 
ψιὲ τῆς βασιλείας μον πρωτοβεστιάριε κύριε ᾿Αἰνδρόνιχε Πα- 
λαιολύγε" αἱ ἀναφοραὲ ὑμῶν πάντων διεκομίσθησαν εἰς τὴνιϑ 
βασιλείαν μου καὶ ὑπανεγνώσθησαν, xai ὑπεραπεδεξάμην 
πάντας ὑμᾶς περὶ πάντων ὧν ἀναφέρετε. ἀπελογήσατο xai 
διωρίσατο καὶ 7 βασιλεία μον κατὰ μέρος πρὸς πάντας ὑμᾶς 
Βμετὼ τοῦ κατέργου, μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ περιποϑήτου ἀγε- 
viov τῆς βασιλείας μου τοῦ ᾿Ασάνη κυρίου Μιχαὴλ τοῦ &5a-20 
δελφοῦ σου» καὶ ἐξ ἐκείνου μέλλετε γνωρέσειν εἷς ἕκαστος ἀφ᾽ 
1. Quamquam istud ἂς sit Graecum, si modo integer Hesychius, 
sitque haec particula in Graeco vulgari; nil tamen integri sensus 
fact. Interpres autem legisse videtur x«i dol γνωρέζω xarà. πᾶ- 
σαν etc. ED.P. — 9. Ànte διὰ excidit μὴ. 19. Intpr. Ca- 
lergum ; Calergorum familia Cretensis fuit. ED. P. Unice verum 
est, quod praebet ms. P. χατέργου, sed ita accipiendum , ut triremis 


(v. Ducang. Gloss. Gr. 8. v.) hoc nomine significetur, non legatus, 
quod perperam ED. P. existimavit. - μᾶλλον δὴ legebatur. 


tur, nisi e fama tantum. Et tibi quam brevissime indicamus, nos, . 
ut supra diximus, non aliud, quam signum a vobis exspectare. Et 
Cocalas hic protovestiario genero suo scribens, eum de magna negli- 
gentia et inertia accusat, deque promissis non servatis reprehendit; 
aitque imperatorem ex eo tristitiam cepisse, ct se erubescere, quia 
ollicitus sit, ipsum quam studiosissime celerrimeque promissa con- 
ecturum, Ne autem quae recitatae sunt litterae, quia obscuriores 
sunt, ad alios quosdam pertinere videantur, alias afferam , unde et 
superiores illas de me conscriptas, et bellum contra me pront. 
tum fuisse constabit. Datae sunt mense Octobri, Indictione unde- 
cima : Desideratissime maiestati nostrae, mi nepos, domine Andro- 
nice Palaeologe protovestiarie; relationes omnium vestrum ad nos 
perlatae sunt ac perlectae, gratissimumque nobis factum est a sin- 
gulis secundum omnia , quae retulistis. Responsa et mandata nostra 
separatim omnibus perferet triremis, seu potius amantissimus cogua- 
hus noster dominus Michael Asanes, consobrinus tuus. Ex eo quia- 
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ὑμῶν πλωατυχωώτερον τὸν δρισμὸν τῆς βασιλείας μον. μήπωςκΟ. 1327 
δὲ, γενομένης τινὸς ἀργίας παρὰ τῆς ϑαλάσσης εἰς τὸ XaréQ- 
yov, ἀγνοῆτο τὸν καϑύλου ὁρισμὸν τῆς βασιλείας. μου, ἰδοὺ xai 
διὰ ξηρᾶς διορίζοται καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν 5 βασιλεία μου, ὅτι " 
Aróco, καὶ τοιοῦτοι εὑρέσκεσϑε αὐτόϑι, ὅτι εἴπερ εἷς καὶ μόνος - 
ὑμῶν ἦν εἰς τὰ αὐτόϑε μέρη, ἀρκετὸς ἔμελλεν εἶναι εἰς τὴν 
τοῦ ἐγγόνου μου μάχην πόσῳ μᾶλλον ὅτι εὑρίσκεσϑε τοσοῦ-- 
τοι xai τοιοῦτοι, οἷοι εὑριίσκεσϑε; λόγος οὐδείς. xai ἀπὸ τοῦ C 
νῦν Avo τὸν πάρδον μου τὸν δεδεμένον, καὶ ποιεῖτε 7 ἂν ὑμῖν 
τοῦ σύνεσις ὑφηγῆται, ὅτι καὶ ἐγὼ ἤδη δρμῶ." τοιαῦτα μὸν 
βασιλεὺς ἐπέταττο τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ὄχων ἐγκαλεῖν ἐμοὲ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρκους. ἕνα δὸ εἶν 
δῆτο, ὅτε καὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
xar' ὁμοῦ καὶ ἔχ πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσχϑυάζετο πρὸς aU- 
a5ró», καὶ δτέραν παρέξομαι γραφὴν τοῦ Κωκαλᾶ τουτουὶ πρὸς 
τὸν γαμβρὸν πρωτοβεστιάριον ἀπεσταλμέγην ὄχουσαν οὑτωσί» 
»»Ὥρώτον uà» ὀβαρύνετο καϑ᾿ ὑμῶν ὃ αὐϑέντης ἡμῶν ὃ βασι- 
λοὺς, μᾶλλον δὲ κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετε καὶ ἀναφόρετε 
τί ποιδῖχε καὶ πῶς πράττετε" τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὲν ὅτι Ὁ 
δοἐγράψατε, ἐμέμψατο δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἀπερισκέπτως ἐπέμ- 
ψατε τὰς ἀναφορὰς ὑμῶν, καὶ εἶπερ συνέβαινεν ἐμπεσεῖν εἰς 
τὰς χεῖρας τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως, ὁμολογουμένως γνωσϑῆ- 
vas ἔμελλεν, Ort πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ μεμερεμνημένου σχοποῦ 
2, Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 


et perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quam mala 
tempestas moratur. 


que vestrum latius cognoscet, quid maiestas nostra statuerit. Ne 
autem, si forte navigatio mala tempestate impedita esset, ignoretis 
quid generatim censuerimus , en pedestri quoque nüntio significamus, 
tot et tales vestrarum partium hic inveniri, ut si vel unus .dumta- 
xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- 
te nostro ineundum: quanto magis, cum tam multi, tam pugnaces 
Anveniamini; nihili prorsus res est momenti. Et nunc pardum no- 
strum e catenis emittimus. Vos quod prudentia hortabitur facitote: 
mos iam erumpimus. Haec mandavit avus sororis: suae filio, nihil 
Babens, in quo me accusaret: sed prior ipse ἃ sacramento foederis 
desciscens. Ut porro videatis, eum administris usum pluribus ad 
bellum adversum me adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetur adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum iratus erat vobís dominus no- 
ster imperator, vel potius tibi, quod nihil litterarum mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo in statu versemini, Nunc quoniam scri- 
psistis, laudat factum: reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
tiones vestras miseritis. Nam si eae in manus nepotis forte inci- 
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A.C. 13agàxiyij9 ἡ παροῦσα μάχη. ὅπερ od γέγονε καλῶς" ἀλλὰ ὥσπερ 
κατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα καὶ τὴν παροῦσαν γραφὴν 
ὀβάλομεν ἐντὸς πούχλου, (καὶ τίς δύναται ἐνθυμηϑῆναι, ὅτε 

* dori st ἐντὸς τοῦ πούκχλου ;) οὕτως ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς " xoi απὸ 

V. 112 τοῦ νῦν ἄρξασϑε, ὅτι, χαϑὼς καὶ ἀπὸ τοῦ προστάγματος μέλ-5 
λεις μαϑεῖν, ἰδοὺ καὶ ὃ βασιλεὺς ἄρχεται. ὕμως δοκεῖ μοι, ὅτε 

Ριλὴδπρὸ τοῦ ἀκοῦσαι τὴν ἀρχὴν μέλλετε ἰδεῖν τὸ τόλος. πάντες yao 
oi μετὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως εὑρισκόμενοι ἄρχοντες καὲ 
τὰ ἀρχοντόπουλα, κατεστώϑησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ τὰς 
αὐτοῦ εὐεργεσίας ἔχουσι διά v6 οἰχονομιῶν διά v6 χρυσοβούλ-τφ 
λων. καὶ πάντες εἰσὲν ἕτοιμοι καὶ ἐχδέχονταε ὁρισμὸν τοῦ 
αὐϑθέντου ἡμῶν τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγών, ἵνα ἐάνπερ δρίσῃ av- 
τοῖς, φέρωσι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ δεδεμένον εἷς τὰς χεῖρας" καὶ 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νῦν ἐπιμελήϑητι καὶ σὺ, ἵνα δείξῃς ἔργον τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς πείρας, ἧς ἔχεις πρὸς τὸ πράττειν." ἐκ vov-15 
τῶν μὲν οὖν ἁπάντων, ὑπότερος λέλυκε τοὺς ὅρκους αὐτοὶ 
κρινεῖτε. ὥστ᾽ εἰ καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν οὕτω περιφανῆ παρά- 

B βασιν τῶν ὁὀμωμοσμένων ἔξω τι εἴργασμαι τῶν συνθηκῶν, od 
δίκαιον οὐδὲ λόγον ἔχον ἐπιορχίαν ἐγκαλεῖν. ὥστε εἰ καὶ χρή- 
ματα εἴληφα, ὡς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθήκας, οὐκ óQtí-29 
Ast». δίκην λελυμένων τῶν συνθϑηχῶν. ἐγὼ dà καὶ τούτων χω- 
ρὲς εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν τὰ χρήματα εἰληφώς. àv τοῖς 

3. Intpr. coni. χούχλου, Ducangius in Gloss. Gr. s. v, πούχλον 


mavult βάχλου, ut epistola in cavo baculo latuerit. 12. &U- 
τοῖς em. ED. P. pro αὐτοὺς. 


dissent, in confesso est, cognosci potuisse, rmulto ante et sollicita 
cura hoc bellum inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem: sed 
emadmodum in praesenti nos mandatum, et epistolam in puclum 
coniecimus, in quo inesse quippiam quis cogitaret? sic vos facite, 
et iam nunc incipite, Nam ecce et imperator, id quod ex mandato 
discetis, opus aggreditur. Quamquam, ut mihi videtur, vos prius 
finem videbitis, quam de principio audietis. Omnes enim qui cum 
nepote sunt duces et praefecti ab imperatore stant eiusque bene- 
ficlis fruuntur partim in administrationibus, partim in bullis aureis: 
paratique sunt, et que dóminus noster sanctus imperator decernat 
asd iq ut quando illi placuerit, nepotem vinctum in manua ei 
tradant. Tu quoque hinc satage, coguitionisque et experientiae, 
quam in agendo habes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo omni- 
bus, uter foedus transgressus sit, vos eritis iudices. Quod si ipse 
post iusiurandum adeo palam violatum quippiam contra foedus pa- 
travi, non potest merito et cum ratione in periurio numerari. Quare 
etiamsi pecuniam contra foedus accepi , ut ipsi dictitant, non idcirco 
poenam rupti foederis debeo. Ego vero et aliter, quamvis pecuniam 
acceperim, me nihilo minus secundum iusiurandum pactis stare con- 
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Ogxoic γὰρ γέγραπται, ὡς ἄν ἔκ τῶν δημοσίων χρημάτων τῶν AC. 1327 
v& τῆς ἐμῆς οἰχέας ἕνεκα ἀναλωμάτων καὶ βασιλίδος τῆς ἐμῆς 
γυναικὸς, ἔτι δὲ καὶ τῆς μισϑοφόρου στρατιᾶς χρήματα ἐμοὲ 
χορηγεῖσϑαι ὅσα γέγραπται ἐν ταῖς συνθήκαις" καὶ τοῦτο οὐχ 
δ͵πλῶς, ἀλλὰ δι᾽ ὅρκων ἐγγράφων, ὡς πάρεστιν δρᾷν ἔκ χρυ- 
σοβούλλου βασιλέως τοῦ πρὸς ἐμά, dx τοίνυν τῶν καιρῶνᾳ 
. κείνων ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὅρχοι ἄχρε καὶ νῦν τέτταρες ἐπ᾽ 
ὅτεσί τέτταρσι παρῆλθον μῆνες, ὃν olg ἐχ τῶν γεγραμμένων 
ὀφείλοντα μοε λογιζομένῳ πέντϑ καὶ τριάκοντα χρυσίου uv- 
χοριάδες. καὶ τοῦτο ἔξεστιν ἀποδεικνύειν ἐναργῶς ἐκ τῶν γραμ- 
ματείων τῶν εἰς ἀπόδειξιν γινομένων παρὰ τῶν τὰ χρήματα 
εἰσχομιζόγτων, προστάττοντος βασιλέως. τί τοίνυν ἀδικῶ, εἰ 
τοσούτων ἐμοὲ χρημάτων ὀφειλομένων, ὀλίγα ἄττα εἴληφα ἐχ 
πολλῶν; 7 nov δίκαιον, βασιλέα μὲν ἐμὰ τοσούτων ἀποστε- 
χπροῦντα, μήτ᾽ ἀδικεῖν οἴεσθαι, μήτο μὴν ἐπιορκεῖν, ἐμὲ δὲ εἴ 
τε τῶν ὀφειλομένων πολλοστὸν ἀπείληφα μέρος, εἰς δικαστή- 
ρια ἕλκεσϑαι καὶ ἐπιορκίαν ἐγκαλεῖσθαι καὶ ἀπελαύνεσϑαι xaip 
τὰ ἔσχατα ὑπομένειν; καίτοι, εἴγε τῶν τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς. 
ἕνεκα μόνον ἀποτεταγμένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὲν οὐχ 
δον ἦν, ἐγὼ δὲ ἤνεγκα ἂν σιγῇ, αἰδοῖ τὸ τῇ πρὸς βασιλέα xad 
τῷ νομίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμενα ἀλγεινὰ, ὅποῖ᾽ arra 
ἄν 3j, δίκαιον εἶναι τὸν παῖδα φέρειν xai μήτε ἐγκαλεῖν, μήτα 
ϑορυβεῖσϑαι, ἀλλὰ δεῖσϑαι μόνον ἠπιώτερον ἐμοὲ καὶ ἥμερον 
ἐπιβλέψαι τὸν πατέρα καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαε δεινά. vvyi dà 


vincam. Persgcriptum quippe exstat ín igramento, ut mihi de pu- 
blico pecunia in sumptum donus ac familiae et uxoris meae, item ad 
stipendia militum erogetur quanta ibidem exprimitur: id quod ex 
aurea bulla avi ad me missa perspici potest. Iam ex quo concepta 
sunt iuramenta, ad hunc diem quatuor anni cum mensibus totidem 
interfluxerunt, quibus mihi, ut rationem subduco, trecenta et quin- 
inta aureorum millia debentur. Et hoc perspicuum fit ex tabel- 
lis, quas ad testificandum vectigalium exactores conficiunt. Quod 
igitur nefas admisi, si cum tam multa mihi debeantur, de multis . 
pauca sumpsi? Án vero iustum et aequum est, avum, qui me tanta 
summa privavit, neque iniustitiae, neque periurii insimulari ; me, 
quia ex mihi debitis quotamcunque partem decerpsi, ad tribunalia 
raptari, ut periurum acousari, in exilium pelli et.in extremas mise- 
rias devolvi? Atqui si ea tantum pensione fraudatus essem, quae 
domui meae erat constituta , parum iuste fuisset actum mecum ; silu- 
issem tamen, cum imperatorem reveritus, tum quia existimassem, 
qualescunque tandem a patre crearentur molestiae, filio aequa mente 
sufferendas, neque accusandum, neque turbas illi ciendas, sed ro- 
&andum duntaxat, ut placide filium dignaretur aspicere mala- 
que moestifica tollere. Nunc ablatis simul iis, quae in annua mi- 
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A. C327 καὶ τῆς στρατιᾶς ἀπεστερημένων τῆς ἐτησίου μισϑοφορᾶς, ἣν 

^ μόνην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμὴν, οὐχ ἀνεχτὸν ἡγησάμην με-- 

Ρ,117]7γαλοψύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρειν συμφοράς. καίτοι σχέψασϑϑ 

dc ἀδικοῦνται. πρῶτον μὲν γὰρ ovr! ἐμπορίαις οὔτε γεωργέαες 

οὔϑ᾽ ἑτέροις ἐπιτηδεύμασί τισιν, ἔξ ὧν ἂν πορίζοιντο τὰ ἐπε-ῦ 

τήδεια, παρ᾽ ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆσϑαι ἕνεχα τοῦ πρὸς 

τὰς ἐκστρατείας ἀεὲ ἕτοιμοι εἶναι καὶ μὴ κωλυματά τινα 

ἔχειν ὥστε ἀναγχάζεσϑαι οἴκοι μένειν. ὄπειτα δὲ παρὰ βασι-, 

λέως καὶ αὐτοῦ τοῦ τεταγμένου ἀπεστέρηνται μισϑοῦ, ὃν οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅρκοις ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐτησίως. καὶ τρέ-τὸ 

V. 11810», ἠμέληνται παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἕνεχα τοῦ μὴ 

βασιλεῖ δοκεῖν φορτικὸς καὶ ἐπαχϑής. καίτοι γε ἐχρῆν ἐμὰ 

Βπρὸς μὲν τὰ οἰχεῖα φαίνεσϑαι μεγαλόφρονα καὶ καταφρονητὴν 

χρημάτων καὶ πώντα τῇ τοῦ πατρὸς ἐξαχολουϑοῦντα γνώμῃ, 
πρὸς δὲ τὰ τούτων κηδεμονικὸν καὶ ἀπαραίτητον, καὶ πάνταιϑ 

καὶ ἐπινοοῦντα καὶ πράττοντα, ὥστε μὴ ἀποστερεῖσϑαε τοῦ 

^ μισϑοῦ αὐτοὺς, μηδὲ εὐγνωμοσυνῇῃ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα xa- 

κοῖς τοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν" οὐ γὰρ εὐγνωμοσύνῃ τοῦτό 

γε, ἀλλ᾽ ὠμύτης καὶ ἀπανϑρωπία ἐσχάτη, τὸ, ἑτέρων ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ κινδυνευόντων ἀπολεῖσϑαι, μεγαλοψυχεῖν αὐτόν. οὐλο 

μὴν παρέλιπον τὸ μὴ βασιλέως δεῖσϑαι dei τῇ στρατιᾷ χο- 

ρηγεῖσϑαι τὸν μισϑόν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολ- 

Ολοὲ αὐτῶν, ὡς ἀποκαρτερῆσαι τὰς γυναῖκας αὐτῶν, νυχτὸς 


litum stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vitam sustentare 
habebant, improbum duxi alienas calamitates excelso animo velle 
intueri  Perpendite paulum, quanta illis fiat iniuria. Primum siqui- 
dem neque mercatura, neque agricultura, neque aliarum rerum stu- 
diis, de quibus sibi victum pararent, a mobis sinuntur occupari: 
propterea P piden expeditiones semper parati esse coguntur, neque 
| ulla impedimenta praetexere, ob quae domi maneant. Deinde ab 
imperatore destinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpliciter, 
se "0g dr sacramento in annos singulos se persoluturum spo- 
pondit. Accedit tertium: neglecti sunt a me tamdiu, ne avo onero- 
sus: ac molestus viderer; quamquam in causa domestica magnum et 
! digest contemptorem animum jou omninoque ad paternam vo- 
untatem me conformare debui: horum autem in egestate procura- 
tionem suscipere, nec eam cuiusquam precibus.deserere , sed cogitare 
tentareque omnia, ne stipendia sua amitterent, neque dum in avum 
me pium praestare nitor, teterrimis eos calamitatibus involvj sine- 
rem. Non enim est ista aequanimitas, sed inhumanissima crudeli- 
tas, aliis ob extremam inediam tantum non animam agentibus, ipsum 
| interea in magnis spiritibus acquiescere, Non tamen destiti- impera- 
torem orare assiduo, ut militibus nomina persolverentur. Sic enim 
ad incitas plerique redacti erant, ut, ne fame morerentur, mulieres 
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. ἐπιγενομένης, ὡς ἄν μὴ κατάδηλοι ot τοῖς γνωρίμοις, τὰς AC. 1327 
ἑτέρων οἰκίας περιϊούσας ἑαυταῖς καὶ ἀνδράσι τῤοφῆς τινος 
αἰτούσας γλίσχρως ἐκπορίζειν. οἷς ἐπικλασϑεὶς καὶ αὐτὸς τὴν 
ψυχὴν, τὼ χρήματα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, μι- 

Φκχράν τινὰ παρέσχον παραψυχήν. εἰ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐπίορ- 
xoc ἐγὼ καὶ ἄδικος καὶ τοῦ πατρὸς καταφρονητὴης, κρίνατϑ 
ὑμεῖς. πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς πα- 
ραβεβηχκότα τὰς συνθήκας, ἀλλὰ καὶ φανερῶς παρασπονδη-- 
ϑείς" xal τὰς ἀποδείξεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς D 

τοδρχους ἔχων παρ᾽ ἐμαυτῷ, καϑάπερ εἴδετε, αὐτὸς μένω τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζόμενος καὶ δεόμενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον βασι- 
λέως, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν. εἰ dé τις ἔχει με ἀποδεικνύειν 
παραβεβηκότα πρότερον τοὺς ὅρκους, παρίτω καὶ δεικνύτω. 
ἔπειτα καὶ περὲ τῶν χρημάτων, εἰ ἐκ névrs καὶ τριάκοντα 
τὐμυριάδων τῶν ὑφειλομένων τοσαῦτα λαβὼν ἀδικῶ, καταψη- 
φίζεσϑε ὑμεῖς." 
μϑ'. Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἀπολογούμενος cite p.148 
Κωχαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὲν μὲν τὰ 
πρὸς τὸν πρωτοβεστιάριον γράμματα ἀναγνωσθῆναι, πολὺς 
207» ἐγκείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ πολέμου φάσκων αἔτιον εἶναι, 
ἀνθρώποις πειϑόμενον συκοφάνταις, τὸν τὸ βασιλέα διαβαλ- 
λουσι πρὸς αὐτὸν καὶ πρωτοβεστιάριον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἐν τέλει ὡς βεβουλευμένους πόλεμον κινεῖν. ἐπεὲ δὲ τά τὸ. 
γράμματα ἀνεγνώσθη, καὲ ἀπεδείχϑη καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
χδοὺχ ἧττον τὴν εἰρήνην καταλύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀν- 
23. βεβουλευμέγους ED. P. pro Befoviouérove.: 


suas noctu, ne a notis agnoscerentur, circum domos ad pauxillum 
escarum precario conquirendum mitterent. Quos, dolore et commi- 
seratione fractus , subducta de qua nunc accusor pecunia, qualicun- 
que solatio delinivi. Nunc, an ideo períurus, improbus, patris 
contemptor fuerim, iudicate. Primum itaque .docui, me foedus neu- 
tiquam violasse: sed cum ille aperte id mihi fecerit, et probationes 
ipsas eius periurii apud me habeam, sicut vidistis, nihilo minus 
pacem retineo, et tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne 
moveat. Si quis autem me iuramento priorem defecisse potest 
ostendere, age, procedat et ostendat. Tum deinde vos, si de tre- 
centis quinquaginta nummum aureorum millibus, quae mihi deben- 
tur, tantillum accipiens, peculatus me alligavi, peculatorem damnatote. 

49. Hactenus causam pro se dixit iunior imperator. Cui Cocalas, 
antequam eius ad protovestiarium epistola recitaretur, importune in- 
stabat affrmabatque, ab ipso belli profectum initium, qui sycophan- 
tis avum, protovestiarium ceterosque principes de agitato inter se 
belli consilio apud se criminantibus credidisset. Ubi vero litteris 
palam lectis patuit, non minus ipsum, quam ceteros pacem labefa- 
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AC. 13a t&triely, οὕτως ἔξεληλεγμένος φανερῶς, καϑῆστο σιωπῶν. βασι- 


λεὺς δὲ ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, ,,ὦ μέγα λογαριαστὰ᾽ sins 
α,τὸ μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδικεῖν καὶ πλεο- 
V. ug γεχτεῖν, ϑαυμαστὸν οὐδέν" ἀγϑρωποι γὰρ ἅπωντες τοῖς δμοίοις 
ὑποχείμεϑα πάϑεσι καὶ πρὸς κακίαν πρόχειροι μᾶλλον ἢ ngog 
ἀρετήν ἐσμεν" τὸ δ᾽ ἀδικοῦντα καὶ ἐπιορκοῦντα καὶ syevdous- 
γον, ἔπειτα δόλους ῥάπτειν καὶ συχοφαντίας καὶ παντὲ σϑέ- 
yet πειρᾶσϑαι τὰς αἰτίας εἰς τοὺς ἀϑώους περιτρέπειν, ὡς ἂν 
πρὸς τῷ ἀποκτεῖναι καὶ δίκαια δοκῇ ποιεῖν, οὐκ ἀνθρώπου 
πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον ἀνθρωποχτύνου.᾽ παρώντο 
δὲ καὶ ὃ λογοϑέτης τοῦ στρατιωτικοῦ Θεύδωρος 0 Καβασίλας, 
συνετὸς μὲν ὧν καὶ σοφὸς καὶ παρὰ τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 
πολλῆς ᾿ἀποχαύων εὐμενείας καὶ οἰκειότητος, οὐδὲν δὲ ἧττον 
Dxai παρὰ τῷ νέῳ, ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ βασιλέως ὧν, 
καὶ φίλος ἐς τὰ μάλιστα Κωκαλᾷ, τὸν νέον βασιλέα iócvi5 
πρὸς τοὺς διαβάλλοντας διαταραχϑέντα καὶ βουληϑεὶς εὐτρα- 
πελίᾳ λόγων τὸ βασιλέως ἦϑος εἰς ἡμερότητα μεταβαλεῖν, 
509 ϑαυμάζειν᾽ εἶπεν ,, οὖ βασιλεῦ, χρεών" τοιαῦτα γὰρ τὰ 
ToU πλάνου ἔνεδρα καὶ σχάμματα." ἦν γὰρ δὴ ὃ Κωκαλᾶς 
ἔν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἡλικιωτῶν πλάνος ὠνομασμένος.λο 
καὶ ἔδοξε καιρίως εἰρῆσϑαι" μετέβαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἦθος ἐκ τοῦ ἐμβριϑοῦς πρὸς μειδίαμα σεμνόν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. τοῖς δ᾽ ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευεν ὃ βασιλεὺς, εἶ 
ἀδικῶν αὐτὸς καὶ ἐπιορχῶν φαίδοιτο, καταψηφίζεσθαι. οἱ 


, €. ἐπαρχοῦντα legebatur. 


ctare, cum tam evidenter convictus, contra afferre nihil posset, rese- 
dit et obmutuit, Ad quem cenversus imperator, Nihil mirum, magne 
logariastes , inquit, peccare quemquam, et alium laedere potioraque 
affectare; homines enim iisdem perturbationibus subiecti, ad vitia- 
quam ad virtutem omncs propensiores sumus: sed iniuriam inferre, 
peierare, mentiri, ac deinde dolos consuere et sycophantias commi- 
nisci, conarique remis et velis culpam in innocentes derivare, ut 
praeterquam quod perniciem iis paras, etiam iuste videaris agere, id 
non hominis, sed eius est, qui fuit homicida ab initio. Aderat in 
consessu iudicum "Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vir- cor- 
datus et sapiens , seniori imperatori inprimis carus ac familiaris, nec 
: minus mepoti, et praeterea Cocalae amicissimus. Is cum imperato- 
rem iuniorem ob calumnias commotiorem cerneret velletque urba- 
nitatis quodam sale eum mitigare, Noli mirari, inquit, imperator: 
hae enim sunt impostoris huius insidiae atque fossae. Nam inter 
ludicra puerilia Cocalas a coaevis impostor appellabatur. Visum tem- 
pestive dictum: nam imperator, nonnihil remissa gravitate, modeste 
risit. Sed de his satis. Deinde hortatus est episcopos, si iniustus 


ac perfidiosus appareret, uti sententiam ferrent. llli responderunt, 
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δ᾽ ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι μηδὲν, δεῖσθαι AC. 1323 
δὲ μόνον αὐτοῦ, τρόπους τινὰς xai ἐπινοίας, ὥσπερ καὶ πρό-Ῥ. 1χὴ9 
τερον, ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἂν τὰ προσδοκώμενα κακὰ διαλυϑείη. 
υ»καὶ σφόδρα γε" εἶπεν ὃ βασιλεὺς μηδὲ τὴν ἀρχὴν éfov- 
BAóugv τὸν πόλεμον κεκινῆσϑαι, ἢ κινηϑέμτα τάχιστα κατα- 
λυϑῆναι. ὅτι δὲ οὐχ ὑπόχρισις οὐδ᾽ εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐναργῆ πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν» 
τρίτον γὰρ ἤδη μῆνα κάϑημαι ἐνταῦϑα δεόμενος βασιλέως, 
τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν τὴν “Ῥω- 
τομαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν ἀνηκέστοις κακοῖς περιπεσοῦσαν " 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὃ εἰσακούωγ'" καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ὡς ΄ 
ἐπιβουλούαμαι, μηδὲν ἀδικῶν. οὐ γὰρ πάνυ ἀγνοῶ, ὅτι μὴ Β 
ταῦτα μόνον, ἅπερ ἀκηχόατο, γράμματα ἐπέμφϑησαν κατ᾽ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ix πολλῶν τῶν διασωθέντων δάλωσαν ὀλίγα. τῷ 
τὔσφόδρα δὲ βούλεσθαι τὴν εἰρήνην, τήν τὸ ἐμαυτοῦ καὶ τῶν 
συνόντων ἀσφάλειαν τιϑέμενος ἐν δευτέρῳ, ϑεῷ δὲ μόνῳ τὰς 
ὀλπίδας ἀναϑεὶς, ὃν εὐορχῶ, xara τὸ ἐνὸν ἐμοὲ τὰ προσδο- 
κώμενα κακὰ ἐκ μέσου ποιεῖν πειρῶμαι. ἡγοῦμαι δὲ, ἂν xal 
βασιλεὺς ἐϑελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρημάτων τὰ ἡμίση ἀπο-- 
20dovraL τῇ στρατιᾷ, ἐκείνους τε μηδὲν πλέον πολυπραγμονή- 
σειν ἀγαπήσαντας, καὶ ἡμᾶς τῶν ἐκ τοῦ πολέμου προσδοκω- 
μένων ἀπαλλάξεσϑαι xaxov." εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιδρέων,( 
e; νῦν μὲν οὐκ ἂν εἴη gói» ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
Orra ἀποδοϑῆναι, ὅσα δ᾽ ἄν ἐξῇ λᾳβόντας νῦν, τὰ λειπόμενα 
21. ὑμᾶς coni. ED. P. idemque legit Intpr. 


non habere se, cur eum condemnarent: solum rogare, ut, quem- 
admodum antehac, modos et vias inveniret, quibus imminentia 
mala in irritum caderent. Adhaec imperator: .Vellem ego omnino 
hoc bellum non esse natum: aut certo priusquam convalesceret, re- 
stinctum fuisse, Hoc me nulla simulatione aut dissimulatione dicere, 
ipsae res evidenti argumento sunt: tertium siquidem mensem hic 

ideo, neque avum pacem poscendi flnem facio, ne ob nostram 
discordiam Romanum imperium incommodis longe gravissimis concu- 
tiatur, Sed surdo fabulam, ut aiunt. Certus interim sum, eius insi- 
diis me peti, quamquam in eum nil molitus sim. Nec enim ignoro, 
non has modo, quas audistis, sed plures insuper contra me missitasse 
litteras, e quibus hae perpaucae interceptae sunt. Quia tamen pacis 
sum cupidissimus, meam meorumque securitatem in posterioribus 
ducens, solique Deo spes meas committens, quem sancte iuravi, 
quantum in me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor au- 
tem, si et avus dimidium debitae pecuniae militibus numerare velit, 
boni consulentes, nihil deinceps molestiarum exhibituros, et vos 
Casibus, quos e bello metuitis, ereptum iri. Occurrentibus episcopis, 
difficile ftot hoc tempore, exhausto aerario, tantum aes dis- 
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A.C. 1327 κομίσασϑαι χρόνῳ δητῷ" ,οοὐκοῦν ὃ βασιλεὺς Ep ,,el τοῦτο 


δυσχερὲς δοκεῖ, καὶ τὰ ἡμίση καταλιπόντες τούτων, τῷ τε- 
τάρτῳ μορίῳ τοῦ ὅλου ἀρκεσθησόμεθα τῆς εἰρήνης καὶ τῆς 
óuoro(ag χαριν." οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπήνεσάν τε ὡς χρείττω 
χρημάτων τὸν βασιλέα, καὶ ἀναμφιβόλως ἔφασχον ἀποδοϑη-ἤ 
σεσϑαι τὰ εἰρημένα. ὡς δὲ εἶδεν ἐπὲ τούτοις συνθεμένους, 
βουλόμενος ὃ βασιλεὺς, ὡς καὶ τῶν πᾶσι δοκούντων μετριω-- 
Ῥτάτων διὰ τὸ τὸν πόλεμον καταλυϑῆναι ἐξίσταται ἑκὼν, ποιῆ-- 
σαι φανερὸν, ,,δέαν᾽ éypy ,,κκαὶ ὑμῖν, κατὰ τε τὴν ὅδὸν πεπο-- 


^t ? - M 1 ^ 3 Ξ , 
ριν χκαταϑεῖναί τινα. οὐχοῦν xat τὸ τέταρτον τῶν ὀφειλομένων 
χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν παρὰ βασιλέως 
ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα οἱ τὰ δημόσια διοικοῦντες αἰτίας ᾿ τινὰς 


V. 120 γηκόσι xai ἀσιτίᾳ προσταλαιπωρήσασιν ὕλην τὴν ἡμέραν, χά--το 


πλασάμενοι ψευδεῖς, ἀποστερήσαντες βασιλέως ἔχουσιν αὐτοὴὲ,. 


ἀποδείξεως γενομένης ἐναργοῦς, ταῦτα λαβόντα διανεῖμαι v715 


στρατιᾷ μικρᾶς ἕνεκά τινος παραμυϑίας. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, el 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὲ ταῖς ἑτέρων κακοπραγέαις ἕτερον μεγα-- 


Ῥι1δολοψυχεῖν καὲ φιλοτιμεῖσθαι πολλὰ πρότερον εἰπὼν, νῦν οὕτω 


ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιώταις ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμαι- 


ἐὰν γὰρ εἷς τὸν ἐφεξῆς χρόνον κατὰ τοὺς 0gxovc καὶ τὰς συν-λὸ 


ϑήκας ἥ τεταγμένη μισϑοφορὰ παρέχηται αὐτοῖς, τὰ ὀφειλό--: 
μενα ἐπὲ τῷ προτοῦ πανυ φιλοῦντες ἐμοὲ χαριοῦγταν χρύνῳ- 
ἄλλως τὸ ἔδεισα μή τις καὶ διὰ ταῦτα γένηται ἀναβολὴ πρὸς 
τὴν εἰρήνην, καὶ δόξωμεν μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πόλεμον ai- 


solvere : proinde pro copia nunc acciperent, reliquum ad diem prae- 
finitam accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit imperator, etiam 
dimidio remisso, quarta parte pacis et concordiae causa contenti 
erimus. Quo audilo, episcopi eum ut a pecunia invictum commen- 
darunt, spoponderuntque , citra controversiam partem dictam solutum 
iri, Imperator ut in hoc secum facientes vidit, volens coustare omni- 
bus, se libenter belli tollendi causa de lure suo etiam in iis, quae 
essent omnium confessione moderatissima, decedere , Oportet, inquit, 
et vobis de via fessis et totius diei inedia vexatis, gratiam aliquam 
rependere. taque et quartam partem debitae pecuniae in gratiam 
vestram remitto: et ab avo nihil exigo, nisi quod quaestores , con- 
fictis quibusdam causis imperatore defraudato, sibi retinent, id quod 

robari perspicue potest, ut hanc summam ad qualecunque solatium 
in militem dispertiam. Ne tamen vos admiratio capiat, quomodo, 
cum ante affir marim, non oportere in alienis miseriis magnanimitatem 
ostentare, nunc adeo non repugnanter debita militibus stipendia con- 
donem. Si namque de cetero ex foedere constituta stipendia per- 
solventur, quae δὲ antegresso tempore illis debentur, pro eximio 
amore, quo me diligunt, mihi remittent. Praeterea timeo, ne pró- 
pter haec pax differatur videamurque consulto bellum trahere. Quare 


- 
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Θεῖσϑαι. καὶ διὰ τοῦτο δεῖν φήϑην πᾶν ζήτημα xoi Gugifo-A.C. 1337 
λίαν ποιῆσαι ἐκποδὼν, καὶ μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φανῆναι 
φορτιχὸς xoi ἐπαχϑὴς, ἢ πρὸς τὸν πόλελιον αἰτίαν παρασχεῖν." . 
τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ νέου, oi παρὰ τοῦ πρεσβυτέ- 
ὅρου ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς καὶ συγκλητικοὶ ϑαυμάσαντες B 
τῆς μεγαλοψυχίας τὸν βασιλέα καὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρή-- 
s» αἱρεῖσθαι, χάρεν ὁμολογήσαντες πολλὴν, χαέροντες ἠἡτοῦντο 
τὴν ἐπάνοδον ἐπιτραπῆναι, νομίζοντες, ὡς ἅμα τῷ τὰ πεπρα- 
3 EN cp Y» - 3 ! ci 
γμένα ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ χώλυμα οὐδὲν ἔσται τῇ εἰρήνῃ ὥστε 
τοδέναις. ἐκείνοις μὲν οὖν ὥσπερ ἠτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπανελϑεῖν. . 
δι’ αὐτῶν δὲ πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσβεύετο τοιάδε' 
»U] μὲν ἐμὴν πρὸς τὸ σὲ τὴν “Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμὸνίαν 
σπουδὴν τὸ καὶ προϑυμίαν 9s0g v5 olds καλῶς ὃ πάντα εἰδὼς, 
καὶ αὐτὸς ἂν ἐπιμαρτυρήσαις. ἐνὸν γὰρ, εἴγε ἐβουλόμην, σὲ 
τπλυπεῖν καὶ κατὰ τοὺς προτέρους πολέμους ἢ συμπάσης ἢ τῆς 
πλείονος ἀρχῆς κρατεῖν, οὐκ ἠθέλησα ἑχὼν, ἀλλὰ σοὲ νομί- 
’ , , Ld ^X e ^» 
Cv εἶναι δίκαιον ἐξίστασθαι ταύτης Ovrt πατρὶ, ἕως ὧν ns- 
oic, δυνάμενος κατασχεῖν, παρεχώρησα ἑκὼν εἶναι" καὶ τοῦ- 
τό γε οὐκ ἄνευ πόνων Xa) χινδύνων. τῶν γὰρ σὺν ἐμοὲ πολε- 
Δομουμένων πάντων τοὺς μὲν πόνους καὶ τοὺς κινδύνους ἐν τῷ 
^" ^v » ^ -« 
πολεμεῖν ὑφισταμένων, τῶν ἀϑλων δὲ xai τῶν γερῶν ἀπο- 
στερουμένων, διὰ τὸ ἐμὲ, σοῦ προστάττοντος, εὐϑὺς ἀἄσμενον 
χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην καὶ πάντων σοι παραχωρεῖν, ὧν 
ἐκτήσαντο αὐτοὶ κρατοῦντες ἂν τῷ πολέμῳ, ἀμφοτέρωθεν ἐμοὲ 
συνέβαινε τὸ ϑορυβεῖσϑαι. v0, v6 γὰρ πείϑειν καταϑέφϑαι τὸν 
etiam iidcitco quaestionem et. ambiguitatem omnem rescindendam 
putavi, potiusque meis gravis et incommadus videri, quam bello 
ansam dare volui. His dictis, missi a seniore episcopi ac proceres 
tantam animi altitudinem admirati , ct ob tam praeclarum pacis desi- 
derium gratiis actis singularibus, hilares domum . redeundi veniam 
petiverunt, rati, simul acta avo renuntiassent, pacem nihil remora- 
turum. Ergo reditionem illis permittit, et ad avum haec ferenda 
committit: Quam studiose atque impigre elaborem, ut tu principa- 
tum Romanum teneas , Deus novit, quem nihil latet, et tu ipse, si 
voles ,,testabere. Nam cum potuissem, si libuisset, bellis superio- 
ribus aut toto imperio aut maiore illius parte potiundo, tibi moero- 
rem dare, nolui iustumque existimavi, tibi eo ut parenti , quandiu 
in vita maneres, cedere, Neque vero sine laboribus periculisque 
cessi. Cum enim commilitones mei omnes belli aleam ac labores 
subiissent, praemiis autem εἴ honoribus carerent , quod ego tua iussa 
secutus, pacetn libens complecterer tibique relinquerem omnia, quae 
ipsi armis acquisierant, utrimque conturbabar, Nam adducere illos 


ad arma deponenda difficile erat, cum sc iusta praedicare assevera- 
vent, et in hostem ire lege bellica semper postularent. Invitis autem 
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A.C. ι3ληπόλεμον, ünínovoy ἦν, αὐτῶν δίχαια λέγειν ἰσχυριζομένων 
Ὁ xoi μέχρι παντὸς ἐπεξιέναι τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πο- 
λέμου νόμῳ, τό, τε ἀκόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, οὐκ ἀδεές . φυ- 
λίᾳ γὰρ ξυστρατευόντων τῶν πλειόνων καὶ ἐλπίδι τοῦ ἄρξαν- 
τα ἀντευποιήσειν, δἰ μὴ γνώμῃ αὐτῶν ἐπράττετο τὰ τῆς εἶ-ἢ 
ρήνης, εἰκὸς ἣν αὐτοὺς περικακήσαντας χωρεῖν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὅπερ ἀκινδύνως οὐκ ἂν ἐπράττετο ἐμοί, ἐγὼ δὲ τοῦ 
τὰ φίλα ἕνεκα πράττειν cob τούς τὸ πόνους ὑφιστάμην ἐν τῷ 
πείϑειν, ἑνός τινος ἢ καὶ δύο συναιρομένων, καὶ τῶν ὕφορω- 
μένων κινδύνων κατεφρόνουν, νομίζων, ἂν αὐτοῖς ἔργοις ἀπο-το 
δειχϑῶ εὔνους ἐς τὰ μαλιστά σοι καὶ ἂν τοῖς κατεπείγουσι 
καιροῖς οὐ πολεμίως, ἀλλὰ φιλίως διακείμενος, ϑαῤῥῆσαι ἄν 
Ρ. 151 ἐμοὲ καὶ τὴν ἔχϑραν καταλῦσαι. τὸ δ᾽ ἐναντίως ἔχον νῦν 
7 προσεδόχων αὐτὸς δρᾶται. πάντα γὰρ ἐκεῖνα καὶ, τὸ μέ- 
γιστον, αὐτὴν ἀλήϑειαν ϑέμενος à» οὐδενὶ, ἀνθρώποις i15 
διεφϑορόσι xai ψευδομένοις καὶ μηδὲν ἔξ ὧν ἄν τὰ κοινὰ βέλ- 
V.12a1 i0». σχοίη, ἀλλ᾽ ἔξ ὦν) ἂν ἰδίᾳ τε ὠφεληϑεῖεν αὐτοὶ, σχο- 
ποῦσι πεισϑεὶς, εἵλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί: ἐγὼ δὲ καίτοι — 
δίκαιος ὧν οἷα πρϑεπιβουλευόμενος καὶ παρασπονδούμενφᾳ,  . 
ἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, αἰδοῖ vs τῇ περέ σε καίλο΄. 
πόϑῳ ἀσχέτῳ τῷ πρὸς τὴν εἰρήνην τρίτον ἤδη μῆνα κάϑημαε 
ἐνταῦϑ᾽ ἱχετεύων καὶ παραιτούμενος τὴν σὴν ὀργήν. νυνὲ δὲ 
τῶν nó σου ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων συγχλητικῶν ἀπεσταλ- 
Buéyoy ἐπὶ τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ ἐξετάσαι ἡκόντων, αὐτὸς 
- μὲν πολλῆς ἐνεπλήσϑην ἡδονῆς, eg καιρὸν ἀπολογίας 6905-25 
illis quippiam facere metu non vacabat. Ex amicitia etenim pluri- 
bus mihi militantibus et spe, principem beneficio responsurum, si, 
quemadmodum ipsi volebant, pax facta non esset, consentaneum erat, 
eos malis cedentes ad adversarios pro sociis accessuros: quae res dis- 
crimen mihi periculumque attulisset. Ego vero ut tibi gratificarer, 
persuadere illis enisus sum, uno aut duobus adiuvantibns, et quae 
timebam contempsi; arbitratus, si factis tibi me benevolentissimum 
s non hostilem, sed amicum in te ani- 
iosse, etiam odium in me tuum sana- 
m rebar, video evenisse. Omnia siqui- 
st, veritatem ipsam pro nihilo ducens, 
t mendaciloquis, non reipublicaecmo- 
ipendia sectantibus fidem habens, bello 
iamvis iure optimo, tamquam prior in- 
foedere violatus, promptius ac prius 
en pudore erga te et pacis desiderio 
m bic contero, supplicans et iram tuam 


nt, quos ad exercendam de me quae- 
i, quod tempus mei defendendi nactus 
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setóc* ὄκκλησίας δὲ γενομένης, τὴν ἀπολογίαν ἐφ᾽ οἷς ὀνεκαλού- A. C.133; 
μην ἀληϑῆ καὶ δικαίαν ἐποιησάμην. ἃ μὸν οὖν εἶπον πρὸς τὰ | 
ἐγκλήματα, αὐτοὶ ἐλθόντες ἀπαγγελοῦσεν» ἐγὼ δ᾽ αὖϑίς σου 
δόομαι, βασιλεῦ, μήϑ᾽ ἡμᾶς μήτε τοὺς ἄλλους περιϊδεῖν “Ῥω- 
5μαίους διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πόλεμον φϑειρομένους, 
dAV ἐν ἡμέραις ὀκτὼ τά τε δέοντα σκέψασθαι καὶ ἡμῖν ὡς 
3» , “ Ἃ Led ^ c ^ — 
ἔχεις γνώμης δηλῶσαι. ἄν μὲν οὖν, καὶ ϑεοῦ τοῦ χορηγοῦ τῆς 
εἰρήνης συνευδοκοῦντος, πρᾳύτερον ἡμῖν διατεϑῇς καὶ μᾶλ- 
λον ὅλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἄν ἔχοι καλῶς" ἂν δ᾽ 2C 
εοτῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων πληθὺς καὶ τὸ μάλιστα βούλε- 
σθαι διαφϑαρέντας ἡμᾶς ἰδεῖν πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρα» 
σχευάσωσιν δρμῆσαι, καὶ οὕτως ἐγώ σοι τρόπον ὕφηγήσομαι 
ἐσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου, ὡς ἄν τάχιστά v6 καὶ 
χωρὲς κινδύνων πραγμάτων ἀπαλλαγῇς. ϑεὸς ὃ χορηγὸς πάν»- 
15ro» τῶν ἀγαθῶν, ὃ πατὴρ πάγτων xa κύρεος τῶν βασιλέων» 
ἄμαχόν τινα καὶ ϑαυμασίαν παρέσχετο δύναμέν σοι, πρὸς fjv 
οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆναι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι δυνατὸς εἶναι 
ὁμολογῶ. ἔστι δ᾽ αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι κύριον xai πατέρα, 
ἐμὲ δὲ υἱὸν καὶ δοῦλον ἀχριβῶς . ταύτῃ δὴ χρησάμενος τῇ δυ-Ὦ 
ογάμει, ἐν ὀλίγῳ πᾶν, ὃ βούλει, ῥᾳδίως ἔσῃ κατωρϑωκώς. ἐὰν 
γὰρ κελεύσῃς ὡς πατὴρ, κλοιὰ περιϑέμενον αὐτόϑε δεσμωτή- 
ριον οἰκεῖν ἐλθόντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόμενον ποιήσω. καὶ 
τί λέγω δεσμωτήριον καὶ κλοιά; καὶ εἴ τι βούλει τῶν aloyoo- 
τάτων ἕτερον, προϑύμως σοῦ κελεύοντος ὑπομενῶ" ἄν δὲ ταύ- 
4ὅτην ἀφεὶς τὴν δύναμιν, éni τὴν ἑτέραν, ἣν ἔκ πολλοῦ λανϑά- 
essem. In conventu autem ad capita accusationis vere ac iuste respon- 
di: de quo ipsi apud te memorabunt, Rursum te oro, imperator, ut 
neve nos, neve Romanos alios, nostri causs acerba perpeti ac perdi 
sinas, sed diebus octo quid opus 'sit consideres, tuamque nobis sen- 
tentiam declares. * Si, Deo pacis auctore approbante, placidam in 
nos mentem indueris pacemque susceperis, bene facies modis omni- 
bus. Sin peccatorum nostrorum multitudo et incensa videndi interi- 
tus nostri cupiditas potius in bellum te praecipitem agent, etiam sic 
modum te docebo validissimum me armis oppugnandi , ; ut citissime 
citraque periculum molestiis absolvare. Deus bonorum omnium sup- 
peditator , pater et dominus regum omnium, admirabilem tibi et in- 

"εἴ expugnahilem pótentiam dedit: cui non solum resistere, sed contra 
ani ne intueri quidem me posse fateor. Est autem haec, quod tu 
minus et pater, ego filius et. serrus omnino. Hac usus potentia, 

brevi quae volueris omnia feliciter efficies, Si enim iusseris, ut ΄ 
ter, me, collaria fn collum iniecta, venire et illic carcerem habitare, 


mperata promptissime exsequar. Quid autem dico de earcere? si vel 
ignominiosissimum mandaveris, perferam hilariter. Si hac potentia 


omissa , ad alteram te convertes, quam pridem tibi, credens te latere 


τ 
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A.C. 1327 ye οἰόμενος παρεσκεύασας σεαυτῷ, τραπῇς, ἐλπίζων ἐμὲ xa-- 
τεργάσεσϑαι πολέμῳ, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, 
δέδοικα μὴ, ὥσπερ καὲ πρότερον, ἐπὲ τῶν ἔργων αὐτῶν dÀv- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεβουλευμένος φανῆς. τότε μὲν οὖν ϑεοῦ τὸ 
cvyatgouévov καὶ τῶν ἐμὲ πάνυ φιλούντων τουτωνὲ συμπρατ-ϑ 

p.152 róyro , ἱδρῶσι πολλοῖς καὶ πόγοις οὐχ ὕπερ αὐτὸς ἔργον ev- 
χῆς ἡγοῦ τελεσϑῆναι, ἀλλ᾽ ὅπερ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεϑυμήϑης, ἐμοὲ 
δὲ ἦν διὰ σπουδῆς, κατωρϑώϑη" νῦν δὲ δέδοικα, ἂν τὰ πρώ- 
γματα ἑτέρως ἢ αὐτὸς ἐλπίζῃης ἀποβῇ, μὴ καὶ αὕτη ἡ ἐλπὲς 
περιαιρεϑῇ. διὸ καὶ δέομαι αὖϑις καὶ συμβουλεύω, ἢ τὴν εἶ-το 
ρήνη» ἐλέσϑαι, ἢ εἴγε πάντως ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖν, τῇ 
μεγάλῃ χρήσεοϑαι ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὡς πατὴρ, δι’ ἧς ῥᾳδίως 
ἅπαν ἂν σοι τὸ βουλόμενον κατουϑωθειῃ, (ἴστω δὲ ϑεὸς ὡς 
ἀληϑὴ λέγω,) καὶ μὴ τῇ ovxivm ϑαῤῥεῖν ἐπικουρέᾳ, τοῖς ἐκ- 

Βπεμφϑεῖσιν ἐπὲ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν in) τὸ τὸν κατ᾽ ἐμοῦ τ5 
'πόλεμον ἐξαρτύσασϑαι. πολλῶν γὰρ ὄντων, ὧὡς αὐτὸς οἴει, 
καὶ ϑαυμασίων στρατηγῶν, πολλῷ τῷ μέτρῳ διαφέροντας ἔσϑε 
ἐμὰ καὲ τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. ἂν μὲν οὖν ἐμοὲ πεισϑεὶς, ἐπιψηφέ- 
σῃ τὴν εἰρήνην, ϑεόν τὸ εὐφρανεῖς καὶ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀγγέλους 

. αὐτοῦ, καὲ ἡμᾶς πολέμων καὲ κινδύνων ἀπαλλάξεις. ἂν Ó'20 

V. 122 ἑτέρως βουλεύσῃ, ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαι τὸν πάντα ἐφορῶντα 
ὀφϑαλμὸν καὶ τὰς διοιχούσας τὰ ἡμέτερα πράγματα δυνάμεις 
οὐρανίους,. ες καὶ ἀδικούμενος καὶ παρασπονδούμενος, ὅμως 

ἀσπάζομαι τὴν εἰρήνην" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅ, τε xoi σεαυτῷ 


et sperans, bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, sed dicam 
tamen, vereor, ne ut alias, sic modo male tibi consuluisse ipso eventu 
deprehendare. ἂς tunc quidem et Deo inprimis et his amicissimis 
meis adiuvantibus, multis sudoribus ac labofibus, non quod tibi in 
votis crat, scd quod ne in cogitationem quidem tuam unquam ceci- 
derat, mihi autem in desideriis erat, prospere perfectum est, Nunc 
metuo, si aliter, quam confidis, res cecidcrint, ne spes tuas falla- 
ces fuisse appareat, Quocirca iterum te hortor atque rogo, pacem 
ne aspernere: aut si belli cupidine adeo ferves, utare magnis illis 
viribus, quibus vales ut pater, et quae tibi totum hoc, quod cupis, 
facili felicique successu praestabunt, (Deum testor, vera me prolo- 
41.) et ne ficnlneo nitare auxilio, nempe ducibus illis, quos in occi- 
entem ad bellum contra me apparandum emisisti. Multis enim illis 
et insignibas, ut quidem tu opinaris, longo intervallo scias velim 
me quique mecum sunt anteccellere, Quare si monitis meis locum 
relinquens, pacem decreveris, Deum ipsum ct bonos angelos eius ex- 
hilarabis, nosque a bellicis istis incommodis tutos conciliabis. Si in 
' diversum abis, Deum, cuius oculus intuetur omnia, et coelestes 
íllas virtutes, rerum nostrarum administratrices, invoco testcs , me 
quamquam affectum iniuria et perfidiose violatum, nihilo minus pa- 


- 
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συμφέρον καὶ τοῖς ἄλλοις “Ῥωμαίοις καὶ βουλεύσασϑαι καὶ A.C. 1323 
σερῶξαι.᾽" Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος διεπρεσβεύσατο 'πρὸς 
βασιλέα τὸν πάππον. | | 
9. Εἰς Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσβεων ἀφικομένων, πρό- Ὁ 
ἥτερος ἐλθὼν 0 Κωκαλῶς, πάντα κατὰ μέρος διεξήει πρὸς βα- 
σελέα, ὅσα τὰ αὐτοὲ ἐγκαλοῦντες εἴποιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, xod 
οἵαις αὐτὸς πρὸς ἕχαστα χρήσαιτο ταῖς ἀπολογίαις, xai τε- 
λευταῖον ὅσα. διαπρεσβεύσαιτο πρὸς αὐτόν. καὲ ὅδοξεν οὐ κατὰ 
καιρὸν τὴν ἐκεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν "yeys- 
χονῆσϑαι, ὡς ἀνάγχης ἤδη οὔσης ἢ πρὸς τὴν εἰρήνην χωρεῖν, 
* c ἂν , x ^v 3€. “« » 
ἢ ὡρμημένους πολεμεῖν προδήλως ἤδη πᾶσιν ἀδιχεῖν δοχεῖν, ' 
μετὼ μικρὸν δὲ καὶ οἱ λοιποὲ ἐλϑόντες καὶ προσχυνήσαντες τὸν 
βασιλέα, οὐδὲν ἐπετράπησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσβείαν ,P.153 
εἶλλ᾽ ἕχαστον οἴκαδε ἀπελθόντας ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν βασιλέως 
χππροστάξαντος ἀπαγγείλωσε τὰ τῆς πρεσβείας. τοῦτο δὲ ἦν. 
σκῆψις εὐπρεπῆς . ἔδοξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον λυσιτελεῖν σιω-- 
πῇ τὸ πρᾶγμα παρελϑεῖν, δεδοικότε μὴ, δημοσίᾳ ἀπαγγελλο- : 
μένης τῆς πρεσβάίας, ἢ ἀναγκάζοιτο παρὰ πάντων εἰρηνεύειν. 
πεπεισμένων ἤδη, τὸν νέον βασιλέα καὶ δίκαια καὶ συμφέρον- 
2. A ^» 2 M ? » ^ 3 tM 
201a ἀξιοῦν, ἢ εἰ μὴ πείϑοιτο, δοχοίη φανερῶς αδικεῖν. 85 μὲν 
οὖν ἡμέραι παρῆλϑον, καὶ τῆς πρεσβείας λόγος ἣν οὐδείς. 
ἀχϑύμενος δὲ ὃ πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ χρόνου παρατάσει, με-- 

. μήνυχε πρὸς βασιλέα, ὡς ,,ιξ ἡμερῶν παρελθουσῶν, οὐδὲν Β 
πᾳρὰ τῶν πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ἀπεσταλμένων 
cem servare ; quam tu quoqué servares, δὶ et cogitare δὲ facere nos- 
ses quod ad tuam Romanorumque utilitatem pertinet. Haec iunior | 
ad seniorem per legatos. 

5o. lis Byzantium reversis, antevertens alios Cocalas, omnia par- 
ticulatim, imperatori edisserit, quaecunque nimirum nepoti obie- 
cissent , et quomado ille singulis occurrisset; et tandem quae avo 
renuntianda commisisset: visumque, haud utiliter episcopos cete- - 
rosque illuc profectos fuisse , quandoquidem necesse iam sit, aut pa- 
cem admittere aut ad arma prosiliendo palam malefacieudi voluntatem 
poe Paulo post. accedentes reliqui imperatoremque adorantes, de 
egatione, quam haberent a nepote, tacere, domum quisque suam re- 
dire οἵ quiescere iussi sunt, donec illius mandatu eam exponerent. Hoc 
nihil aliud, quam honestum quoddam velamentum erat, . Commodius 
enim statuebat, rem silentio dissimulare, cum timeret, ne si publice 
narrarent quac debebant, aut cogeretur ab omnibus pacem accifere, 
utpote iam persuasis, nepotem imperatorem iusta et utilia petere: . 
aut si recusaret, aperte contra aequum et bonum agere fénseretur, Iam 
dies scni cffluxerant, nulla interim legatjonis mentione facta, cum 


patriarcha diem proferri aegre ferens, admonet, diem sextum iam 
praeteriisse, nec adhuc quidquam ab episcopis ad nepotem amissis 


248 CANTACUZENI 


4C. 135 ἀρχιορόων ἐπύϑου" δέον οὖν, ἐπεὶ xai ὃ χρόνος πρὸς διασκθ- 
ψιν ἑκανὸς, πυϑέσϑαι αὐτῶν ὅ,τι λέγουσιν." ὃ δὲ ἐπηγγείλα- 
TO ποιήσειν. ὡς δ᾽ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύϑασιν ἡμέραι xad 
λόγος οὐδεὶς ἐγώετο αὐτῶν, πάλιν πέμψας ὃ πατριάρχης, 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ οὕτω τρίβεσϑαι τὸν καιρὸν, ἀλλὰ τόν 
v6 ἀρχιεπίσχοπον μετακαλεσάμενον καὶ τοὺς ἄλλους Goytse 
ρεῖς, ὃ, τε τὸ ὃ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀκοῦσαι καὶ αὐτὸν σχεψάμιε- 
yov ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα “Ῥωμαίοις ποιεῖν. ὃ βασιλεὺς 
CJà ἀπεχρίνατο, μηδενὲ αὐτὸν ἐξεῖναι ἀνερευνᾷν, ὅπως τὰ xag 
οἶκον πράγματα διεξάγει" αὐτῷ γὰρ μελήσειν ὅπότε καὶ ὅπωςτο 
αὐτὰ δέοι οἰκονομεῖν" αὐτὸν δὲ, πατριάρχην ὄντα, τῶν éx- 
κλησιαστικῶν ἐκέλευεν ἔχεσθαι φροντίδων, τῶν κοινῶν δὲ 
καὶ τῶν βασιλικῶν ἀπέχεσϑαι πραγμάτων. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- 
σιλεὺς εἴρηκεν, “οἰόμενος τὸν πατριάρχην καταπτήξαντα τοὺς 
X.12340yovc, μᾶλλον ἄν ἀσπάσασϑαι τὴν σιωπήν. ὃ δὲ εἰς T9vi5 
ὑστεραίαν τοιαῦτα καὶ αὐτὸς μεμήνυκε πρὸς βασιλέα" ,,κκρά- 
τιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ δέοντα παραινεῖν καὶ avuflovisécty καὶ 
Dép, προσαναγκάζειν πράττειν, οὐϑ᾽ ἑκὼν προήσομαι αὐτὸς, 
οὔτ᾽ ἄκων δέει ληφϑείς. δὲ δ᾽ αὐτὸς τοιαύτῃ συζῆν ἐμὲ 
ἀπραγμοσύνῃ ἀξιοῖς, dove μὴ φϑέγγεσθαι μήτ᾽ ἀκούειν μήτολο 
δρᾷν, ἐχρῆν πρὲν τῆς ἐχκλησίας προστάτην προβαλέσϑαι si- 
πεῖν. κἂν μὲν καὶ αὐτῷ μοι καὶ δίκαια ταὐτὰ καὲὶ λυσιτε- 
λοῦντα ἐδόχει, στέργειν ἣν ἀνάγκη νῦν" ἄν δ᾽ ἕτερα ἐνόμιζον 


9. Intpr. leg. «Ugo». 


eum audivisse: oportere ígitur, quando satis diu deliberasset, audire 
quid dicerent.  Facturum se promittit. "Totidem diebus elapsis, 
rursum mittit patriarcha , rogans, ne ita tempus tereret: sed archi- 
episcopo et episcopis accersitis, quo pacto se nepos defendisset, 
cognosceret indeque videret, quid in rem Romanam esset, Respon- 
det, nulli eorum licere inquirere, quopam moda ipse res domesti- 
cas moderetur: sibi enim curae fore, quando quave ratione illas 
administret : ipsum, wt patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et 
a politicis imperatorumque negotiis abstinet debere. "Talia denun- 
tiavit imperator, quod patriarcham ea denuntiatione terrefactum, 
libentius taciturum confideret: qui sequenti luce per interpuntium 
sic respondit: Ego, imperator optime, hortari, suadere et cogere 
insuper ad officium neque volens, E d invitus, ob timorem ni- 
mirum, praetermittam. — Quod si tu in tali otio mihi 'degendum 
opinare , ut nec lingua utar, nec auribus, nec oculis, id mihi ante- 
quam ecclesiae huius antistes legerer, significare debuisti. Si tum 
ego quoque ἴα pro aequo et bono probavissem, nunc necesse habe- 
rem boni consulere: sin aliud patriarcham decere iudicassem, alteri, 
cui talis vita proposita fuisset, thronum cessissem. Quoniam autem 
divino muuere non solum germanam ecclesiae doctrinam defemdb, 


* 
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προσήχειν πατριάρχῃ, παρεχώροῦυν ἄν ἑτέρῳ τῶν ϑρόνων AC, 1927 
οὕτω ζῇν προῃρημένῳ. ἐπεὶ δὲ ϑεοῦ χάριτι od τῶν ὀρϑῶν 
τῆς ἐκκλησίας δογμάτων προβέβλημαι μόνον, , 2 ἀλλὰ xai, τῶν 
ἀδικουμένων προΐστασϑαι καὶ ὑπερμαχεῖν, ἀνάγκην ἔχω, "τοῖς 
Βάδικεῖν ἐθέλουσι καὶ πλεονεχτεῖν οὐ παύσομαι διαφερόμενος 
xai ἀντιλέγων, ἄν τὸ τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὦσιν, ἄν vs τῶν», 45A 
ὑπερλάμπρων καὶ εἰς αὐτὸ τὸ ἀκρύτατον ἀφιγμένων τῆς εὐ-- 
ευχίας" καὶ μᾶλλον πρὸς ἐκείνους,; ὅσῳ καὶ τὰ ἀδικήματα 
μείζω καὶ πρὸς πλείονας ἔξάγοντα. τὴν, βλάβην. εἰ γὰρ μέλ 
κτολοιμεν τοῖς ul» μικροῖς μικρά τινα; ἀδιχοῦσι μόνον ἐγκαλεῖν 
καὶ τὴν ἀδικίαν ὀνειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς. μεγίστους καὶ τὰ 
μέγιστα βλάπτοντας ἑκόντες ὄντες͵ διὰ τὸ ἀξίωμα σιωπᾷν καὲ 
᾿ μηδὲ γρύζειν τολμᾷν, οὐδὲν διοίσομεν ἰατρῶν τῶν περὲ τρέ- 
χας μὲν καὶ ὄνυχας ἠσχολημένων καὶ τὴν víywy» ὃν αὐτοῖς 
κηἐπιδεικνυμένων, ἐὰν δέ τε νόσημα παρεμπέσῃ τῷ ζώῳ λυμαι-Β 
ψόμενον ὅλῳ, τούτου δὲ μηδεμίαν πρόνοιαν ποιουμένων, ἀλλ᾽ 
ε 2 » A] 3 L] , U D x 
ἡγουμένων ἀρκεῖν, siye καὶ αὐτοὶ καϑήμενοι μετα τῶν ἄλλων, 
ἀπολλύμενον ὄρῷεν. ἐγὼ δὲ καὶ πάνυ ϑαυμάζω μεμνημένος, 
οὃς ἐκέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς ἐχκλησίας πράττειν καὶ negl 
. 1 * ^" , j^ , 95 “« 4 ^ 
20aUtà ἠσχολῆσϑαι μόνα, σὲ dà ἐᾷν ὅπως ἂν δοκῇ τὰ τῆς βα- 
σιλείας διοικεῖν. παραπλήσιον γάρ ἐστιν ὥσπερ ἄν πρὸς τὴν 
ψυχὴν sino, τὸ σῶμα" οὐ δέομαι τῆς κοινωνίας καὶ τῆς συν» 
apsíac τῆς σῆς, οὐδὲ συνεργὸν πρὸς τὰ πραττόμενα βούλο-- 
μαι ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ὡς οἷόν. τὸ ἢ καὶ βούλωμαι, διοική- 
ἀδαὼ τἀμὰ, σὺ δὲ φρόντιζε περὲ τῶν ἰδίων. πᾶσι μὲν οὖν 
ἁμαρτάγουσι ὥσπερ τι κοιψὸν φάρμαχον τὸ 'μεταγοεῖν ἀπὲ 
sed etiam iniuriam passis patrocinari eorumque tutelam gerere de- 
beo, adversari et contradicere his non cessabo, qui, deserta aequi- 
tate, plus nimio sibi arrogant, sive illi intimi, sive summi ordinis 
et beatissimi fuerint. Atque istis quidem vehementius, quando 
videlicet eorum iniuriae maiores et pluribus detrimentosae sunt. 8i 
enim obscuros tantummodo et modice iniuriosos in ius vocabimus 
et iniustitiam illis exprobrabimus, adversum summos autem summe 
nocentes, eorum splendorem dignitatemque reveriti, mutire non 
audebimus, nihil a medicis differemus, i in capillis et unguibus 
occupati, suam ibi scientiam ostentant: sin morbus arripuerit, qui 
totum animal perdat, ei depellendo nihil faciunt, sed si una cum 
aliis sedentes, eius interitum aspiciant, sufficere arbitrantur, Nec 
mediocriter miror, dum recordor , iussisse te, ut res ecclesiae curem 
illisque solis vacem; te 'pro libidine imperium regere sinam. Simile 
enim est, ut si corpus animae diceret: Communione et coniunctione 
tua non indigeo, neque in rebus agundis administram sustineo : 
verum per me, ut potero et voluero, negotía mea procursbo: tu tibi 
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&.C. 1325 τοῖς πεπλημμελημένοις ἐδόθη, ἂν τὸ πρὸς 950», ἂν τε πρὸς 
Cav9ponovg ἣ πλημμέλεια ἧ. οὐκ ἂν δὲ μεταγνοίη τις, ἄν μὴ 
πρότερον ὕπεύϑυνον νομίσας ξαυτὸν, μετριώτερός τε γένηταε 
ἑαυτοῦ καὶ φέρων ξαυτὸν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοχοῦντι ἠδικῆσϑαε, 
ὑποχείριον ποιήση. τοῦτο τοίνυν βασιλεὺς Ó σὸς ἔγγονος πρό-Κ 
τερόν τε φαίνεται ποιήσας, καὶ μᾶλλον ἢ προσῆκε καὶ νῦν 
οὐχ ἥκιστα, καὶ γὰρ τότε δυνώμενος, εἴπερ ἡβούλετο, τῆς “Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας οὐκ ἔλαττον μέρος παρασπάσας ἔχειν, οὐκ 
θέλησεν, ἀλλὰ φέρων ξαυτὸν ὑπέταξέ σοι, καὶ ταῦτα μηδε- 
μίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πόλεμον ἐκεῖνον παρασχών" xai, τὸ μέ-τφ 
Ὦγιστον, ὅτι, τῆς εἰρήνης γενομένης, πρός σε ἐλϑὼν, οὐχ ηϑέ- 
λησεν ἔφιππός σοι προσελϑεῖν, ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλεῦσεν, 
ἀλλὰ πεζῇ τε προσεκύνησε καὶ ἡσπάσατό σου τὸν πόδα, ὅπερ 
δουλείας ἀκριβοῦς τεκμήριον ἦν. καὶ νῦν τοῦ πολέμου κινου-- 
μένου rovzov?, τοσοῦτον χρόνον καθήμενος, δεῖταί σου μὴ Yr v15 
. εἰρήνην καταλῦσαι. ἐλθόντων δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ συγ- 
κλητικῶν, οὗς ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν ξαυ-- 
τὸν μηδὲν ἀδικοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἀλλ’ ἀδι- 
κούμενον καὶ συκοφαγτούμενον" ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ μὴ λυϑη- 
V.i24 vat τὴν εἰρήνην εἰπέ τε πολλὰ καὶ ἔπραξεν ἄξια λόγου, καὲλο 
πρὸς σὲ μεμήνυκε πολλὰ, ἅπερ αὐτός τε ἀχούσας ϑεῷ τε εὐ- 
Ῥ.158 χαρίστησα τῷ τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαμένῳ καὶ ἐκεῖ. 
γον ἐπήνεσα τῆς καλοχάγαϑιας, καὶ σὲ ἐλογιζόμην ταῦτα πυ- 
ϑόμενον, ϑεῷ τὲ χάριν ὁμολογῆσαι xoi τὸν υἱὸν πέμψαντα 
9 ἐπέταξε legebatur. : 


tua curato. Omnibus itaque peccartibus commune remedium dolot 
de peccatis praescribitur, sive in Deum, sive in homines offensum 
sit. Átqui nero resipiscet, ni prius, culpa agnita; se ipso moderatior 
evaserit, illi se submittens, qui se ab ipso laesum putat. Hoc est, 
quod nepotem tuum et prius plus aequo, et nunc cumulatissime 
fecisse constat. Nam cum potuisset tunc parem principatus Romani 
artem tibi ablatam possidere, tamen noluit; sed tibi se subiecit, 
idque cum bello ulciscendum nihil peccavisset: quodque caput est, pa- 
ce conciliata, ad te veniens, in equo propius adequitare pepercit: sed 
pns te adoravit tuuinque pedem osculatus est. Et nunc post bellum 
oc excitatum tamdiu sedet, suppliciter orans, ne pacem Yclis irritam, 
7| p et primoribus abs te missis, primum quidem copiose osten- 
dit, nihil se iniuriarum intulisse, quin potius accepisse ct obtrecta- 
tionibus exagitatum fuisse. Deinde pacis conservandae multa dixit 
fecitque memorabilia, et multa ad te perfcrenda commisit; quibus 
auditis, et Deo gratias egi, qui tali eum prudentia ornasset, et de 
probitate eundem: commendavi, ac te, iisdem auditis, Deo gratias 
egisse opinabar, missisquc certis hominibus, filium ad te quampri- 
mum, adducendum curavissc, mala imminéntia proflipassc, omnea 
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διὰ τάχους ἀγαγεῖν πρὸς σεαυτὸν, καὶ τὰ προσδοχώμενα δυσ- AC. 132, 
χερῇ λῦσαι καὶ εὐφροσύνης ἅπαντας καὶ ϑυμηδίας ἐμπλῆ- 
σαι τῆς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησομένης. σὺ 
δ᾽ οὐ μόνον οὐκ ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ καὸ ἐμὲ τὰ 
δδέοντα συμριβουλεύοντα ἀπώσω, καὶ σιωπᾷν ἐκέλευσας καὶ μὴ 
περιεργάζεσϑαι τὰ μὴ προσήκοντα. ἐμοὶ δὲ ἀνάγκην ἔχοντε 
τῶν ἀδικουμένων προΐστασϑαι καὶ βοηϑεῖν αὐτοῖς ὅση δύγα- 
μις, καὶ ὑπὲρ βασιλέως τὸ αὐτὸ ποιήσω, καὶ μᾶλλον ὕπὲρ8 
τούτου, ὅσῳ καὶ τὰ μέγιστα ἀδικεῖται καὶ οὐχ εἰς αὐτὸν μό- 
τόνον, ἀλλ᾽ εἰς πάντας “Ῥωμαίους τῆς εἰς αὐτὸν ἀδικίας δια-- 
βαινούσης" ὃ δέ us τῶν ἄλλων μᾶλλον οὐκ ἐᾷ σιωπᾷν, ὅτι, 
σοῦ προστάξαντος, ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς αὐτὸν ἔχρισα βασι- 
Ada. τὸν οὖν οὕτω νομίμως καὲ δικαίως καὶ κατὰ γνώμην σὴν. 
γεγενημένον βασιλέα, νῦν ἀπελαύνεσϑαι, xai ταῦτα ἐπ᾽ οὐδε- 
. τδμιᾷ προφάσει, ποῦ δίκαιον ; ἢ πῶς οὐκ ἂν νομισϑείην ἄξιος 
πολλῶν κεραννῶν, ἐπὲ τοιαύτῃ παρανομίᾳ σιωπῶν αὐτός ; διὰ 
τοῦτό σου καὶ αὖϑις δέομαι πρὸς τῆς ἀληϑείας αὐτῆς, εἴ 
τι καὶ παρεσύρης πεισϑεὶς ἀνθρώποις διεφϑορύσι, ταχεῖαν 
ποιήσασθαι τὴν διόρϑωσιν καὶ μὴ τῷ ψεύδει κατὰ τῆς ἀἄλη-Ε 
209z/ac ἰσχύσαι δοῦναι ῥοπήν." Τοιαῦτα μὲν 0 πατριάρχης us- 
μιήνυχε πρὸς βασιλέα, μηνυταῖς χρησάμενος. τῷ τε χαρτοφύ- 
λαχι Γρηγορίῳ τῷ Κουτάλῃ καὶ τῷ τῶν μοναστηρίων ἄρχον- 
τι τῷ Κυβεριώτῃ. ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ϑυμῷ ve ἐλήφϑη 
οὐκέτι ἀνασχετῶς καὶ προσέταξεν εὐϑὺς, τοὺς μὲν μηνύσαντας 
αὐτοὺς λόγους εἰς δεσμωτήριον ἐμβληϑῆναι, Μακάριον δὲ τὸν 
μητροπολίτην Σεῤῥῶν ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν ὑπὸ φρου- 
laetitia et iucunditate propter futuram inter vos concordiam coma 
plevisse, At tu non modo horum nihil praestitisti: sed insuper fru- 
gifera me consulentem repulisti, ét tacere alienisque negotiis non, 


immiscere iussisti. Cum autem muneris ac officii mei sit, oppressos 
tueri atque adiuvare quantum queam, id ipsum pro nepote tuo im- 
peratore praestabo, tantoque magis praestabo, quanto abs te ini- 
quius tractatus ést: quam iniquitatem non ille modo, sed Romano- 
"rum universitas sentit. Quem ego (ininus istuc, quam cetera silere 
poem) tuo mandate paulo ante meis manibus imperatorem adeo 
egitime et iuste, te-libentissimo, unxi et consecravi, eum nunc 
abs te sic nulla sua eulpa expelli, quomodo iustum est? aut quo- 
modo non multis perdendus essem fulminibus, si in tanto scelere 
linguam occlusam gererem? Quare denuo te per ipsam veritatem 
obsecro, ut in viam, unde perversorum mortalium opera detortus 
es, cito redeas, neve mendacium veritati praeponderare sinas, Haec 
patriarcha imperatori, internuntiis Gregorio Cutala. chartophylaco 
et monasteriorum praeside Cyberiota, Quae cum audisset, intole- 
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A.C.1327 ρᾷ εἶναι" τὸν μέντοι πατριάρχην τοῦ πατριαρχείου 
va, ἐν τῇ μονῇ τῶν IMoyxayoy ἀπρόϊτον μένειν" τοὺς δὲ πρὸς 
Dró» γέον βασιλέα παραγενομένους ἀρχιερέας μήτ᾽ αὐτοὺς προ- 
ἵέναε τῶν οἰκιῶν αὐτῶν, μήϑ᾽ δτέρους παρ᾽ αὐτοὺς φοιτᾷν. 
ταῦτα μὲν οὖν jj προσέταξεν ἐγένετο ὃ βασιλευς. μετὰ δὲ τὴνῇ 
ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τῶν πρέσβεων ἀναχώρησιν πέντε πρὸς 
τῶν δέχα ἡμερῶν διηνυσμένων, ἐπεὶ μήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρεσβυτέρου, μήτε τοῦ πατριάρχου ἀπολογία τις ἀφίκετο πρὸς 
αὐτὸν, οὐκ ἐπ’ ἀγαθῷ τεχμαιρόμενος εἶναι τὴν σιγὴν, ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ πρωτοστράτορει ἐβουλεύοντο τί δέοιτο 
ποιεῖν. εἶπεν οὖν ὃ μέγας δομέστικος" ,οὐχέτι δέον, ὦ βασι- 
λεῦ, ἀπράχτους καϑῆσϑαι, ἀλλ᾽ ἔργον ἔχεσϑαι. οὐδὲ γὰρ Sr 
τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἐλπὶς τὸν πόλεμον καταλῦσαι. O, τὸ 
yàg χρόνος, ὃν ἐνταῦϑα καϑήμενοι δεόμεθα βασιλέως, τοσοῦ- 
τον ὑπερήλασε καὶ τὸ δέον, ὥστ᾽ ἤδη οὐ μεγαλοψυχία xaiib . 
P.156 καρτερία 7; ἐπὶ πλέον παράτασις, ἀλλ᾽ ἔκπληξις πρὸς τὰ δεινὰ 
καὶ ἀτολμία δόξαι ἂν, τισε δικαίως" πρός, τε βασιλέα οὐδὲν 
. δ,τι παραλέλοιπας τῶν δεόντων, ἀλλὰ πρότερόν τε πολλάχις 
ἐπρεσβεύσω πρὸς αὐτὸν δεόμενος μὴ καταλῦσαι τὴν εἰρήνην, 
καὶ νῦν πρὸς τοὺς ἐκεῖθεν ἀφιγμένους πρέσβεις ὅσω 7» ἐπι-320 
ϑυμοῦντος τὴν εἰρήνην, ἐνταῦϑά τὸ εἶπας καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
, . διεπρεσβεύσω. ὅ,τε παρελθὼν χρόνος μετὰ τὸ τοὺς πρέσβεις 


2. Palatium εἴ nnm huius prise aliis scriptoribus 
Máyyavya ; promiscue, ut d:pdyyoc et Φράγχος, ED. P. — Inter- 
pres d;t ὀσιτον: et ad eum. neminem prorsus admitti ; sed δίς. 
et apud Gregoram est ἐπρόξεον. ED.P. ' 


rabili ira efferbuit praecepitque, illos in carcerem statim abduci, 
Macarium Serrarum metropolitam in palatio sub custodia teneri, pa- 
triarcham patriarchio eiectum, in Manganensi monasterio manere nec ^ 
foras progredi, profectos vero ad mepotem episcopos neque ipsos 
aedibus suis pedem efferre, neque ad illos quemquam ventitare. 
Facta ad eius arbitrium omnia. Diebus quindecim a recessu lega- 
torum transactis , cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum 
. Wfferretur, nihil boni ex hoc silentio coniiciens iunior, cum magno 
domestico et protostratore quid agendum esset, deliberationem in- 
stitüit, Ibi magnus domesticus, Non ultra sedendum, sed manus 
operi admoliendas: nihil enim restare amplius, quo ab ipsis prae- 
stito, bellum quieturum spes sit. Nam et tempus, quo hic moraren- 
tur, xx dera avum rogitantes, usque eo terminum excessisse, 
ut lam longior.exspectatio non magnanimitati ac tolerantiae , sed 
consternationi in rebus arduis et ignaviae merito tribuenda videatur: 
et omnes officii partes erga illum expletas esse, cum et antea toties 
per legatos, ut pactis conventis staret, ab eo peliverit, et nunc oum 
lis qui illinc venerant legatis, quaecunque potuit quispiun pacis 
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δντοῦϑον ἀπελθεῖν ἱχανὸς xai περὲ τοῦ πράγματος βασιλέα A. (.13.} . 
διασχέψασθαι καὶ ἀπολογίαν δοῦναι, εἴ τι μετριώτερον διδ8.- 
ψοεῖτο. τὸ δ᾽ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἀπολο-- 
γίαν μὴ ἐλθεῖν, τεχμήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασϑαι τὴνΒ 
δείρήνην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἤδη φανερῶς χωρεῖν" καὶ. ταῦ 
τοῦτο ἂν τις καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος στοχάσαιτο doga- 
λῶς. ὃ γὰρ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτυ- 
ὄμεγνος ναὲ τοσούτους ἐς αὐτὸ τοῦτο πρὺς τὴν ἑσπέραν ἐκπέμ- 
ψας, ὡς ἄν ἔχῃ χρῆσϑαι μεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐϊὸν xa- 
τοταστὰς, οὐκ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐκεῖϑεν πρόηται ἐλπίδας. διὸ od- 
δὲ ἡμᾶς ἀπράκτους δεῖ καϑῆσϑαι, ἀλλὰ παγταχόϑεν, ἀπεγνω- 
τας τὴν εἰρήνην, πρὸς τὸ ἀμύγεσϑαι παρασχευάζεσϑαι τοὺς 
ἀπιόντας." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰπόντος, xai ó 
πρωτοστράτωρ ἔργου ἅπτεσθαι παρήνει. ,,εἰ μὲν γὰρ ἠγνοοῦ-Ε 
τὔμεν" εἶπεν ὅτι βασιλεὺς ἐκ πολλοῦ κεκίνηται πρὸς τὸ moÀs- 
μεῖν ἡμῖν καὶ πανταχόϑεν ξαυτῷ δύναμιν συναϑροίζει καϑ' 
ἡμῶν, ἔχρἣν διασκέπτεσθαι ἐπιπολὺ, μὴ, αὐτοῦ τῆς εἰρήνης 
ἐχομένου, ἡμεῖς δόξωμεν ἐξ ἀβουλέας πολέμου ἦρχϑαι. ἐπδὲ 
δὲ τοῦτο ἐκ πολλῶν ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, καὶ οὐδ᾽ av- 
φδοτὸς à» ἀρνήσαιτο βασιλεὺς, μὴ οὐχ αὐτὸς αἴτιος γεγενῆσϑαε 
τοῦ νυνὶ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς ὅϑεν ἂν τις ὠφέλεια 
ἥξει πράττειν." βασιλεῖ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν οὐκ ἐπιπλέον ὅτι 
ἐδόκει μέλλειν, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντας παρασκευάζεσθαι πρὸς τὸν 
πόλεμον, παρῇνεξι δὲ μηδὲ τὴν τελδυταίαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης 
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cupidus, et hic coram locutus sit et per eosdem cum ipso egerit. 
Tempus elapsum post illorum discessum ad capiendum in hoc nego- 
tio consilium dandamque responsionem, si quid moderatum cogita- 
ret, sufficere potuisse. Sed tanto intervallo tacere argumento esse 
manifesto, pacem repudiari, bellum apertum cogitari: id quod etiam 
ex re ipsa non dubia coniectura quispiam assequatur. Qui enim 
tantum temporis in apparatu militari consumpserit, tam multos ea 
gratia in occidentem emiserit, ut cum venisset, omnia affatim sup- 
t peditarent, spes sibi inde iniectas haud facile proiecturum. uare 
nec ipsis tenrpus terendum, sed, pace iam desperata, ad propulsan- 
dam adversariorum vim undique subsidia comparanda.  Excipiens 
magnum domesticum protostrator, eadem hortatus est. Si, inquit, 
imperatorem contra nos bellum prídem machinatum et undique co- 
pias in illud contrahere ignoraremus, circumspiciendum fuisset. dili- 
drill ne, ipso pacem capessente, nos stulte bellum inceptaremus. 
d quoniam multa nobis liquidum faciunt, nec ipsemet inficiari 
possit, se armis istis causam et caput esse, nos quoque, undecun- 
que utilitas aliqua affulserit, ea uti convenit. Ipsi quoque impera- 
tori iuniori de cetero non cunctandum , sed e loco undum vide- 
batur belloque insistendum. Admonebat tamen, spem pacis non 
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Δ, 13.) ἀπολιπεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς Βυζάντιον ἔλϑόντας, δὲ ἑαυτῶν 


Ὁτὴν εἰρήνην αἰτεῖν. κἂν μὲν αἰδεσϑέντες καταλύσωσι τὸν πό- 
λεμον, τὸ ζητούμενον ἠνῦσϑαι" ἐὰν δὲ μὴ, ϑεὸν ἐπιμαρτυρα- 
μένους καὶ αὐτοὺς Βυζαντίους, ὡς παντὲ τρόπῳ τὴν εἰρήνην ai- 


τοῦντες ἀπωθοῦνται ὑπ’ αὐτῶν, ἀναχωρεῖν. ὃ μέντοι μέγας δο-ἢ 


μέστικος μπρὸς μὲν Βυζάντιον" εἰπεν, ὀλευσόμεϑα, καϑάπερ ἐχέ- 
λευσας, βασιλεῦ" πάνυ δὲ ϑαυμάζω, ὅτι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 
πρὸς τὸ μὴ καταλυϑῆναι τὴν εἰρήνην πραγματευσαμένων ἡμῶν 
καὶ πλέον ἠνυκότων μηδὲν, τὴν αἰδῶ ἤλπισας μόνην τοῦτο ἂν 


ποτὲ δυνηϑῆναι. συγγνώμη δ᾽ ὕμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ nv-to 
' Ρ, 4δγρετοῦ λαύρου κατεχομένοις πάσχοντι ταὐτόν. ἐκεῖνοί τε γὰρ 


aei κρήνας διίασι καὶ ποταμοὺς τῷ νῷ καὶ πάντα χρήματα 
ὅδωρ ἀναβλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι καὶ δυσχεραέγουσι τούτου μὴ 
γινομένου, καίτοι γε εἰδότες σαφῶς, ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσε" καὶ 


σοὶ τῆς εἰρήνης σφόδρα περιχαῶς ἐχομένῳ, οὐδὲν ϑαυμαστὸνιβ 


— καὶ τὼ πάντη ἀνέφικτα ἡγεῖσϑαι δυνατὰ, καὶ ἔξ ἀπόρων, τὸ 
λεγόμενον, πόρους ἐπινοεῖν. ἐγὼ δὲ ἄλλοις τε πολλοῖς ἀπηγό- 
osvxa τὴν εἰρήνην xal τῷ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸν 
πατριάρχην σοὲ μεμηνυκέναι. ἔστι μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ τὸ τὰς 


᾿Βτῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φρουρεῖσθαι, μηδ᾽ αὐτῷ &5tivaíao 


εινα πόμψαι πρὸς ἡμᾶς" ἐμοὲ δὸ δοκεῖ οὐ διὰ τοῦτο μᾶλλον 

3 Ul 1 1 - »» 2 1 

ἢ διῶ TO μὴ xaxoy ἀγγελὸς γενέσθαι ἀσπάσασϑαι τὴν σιω- 

πῆν." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόμενοι εἶπον. 
10. Excidit, ni fallor, σοὶ post λόγου. 


funditus abiiciendam, sed ipsi Byzantium profecti, eam peterent. 
ἃς siquidem eos reveriti adversarii ab armis discederent, inventum 
esse quod quaerebatur: sin minus, testati Deum ipsosque Byzantios, 
se enixe pacem poscentcs, .ab ipsis repulsam tulisse, recederent. Hic 
magnus domesticus: Byzantium quidem , imperator, ibimus, ut iu- 
bes: miror autem summopere, cum tót ct tanta pacis tuendae conati 
simus nihilque promoverimus, quid ita tu pudorem εἴ reverentiam 
solam hoc tibi confecturam speres. Ignosco huic sermoni tuo, quando 
idem tibi accidit, quod ardentissima febri correptis solet. Illi enim 
perpetuo fontes et flumina somniantes$, vellent omnia sibi aquas sca- 
turire; et hoc non fieri, moleste patiuntur, tametsi certo norint, 
cupere se quae fieri nequeant. Sic tibi tam valde desperateque cum 
pace conflictanti, nihil mirum, si, ad quae pertingi prorsus nequit, 
ad ea perveniri posse existimas, et viam per invia, quod dicitur, 
excogitas. Equidem cum ob alias causas pacem in perditis habeo, 
tum quod spatio tot dierum nihil tibi a patriarcha significatum video, 
Suspicari quidem lice, quoniam portae urbis sedulo custodiuntur, 
nec ipsi concessum, quenquam foras ad nos transmittere; verumta- 
men arbitror, eum non magis ob hoc silere, quam ne malorum 
nuntius fiat. Sermones consultantium hi erant. 
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γά. Ὥς dà ἐδόκει πρῶτον εἰς Βυζάντιον ἐλϑεῖν, ἄραν-Α, Ο, 1327 
vec dx “Ῥηγίοῃ ἅμα τριακοσίοις καὶ χιλίοις λογάσιν, οὕς ἦγον, C 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντο. μετὰ δὲ τὸ τὴν αὐτόϑι γέφυ- y. (ἃς 
ραν διελϑεῖν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντήρ βασιλέως φίλων xe 

γράμματα πρὸς βασιλέα, πάντα xarà μέρος διεξιόντα, ὅπὼς 
τε οἱ ἀφιγμένοι πρέσβεις οὐδ᾽ ἐρωτήσεως πρὸς βασιλέως 
ἀξιωθεῖεν τοῦ πρεσβυτέρον, ὅσα τε δυσχεράνας ὃ πατριάρ- 
χης τούτου ἕνεκα εἴποι πρὸς βασιλέα καὶ ὧν τύχοι τῶν ἀπο- 
κρίσεων, καὶ τελευταῖον, ὡς αὐτός τε καὶ οἱ συμμετασχόντες 

τοαὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίας εἰρχϑεῖεν. τῷ μὲν οὖν 'πέμ- Ὁ 
ψαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς διὰ τοῦ κεχομιχότος τὴς εἰς 
αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπε χάριτας πολλὰς, τοῖς δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐκέλευε τὰ ὅπλα περιϑέσϑαι; νομίζων, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι 
οὐδ᾽ ἐμπειρίας στρατιωτικῆς διὰ πολεμίας ἰόντας ἀφράχτους 

15*c9:ty καὶ ὥπλίζοντο πάντες 5 προσετάχϑησαν. ὡς δὲ πλη- 
σίον ἐγένοντο τῶν Βυζαγτίου τειχῶν, τὴν στρατιὰν μὸν ἔστη- 
σϑ βασιλεὺς ἀπωτέρω" αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
καὶ πρωτοστράτορι καὶ στρατιάτας ἑτέρους τριάχοντα παρα- 
λαβὼν, ἦλθεν ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσ- 

“οαγορευομένην πύλην. ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τε ἦσαν ὡπλισμένοι πολ- 
λοὲ καὶ ἄρχων αὐτῶν ὃ τῆς βασιλικῆς τραπέζης δομέστικος 
Φωκᾶς ὃ lMagovÀgc, ὃν αὐτὸς δι᾽. ἑαυτοῦ προσηγόρευεν ὃ 
βασιλεύς. ὃ δ᾽ ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, προσεκύνει δὲ μόνον, 158. " 
σιγῇ. τό,τε γὰρ ὡς βασιλέα καὶ δεσπότην ξαυτοῦ δέος οὐ 

αὐμιχρὸν ἐνεποίει προσαγορεῦσαι, τὴν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυ- 


: 5t. Ut primum statuerunt Byzantium pctere, motis Rhegio ca- 
stris, eo intenderunt cum mille trecentis, quos ducebant, selectis : 
militibus. Ponte transito , ab amicis ex urbe veniunt litterae, spe- 
ciatim omnia recensentes , quomodo avus legatos reversos ne inter- 
rogare quidem dignatus fuisset; et quaenam patriarcha ob id suc- 
censens ei dixerit; quid responsum sit; ac postremo, ut ipse ct socii 
respondere imperatori iuniori prohibiti sint. Ei igitur, a quo litteras 
acceperat, per illum ipsum, qui attulerat, de benevolentia declarata 
gratias ingentes egit: suos arma índuere iussit, ratus, nec tutum, 
nec usui militari consentaneum, per hostilia loca inermes incedere, 
Ut muri Byzantii in conspectu fuerunt, exercitum imperator ultra 
procedere vetuit: ipse, magno domestico et protostratore comitibus, 
praeterea triginta militibus, quamproxime ' iuxta portam Gyroli- 
mniam accessit. In muris cum alii multi conspiciebantur, tum dux 
eorum Phocas Marules, imensac imperatoriae domesticus, quem ore 
suo salutavit imperator. Ille nihil respondens, capite tantummodo 
inclinato honorem habuit. Etcnim ut imperatorem ac domipum suum 
Salutare, ne seniori poenas daret, admodum reformidabat: ct gcrcre 


Á 
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A.C. ιϑογτέρου βλάβην ὑφορωμένῳ, xai τὸ ὡς ἰδιώτῃ προσενεχϑῆναι, 
οὐ μόνον ἰταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ μηδαμῶς προσῆκον, 
ἅτε πεπαιδευμένῳ περὲ τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέ- 
Asvey αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγεῖλαι, 
ὡς ,»δεῖταί σου βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος ἢ αὐτὸν κελεύσαεξ 
πρός σε ἐλϑεῖν, ἢ εἰ τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, τό γε δεύτερον, 

Béy εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν καταϑεῖναε, 
τὸ, ἐλθόντα αὐτὸν Éni τοῦ πύργου vovrovi, μικρὰ ἄττα δια-- 
λεχϑῆναι πρὸς σὲ, ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο δυνατὸν, τό γε τρίτον, τὸν 
᾿ϑεῖον αὐτῷ ἸΠαρκέσην πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἥκοντατο 
ἐκ “ουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιϑυμίαν ἔχοντα αὐτῷ συγγενές--: 
σϑαι χρόνον ἤδη συχνὸν ἀποδημοῦντι, ἅμα δ᾽ ἵνα χρήση- 
ται αὐτῷ καὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν." ὃ μὲν οὖν Ἰ]αρούλης 
εἰπὼν, ὡς ποιήσει τὸ κελευσϑὲν, ἀπῆλϑεν. ὃ μέντοι ϊαρκχέ-- 
σης Θεόδωρος υἱὸς βασιλέως 7v τοῦ πρεσβυτέρου àx βασιλέ-τΆ 
δὸς Εἰρήνης τῆς ϑυγατρὸς αρκέση ούντης Φαράντες τοῦ 

| 4fovunagó/ag ἄρχοντος μέρους γεγενημένος" xarà δὲ μητρῷον 
Ὑο τλη λῆρον sig “ουμπαρδίαν ἀπελϑὼν, ἦρχεν ἐκεῖ τὴν μητρόϑεν 
αὐτῷ προσήχουσαν ἀρχήν. τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλ-- 

C9ó», ἅμα μὲν ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα χαΐλο 
παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηϑῇ" τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτῷ 
σοιεῖν ἐξ ἔϑους κατά τινας περιύδους ἐτῶν. ὃ δὲ ἸΠαρούλης 
μετὰ μικρὸν ἐκ βασιλέως ἐλθὼν, ἀπήγγειλε τῷ νέῳ βασιλεῖ 

5. Intpr. βασιλεῦ. το. αὐτοῦ ut supra pro αὐτο. ED. P. 16 Su- 


perius vocaverat Ἡουμφαρὼ, Nicetas autem μαρχέσιον όντης 
sbeodyris. ED. P. 


se velut erga privatum, non solum impudens factum erat, sed etiam 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie iustituto , nequaquam con- 
veniebat. Iubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis Verbis haec 
dicat: Orat te nepos tuus, imperator, ut aut ipsum ad te accersas, 
aut si hoc difficile, ipse progressus, de turri hac paucis te allo— 
entem audias: et hoc beneficium , quod illi pro magno erit, ne 
eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mar- 
chionem , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quicum 
pon longam absentiam sermonem conferre desiderat, et quo etiam 
egatro ad te utatur. Marules se rem curaturum recipiens, abiit. 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris filius, ex Irene marchio- 
nis Montisferrati, qui partem Lombardiae tenebat, filia procre- 
atus. Qui in' Lombardiam profectus, illic materna sorte ad se de- 
volutum principatum regebat. Per id vero tempus, uti post ali- 
"quot annorum curricnlum semper solebat, Byzantium venerat: si- 
mul ut consanguineos viseret, simul ut a patre munus beneficium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore regressus nuntiat, 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sibi asse- 
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ec εἴη μεμηνυχὼς αὐτῷ βασιλεὺς ὃ πάππος τῶν ὄνϑένδε dva- A.C.1333 
χωρεῖν, μηδ᾽ ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν 
ἑαυτῷ ἐξαπατῶντα καὶ παραπείϑοντα τὸν προστυχόντα. οὔτϑ 
γὰρ αὐτὸν δυνατὸν ἐπὲ τὸ τεῖχος ἐλϑεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν tico- 
ὅδον συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τὸν ϑεῖον αὐτῷ τὸν Mapx£agy 
ἀποστελεῖ πρὸς αὐτόν. πλησίον δὲ αὐτοῦ ἹΜαρούλη καὶ Mapo- 
xoc τις Καβαλλάριος ὠνομασμένος ó Καβαλλαρίου τοῦ Βάρδα 
ἑστὼς, ἐκ τῶν οἰκετῶν τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ὦν, σκαιῶς D 
καὶ ἀπαιδεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖν τῶν 
τοῤνθένδε πρὶν κατεδηδοχέναι τὴν κεφαλὴν τὴν ἑαυτοῦ. ἡδὺ δὲ 
γελάσας ὃ βασιλεὺς éni τῷ λόγῳ, ,,ἀλλ οὐκ ἄν εἴη δυνατὸν" 
εἶπεν ,0. Ἰηάρχε, τοῦτο. ζῶν τε γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιμι τὴν 
ἐδίαν κεφαλὴν, καὶ ἀποθανόντα ὁμοίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
πράττειν, ὥσιδ 06 συμβαίνειν καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐψεῦσϑαι." 
τὐπρὸς μὲν οὖν άρκον τοιαῦτα παίζων εἴρηκεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
JMagovAgy dà ἐκέλευεν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγγέλλειν βα-- 
σιλεῖ, ὡς ,αὐτὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, καὶ αὐτῶν 
ἐμοὲ συνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγμάτων, ὡς οὐδὲν ἐνέλιπον 
προϑυμίας οὐδὲ σπουδῆς εἰς τὸ πράττειν à τε προσέταττες xoi 
207» σοι κατὰ γνώμην" ἐλογιζόμην δ᾽, ὅτε καὶ σὺ μᾶλλον ἂν ei-p.159 
δείης αὐτὰ τῶν ἄλλων" ἐχρῆν γάρ. ἐπεὲ δ᾽ οὕτω τὰ πράγματα 
φϑονερός τις συνεσκεύασε δαίμων, καὶ ὧν μὲν ἐν τοῖς παρα- 
σχοῦσι καιροῖς εὐνοίας ἅμα xai εὐπειϑείας τῆς πρὸς σὲ ἐπιδέ- 
δειγμαι ἔργῳ ἐπελάϑου, ἀνθρώποις δὲ συκοφάνταις καὶ φϑό- 
«ϑροις πεισϑεὶς, κεκίγηκας αὖϑις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ, πολ- 
λὰ πρύτερον καὶ βουλευσάμενος καὶ συσκευάσας κατ᾽ ἐμοῦ, ὡς 
veré, dum obvium quemque decipiat et fallaci persuasione deludat. 
Neque enim fieri posse, ut ipse in moenia procedat, neque ut in- 
essum illi concedat, sed neque patruum missurum. Stabat n ter 
rulem Marcus quidam, cognomento Caballarius, Bardae Caballarii 
filius, unus de imperatoris domesticis, qui stolide et imperite impe- 
ratori iuniori , Recederet, priusquam suum ipse caput devoraret. Ad 
hoc verbum subridens ille, Atqui, Marce, inquit, non est, ut hoc 
possit. Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo , et mortuus 
multo minus quivero; ut te utrinque mentitum appareat. Ac Marco 
idem ludens talia respondit: Marulae autem suo nomine avo haec 
referenda dedit; Scire Deum ipsum, scire etiam se, quod res ipsae 
testentur, nihil se studii alacritatisque ad ea, quae ille mandasset 
sibique placere ostendisset, exsequenda praetermisisse. Ezistimasse 
porro, eum quoque haec prae aliis scire, ut oportebat: sed quo- 
miamdaemonis alicuius invidia ita comparatum sit, ut amoris atque 


obedientiae antehac suae erga ipsum argumenta ventis tradiderit, 
sycophantisque ac perditis hominibus ausculfans, multa prius adver- 
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A.C. 1327 ἐγένετο καταφανὲς ἐμοὲ ix τῶν ξαλωχότων γραμμάτων, ἃ xal - 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλϑόντων ἀρχιερέων ἔπεμψά σοι" καὶ πολ- 
Βλὼ πολλάκις ἐμοῦ δεηϑέντος, οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, καὶ νῦν 
ἐλϑόντος ἐνταυϑοῖ καὶ ἁπτομένου cov τῶν γονάτων καὶ πάντα 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαςϑ 
i τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, moneo vt σκεῦος ἄχρη- 
στον ἀποῤῥίψας" ἤλπικας δ᾽ ἐπὲ τὴν δεδεμένην πάρδαλιν, ἣν 
ἔλυσας κατ᾽ ἐμοῦ. ἰδοὺ τὴν μὲν εἰρήνην καὶ τοὺς δι’ αὐτὴν 
γέἐγενημένους ὅρκους παραδίδωμι ϑεῷ, ὃν αὐτὸς εὐορκῶ" 
πάντα δὲ τῷ πάντα. δικαίως κρίγοντι ἀγναϑεὶς τὰ κατ᾽ ἐμὲ,το 
ἀναγκαίως ἤδη πρὸς τὸν πόλεμον χωρῶ. πέποιϑα δὲ ὡς, AL. 
yov παρελθόντος χρόνου, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἀβου- 
“λίαν τὴν νυνὲ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μαϑήσῃ σα- 
φῶς, ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ἔδει, ταῦτα προεῶου, ἅ δὲ 
Céxgivag καταλιπεῖν, τούτων ἦν βέλτιον ἔχεσϑαι παντὶ σϑένει." 25 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν, καταβὰς τοῦ ἵππου, προσ- 
εκύνει καὶ ἀπόντα τὸν πάππον καὲ βασιλέα. καὶ 0 Magov- 
λης. δὲ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους σιγῇ 
τὴν προσκύνησιν παρεῖχε τῷ νέῳ βασιλεῖ, εἶτα xai τοὺς ἂλ-- 
λους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος ὃ βασιλεὺς, ἀνεχώ- 0 
ρησεν ἐχεῖϑεν, καὶ ἦλθεν εἰς Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τὰ 
ἐχεῖ ἢ αὐτῷ ἐδόκει ἀριστα ἔχειν, καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας Ση- 
λυβριανοῖς, ἦλϑεν εἰς Διδυμότειχον, καταλιπὼν ἐν Σηλυβρίᾳ 
παραχοιμώμενον τὸν ᾿Απόκαυχον, ὡς ἂν εἴ τι ἀσφαλείας ἐνέ- 
16. τοῦ ἵππου recte ED. P, pro τὸν ἵππον». 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit, bellum renovarit; 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non impe- 
trarit, et nunc cum huc veniens, genua eius amplexus sit, et ut pax 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen se nondum fregerit ; 
sed supplicem, re infecta, dimiserit et tamquam vas inutile abiecerit, 
spemque suam in pardali collocarit, quam solutam contra se immi- 
serit; ideo pacem et dicta propter illam sacramenta Deo se commit- 
tere, per quem iurata religiose adhuc servet, et omnes res suas in 
iustum omnium iudicem referre; iamque necessitate constrictum, 
bello manum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam suam 
brevi cogniturum et ex eventis perspecturum, ea ele cie: quae vitare 
inprimis, ea reliquisse, quae toto pectore complecti debuisset. Haec 
fatus, 'de equo descendit et quamvis absentem avum ritu consueto ve- 
neratus est: ac Marules perinde ut prius, cum silentio-de moenibus 
caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salutatis, disces- 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam suo iudicio formavit, et 
seed ibidem declarato, Didymotiehum abiit, relicto Selybriae 
pocaucho magno cubiculario, ut si quid opus esset securitatis causa 
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dt Σηλυβρίας ἕνεκα καταστησάμενος, ἀφίκηξαι πάλιν πρὸς À.C, 1327 
αὐτόν» ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλίγων ἡμερῶν εἴσω. βασιλεὺς δ᾽ ἐν Ὁ 
Διιδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀϑροίζεσϑαι τὴν στρατιάν. xai οὐ 
πολλαῖς ὕστερον ἡμέραις οἵ κατὰ Θρῴκην συνῆλθον πάντες. 158 
δπλὴν τῶν Κομάνων, ovc ὀλίγῳ ἐλάσσους ὄντας δισχιλίους τὸν 
ἀριϑμὸν, (ἦσαν δ᾽ οὗτοι οἱ ἐκ Δαλματίας τῷ βασιλεῖ προσελ- 
Sórrec Πιχαὴλ τῷ δευτέρῳ,) προστάξαντος τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως, ὃ Τορνίκης ᾿ΑἸνδρόνικος καὶ ὃ άσκαρις IMovovzA 
ἀνέστησάν τε ἀπὰ Θράκης καὲὶ ταῖς νήσοις Δήμνῳ καὶ Θάσῳ 
τοἐγχατῴχισαν καὶ τῇ “έσβῳ. αἰτία δὲ ἣν τῆς ἀναστάσεως αὖ- 
τῶν εὐδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύϑοιτο περὲ 
αὐτῶν, ὡς κρύφα διαλεχϑεῖεν πρὸς. τοὺς σατράπας τῶν Zxv- 
So», ἵνα στρατιὰν πέμψαντες, ἐκεῖϑεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας 
ἀπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυϑικὴν προσχωρήσαντας 160 , 
τάμα γυναιξὲ xab τέκνοις. ἀπόδειξις δὲ ἣν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία" διὸ καὶ βασιλεὺς ὃ νέος ἐδυσχέραιγεν οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀγνισταμένων, ἤνεγχε δὲ σιγῇ τῷ μὴ δοκεῖν ἐναντία 
βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώμῇ. : 
γβ΄. "Ensi δὲ συνήϑροιστο 7 στρατιὰ, τὸν μὲν πρωτοστρά- 
20r0pu βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδειξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα- 
λιπὼν αὐτῷ καὶ μέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δύνασϑαι πρὸς τοὺς 
ὄχ Βυζαντίου ἀντέχειν" αὐτὸς δὲ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
τὴ» ἐπίλοιπον παραλαβὼν, πρὸς ακεδονίαν ἐχώρει, ὡς ἐκεῖ 
μαχούμενος τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
στρατηγοῖς. ἐπύϑετο γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων 


᾿ 


id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies "factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari lussus, Non ita multis inter- 
iectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
rum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant. Eos secundum edictum imperatoris senioris e Thracia ' 
summotos Ándronicus Tornices et Manuel Lascaris in insulis Lemno, 
"Thaso et Lesbo collocaverant. Cuius rei causa manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum satrapis clandestina habuisse colloquia, 
«ti in Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum abducerent. 
Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indignabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. 

52. Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
sae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis erumpentibus 
resistendum ei attribuit: cum altera parte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
laturus, quos, ex urbibus occidentalibus non contemmendo collecto 


* 
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A.C.iSag στρατιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον συνηϑροικότας, ἅμα dà xai 
Τριβαλῶν οὐκ ὑλίγην συμμαχίαν ἐπαγομένους, χωρεῖν κατ᾽ 
α αὐτοῦ. βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν ἔν Ζιδυμοτείχῳ xa- 
ταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ ϑείᾳ. Θεοδώρᾳ, τῇ Καντακουζηνῇ 
τῇ τοῦ μεγάλου δομεστίκου μητρί. γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιά-" 
9ov πόλει περὶ ἐχβολὰς τῆς Θρείκης κειμένῃ, ᾿Ξένην αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπάνοδον αὐτοῦ περι- 
μένουσαν εὗρεν. αὕτη γὰρ ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλοῦς τοῖς Bacv- 
λεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως ἠτήσατο τοῦ κηδεστοῦ 
πρὸς Θεσσαλονίκην ἐν ᾧ φροντιοτηρίῳ τὸ μοναχικὸν ἠμφιά-το 
σατο σχῆμα πάλιν ἐπανελϑεῖν" καὶ ἐπετράπη. ὡς δὲ μεταξὺ 
Ὁτῆς ὁδοῦ ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤῥιπίσϑη, 
ἔμεινεν ἔν Γρατζιάγου, δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὡς 
γὰρ ἠγγέλϑη αὐτοῖς, ὅτε διελέλυντο ai σπονδαὶ, τοὺς τῷ νέῳ 
βασιλεῖ προσκειμένους εἶρξάν τε πάντας καὶ εἶχον ἐν φρουρᾷ.τι5 
ἡμέρας δὲ ὀλίγας ἅμα τῇ μητρὲ διατρίψας αὐτοῦ, ἐπεὶ ἡ ἐκ 
^ € | 95 3 , LY 1 , 
τῆς ἑσπέρας στρατιὰ ἡγγέλϑη περὲ doauay καὶ τὴν Φιλέίπ- 
που, πόλεις IMaxedovixag, ἐστρατοπεδευχέναι, ϑεῷ καὶ τῇ naya- 
γνῳ αὐτοῦ μητρὲ εὐξάμενος xai ϑυσίαν αἰνέσεως αὐτοῖς ϑύσας, 
τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενημένους τοῦ πρεσβυτέρου [jaci-a0 
V. ᾿λολέως ὅρκους, οὕς αὐτὸς ᾧετο εὐορκεῖν, ἐχέλευσεν éni τῆς ση- 
μαίας ἀναϑέντας, εὐθὺ χωρεῖν τῶν πολεμίων. ἐστρατήγουν δὲ 
αὐτῶν 0,v5 τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς ᾿Ασάνης IMi- 
P. 161 χαὴλ καὶ ὃ ὕπαρχος Μονομάχος καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος Πα- 
agmine, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppugnatum ve- 
nire intellexerat. Uxorem Áugustam cum consobrina Theodora Can- 
tacuzena , magni domestici matre, Didymotichi relinquit. PostGuam 
Gratianopolin in finibus Thraciae positam attigit, Xenam matrem 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit, Nam 
etiamnum durante foedere, a prosocero imperatore contenderat, ut sibi 
ad monasterium Thessalonicae, in quo monasticum induisset habi- , 
tum, redire fas esset: quo voto potita est, Dum autem proficiscitur, 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentalium tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit. Statim enim atque nuntia- 
tum est, foedus periisse, quotquot rebus iunioris bene cupiebant in 
eustodiam dati sunt, Paucis porro diebus cum matre consumptis, 
ubi nuntius allatus est, exercitum occidentalem circa Dramam et 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum eiusque parentem 
castissimam comprecatus et sacrificium laudis iisdem sacrificans, iussit 
iusiurandum, quod avus in foedere sanciendo iurarat et servare se 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere, quorum 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michael Asanes, et Mo- 


nomachus praefectus, et Andronicus Palaeologus protovestiarius, ac 
post eos Demetrius despota, imperatoris filius; Tribalorum duode- 
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. λαιολόγος ᾿Ανδρόνικος, καὶ ἐπὶ τούτοις Δημήτριος ὃ δεσπύτης AC. 1327 
ó τοῦ βασιλέως υἱός. τοῦ δὲ ἐκ τῶν Τριβαλῶν συμμαχιχοῦ, 
δυοχαίδεκα ταγμάτων ὄντων, δ᾽ Χρέλης ἐστρατήγει, τῶν τὸ 
παρὰ Τριβαλοῖς εὐπατριδῶν καὶ ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στρα- 

βτηγικῆς τὸ πρῶτα φέρων παρ᾽ αὐτοῖς. ἅμα δὲ τῷ ἅψασϑαι 

τῆς ἐτ' ἐχείνους ὁδοῦ ὃ βασιλεὺς πρόσταγμα πέπομφε πρὸς 
σὐτοὺς, περιέχον τοιαῦτα. ,,ϑϑεῖέ μου δεσπύτη καὶ ὑμεῖς 
ϑεῖοί μου καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς. ὅποίαν τινὰ - 
εὐπείϑειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xoi 
τοβασιλέα ἐν παντὶ τῷ παρασχόντε ἐπεδεικνύμην, ὅπως τε οὐδε-Ἐ 
μίαν αὐτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπίνοιαν ἐχίνησα καὶ μηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
ϑῆναι τὸν πόλεμον τουτογὲ, ϑεός τε οἶδεν ὃ πάντα εἰδὼς καὶ 
αὐτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνϑή- 
τὔχαις ἐμμένειν οὐκ ἠδυνήϑην, πολλὰ δεηϑεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις 
πεποιϑύότα, ἃς αὐτῷ ἐπηγγείλασϑε ὑμεῖς κατ᾽ ἐμοῦ. πυϑόμε- 
γος δὲ, καὶ ὑμᾶς τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ὡς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰκονομησαμένους, νῦν ἥκειν ἄχρε δράμας καὶ τῆς Φι- 
λίππου, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρι τούτον 
χοὐλθεῖν, ἐπεὶ δὲ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν ἡλικίαν οὐ δέον ἐλο-- 
γισάμην αἴτιος ὑμῖν πλειόνων γενέσϑαι πόνων, ἐπὲ τῆς Θρά-α 
xnc μένων, ἐπὲ τῆς σημαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως 
ὅρκους ἀναϑεὶς, οὖς ἐπὲ ταῖς συνθήκαις ὀμώμοκεν ἐμοὲ, τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὡς ὅπου περ' ἂν ἐντύχω μαχού- 
a5usvoc ὑμῖν: ὃ δὴ καὶ ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρασκευάσασϑϑ 

- πρὸς μάχην." τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γρώμματα" οἱ δ᾽ ἐπεὲ 
cim cohortibus Chreles praeerat, qui inter nobiles suae nationis for- 
titudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam 
ingressus, est imperator iunior, huiusmodi mandatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota et vos cognati mei reliqnuique principes exercitus: 
quantam veneralionem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
omnem potius in eo cogitationem locarim omnemque machinam me- 
verim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, 
et egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem ad foedus ser- 
vandum quamquam crebris obsecrationibus flectere.non potui, fre- 
tum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
et vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nunc 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
me quaesitum adventare. Qnuia vero aetate sum inferior, haud fas 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


iilo meo imperatoris sacramentum, quo in foedere mihi se obliga- 
vit, suspendens, viam ad vos ducentem capeseivi, manum, ubi occur- 
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A.C.1327 ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασϑαι πρὸς μάχην, ἐπύ- 
ϑοντο δὲ, μέχρι Ξανϑείας βασιλέα ἐφϑακέναι, οὐκ ἐδόκει λυ-- 
“ὠ » 
σιτελεῖν ini τῆς αὐτῆς μένειν στρατοπεδείας,. ἀλλ᾽ ἄραντες 
ἐκεῖϑεν, ἦλθον εἰς Φερὰς, ἅμα μὲν xol διὰ τὸ τὴν πόλιν 
ὀχυρὰν εἶναι καρτερωτάτων τειχῶν περιβυλαῖς καὶ ἀφϑονίανϑ 
- -. ^ r] x 
D và» ἐπιτηδείων δυναμέγην χορηγεῖν τῇ στρατιᾷ 1000915 ουσῇῃ, 
z et 4 J 1 »* 2 4 ’ e 
ἅμα dà ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, ὧν avrov; πυϑηται ὥσπερ 
, lod 9 LJ pd 
στρατοπέδῳ τῇ Φεραίων χρωμένους καὶ ἀφϑονίαν ἔχοντας 
σίτου, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ ἔξ ὀχυροῦ avrovg ορμᾶ- 
σϑαι στρατοπέδου, πρὸς Χριστούπολιν μενεῖν. βασιλεὺς dito 
, 2 2), ἢ 1 3 , 
ὡς ἐγένετο ἐν Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύϑετο αὐτοὺς aguyué- 
γους εἰς Φερὰς, ἤει καὶ αὐτὸς αὐτῶν κατόπιν καὶ ἐστρατο-- 
πέδευσεν ἔν πολιχνίῳ τινὲ Ζίχνα προσαγορευομένῳ, ἐγγὺς Φε- 
- € 4 , ᾿ 2 , » 
ρῶν. οἱ δὲ Ζίχνιοι xai πρότερον μὲν ἀφεστηκότες ἤδη ταῖς 
γνώμαις πρὸς βασιλέα τὸν νέον, ᾿Αλεξίου Τζαμπλάκωνος τοῦτϑ 
μεγάλου παπίου ἐνάγοντος πρὸς τοῦτο, ἐκ “Χροιστουπολεῶς 
, 1 LAE. , * Q2 3. 2 , 2 
κρύφα. πρὸς αὐτὸν διαλεγομένου, τότε δὲ οὐκ ἐν ἐλπίσιν, αλλ᾽ 
&v βεβαίῳ ἤδη τὴν βοήϑειαν δρῶντες, ἀπέστησαν ἄναφαν.-- 
P.162dó» , καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ νέῳ καὶ τὸ πόλισμα 6&- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Ζίχνα ἡμέραςλο 
δύο, ὡς ἂν ἔκ τὸ τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν ὑετῶν. 
καὶ τῶν χειμώνων 7 στρατιὰ ἀναχτήσηται ἑαυτήν" (ἣν γὰρ 
À.C.132807 κατὰ μῆνα Ἰανουάριον ἡ τοῦ χειμῶνος ὥρα") τῇ τρίτῃ 
17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. 
rissem, conserturus, Id cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite. 
lsta in litteris imperator. lli se infirmiores iudicantes, quam ut 
acie decertarent, audientesque, imperatorem Xanthiam accessisse, 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. Igitur 
Pheras petunt, et quod urbs ea firmissimis septa moenibus esset 
tantoque exercitui commeatum suppeditare Pe e posset, et quia 
sperabant, imperatorem, ubi intellexisset, eos urbem illam pro castris 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem, ne a 
castris adeo munitis erumperent, Christopoli mansurum. Qui ut 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit et ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit. Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone magno pap- 
ia, qui e Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad iuniorem 
mperatorem defecerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certum 
videbant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Trans- 
acto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore ex 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense Ianuario, die 
tertio bene mane signum ad arma capienda dari iussit. Tum instru- 


ctis velut ad pugnam ordinibus, composite et cum silentio incedentes, 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso, in procinctu, tam- 
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ἅμα ἕῳ ὅπλίζεσϑαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι ἔχέλευσε ση- A.C. 1328 
μῆναι. ἐπεὲ δὲ περιέϑεντο τὰ ὕπλα, ταξάμενοι ὡς ὃς μάχην, 
ἥεσαν εὐχόσμως ἅμα καὶ μετὰ σιγῆς. ὡς dà ἐγόνοντο ἐγγὺς 
Φερῶν; διαβάντες ποτάμιόν τι λεγόμενον “Διβοβιστὸν, ἔστη- 
ὅσαν παρατεταγμένοι ὡς τοῖς ἐναντίοις συμβαλοῦντες. καὶΐ, χ80 
διημερεύσαντες ἐχεῖ,, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξῆλθεν, ἔστρω-Β 
τοτεδεύσαντό τὸ καὶ διενυκτέρευσαν ἐκεῖ. οἱ δὲ τῆς δσπερίου 
στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐκκλησιάσαντες τῆς αὐτῆς νυχτὸς ἅμα 
Χρέλῃ, τῷ τῶν συμμάχων Τριβαλῶν στρατηγῷ, ἐβουλεύ- 
100yz0 , εἰ δέοι μάχεσθαι ᾿βασιλεῖς καὶ ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς καὶ 
Ρωμαίοις καὲ τοῖς συμμάχοις. ἥ γὰρ εὐταξία καὶ 7 σιωπὴ 
καὶ 7) καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὗ μετρί- 
ὡς ἐνεποίει, ὡς οὐχ ἂν αὐτοῖς οὕτως δρυμὴ παρέστη δαιμο- 
γία πλείοσί τε μάχεσθαι ξαυτῶν χαὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
15réga στρατοπεδευομένοις, .εἰ μὴ πρότερον οὕτω παρεσκεύα- 
σαν ἑαυτοὺς, ὡς ἢ νικήσοντες μαχόμενοι ἢ πεσούμενοι παρὰ 
τὴν μάχην. ἔδοξε δὲ αὐτοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχοντας ( 
*7» στρατιῶὼν, φρουρεῖν τὴν πόλιν καὶ ὑπομένειν τὴν πολι- 
φρκίαν, ὡς τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐνταυϑοῖ, ἀλλ᾽ 
λοῤπαγαστρέψοντος ταχέως. ἅμα δὸ ἕῳ εἰς τὴκ ὑστεραίαν ὃ βα- 
σιλεὺς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην παρατάξας cg ἐς μάχην, 
ἄχρι μεσεμβρέας ἔμεινε πρὸ τῶν τειχῶν, ἐλπίζων ἐς μάχην 
προκαλέσασθαι τοὺς ὄνδον. ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, 
τὸν “ουχᾶν Γεώργιον πέπομφε πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, ἐκ᾿ 
αὐτῶν οἰκετῶν «μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως xai 
πρὸς πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόμενον πρὸς ταῖς 
4. MS. Intpr. «“4ιβοβιοστὸν. ED. Ρ. 
quam cum hoste iamiam. dimicaturi, per diem constiterunt. Ut 
nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua pe 
nocte copiarum occidentalium duces, adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna committenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis, neque sociis bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
silentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cutiebat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et snam ipsorum urbem insidentibus ferri potuisse, 
ni prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere. Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare: ac si imperator diu illic haesurus non esset. 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugnam 
milite, ad meridiem usque spe hostis eliciendi ante muros perse- 
verat. Nullo prodeunte, Lucam Georgium de familiaribus ministris, 


. virum catum et legationibus obeundis idoneum ad eos mittit, Ad 
portam ut accessit, pars intromittendum dicere, pars negare. Tamca 


V 


264 CANTACUZENI 


A.C. 1338 πύλαις οὗ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἷς τὴν πόλιν, οἱ δὲ ἀντέ- 
D λεγον. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ τῶν Τριβαλῶν στρατηγὸς ὃ Χρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσϑαι τὸν βασιλέως πρεσβευτὴν, εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ μὴ δοκεῖν ἐξεπίτηδες τὸν σύμμαχον ἀνιᾷν. γενό-- 
μενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ “ουκᾶς, πάντας προσηγόρευεν éx5 
βασιλέως" ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς, ὡς,, βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό- 
4 € ^s ? M 0 ^ 
της πολλὴν ὑμῶν ἀναλγηαίαν κατεγνωχὼς, ὅτε χειμῶνος ὥρᾳ 
ἐν ἡμέραις ἤδη duci πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, xai πολ- 
λὴν, ὡς εἰκὸς ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ, ταλαιπορίαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
j? « L » 3 
γων, οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας παρ᾽ ὑμῶν, ἔπεμψεν ἐμὲ τήντο 
μικρολογίαν ὑμῖν ὀνειδιοῦντα καὶ ἅμα ἀξιώσοντα, ἢ βασιλέα τὸν 
ἐμὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῶν αὐτοὺς φιλοφροσύνης ἕνεκα xa- 
λεῖν, ἢ αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὲ παίζοντι μᾶλλον, ἔφη, λέλεκται ῥᾳστώνης 
P,163 χάριν. βασιλεὺς δὲ ὑμῖν μηνύει, ὡς, ὃ ἐμὸς πάππος xai Ba-15 
σιλεὺς “ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαβαλλόντων ἐναχϑεὶς, τὰς 
μὲν συνϑήκας, ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρήνης ἕνεκα ἐθϑέμεϑα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὶ κεκίγηχε κατ᾽ ἐμοῦ μηδὲν μήτο 
ἀδικήσαντος, μήτε παραβεβηκότος τὰς συνθήκας. καὲ πολλὰ 
πολλάχις ἐμοῦ δεηϑέντος καὶ πάντα κάλων κινήσαντος ὥστελο 
μὴ λυϑῆνάι τὴν εἰρήνην, οὐκ ἠνέσχετο αὐτὸς, ἐμοὲ δοχεῖν, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐλπίζων, δᾳδίως Gv ἐμὲ κατεργάσε- 
σϑαι ἐν τῷ πολέμῳ δι’ ὑμῶν. ἐπεὶ δὲ, ὡς δρᾶτε, οὐχ 7j αὐτὸς 
Βπροσεδόχα τὰ πράγματα ἀπέβη, ἀλλὰ καὶ ἣν εἶχε πρὸς ὑμῶς 
Ἤδη βεβαίως περιήρηται ἐλπὶς, δέομαι ὑμῶν, τοῦ κοινοῦ παγ-λῇ 
11. ἐξειώσοντα ED. P. pro ἀξιωσαντα. 
auctoritate Chrelae moti, ne socium de industria contristare videren- 
tur, Lucam intromiserunt. Ille omnes imperatoris nomine salute im- 
ertit: narrat, dominum suum eorum stuporem admirari, quod cum 
liberno tempore ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tali 
tempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatus 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum esse et simul rpgatum , ut aut imperatorem humaniter intra 
moenia vocarent, aut ipsi ad illum eadem de causa exirent. Sed haec, 
i ioco potius ad animum relaxandum dixerim ; imperator haec 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dis- 
suenda inductum, hoc bcllum contra se immerentem nec foedus vio- 
lantem suscepisse. Crebro atque omnibus precibus orasse et ruden- 
tem omnem movisse, ut ne faceret, nihil profecisse; quia is, nt 
apparet, ad.vos respectum habens, illum non difficulter armis vestris 
vita et fortunis exuturum sese confidat. Quoniam autem conspice- 


rent, rem contra atque is opinaretur, evenisse et quam de ipsis spem 
firmam concepisset, nunc periisse, obsecrare, ut miserati Romanam 


* 
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τὸς τῶν Ῥωμαίων ἔλεον λαβόντας, οὕτω δεινῶς ὕπ᾽ ἀλλήλων AC, 1328 
φϑειρομένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέμο- 
va. πρὸς βαριλέα τινὰ διδάξοντα περὲ τῶν ἐνταυϑοῖ noayua- 
των τἀληϑές. οἴομαι γὰρ, &» πύϑηται τὰ ἐνταῦϑα πράγματα 
Bol κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς ἐμὸ ὀργῆς καὶ τὸν 
πόλεμο» ἐϑελήσειν καταϑέσϑαι, οὐκέθ᾽ ὁμοίως ὥσπερ xai πρό- 
τερον τὰς πρὸς τὸν πόλεμον ἐλπίδας ἔχων. ἐγὼ dà πρῶτον 
μὲν ἄπρακτος καϑεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
γον, ἕως ἂν ὃ πεμφϑεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξῃ. κἂν μὲν αὖ- 
1τοϑις ὃ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν εἰρήνην, ἅπτεσϑαι τοῦᾳ 
πολόμου" ἂν δὲ, ϑεοῦ συγευδοχοῦντος, τὸν πόλεμον ἐϑελήσῃ 
καταϑέσθϑαι, παρέξομαι ὑμῖν ἐγὼ πέφτεις ἰσχυρὰς δι’ Opxov V,131 
τοῦ μηδενὲ μνησικακήσειν, εἴ τις καὶ τοῦ παρόντος ἔδοξεν ai- 
τιώτατος γενέσϑαι πολέμου, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεϑεὶς, 
τιβασφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν καχῶν." Τοιαῦτα μὲν 
πρὸς αὐτοὺς ὃ “ουκᾶς ἐκ βασιλέως εἶπε τοῦ νέου. οἱ δὲ us- 
ταστήσαγτες αὐτὸν ἐπὲ μικρὸν, ὥστε βουλεύσασϑαι ἐφ᾽ ξαυ- 
τῶν, πάλιν μετακαλεσάμενοι, μὴ δύνασϑαι μηδὲν εἶπον ὧν 
βασιλεὺς προκαλεῖται πρᾶξαι. τό,τε γὰρ ἐκεῖνον elc τὴν πό- Ὦ s 
201» δέξασϑαι παντελῶς ἔξω καιροῦ" αὐτοί τὸ ovx ἐξελεύσον- 
ται μάχῃ διαχριϑῆναι πρὸς αὐτόν. εἰ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ- 
τεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν 7 μάχη συνήφϑη" àv δέ τις 
αὐτοῖς ἐπίῃ, ἀμυνοῦνται ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. τό y5 
μὴν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 
2. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν, idemque legit Intpr. 
rem publicam, -quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur , aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irasciturum,  amissaque praeterita 
fiducia, bellum valere iussurum: se interim , quamdiu sibi cum illis 
.convenerit, donec nimirum nuntius redierit, nihil incepturum. Si 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino a 
probante numine, bello abstinere voluerit, se fidem illis iureiurando 
obstricturum, in neminem , tametsi armorum istorum auctorem maxi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum : sed iis 
oblivione sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submotum , ut sententias conferrent, revocant: 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae infperator hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam non exituros : 
quod si libuisset, heri statim ac venisset facturos fuisse: si oppu« 
gnentur, de moenibus necessario se defensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
videri, Nam eum subditi sint, et nunc quae iHe imperaverit sese 
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Δ 1338 zeo/ τῶν ἐνταυϑοῖ πραγμάτων οὐ προσήκειν αὐτοῖς, ὕπο- 
χεέριοι γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν τὸ ἃ προσετάχϑησαν ποιεῖν 
xai εἰς τοὐυπιὸν ἅττα ἂν τὰ πράγματα καὶ ὃ καιρὸς ὑφηγεῖ- 
και πράξειν» αὐτῷ δὲ ἐξεῖναι ἃ βούλοιτο xai νομίζοι λυσι- 
τελοῦντα ἑαυτῷ ταῦτα καὶ ποιεῖν. τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ mQt-5 
σβυτέρου βασιλέως ἀπεχρίγαντο στρατηγοί. ἐπεὶ δὲ ὃ ,fov- 
xüg ἐλθὼν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ véq βασιλεῖ, συναγαγὼν τοὺς 

P.104 ἐν τέλει πάντας, ἐβουλεύετο δ,τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. συνε- 
βούλευε δὲ ὃ μέγας δομέστικος ἀναχωρεῖν, καὶ μὴ πονεῖν si- 
xij xai μάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. οὔτε γὰρ αὖ-το 
τοὺς Θερὰς δυνατὸν παραστήσασϑαι vttyouagía: ἢ τε ἔνδον 
ἅμα στρατηγοῖς πολιορχουμένη στρατιὰ οὐδ' ἂν αὐτοὶ ἀρνη- 
ϑεῖεν τὸ μὴ οὐκ ἐχ παρατάξεως τολμῆσαι ἂν ποτε εἰς χεῖρας 
αὐτοῖς ἰέναι. καίτοι ye εἶποι τις ἀν, ὡς οὐ χρὴ πιστεύειν 

ap " , 29.3.2 / , [4 

τοῖς τῶν πολεμίων λόγοις ἀεὶ ταγαγντία λεγόντων ὧν διανο-τῇ 
^» [] 4 -- ?, ? ^ , 3 , 
οὔνται πράττειν" ἐγὼ δὲ óx τῶν ngayuaroy avrov, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐξ ὧν ἐκεῖνοι λέγουσι, στοχάζομαι πολιορκεῖσθαι μᾶλλον 7 
[4 €. ει € e / » , € » 
Βμώχεσθαι ἡμῖν αἱρουμένους. ὁτε τοίγυν οὐτε« βίᾳ ἐλεῖν αὖ- 
τοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε μηχανῇ τινι καὶ στρατη- 

γίᾳ τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι μάχεσϑαι ἡμῖν, οὗκλο 
ἀναγκαῖον ἐνταῦϑα vo» τε χρόνον παραναλίσχειν ἐν ᾧ τῶν 
δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, καὶ τὴν στρατιὰν ἀνονήτοις κατα- 
τείνειν πόνοις. ἀλλ᾽ ἀπαγαγόντας ἐντεῦϑεν, ὅπου τῶν ἐπιτη- 

M 2 Ml € , o 

δείων τὴν ἀποχομιδὴν ἕξουσι ῥᾳδίαν στρατοπεδεῦσαι eio 

ἑξῆς à δοχεῖ λυσιτελεῖν ἐκ τῶν παροντῶν πράττειν. τοιαῦταλδ 
Av , " , et 1 1 
. τοῦ μεγάλου δομεστίκου βουλευσαμένου, 0,16 βασιλδυς τὴν 
4. δὲ correxi pro τε. ) 
exsequi: et in posterum quaecunque res tempusque suaserint trans- 
acturos. Licitum esse ipsi facere quae velit E iui sibi fructuosa 
putaverit. Haec duces imperatoris senioris responderunt, Quibus e 
Luca perceptis, iunior proceres suos coégit omnes, et quid agendum 
in consultatione posuit. Magni domestici consilium fuit, receden- 
dum et cum nullum operae pretium consequerentur, non esse teme- 
re frustraque laborandum: neque enim Pheras expugnaturos, et ob- 
sessos milites cum ducibus nec ipsos inficiaturos, nunquam 86 directa 
acie nobiscum ausuros congredi. Αἱ emim, obiiciet quispiam , non 
est habenda fides verbis hostium, qui semper iis contraria loquun- 
tur, quae facere machinantur. Ego vero ex re ipsa, non ex verbis 
corum coniecturam capio, illos obsideri malle, quam aequo se campo 
credere. Igitur quando neque vi capi possunt, intra muros deliten- 
tes, neque ulla machina aut strategemate ab iis divelli et ad proe- 


lium cogi, nihil necesse est, tempus bonis rebus efficiundis commo- 
dum hic male perdere exercitumque infrugiferis defatigare molestiis : 
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βουλὴν ἐπήνει xoé oi ἐν τέλει συνεπεψηφίζοντο πάντες. καὶ. C. 1338 

ἀνάστρέψαντες ἐκεῖϑεν, ἐστρατοπεδεύσαντο πάλιν ἐν Ζίχνα α 

ἐν ἡμέραις δυσίν. 

vy. Ἐν τούτοις δὸ τῶν πραγμάτων ὄντων, ἧκεν ἐκ Θεσ- 

5σαλονίκης ὡς βασιλέα ὃ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν ἐκεῖ τὰ βασιλέ- - 

ὡς τοῦ rfov πραττόντων πεμῳϑεὶς, τά τὸ ἀλλα ἀπαγγέλλων 

ejc ἔχει καλῶς, καὶ ὡς, εἰ νῦν ἀφίκοιτο, σὺν οὐδενὶ nagokg- V.13a 

ψόμενος πόνῳ τὴν πόλιν. ἐπεὲ δὲ ἐπύϑετο 0 βασιλεὺς, τά v& Y) 

ἀχϑοφόρα τῶν ζώων xai τὰς ἀποσχευὰς xoi στρατιωτῶν 0006 
τομὴ εὐπόρουν ἵππων εὐρώστων καὶ τὰ πολέμια ἀγαθῶν κιι- 

ταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος. ἐν Ζίχνα ἅμα Τζαμπλάκωνι τῷ 

μεγάλῳ παπίᾳ καί τισιν δτέροις ὀλίγοις" αὐτὸς δ᾽ ἅμα δυο- 

μεστέκῳ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἡγεμόσι τὴν ἀπολεχϑε ἕ- 

σαν στρατιὰν παραλαβὼν, ἔδοξεν ἐπὲ ΖΔράμαν ὡς πολιορκή- 
15oe» ἀπιέναι. ἐπεὶ δὲ ἐπεγένετο ἡ v0E , ἀναστρέψας ἀφ᾽ ἧς 

ἐπορεύετο δδοῦ, ἤλαυνεν ἐπὲ Θεσσαλονίκην διὰ Στρυμόνοι;. 

καὶ διαβὰς τὸν ποταμὸν, κατὰ τὸ Ἰ]αρμάριον προσαγορευόμε - 

γον IMixoóy ἐκέλευσε τὴν στρατιὰν τυχεῖν ἀναπαύλης καταβάνν 

τας ἀπὸ τῶν ἵππων. ἀναπαυσάμενοι δὲ εἴχοντο πάλιν τῆς 
χοαὐτῆς ὅδοῦ, καὶ τήν τὸ ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύχτα τὴν uet! P.165 

αὐτὴν δδεύσαντες, ἅμα ἕῳ κατὰ τὴν τρίτην ἦσαν ἐν Χορταί-- 

του. τῇ προτεραίᾳ δὲ αὐτῆς φήμη τις διὰ Θεσσαλονέκης δὲ- 

ἥει, ὡς βασιλεὺς ὃ νέος τό,τε Ζέχνα εἷλε προσχωρῆσαν, καὲ 

εἰς Φερὰς ἐλθὼν, τὴν ἐχ τῆς ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Τριβα- 


24. ἑσπέρας ED. P. pro ἑσπέραν. 


sed hinc eo abducere, ubi victus commoditas: tum deinde, quae pro 
tempore utilia videbuntur, ea conficere. Laudat consilium impera- 
tor et nobilitas consentit. Inde Zichnam duobus diebus redeunt. 


53. In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest Philomma- 
tes, allegatu eorum, qui illic partes imperatoris tuebantur. [5 et 
alia bono esse loco et, si modo veniret, urbem nullo labore occu- 
paturum nuntiabat, Itaque dossuaria iumenta et impedimenta cum 
militibus, quibus non essent equi valentes et bellatores , secernit et 
Zichnae cam Zamplacone magno pappia aliisque praeterea paucis re- 
linquit; ipse cum magno domestico et ducibus reliquis selectoque 
milite Dramam eius obsidendae visus est proficisci. Sed nocte ipsa 
viam relegens, per Strymonem Thessalonicam petiit, transitoque flu- 
mine, iuxta Marmarium (oppidi nomen est) exercitui ab equis descen- 
dere paulumque requiescere praecepit. Ubi requieverunt, rursum 
coepto instantes itineri, sequentique die ac notte pergentes, tertia 

. luce diluculo Chortaeti fuerunt. Pridie autem rumor per 'T'hessalo- 
nicam distulerat, imperatorem iuniorem et Zichnam se dedentem re- 
cepisse, et Pheras cum adventasset, occidentales copias, cum 'Tri- 
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A.C.1338 Aoi; τοῖς συμμάχοις ἐγκατέχλεισεν ἐντὸς τειχῶν, μηδὲ dvro- 
φϑαλμῆσαι δυνηθέντας" ἀγαζεύξας δὲ πάλιν εἰς Ζίχνα, τόν 
τε παρακοιμώμενον "᾿“πόχκαυχον xai "Αλέξιον τὸν Παλαιολό- 
yov nénougey ἐγταῦϑα, πρόφασιν μὸν, e)c πρὸς τὸν ἐπιτρο- 

Βπεύοντα Θεσσαλονίκης μέγαν στρατοπεδάρχην τὸν Χοῦμνονδ 
καὶ τὸν μητροπολίτην διαπρεσβευσομένους " τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσι κρύφα διαλεξομένους xa) ἅμα κα- 
τασχοπεύσοντας, εἰ Θεσσαλονίκην ὑπαγαγέσϑαι δυνατόν. παρὰ 
μὲν οὖν τῆς φήμης τοιαῦέξα διεϑρυλλεῖτο" πολλὰ δὲ ἀνερευ- 
νήσας ὃ Χοῦμνος ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντα τὰ τοιαῦτα ἔξευ-το 
ρεῖν, oUx ἠδυνήϑη. ὅμως δὲ ἐδόχει λυσιτελεῖν αὐτῷ τε xai 
μητροπολέτη, εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς Χορταίτου τὸν μητροπο-, 
λιτὴν ἐλθόντα, τόν τε Παλαιολόγον ᾿Αλέξιον καὶ τὸν παρα-- 
κοιμώμενον τὸν ᾿Απόχαυχον, siys ἀληθϑὴ τὰ περὶ αὐτῶν δια- 

οϑρυλληϑέντα εἴη, ὡς βασιλέα ἀναστρέφειν κελεύειν, ὡς οὔτϑ 
συγχωρηϑησομένης αὐτοῖς τῆς εἰς Θεσσαλονίκην εἰσόδου. si 
δ᾽ ἀπειϑοῖεν καὶ βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφωνεῖν αὐτοῖς, 
οὃς εἰρχϑήσονται ἐπιβουλεύοντες αὐτοῖς καὶ βουλόμενοι Θεσ-- 
σαλονίκην ἀποστῆσαι βασιλέως. τοιαῦτα οἱ μὲν περὲ τῶν 
ἀκουσθέντων ἐβουλεύσαντο πράττειν. ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴνλο 

"ἐπιοῦσαν 0 μητροπολίτης μὲν κατὰ 10 σύγνϑημα τὴν εἰς Χορ-- 
ταίτου ἤει" ὃ δέ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς ἀμφ’ αὐτὸν τῆς προσ-- 
αγορευομέγνης τῶν ᾿σωμάτων πύλης ἐξελθὼν, 0, τι ἄν dno- 
βαίη ἵστατο ἀποσχοπῶν, καὶ ἡ πόλές πᾶσα μετέωρος πρὸς 

τὰς φήμας ἦν. τοῖς μέντοι δοκοῦσι τὰ βασιλέως τοῦ νέουλϑ c 


baloram subsidio intra muros conclusisse, quae ne aspéctum qui- 
dem eius sustinuissent; reversum Zichnam, docciudiu a cubicu- 
lis et Alexium Palacologum eo misisse, in speciem quidem, ut ad 
praefectum Thessalonicae Chumnum magnum stratopedarcham et. me- 
tropolitanum legatos; re ipsa, ut cum suarum partium studiosis 
clandestinum sererent colloquium simulque specularentur, possetne 
sub ditionem subiungi civitas. Haec quidem fama disseminabatur; 
cuius auctorem Chumnus, tametsi multa inquisitione adhibitia, in- 
venire non potuit. Nihilo minus ex re sua et metropolitani futurum 
censuit, si ille postero die Chortaetum profectus, Alexium Palaeo- 
logum et Apocauchum, si verus esset dissipatus rumor, ad impera- 
torem retrocedere hortaretur: non enim Thessalonicam admissum iri. 
Si refragantes eo summa vi contenderent, praediceret , tamquam in- 
Sidiatores et urbem ab imperatore avertere studentes , in carcerem 
tradendos, Haec illi super auditis facere in animum induxerunt. Die 
altero, sole recenti, metropolitanus ex condicto viam Chortaetum 
versus arripuit; Chumnus cum comitatu suo porta, quae Ásomaton 
vocatur, egressus, rerum eventum observabat. Ac tota urbs a fama 
pendebat, Ceterum iis, qui ab imperatore videbantur esse, indictum 


) 
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πράττειν προείρητο μήτε ὅπλοις μήτε ἵπποις χρῆσϑαι, ἀλλ᾽ AC. 1328 
ἢ οἴκοι διατρίβειν, ἢ πεζῇ καὶ ὅπλων προϊέναι χωρίς. τότε 
δὲ καὶ αὐτοὶ, ἐπεὲ πανταχόϑεν τὰ βασιλέως διεϑρυλλεῖτο, 
ini τῶν τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκ- 
5Baciw περιέμ»νο»ν τῶν πραγμάτων. ὃ μέντοι μητροπολίτης 
ἐπεὶ ἐγγὺς ἐγένετο Χορταίτου, ἀπροσδοκήτως ἐντυχὼν τῷ 
γέφ βασιλεῖ, "ἔξεπέπληκτό vs καὶ τῆς ἀφίξεως κατεμέμφετο 
τὴν ἀκαιρίαν. προσαγορεύοντος δὲ αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς 
πρὸς τὸν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου κιγδυνον ϑορυβηϑεὶς, μηδὲ ἄντι- 
Ἰοπροσειπὼν, ἤλαυνεν ὡς εἶχο' τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τν 
ἔφοδον μηνύσων βασιλέως. εἵπετο δ᾽ αὐτῷ καὶ ὃ βασιλεὺς, 166 
συντονώτερον βαδίζων. οἱ δὲ τὰ αὐτοῦ πράττοντες τοῖς 
τείχεσιν ἐφεστῶτες, ἐπεὶ ἀπὸ τῶν σημαιῶν ἔγνωσαν βασιλέα. 133 
προσελαύνειν, ἀναϑαρσήσαντες ἐπιτίϑενται τοῖς ἔξω τῶν πυ- 
15À0», λίϑοις βάλλοντες ἀπὸ τῶν τειχῶν" oí δὲ, τῶν T5 πο- 
λεμίων δξωϑθϑεν ἐπιόντων, τῶν τ ὄνδοϑεν φανερῶς ἐκπολεμω- 
ϑέντων, οὐκ ἔχοντες ὅ,τι χρήσωνται, ἔνδον μὲν εἰσῆλϑον τῶν 
τειχῶν καὶ ἀπέκλεισαν τὰς πύλας" μὴ δυνάμενοι δὲ ἀντέχειν 
πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτράπησαν εἰς φυγὴν 
δοχαὲ 17» ἀχρύπολιν κατέσχον ἐλϑόγτες ὡς ἀμυνούμενοι ἐχεῖϑεν. 
ἦρχε δὲ αὐτῆς “υζικὸς Γεώργιος ἐκ Βεῤῥοίας. οἱ δὲ ἀπὸΒ 
τοῦ τείχους κατελθϑύντες καὶ τὰς πύλας ἀνοίξαντες, εἰσεδέ-- 
ἕαντο βασιλέα. ἅμα δὲ xai 5 πόλις πᾶσα προσετίϑετο τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, καὶ ἠσπάζοντο ἐλθόντες πανδημεί. βασιλεὺς δὲ μὴ 
25anz0 Φερῶν εἰς τὴν ἀκρόπολιν στράτευμα ἐλϑὸν δυσάλωτον 
erat, neve armis, neve equis uterentur, sed aut intra parietes se 
continerent, aut sine equis ac sine armis in publicum prodirent. 
Qui et ipsi, quandoquidem adventus imperatoris omnium sermoni- 
bus celebrabatur, muris portae iam dictae conscensis, rerum exitum 
inermes exspectabant. Metropolita ut Chortaeto propinquavit, im- 
proviso in imperatorem incidens, obstupuit et intempestivam profe- 
clionem suam incusavit. Salutatus ab imperatore, ipse repentino 
periculo exterritus nihilque respondens, quam celeriter potuit, se 
proripuit, eius ad urbem accessum nuntiaturus. Sequebatur con- 
tentiore gressu imperator: cuius fautores in muris astantes, post- 
quam e vexillis ipsum adequitare didicerunt, sumpta audacia, in 
eos, qui extra portam erant, lapidationem faciebant. Ii hostibus foris 
ingruentibus, et qui intus erant aperte ínfestis, nescientes quid age- 
rent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et quia de muro saxa 
jacientibus resistere nequibant, in fugam conversi, arcem, ut inde 
se defensuri, occupant. Arci Georgius Lyzicus praeerat. Qui in 
moenibus stabant descendere, portas recludere, imperatorem reci- " 


pere, et urbs simul universa in eius potestatem abire; proe tur- 
matim ad eum salutandum accurrere, llle veritus, ne Pheris sum- 


- 
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A.C. 1338 ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν ἀπολεξάμενος ὅσην qero ἀρχέ- 
σειν πρὸς τὸ ἔργον, τὴν ἀκρόπολιν προσέταξεν ἔξωϑεν φρου- 
ρεῖν, ὅπως μηδεὶς εἰσέλϑοι ἐς αὐτήν. οἱ δὲ ἐν Φεραῖς ὅτε 
εἷς Θεσσαλονίκην ἔρχεται πυϑόμενγοι- ὃ βασιλεὺς, δείσαντες, 
ὅπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ προσχωρήσῃ, τριακοσίους ἔπεμψαν 10-5 

Cyádag, ὥστε τήν τε ἀχρόπολιν κατασχεῖν καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει 
ϑάρσος παρασχεῖν ἀντιστῆναι βασιλεῖ. συμβαλόντες δὲ αὖ- 
τοῖς oí παρὰ βασιλέως προστεταγμένοι τὴν ἀχρόπολιν φρου- 
pei», ἐτρέψαντο κατὰ κράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν, 
τοὺς δὲ εἷλον ζῶντας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς φυλαχήντο 
τῆς ἀχροπόλεως ἐξηρτύσατο, ἧκεν εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν Zfyug- 
τρίου τοῦ μάρτυρος καὶ μυροβλύτου, ἅμα μὲν προσκυνήσων 
αὐτὸν, (ἦν γὰρ ἐξ ἡλικίας πρώτης τιμὴν αὐτῷ καὶ πίστιν 
πλείω ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυρας παρέχων καὶ ὥσπερ ἐρα- 

Ὠστὴς αὐτοῦ ὧν,) ἅμα δὲ καὲ τῆς παρούσης ἕνεκα εὐτυχέαςτ5 
ἀμειψόμενος εὐχαριστίαις. προσχυνήσας δὲ καὶ εὐχαριστήσας, 
ἐπεὶ καὶ τὸν πόδα ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας μάχης τραυματι- 
σϑεὶς, ( ἐν τόσσαρσι καὶ δέκα μησὲ ϑεραπευϑῆναι οὐχ ἤδυ- 
γήϑη, πολλὰ τῶν ἰατρῶν πραγματευσαμένων, ἀλλὰ σφακε- 
λίζων ἀεὲ οὐ φορητὰς παρεῖχε τὰς ὀδύνας,) τὸ ὑπόδημα As-20 
σας, τῷ μύρῳ χρίδιν ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηϑεὶς, ὡς ἃ 
μὴ ϑύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνη καὶ σπουδὴ, ταῦτα ϑεὸς τοῖς 
ἁγίοις μάρτυσι δύνασθαι- παρέσχεν. ἐπεὶ δὲ τόν τὸ πόδα 


19. σφαχελίζων ED. P. pro σφαχελλίζω». 


missa, in arcem manus eius expugnationem remoraretur, copiam 
uantam sufficere arbitrabatur delegit eamque foris, ne cui introitus 
aretur, custodiri mandavit. Qui Pheris manebant , cognito, impera- 
torem "Thessalonicam pergere, timentes, id .quod accidit, ne se illi 
dederet, trecentorum virum delecta corpora mittunt, qui et arcem 
teneant et civibus in urbe ad resistendum imperatori animos faciant. 
Quos qui ad arcis aditus servandos selecti erant, collato pede, vi 
et virtute in fugam compulerunt; et alios quidem occiderunt, alios 
vivos ceperunt. Constitutis quae ad arcis custodiam pertinebant, im- 
perator ad sanctum Demetrii martyris et myroblytae, id est, un- 
guentum scaturientis, conditorium processit, simul ut precibus eum 
veneraretur, quippe quem a puero prae aliis martyribus honorabat, 
et plus in eo "e reponebat, quam in ceteris, impenseque illum 
diligebat; simul ut eidem gratias de oblata felicitate rependeret. 
Peracto utroque, quoniam etiam pedem in conflictu cum Persis vul- 
neratus, quatuordecim mensibus curari non poterat, multa medicis 
auxilia frustra experientibus, sed eo paulatim tabescente, doloribus 
intolerandis cruciabatur; soluto calceo, sancti unguento illum para- 
bat perlinere, ita secum volvens, quae ars humana et studium nequi- 
rent, ea Deum sanctis martyribus posse concedere. Ablatis fasciis 
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ἀπεγύμνου καὶ τὰς ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, περιήρει, ὦ τῆς A.C. 1328 


πολλῆς τοῦ ϑεοῦ περὶ τοὺς μάρτυρας φιλοτιμίας! ὃ μὲν μο- 


τὸς ἔξω εὕρητο ἐῤῥιμμένος, ὑγιὴς δὲ ὃ ποὺς ἐς τοσοῦτον ,P. 167 


ὡς μηδὲ ἴχνος οὐλῆς * “ταὐματος ὑποφαίνειν, ἀλλ᾽ ἀγνο- 


Βεῖσϑαι εἴ ποτε «αἴ ἐτρώϑη. ὅπερ ἰδὼν ὃ βασιλεὺς μᾶλλόν ᾿ t6 


ἤσϑη διὰ τοῦτο, Ἶ ὅτι Θεσσαλονίκην ὑπεποιήσατο ξαυτῷ ; 
καὶ “ϑερμοτέρας τούτου ἕνεκα καὶ πλείους τὰς εὐχαριστίας 
ὀπεδίδου. καὶ z πόλις δὲ πᾶσα τὴν εἰς τὸν βασιλέα πυϑόμε- 
yo. ϑαυματουργίαν, πολλοὺς ὕμγους εἴς τε ϑεὸν ἦδον καὲ 


τοδημήτριον τὸν ἐκείνου ϑεραπευτήν. ἐκεῖϑεν δὲ ἐξελθὼν ὃ βα- 


σιλεὺς, κλινούσης ἤδη τῆς ἡμέρας, εἰς τὰ βασίλεια ηὐλέσατο 
τὴν νύχτα ἐλϑῶώ». ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτός TB 
ὁπμαάμενος καὶ ἥ στρατιά, καὶ τοῦ Θεσσαλονικέων δήμου Β 
προϑύμως συστρατευομένου, ἤεσαν εἰς τὴν ἀχρύπολιν, ὥς, 


15e] μὴ προσχωροῖεν &xoyr( 0L κατασχόντες, βιάσαιντο τοῖς 


ὅπλοις. πρῶτα μὲν οὖν πέμψας ὃ βασιλεὺς, προσηγόρευξ τϑ 


τοὺς ἔνδον καὶ προὐκαλεῖτο αὐτοὺς ἀμαχεὶ τὴν dxgómolav V, 134 


παραδιδόναι, ἀμνηστίαν T5 παρέχων καὶ ἐπαγγελλόμενος ποι-- 
ἥσειν εὖ, ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουον, ἀλλὰ ἐσχληρύνοντο, καταστάν»- 


λοτὲς ἐτειχομάχουν. καὶ μέχρι μὲν τριῶν ἢ τεττάρων ὡρῶν 


* 


καὶ αὐτοὶ ἡμύγοντο καρτερῶς ἀπὸ τῶν τειχῶν» ἔπειτα οἷ τὸ 
τὴν ἀχρόπολεν κατοικοῦντες καὶ ὅσοι τῶν Θεσσαλονικέων ἦσαν 
μὴ πάνυ προσκείμενοι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ , διεστασίασάνᾳ 
τὸ ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, xal ἀνακωχὴν αἰτήσαν- 


3. ἐῤδιμμένος correxi, cum antea ἐῤῥημμένγος legeretur. 


nudatoque pede, linamentum illud carptum , quod vulneribus indi- 
tur (o magnam Dei ad martyres suos honorandos curam et providen- 

riam!) extra vulnus apparuit: pes autem adeo sanus, ut nec vulne- 
ris, nec cicatricis ullum restaret vestigium , et vulneratusne aliquando. 
fuisset ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis quam de acquisita 
Thessalonica exsultavit imperator, ferventioresque, et maiores ob hoc 
beneficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in eum edito tam 
admirabili opere, multas Deo et Demetrio, a quo curatus fuerat , lau- 
des decantavit, Inde egressus, inclinante iam in noctem die, in re- 
gia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse et milites armis induti, comi- 
tante etiam alacriter in armis Thessalonicensi populo, ad arcem 
prodierunt; ut, nisi sponte eam traderent qui rctinebant, vi eo adi-- 
gerentur. Primum igitur imperator eos salutatum et ad arcem sine 
caede et sanguine dedendam invitatum mittit, oblivionem offensi- 
onum et beneficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem dimi- 
serunt, quibus datum negotium, ad horas tres aut quatuor muros, 
adversariis intus viriliter se defendentibus, oppugnarunt. Post tum 
arcis ipsius incolae, tum quotquot e Thessalonicensibus seniori ini- 
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A.C. 13a8 rec πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, εἰς λόγους κατέστησαν τοῖς 


"- 


συμπολιορχουμένοις. καὶ “υζικῷ μὲν τῷ τῆς ἀκροπόλεως ap- 
χοντι οὐκ ἔφασαν περὲ τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγ- 
χωρήσεεν, ἑτέρας ὄντα πόλεως "πολέτην, ὃν, βασιλεῖ προσ- 
χωρησάσης Βεῤῥοίας, οἱ συγγενεῖς, ἂν τι νοὶ προσχρούσῃ ῦ 
ξξαιτήσονται" τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ δίκαιον εἶναι ἔλεγον οὐδὲ λυ- 
σιτελὲς, τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχωρησάσης βασιλεῖ, 
αὐτοὺς ἀντίστασϑαι καὶ πολεμεῖν. οὔτε γὰρ δυνήσονται ξαυ- 
Dsov; τὸ καὶ τὴν ἄκραν περισῶσαι μόνοι ἐναπειλημμένοι, 
τῶν τε ἐκ Φερῶν κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένων ἡττημένων t0 
καὶ οὐκ ἂν ἑτέρων τολμησόντων ἐλϑεῖν., ἢ τε βασιλέως στρα- 
τιὰ πολλή τὸ καὶ ἀξιόμαχος, καὶ προσέτι πᾶσα 7 πόλις 
πανδημεὲ προσκαϑήμεγοι ἐκπολιορχήσουσιν ἡμᾶς. εἰ δὲ καὶ 
ἀντισχεῖν δυνησόμεϑα πρὸς ὀλίγον, ἀμφοτέρωϑεν ζημιωσύ- 
μεϑα. ἂν τὸ γὰρ νικῶμεν, φίλους καὶ τοὺς οἰκειοτάτους ἀπο-τῦ 
κτενοῦμεν, ἂν τε ἥττώμεϑα, ἀνάγκη ἀποϑνήσχειν. ἃ δὴ ἅπαντα 
οὐ πρὸς ἡμῶν. εἶ μὲν οὖν καὶ ὑμῖν ταῦτα συγδοκεῖ- εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὴν ἀχρόπολιν ἐγχειρίσομεν 
βασιλεῖ." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον" “υζικὸς δὲ καὶ ὅσοι ἦσαν 


P. 168 r9 πρεσβυτέρῳ προσκείμενοι βασιλεῖ, οὐκ ἔχοντες ὅ,τι δράσαι-γ0 


€ - 2 ᾽ » » »ν ’ 

εν. ἅμα τοῖς ἄλλοις ἀμνηστίαν αἰτήσαντες εἰ. τι προσχεχρου- 

. *aJt πρὸς βασιλέα, καὶ τυχόντες, παρέδοσαν τὴν ἀκρόπολιν. 
Β — »j. Καὶ παρελθὼν ὃ βασιλεὺς, καὶ ὅσοι ἦσαν τῶν τὰ 


peratori parum bene volebant, sententiis et animis ab aliis per sedi- 
tionem discrepantes et inducías a iuniore &mperatore poscentes , illos 
alios una secum obsessos allocuti sunt. Et Lyzico quidem arcis prae- 
fecto, ut de patria ipsorum statueret, non se permissuros aiebant, 
cum esset civis alterius civitatis, Berrhoeae nimirum , qua ad impe- 
ratorem adiuncta, putabant, si quid ille offendisset, cognatos eius 
poenam deprecaturos. Alteri factioni dicebant, nec iustum esse, nec' 
utile, cum reliqua urbs omnis in fidem imperatoris concessisset, ipsos 
obniti et belligerare, Non enim cum simus interclusi, soli et nos ct 
arcem servare possumus; et qui Pheris auxilio venerunt victi sunt,: 
et alii venire non audebunt. Copiae imperatoris magnae et bellicosae, 
praeterea totus populüs assidebunt et expugnabunt nos. Atque ut 
aliquamdiu resistamus, utrinque tamen plectemur, Sive enim vinca- 
mus, amicos et propinquissimos interimemus, sive vincamur , mori- 
endum erit necessario; quae omnia a nobis aliena sunt. Si itaque 
et vobis probatur, ita faciamus; sin minus, at certe nos cum arce 
nosmet in manus imperatoris dedemus. Hactenus illi. Lyzicus autem 
et qui a seniore faciebant, consilii inopes, una cum aliis impunitate 
petita, si quid imperatorem offendissent, et ea adepta, arcem 
tradiderunt. ; ! 

54. Ingressus imperator, adscriptisque ad suos quotquot avo 
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τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως πραττόντων παραλαβὼν, ἔξῆλϑεν .0.1328 
εὐθύς. καὶ εἰς βασίλεια ἐλϑὼν, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἔν τέλει, 
τῶν τε ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ καὶ οἱ ἦσαν ὃν Θεσσαλονίκῃ, 
ὅποι χρὴ τραπέσϑαι, ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἠνάγκαζον μὴ ἢρε- 
Dusty. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εἰς Βέῤῥοιαν ἐβουλεύοντο ὅλ. 
ϑεῖν, ὃ μέγας δὲ δομέστικος Βέῤῥοιαν μὲν ἔλεγεν ἐᾷν, εἰς 
"Ἔδεσσαν dà ἐλϑεῖν, κἀκεῖϑεν εἰς Καστορίαν. προσετίϑει δὲ xai 
τὰς αἰτίας, λόγων, ὡς ,0, τὸ δεσπότης Δημήτριος xai ἔπαρ.. 
xoc 9 Movou&yog καὶ ὃ “Ῥαοὺλ Ἰσαάκιος τὰς γυναῖχας xai 
τοπαῖδας ἔχοντες ἐν Ἔδεσσηνοῖς, εἰκὸς πάσῃ σπουδῇ χρήσασϑαι C 
καὶ μηχανῇ ὥστε κατασχεῖν αὐτὰ, ἅμα μὲν καὶ τῶν γυναικῶν. 135 
ἕνεκα καὶ τέχνων, ἅμα δ᾽, ὅτι μικρόν τε ὃν τὸ πόλισμα καὶ 
καρτερὸν ἀπό τε τειχῶν καὶ τῆς τοῦ τύπου κατασκευῆς, δῴδι- 
ὃν ἐστιν εἰς φυλαχήν. κἂν φϑάσωσιν αὐτὸ προκατασχεῖν, δια.- 
:ὄφεύξεται μὲν οὐδ᾽ οὕτω τὸ μὴ ἁλῶναι παρ᾽ ἡμῶν, παρέξει δὲ 
πολλὴν τὴν δυσχέρειαν καὶ τὴν τριβὴν καὶ τὸν πόνον ἐν τῷ 
πολιορκεῖσθαι. ἐὰν δὲ νῦν παραγενώμεϑα ἡμεῖς, οἱ αὐτόϑε 
δυνατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους ἄγοντες καὶ φέροντες οἷ ἂν βού- 
λωνται, ἐκ πολλοῦ προσχείμενοι ἐμοὶ, ῥᾷστα παραδώσουσι 
2or0 πόλισμα ἡμῖν" μᾶλλον δὲ καὶ πρὲν ἡμᾶς ἥκειν ἐκεῖ, ἂν Ba-D 
σιλέως τε προστάγματα καὶ γράμματα ἐμὰ πρὸς αὐτοὺς ἥξει, 
ἐκ παντὸς τρόπου σπουδάσουσι τὰ κελευόμενα ποιεῖν. κἂν τις 
καὶ τῶν εἰρημένων ἀφίκηται πρὸς αὐτοὺς, ovx ἂν εἰσδέξων- 
ται. Καστορίας δὲ καὶ αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ παγτα- 
ἐμ μὰ γαντι θολόν είν κω οι δ νὰ o RT 


cupiebant, mox abiitet in palatio cum primoribus, quos secum adduxe- 
rat quique Thessalonicae erant, quo potissimum irét consultavit, quan- 
do res cogeret non quiescere. Omnes Berrhoeam eundum suadebant. 
Magnus domesticus Berrhoeam omittendam, Edessam et inde Casto- 
riam iter dirigendum censebat, causis adiunctis, nempe, Demetrium 
despotam et Monomachum praefectum et Raulem Isaacium habere 
Edessae uxores suas cum liberis, esseque consentaneum, ut omni studio 
conatuque adhibito et horum causa eam subigerent; et quia cum sit 
parvum oppidum, natura et operibus firmum, facile contra hostem de- 
fendi posse. Et quamvis eam illi praeoccuparint, ne sic quidem effu- 

turam, quin ab ipsis recipiatur: multas tamen in eius obsidione 

ifficaltates ac labores et diu subeundos fore. Si vero nunc adve- 
nerimus, inquit, qui illic sunt, auctoritate principes plebeiosque ac 
tenuiores versant quo lubet, cum iam pridem sint in amicis meis, 
promptissime oppidulum tradeat, Immo vero etiam antequam eo venc- 
rimus, si imperatoris mandata cum litteris meis acceperint, omni 
ratione ijs parere enitentur: et si quis de praedictis ducibus ad eos 
accesserit, eum haud intromittent, Castoriam autem et ipsam, propter 


Cantacusenus. 18 


i74 CANTACUZENI 


À. C. 1328 χόϑεν περικλύζεσθαι τῇ λίμνῃ, ὃ τοῦ πρωτοβεστιαρίου yapes 
βοὸς ὃ "Ayyslog ἄρχει, ὃς ἐμοί τὸ ἔγγιστα προσήκει xara 
γένος καὶ πολλὴν ἐμοὶ τὴν εὔνοιαν xai τὴν εὐπείϑειαν ὀφεί- 
λει, ὀχϑοεψαμένῳ τε αὐτὸν xa) τὰ πολέμια διδαξαντι" καὲ 
διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν ῥᾷστα πρωτοβεστιάριον ἂν πρόηταιϑ 
τὸν κηδεστὴν, καὶ ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. ταῦτα δὲ ἡμῖν κα- 
τασχοῦσιν, αὐτόκλητοι προσχωρήσουσιν οἱ Βεῤῥοιῶται' δοχῶ 

P. 109040. δὲ, αὐτοὺς καὶ πρὲν ταῦτα εἰς πέρας ἥκειν εἰς τὴν ὕστε- 
ραΐαν ἢ xai τρίτην ἡμέραν ἂν ἐλϑεῖν παραδώσοντας τὴν nó- 
λιν." τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου βουλευσαμένου, 6, τεῖο 
βασιλεὺς συνέϑετο εὐθὺς, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπεψηφίζοντο ἐπαι- 
γνέσαντες τὴν βουλὴν, xai ἐχεκύρωτο τὴν ἐπὶ Ἔδεσσαν ἰέναι. 
αὐτίκα τε προστάγματα βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίκου 
γράμματα διὰ ταχυδρύμων ἱππέων πρός τὸ Ἔδεσσαν ἐπέμ-- 
φϑησαν καὶ Καστορίαν. καὶ Ἰάγγελος μὲν ὃ Καστορίας ἐπίτρο-τῇ 

, πὸς εὐϑὺς τὴν nólw εἶχε διὰ φρουρᾶς, ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ, 

Boro» ἀφίκηται, παραδώσων. οἱ δ᾽ ἐν "Edécon δυνατοὶ, oi τε 
"Ἄγγελοε Ῥαδίποροι ἐπικεκλημένοι, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, καὲ 
ὅ “άσκαρις, ἐπεὶ τὰ προστάγματα ἐδέξαντο βασιλέως, μηδε-- 
μίαν ποιησάμενοι ἀναβολὴν, ἐπεὲ καὶ ὃ δῆμος Ἐδεσσηνῶν τῆςλο 
αὐτῶν ἐξήρτητο γνώμης, τὴν τε βασίλισσαν τὴν Ζ)ημητρίου 
τοῦ δεσπότου γαμετὴν καὶ τὴν ἐπάρχου τοῦ Movoudyov wei 
τὴν Ῥαοὺλ περιώρισαν ἐν οἰκίαις, καὶ ἐφύλαττον. περιστήσαν»- 
τες φρουράν. μετὰ μικρὸν δὲ οἱ ἄνδρες αὐτῶν ἐλϑύντες, ἐπεὲ 
εὕρισχον "Edecogvov; v6 αὐτῶν ἀφεστηκότας xai εἰρχϑείσαςχϑ 


25. εἰξρχϑείσας corr. N. pro ἡχϑείσας idemque legit Tntpr. 


lacum, quo cingitur, munitissimam, Angelus protovestiarii gener pro- 
curat; qui mihi et cognatione propinquissimus est, et ut educatori 
ac magistro suo in re bellica gratiam obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam protovestiarium quamvis 
socerum facillime deserens, nobis oppidum dedet. Cum ista obtinu- 
erimus, Berrhoeitae ultro se dedent: quos etiam, priusquam haec per- 
agantur, cras aut perendie urbem suam traditum venturos existimo. . 

uic consilio subscripsit statim imperator, aliique id ipsum laudantes 
approbarunt. lamque fixum ac ratum erat Edessam petere, et illico 
tam ipsius imperatoris mandata, quam magni domestici litterae pec 
citatissimos equites eo et simul Castoriam mittebantur. Atque Auge- 
lus quidem Castoriae praefectus mox urbi custodes adhibuit: utpote 
imperatori adventanti deditionem facturus. Qui Edcssae potentia 
eminebant, Angeli Rhadipori cognominati, fratres trigemini, et La- 
scaris, acceptis mandatis, citra procrastinationem , quod et populus 
Edessenus ab eorum nutu auctoritateque pendebat, uxores trium 
forum, quos supra nominavimus, ipsarum aedibus circumscripserunt 
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τὰς γυναῖκας, τραπόμενοι ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Tot- A.Ca3:8 
βαλῶν. dc γὰρ ἐπύϑοντο ἔτι ἐν Φεραῖς ὄντες, ὡς βασιλευς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην φέρουσαν ἐτράπη, ἤλπισαν μὲν οὐδ᾽ (C 
ἐπὲ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσειν, ἀσφαλείας δὲ Sye- 
ὄχα τοὺς τριαχοσίους ἔπεμψαν og τὴν ἀκρόπολιν καϑέξοντας" 
ἐπεὲ à ἐπύϑοντο ὡς 7 τε Θεσσαλονίκη προσεχώρησε βασιλεῖ, 
καὲ οὗ τριαχύσεοει, oí μὲν ἀπέθανον, οἱ δ᾽ ἐζωγρήϑησαν one 
τῶν βασιλικῶν, πῶσαν ἐλπίδα σωτηρίας ἤδη περιαιρεϑέντες, 
πρὲν ἔχπυστα τοῖς πῶσι γενέσθαι τὰ συμβάντα, τὴν στρατιὰν 
30005 ἣν ἀναλαβόντες, προσχήματι μὲν rscay ὡς ἐπὲ Θεσσαλο-- 
γίχην, ὡς οὕπω ξαλωκυῖαν περιποιήσοντες, ἵνα μὴ δοκοῖεν 
ἐχλιπόντες Φερὰς καὶ τὰς ἄλλας τῆς Ἰακεδονίας πόλεις φεύ- 
yt τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ὡς ἕκαστος χωρήσοντες οἷ ἂν al τε γυ- Ὁ 
γαῖκες καὶ τὰ τέκνα ἥ. ἐπεὲ δὲ ἐξελθόντες ἀπὸ Φερῶν εἴχοντο 
15000) ὅσοι τὸ ἐκ Θεσσαλονίκης συνεστρατεύοντο αὐτοῖς, ἐπεὲ 
ἐπύϑοντο ξαλωκυῖαν, ἀποστάντες αὐτῶν, ἐχώρησαν πρὸς βασυ- 
λέα" καὶ οἱ Βεῤῥοιῶται τὰ ὃν Βοδηνοῖς πυϑόμενοι συμβάντα, 
ταὐτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονίκης ἐποίουν" τό, τὸ συστρατευόμενον v. ,3g 
αὐτοῖς ὑπήκοον “Ῥωμαίοις στράτευμα Ἰυσῶν ἤδη καὶ ἐνεω- 
Δοτέρισε φανερῶς. ὄντυχόντες γὰρ τοῦ πρωτοβεστιαρίου βοσχή--: 
μεασι πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ, αὐτοῦ παρόντος xai προσεποίη- 
σαν ἑαυτοῖς. ἐπιχειροῦντε δὲ ἀνασώζειν τὰ διαρπασϑέντα, 
1η. ἐν Βοδηνοῖς Intpr. vertit Edessae, quippe urbs ista hoc etiam 
nomen sortita est; unde et in Graecia Sophiani dicitur Podena, 


et in tabulis Georgii Chrgsococcáe Βύδεγα. ED. P. Vid, Melctii 
Geograph. II. p. 4723. 


et excubiis cireumdederunt, Paulo post advenientes mariti, cum Edes- 
senos in se insurrexisse suasque uimulieres conclusas invenissent, 
fugam ad Tribalorum principem fecerunt Nam cum adhuc Pheris 
audissent, imperatorem Thessalonicam iter suscepisse, ne minimum 
quidem in timorem venerant, urbem se illi permissuram: ad arcem 
tamen tutius retinendam trecentos illos submiserunt. Deinde ubi 
"Thessalonicam se sub imperatoris potestatem subiecisse et illos tre- 
centos partim occjsos, partim captos intellexerunt, omni iam spe 
salutis deplorata, priusquam evulgarentur quae omnibus contigissent, 
copiis quantae erant assumptis, simularunt quidem, se Thessalonicam 
ire, quasi nondum captam asserturi, ne, Pheris ceterisque Macedo- 
niae urbibus relictis, fugam inire putarentur, sed revera quisque 
ubi uxor et liberi erant abituri. Posteaquam Pheris egressi, viam 
invaserunt, quotquot "Thessalonicenses sub iis militabant, urbem 
occupatam resciscentes, ab eis ad imperatorem transierunt ; idemque 
Berrhoeitae, cognitis quae Edessae contigerant, facere non dubita- 
runt: et qui sab illis merebant Moesi Romanis subiecti, iam libere 
novas res audebant. Nam cum in magnos protovestiarii greges inci- 
dissent , ipso inspectante, ad usum suum eos abigebant. Qui cum 
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A.C.13a80U μόνον odx ἐπείθοντο, ἀλχὰ xa) τῶν σχουοφόρων αὗτοῦ 
τινα ἀφείλοντο τὸν ἵππον, ἔργῳ διδάσχογτες ὡς εἰ μὴ ἀγα-- 
πῴη, χωρήσοντες καὶ κατ᾽ αὐτοῦ. jj v6 λοιπὴ ἅπασα στρα- 

Ρ.1]οτιὰ καὶ ob ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες δυνατοὶ, τῶν 
βασιλέως πραγμάτων ἤδη φαγερῶν γεγενημένων, ἐχλιπόν-5 
τες τοὺς στρατηγοὺς, πάντες ἦλθον ὡς αὐτόν. δείσας δὲ ὃ 
πρωτοβεστιάριος εἰς ᾿Αχρίδα ἐλϑεῖν, (ἐκεῖ γὰρ ἣν καταϑέ- 
μενος τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα,) ὅτε κατὰ βασιλέως ἅμα 
τῷ στρατεύματε ἐχώρει, ἅμα δεσπότῃ καὶ τοῖς λοιποῖς, εἰς 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Κράλην τὸόντο 
ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐκ Βυζαν- 

, , 1 » t 7. 125 ’ 
τίου δεσπότη xat τοῖς ἄλλοις ἐπόμενοι στρατηγοῖς, ἐπεὲ ἐλεί- 

Βποντο ἐκεῖ ἀναχωρούντων, πάντα συσχόντες, τὰ ὄντα μὲν δὲ» 
ἥρπασαν αὐτοῖς, αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς ἤγαγον ὡς βασιλέα. 
βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐδέδοκτο τὴν ἐπὶ Ἔδεσσαν ἐέναι, ἔξελ-τῇ 
ϑὼν Θεσσαλονίκης, δευτεραῖος ἦλϑεν εἰς avra. οἱ ᾿Εδεσσητοὲ 
δὲ ἐξελθόντες πανδημεὶ, προσεκύνησαν τὸ βασιλέα xai τὸ πό- 

, Augua παρέδοσαν. τὰ μὲν οὖν ἀλλα ἧ αὐτῷ ἐδόχει διῴχεε ὃ 
βασιλεύς" ὅσα δὲ ἦν αὐτόϑε χρήματα δεσπότῃ καὶ τοῖς ἀλ- 
λοις στρατηγοῖς, ἃ μὲν ἂν ἢ ἴδια ταῖς γυναιξὶ, ταῦτ᾽ ἔχειναλο 

' προσέταξεν αὐτὰς, καὶ μηδένα ἀδικεῖν, ἃ δ᾽ ἂν ἡ τῶν a»- 
δρῶν, αὐτῷ μηνυϑῆναι, ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὲ αὐτῶν. αἱ 
μὲν οὖν ἄλλαι τὰ ἴδια μεμηνύχεσαν καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν, βω- 

ασῶισσα δὲ ἡ τοῦ δεσπότου γαμετὴ, δείσασα μὴ τὰ χρήματα 
ἀφαιρεϑείη, ὀλίγα μὲν ἐκ τῶν δνόγτων ἐποίησε φανερὰ, va25 
rapta recuperare contenderet, non modo non cesserunt, sed cuidam prae- 
terea eius caloni equum sarcinarium abstulerunt; facto monentes, ni 
boni consuleret, se illum quoque invasuros. Reliqua insuper copia, 
quique ex occidentalibus oppidis opulenti et illustres aderant, fortuna 
imperatoris iam conspicua, universi, desertis ducibus, ad eius ratio- 
nes sé adiungebant,  Protovestiarius formidans Achridem ire, ubi 
uxorem cum prolibus deposuerat, quando exercitum adversus impe- 
ratorem ducebat, item despota ceterique ad Cralem Tribalorum prin- 
cipem discesserunt, numero quinquaginta supra centum.  Pheraei 
autem quicunque Byzantio despotam aliosque duces secuti fuerant, 
cum ab alíis ibi abeuntibus desererentur, comprehensis omnibus 
ac despoliatis, ad imperatorem ees in vinculis adduxerunt; qui Thes- 
salonica egressus, postridie, ut decreverat, Edessam venit; cui extra 
portam obviam procedentes incolae eumque adorantes, urbem dedi- 
derunt. Ac cetera quidem qua illi ratione collibitum est, institnit: 
de rebus autem despotae et ducum ceterorum, quae esseBt uxorum 
propríae , eas illis citra iniuriam dimitti iussit: quae autem virorum, 


ad se referri, ut de iis ipse decerneret. Aliae igitur omnia, regina 
despotae coniux verita, ne privaretuf, pauca de summa indicavit, 
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πλεΐο δὲ μοναχῷ siye παρακατέϑετο φυλάττειν. καὶ Óidla-A.C.1338 
ϑόν ys ἄχρι καιροῦ: ἔπειτα φωραϑέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ 
χρόνον τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπδυόγτων ἂν ἐκείνοις τοῖς χωρί΄. 
oic, ἄλλοτε ἄλλα διηρπάσϑη. ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχϑη τῷ βασιλεῖ 
ὅπερὲ τῶν χρημάτων, τά τὸ ἴδια καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν προσέ- 
ταξεν ὃ βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖκας, ὡς ἂν ἔχοιεν καὶ τοῖς 
ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὶ τῆς ξένης" αὐτὰς δὲ ἐκ Βοδηνῶν ἀχϑῆ- 
ναι εἰς Θεσσαλονίκην, κἀκεῖθεν εἰς Διδυμότειχον, ἕν᾽ ἐκεῖθ 
συγδιάγοιεν τῇ βασιλίδε. καὶ ἐπληροῦτο τὼ xexsAevauéva. 

10 γό. Fig τὴν ὑστεραίαν δὲ ἀπάρας ἐξ ᾿Εδέσσης, ἤλϑεν 
εἰς Καστορίαν" καὶ εἰσεδέξατο αὐτὸν ὃ ταύτης ἐπιτροπεύων 

"Ἄγγελος χαίρων, καὶ παρέδωκε τὴν πόλιν. ἦν γὰρ δὴ καὶ P.171 

πρότερον τὴν ἄφιξιν προσδεχόμενος αὐτοῦ, ἔξ ὅτου πρὸς αὐ-Υ͂. 137 
τὸν ἐκ Θεσσαλονίκης προστάγματά τ ὀχείνου καὶ τοῦ μεγά- 
ὅλου δομεστίκου γράμματα ἐπέμφϑη, καὶ τὴν πόλιν εἶχεν ἐν 
φυλακῇ ἕνεκα αὐτοῦ. μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Καστορίαν ὁδεύων 
ódóv, τόν ts Βοησίλαν τῶν σσῶν δεσπότην καὶ Βρυέννιον 
. τὸν μέγαν δρουγγάριον καὶ Ἐξώτροχον τὸν μέγαν ἑταιρειάρ-- 
χην ἅμα δισχιλίοες ἱππεῦσε στρατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
αοπρὸς ᾿Αχρίδα ἐχέλευσεν ἰέναι, εἴ πως δυνηϑεῖεν τὸν πρωτοβε- 
στιάριον φϑάσαντες παρελθεῖν εἰς αὐτήν. xai βαδίσαντας 

συντόνως, ἐπεὶ προτεραίᾳ ἤλϑον, εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾿αἴχρι- B 

δηνοὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας" ἤδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον, καὶ ἀναγκάζοντος μηδενός" πρωτοβεστιά- 
αἤρεος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυϑόμενος éaAoxvia» τὴν ΑἸχρίδα, 


4. ἄλλοσε Intpr. legisse videtur: alio. 


maiore parte apud monachum quendam deposita. Et latuerunt sane 
ad tempus; deinde monacho ab illorum locorum praefectis depre- 
henso, alio alia direpta sunt. Ubi vero de rebus illorum imperatori 
significatum est, et suas et maritorum res ipsas feminas sibi habere 
$ussit, ut in viros, locis exteris viventes, quod .erogarent ne deesset; 
ipsas autem Edessa Thessalonicam , inde Didymotichum abduci, illic 
cum imperatrice victuras — Quod quidem ita faclum est. ῖ 

55. Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, cuius prae- 
fectus Angelus cum laetitia illum excipit et urbem tradit. Nam ex 
quo Thessalonica eius mandatum cum magni domestici litteris acce- 
perat, adveutum opperiebatur oppidumque ea gratia custodiebat. Ca- 
storiam iter agens, Boésilam Moesorum despotam et Bryennium ma- 
gnum drungarium et Exotrochum magnum helaeriarcham cum duobus 
selectorum equitum millibus Achridem mittit, δὲ qua possent proto- 
vestiarium aptevertentes, eam ingredi. Qui continenter equitantes, 
quia priores venerant, ab Achrideno populo, portis apertis, iutromissi 


want; iam enim omnes, quamquam nullius coactu, ad iuniorem im- 
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À.C. τ328 τὰς σωζούσας δλπίδας ἀπογνοὺς, ηὐτομόλησε μετα τῶν ἄλ- 
λων "εἰς Κράλην. καὶ ἐπεχείρουν πείϑειν αὐτὸν, πόλεμον ἄρα:-- 
σϑαι πρὸς. βασιλέα, εἴ πως δι᾽ αὐτοῦ δυνηϑεῖεν ἀναμαχέσασϑαε 
τὴν ἧτταν. καὶ πεισϑεὶς αὐτοῖς, ἦλθεν ἄχρι μεϑορέων τῆς 
αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος πολύν. βασι-β 
λεὺς δὲ ἡμέραν μίαν αὐλεσάμενος ἐν Καστορίᾳ, ἄρας ἐκχεῖ- 
ϑεν, ἦλθεν εἰς ᾿Αχρίδα. καὶ ἐκέλευσε τὴν πρωτοβεστιαρίου 

(γαμετὴν ὅσα ἔχει χρήματα λαβοῦσαν, εἰς Θεσσαλονίχην ἐλ’ 
ϑεῖν, ὡς ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην εἰς ΖΔιδυμότειχον. ἣ 
δὲ ὑποπτεύσασα, μὴ οὐκ ἀληϑῆ τὰ λεγόμενα ἢ, καὶ δείσασαιο - 
περὲ τοῖς χρήμασι, τοῖς φίλοις παρακατέϑετο φυλάττειν" αὖ- 
τὴ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὲν ἔχειν. ἐχείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα 
καὶ ἑτέραις γυναιξὶν ἤχϑη εἰς Θεσσαλονίκην. καὶ μετὰ μι- 
κρὸν εὕρηνται αὐτῆς παρά τινε κεκρυμμένα κόσμοι τε γυναι- 
κεῖοι καὶ ἕτερ᾽ ἄττα, χρυσίων δισμυρίων ἄξια τιμῆς" ὀλίγαις τῇ 
δὲ ὕστερον ἡμέραις προσελϑών τις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xa 

Ὁ ἀναμνήσας παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἦν πε- 
πονϑὼς, ἔλεγε δίκαιον εἶναι καὶ αὐτὸν ὅ, τε ἂν δύναιτο ἀν- 
τευποιεῖν, καὶ ἔμηνυεν αὐτῷ, ὡς εἰδείη τοῦ πρωτοβεστιαρίου 
χρήματα ὅπου χρύπτοιτο πολλά. πέμψας δὲ ὃ μέγας δομέστι-,ο 
κος τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυχό- 
τος, τὰ χρήματα ἤχϑη πρὸς αὐτὸν ἐν δυσὶ κιβωτίοις, ἐν οἷς 

ν ἀγγεῖόν τι ἐκ χαλκοῦ πεποιημένον, δισχιλίους καὶ μυρίους 

ἔχον χρυσοῦς, καὶ ζῶναι καὶ ἐκπώματα x χρυσοῦ πεποιημέ- 

2, Scripsit, ni fallor, ὡς KXodàzr. 3. Pro ὠναμαχέσασϑαε lo- 
gebatur ἐναχαλέσασϑαι, 


peratorem desciverant. Protovestiarius serius adveniens oppidumque 
reccptum audiens, spe, qua sustentabatur, abiecta, cum reliquis ad 
Cralem profugit: cui bellum contra imperatorem persuadere instituit, 
si forte per ipsum sua damna reparare posset. rales eorum verbis 
impulsus , ad confinia sua Romanorumque ingentem exercitum addu- 
cit. Imperator unum diem Castoriae commoratus, Áchridem venit 
. uxoremque protovestiarii cum omni re sua Thessalonicam ire, inde 
cum ceteris feminis Didymotichum profecturam iussit. llla suspicata, 
sibi verba dari, et gazae suae metuens, amicis asscrvandam concre- 
didit affirmavitque, nullam se habere: atque ita Thessalonicam de- 
ducta est. Haud diu post eius mundus et alia nonnulla, vicenis aure- 
orum millibus aestimata, apud nescio quem reperta sunt, Pauci 
dies abierant, cum quidam ad magnum domesticum adiens, vete- 
ris cuiusdam meriti, quod ille in se collocasset, memoriam ei re- 
novavit dixitque aequum videri, ut bene merito beneficium redde- 
ret pro viribus: se' nosse, ubi protovestiarii magna vis pecuniae 
lateret. Misso de famulis uno et fidelissimo, indice illo praemon- 
strante, allatae sunt arculae duae, in quibus vas aeneum et in co 
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va xai ἄργυρος ἄσημος xai γυναικεῖοι κόσμοι καὶ ἕτερ᾽ ἄττα A.C. 1328 
τετρακισμυρίων ἄξια χρυσίων. τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα μ8- 
μηνυκότι λόγοις 16 ὃ μέγας δομέστικος ὡμολόγει χάριτας xad 
ἔργοις ἐποίει εὖ" βασιλεῖ δὲ προσελϑὼν, τώ τε χρήματα ἐμή-- 
ὄγυεν ὡς εὕρηνται, καὶ ἐδήλου xai τὸν ἀριϑμόν. βασιλέως δὸ 
00x00)" εἰπόντος 508 τὸν εὑρηχότα δίκαιον ἔχειν" ,,ἀἅλλ᾽ οὐ-- P.172 
[4 M 2 ed x 
T6 πρότερον" tizty αὐτὸς ,6v τοῖς τοῦ πολέμου καιροῖς ovra 
πλείω οὔτ᾽ ἐλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, ὥσπερ olo9a 
4 2 ! Ld ' » 2 / e - 5 3445 $ 
καὶ αὐτὸς" Ovré τουτῶν ἂν ὀφϑείην ἥττων yUY." (,αλλ᾽  ov- 
100iy" ἔφη ,,ϑαυμαστὺγ᾽ ὁ βασιλεὺς, εἰ πολλὰ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀφῃ- 
ρημένος καὶ μάλιστα πρωτοβεστιαρίου τουτουὶ, ὀλίγα. ἄττα ἐκ 
τῶν αὐτοῦ ὠφεληθήσῃ." ,avró μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον tine 
οϑαυμαστὸν, εἰ πολλὰ ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ μάλιστα κατὰ τὸν δεύ- 
τερον πύλεμον ζημιωϑεῖς, καιροῦ παρασχόντος, οὐκ ἠϑέλησα 
χϑδάμύνασϑαι τοῖς ἴσοις, νυνὶ δὲ ὀλίγων ἕνεχα χρημάτων τό, τ Β 
ἔξ ἀρχῆς ἦϑος διαφϑερῶ καὶ ἥττων ἀδίκου λήμματος καὶ κέρ-- 
δους ἄν φανῶ" ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἄλλοις 
οἷς ἂν ἐϑέλῃς κέλευσον διαγνεμηϑῆναι." βασιλεὺς μὲν οὖν ἐπεί- 
Sero εἰπόντι, καὶ τὸν χρυσὸν ὅσος ἣν ἐκέλευσε διανεμηθῆναι V. 138 
20:j στρατιᾷ" ὅσα δὲ ἦν ἔπιπλα καί τινα ἐκ τῶν σκευῶν. τῶν 
3 ^ L 1 A ^ , ^ — 
εὐπατριδῶν 0160005 τισὶ, καὶ τὰ λειπόμενα τῷ βασιλικῷ προσ- 
7x95 ταμιείῳ. ὀχτὼ δὲ ἡμέραις τῇ Αχρέδι ἐνδιατρήψαντα 
βασιλέα οἵ τε τὰς 4Δεαβόλεις νεμόμενοι ᾿Αλβαγοὲ νομάδες xai 
22. ᾿Αχρίδε recte ED.P. pro 24yoída, 
aureorum nummum duodena millia et zonae et pocula aurea: ar- 
gentum praeterea non signatum et ornamenta muliebria et alia quae- 
dam, quorum omnium pretium ad quadraginta millia ascendebat. 
Indici igitur magnus domesticus et verbis gratias egit ct rebus bene- 
fecit. Convento imperatore, de pecunia, quomodo inventa et quam 
ndis esset, narravit- Tum ümnperator, ergo tu inyentor ista tibi 
abeas, ut iustum est. Atqui, inquit domesticus, nec antea belli 
tempore vel multam vel modicam cuiusquam tuli pecuniam, quem- 
admodum tute nosti: nec ab ista modo vinci velim. Haud mirum 
ac novum, &ubiicit imperator, cum multa alii tibi abstulerint, prae- 
cipue protovestiarius, si vicissim pauca quaedam ex eius rebus ad 
tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus: Hoc vero mirum fore, 
si tot praesertim altero bello detrimentis ab illis affectus , quamvis 
oblata occasione, par referre noluisset, nunc pecuniolae causa anti- 
quos mores suos in peius immutaret et iniquo munere ac lucro mi- 
nor appareret; immo enimvero potius militibus et aliis, quibus pla- 
ceret , iuberet distribui. Morem gessit imperator et nummum aureo- 
rum quantum esset in militem dispertiri mandavit: supellex et vasa 


aHquot nobilibus quibusdam donata, reliqua iu fiscum imperatoris 
iata, sunt. Quem post octiduum Achridem adoratum venerunt agre- 
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À.C.1328 0l. τὰς MoAevslag, ὅτι δὲ καὶ οἱ "d ygidog ἐγγὺς, προσοκόνη.- 
σαν ἐλθόντες καὶ δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προϑύμως. τοὺς 
C dà πόῤῥω κατῳκχισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἥγε- 
μονίας γράμματα ἐκάλει βασιλικὰ πρὸς Θεσσαλονίχην ἐλϑεῖν, 
ὡς προσκυνήσοντας ἐκεῖ" καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἦλϑον. ὃ udv-5 
τοι Κράλης ἅμα στρατῷ παντὲ τῷ ὑπ’ αὐτὸν ἐν μεϑορίοις 
τῆς αὐτοῦ καὶ Ρωμαίων ἡγεμονίας ὧν, ὑπὸ μὲν τῶν Qvyá- 
ων Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεκαλεῖτο κατὰ βὰσιλέως ἐλϑεῖν 
καὶ μάχην συνάπτειν, ὑπήχουδ δὲ οὐδαμῶς, δεδιὼς μὴ οὐ κατὰ 
γνώμην αὐτῷ τὰ πράγματα χωρήσῃ. περιέμενο δὲ τὸν Χρέ-το 
λην, ὃς ἣν ἐν Φεραῖς, “Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως 
Ὀσυμμαχῶν, (ὅτε γὰρ ἀπῆν,) παρ᾽ αὐτοῦ περὶ βασιλέως καὶ τῆς 
ὑπ’ αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πυϑέσϑαι, εἰ ἐπιχειρητέα εἴη 
ἢ μή. ἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ ὃ Κράλης, εἰ πρὸς 
βασιλέα πολεμητέον εἴη" ὃ δὲ συνεβούλευεν, εἰρήνην μᾶλλονιϑβ 
ἄγειν καὶ μὴ τὸν oUx ὄντα πόλεμον ξαυτῷ xa) ὑπηκόοις ἐπά-- 
yew. βασιλέα γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν dv Φεραῖς ξωρακέναε ἄγοντα 
μὲν στρατὸν οὐ πάνυ πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέμια ἐξησκημέ- 
yov καὶ ἵπποις τὸ καὶ ὅπλοις διαχεχοσμημένον ἐκπρεπῶς, ὡς 
ἔχπληξιν καὶ ἀπὸ μόνης ὄψεως παρέχειν" οὕτω δὲ ἀϑορύβωςαο 
καὶ εὐτάκτως ἑπόμενον τοῖς ἡγεμόσιν, ὡς δοκεῖν οὐ πολλοὺς, 
ἀλλ᾽ ἕνα ὄντα τῶν τὸ παραγγελμάτων ἀκούειν καὶ σπουδῇ τὰ 
xsAtvOueya ποιεῖν. ,ἀνδρίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς περίεστι xad 
τόλμης, ὡς, καίτοι τῶν ἀντιτεταγμένων ὄντες ἐλάσσους πολλῷ, 
P.473xa£ ἐπιόντες αὐτοῖς παρὰ πόλιν οἰκείαν στρατοπεδευομένοις, 25 


stes Albani, quique Deaboles quique Colonias et qui iuxta Achri- 
dem habitant, se prompte ei parituros promittentes. Longius autem 
in ultimis videlicet Romanorum finibus incolentes, litterae impera- 
toriae Thessalonicam, ibi obsequia sua honorifice delaturos, accer- 
siverunt : 1. brevi adfuerunt. Iam vero Crales cum toto agmine 
suo in continiis consistens, a fugitivis Romanis quotidie ad proelium 
cum imperatore committendum sollicitabatur; qui infaustum formi- 
dans exitum, nequaquam eos audiebat; Chreles illi in exspectatione 
erat, qui Pheris adversum imperatorem iuniorem Romanis auxilium 
ferens, nondum redierat Ex eo de imperatere eiusque exercitu, 
invadendus esset necne, intelligere cupiebat. Praesentem iam per- 
ἢ cunciatur , ecquid confligendum putet, llle pacem potius agitan- 
dam, nec bellum, quod adhuc nullum sit, sibi suisque accersendum 
hortatur: iímperatorem ipsum Pheris se vidisse, ducente eopias 
exiguas, verum in arte militari tantopere exeroitatas, equisque et 
armis tam eximie instructas, ut solo aspectu terrorem incuterent. 
Àd hoc tam sedate et ordinate duces suos sequentes, ut non mul- 
tos, sed unum dumtaxat esse credas, qui praecepta et audiat et ce- 


HISTORIARUM I. 65. 281 


ovr ἔϑεισαν οὔτο ἐϑορυβήϑησαν οὐδαμῶς" ἀλλὰ Byydg ysyd- A. C.i328 
μενοι Φερῶν ὅσον συναναμίγνυσθαι αὐταῖς, ἔστησαν ἀνά- 
πλεῳ δρμῆς διὰ. πάσης τῆς ἡμέρας προκαλούμενοι ἐς μάχην. 
ἐπεὲ δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήει, μικρὸν ἐκκλίναντες, ηὐλέ- 
ὅσαντο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὕστεραίαν πάλιν φραξάμενοι 
ἅμα ἕῳ, ὡς ἐς μάχην ἔστησαν παρατεταγμένοι, καὶ πέμψαν.. 
τες ἡμᾶς προὐκαλοῦντο ἐς τὴν μάχην" ἡμῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
βλέπειν ὑπομενόντων xaé φανερῶς τὴν συμπλοκὴν ἀπειπαμέ- 
γον, ἀγαστρέψαντες μεϑ᾽ ὅσης ἂν εἴποις τῆς εὐταξίας, ἐστρα-Β 
χοτοπεδεύσαντο ἐν Ζίχνα. τῇ δὴ οὕτω πανταχόϑεν συγκεκρο- 
τημένῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ στρατηγοῖς ἀγομένῃ πολλοῖς τὸ xci 
ἀγαϑοῖς, ἀνάγχης χωρὲς οὐκ ἄν συγχωρήσαιμε συμπλέκεσϑαι 
ἐγώ. γνυνὲ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης, πολλῆς v8 
καὶ αὐτῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης, προσκεχωρηκυίας βασιλεῖ, ἔτε 
τομᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον αὐτῶν καϑέστηκε."» 
Τοιαῦτα εἰπόνεος τοῦ Χρέλη, 0,v6 Κράλης ἐπείϑετο καὶ οἱ 
ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς, καὶ ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνώ- 
μαις τοῦ πρὸς βασιλέα πολεμεῖν" ἔμενον δὲ ὅμως imi τῆς 
ωὐτῆς στρατοπεδείας. βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς ᾿χοίδος μετὰ ὀγδό- C. 
207» ἡμέραν ἄρας, ἦλϑεν εἰς Πελαγονίαν, τὴν εἰς Καστορίαν 
ἐχλιπὼν ὁδὸν, ἅμα μὲν, ἵνα καὶ τὰ ἐκεῖ περιποιήσηται noM- 
ζνια καὶ τὴν ἄλλην χώραν, ἅμα δ᾽, ἐπέὲ καὶ τὸν Κράλην ἐν 
δρίοις πύϑοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἵνα μὴ δοκοίη φό- 


leriter conficiat: tantum autem fortitudine et audacia excellere, ut 
quamvis numero adversariis. multo inferiores, eos ad urbem ipso- 
rum nulla penitus consternaticne aut formidine sequerentur, et 
prope Pberas, quo acie cum illis dimicarent, diem totum sub signis 
starent, pleni Martio spiritu hostem ad certamen provocantes. Quos 
contra cum efferre pedem auderet neme, declinasse paululum ct in 
campis pernoctasse, Postridie, orto sole, rursum armatos et dispo- 
sitos, ad congrediendum hostes per internuntium elicere voluisse, 
Qui cum eorum ne vultum quidem ferrent pugnamque praecise de- 
trectarent , quanto dici potest ordine et modestia Zichnam repetivisse. 
J&aque cum exercitu sic omnimodis instructo ac duces habente com- 
plures atque egregios, sine necessitate, ut depugnetur, nunquam se 
auctorem futurum. Adde, quod occidentales copiae ipsae quoque 
nec parvae et non instrenuae, cum imperatoris agmen adauxerint, ut 
ipsi ab hoc bello abhorrere ac refugere magis debeant, effecerint. 

aec oratio Crali ceterisque ducibus fidem fecit. Et quamquam belli 
gerendi voluntatem deponerent, in iisdem castris nihilo minus per- 
znanebant, Imperator Achride post diem octavum discedens, relicta 
Castoria, in Pelagoniam venit: et ut oppida illa ceteramque regionem 
reciperet, et ut ne, quia Cralem in finibus imperii sui castrame- 
9an acceperat, eius timore iter illud devitasse videretur, Romani 
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AC. 1328 f τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσϑαι τῆς 0000. οἱ μέντοι “Ῥωμαΐ. 
V.13g0v φυγάδες ὡς ἀκύϑοντο διὰ Πελαγονίας ἰέναι βασιλέα, τῷ 
Ἀράλῃ προσιόντες, ἡνάγκαζον συμπλέχεσθαι βασιλεῖ, ἤδη οὐ 
πολὺ ἀπέχοντι αὐτῶν. ὁ Κράλης δὲ ἀπεκρίνατο, μήτε νῦν μή- 
τὸ εἰσαῦϑις ἐχὼν πολεμήσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἐπίῃ" ai-5 
τοῖς δὲ τὴν δυνατὴν βοήϑειαν εἰσενηγέχϑαι, δυοκαίδεκα τά- 
γματα ἅμα στρατηγοῖς παρασχόμενος ἐν Φεραῖς αὐτοῖς ἐπι- 
κουρεῖν. νυνὲ δὲ αὐτῷ καὶ τούτου ἕνεκα μεταμέλειν, ὅτι 
πρὸς οὐδὲν ἠδικηκότα πόλεμον ἤρατο ἔξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. βα- 
σιλέας δὲ “Ρωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφερομένους, αὐτοὺς avt 
εἰδένωαε, ὅπως τὸ πολεμήσουσιν ἀλλήλοις καὶ καϑύτι ξυμβή- 
σονται, ἐμὲ δὲ μηδὲν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἡδικημένον, οὐδ᾽ αὐτὸν 
πολεμήσειν οὐδενὶ, ἕως àv μὴ ἀδικῶμαι. οἱ μὲν οὖν τοιαύ- 
τῆς τυχόντες τῆς ἀπολογίας, καὶ τῆς μόνης ὑπολειπομένης &- 
πίδος σβεγνυμένης, ἐθορυβοῦντο σφοδρῶς. οὐ μὴν ἀπέσχοντοιδ 
τοῦ μὴ σφόδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ βασι- 
λέως πύλεμον τὸν Κράλην ἐξορμᾷν. πείϑειν δὲ ἐπιχειροῦσι 
p.174 καὶ δεομένοις μὴ ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρήτους, ἐπεὶ καὶ τῶν 
Τριβαλῶν παρῆσαν οἱ ἐν τέλει, ,οὐ δέον," εἶπον ,, οὗτοι, 
αὐτούς τὸ εἰκῆ xai μάτην κατατρίβεσϑαε ἐπιχειροῦνταςτο 
ἀγηνύτοις, καὶ ἡμᾶς ἀποχναίειν ἃ μὴ προσήχει δεομένους. 
πρότερον γὰρ ἐχρῆν, τοῦ πρὸς βασιλέας τυὺς ὑμῶν δεσπό- 
τας πολέμου χιγουμένου, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφασιν σκανδάλου 
περιαιρεῖν καὶ τὴν εἰρήνην ἐκ παντὸς τρόπου ξαυτοῖς τε καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐχπορίζειν, εἰδότας, ὡς τοῦτο αὐτὸ βασιλεῦ-,5 


fugitivi, ut imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, Crale 608" 
veuto, eum ad conflictum cum illo iam vicino acuebant Respondit 
Crales, nisi ille se adoriatur, neque nunc, neque posthac cum €o 
depugnaturum, Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim cohortes 
cum tribunis Phcras misisse. Nunc se id etiam idcirco factum nolle, 
quod eum armis offendendum susceperit, a quo ipse nullam senserit 
iniuriam. Romanorum imperatores inter se discordes, scituros utique 
per se, quomodo bellum mutuo gerant et quatenus consentiant ; se a 
nculro laesum, donec iniuste laedatur, neutrum armis perseouturum. 
Romani hoc responso spe, quae sola supererat, cadente, valde qui- 
dem nerturbari, nec tamen desinere, multa et acri contentione urgere 
atque impellere principem obtestarique, π inulti relinquerentur. 
Quibus Tribali proceres tum praesentes: Heus, inquiunt, quid opus 
«δἰ et vos frustra ac temcre defatigari, quae fieri nequeunt attentantes, 
et nosjobtundere, quae praestari fas non est, obsecrantes? Bello 
inter imperatores, dominos vestros, excitato, vos omnem offensionis 
eccasionem tollere pacemque vobis et aliis omni ratione: conciliare 
oportebat , scientes, id ipsum et imperatoribu eet, vobis et communi 
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σέ τὸ καὶ ϑμῖν καὶ τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ “Ῥωμαίων. ὑμεῖς A. C. 1328 
dà τούναντιον ἅπαν αὐτοί τὸ ἐφαίνεσϑε ποιοῦντες καὶ τοῖς 
ἄλλοις παραινοῦντες. τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, τοὺς 
μὲν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὸς βασιλέα τὸν νέον πό- Β 
SAsuov συναιρομένους ἐπῃνεῖτέ τὸ καὶ ἐπηγγέλλεσϑε ϑαυμάσι᾽ 
ἄττα, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην ἄγειν αἱρουμένους καὶ τοὺς ἄλλους 
πείϑοντας, ὡς τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆ- 
σϑὲ πολεμίοις, καὶ τὸν πόλεμον ἐγείρειν ἐσπουδάζετθ τρόπῳ 
παγτί, ἃ οὖν ὀσπουδάζετο τότε, στέργοιτ᾽ ἂν παρόντα νῦν δι- 
τοχαίως. ἡμεῖς δὸ Κράλῃ τῷ ἡμετέρῳ παραγγέλλομεν δεσπότῃ, 
μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν, μηδὲ ἀδικεῖν ἐϑέλειν προ- 
ἐπιχειροῦντα, λογιζόμενον, ὡς καὶ παρὰ ϑεῷ τίσις ἐστὲ τοῖς 
ἀδίκως πραττομένοις τοῖς ἀνϑοώποις" ἐὰν δὲ αὐτὸς ἐπίῃ, 
ἀμύγεσϑαι παντὲ σϑένει. εἰ μὲν οὖν πείθοιτο ἡμῖν βουλευο-α 
τὐμόγοις, καλῶς ἄν ἔχοι" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ’ αὐτὸς ἀπελθὼν δια-- 
φερέτω τὸν πόλεμον μόνος, συμπαραλαβὼν ὑμᾶς" ἡμῶν γὰρ 
ἀφίξεται οὐδείς." Τοιαῦτα εἰπόντων τῶν Τοιβαλῶν, ὃ Koa- 
λης τὸ ἐπείϑετο καὶ πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους φυγάδας εἶπε", τὴν 
μὲν διάνοιαν τῶν παρ᾽ ἐμοὶ δυνατῶν δρᾶτε οἵαν ἔχουσι περὲ 
2070) πολέμου. ἐγὼ δὲ καὶ εἰ διὰ σπουδῆς τὸν πόλεμον ἦγον ἰδίων 
siyQy ἕνεχα πρὸς βασιλέα διαφορῶν, ἀπεσχόμην ἄν, δρῶν 
αὐτοὺς οὕτως, ὥσπερ νῦν, διακειμένους" vvyi δὲ καὶ αὗτος οὐ- 
δὲν ἧττον αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώμην περὲ τῶν πραγμάτων». 
διὸ οὐδὸ ἑλοίμην ἂν, ἐξὸν ἔξω τὸ κινδύνων εἶναι καὶ βεβαίως D 
αϑἄρχειν τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν v5 δοκεῖν καὶ ἐν ἀδήλῳ καϑι- 


Romanorum conducturum, Atqui contrarium prorsus et ipsi designa- 
batis et alios hortabamini. Omnes siquidem civitates obeundo, arma 
cum seniore imperatore adversus iuniorem coniungentes cum miri- 
ficis quibusdam promissionibus laudabatis: eos autem, qui pacem 
praeferrent et alios δὰ eam, allicerent, velut δ΄ iuniore stantes, ae- 
que in hostibus ducebatis, ac bellum per fas et nefas accendere 
conabamini. Ut igitur tunc studiose sementem fecistis, ita nunc 
messem gravidam metite. Nos Crali despotae nostro denuntiamus , 
ut imperatorem bello prior ne offendat secumque repntet, homini- 
bus iniustis etiam apud Deum paratum esse supplicium. Si ab 
illo vis inferatur, tum se quantum potest defendat. His monitis 
nostris si. obsecundarit, recte faciet: sin minus; eat, bellum, vobis 
assumptis, toleret: de nobis quidem nullus eum sequetur. Motus 
Crales, fugitivos in hunc modum compellat: Quae sit dynastarum 
meorum mens et sententia de bello, ipsi videtis. Equidem etiamsi 
, propter -^privatas quasdam controversias imperatori arma molirer, 
tamen eos ita ut nunc affectos cernens, coepto desisterem. Nunc 
autem idem mihi, qui illis, super hoc negotio sensus: mec, cum 
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A. €.1328 0ra09us κινδύνῳ, ἄλλως re οὐδὲ τοῦ στρατεύματος ἕμοὲ nav- 
τὸς συνηϑροισμένου. ὑμῖν δὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήϑειαν 
εἰσενέγχοιμι ἄν ὅση. δυνατὴ, καὶ, εἴγε βούλεσϑε, πρὸς βασι- 
λέα πρεσβείαν πέμψας, παραιτήσομαρ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτοῦ τὴν 
ὀργὴν ἐγώ. πρᾷος δὲ ὦν, ὡς ἀκούω, xat τοῖς προσχεκρουκό-5 
σιν ἕτοιμος πρὸς διαλλαγὰς, συγγνώμην τε ἂν παράσχοι xai 
τὰς συμφορὰς οὗ μετρίως κουφιεῖ. εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐκ dye- 
κτὸν, ἀλλ᾽ ἐγὼ, πρὸς Πῆιχαὴλ τὸν βασιλέα Ἰυσῶν κηδεστὴν 

V.ijoüxra ἐμὸν ὑμᾶς πέμψω, ὡς &» δι’ αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
διασωθϑῆτα, καὶ τούτου δὲ ὑμῖν οὐ κατὰ γνώμην ὄντος, xatio 
P, 17δέτέραν ἔξοστε τραπέσϑαι. εἷς Βενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, Qo- 
δίως ἐξέσται τριήρεσιν" ἢ; δλχάσιν ἐπανόδου πρὸς Βυζάντιον 
τυχεῖν. καὶ δτέραν δὲ ἐπὲ τούτοις ὑποϑήσομαο ὑμῖν ἐλπίδα 
σωτηρίας. ἐπεὲ γὰρ Πρόσεκόν τε καὶ Πρίλαπον καὶ Στρίμ- 
βιτζαν κατέχετε φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας, 15 
δυσαλώτους οὖσας διὰ καρτερότητα τειχῶν, καρτερεῖτε ἐν 
αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων εἰς τε πέρας 
πόλεμος ἀφίκηται." ἐπὲ τούτοις ἀμηχανία τε εἶχε τοὺς φυγά- 
δας, καὶ ἀπαλλαγὴ κακῶν ἐφαίνετο ἐκ τῶν πραγμάτων οὐδε- 
μία. ὅμως δὲ σκεψάμενοι ἐκ τῶν παρόντων εἵλοντο μᾶάλλογλο 
Βταῖς προειρημέναις ἐγκατακλεισϑῆναι πόλεσι καὶ τὴν πολιορ- 


΄ 14. Àpud Gregoram legitur Prosiacum, Nicetas habet Prosacum; 
mire ín his locorum appellationibus variant inferiores Graeci. 
ED. P, Στρούμβιτζαν legendum aut, ut habet Cedrenus, 
vius Hie ED. P. Ynfra L. IV. p. 791. C. legitur Σερύμβετζαν. 
Vid. Ducang. ad Alexiadem p.382. 


abesse a periculo provinciamque meam tuto possidere liceat, malim 
iniustus videri et in anceps me discrimen offerre, cum praesertim 
copias meas coniunctas non habeam. Interea ad salutem vestvam 
tuendam, quantum in me est, auxilium vobis non negabo: et, si 
placet, missa ad imperatorem iuniorem legatione, eius iram a vobis 
deprecabor; qui cum sit miti cleimentique natura praeditus et recon- 
ciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit et onus miseriarum ve- 
' strarum magnam partem allevabit, Si hoc displicet, ad Michaelem 
Moesorum regem affinem meum vos mittam, cuius ope Byzantium 
incolumes perducamini. Si nec istuc arridet, adhuc alia gradiemur 
via. Nam Venetias profectis, non difficile erit triremibus aut one- 
raris Byzantium revenire. Quin et aliam vobis spem salutis sug- 
geram. Cum Prosacum, Prillapum et Strumbitzam praesidiis tene- 
atis, distributis inter vos hisce oppidis propter murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, in iisdem perdurate, quoad bello inter 
imperatores finis aliquis imponatur. Fugitivi quid super his consilii 
caperent, ín incerto habebant: et malorum nusquam se ostendebat 
exitus, Tamen circumspectis rebus praesentibus, praedictis oppidis 
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xiay vropévery. καὶ πρωτοβεστιάριος μὲν ἅμω τισὶ τὸν Ho/A- AC. (928 

λαπον χατέσχε, τὸν δὲ Πρόσεκον ᾿Α΄σάγης 0 Μιχαὴλ, oi: δὲ λοι- 

noi Στριμβέτζης ἐκράτουν. »ad Βασιλικὸς ὃ Νικηφόρος Πελε- 

γίκου ἐπιτροπούων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἑαυτῷ περιε- 
δποίησεν εἰς ἀρχὴν, φάσκων, οὐδενὲ προσϑήσεσϑαι τῶν βασι- C 

λέων, ἄχρις ἄν ὃ πόλεμος καταλυϑῇ. 

»g. Πρωτοβεστιάριος μὲν οὖν τῷ ἀδοκήτῳ πληγεὶς, ὡς 
ἐλέγετο, τῆς συμφορᾶς, καὶ μὴ φέρων τὴν καχοπραγίαν, ἐτε- ΄ 
λεύτησε μετὼ μικρόν. καὶ ἀποθανόντος αὐτοῦ, οἱ περιλει- 

τοφϑέντες ἑαυτούς τὸ καὶ Πρίλλαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ: ᾿Ασά- 
γὴν δὲ τὸν Πρόσεχον ἀφείλοντο oi Τριβαλοὲ κλοπῇ. βασιλεὺς 
δὲ ἐχεῖϑεν εἰς Θεσσαλονίκην ἐλϑὼν, καὶ ἀναγκαίων τινῶν πέρε Ὁ 
ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ὡς ἐδόκει ἀναγκαῖον εἶναι | 
πρὸς Στρίμβιτζων ἐλϑεῖν, ἐξεστράτευσε πάλι». καὲ γενόμενος 
35éy αὐτῇ, τοὺς κατασχόντας ἐπεχείρει πείϑειν, (βιάζεσϑαι γὰρ 
οὐχ ἦν πολέμῳ διὰ καρτερότητα τειχῶν,) ξαυτοὺς παραδιδό- 
vaL καὶ τὴν πόλιν. μὴ πειϑομένων δὲ, ἀλλ᾽ ἰσχυριζομένων 
τὴν πόλιν αὐτοὶ χαϑέξειν, ἄχρις ἄν ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν 
βασιλέων πόλεμος διαλυϑῇ" ἐπεὶ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐκεῖ- 
209:z», ἤλϑεν εἰς ἸΠελένικον. τὰ ἴσα δὲ καὶ Νικηφόρου ἀπο- 
κριγαμένου τοῦ Βασιλικοῦ, ἐπεὲ πρὸς πολιορκίαν τρέπεσϑαι 
ἀδύνατος ἦν, ἄλλων ἀγαγκαιοτέρων ἐπειγόντων, ἐπανέζευξεν 
εἰς Θεσσαλονίκην. γενομένῳ δὲ ἐκεῖ ἠγγέλθη ἐκ πρωτοστρά-Ῥ. 416 
πόρος ἐπιτροπεύοντος τῆς Θράκης, ὡς βασιλεὺς Ó πρεσβύτε- 


includi et obsidionem perferre praeoptarunt.  Protovestiarlo cum 
nonnullis Prillapus cessit, Prosacum Michael Ásanes obtinuit, reli- : 
qui Strumbitzam iverunt, Sub idem tempus Nicephorus Basilicus, 
qui Melenici praefecturam tenebat, eam urbem sibi Propnae as- 
seruit; cum neutro imperatore se facturum profitens, donec bel- 
lum ad finem perductum esset. : 

56.  Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut ferebatur, ca- 
lamitate oppressus nec miseriam sufferre potis, paucis post diebus 
€ vita migravit. Quo exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo 
imperator! permiserunt. Asanem 'Tribali Prosaco per dolum exue- 
runt. Imperator e Pelagonia Thessalonicam profectus, ob gravia ne- 
gotia diebus aliquot ibi positis, militem rursum in necessariam, ut 
visum est, expeditionem ad Strumbitzam eduxit, Cumque civibus 
deditionem suaderet, (cogere enim armis ob murorum firmitudinem 
non poterat,) et illi non flecterentur affirmarentque, se oppidum re-: 
tenturos, quoad bellum inter imperatores sedaretur , inde se Mele- 
nicum transtulit: ubi Nicephoro Basilico eadem respondente, quis, 
rebus maioris momenti urgentibus, obsidere eam non dabatur, Thes- 
salonicam se recepit. Eo a protosiratore "Thraciae praetore affertur, 
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A.C.13agooc ἦν τὸ εἶχε στρατιὰν ἐν Βυζαντίῳ xai Srígaw οὐχ δλέ- 
uy» προσεκπορισάμενος, ἐκπέμψει κατ᾽ αὐτοῦ, ὑπὸ στρατη- 
γῷ ᾿Ασάνῃ τῷ Κωνσταντίνῳ, παρὰ τὸν MéAava ποταμὸν στρα- 
τοπεδευομόνου. γενομένης δὲ ἐκεῖ τῆς συμβολῆς καὶ τῆς μά- 
χης ἀγχωμάλου ἐπιπολὺ διαμεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέωςβ 
ὅμως ὑπερσχόντες, ἐτρέψαντο τε τοὺς ἀντιτεταγμένους xod 

V.iji τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἀχρε Βυζαντίου. καὶ τοὺς μὲν ἀπέ- 
χκτειγαν αὐτῶν, τοὺς δὲ xoi εἷλον ζῶντα: πλὴν ὀλίγων ὅσοι 
 δΔιεσώϑησαν εἰς τὴν πόλιν" ξάλω δὲ καὶ ὃ στρατηγός. καὶ νι- 
κήααντες περιφανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ’ oixov. τούτων δὲ ay-io 
γελϑέντων, τῆς μὲν νίκης ἕνεκα ὃ βασιλεὺς εὐχαριστηρίους 
εὐχὰς ἀπεδίδου ϑεῷ" ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς παρόντας, 
(πολλοὲ δὲ ἦσαν,) οὐ μᾶλλον ἥδεσϑαι ἔφη κρατησάντων τῶν 
σφετέρων, ἢ ὅσον ἀνιᾶται ἐπὲ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων 700. 
»0U γὰρ μόνον ὅτι “Ῥωμαῖοι οἱ πεσόντες, οὺς ἐχρῆν οὐ πρὸς τ 
ἀλλήλους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων βαρβάροις μαχομένους ἀποϑνή- 
σκεῖν, δίκαιον ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι δέος, μὴ xoi τῶν οἰκειοτάτων . 
τινὲς 7] τῶν φίλων ἦσαν οἱ ἀποθανόντες" xat τρίτον, ὅτι οὐχ 
ὑπὸ βαρβάρων τῶν φύσει πολεμίων, ἀλλ᾽ ὕφ'. ἡμῶν ἀνάλω»- 
ται τῶν πάνυ φιλούντων. καὶ ἐοικέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς 91020 
μανίας τῶν ἰδίων σαρκῶν ἐμφορουμένοις, οὗ οὐχ ἐπαινεῖσϑαι, 
ἀλλ᾽ ἐλεεῖσθαι δίκαιοι τῆς ἀτόπου τροφῆς. xai, τὸ δὴ μεῖζον, 
ὅτε οὐχ ὑπὸ “Ελλήνων uovoy καὶ βαρβάρων τῶν ἀκουόντων δί- 


22. Malim τὸ 0? μεῖζον et infra γενομένων. 


imperatorem avum, quam babuisset Byzantii manum et aliam non 
spernendam aliunde collectam, duce Constantino Asane, contra ipsum, 
iuxta flumen Melanem castra habentem, misisse. Pugnatum esse diu 
ancipiti victoria: tandem iunioris imperatoris militem superiorem 
evasisse hostesque terga dantes, usque Byzantium insecutum , alios 
interfecisse, alios cum ipso duce cepisse , paucos in urbem salvos 

enetrasse : victores cum triumpho certissimo domum rediisse, ΟΡ 
Dac nuntium imperator Deo gratias egit: conversusque ad astan- 
tium frequentiam , non magis se victoria suorum exsultare confessus 
est, quam constristari, adversarios superatos esse. Non δηλ ob 
hoc tantummodo iusto dolore tangi, quod qui cecidissent, Romani 
fuissent, quos non inter se, sed pro se mutuo adversum barbaros de- 
certando occumbere oportuisset; sed quod .timendum, ne quidam 
in eorum numero aut amici, aut necessitudine coniunctissima fue- 
rint: deinde, quod non a barbaris natura hostibus, sed ab ami- 
cissimis deleti sint, Et opinor, inquit, nos eorum similes, qui in- 
sania ac furore perciti, suas ipsorum carnes commanducant: quos 
ob alimoniam teterrimam non laudare, sed miserari aequum est. 
Et quod maius profecto, quia non Graecorum solum et barbarorum, 
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x40 μισεῖσϑαι τῆς el; ἀλλήλους παρανομίας, ἀλλ᾽ ἄδηλον, εἶλ. C.1328 
τε καὶ τῶν γινομένων ἀρέσκει ϑεῷ, καὶ μὴ ἐπίσης οἵ τὸ ἀμυ- 
γόμενοι καὶ οἱ ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ᾽ αὐτῷ χριτῇ. éflov- 
λόμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ Ρωμαίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ βαρβάρων &orz- 
βχέναι τὸ τρόπαιον τοῖς ἡμετέροις, ἕνα εἶχον τῆς νίχης καϑα- 
gà» τὴν ἡδονήν. ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτερα ὑπὸ φϑονεροῦ p 
τενος δαίμονος συνεσκευάσϑη, ὡς xai τὴν νίκην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσϑαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείττονι πολλὰς, 
οὐ μόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο πρὸς τὴν νίκην, ἀλλ᾽ ὅτε ν 
τοκαὲ μηδεμίαν αἰτίαν αὐτὸς ἐν τῷ νυνὲ πολέμῳ οὐ μόνον πα- 
φεσχόμην, ἀλλὰ καὶ κινουμένου τὴν ἀρχὴν, πολλὰ xai ἔπραξα 
ἄξια καὶ εἶπον λόγου, δεόμενος τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι τοὺς 
κιγοῦντας, εἰ καὶ xa9? ὕδάτων, τὸ τῆς παροιμίας, ἐδόκουν , 
γράφειν." Οἱ μὲν οὖν ἀκούσαντες, οὐ μόνον τῆς ἀγχινοίας 
1549asuacay τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ φυσᾶσθϑαι μηδ᾽ 
ἐπαίρεσϑαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταβολαῖς ἴσον καὲ ὅμοιον παρέχειν ξαυτόν. βασιλεὺς δὲ τόν p.177 
τὸ πρωτοστράτθρα γράμμασιν ἠμείβετο εὐχαριστηρίοις, καὶ 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγκχλητιχῶν τιμαῖς τε καὶ ἄλλαις ᾿ 
αοεὐεργεσίαις, xa£ τοὺς στρατιώτας τοὺς μὲν ἐπιδύσει τῆς μισϑο-.. 
φορᾶς, τῶν ἐτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἐπέῤ- 
Qoos καὶ προθυμοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονίκῃ ὑπογραφέας καταστήσας, δι᾽ 
αὐτῶν διῴκει xat ἐξίσαζε τὴν ἑσπέραν, καὶ καταλόγους ἔτασ-- 


24. Intpr. perperam leg. χαταλόχους : alios insuper centuriabat. 


ad quos rei fama pervascrit, odio propter mutuum scelus digni eri- 
mus , sed dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat; et .non 
aeque se tuentes, ut invadentes , apud ipsum iudicem poenas com- 
meruisse videantur. Nostros igitur non de Romanis, sed de barba- 
ris trophaeum erexisse vellem , ut e victoria sua liquidum sincerum- 

e gaudium perciperent. Sed quoniam daemonis alicuius invidentia 
actum est, ut ipsa etiam victoria dolendi materiam nobis porrige- 
ret, numini gratias magnas ago, non modo quod meis ad vincendum 
praesto fuit; verum etiam, quod bello huic auctor nulla ex parte 
exstiterim. Exstiterim autein? immo et eo a principio conflato, multa 
memoratu digna et dixi et feci, auctores eius obsecrans, ut eo tem- 
i tametsi in aqua, quod dicitur, videbar scribere. Qui 

ecaudiebant, imperatorem non de solertia solum, sed de moderati- 
one quoque, quod prosperis eventis noninflaretur neque efferretur, sed 
ín ipsa rerum commutatione eandem et aequabilem servaret animi 
constantiam, admirabantur, Imperator litteris protostratori gratias 
egit, et qui cum eo erant de nobilitate, honoribus eos ac donis 
remunératus est: militesque alios aucto stipendio, alios annuorum 


* 
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À. C.13s80e». δεέρους πρὸς τοῖς οὖσιν, ὅπως πλείων γίγνοιτο ᾧ στρα- 
vid. ἐν τούτοις δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου, πάλιν ἧκε γράμματα 
ἐκ πρωτοστράτορος μηνύοντα, ὡς ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς τῷ 
τῶν υσῶν βασιλεῖ Πἢιχαὴλ διάφορος πρότερον ὦν, νῦν πρὸς 
αὐτὸν τίϑεται εἰρηνικὰς σπονδὰς καὶ συμμαχίαν" ἀγνοεῖν usy-5 
τοι τὰς ξυμβάσεις ἐφ᾽ οἷς γίνονται αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
ἐγνωκέναι τὴν μήνυσιν αὐτῷ ποιήσασϑαι τῶν πραττομένων. 
βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐπύϑετο, συνῆχε μὲν τοῦ πρὸς αὐτὸν ἕνεκα 
πολέμου τὴν συμμαχίαν τῷ πάππῳ γεγενῆσθαι πρὸς Muooss, 
&yvo δὲ μὴ ἐκ πρώτης ἀχοῆς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασϑαι,ιο 
ἀλλὰ μένειν τε ὅτι καὶ τῶν πραγμάτων καὶ τῆς στρατιᾶς πρό- 
γοιαν ποιεῖσϑαι, ἄχρις ἄν τε βεβαιότερον διδαχϑῇ. ἡμέραις 
C δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ πρωτοστράτορος ἀφικνεῖται γράμ- 
V. τἸόλματα πρὸς βασιλέα μηνύοντα, ὡς at πρὺς Πδυσοὺς βασιλέως 
σπονδαὲ καὶ ἢ συμμαχία πέρας ἤδη ἔσχον, καὶ οἱ πράξαντεςτ5 
τὴν συμμαχίαν ἐκ τῶν πρὸς Ἰυσοὺς αὐτομόλων “Ρωμαῖοι ἐν 
“Βυζαντίῳ εἰσὶν ἔτι. βουλευσαμένῳ δὲ μετὰ τῶν ἂν τέλει τῷ 
βασιλεῖ οὐκέτι διαμέλλειν ἐδόκει ἐν Θεσσαλονίκη, ἀλλὰ τάχιστα 
εἰς Βυζάντιον ἀπιέναι, πρίν τε νεωτερισϑῇ. καὶ τῆς ξσπέρας 
. στρατηγὸν Συργὴν vrà “πεζιάώνο τὸν Κύπριον, ὃς ὕστερον ῥὴξαο 


20. Ex Graeco Συργηντελεζιάνο satis infeliciter eduxit suum Syr- 
entianum lnterpres. Restituo fidenter Zug IVt ντὲ “εζενάνο, 
id est Sire Guy de Lesignem. Cetera dicam in notis. XD.P. 
Quod ego sine ulla fere litterarum mutatione dedi, Cantacuzeni 
auctoritate nititur. Is enim Libr. III. Guidonem istum Cyprium, 
quem hic delitescere acute sensit vir doctus, Συργὴν constanter 
appellat. Scilicet vox Z0, ut in nomine quoque Syrgiannis 
nostri factum est, coaluit cum ipso hominis nomine, a Graecis ex 
Gallico Gui corrupto. Nicephorus L. Xll, c. 15. 1, eundem Gui- 
donem simpliciter 7j vocat. 


censuum incremento ad bellum pro se confirmavit animosioresque 
reddidit. Ipse vero Thessalonicae ratiocinatores et scribas instituit, 
per quos occidentem digerebat et adaequabat: item praeter eos, qui 
erant, alios catalogos confici iussit, ut gresceret exercitus. Eo in 
his versante, rursum a protrostratore litterae, indicantes, seniorem 
imperatorem, a Michaele Moesorum rege prius dissidentem , nunc 
cum eo pacis foedus et belli societatem coivisse : nesciri tamen, ob 
quem finem : et idcirco hoc ad eum perscribendum censuisse.  Ne- 
pos avum cum Moeso propter bellum adversus se societatem istam 

epigisse animadvertit: statuit autem, non subito ad primam au- 

tionem abducendum ex occidente exercitum , sed haerendum adbuc 
ilique et rebus aliis providendum, donec certiora nuntiarentur. 
Diebus aliquot praeteritis, scripsit protostrator, foedus imperatoris 
et societatem cum Moesis iam constitutam , eiusque conciliatores, 
Bomanes ex transfugis ad Moesos adhuc Byzantii degere. Impera- 
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Δρμενέίας ἐγεγόνει, ἐξάδελφον αὐτῷ ὄντα μητρόϑεν, καταστη- À. C.13a8 
αάμενος, ἄρας ἐκ Θεσσαλονίκης αὐτὸς ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἦλϑον 
sic Διδυμότειχον. ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ὄξελ- 
Soy ἐκεῖθεν, ἧκεν εἰς Βυζάντιον. γενόμενος δὲ πρὸς τὰς ni-D 
ὅλας τῆς προσαγορενομόνης Γυρολίμνης, xat Πεπανόν τινα τῶν 
ἐν Βλαχέρναις προκαϑήμενον βασιλείων, τῶν τῇδε τειχῶν τὴν 
φυλακὴν πεπιστευμένον εὑρὼν, ἐπεὲ διὰ τὴν ἐκείνου ἔφοδον ? 
᾿ἂν φυλακῇ εἶχεν ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς τὰ Βυζαντίου τείχη, 
ἐκέλευεν ὡς βασιλέα τὸν πάππον ὀλϑόντα ἀπαγγέλλειν, ὅτι τϑ 
᾿ χογέγοιτο ἐγγὺς τειχῶν καὶ δέοιτο συγγνώμης τυχέὲϊν τῆς παρ᾽ 
αὐτῷ. μὴ δὴ διὰ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν συμβάντα ἀϑεράπευτα 
λογίζεσϑαι εἶναι τὰ xaxd. ἔξεστι γὰρ, εἴπερ καὶ νῦν ἐϑελή- 
σεις, τὸν τε πόλεμον καταϑέσϑαξ καὶ 0, τε βούλει χρήσασϑαε 
αὐτῷ" πάντως δὲ οὖκ ἐπιλελῆσϑαι, ὀλίγου τοῦ παρῳχηκύτος 
x50yroc χρόνου, ὅσα ἐλϑὼν ἐδεῖτο περὲ τῆς εἰρήνης, ταύτην ἀν- 
εὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἑδλέσϑαι συμβουλεύων, καὶ μὴ τοῖς » 478 
ἀνάγουσι πείθεσθαι πολεμεῖν, ὡς οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὲ τῶν 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβούλετο προφήτης εὑρεϑῆναι" ὅμως 
δὲ ἐξέβη ἢ προείρηται αὐτῷ. ἐὰν δὲ νῦν καταϑέσθαι τὸν πό- 
αολεμον πάλιν ἐθελήσῃς, ἐκεῖνα τε ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενη- 
μένα λογιεῖται καὶ γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκευῆς, ὡς 
πάντα πράξων, ἅττα ἂν αὐτὸς κελεύῃς. 'O μὲν Πεπανὸς τῷ 


«-ς, 


8. Legebatur Βυζαγτίων, 


tori, consilio cum primoribus habito, visum non diutius Thessi- 
lonicae cunctandum, sed antequam novaretur quippiam, Byzantium 
properandum. Itaque Syrge de Lesiano, Cyprio, qui postea 
rex Armeniae factus est, consobrino suo, duce occidentis creato, 
"Ihessalonica cum copiis proficiscens, Didymotichum venit; inde 
post paucos dies Byzantium. Cum ad portam Gyrolimnae esset 
et Pepanum quendam, ante palatium in Blachernis sedentem, 
reperisset , qui illic custodem murorum ageret (siquidem ob 
hostilem nepotis adventum imperator moenia Byzantina servabat, ) 
jussit eum ire nuntiatum, se prope muros esse ipsumque veniam ac 
pacem poscere. Propter*ea; quae in occidente contigissent, non 
esse malorum desperandum remedium: nam et nunc, si mitigetu?; 
bellum licere omittere et secum agere pro arbitrio. Plane autem 
tenere ét illum memoria, quantopere nuper ipse eodem veniens 
pacem flagitasset eamque bello anteferendam admonuisset, nec 
obsequendum ad arma exstimulantibus ; quando nihil utilitatis alla- 
turi sint in rebus, quarum ipse vates inveniri noluisset: nihilo mi- 
nus evenisse, ut praedixerit. Nunc si bona voluntate arma missa 
fecerit, quae facta sint pro non factis reputatum iri et se ita com- 
paratum, ut quae ipse iusserit exsecuturus sit omnia, Pepanus com 


Cantacuzenus. : 19 


- 
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A. C. τιϑαβπρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἀπήγγελλεν ἐλϑὼν ὅσα ἦν παρὰ τοῦ véov 
προστεταγμένος βασιλέως. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπανελϑὼν, ἀπήγ- 
γελλδ τῷ νέῳ βασιλεῖ, ὅτι βασιλεὺς κελεύει τῶν τῇδε ὅποι βού- 
λοιτο ἀποχωρεῖν xci m κατατρίβειν τὸν καιρὸν εἰκῇ καὶ 

B μάτην, μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. ἐρομένου δὲ τοῦδ 
véov βασιλέως, εἰ μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάξειδ βασιλεὺς͵ 
»οὐδὲν᾽ εἶπεν ὃ Πεπανός. οὐκοῦν ἔφη ,,ιτὸ βασιλέως πρόσ- 
ταγμα πληρῶν, ὅποι ἄν ὃ ϑεὸς ἡγοῖτο βαδιοῦμαι." καὶ ἀνα- 
ξεύξας ἐκεῖϑεν, ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς παρὰ τὴν γέφυραν τῆς 
Χαμήλου ηὐλίσατο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλινιο 
παρὰ τὰς αὐτὰς πύλας ἐλϑὼν, ἐδεῖτο βασιλέως προσδέξασϑαι 
τὴν εἰρήνην καὶ τὸν πόλεμον καταλῦσαι. ὡς δ᾽ ἐσήκουεν οὐ- 
δεὶς, ἀναστρέψας ἤλαυνε πρὸς τὸν IMéAava ποταμὸν, ἔνϑα πρω- 
τοστράτωρ ἣν μετὰ τῆς ὑπολοίπον στρατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. 

αβασιλεὺς μὲν οὖν ἤει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς, ὃ μέγας δὲ ὕπε-ιϑ 
λείπετο δομέστικος χρείας τινὸς ἕνεκα ὀπίσω. προσελϑὼν δὲ 
αὐτῷ τις ἐν ὀνδύμασι διεῤῥωγόσιν οἷα τὰ τῶν πενήτων, κρύ- 
qa τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ διαλεχϑῆναι. προελθὼν δὲ ἐφ᾽ ixa- 
γὺν ὅσον μὴ δρᾶσϑαι ἀπὸ τῶν τειχῶν, ἐκέλευεν ὃ, τι ἂν βού- 
λοιτο φράζειν. ὃ δὲ καὶ ἕτερόν τινα προσκαλεσάμενος τὸν κοι-20 
γωγοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς αὐτοῖς ἑτέρου 
συμπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις 
εἶναι ἐκ παλαιοῦ καὶ τὰς οἰκήσεις ἔχειν γειτονούσας" δρῶντες 
δὲ ὅσα ἀδικεῖται καὶ ἀπελαύνεται ὃ νέος βασιλεὺς ἐπὲ προφά- 

Daet οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν τὸ οὐκέτι ὠνεχτῶς καὶ προϑυμεῖσϑαι, ἄν» 


missa nuntiatum vadit parvoque intervallo reversus, refert , mandare 
avum, uti hinc quo lubeat se auferat, neve incassum ac frustra tetm- 
pus terat, cum nihil eorum, quae somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Numquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo imperatoris iussi- 
bus parebo, ait, et quo me duxerit Deus ibo. Inde regressus, in 
pratis iuxta pontem Camelí pernoctavit. Postridie ad easdem portas 
rediens, orat, uti pace bellum mutaretur. Non exauditus, ad Me- 
lenem flumen retrocedit, ubi protostrator cum cetera parte exercitus 
castra fixerat. Ibat igitur imperator ducens militem.  Domesticus 
nescio quo negótio praepeditus, sequebatur. Ad quem accedens ho- 
mo veste lacera, ut pauper, habere se ait quod clam diceret. Pro- 
ressus igitur a moenibus tanto spatio, quantum oculi amplius non 
errent, edicere mysterium iussit. Ille xdium quendam consilii par- 
ticipem advocat. Tum insuper nemine praesente, incipiunt, Se iam 
olim inter se amare, ut qui maxime, et contiguis habitare in aedi- 
bus. Cernentes autem, quam inique immerito suo haberetur pelle- 
returque iunior imperator, dolere Tncredibiliter et ad opem sic affli- 
cto pro viribus ferendam εἰ liceat, paratos esse: potissimum, ex 
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ἐξῇ, ἀμύνειν τὰ δονατὰ ἀδιχουμένῳ, καὶ μάλιστα ἔξ ὅτου xa- A. C. 138 
sa τὸ Ῥήγιον ἀπολογούμενος ὃ βασιλεὺς πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
δαυτὸν, (παρεῖναι γὰρ τότε καὶ αὐτοὺς.) καὶ ἐνταῦϑα ἀφικό-Υ. 143 
μενος πολλαῖς ἐχρήσατο δεήσεσι καὶ ἱκεσίαις πρὸς τὸν πάπ- 
ὅπον, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν, γνώμης μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν 
ἔχειν καὶ παρασκευῆς" ἐνδεεστέρας δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν ἢ κατὰ τὴν προϑυμίαν, καιρὸν ζητεῖν, καϑ' ὃν ἂν av» 
τοῖς ἐγγένοιτο καὶ ἔργῳ ἃ προείλοντο δρᾷν" ὃν δὴ καλῶς ποι: 
οὔντα ἥκειν. μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς τὴν ἑσπέραν 
τοἐχστρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως ἐπιτετραμμένους, 
οὕτω τοῦ ϑεοῦ πόῤῥωθεν τὰ λυσιτελοῦντα προκατασκευαζομέ- 
vov, τοῖς ἐπὲ ταῖς πύλαις τοῦ ἁγίου Ρωμανοῦ καλουμέναις 
τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε γύχτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦντας qvÀa- P. 119 
κὴν ἅμα καὶ ἑτέροις ὄχτὼ ἐκ διαδοχῆς. αὐτοῖς μὲν οὖν εὐϑὺς, 
15rovrov γενομένου, ἔννοιαν εἰσελϑεῖν τοῦ δυνήσεσθαι ày nore 
βασιλεῖ χρησίμους εἶναι. ἐπεὲ dà καὶ ἐπύϑοντο ὅσον οὐδέπω 
εἰς Βυζάντιον ἀφίξεσϑαι αὐτὸν, τοῖς ἑταίροις, 0 φασι, xv- 
Bo» ῥίψαντες, διειλέχϑαι περὲ τοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν πόλιν 
προδιδόναι, πεπειχέναι τε δίκαιά τὸ ἅμα δόξαντας λέγειν xai 
“οσυμφέροντα πᾶσι “Ῥωμαίοις" καὶ νῦν εἶναι ἐν ἑτοίμῳ, κλίμα. 
Et τὸν βασιλέα ἀγάγειν εἰς τὸ τεῖχος, νύχτα φυλάξαντας χαϑ' 
ἣν αὐτοῖς ἡ διαδοχή ἔστι τῆς φυλακῆς. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπον. ὃ μέγας dà δομέστικος τὸν uà» ἀπαγγελοῦντα βασιλεῖ B 
περιμένειν ἔπεμψεν εὐθὺς, τοὺς δὲ διειλεγμένους ὃ, τε τὸ κα- 
a5Aoívro ἠρώτα καὲ εἴ τι παρὰ βασιλέως αἰτοῖεν, ὡς δίκαιοι Ov- 
13. Post ἐπιστῆσαε deest. αὐτοὺςι. 14. αὐταῖς et 15. ἔγγοια 
legebantur vitiose. 


quo apud Rhegium de obiectis se purgarit, (nam et se tunc adfuisse) 
et huc profectus, multis precibus obtestationibusque avum onerarit, 
ne bellum ordiretur, Animo igitur et consilio ita se paratos esse 
aiebant. Sed quia alacritati par facultas deesset, opportunitatem 
quaerere, qua quae certo statuissent facto praestarent, quae nunc 
praeclara se offerret. Nam postquam impetator iunior in occidentem ; 
movisset, praefectos vigilum, ita Deo quae conducerent multo ante 
praestruente, murorum supra portam sancti Roman! custodiam sibi 
ad agendas cum aliis ex successione pet noctem excubias commen- 
dasse. Ex quo statim cogitarint, oue se aliquando imperatori uti- 
lem navare operam. Ubi vero didicerint mox Byzantii affuturum: 
et facta alea, quod alunt, cum sociis de urbe ei prodenda egisse, 
et visos aequa Romanisque omnibus profutura loqui, persuasisse: 
iamque promptum essc, imperatorem in murum subducere, obser- 
vata nocte, qua ipsorum forent vigiliae. Haec illi. Magnus dome- 
sticus extemplo mittit qui imperatorem moneat, uti subsistat. Eos 
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A.C. 132815; εὖ παϑεῖν τῆς εἰς βασιλέα ἕνεκα εὐνοίας. οἱ δ᾽ ἔφασαν, 
Κάμαρις μὲν καλεῖσϑαι xai Καστελιώνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ 
προῖκα τοῦ καλοῦ ἕνεκα καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος τὴν ἐπι- 
χείρησιν ὑπελϑεῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ αὖϑις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο 
αἰτεῖν, ἰσχυρίσαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαβὼν αὐτοὺς ἥγεν ὡς" 
βασιλέα. συμμίξας δὲ αὐτῷ, ὃ ϑεὸς" εἶπεν ,,Q σὺ πρὸ μιχροῦ 
παρέσχηκας ἃ εἶχες, ἃ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ. ἀνεμε΄. 

C»q0xs δὲ αὐτὸν ἔργου τινὸς, ὃ ἦν εἰργασμένος πρὸ μικροῦ, 

γζ. Ἔτι γὰρ ἐνδιατρίβοντος Θεσσαλονίκῃ, τῶν ἂν Bv- 
ζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντων συγκλητικῶν E510 

συμφωνήσαντες ταῖς γνώμαις, πέμψαντες εἰς Θεσσαλονίκην, 

Ὁ διειλέγοντο κρύφα τῷ βασιλεῖ͵, ὡς, εἰ βούλοιτο Βυζάντιον κα- 

τασχεῖν, αὐτῶν παραδιδόντων, (ἦσαν γὰρ οὐχ ἀδύνατοι ποι- 

εἶν.) πρῶτον μὲν αὐτοῖς πιστώσασϑαι δι’ ὅρκου, τῆς τε ὕπη- 
ρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ τὸν μέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτην τὸντϑ 

IMetoxitg» καὶ διὰ βίου παντὸς δι’ ὀργῆς ἔχειν καὶ συγγνώ- 

μην μηδέποτε παρασχεῖν" ἔπειτα δὲ καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα αὖ- 

τοὶ ἠτοῦντο, ἐκπληροῦν. κἂν ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται ÓV 

ὅρκων, μηδὲν ἀναβαλλόμενον ἥκειν, ὡς ἅμα τῷ ἐλϑεῖν παρα- 
ληψόμενον τὴν πόλιν. ἐφ᾽ οἷς ἀπεχρίγνατο ὃ βασιλεὺς, τοῦλο 

μὲν μήτε αὐτὸν ἐν τῷ γυνὶ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆσϑαι, ur? 

. ὧφ᾽ ἑτέρων μάλιστα ἐϑέλειν κινηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, καὶ κιγη- 
V. d ϑέντος δὲ, πώντά τρόπον ἐπινενοηκέναι καὶ μηχανὴν, àv ὧν 


10. πρεσβυτέρῳ ED. P. pro πρεσβυτέρων. 


de nominibus et si quid ab imperatore petant, interrogat: quando- 
idem pro benevolentia in illum aliquo digni munere apparebant. 
«espondeut, unum Camarin, alterum Castelianum appellari; nibil 
petere, sed 'gratuito honestatis οἱ communis emolumenti causa hoc 
operis aggressuros, Ubi, domestico iterum potestatem petendi quod 
vellent offerente, se nihil petere autumarunt, ad imperatorem eos 
adducit: cui propior factus, Deus, inquit, cui tu paulo ante ob- 
tulisti quae habes, quae vult nunc tibi rependit: et simul rei cu- 
iusdam, quam non ita pridem patraverat, eum commonefacit. 
52. Etenim cum adhuc Thessalonicae moraretur, ex optimati- 
bus avi sex conspirantes cum eo occulte egerunt , si placeret occu- 
are Byzantium, ipsis tradentibus, quod poterant, primum se illis 
furciusado obstringeret , munere , quo nunc fungeretur , magnum lo- 
gothetam amoturum 95 bud illi in perpetuum succensurum neque un- 
quam ignoturum: deinde alia quaedam, quae postularent, praestitu- 
rum. Ita si fecisset, sine mora veniret; simul enim venturum et urbem 
in ausu is accepturum, Super quibus rcspondit imperator, neque 
se huic bello caput fuisse, neque omnino ab-aliis id suscitari vo- 
luisse ; et eo suscitato, modum viamque omnem excogitasse , quibus 
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ὥετο αὐτὸν δυνήσεσϑαι καταλύειν, ϑεόν τε εἰδέναι, τὸν πάν- AC. 1328 
τα καὶ πρὲν γενέσθαι εἰδότα, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα μογον-Ρ, 180 
ουχὲ φωνὴν ἀφιέντα μαρτυρίων, καὶ ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ συμμαρ- 
τυρήσετε &y ἐμοὶ, ἐὰν ϑέλητε λέγειν τἀληϑῆ. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω 
5ra ἡμέτερα πράγματα συνεσκευάσϑη, cores ἀνάγκην εἶναι, 
9 d , 4 e » 4 
μηδ᾽ ὅλως βασιλέως παραδεχομένου τὴν εἰρήνην, ἢ τὸν ἕἔτο- 
Qo» ἐχπεσεῖσϑαι τῆς ἀρχῆς ἢ διαφϑείρεσθαι τὸ ὕπήχοον διῖ- 
στάώμενον “πρὸς ἑκατέρους, βούλομαι ἀγαγκαίως, ἢ ὑμῶν πρατ- 
, » ε 1 , , 
τόγτων ἢ τινων ἑτέρων, ὕπ᾽ ἐμαυτὸν ποιήσασϑαι Βυζάντιον, 
« Lo] 1 “ ^" , 
τοῦς, ἂν μὴ τοῦτο γένηται, τῶν ἐμφυλίων o) παυσομένων πολέ- 
μῶν. ἐπὶ τοιούτοις μέντοι οἷα αὐτοὶ αἰτεῖσϑὲε, οὐ Βυζάντιον 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ τόσαι πόλεις ἦσαν ὅσοι πύργοι Βυζαντίου,Β 
ἠϑέλησα ἄν κατασχεῖν. τὸ μὲν γὰρ τὸν μέγαν λογοθέτην ἀπο-- 
στῆσαι τῆς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ, οὐ μόνον διὰ τὸ ai- 
τὐτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων, 
ἔπραξα ἀν, . ὕπ᾽ ἐμοὶ γενομένων τῶν πραγμάτων" τὸ μέντοι 
γε αὐτοῦ καταψηφίσασϑαι διὰ βίου ἀπαραίτητον ὀργὴν, ἀδυ- 
φατώτατον τῶν πάντων. μὴ γὰρ οὕτω μανείην ὥστε διὰ τῆς 
εἰς ἐκεῖνον ἀπαραιτήτου ὀργῆς ἐμαυτῷ ἀποκλεῖσαι τὰ φιλάν- 
αοϑρῶπα σπλάγχνα τῆς ἀγαϑύτητος τοῦ ϑεοῦ" ἐπειδὴ ᾧ μέτρῳ 
μετρήσομεν τοῖς συνδούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖ»" 
καὶ ταῦτα οὐκ ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἀλλα 
ἀπειροπλασέῳ τινὲ ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὲ πρὸς ϑεὸν ἡμαρτημένων 
διαφερόντων... τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιήσασθαι Βυ- 
3. μαρτυρέων sensu caret; lego μαρτυρεῖν. 
id posse dissipari arbitraretur; idque Deum nosse, qui norit omnia, 
antequam fiant, resque ipsas tantum non missa voce testificari id 
ipsum; quin et eos ipsos, si vera dicere velint, testimonium sibi 
laturos. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem funditus 
relectante, necessario aut alter illorum imperio depelli aut subiecti 
dissidiis intestinis ad perniciem vocari debeant, velle se, idque ex 
necessitate, aut ipsorum aut aliorum ope sub ius suum redigi By- 
zantium: quod nisi fiat, nunquam bellis civilibus defuturam mate- 
riam. Ob ea autem, quae rogassent, non Byzantio dumtaxat SPOHH 
nolle; sed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii turres. agno 
logothetae dignitatem, qua nunc fungerctur, non solum quia illi pe- 
tereut, sed alioqui etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fu- 
issc , si penes se summa imperii fuisset. Ut autem iram inexorabilem 
in omni vita adversus eum retineret , id esse unum , quod omnium 
minime fieri posset, Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem 
iram adversus illum mihimet divinae bonitatis benigna viscera prae- 
cludam ? siquidem qua mensura conservis nostris mensi fucrimus, ea- 


dem se nobis remeusurum pronuntiavit: idquc cum peccata nostra 
contra deum infinitis partibus ea superent, quae ab hominibus con- 
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A.C, 1328 ζάγντιον καὶ πάνυ foviouas τοῦ χοινῇ λυσιτελοῦγτος ἕνεκα, 
τούτου δὲ τοῦ αἰτήματος ἀπόντος, καὶ εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, 
τότ᾽ ἤδη καὶ περὲ τῶν ἐπιλούτων ὑμῶν ἀκούσομαι αἰτημάτων." 
Τούτων μὲν οὖν ὃ μέγας τότε δομέστιχος ἀνεμίμγησχε βασι- 
λέα, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχϑεὶς, προσῆγε τοὺς ἂν-" 
δρας. οἱ δὲ καὶ πρὸς βασιλέα διειλέχϑησαν τὰ ἶσα καὶ ἦ μὴν 
διϊσχυρίζοντο αὐτοὲ δυνήσεσϑαι τὴν πόλιν παραδώσειν. ἐπαι- 

D»ésag δὲ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ εἴ τι ἐπυνθάνετο αἰτοῖεν" οἱ 
δ᾽ ἐπείθοντο αἰτεῖν οὐδὲν, πολλὰ δὲ πολλάκις παρὰ βασιλέως 
ἐχβιασϑέντες, ἡτήσαντο γῆς εἴχοσι πλέϑρα. γελάσας δὲ πρὸςτο 
τὴν αἴτησιν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐγὼ εἶπε, ϑεοῦ διδόντος, αξί- 
αν ὑμῖν ἀποδώσω τῆς εὐγνωμοσύγης τὴν εὐεργεσίαν." ἔτι δὲ 
αὐτῶν περὲ τῶν τοιούτων διαλεγομένων, ἐκ Σχοπέλου παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἧκε μηνύων, ὡς ὃ τῶν lMvoo» βασι- 
λεὺς Muyagk ἐν μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἤγεμο-ιϑ 
νίας ἐλθὼν, παρὰ πόλιν αὐτῷ ὑπήχοον Ζιάμπολιν προσαγο- 
ρευομένην ἐστρατοπέδευσε, καὶ συμμαχίαν ἐπαγόμενος ἐκ SSxv- 
ϑῶν, οἱ παρὰ ἹΡωσοκάστρῳ εἰσὶν ἐστρατοπεδευμένοι. ὧν ἀκού- 
σας ὃ βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 0, τε δέοι 
ποιεῖν, καὶ ἐδόκει χρῆναι ἐλθεῖν παρὰ τὴν “γους οὖσαν Opst-20 

Ρ.181 νήν: ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς 
τὴν παράληψιν πράττηται αὐτοῖς, ἅμα δὲ xoi διὰ τὸ μὴ xv- 
κλωσιν παρέχει» τὸ χωρίον δυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἂν 

13. Haec Scopelus 'Thraciae urbs est. ED.P. — 18. Gregorae *Pov- 
σόχαστρον dicitur. ED. P. 20. In MS. ad v. “2όγους adscri- 


ptum erat, Φρούρεόν τὸ παρὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου, id 
est, Castellum quoddam ad ostium Ponti Euxini situm. ED. P. 


tra nos peccantur. Proinde Byzantium sibi pro communi utilitate 
subiectum percupere; hac autem petitione excepta, si qua alia ipsis 
petenda viderentur, auditurum. Hoc illi magnus domesticus in me- 
moriam revocabat: et plura cum eo disserens, viros producebat , qui 
eadem apud imperatorém loquebantur, asseverantes, se illi urbem 
tradere posse. Ouibus collaudatis, quaesivit, num quid' ab se pete- 
rent. li nihil petere constituerant: sed cum imperator instaret sae- 
pius, viginti iugera petiverunt, Tum ridens ille, At ego, inquit, di- 
vino concessu probitati vestrae digna praemia persolvam. Medio in 
sermone advolat Scopelo a praefecto nuntius, Michaelem Moesorum 
regem in suis et Romanorum confiniis apud urbem suam nomine 
Diampolin castra locasse, Scytharum comitatum auxiliis, qui iuxta 
Rhosocastrum tentoria haberent. Imperator quid faciendum, magni 
domestici consilium exquirit: ad castellum Logos in montanis situm 
progrediendum decernunt, tum quod Byzantio propinquum et ad cius 
occupationem parandam opportunum, tum quod locus accessu diffici- 
lis hostibus ciugendi facultatem eriperet; ut ct invadentibus resistere 
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τις ἐπίῃ, ἀμύνεσθαί τε, ἄν ἐξῇ, καὶ ἡσυχίαν ἄγειν πρὸς τὰ A.C. 1328 
καρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. οἱ μὲν οὖν οὕτω βουλευσάμε- 
vot, τὸν Κάμαριν μὲν ἐκέλευον ἕπεσϑαι αὐτοῖς, ὡς ἂν εἰδέ- 
yat ἔχῃ τὸ στρατόπεδον βασιλέως ὅπη εἴη" τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς 
πΒυζάντιον ὡς xai τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. ἐλθόντες δὲ παρὰ τὸν Μέλανα ποταμὸν, ἔνϑα καὶ 
ἢ λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοστράτορε ἐστρατοπεδευμένη ἦν, 
τά τε περὲ τῶν πραττόντων τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἐκχοιγοῦντο Bv-B 
ζαντίου, καὶ ὅσα πύϑοιντο περὲ τῶν Ἰυσῶν καὶ περὲ τῆς εἰς 
το όγους στρατοπεδείας, προστιϑέντες καὶ τὰς αἰτίας. καὶ ἐπευ-Υ͂, τή5 
δὴ καὶ αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ἐκεῖϑεν, ἐστρατο- 
πεδεύσαντο ἐν zfüyovg. xai ἐς τὴν ὑστεραίαν ἠγγέλϑη αὐτοῖς, 
ὡς στράτευμα Iva περὲ τρισχιλίους ἵππους ἧκεν εἰς Βυ- 
ζάντιον κατὰ συμμαχίαν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ." ἡγεῖται δὲ 
τδαὐτῶν Ἰβάνης ὃ Po. ἐϑορύβησε μὲν οὖν ov μετρίως τοῦτο 
τὸν γέον βασιλέα. ἐξετάζοντε δ᾽ αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομε- 
στίχῳ καὲ πρωτοστράτορι 0, τι τὸ πεῖσαν τὸν βασιλέα Ἰυσῶν 
τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ἡϑετηκέναι καὶ τοὺς ὕρκους, ἀδελ- C 
jg ὄντα σύνοικον, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, 
«οὐπενόουν μὴ ἀληϑεῖς εἶναι τὰς γεγενημένας συνθήκας καὶ τὴν 
συμμαχίαν, ἀλλὰ συνιδόντα τὸν Πυσὸν, ὡς ὃ πρεσβύτερος βα- 
σιλεὺς ἅμα μὲν ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον, ἅμα δὲ καὶ δέει 
τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ Ῥωμαίων διεφϑάρϑαι ὑπ’ ἐκείνου 
καὶ ἐπιβουλεύειν αὐτῷ, ῥᾷον ἂν παραδέξαιτο ἐν βασιλείοις 
αδῳφρουρὰν Πῆυσῶν, οἰόμενος οἷα ξένους καὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πέμψαι τὸν στρατὸν, πρόφασιν μὲν, ὡς μα- 


et in secessu natura munitissimo tuto possent quiescere. Hoc de- 
liberato, Camarin sequi, ut. sciret, ubinam imperator se teneret ; alte- 
rum Byzantium abire et sociis acta referre iubent. Cum ad Melanem 
flumen venissent, ubi reliquum copiarum cum protostratore manebat, 
cum eodem de iis, qui se Byzantium prodituros pollicentur, et quae 
de Moesis cognovissent, ac de castrametatione in Logos, causis etiam 
recensitis, communicarunt. Cum et ille assentiretur, eo perrexe- 
runt Die altero intellectum est, circiter tria millia equitum Moeso- 
rum imperatori avo Byzantium, ducente lbane Russo, auxilio mitti: 
id quod nepotem non modice perturbavit. Investigantes autem causam 
ipse, magnus domesticus et protostrator, qua adactus Moesorum rex, 
quamvis sororis maritus, foedus secum sancitum violaret seniorique 
suppetias adveniret, suspicati sunt, non vere illos et ex animo foe- 
deratos, nec verum esse auxilium: sed cum sciret Moesus, seniorem 
partim odio in nepotem, partim metu, ne qui secum essent proce- 
res Romani ab illo corrumpereutur sibique insidias steruerent, facilius. 
Moesorum custodiun iu palatium admissurum, ratum, se tamquam 
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' A.C. 1328 yovuéyovc ἡμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, εἰ δύναιντο τῶν 
βασιλείων κρατῆσαι κατ᾽ ὀλίγους εἰσελϑόντες" εἶτα καὶ αὐτὸς 
Ὁ πανστρατιᾷ ἐλθὼν, Βυζαντίους τε ποιήσεσθαι ὑποχειρίονς καὲ 
οὕτως ἤδη καὶ τῇ ἀλλῃ ἐπιϑήσεσϑαι “Ρωμαίων ἡγεμονίᾳ. xad 
τεχμήριον ἐποιοῦντο τὸ ἐπάγεσϑαι καὶ Σκύϑας συμμάχους δέειδ 
τοῦ μὴ βοηϑεῖν αὐτοῖς ἐς Βυζώντιον, εἴ τι γένοιτο τοιοῦτον. 
«οιαῦτα μὲν αὐτοὶ ἐκ λογισμῶν περὲ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν. 
ἦσαν δὲ καὶ ἀληϑῆ, ὡς ὕστερον ἀκριβῶς ἐξεγένετο μαϑεῖν. 
ὑπετίϑει δὲ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ Ἰἥυσῶν ἐκ τῶν αὐτομό- 
λων παρ᾽ αὐτῷ “Ρωμαίων τις xoi ἐπηγγέλλετο αὐτῷ καὶ τὸϊο 
ἔργον καταπράξεσϑαι αὐτός. διὸ καὶ ἤρέϑη πρὸς τὴν συμμα- 
χίαν πρεσβευτῆς. πείρας δὲ ἕνεχα ὃ βασιλεὺς πέμψας πρὸς 
᾿Ιβάνην, ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν ἐκ τῆς “Ρωμαίων" σπονδῶν γὰρ 
οὐσῶν αὐτῷ πρὸς βασιλέα υσῶν τὸν γαμβρὸν, αὐτὸν εἰς 
Ρ.18η) τη» “Ῥωμαίων παρεληλυϑέναι ἔχοντα στρατιών. εἰ μὲν οὖὐνιβ 
αὐτῷ βοηϑήσων ἥκει, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχωρεῖν" μὴ δεῖσθαι 
yag αὐτοῦ" εἰ δὲ πολεμήσων, ἐχδέχεσϑαι αὐτὸν ὡς ἐπὲ μάχην. 
᾿ βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε πειρώμενος Ἰβώνη. ἐδόκει γὰρ 
οὐ λυσιτελεῖν dv τῷ τότε πόλεμον ἀρασϑαὶ πρὸς Ἰυσούς. 
Ἰβάνης δὲ ὅρκοις ἐγγράφοις διεβεβαιοῦτο πρὸς βασιλέα, μήτελο 
τὸν αὐτοῦ δεσπότην παρεσπονδηκένγαι, ἀλλ᾽ ἐμμένειν ταῖς σπον- 
δαῖς ταῖς πρὸς αὐτὸν, μήτ᾽ αὐτὸν καὶ τὴν στρατιὼν κατ᾽ av- 
«οῦ ἐνθάδε ἥκειν. ἀναγνοὺς δὲ τοὺς ὅρχους ὅ βασιλεὺς, μᾶλ- 
λον ἐπεῤῥώσϑη πρὸς τὸ ἀληϑὴ εἶναι ἃ αὐτὸς ὕπενόει περὲ τῆς 
24. Videtur deesse ὑπολαμβάνειν, aut quid eiusmodi. ED. P. 
Ego nihil ad iutegritatem desidero. 


hospites atque commilitones perbenevolos experturum, turmas mi- 
sisse; sub obtentu quidem, ut-contra ipsos pugnaturos, re autem 
vera, ut si possent, palatium occuparent, pauci ingressi: deinde 
ipse toto agmine superveniens, Byzentios subigeret et sic reli- 
quum quoque Romanorum principatum invaderet, Pro indicio erat, 
quod et Scytharum secum subsidia duceret: quia timeret, ne si 
quid tale fieret, Moesi adversus Byzantium operam conferre detre- 
ctarent. — Haec illi de ista societate probahiliter suspicabantur: 
veramque fuisse suspicionem, postea perspicue patuit. Atque istuc 
Moeso quidàm transfuga Romanus suasit, pollicitus, se ei rem ef- 
fectam daturum: quocirca etiam pro interprete societatis huius de- 
lectus est. Periculi faciendi imperator iunior mittens ad lbanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. lunxisse enim ee foe- 
dus cum rege Moesorum, quicum sua soror sit: atque ideo ipsum 
cum exercitu fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem sibi 
laturus veniat, in Moesiam recedat: non enim ope eius indigere : 
δὶ pugnaturus, se illum ad pugnam exspectare. Haec tentandi causa 
dicebat: non enim tum expedire putabat cum Mocsis confligere. lba- 
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συμμαχίας τῶν Moo», xai αὐτίκα τὸν Πεπαγωμένον Γεωρ- A.C. 1328 
yiov πέμψας πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ τοὺς Β 
λόγους ὑποπτεύειν αἷς πολεμίου, ἀλλὰ πείϑεσθαι καὶ “Ῥω- 
μαίοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύοντι λυσιτελοῦντα. καὶ τοῖς κατὰ 
συμμαχίαν ἥκουσι ἸΠυσοῖς πρὸς μὲν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον 
δ, τι ἄν βούλοιτο χρῆσϑαι, βασιλείων δὲ ἐντὸς μήτε ἅμα 
σιλείους δέχεσϑαι Ἰυσῶν, μήτε ὡπλισμένους" ἀλλ᾽ εἴ more 
καὶ ἐσίοιεν, ὀλίγους τὲ καὶ κατὰ διαδοχὰς», Tyra μὴ δοκοῖεν 
προπηλακίζεσϑαι σύμμαχοι ὄντες, καὶ ὅπλων χωρὶς, μάλιστα 
ἐοδὲ ἐν ἀρίστου τῇ ὥρᾳ πλείω ποιεῖσϑαι φυλακήν. οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ βασιλείων ὄντὸς στρατιὰν ἐγκαϑιδρύσαι ἀξιόμαχον *Po- C 
μαίων, καὶ dy φυλακῇ πάσῃ ξαυτόν τὸ καὶ τὴν πόλιν τηρεῖν. 
ὑπονοεῖν γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων, ὡς τῇ στρατιᾷ Ἰυσοῖς πρὸς 
τοῦ σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγμένον, τὰ βασίλεια, εἶ. κτή6 
χῆϑύγαιντο, δόλῳ κατασχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸν πανστρα-᾿ 
τιᾷ καὶ συμμάχοις ἅμα Σκύϑαις ἐν μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ 
“Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐστρατοπεδεῦσϑαι, ὡς δἰ κατορϑοῖτο ἃ 
σιροσετέταχτο ἰβάνῃ, ἐν ὀλίγῳ ἐπιβοηϑοίη καὶ αὐτός. ἀκού- 
σας δὲ ὃ βασιλεὺς ἃ μηνύοιτο παρὼ βασιλέως τοῦ ἐγγόγου, 
λοτῷ Πεπαγωμένῳ μὲν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὰ ἴδια εὖ 
είϑεοϑαι, καὶ μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιμίας εἶναι βούλεσϑαι δὲ- 
δάσκαλον. οὐχ ἧσσον γὰρ αὐτὸς εἶναι ἔμπειρος πραγμάτων,Ὁ 
(^ 38 ἐπιβοηϑοίῃ ED, P. pro ἐπιβοηϑείη. 


mnes iuramento scripto confirmare , neque dominum suum contra foe- 
dus egisse, neque se huc cum exercitu contra ipsum advenisse. 
Lecto iuramento, imperator tanto magis de Moesorum societate su- 
spicionem suam esse veram credidit, et confestim Georgio Pepa- 
omeno ad avum misso, rogavit, ne verba sua veluti hostis suspecta 
aberet: quin, ut Romanis et ipsi utilia suadenti pareret. Et Moe- 
sis quidem ipsi auxilio venientibus adversum se in bello pro arbi- 
irio uteretur, in palatium vero neque simul plures, neque armatos 
acciperet; sed si quando ingrederentur, paucos et per vices, ne 
exclusi probro affici videantur, cum sint socii, et sine armis in- 
gredi sineret: praecipue tamen prandii hora maiorem diligentiam 
custodiae adhiberet, Neque hoc solum: sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret, quae posset se pugnae opponere 
et omni ratione ipsum urbemque defendere. Se ex ipsa re suspi- 
cionem ducere, Moesis ab rege mandatum, palatium, si queant, 
dolo occupent: atque idcirco ipsum quoque cum: toto exercitu et 
auxilio Scythico in confinibus sedere, ut si Ibani imperata bene pro- 
cedant, paulo post cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, 
Pepagomenum nepoti renuntiare iussit, uti suas res curaret. et ne 
ambitione quadam captus, aliis niteretur magister'fieri: non enim 
minorem rerum usum sibi esse, quam ille se àdeptum existimaret. 


- 
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4.C.1328 ἢ ἑαυτὸν οἴεταν αὐτός. αὐτίκα δὲ τοῖς βασιλείοις ἐπέστησε 
φρουρὰν καὲ εἶχε διὰ φυλακῆς ἀσφαλοῦς, καὶ πώντα ἔπρατ-- ᾿ 
τεν ὅσα ὃ ἔγγογος παρῆνει. 

γή. Βασιλεὺς δὲ ὃ νέος πρὸς ΠΠιχαὴλ τὸν βασιλέα 37υ- 
P18300» τὸν “Ῥουγτζέριον ᾿Ιωάννην πέμψας πρεσβευτὴν, ἀχηκοέ-5 
vaL ἔφασκεν, αὐτὸν ἐν δρίοις τῆς “Ρωμαίων ἡγεμονίας στρα- 
τοπεδεύει»" ἀγνοεῖν μέντοι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 0, τι εἴη. εἰ μὲν 
οὖν λύσας τοὺς ὅρκους καὶ τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, 
πόλεμον ἄρασϑαι βούλεται, μαϑεῖν ἐϑέλειν, ὕπως καὶ αὐτὸς 
παρασκευάζοιτο ἐκ τοῦ ὅμοίου" εἰ δὲ του ἑτέρου ἕνεχα ἦτο 
. ἐχστρατεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν. ὅμως μέντοι γε τό, τε ἄκλητον 
ἥκειν τεχμήριον ποιεῖσϑαι τοῦ κατ᾽ αὐτοῦ χωρεῖν, καὶ τὸ Βυ- 
ζαντίοις συμμαχίαν ἅμα ᾿Ιβάγῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας 
πέμψαι οὖσι πολεμίοις, φανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 
Βϑαυμάζειν δὲ αὐτοῦ, εἰ πυϑόμεγος περὲ Βυζώντιον διατρέ-τ5 
βοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέμψειξ στρατιώτας συμμαχήσον- 
τας τοῖς πολεμίοις" ἢ ἀγνοεῖν ὡς οὐ στρατεύματε χρήσεται 
πρὸς αὐτοὺς εἰδόσι πολεμεῖν, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς κελεύσας, 
ἀδυνατωτέραν ϑήσουσι τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς ἢ ἐξ ὥδου πυ- 
λῶν. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσβεύετο. Μιχαὴλ δὲλο 
ἐπεὶ τόν τὸ βασιλέα ἐπύϑετο πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀφιγμένον 
. καὶ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς οὐ μαχρὰν ἐστρατοπεδευμένον, à9v- 
ρυβήϑη τε σφοδρῶς τῶν σφετέρων ἕνεκα στρατιωτῶν, καὶ σω- 
τηρίας αὐτοῖς ἐλπίδα οὐδεμίαν συνεώρα, εἰ μὴ τάχιστα πείσειξ 
Οβασιλέα, ὅτι τε οὐ λύσειε τὡς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, xaia5 


Tum illico custodes palatio apposuit, tutatusque est diligenter fecit- 
que omnia, quae nepos consuluerat. 

58. Imperator iunior ad Michaelem Moesorum regem Ioannem 
Rhuntzerium legat: Se comperisse, ipsum in finibus Romanorum ha- 
bere militem ; nescire tamen, quid tandem sit. Avere igitur nosse, 
an, rupto foedere, bellum sibi intentet, ut similiter se comparet. Sin 
aliam ob causam suscepta sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. 
Verumtamen cum non vocatus veniat, documento sibi esse ,'contra 
se venire, et Byzantiis hostibus snis, duce Ibane, ad ter mille equites 
misisse manifesti hostis indicium esse. Mirari autem, quomodo, 
cum audierit, se iuxta Byzantium versari, interim tantum numerum 
adversariis suis opitulatum miserit, Nescisse forsitan , se non exerci- 
tata copia in illum usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei 
reditum difficiliorem, quam ab inferorum po:tis efficiant. Haec im- 
pos Αἱ Michael, ubi eum prope Constantinopolin esse, nec 
Jonge ab exercitu suo distare cognovit, suorum causa sane quam con- 
turbatus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi quam citissime, se 
foedus servare et copias illas nog coptra eum, sed aliam ob causam 
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τὴν στρατιὼν οὐκ αὐτῷ πολεμησείουσαν, dAX ἑτέρου rouA.C.1328 
$vexa εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν. αὐτίκα τὸ ἃ εἶχεν ἐν τοῖς κόλ- 
ποις ἅγια δξοενεγκὼν ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ, καὶ ὃς ἦν ἐν αὖ- 
τοῖς σταυρὸν ἐγχειρίσας, τοῦτ᾽" ἔφη ,,κομίσας πρὸς βασιλέα, 
Βόμνύειν ἐμὲ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα σαρκὲ δι’ ἡμᾶς εἰπὲ, ὡς 
οὔτε λέλυχα τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς ᾿αὐτὸν, οὔτε κατ’ αὐτοῦ 
πέπομφα τὴν στρατιάν. διὸ καὶ δέομαι μὴ καχῶς αὐτοὺς 
παϑεῖν. ὅτι δὲ σὺ τῶν πολυτελῶν ἐγκολπίων., πολλῶν ἐμοὲ ; 
παρόντων ὡς δρᾷς, ἀλλὰ τουτογὲ τὸν σταυρὸν ἐξ εὐτελοῦς 
τοπεποιημένον ὕλης (ἦν γὰρ χαλκοῦς) πέπομφα, μὴ ϑαυμάσῃ" 
«πὲ θαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαβεβόηται Ἰυσοῖς, & πολλὰ D 
4 ^ e 4 4 4 
μὲν καὶ ἐπὲ τοῦ ἐμοῦ περιόντος ἔτι πατρὸς, πολλὰ δὲ xoi 
ἐπ᾽ ἐμοῦ παρ᾽ αὐτοῦ τελεῖται νυν ὡς οὖν μᾶλλον ἀξιόχρεων. 142 
εἰς πίστιν ἔπεμψα αὐτόν. κἂν us φωράσῃ ἀπατῶγτα ἢ ψευ- 
τῆδόμενον, ἐμοὲ τοῦτον λαβὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ συμμαχοῦν-- 
voc γιχήσων καὶ διαφϑερῶν. ὅτι δὲ οὐ σκῆψις ταῦτα οὐδὲ 
πρόφασις εὐπρεπὴς, τὸν ἀπάξοντα τὴν στρατιὰν ἐκ τῆς Ῥω- 
μαέων ἐξαυτῆς ἀποστελῶ." καὶ αὐτίκα τῷ μὲν πρεσβευ- 
τῇ παρεῖχεν ἵππους τῶν τρεφομένων ταχυδρόμων παρ᾽ αὖ- 
207, κελεύσας ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν 600», πρὶν φϑάσῃ κα- 
χώσας ὃ βασιλεὺς τὴν στρατιάν. καὶ τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ συ»- 
ἐξέπεμψεν ἕνα τῷ πρεσβευτῇ γράμματα ἔχοντα, κελεύοντα 
᾿1βάνῃ ἀπάγειν τὴν στρατιὰν, καὶ πτερὸν πυρὲ περιπεφλεγμέ- P. 18) 
y0»* τοῦτο γὰρ παρὰ υσοῖς ταχυτῆτος σημεῖον. ἐπεὶ dà ὠἀφίέ- 
Byzantium adductas, imperatori persuaderet: statimque e sinu sancto- 
rum dis n coram legato proferens et ex iis crucem ei in manus 
tradens, Jstuc ad imperatorem portabis, inquit, et mc per illum, qui 
in eo Propter nos suflixus est, iurare dices, nec foedus cum ipso per- 
cussum solvisse, nec milites contra illum misisse. Quocirca orare me, 
ne quid illis noceat. Quod autem non de multis ac pretiosis monilibus 
suis quae cerneret, sed hanc crucem e vili materia confectam (erat enim 
ex aere ad) illi mitteret, mirari non debere: esse enim apud 
Moesos ob miracula percelebrem, quae multa, adhuc parente suo super- 
stitc, ediderit, multa, se regnante, edat, Tamquam igitur fidelissimam 
testem se illam mittere. Si ipsum fallacem mendacemve deprehenderit, 
ea cruce correpta se invadat, Ta adiutrice victoriam sit consecuturus, 
Ut autem intelligat, non esse haec praetextum ncque speciosum quod- 
dam velamentum, protinus missurum qui e finibus Romanorum suos 
continuo abducat Moxque legato imperatoris equos ex cursoribus, 
quos alebat, attribuit, iubens, celeritate summa iter prius conficere, 
rien imperator exercitui suo incommodaret. Praeterea unum de 
familiaribus ministris cum eodem mittit, ferentem litteras, quibus 


lbani prascipicbat, uti exercitum reduceret, et alam flammantem, 
quod apud Moesos velocitatis signum est. Postquam ad imperatorem 


800 CANTACUZENI 
&.C. 1336 xovro πρὸς βασιλέα τόν τε σταυρὸν φέροντες καὶ ἀπαγγξλ-- 

λοντες ὅσα ἀπολογήσοιτο ὃ ϊῆΠΙΠχαὴλ, βασιλεὺς μὲν πρὸς "Ifa- 
γὴν καὶ τοὺς Πυσοὺς τὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως γράμματα 
πέπομφε καὶ τὸ πτερόν. οἱ δὲ ἰδόντες ἀνεχώρησων εὐθὺς ἐπ᾽ 
οἴχου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοῦτο ἐτελεύτα' βασιλεὺς δὲ ἐν alc5 
ἡμέραις al πρεσβεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς Ἰυσοὺς, κλίμακάς 
τὸ καὶ ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 

Β σχευάζετο Βυζαντίου. καὶ ἐπειδὴ πάντα ἐπεπόριστο, εἰς Βυ- 
ζάντειον ὃ Κάμαρις ἐλϑὼν, ἀπήγγελλε τοῖς ἑταίροις. καὶ νύκτα 

᾿ τηρήσαντες ἀπὸ συνθήματος, ἐν ἦ τῶν τειχῶν αὐτοὶ ἔμελλοντο 
ὄσεσϑαι ἂν φυλακῇ, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, xa9" ἣν 7j 
$76 τοῦ ἁγίου πνεύματος καϑόδου τελεῖται ἑορτὴ, πρὸς βασι- 
λέα αὖϑις ὃ Κάμαρις ἐλϑὼν ἐχάλει πρὸς τὸ ἔργον. τελεσϑεί- 
σης δὲ τῆς ϑείας μυσταγωγίας, ἔτε δὲ καὶ τῶν ὕμνων τῶν 
ἑσπερινῶν, ἄραντες ἐκ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐν “όγους καὲι 
τό, τε ἐπίλοιπον βαδίσαντες τῆς ἡμέρας καὶ τὸ πλέον τῆς vv- 
κεὸς, γενόμενοι ἐν χωρίῳ Κλέπτα ἐγχωρίως προσαγορευομένῳ, 

Οτό, v6 ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς καὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας ηὐλίσαντο 
ἐχεῖ. καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐχεῖϑεν, foc ἐπεγένετο ἡ νὺξ, 
ἦλϑον εἰς τε χωρίον οὐ πολὺ ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ "dufivo-20 
ποὺ προσαγορευύμενον. xai καρτερήσαντες ἐκεῖ, διεχόσμουν 
τὴν στρατιάν, καὶ τὰς μὲν κλίμαχας οὔσας δύο ἔχ v6 κάλων 
καὶ ξυλύων βαϑμίϑων πεποιημένας, ὧν τῆς μὲν ἤοχεν ὃ βα- 
σιλεὺς, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τῆς ἑτέρας, δυοχαίδεχα στρα- 

3. Legebatur σφετέρω». 


venerunt qui crucem ferebant, Michaelis responsum nuntiarunt: qui 
ad Ibanem et Moesos regis ipsorum litteras cum ala misit, lis'con- 
spectis, domum statim abire coeperunt. Et haec quidem hunc finem 
nacta sunt Imperator autem quibus dicbus legatus apud Moesos 
erat, iis ipsis scalas et alia ad oppugnandum Byzantium accom- 
modata apparabat. Paratis omnibus, Camaris eo regressus, sociis 
rem indicavit. Et nocte de compacto observata, qua ipsi excubias 
in muris erant aeturi, prima die hebdomadis, quae sancti Spiritus 
descendentis memoria cclebris est, rediens ad imperatorem Camaris, 
&d opus eum vocat.  Absoluta ergo divina mystagogia, praeterca 
hymnis vespertinis, castra Logis moventes, ac per reliquum diei 
plurimumque noctis gradientes, et ad locum ab indigenis Clepta 
nominatum pervenientes, usque ad claram lucem ibi quieverunt. 
Inde rursus usque ad noctem ambulantes, Amblyopum (loci voca- 
bulum est haud rocul Byzantio) venerunt. Illic morantes, in or- 
dinem exercitum disceebant- Et quidem scalas binas, tum e funi- 
bus, tum e ligneis gradibus, quarum unis praecrat imperator, altcris 
maguus domesticus , duodenis militibus utraivis imposuerunt: quo- 
rum oclo Romani, reliqui ex Alemanis Latini lIntelligens autem 
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τιώταις ἐπέϑηκαν ἑκατέραν. ὧν ἦσαν ὀχτὼ “Ῥωμαῖοι, οἱ Aoi- A. C. 1328 
ποὶ δὲ ἐξ ᾿“λαμανίας “ατῖνοι. ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ὅτι xad 
᾿“λαμανοΐ εἶσιν ἐπὲ τῷ ἔργῳ τεταγμένοι, τὸν μέγαν δομέστι- 
xo» προσχαλεσάμεγος, τούς TE ᾽“λαμαγοὺς ἐκέλευεν ἀπὸ τῶν 
δὲν ταῖς κλίμαξι τεταγμένων ἔξαλλάττειν καὶ “Ῥωμαίους εἰσά- D 
yew ἀντ᾽ αὐτῶν" ἀπό τε τῶν εὐγενῶν μηδένα εἶναι ἐν τοῖς 
μέλλουσι πρώτως ἀναβήσεσϑαι ἐπὲ τὼ τείχη, ὡς ἄν μήτε οὗτοι 
κατεπαίρωνται τῶν ταπεινοτέρων, ᾿μήηϑ᾽ ἡ εὐδοξία πρὸς ᾿.Ἅλα- 
μαγνοὺς διαβαίνῃ, ἀλλὰ μόνων ἢ “Ῥωμαίων τὸ ἔργον. ταῦτα 
τομὲν οὖν ἦ προσετέτακτο ἐτελεῖτο, καὶ “Ῥωμαίοις τῶν μέσων 
δυοκαίδεκα ἑκατέρας ἐγχειρισϑείσης τῶν κλιμάχων, προσετέ- 
vaxro αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐν χρῷ γένοιντο τοῦ τείχους, ὑπὸ τῶν 
ὄνδοϑεν πρασσόντων καλωδίοις τῶν κλιμάκων ἀνελκυσϑεισῶν, 
αὐτοὺς ἀναβαίνειν πρώτους καὶ ἀμύνεσθαι, ἂν τις ἐπίῃ, ὡς 
x5à» οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ἀναβαίγοιεν κατὰ σχολήν. μετ᾽ ἐκείνους δὲ 
οὐ πολὺ ἀπέχων ἑκατὸν λογάδας ἄγων ἐβάδιζεν ὃ βασιλεὺς 
πεζῇ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὅσον μὴ συμμίγνυσθαι ἀλλήλοις, ἑτέρους 
τοσούτους ὃ μέγας δομέστικος εἶχε. τούς γε μὴν τῶν διακοσίων Ρ. 185 
* ἕππους ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες ἕκαστος ἕνα παρείποντο 
χοοὐχ ἐγγύθεν, ὡς ἄν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσϑησιν nagá-V.148 
σχοιεν τοῦ ψόφου, ἀλλ᾽, ἣν τε ἀδόκητον συμβῇ, τούς τε ἵπ- 
πους παράσχοιεν τοῖς διακοσίοις ἐπιδραμόντες καὶ ἐπιβοηϑοῖεν 
αὐτοὶ τὰ δυνατά. ἕτεροί v6 πενταχόσιοι ἤἥεσαν ἀπέχοντες oU 
πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὐτοὶ ἕνεκα αἰτίας. ἐπὲ δὰ τοῦ 
82. ἐπιβοηϑοῖεν ED. P. pro ἐπιβοηϑεῖεν. ' : 


imperafor, etiam Alemanos huic labori delectos, advocato magno 
domestico, eos iubet eximi eorumque loco Romanos suffici, et ex 
nobilibus nullum inter primos murum ascendere: ut neque hi supra 
humiliores se extollerent, neque gloria ad Alemanos derivaretur , sed 
Romanorum dumtaxat opus esset.  Fiebant iussa. Cum itaque et 
has et illas scalas e media conditione Romani duodecim traditas 
sibi accepissent, praeceptum datur illis, ut ubi proxime ad murum 
accessissent, ab iis, qui intus pro ipsis laborabant, scalis per funem 
attractis, primi ascenderent: et si quis se contra ferret, eum repel- 
lerent , ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. Ceterum post illos 
haud longo spatio centum electos agens, incedebat pedibus impe- 
rator: post quem, ne permiscerentur, totidem magnus domesticus. 
Qui vero ducentorum illorum equos ducebant, quisque unum, ipsi 
quoque in equis, non pauciores ducentis, consequebantur, quam- 
quam non prope: ne hi, qui in moenibus erant, strepitum sentirent: 
sed ut, si quid improvisum accideret, accurrerent , ac ducentis illis 
equos praeberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem laboris 
venirent. Quingenti alii eadem de causa non procul distabant. Apud 
Ámblyopum protostrator reliquum exercitum in armis ordinatum 
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&.C.1328 “ιμβλυώπον ὃ πρωτοστράτωρ ἦν, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων 

^ στρατιὰν ἐν ὅπλοις παρατεταγμένην. οὕτω δὴ διαχοσμήσαντες 

Βτὴν στρατιὰν, ἤεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάττουσιν ai- 
σϑῆσιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν τειχῶν. 

»9'. Οἱ μὲν οὖν τὰς κλίμακας ἔχοντες τέτταρεδ. καὶ εἰκοσιᾷ 
λαϑόντες τοὺς φύλακας, ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι προσέμιξαν τοῦ 
Καμάριδος ἡγουμένου κατὰ τοὺς πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. καὲ 

(ἐπεὲ αὐτοὺς προσδοχῶντας οὐκ ἣν λαϑεῖν, τὰς κλίμακας ἀνεῖλ-- 
κυσαν καλώδια xü9i£yrtg, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἐξῆψαν. 
καὶ οἱ δυοκαίδεκα πρῶτον ἐφ᾽ ἑκατέρας κλίμακος ἀνῆλϑον. Ba-10 
σιλεὺς δὲ xai ὃ μέγας δομέστικος ἅμα οἷς, ἦγον, ἐπεὲ πανσέ-- 
Agvog ἦν καὶ 5 σελήνη διέφαινε λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς πληρώσεως μεταβολὴν νεφελῶν οὐ κατὰ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ 
διεσπασμένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν, ὅτε μὲν ἦν ἡ νεφέλη 
κατ᾽ αὐτοὺς, ἐβάδιζον ὑπὸ τῇ σκιᾷ" ἐπειδὰν δὲ παρέλθοι, xa-15 
ταχλενόμενοι εἰς γῆν, ἑτέραν περιέμενον νεφέλην. καὶ οὕτω 
βαδίζοντες κατὰ μικρὸν, ἦλϑον ἐγγὺς τειχῶν. ἐπεὶ δὲ ὅσον ἐφι-- 

D χκέσϑαι τόξῳ ἀπεῖχον, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν αἰσϑόμενοι βοῇ 
τὸ ἐχρῶντο xai ἀλαλαγμοῖς καὶ Βυζαντίους ἐχάλουν éni τὰ 
τείχη, ὡς παρόντων πολεμίων" οἱ δὲ ἔξωϑεν ἐπέδραμον ἐπέλο 
τὰς κλίμακας ἀφειδοῦντες 705 τῶν ψόφων, ὡς τῶν ἔνδον 
ἠσθημένων, καὶ ἐπεὲ ἐγένοντο ἐν αὐταῖς, αὐτός τὸ ὃ βασιλεὺς 
προὐθυμεῖτο πρῶτος ἀναβαίνειν καὶ τὸν μέγαν δομέστιχον 


continebat. Sic itaque dispositis copiis, silentio progrediebantur, 
ne a moenium custodibus audirentur. 

59. Qui igitur scalas habebant, quatuor et viginti, fallentes 
eustodes, facile ad murum Camaris ductu proxime accesserunt eo, 
ubi ipsorum studiosi excubabant, a quibus agebatur, ut urbs cape- 
retur. Et quia ipsos, utpote exspectantes, latere non poterant, sum- 
missis funibus, quos ex pinnis murorum aptaverant, scalas sursum 
attrahebant: ita duodecim illi utrimque primi ascenderunt. Impe- 
rator autem et magnus domesticus cum suis centuriis, quamvis luna 
pleno lumine tum luceret, tamen propter densarum interpositionem 
nubium non continenter, sed sparsim ac divulsim coelum perme- 
antium , quando lux occultabatur, sub tenebris incedebant: quando 
eius aspectus reddebatur, recubantes humi, aliam nubem, quae lu- 
nam tegeret, exspectabant. Sic sensim gradientes, moenibus suc- 
cesserunt: a quibus adhuc spatio, quo telum adigi potest, remotos 
sentientes qui in muro erant, inconditos clamores sustulerunt, cives- 
que ad moenia, ut hostibus praesentibus, advocarunt. Qui foris erant, 
ad scalas , non iam caventes tumultum, utpote ab oppidanis auditi, 
accurrebant. Interea imperator ipse alacriter primus ascendebat, ma- 
gnumque domesticum ad sequendum hortabatur: ratus, si ipsi in 
inuros evasissent, etiamsi quis hostium contra iret, non aususes 


- 
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ξπεσϑαί οἱ παρεκάλει, olóusvog óc, ἂν αὐτοὶ γένωνται &xt A. C. 1328 
τὼ τείχη, κἂν τις ὀπίῃ τῶν πολεμίων, οὐκ ἂν mors τολμήσων 
εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἐλϑεῖν. ἀλλ’ ἀποσχήσεται γνωρίμων γενο- 
μένων, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τοῖς σφετέροις ἔσεσϑαι ἀντὲ 
δπολλῶν. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐκ ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ἅμαρ- 
τάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ δέοντος, ἂν ταῦτα ποιῶσι. , , τῶν γὰρ 
ὑπολειφϑέντων ἀναβήσεται οὐδεὶς, ovx ἀτολμίᾳ. τῇ πρὸς τὰ 
δεινὰ, οὐδὲ κακονοίᾳ, ἀλλ᾽ ἕκαστος πρῶτος ἀναβαίνειν ἀξιῶν, Ῥ. 186 
ὑπὸ φιλονεικίας πάντες ὑπ’ ἀλλήλων κωλυϑήσονται. καὶ οὐ 
τομόγον ἀναβήσεται οὐδεὶς, ἀλλὼ καὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλή-- 
λοις συμπεσοῦνται καὶ διαφϑεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες 
τῶν πολεμίων. οὗ δὴ ἕνεκα ἡμᾶς κάτω μένειν δέον ἀναβιβά- 
ζοντας αὐτοὺς ἂν τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύοντας.᾽" τοιαῦτα τῷ 
μεγάλῳ εἰπόντι δομεστίκῳ ἐπείϑετο ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν ἄνοδον 
τϑέπέτρεπε τοῖς περὲ αὐτόν. πολλῶν δὲ ἐν ταὐτῷ προσφύντων 
καὶ ἅμα ἀναβαίνειν πειρωμένων, 7) τοῦ βασιλέως κλίμαξ τὸ Υ. τά9 
βάρος αὐκ ἐνεγκοῦσα κατέπεσε, τῶν κάλων δαγέντων" καὶ Β 
μόνη καταλόλειπτο ἢ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, καὶ δι’ αὐτῆς 
ἀνήεσαν καϑ᾽ ἕνα καὶ σχολῇ, πρὸς τὴν ἀνάβασιν ἀμφοτέρων 
αοἐφεστώτων xai οὐκ ἀπειλαῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ πληγαῖς ἐπε- 
χόντων τὸν ἄγαν ὠϑισμόν. ἐπεὲ δὲ ὀλίγῳ δέοντες ἀνῆλϑον 
ἑχατὸν, Ó τὴν τῶν φυλάχων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος 
Συναδηνὸς 0 τοῦ ἸΠαρούλη πρὸς τὴν βοὴν ὀξέως ἅμα διακο- 
σέοις ἐπιβοηϑήσας, οὕπω νομίζων ἐπὲ τοῦ τείχους εἶναι τοὺς 


manum conserere, sed velut a notis refugiturum, atque hac ratione 
suis instar multorum fore. Verum magnus domesticus id non per- 
mittebat, aiebatque, se et illum ab officio discessuros, si hoc face- 
rent: nam ex reliquis neminem ascensurum: non quia ad res arduas 
periculosasque ignavi essent, neque malignitate aliqua, sed cum 
unusquisque primus ascendere cupiet, ex aemulatione omnes invicem 
impeditum iri. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi conden- - 
satos inter se pugnaturos dissidentesque ac litigantes, hostem negle- 
cturos. Quare nos infra manentes, inquit, ut illi ordine ascendant, 
facere et contentionem praecidere oportet. Obtemperavit monitis 
imperator, et iis, qui circum se erant, ascensum concessit, Cum autem 
multi adhaerescentes simul ascendere conarentur, scalae imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus, quibus attrahebapntur, deciderunt, 
solaeque relictae sunt magni domestici: per quas sigillatim et pau- 
latim ascenderunt, ambobus astantibus, nec minis tantum, sed pla- 
gis quoque se impellentes cohibentibus, Ubi paulo minus centum 
ascenderunt, praefectus vigilum Synadenus, Marulae filius, ad cla- 
morem propere cum ducentis subsidio accurrens, nondum hostes in 
moenibus esse, sed foris adhuc oppugnare, arbitratus ,- cum paucis, 
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AC. 1328 πολεμέους, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα ὀλίγοις ὧν ἦγεν ἀνέ- 
βαινεν ἐπὲ τὸ τεῖχος, ὅ, τι εἴη τὰ δρώμενα βουλόμενος μαϑεῖν. 
Οκαὶ αὐτός v6 ξάλω καὶ οὗ συναναβάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων: 
μαϑόντες δὲ, ὅτι αὐτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν, τοῖς κάτω ἐπε- 
φώνουν ὑπείκειν καὶ μὴ ἀνϑίστασϑαι τῷ νέῳ βασιλεῖ 205 &-5 
τὸς ὄντι τειχῶν, μάμστα δ᾽ ὅτι, καὶ τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν 
ἑαλωκότος, οὐκ ἂν διαφύγοιεν τὸ δοῦναι δίκην ἐς τὴν ὕστε- 
ραίαν, ἐάν τι ἐπιχειρῶσι βλάπτειν. ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ κάτω- 
Ss», ὅτι αὐτῶν τε Ó στρατηγὸς ἑάλω καὶ ὃ νέος βασιλεὺς 
ἐντὸς εἴη τειχῶν, μεταβαλόντες εὐθὺς εὐφήμουν τε τὸν véor10 
βασιλέα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν συναέρεσϑαι τὰ δυνατά, καὶ κατὰ 
τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἠρέμα ἤδη διὰ πάντων ἤει 7j τοῦ 
γέου . βασιλέως εὐφημία. ὃ δὴ βασιλεύς se καὶ ὃ μέγας δομέ- 
στικος ὠκούοντες, οὐκέτι ἔφασαν δεῖν τῇ κλίμακι προσέχον- 
τας ταλαιπωρεῖσϑαι, ἀλλὰ τοῖς ἀναβᾶσι προσέταττόν σφισειὅ 
τὰς πύλας ἀνοιγνύναι. καὶ ἐπεὶ ἀνεῴχϑησαν, ἅμα τοῖς ἐπι- 
λοίποις εἰσήἥει καὶ ὃ βασιλεὺς, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὃ πρῶωτο- 
σεράτωρ ἅμα σὺν παντὶ εἰσῆλθε τῷ στρατῷ. καὶ πρὸς τὰ 
βασίλεια ἐλθὼν ὃ νέος βασιλεὺς, τὸν βασιλέα καὶ πάππον 
προσεκύνησεν, ὥσπερ ἦν ϑος αὐτῷ, καὶ καϑεσθέντες ui-20 
κρὸν, ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ὥσπερ ἐπὲ τοῖς συμβᾶσε κα- 
ταμεμφόμενος ἑαυτὸν, μεμγῆσϑαι ἔλεγε καλῶς τῶν λόγων 
τῶν αὐτοῦ, αἰνιττόμενος ὡς τὰ λυσιτελῆ καὶ δέοντα συμβου- 
χεύοντι οὐκ ἐπείϑετο αὐτῷ. ἔξ ἀρχῆς μέντοι ἴσην καὶ ὁμοίαν 
quos duxit, in murum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
ptus est autem ipse cum sociis, qui simul ascenderunt, ab iis qui 
am super muro visebantur. Qui ut didicerunt, ipsum cum exercitu 
adesse, coeperunt acclamare his, qui adhuc infra erant, cederent, 
nec repugnarent imperatori, qui iam intra muros esset; praesertim 
duce iam eorum capto: non enim die crastina poenam vitaturos, si 
quid hostile auderent, Qua voce commoti inferni, statim mutatis 
animis, imperatori faustis acclamationibus gratulati sunt, parati eum 
adiuvare quantum possent: serpebatque per reliqua moenia inter 
milites in imperatorem laeta acclamatio. Quod ipse et us do- 
mnesticus audientes, non iam scalis haerendo laborandum. dicebant, 
et ut qui ascenderant portas reserarent, succlamabant, Quibus aper- 
tis, cam reliquo agmine introivit imperator, pauloque post proto- 
strator cum toto qui restabat exercitu. Progressus ad palatium nepos, 
avum consueto more venerabundus salutavit; et cum aliquamdiu con- 
sedissent, avus velut propter ea, quae acciderant, semet incusans, 
bene se meminisse aiebat verborum eius, innuens, se utilia et ne- 
cessaria suadenti non obtemperasse. Ab initio autem idem et simile 


semper diabolo esse studium nocendi hominibus, semperque eum 
malefacere. Et cum fallatur decipiaturque saepius, in quibusdam 
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τῷ διαβόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν πορὶ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνθρώ- A. Ο..828 
πους καὶ ἀεὶ κακῶς ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. καὶ σφάλλεσθαι μὲν. 187 
τὰ πλείω" ἔστι δὲ ἂν οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὲ 
vol; νυνὲ συμβεβηκόσι. καὶ ὃ νέος βασιλεὺς συνετίϑετο οὕτως 
δἔχειν" παρὼν δ᾽ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὶ ἸΜετοχίτης ὃ μέγας 
λογοθέτης, .,.4λλ᾽ ἕως πότε ἔφησεν οιὖσονται τοιαῦτα; ἐὰν 
γὰρ μὴ αὐτοὶ ὁμονοήσητε, τῶν δεόντων γενήσεται οὐδέν." 
βασιλεὸς δὲ ὅ νέος ἀπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὅ, τε 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ a» εἰ μὴ παρῆν αὐτὸς τοῖς 
τογινομένοις καὶ τὰ πραττόμενα σαφέστερον τῶν ἄλλων μᾶλ-- 
λον ἤδει. πρὸς μέντοι βασιλέα καὶ πάππον εἰς προσκύνησιν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ μητρὸς τῆς Ὁδηγητρίας ἀπελθεῖν ἐπυνϑάγνετοβ 
εἰ κελεύοι. ἐπεὶ δὲ ἐπέτρεπεν, εἰς τὸ τῆς “Οδηγητρίας τέμενος 
ὀλθὼν προσεκύνει τὸ καὲὶ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς αὐτὸν πολ- 
15Àdg εὐχαριστίας ἀπεδίδου. ἐκεῖϑεν δὲ εἰς τὴν τῶν Moyxavoy 
ἀφίκετο μονὴν, καὶ τά τὸ ἐν αὐτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτη- 
ρίων παϑῶν τεϑησαυρισμένα σύμβολα προσκυγῆσας, καὶ πα» 
τριάρχῃ τῷ Ἡσαΐᾳ δι’ αὐτὸν ἐγκεκλεισμένῳ ὅσον vs ὃ και- 
οὸς ἐδίδου. εὐχαριστήσας xai εἰς τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ ἵππου 
αοβασιλιχῶς κεκοσμημόνου ὠγαγὼν, ἐπωνῆρνον αὖϑις εἰς τὰ βασέ- 
λεια καὶ ἂν τοῖς τοῦ Πορφυρογενήτου οἴχοις τῶν βασιλείων 
ηὐλίσατο ἐγγύς. ἢ μόντοι στρατιὰ, 7j μὲν ἔνδον ἐσκήνωσε Βυ- 
ζαντίου, 7 πλείων δὲ, πρυστάξαντος βασιλέως, à» τοῖς παρὰ C 
τὴν τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἐστρατοπεδεύσατο ἐλ-Ὗ. τ50 
259o90a. ἁρπαγὴ δὲ πραγμάτων ἐγένετο οὐδεμία, πλὴν εἰ μὴ 


tamen voto suo potiri, ut in his quae nunc evenerint. Haec nepos 
assensu confirmavit, 'Tum magnus logotheta Metochites , qui eorum 
sermoni intererat , b ibit ur tandem haec patiemur? inquit: nisi 
enim vos in concordiam redieritis, nihil fiet e re publica. Iunior 
imperator tacere, mirari autem, quid sibi cum his verbis vellet, 
quasi non adesset ipse illis, quae fiebant et quae agerentur nosset 
melius omnibus, Deinde ex avo quaerebat, num se ad Dei Matrem 
Hodegetriam adorandam abire permitteret. Eo annuente, ingressus 
templum, eam precibus veneratus, pro collatis beneficiis amplas 
gratias egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, et pie 
cultis duse in eo salutiferae mortis Christi monumenta pro thesauro 
asservabantur, ac patriarchae Isaiae sua causa incluso pro tempore 
gratiis actis, eoque super equo regie ornato in patriarchium reducto, 
ad palatium rediit et in aedibus Porphyrogeniti palatio vicinis no- 
etem egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit: maior pars, iussu 
imperatoris, in pratum iuxta pontem Cameli recessit ibique castra 
port Domus nulla praeterquam magni logothetae, idque nescio 

peratore, direpta est. Hoc modo bellum inter imperatores Roma- 
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À.C, 1538 rc μέγάλου AoyoDérov οἰκέας, xai τοῦτο παρὰ γνώμην βασι» 
λέως. οὕτω μὲν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων 
πόλεμος συνέστη τὴν ἀρχὴν, καὶ τοσαύτας ἔσχε τὰς μεταβο- 
λᾶς, καὶ τελευταῖον εἰς τοιαῦτα ἐξέβη" καὲὶ οὕτω συνεγραφη- 
σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης καὶ ἀληϑείας, ὥσπερβ 
ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεϑα. ἐπολέμησαν δὲ ἂν ἑνὲ μηνὲ xod ἔτε-- 
σιν ἑπτὰ, ἀρξαμένων ἀπὸ τοῦ ἐννάτου καὶ εἰχοστοῦ ἔτους ἐπὲ 

Ὁτοῖς ἀχταχοσίοις καὶ ξξαχισχιλίοις ἐν τετάρτῃ. ᾿νδικτιῶνι, ày- 
γεακαιδεκάτην ἄγοντος ᾿Απριλλίου, ἄχρι τοῦ ἕκτου x&i τρια- 
κοστοῦ ἔτους éni τοῖς ὦ καὶ ς ἐν πρώτῃ ἐπὲ δέκα Ἰνδι-ῖο 
κτιῶνε ῆαίου ἐννάτῃ ἐπὲ δέκα. 


7. ἑπτὰ non dubitavi pro ἕξ ponere, cum bellum inde ab indi- 
ctione quarta usque ad Maium undecimae durasse ipse diserte 
scribat. Hunc et qui statim infra legebantur errores, iam pridem 
a Boivino ad Niceph. L. IX. c. 7, t. notatos, ex numerorum signis 
male intellectis fluxisse puto. — 9. Indictionem undecimam cum 
anno M, 6836. congruere, non verisimile est Cantacuzenum 
ignorasse. Unde pro πέμπτου, quod ut reliqua in his extremis 
depravata ptaeter ms. P. etiam [nterpretis liber babuit, recte 


. mihi videor Bxrov correxisse, 10, Pro ,g antea y', errore ma- 
nifesto. 


nos ἃ principio erupit, tot mutationes habuit, et tandem in hunc 
finem desiit. Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accuratis- 
simeque conscripta sunt: id quod in exorsu historiae nos facturos 
promisimus. Belligerarunt annos septem, mensem unum, incipientes ni- 
mirum anno ab orbe condito vicesimo nono supra sex millia etoctin- 
gentos, Indictione quarta, decimo tertio Kalendas Maias, et ad an- 
num sextum et tricesimum supra sex millia et octingentos, ad lndi- 
ctionem undecimam et decimum quartum Kalendas Iunias perducentes, 
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Quid superiore libro memorarit quidque proxime sequenti ma- 
snorandum sit, per transitionem significat. Nepotis occupato Βγ- 
Zantio in avum cura , reverentia, honos , liberalitas. Magno logo- 
shetae ignoscitur: in protostratorem urbis jb pia confertur. 
Petit imperator a patriarcha, uti in gratiam redeat cum episcopis; 
a quibus fuerat vehementer offensus. | Quo pacto Marcus Caballa- 
rius, maledicentiae in ipsum reus, eius conspectu tremefactus füerit 
et corruerit(Cap. 1). Mittit suo loco magnum domesticum, qui patri 
archam flectat. Frustra. Dies Synodo dicitur. Domesticus episco- 
porum patronus supplicibus verbis patriarcham expugnat. lmpe- 
ratori de beneficio gratias actum eunt. Eiusdem imperatoris in 
benemeritos totamque civitatem munificentia (Δ). Moesorum'in Thra- 
ciam superiorem, vicissim Homanorum in Moesiam impressio, et capta. 
Diampolis. 4lia Moesorum in Thraciam irruptio, Buceli occupatio, 
Probati obsidio. Homani foedus violatum obiiciunt, minas intentant. 
.Moesus causam indicat, cur partem de imperio llomano sibi cupiat. 
Ostenditur magnitudo Bomani exercitus, qua territus Moesus pacem 
promittit. Quare tam audacter in Thraciam Moesi praedabundi ir- 
ruerent. Homanus miles, spoliis aegre carens, pugnam non com- 
missam dolet.  Bedintegratur inter Moesum et. imperatorem amici- 
tia(3) Magnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc 
libertatem exorat. Amor mutuus imperatoris et domestici, qui di- 
visae petitionis rationem reddit. Magistrum suum militarem celebrat, 
Syrgiannes custodia liberatur (4$). Xena imperatoris mater ἃ magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, pro 
pter vetus hospitium cum imperatoribus Constantinopolitanis , sub- 
sidium petunt ; sed ob exhaustum aerarium nihil impetrant : copias» 
gu accipere quarum causa pecuniam petere videbantur, nolunt, 

omesticus parte onerum suorum .fpocaucho humeros supponente 
levatur. Pluribus de causis inperator Cyzicum vadit. Paz cum 
Zamerchane satrapa , urbes orientis infestante(5). Bes adversum 
barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine lomanorum gloria ad- 
ministrata(6). — Nuntius ad protostratorem Bysantium. | Naves ut 
sint paratae iubetur. Castra custodiuntur (7) — Laus Romanorum 
ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutationem  díissua» 
dent et qua cautione in eodem infamiae vitandae causa manen- 
2, edisserunt. Rumor de imperatoris obitu, fusa militum. Im 
perator Constantinopolin lembo transducitur. — 4pud Philocrenen 
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Romani tladem accipiunt (8). Amor imperatoris in Cantacuzenum 
declaratus: et quo pacto per se perque alios laborarit, ut eum im- 
perii collegam haberet. llle tamen singulari modestia oblatam di- 
gnitatem semper repudiat(9). Zacharias Genuensis Chium αὖ im- 
peratore seniore concessam , sibi posterisque suis propriam facit. 
Calothetus dynasta matri magni domestici eius recuperandae viam 
pandit et in eam rem auxilium suum pollicetur. Consilium dome- 
stici, quomodo agendum cum Martino, qui tunc insulam obtine- 
bat(to) | Quanto navium numero et qualibus epibatis eodem na- 
vigatum. Naàvarchorum in apparatus pompa aemulatio. | Conditio- 
πες, quibus imperator Martino insulae praefecturam relinquere vo- 
luit. | Benedictus castellum tradit, — Martinus quoque se dedens be- 
neficio domestici mortem evadit: ipse in carcerem ducitur , uxor 
et familia solum vertunt, milites eius, data venía , ex duabus con- 
ditionibus posteriorem eligunt. Imperator etiam bencvolentibus, 
non benemeritis tantum, gratiam referendam putat et populo Chio 
onus tributarium imminuit (ai). Benedicti insignis pertinacia et ar- 
rogantia intolerabilis , omnes conditiones, quamvis honestissimas 
aspernantis, nisi insula sibi in peculium detur (13). Imperator apud 
Phocaeam veterem a Persis satrapis colitur: Phocaea nova ei tra- 
ditur. Benedictus denuo Chium subiugare infelici successu. aggre- 
ditur (13). Sequitur locus perelegans δὲ patheticus de morbo et in- 
stante imperatoris obitu apud Didy motichum, ubi magnus domesti- 
cus sibi iam tertio delatum imperium abnuit: cui ipsum et una im- 
peratrix a moribundo imperatore commendantur. Omnibus ordini- 
bus valedicit. Ingens exoritur comploratio. Palatium ad extremam 
morituro salutem dicendam patet cuilibet. | 4nte. mortem habitum 
monasticum postulat (14). De Xena matre quamvis semel iterumque 
admonitus , nihil consutuit. Magnus domesticus pro consuetudine 
in morte imperatorum solenne iuramentum exigit, — Constantinum 
despotam , quamvis multum rogatus , nec vita, nec oculis privare 
sustinens, occulte liberum dimittit, Constantinopolitani iurant (15 

Andronicus senior timens, ne extincto nepote ipse habeatur pessi- 
me, ultro ad monachos se aggregat. Iunior a monastico schemate 
per magnum domesticum impeditur: qui cum medicis expostulat, 
imperatorem terre. Mandatum ultimum imperatoris de exanimi suo 
corpore (6). Ob imperii pondus et molestiarum molem magnum do- 
mesticum miseratur. Mortis indicia. Aqua de jonte Matris Dei 
cum omnium incredibili gaudio sanatur(17). Narrantur ei quae in- 
terim gesta sint: probat omnia praeter missionem Syrgiannis in oc- 
cidentem : quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico 
alienatus animus.  Recensetur, quid despotae Constantino acciderit ; 
e carcere eximitur. Nepos Andronicus avum induisse monachum 
tristatur: cui domesticus solatium suggerit(18). Poenitet, non εἰ 
reddidisse imperium , quemadmodum cogitarat: qua de re cum do- 
mestico consultans(19), ab eo poenitudine deducitur , argumentis 
partim quae movere potuerint, partim quae moverint dissolutis. 
Deiparae de recepta sanitate. gratias agit(20). Persae populatores 
vincuntur.  Achris a Triballis obsidentibus asseritur. Moesus et 

imperator ip Triballorum fines irrumpunt, Moesus ex vulnere interit. 
Regina, Michaelis coniux , imperatoris soror, cum liberis pellitur. 
Moesia ab imperatore vastatur: quaedam oppida deditionem faci- 
unt. In locum lsaiae patriarchae loannes presbyter magni dome- 
stici suasu ab episcopis surrogatur (a1). Persae vastatores male mul- 
tantur. Syrgiannis sociorumque in domesticum et imperatorem con- 
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iuratio. — Maiestatis α Zamplacone arcessitus , crimen negat (22). 
In summo discrimine ad misericordiam domestici confugit: qui ei in- 
gratum animum exprobrans, aliquatenus auxilium promittit stultiti- 
amque facti ipsius apologo festvissimo ante oculos ponit(23). Ni- 
caeae αὖ Orchane Persa obsessae succurritur , pax componitur. De 
Syrgianne iudicium exercetur: ampliationem petit: Galatam fugit , 
ubi diligenter quaesitus , non invenitur. Inde Euboeam, inde ad 
Cralem abit, cui adversus Romanos dat operam(a4). Sphranzes con- 
tra. Syrgiannem se imperatori offert: qui , qua ratione vivus ac sine 
pugna in potestatem veniat, consultatur. Negotium Sphranzi datur. 
Persae in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit: ab 
imperatore praemio afficitur. Cum Crale concordia resarcitur , ci- 
vitates ab eo captae ad fidem redeunt: eidem auxilium ab impera- 
tore mittitur(235). lHegina Moesiae per duos proceres regno exigitur. 
Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; quiurbes, quae 
se imperatori dediderant, magno collecto exercitu recuperare conten- 
dit. Persae Nicomediam obsessuri terrentur. | Imperator Moesiam 
invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis digladiatio , Anchialo 
Diampolis permutatur (30) Alexander Scythas , sibi auxilio contra 
patruum veniegtes, dolo in Homanos mittit vel praemittit potius. 
4itrociter pugnatur. Matrimonium cum Maria imperatoris filia bis 
petitur , bis recusatur. Foedus féeritur. Convivium initur et de 
strenuitate THlomani commendantur (37). | 4murius  Ioniae satrapa 
Thraciam incursans , illaesus abit. Senior imperator et mater iuni- 
oris hac luce defunguntur , Monomachus Thessaliae gubernator re- 
bellat. Montani Thessali imperatori salutem dicunt , obsequia sua 
ei deferentes. Cum Crale imperator aliquot dies hilariter et in epu- 
lis consumit(a38). Lesbus α Genuensibus occupatur: eo imperator 
cum classe magna proficiscitur. Delii a Genuensibus deficiunt: nec 
ἐξ cum Romanis confligere audent,  Pincerna ad Mitylenen oppu- 
gnandam relinquitur: cetera oppida Romanis se dedunt. Contra Pho- 
caeam et Mitylenen imperator Sarchanis satrapae auxilium invo- 
cat.  Phocaeensium in se defendendo constantia. Tres filii satrapae 
loniae imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Homanorum 
clandestina in imperatorem perfidia (a9): ingens eidem a Persis au- 
xilium. Magni domestici cum Amurio Persa colloquium , et epulatio, 
et quantum gratia apud eum potuerit. Domesticus amicum quendam 
Genuensem ad tabernaculum suum invitat , cui Phocaeae deditionem 
egregia oratione suadet(3o), llle de suorum obstinatione conqueri- 
tur, consilium poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore 
veniam orent; Persas obsides ei donent ; Phocaeam et Mitylenen red- 
dant: multa item bona enumerat, quibus ab eo afficiendi sint. Urbes 
cum obsidibus redduntur, ita Lesbus recipitur (31). 4lbani tumultu- 
antur, civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur immen- 
saque praeda congeritur. 4carnanum procerum de imperatore reci- 
piendo dissensio(32): reginae sententia approbatur. De nuptiis cum 
principe Nicephoro et domestici filia assentitur imperator ; libertatem 
negat. Dedit se provincia imperatorisque mansuetudinem ac benefi- 
centiam commemorabilem experitur. Puer Nicephorus a malevolisad 
dominam Tarenti transfertur. Rebus confectis, imperator Thessalo- 
nicam redit. 4lexander rex Moesorum super matrimonio legatos 
mittit, cui quamvis barbaro, publici causa commodi filiam suam de- 
spondet(33). Persae raptores a. domestico et imperatore caeduntur, 
capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud Adrianopolin celebritas. Acar- 
nanum defectio, Nicephorus a rebellibus repetitur atque a Taren- 
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εἶπα principe, fillarum altera ei desponsa, dimittltur. Quaenam et qua- 
lis illa mulier fuerit, exponitur. Duo duces in 4carnaniam cum copiis 
mittuntur, imperator sequitur et ibi eius acta(34) 4rtaeos domesticus 
ut praefractos reprehendit : quantum damni fecerint, ostendit; gravia 
comminatur (35) : Rhogios contra eorum contumelias defendit. Quo 
iure Acarnania ltlomanorum sit, demonstratur. 4A4rtaei se dedunt. Im- 
perator εἰ milites morbo affliguntur (36). Thomocastriorum obsidio, et 
eorum superbia atque contumacia. Ad deditionem eos domesticus cohor- 
tatur ct eo scopo cum paedagogo quoque principis pueri , viro pru— 
dente ac nobili, agit. 4d concilium res refertur. Deditio decernitur. 
Laudantur a magno domestico(37). Ab imperatore iiid. dn accipi - 
untur. Magni domestici filius Matthaeus Thessalonicae Demetrii de- 
spotae filiam uxorem ducit ; Apocauchus monachismi profitendi facul- 
tatem rogat: eius voluntas exploratur. Classem contra Persas pira- 
tas petit. Esse ignavum et improbum hominem , imperator domesti- 
cum monet. JDatur classis: apparet eius fraus et calliditas. Urbes 
et castella , quae partim construxerit, partim instaurarit imperator, 
recensentur (38). Barlaamus monachus Calaber turbas Thessaloni- 
cae dat. Gregorii Palamae et fratrum eius. virtus, Monetur Bar- 
laamus, ne monachorum institutum convitiis laceret. De lumine, 
quod aliquando sanctos viros circumfündit. Item de lumine Christe 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, 
an increatum fuerit, Barlaamus negat , et bene quidem(39). Con- 
tra eum Synodus cogitur, cui respondet. | Canit palinodiam Barlaa- 
mus , cui petenti venia datur: et datur cum significatione caritatis 
egregia. JNovas turbas ciet eius discipulus Gregorius 4cindynus, 
qui altera Synodo coacta damnatur. Imperatoris morbus.  4pocau- 
chus magnum domesticum sollicitat, ut insignia imperatoria assumat 
et ut filium eo inducat; matrem quoque tentat: sed ab utrisque reii- 
citur. Sermo domestici cum Anna imperatrice, et imperatoris ex hac 
luce emigratio(qo). Singularia et inprimis notabilia in hoc libro 
sunt haec: exemp!a caritatis ac veniae in inimicos, qualia libro 
primo in pecuario Syrmpano et imperatore iuniore adversus panhy- 
persebastum mirifica duo vidimus , et rursum libro tertio quaedam 
eximia videbimus; tot Persarum irruptiones, quibus res semper male 
cessit ; testificatio crebrior et ἐναργεστάτη amoris incomparabilis 
inter imperatorem et magnum domesticum ; imperatoris morbus gra- 
vissimus et divina per Deiparam sanatio; Syrgiannis coniuratio, iu- 
dicium, trucidatio ; Chius, Lesbus, Acarnania recuperatae; mona- 
chismi praeclarum aliquoties encomium , ut etiam saepe in tertio et 
guarto potissimum; contentio Barlaami cum monachis Graecis et Sy- 
nodi duae ; imperatoris e vita discessus. 


, 94 ; 
A.C.1398— q, μὲν οὖν πολεμοῦσέ τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλεῦσε 
P.191xai μεταξὺ διαλλαττομένοις ἐπράχϑη μετ’ ἀλλήλων, τοιαῦτά 
Υ͂. ι55 ἐστι" νῦν δὲ elvat! μοι δοχεῖ λοιπὸν διηγητέον xai ἃ τῷ νέῳ ,,4.»- 


* 


Ι, οἱ ab imperatoribus bello mutuo paceque redintegrata 
gesta. sigt, explanavimus. Sequitur ut quae iunior ndronicus, to- 
Hus iam potens imperii seorsum patraverit, enarremus. Dic alteta 
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δρονίκῳ ἤδη τὴν πᾶσαν ἀρχὴν Ῥωμαίων δκοποιησαμόνῳ ἐπρά- A, C.1$28 


χϑὴ καϑ' ξαυτόν. ἐς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Βυ- 
ζαντίου λῆψιν πρὲν ἄλλης τινὸς ἅψασϑαι διοικήσεως πρα- 
γμάτων, ὃν ὁποίοις τισὶ χρὴ τὸν βασιλέα καὶ πώππον κατέ- 
. ϑστησθϑ διάγειν. καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ, τῶν ἄλλων δὲ οὐδὲν 9geila βα- 
σιλέως. ἀλλὰ τούς τε Ῥωμαίους ὅσων ἦρχε προσέταξεν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ προσέχειν καὶ τὴν ἴσην ἀποδιδόναε τιμὴν, καὶ Ὁ 
ὅπότε βούλοιντο πρὸς αὐτὸν dg προσκυνήσοντες ἰέναι, κωλύ-- 
τοεσϑαι παρ᾽ οὐδενός" xai παῖδας καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
βασιλέως εἰς τὰ βασᾶδεια εἰσιόντας αὐτῷ συνδιημερεύειν xa) 
“συγνεῖναι καϑύσον βούλοιντο" καὶ τὴν ϑεραπείαν πᾶσαν dxí- 
γητον μένειν ὅση ἦν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι ὅδ, τε ἄν κελεύῃ ποι- 
εἶν. xai ἀναλωμάτων ὅἕνεχω αὐτοῦ 8 καὶ οἰχετικοῦ ἀπὰ τὸ 
τὐτῶν δημοσίων φόρων τὴν λεγομένην παρέσχετο τοπικὴν, φέ" 
᾿ρουσαν ἐπ’ δνιαυτὸν δισχιλίους ἐπὲ μυρίοις χρυσοῦς, xoi 
ἕτερα χρήματα ἴσα ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ἐκέλευσε χορηγεῖσϑαε 
ταμιεέου“᾿ καὶ ταῦτο εἶναι ἐπ᾽ ἐχείνῳ ἦ à» ἐθέλοι χρῆσϑαι. 
τῶν τὸ βασιλείων παρεχώρησεν αὐτῷ" αὐτὸς δὲ εἴποτε ἐπι- 
40 δημοιῃ τῇ Κωνσταντίνου, &oc ὃ πάππος περιῆν, ὃν τοῖς Zfy-P. 108 
μητρίου τοῦ δεσπότου διέτριβεν οἴκοις. καὶ πρὸς βασιλέα ἐρ- 
χόμενος συχνῶς, AS, τὸ αὐτῷ γνησίως καὶ ἐβουλεύετο περὲ 
τῶν πραγμάτων καὶ οὐδὲν ἧττον 5 πρότερον αἰδῶ καὶ τιμὴν 
15. πιχὴν ms. Intpr. pro τοπιχὴν,, male, Infta L. IV. P 88o, C. 
eiusdem vectigalis mentio: xai ix τῶν ἐν Βυζαντίῳ δημοσίων 


φόρων τὴν τοπικὴν ὠνομασμέγην, μυρέων χρυσῶν ὀλίγῳ πλεί- 
ovs ἐτησίως φέρουσαν, 


a capto Byzantio, antequam ullam partem administrationis attinge- 
ret, rationes avi in posterum sibi constituendas existimavit, Ac 
principatam quidem eiusque moderationem ipse sumpsit, reliquo- 
rum nullo eum multavit: sed Romanos quotquot ditione sua conti- 
nerentur, illi non secus quam imperatori obedire, eundem quem 
sibi honorem tribuere, et quoties eum adire adoratum vellent, ne 
ἃ quoquam arcerentur edixit. Preeterea ipsius liberos aliosque cogna- 
tos palatium celebrare, totos dies cum eo consumere et quamdiu pla- 
ceret versari; de numero et obsequiis | ministrorum nihil mutari, et 
licere illi quae liberent omnia. Deinde in sumptus eius et familiae 
de publicis vectigalibus, quam τοπεχὴν vocant, ferentem in annos sin- 
^» duodena aureorum millia, et alterum tantum e fisco decrevit. 

uíus pecuniae dispeusandae modum penes illum reliquit. Palatio 
qooque cedens quamdiu superfuit, in aedibus seu palatio Demetrii 

espotae habitavit. Saepius illum visens, extra simulationem sin- 
cereque sermones et consilia cum eoeconferebat, nihiloque inferiore 
quam antea reverentia, ut decebat, et honore illum prosequebatur. 
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A.€. iof παρεῖχε τὴν προσήκουσαν αὐτῷ. οἱ δ᾽ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι, xui- 
τοι παρὰ τοῦ νέου βασιλέως οὐ πρὸς εἰρωνείαν, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς 
προστεταγμένον τὸ πάντα τὸν ἐθέλοντα πρὸς βασιλέα ἔρχε-- 
αϑαι καὶ ἀκωλύτως προσκυνεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ προσήἥεσαν, 
δεδοικότες μή τι διὰ ταῦτα ὑποπτευϑῇ νεωτερίζειν. τὸν μέ-β 
ya» δὲ λογοθέτην ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς εἰς Ζιδυμότειχον dA—- 

Βϑόνταᾳ, ἐν ἑγὲ τῶν αὐτόϑι φροντιστηρίων διατρίβειν. καὶ ἣν 

- ἄχρε τινός" ἔπειτα συγγνώμης καὶ αὐτὸς τυχὼν, εἰς Βυζάντιον 
ἐπανελϑὼκ διέτριβεν οἶκοι. τὴν Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρω-- 
τοστράτορι παρέσχεν ὃ βασιλεύς. ἐπεὶ δὲ xaJ ὃν ἐπολέμουνιρ 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς πολλὰ τῶν προσόντων τοῖς συ»- 
οὖσιν δκατέρῳ ὕπ᾽ ἀλλήλων διηρπάσϑη, ἕνα μὴ διαφοραὶ γι΄- 
yvowto μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὰ οἰκεῖα ἐπαγασώζειν 
πειρῳμένων, προμηϑούμενος ὃ βασιλεὺς περὲ μὲν τῶν κινου-- 
μένων ἐκέλευσε μηδένα ἐξεῖναι μηδενὲ ὀχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τοὺς τῇ 
ἔχοντας χαρποῦσϑαι" τὰ δ᾽ ἀκίνητα ἐπανασώζεσϑαι τοῖς δξ 

Cdgxüc κυρίοις, καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν πρωτοστράτορα 
τοῦ Βυζαντίου ἄρχοντα ἐχέλευσεν εἰναι, μετὰ rovro. ἀπῆλθεν 
εἰς πατριάρχην, ἅμα μὲν εὐχαριστήσων αὐτῷ xal οἰκείως xad 
φιλικῶς προσομιλήσων" (xarà γὰρ τὴν πρώτην συντυχέαν,.0 
τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ἐώντων, ὅσον ἀφοσιού- 
σασϑαι μόνον ἐποιήσαντο τὴν ὁμιλίᾳψ") ἅμα δ᾽ ἕνα καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν, o] αὐτοῦ ἐκβαλλομένου τοῦ πατριαρχείου καὶ εἐς 
δεσμωτήριον οἱονεὶ ἀπαγομένου, οὐ μόνον ἀντέστησαν οὐδὲν 


Verum enimvero, quamquam imperator non ficte, sed ex animo man- 
daverat, ut liberi essent ad avum aditus ac salutationes , accedere 
tamen Romani non audebant: quod formidarent, ne ob id quasi re- 
rum novarum cupidi suspicione laborarent. Magnum logothetam Di- 
dymotichum abduci et in aliquo monasterio vitam agitare iussit, 
Et agitavit quidem ibi ad tempus, donec etiam ipse veniam conse- 
cutus Byzantiumque postliminio reversus, illic reliquum aetatis exe- 
git Praefectura urbis protostratorem cohonestavit. Et quoniam, bello 
urante, uirarumque partium sequaces multa invicem diripuerant, 
ne lites et controversiae nascerentur, dum sua recuperare et bi et 
ili student, provide statuit, ut de mobilibus nemini cuiquam lice- 
ret exhibere negotium, sed habentibus relinquerentur: res soli au- 
tem ad veteres possessores redirent, eamque procurationem proto- 
$tratori dedit. Post haec ad patriarcham adiit, tum ut ei gratias 
ageret, familiariterque et amanter cum eo colloqueretur, Mia enim 
riore congressu, quia tempus et res non sinebant, perfunctorie 
ecerant,) tum ut veniam episcopis impetraret, qui, dum ipse e pa- . 
triarchio eiectus velut in carcerem concluderetur, non modo se non 
opposuerant, verum etiam pro virili sua, ut concluderetur, adiuverant, 
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ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ συγκατειργάσαντο, τό γε εἷς αὐτοὺς AC. 1338 
ἦχον, τὴν κάϑειρξιν ἐχείγνου, δοῦναι συγγνώμην δεηϑῇ αὐτοῦ. 
ἦν γὰρ κατ’ αὐτῶν πολὺς φερόμενος ὃ πατριάρχης καὶ δίκας 
ἀξιῶν λαβεῖν παρ᾽ ἐκείνων τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. καὲὉ 
δὅδεηθεὶς αὐτοῦ πολλὰ περὲ αὐτῶν οὐκ ἡδυνήϑη πεῖσαι συγ- 
γνώμην παρασχεῖν αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων ἡδικῆσϑαι ὑπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ δεῖν αὐτοῖς δίκην λαχεῖν τῆς προδοσίας. ἐπεὶ dà 
ὁπανῆκεν εἰς βασίλεια ὃ βασιλεὺς, τὸν μητροπολάζην μεταχα- 
λεσάμενος: Φερῶν χαὲ χαρτοφύλακα τὸν Κουτάλην καὶ τὸνΥ͂, ι56 
lore» μοναστηρίων ἄρχοντα Κυβεριώτην, οἷα δι’ αὐτὸν δεσμω- 
τήριον οἰκήσαντας ἐπὲ χρόνον τινὰ, τὰ τάλλα ηὐχαριστη- 
σε καὶ εὐεργεσίαις ἠμείψατο πολλαῖς, τὸν δὲ χαρτοφύλα- 
κα, ἐπεὶ μὴ ἠβούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλακος ἀξίας εἰς 
ἑτέραν μείζονα μϑτεγεχϑῆνάι, αὐτὴν ξαυτῆς ἐποίησεν ἐντιμο- 
a'répa», μέγαν χαρκτοφύλακα προσαγορεύσας" καὶ dm ἐκεί- 
᾿ »ov εἰς δεῦρο τῷ χαρτοφύλακι διασώζεται τὸ μέγας.  IMdo- ᾿ 
xo» δὲ Καβαλλάριον τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ἥν ἀπὸ τῶν τειχῶν P.193 
᾿ σφερότερον πρὸς ὕβριν βασιλεῖ διειλεγμένος, ἐκέλευσεν ἀχϑῆ- 
vaL πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ καὶ πρὲν ζητηϑῆναι, οἷα 
αοἐφθέγξατο εἰδὼς, ἅμα τῷ πυϑέσϑαι ἐντὸς εἶναι Βυζαντίου 
βασιλέα, ἐν ὑπονόμοις καὶ ἀδύτοις τισὶ κατέκρυψεν ξαυ- 
τόν. πολλὴν δὲ τὴν περὲ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν οἱ προστεταγμέ- 
yoL εἰσενεγχόντες σπουδὴν, εὑρίσκουσί τε xai ἄγουσιν sig βα- 
σίλεια. φήμης δὲ διαδραμούσης, ὡς ὃ ὑβριστὴς ἐκεῖνος βασι- 
“αδλέως εἰς τὰ βασίλεια ἄγεται κολασϑησόμενος, συνέδραμεν 7 


Stomachabatur enim patriarcha magnopere, et ut proditoribus sup- 
plicia irroganda arbitrabatur. Verum enimvero precibus quamvis mul- 
tis locum nullum relinquebat, quod dictitaret, indignissima se ab 
ipsis affectum iniuria et proditionem eos luere oportere. Ubi domum 
rediit imperator, metropolitam Pherarum cum Cutale chartophylace 
et Cyberiota monasteriorum praeside, qui quod ab eo stetissent, ali- 
quamdiu in custodia fuerant, accivit: «de officio praestito gratias 
retulit et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia maiores hono- 
res capessere nolebat, munus effecit splendidius, magnumque cbarto- 
phylacem nominavit; quod epitheton chartophylaci usque hodie ma- 
net. Deinde Marcum Caballarium Bardae filium, qui de muro in 
ipsum contumeliam torserat, ad se adducendum curavit, [6 haud im- 
memor, quae blaterasset , antequam investigaretur, simul imperato- 
rem Byzantium inivisse audivit, in foveis quibusdam locisque sub- 
Lerraneis se abscondit, ut ad conquirendum delecti, multo tandem 
labore eum invenerint, quem in palatium perduzerunt Fama disse- 
minata, petulantem illum convitiatorem imperatoris in palatium ad 
pocnas abduci, urbs tota ad spectandam miseri necem concursat, Ut 
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AC. 1328 πόλις πανδημεὶ,  Ónoí τρόπῳ ὀψόμενοι ἀποθανεῖται. βασι- 
Βλεὺς δὲ ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι" καὶ ἐπειδὴ τῶν τοῦ οἴκου 
ϑυρῶν àyévero εἴσω, εἰς βασιλέα ἰδὼν, τρόμῳ τὸ ἐλήφϑη καὲ 
περιδινηϑεὶς κατέπεσεν ἐπὲ τὴν γῆν. ἀναστήσαντες δὲ οἱ ayoy- 
τες, ἐγγὺς ἤγαγον βασιλέως δακρύων τε ὑπόπλεων καὶ npóc5 
τὴν γῆν νενευκότα, καὶ μὴ δυνάμενον ὅλως εἰς βασιλέα ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτίκα προσδοκῶντα πείσεσθαι τὰ δεινότατα. σιωπὴ dà 
βαϑεῖα κατέσχε τὸ πλῆϑος πᾶν, καὶ πάντες ἦσαν μετέωροε 
πρὸς τὴν ἐπενεχϑησομένην τῷ Ἰἤάρχῳ καταδίκην. δρῶντες δὲ 
αὐτὸν οὕτως ἱστάμενον ὑπότρομον καὶ περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτῶγιο 
καὶ ἀπὸ τῆς ϑέας μόνης περιαλγοῦντες, εἰς δάκρυα κατεφέ- 
ροντο καὶ οἰμωγάς" ὅσοι δὲ καὶ συνετώτεροι τῶν πολλῶν ἦσαν, 
Οτῆς μελλούσης κρίσεως ἣν üxovous» ἐλάμβανον ἀπὸ τῶν γινο- 
μένων εἰκόνα, καὶ ἀνεζωγράφουν ἐν ξαυτοῖς τὴν ἄῤῥητον 
ἐχείνην τῶν ἁμαρτωλῶν αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ καὶ ἀδέκά-τϑ 
στου δικαστηρίου. εἰ γὰρ ἐπὶ ϑνητοῦ βασιλέως, ἔνϑα καὶ αἱ 
τιμωρίαι δλιγοχρόνιοι, τοσαύτη τὸν κρινόμενον ἔκπληξις εἶχεν, 
ὥστ᾽ ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ πλείστῳ μέρει ἀποτε- 
ϑνηχκέναι ὑπὸ δέους, ὅτι μηδεμίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ’ οἷς 
κατηγορεῖτο ἐνεγχεῖν, τί οὐκ ἂν πάϑωσι τότε οἱ πονηρὰ Ovy-ao0 
εἰδότες ἑαυτοῖς; καὶ βελτίους ἑαυτῶν ἐκ τοῦ παραδείγματος 
ἐγίνοντο χαὶ πρὸς σωφρονέστερον μετεῤῥυθμίζοντο βίον. βα- 
Ὡσιλεὺς δὲ πρότερόν v6 οὐκ ἐπὲ τῷ τιμωρήσασϑαι τὸν Maoxoy 
intra palatium venit, ipso conspectu imperatoris tremore ac vertigi- 
ne correptus, in terram collabitur: quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum lacrymis et oculos humi deiectum, nec 
audentem illos contra tollere: sed sine mora se interimendum cogi- 
tantem. Altum silere universi, et qua poena Marcus plecteretur, 
suspensi exspectare. Cernentes porro adeo pavitantem ac tremulum 
Astare, alii solo eius ἁμῶς in magnam commisefationem versi, la- 
crymas et gemitus cohibere non poterant: alii prudentiores, ex prae- 
senti re illius magni quondam, ut audimus, futuri iudicii quandam 
imaginem concipiebant et apud animos suos inexplicabilem illum co- 
ram terribili et incorrupto tribunali peccatorum pudorem depingebant. 
Si enim coram rege mortali, ubi ctiam non possunt esse diuturna 
supplicia, tanta fuit in reo consternatio, ut eius magnitudine ante 
prolatam sententiam paene appareret mortuus, (quia nimirum quorum 
eoarguebatur, ad ea quid responderet non habebat,) quid tune illis 
fiet, qui sibi improbe factorum sunt conscii? FEx huiusmodi para- 
digmate intelligentiores illi se ipsis meliores evadebant vitamque suam 
ad normam probitatis accommodabant. Imperator, cum neque prius 
Marcum puniendi gratia quaesisset, et tunc omnes hoc exemplo ve- 


lut in scena emendatos videret, paulum conticescens, Quid hoc, Ca- 
bellari, inquit, quod tam contumeliosus etiam in praesentem me 
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ζητῶν, xai τότε πάντας δρῶν τῇ σκηνῇ ταύτῃ σωφρονισϑέν- A. C.1928 

τας, μιχρὸν ἐπισχὼν, , ,τί παϑὼν, ὦ Καβαλλάριε" εἶπε,,το- 

σαῦτα ὕβρικας καὶ πρὸς παρόντα; ἦν γὰρ ἂν τις πρὸς ἀπόντα 

γιγνομένων τῶν ὕβρεων συγγνώμη." ὃ dà ὑπὸ τῆς τοῦ βασι- 
᾿δλέως φωνῆς καταπλαγεὶς, εἰς 'γῆν τὸ κατέπεσεν εὐθὺς καὶ τῇ 

γῇ τὴν κεφαλὴν προσαράσσων, προσδόκιμος ἣν καὶ τὴν ψυχὴν 

ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. πάλιν δὲ ὅ βασιλεὺς σιγήσας ἐφ᾽ ἱκανὸν, 

τὸν άρκον ἐχέλδυεν ἀναστῆναι. ὃ δὲ εἶτα καὲ τῶν λεγομένων 

οὐκ αἰσθανόμενος, εἴτε καὶ μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι ὑπὸ τοῦ 
χοδέους ἐκλυϑεὶς, τῇ γῇ προσεκυλινδεῖτο, μήϑ᾽ δρῶν μήτε φϑεγ- 

γύμενος μηδέν. βασιλεὺς δ᾽ ἐσήμαινε τῇ χειρὲ τοὺς κατέχοντας, 10) 

ἀνιστᾷν" ἐπειδὴ δὲ ἀνέστη, ἐπανέρχεσθαί τὸ ἐκέλευεν εἰς ξαυ-- 

τὸν καὶ προσέχειν τοῖς λεγομένοις, εἶπέ τε πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 

σιλεύς" τὸ μὲν δεδοικέναι xad τρέμειν καὶ τὰ δεινότατα πεί- 
τὄσεσϑαι προσδοκᾷν, δίκαιόν τὸ ὅμοῦ καὶ σοὶ προσῆκον" ἄξια, 154 

γὰρ ἐφϑέγξω πολλῶν τιμωριῶν. ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνει- 

δὼς πρὸς τὸν ἁπάντων κύριον καὶ βασιλέα ἡμαρτημένα, xoi 

δεύμενος συγγνώμης ὥσπερ καὶ σὺ νῦν, μᾶλλον δὲ καὶ πλείο- 

γος πολλῷ, ὅσῳ καὶ τὰ ἡμαρτημένα χείρω, καὶ οὐ πρὸς σύν- 
Δοδουλον ὥσπερ σὺ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐκ μὴ. ὄντων παραγαγόντα B 

προσχεκρουχὼς καὶ δεόμενος καὶ αὐτὸς ἐλέου, ἀφίημέ τε τὰ 

ἡμαρτημένα σοι καὶ συγγνώμην παρέχω. δυοῖν δὲ ἕνεκα τὸ oó 

τε εὑρεῖν καὶ ἐνθάδε ἀγαγεῖν ἐποιησάμην περὲ πλείστου" δνὸς 

μὸν, ἵν᾽ ἐκ τῶν γινομένων αἱ πολλοὶ σωφρονισϑῶσι, μὴ ἄκρα- 
a5reig εἶναι περὲ τὴν γλῶττων μηδὲ ῥᾳδίως ἐχφέρεσθαι πρὸς 


fuisti? nam contumeliis absenti impositis ignosci possit, Hac voce 
Marcum animus relinquit: humi repente cadit et eam capite pulsans 
pre timore spiritum editurus putabatur. Imperator post longius si- 
entium iacentem iubet surgere. Αἱ ille, sive quia non audiebat quod 
dicebatur, sive quia solutis pavore membris surgere e terra non va- 
lebat, volutabatur, nec oculos aperiens, nec verbum emittens, lIm- 
perator apparitoribus manu signum dat, uti eum attollant: sublatum, 
ut se colligat et. dictis mentem adhibeat, hortatur et sic eum allo- 
quitur: Quod pavitas et tremis gravissimaque tormenta exspectas, 
id quod aequum et te dignum est, facis: multis namque cruciatibus 
luenda exprompsisti, Ego vero ipsi mihi multorum adversus univer- 
sorum dominum imperatoremque admissorum conscius, illum veniam 
quemadmodum tu nunc me, rogitans, ac tanto quidem maiorem, 
quanto magis deliqui ego, qui non conservum uti tu, sed eum, qui me 
e nihilo condidit, offendi et mihi quoque ut ignoscatur obsecro, tua 
tibi peccata condono et ignosco. Duabus. porro de causis conquisitum 
huc adduci maximopere concupivi: una, ut multi tuo exemplo lin- 
guae imperare discerent , nec facile ad probra se cffunderent, idque 
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A. C. 1338 ὕβρεις, xai ταῦτα, πρὸς ὑπερέχοντας καὶ τιμῆς ἀξίους γινομέ- 
yag, καὶ τὸ κρεῖσσον ἀπὸ ὕψους ἢ ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, ὑπὸ 
τῶν σοφῶν τινος καλῶς εἰρημένον, ἔργῳ διδαχϑῶσιν, ὁρῶντες 
εἰς οἷον βάραϑρον ἐξ ἀκρασίας περιπέπτωκας αὐτός δεύτερον 
δὲ, τοῦ σὲ διὰ βίου φόβων xai κινδύγων ἀπαλλαγῆναι. εἰδ 

1 1 Le , 3 M [ , ? 0*3 

C yap μὴ vov ἐνϑαδε αχϑεὶς érvyyaveg ovyyvoungc, κατ᾽ οὐδὲν 
ἀνεχτότερον ἂν ἔζης τοῦ Kat» βίον, στένων καὶ τρέμων ἐπὲ 
τῆς γῆς καὶ παρὰ παντὸς τοῦ προστυχόντος οἰόμενος αὐτίχα 
ἀπολεῖσϑαι. γνυνὲ δὲ συγγνώμης τυχὼν, ἡδέως βιώσεις καὲ 
ἀδεῶς, οὐδενὸς ἔτε δυναμένου τῶν εἰς ἐμὲ ἡμαρτημένων sv9v- 10 
vac ἀπαιτεῖν." Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς πρὸς Μάρκον εἶπεν. 
οἱ παρόντες δὲ ἀλλόκοτον μέν τινα ὄψεσθαι ἐδέαν ϑαγάτου 
προσδοκῶντες, ἔπειτα ἐξαίφνης παρὰ δόξαν τὸν εἰς τὸν Ζαρ- 
xoy τοῦ βασιλέως ἔλεον καὶ τὴν σώζουσων ψῆφον ἰδόντες ἐξε-- 

Ὀνηνεγμένην, ἐθαύμαζόν τε τῆς συμπαϑείας τὸν βασιλέα καὲιϑ 
τῷ Mágxq συνέχαιρον τῆς σωτηρίας, xai οἰκείαν ἕκαστος οἷ- 
ὄμενοι τὴν εὐεργεσίαν, σοὲ προσήκειν ὄλεγον, βασιλεῦ, πατέρα 
τὸν ϑεὸν ἐπικαλεῖσϑαι καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν συγγνώμην αἰτεῖν, ὡς ἀφιέντι τῷ προσχεχρουκότι τὰ ὀφει-- 
λόμενα. τούτων καί τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήϑουςλο 
εἰρημένων, σὺν ἐχπλήξει καὶ χαρᾷ ὃ σύλλογος διελύϑη. 

Ῥ.4065 β΄. .Baoilévg δὲ τὸ καὶ τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσκχεχρου- 
κότας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώμης ἡγούμενος οὐκ ἀνεχτὸν, 
contra superiores, quos colere ac venerari debent; et quod a quodam 
sapiente praeclare dictum est, praestare ab alto, quam a lingua cadere, 
re ipsa docerentur, intuentes, in quale barathrum tu ex intemperantia 
linguae praecipitasses: altera, ut te per omnem vitam timore pericu- 
loqueliberarem, Etenim nisi modo dus pertractus, veniam εἰ pacem 
esses consecutus, tibi perpetuo gementi trementique super terram 
et ἃ quovis obvio ictum lethiferum metuenti nibilo tolerabilior vita, 

am ípsi Caino fuisset. Nunc venia donatus, iucunde secureque 
annos traduces, cum nemo amplius poenas in me commissorum abs 
te repetere possit. Hactenus Marco imperator. Qui praesentes ade- 

, rant, cum se novum quoddam genus mortis visuros crederent, vide- 
rent autem praeter opinionem misericordiam Marco tribui eumque 
absolvi, et imperatorem de istac sympathia admirabantur, et Marco 
salutem gratulabantur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pues viderentur, exclamabant: Tibi, imperator, Deum patrem ieu 
are convenit et ab eo libere peccatorum veniam poscere, qui debi- 
toti tuo debita dimisisti. His ac similibus iactatis, conventus cum 
stupore et gaudio solutus est. 

3. Ceterum imperator indignum ratus, non etiam a patriarcha 
ignosci episcopis, a quibus erat offensus, magnum domesticum mittit, 
qui velut suo nomine cum eo de reconciliatione ageret; ac per se, 
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τὸν μέγαν δομέστικον ἔπεμψε πρὸς τὸν παϊριάρχην διαλεξό-Α. Ο, 1328) 
μενον μὲν αὐτῷ καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς πρὸς τοὺς ἀρχιδ-Β 
θέας διαλλαγῆς, καὶ ἀφ’ ξαυτοῦ δὲ xaJ? ὅσον à» οἷόν τε ἢ 
ἐπιμελησόμενον τῆς εἰρήνης. ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλϑὼν xai 
δπολλὰ πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηϑεὶς, ἐπεὶ ἤνυε E- 
δὲν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτως ὃ πατριάρχης εἴχετο τῆς ὀργῆς xal 
οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο συγγνώμην ἔλεγε παρασχεῖν, εἶ μὴ δίκην 
δοῖεν πρότερον τῶν τετολμημένων" καὶ οὐδὲ ἀδικεῖν ἔλεγεν εἰ 
ἐπὲ δίκην προκαλεῖται" ὑπολαβὼν ὃ μέγας δομέστικος, ,ἀλλῆν. 158 
τοοῦχ ἄν εἴη σοί τε κἀκείνοις ἔξ ἴσου τὰ τῆς δίκης" ἔφη, εἰ σὸ 
μὲν καϑεδῇ διχάζων ve ἅμα καὶ ἐγκαλῶν, αὐτοὶ δὲ τῷ ad-C 
τῷ διαιτητῇ τὸ ἅμα ἀναγχάζοιντο χρῆσϑαι καὶ κατηγόρῳ. εἰ 
δὲ μὴ παρόψεσϑαι τὸ δίκαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον 
7] αὐτῇ τῇ δυνάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσειν ἐπαγγέλ- 
154p, ἀπαντήσουσιν ἐπὲ τὸ δικαστήριον ἡμέῤᾳ τακτῇ." ὃ πατρι- 
ἄρχης δὲ, τὸ μὲν ἐμοὲ τὴν δίκην προσήκειν τῶν τοιούτων xoi 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἀρ χιερεῦσιν, οὐκ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς εἶπεν 
»ἀρνηϑείης. ὅτι δὲ αὐτὸς ὡς ἠδικημένος elc δικαστήριον ἕλκω. 
γῦν, οὐ δικαστὴς, ἀλλὰ κρινόμενος καϑεδοῦμαι, τῶν ἄλλων δικα.- 
20b0rrov ἀρχιερέων. ei δ᾽ ἄρα διχάζοιμι καὶ αὐτὸς, μή ποτε το- 
σοῦτον μανείην, μηδ᾽ ἀτοπίας εἰς τοσοῦτον ἐξελάσαιμι, ὥστε 
ὀργῇ δικάζειν καὶ μὴ τοῖς ὀρϑοῖς περὲ τῶν πραγμάτων λογι- D 
σμοῖς, καὶ μάλιστα νυνὲ, ὅτ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, (ἦν γὰρ ἂν τις 
συγγνώμη,) ἀλλ᾽ ὅτε περὲ ὃμαυτοῦ τὴν ψῆφον ἔξάγειν μέλ- 
2510." καὶ τάξαντες ἡμέραν ἂν ἧ παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, 
18. ἐργηϑείης, quod Intpr. quoque legit, corr. ED.P. pro ἀρνηϑείην. 


quantum fieri posset, paci iungendae operam daret. Domesticus ma- 
gnis et iteratis precibus pro episcopis orans nihil effecit Tenebatur 
enim ira irrevocabili profitebaturque, non se ante ignoturum, quam 
illi audaciae suae poenas persolvissent, etiamsi coelum rueret. Ne- 
que se idcirco scelus facere, si ad iudicium eos provocaret. Tum 
magnus domesticus: Átqui impar erit in hoc iudicio litigantium con- 
ditio, si tu iudex simul et accusator sedeas, ipsique eundem expe- 
riri adversarium et arbitrum cogantur. Sin fldem das, te ius eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex aequitate res ludica- 
turum, die dicta se sistent, Contra patriarcha, Causarum huiusmodi 
coguilionem meam rcliquorumque fratrum episcoporum esse, ne te 
quidem latet. "Tamen quia nunc ipsos ut laesus in iudicium per- 
traho, non iudex, sed reus, aliis cpiscopis ius reddentibus, sedebo. 
Quod si vel ipse iudicium exercerem, nunquam eo insaniae insolen- 
tiaeve preme erer, ut iram magis, quam rectam rationeii in iudi- 
cando ducem sequerer: nunc potissimum, quando non pro alio, (esset 
enim aliqua venia,) sed pro me sententiam laturus essem. Die igitur 
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e , » 3 , ὁ ΓῚ , * 
ἄρχῃ συνταξάμεος, οἴκαδε ἀπεχώρει" ὃ πατριάρχης δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ὄφη δ,τι τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ τὴν 

4 4 Ἃ “- * 
πρὸς τὴν δίκην ἐπαγγελίαν vosty , ἡ τίνε θαῤῥοῦντα πρὸς 
τὴν δίκην ἀπαντήσεσϑαι τοὺς ἀρχιερέας φάναι, οὕτως αὐτο-β 
κατακρίτους ὄντας, εἰ μή τι καινότερον ἐπινενόηται αὐτῷ. οἱ 
παρόντες δὲ, οἱ μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασϑαι συνεῖναι, 
οἱ δὲ ὑπώπτευον, μὴ οὐκ ἀληϑῆ τὴν περὲ τῶν πραγμάτων 

Ῥιθο ἔσχεν ἀπαγγελίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ συνεχῶν περιῤῥεό- 
μενος φροντίδων, οὐκ ἀκριβῆ τὴν ἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶντο 
ἀχουσϑέντων. οὐ γάρ ἔστιν εἰκὸς πυϑόμενον περὲ αὐτῶν, ὡς 
ἐπ’ οὐδεμιᾷ προφάσει, ἀλλὰ μόνῃ τῇ προστάξει πειϑόμενοι 
βασιλέως, αὐτόν τε ἐξήλασαν ἐλθόντες τῆς ποίμγης δι’ ξαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον καὶ κατέκλεισαν ἐν φρουρᾷ 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ἑαλωχότων, αὐτοί τε ὑφ᾽ £av-15 
τοῖς ἐποιήσαντο τὴν ἐκχλησίαν καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες καὶ 
^ 4 i ? Led 4 
πλεονεχτοῦγτες ἐδίδασχον τὸν λαὸν περὲ ἀρετῆς, ug δὲ ἐρυ- 
Βϑροιῶντες, ἀλλὰ καὶ σεμνυνόμενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθαν 
αὐταὺς ἀπαντήσειν εἰς τὴν δίκην" αὐτὸς γὰρ ἄν αὐτῶν ἅπώ- 
σαις πρότερον κατέγνω. ὃ πατριάρχης δὲ νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφηλο 
λόγον ἔχοντα εἰρηκέναι, αὐτὸν δὲ μὴ πείϑεσθαο οὕτως εἶναι, 
ἀλλά τι τὸν μέγαν δομέστικον ἐπινενοηκόναι, βαϑείαις, xaJa- 
περ ἴσμεν, κεχρημένον ταῖς φρεσὲν, ὃ νῦν ἡμῶς μὴ δύνασϑαε 

12, Legebatur πυϑόμενοι et 13. adro£ τε, 

praefinito, quo episcopi iudicium obirent, magnus domesticus vale- 
dixit ac discessit. Tum patriarcha praesentibus, Nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad iudicium condicat: aut qua re confi- 
sus, episcopos adeo suo ipsorum iudicio iam damnatos, ad causam 
dicendam occursuros promittat, nisi novi quippiam fabricetur. Pars 
respondere , Ne se quidem prospicere, quorsum eat: pars, se suspi- 
cari, haud illi rem vere nuntiatam esse: sed variis assiduisque ne- 
gotiis et curis circumfluentem, quae audisset, diligenter examinare 
' ac perpendere non potuisse, Neque enim probabile apparere, si ac- 
cepisset, quomodo nullam patriarchae culpam, sed mandatum dum- 
taxat imperatoris praetendentes venerint, eumque per se a grege 
contra omne ius et fas abegerint et non secus, quam dirissimo sce- 
lere notatum, in carcerem condiderint: sibi autem in ecclesiam au- 
ctoritatem arrogarint; et cum essent ipsi iniustissimi atque avarissimi, 
populum perfricta fronte de virtute docuerint: quin etiam ob rapi- 
nas suas gloria sc et praedicatione extulerint, tales in iudicium ven- 
turos promissurum ac non potius ipsum omnibus prius calculis eos 
condemmaturum fuisse. Excepit patriarcha, Haud absurde idi 


se nibilo minus nondum adduci, ut credat, ita se rem habere: 
illum cumulatae prudentiae virum, quod sciant omnes, aliquid ex- 
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ψοεῖν. ἐπεὶ 0à ἐπηγγειλάμεθα τοὺς ἀρχιορέας πάντας εἰς τὴν Ἀ C. 1328 
τεταγμένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ ἐπηγγειλάμεϑα καὶ ἔργοις 
ἀναγκαῖον ἐκπληροῦν, Τῆς προθεσμίας δὲ ἐλϑούσης, ἐν ἢ τῶν 
ἀρχιερέων τὴν σύνοδον ἔδει εἶναι, οἱ μὲν ἐν πατριαρχείῳ 
παρῆσαν πάντες, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τοὺς ὕπευϑυνους τῶγα 
ἀρχιερέων παραλαβὼν καὶ παραγγείλας αὐτοῖς σιωπᾷν καὲ 
φϑέγγεσϑαι μηδὲν, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν αὐτοῦ τοὺς λόγους ποιη- 
couéyov , ἦλθε σὺν αὐτοῖς ὡς ὑπὲρ ὧν ἐνεκαλοῦντο ἀπολογη- 
σομέγοις. πάντων δὲ γενομένων ἐν ταὐτῷ, τοὺς ἐγκαλουμένους 
τοἀρχιερέας Ó πατριάρχης ἠτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν ϑρόνων ἀπελα- 
σϑῆναι 9n' αὐτῶν, ἀδικήσαντα μηδὲν, xoà προσέτι γε eig- 
χϑῆναι. οἱ μὲν οὖν ἐγκαλούμενοι ἀπεχρίναντο οὐδέν σιωπῆς 
δὲ βαϑείας γενομένης àntnols., ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν" ,,ὃ 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἶπεν" , ,δὰν Ὁ 
τϑμὴ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γραμματέων xai V. 159 
Φαρισαίων, οὐ δύνασϑε εἰσεολϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ovga- 
νῶν." τὸ δὲ, πλέον τῶν γραμματέων xai Φαρισαίων," ὡς ὑμῶν 
ἀκούω διδασχόντων ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο εἶναι ἢ τὸ μὴ μόνον τὸν 
ἀδικοῦντα μὴ ἀμύνεσθαι ἐκ τοῦ ἴσου, ἀλλὰ καὶ εὖ ποιεῖν 
20xa3^ ὅσον ἄν οἷόν τὸ ἧ. διὸ καὶ τοὺς σωτηρίους νόμους τιϑεὲς, 
τὸν ἑξλχόμενον εἰς δικαστήριον ὑπὲρ τοῦ τὸν χιτῶνα dgatgs- 
ϑῆναι καὶ τὸ ἱμάτιον προσέταξθ προσαποδύσασϑαι, καὶ τὸν 
πατάξαντα ἐπὲ κύῤῥης μὴ μόνον εὐϑύνας οὐκ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν, καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὐτῆς ἔξέχδταν 
8. ἀπολογησόμενος coni. ED, P, — 14. Matth. 5. ED.P. 


cogitasse, quod in praesens ipsi non perspiciant, Quia vero com- 
promiserit, episcopos omnes die praestituta affuturos, id facto com- 
lere.oportere. Ubi dies habendae synodo nominata illuxit, qui 
n patriarchio erant, praesto fuerunt. Magnus autem domesticus as- 
sumptis episcopis reis iussisque ne mutire quidem, quandoquidem 
ipse eorum causam acturus esset, cum illis veluti se defensuris ad- 
ventavit, Congregatis iam eodem in loco universis, p epi- 
Scopos accusare, quod immerens de throno ab ipsis depulsus et in- 
super carceri mandatus esset. Accusati nihil respondere. Post altum 
et longum silentium magnus domesticus ita infit: Dominus nostcr 
Iesus Christus in evangeliis ait: Nisi iustitia vestra abundaverit plus 
uam scribarum aut Pharisaeorum , non intrabitis in regnum coe- 
orum. lllud autem plus quam scribarum aut Pharisaeorum, ut vos 
docentes audio, nihil est aliud, quam non solum iniurias inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis benefacere. Quo 
circa idem dum salutares leges conderet, trahenti in iudicium propter 
auferendam tunicam, pallium quoque dimitti jussit: et percuticnti 
unam maxillam citra vindictam porrigendam ct alteram; et alia de- 
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A,C. 1338 διανοίας. παραϑήγων δὲ ἡμᾶς elc τὴν ἐργασίαν τῶν acrzoltor: 
P.197 νόμων, ποτὲ μὲν εἶπε, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ 7 δε-- 
ξιά σου" καὶ, εἰσελϑὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ πατρέ 
σου τῷ ἐν οὐρανῷ" καὶ προσέτι, κλείσας τὴν ϑύραν," ποτὲ δὲ 
ὅτε ,»λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ὅπωςβ 
ἔδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα." καίτοι γε τῷ δοκεῖν τὰ τοιαῦτα 
παραγγέλματα ἀντίκεινται ἀλλήλοις, ἐμοὲ δὲ δοκεῖν, τοῖς μὲν 
ἀτελόσιν ἡμῖν καὶ δυναμένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν χαμάτων 
τὰ ὄπαϑλα ἀποστερεῖσθαι, τὸ ἐπιχρύπτεσϑαε αὐτὰ εἰρῆσϑαε 
παντὶ σϑένει" τοῖς διδασνάλοις δὲ ὑμῖν καὶ καινὸν κἀράδειγμαιτο 
BdoS9oU καὶ σώφρονος βίου προχειμένοις, τὸ λάμπειν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα, ὅπως οἱ πολλοὲ ὁρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξά- 
ζωσι τὸν ὃν τοῖς οὐραγοῖς. δὰν τοίνυν ὑμεῖς, oi φῶς ἡμῶν 
τῶν μαϑητευομένων xai ταῖς ἀπάταις τοῦ βίου καὶ μερίμναις 
καὶ ἡδοναῖς προσισχομέγων δίκαιοι ὄντες εἶναι, δεινοὶ xaii5 
ἀπαραίτητοι καὶ μηδεμίαν παρέχοντες συγγνώμην τοῖς ἀδική.. 
σασι καὶ κακῶς ὑμᾶς διαϑεῖσι φανῆτε, οὐ ϑηρίων ἀνημέρων 
ἀγριωτέρους ἡμᾶς καὶ μοτέρους παρασκευάσετε γενέσϑαι ; 
καὶ συμβήσεται ὑμῖν, ὥσπερ τοῦ καλοῦ παράδειγμα γινομένοις 
ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας παρὰ τοῦ φιλανϑρώπου καὶ du20 
καίου βραβενυτοῦ στεφάνων ἀξιοῦσϑαι καὶ γερῶν, οὕτω νῦν 
Οὔφλειν οὐ τὸς τυχούσας δίκας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάβης ἀφορ- 
μὴν παρεσχηκέναι. ἐγὼ δὲ παράδειγμα φιλαγϑρωπίας καὶ ἀπὸ 
2. Matth, cap. 6. ED. P. 
mum, quae in eandem sententiam sequuntur. Execuens porro nos 
ad servanda praecepta salutifera , aliquando dixit: JVescíat sinistra 
tua, quid faciat dextra tua. Et, Ingressus cubiculum tuum , clauso 
ostio ora Patrem tuum, qui ín coelis est, Aliquando autem: £uceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona. Hae 
leges quamvis secum pugnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, 
nobis imperfectis et qui possumus ex ostentatione laborum mnostro- 
rum praemia amittere dictum est, uti ipsos totis viribus absconda- 
inus: vobis autem magistris et communibus rectae inuculpataeque vi. 
tae exemplaribus, ut luceant opeta vestra: quo multi, dum ea in- 
tuentur, Patrem nostrum, qui in coelis est, glorificent. δὶ itaque 
vos qui lux nostra, nostra, inquam, qui díscipuli sumus et fallaciis, 
sollicitudinibus ac voluptatibus huius vitae implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri et inexorabíles eritis et mala irrogantes venia nulla 
prosequemini, nonne feris immitibns immitiores ac saeviores nos fa- 
citis? Quare quemadmodum si ad omnium fructum probitatis exem- 
pus fieretis, a pio et iusto certaminis arbitro coronis et praemiis 
gnaremini: sic nunc, quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, 


non Har opti poenis condemnabimhni, Atqui eto exemplum buma- 
hitatis de nobis, huic vitae afüxis, proponam vobis, quod .récentis- 


HISTORIARUM 1l, 2, 321 


τῶν τῷ βίρ προσηλωμένων ἡμῶν παρέξομαι. ὑμῖν οὕπω χϑὲς Α. Ὁ. 1328 
καὶ πρώην γεγενημόνον. δρᾶτε γὰρ τὸν βασιλέα, τοσοῦτο μὲν 
ἀρχῆς μέγεϑος περιβεβλημένον, οὕτω δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς νεύ- 
τητος ἄνϑει, ὅτε μάλιστ᾽ ἂν τις, καὶ πολλὴν ποιούμενος dp- 
δὄϑοῦ βίου φροντίδα, ῥᾷστα καὶ ὑπὸ ἡδονῶν κρατοῖτο καὶ πρὸς 
ἀμετρίαν ἐξάγοιτο ϑυμοῦ, πρὸς τὸν ὑβριστὴν καὶ τὰ δεινότα- 
τὰ τετολμηχότα ώρχον ὅποιίᾳ, μηδενὸς ἂν προσδοχήσανιος, 
ἡμερότητι ἐχρήσατο καὶ φιλανθρωπίᾳ. εἰ οὖν ἐχεῖνος νέος ὧν, Ὁ 
ὥσπερ ἔφημεν, καὶ βασιλεὺς καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγμασι 
e - ’ c P, 2 1 ^ 
Σοπροσέχων, οὕτω συνέγνω τῷ πταίσαντι ρῳδίως, 6v καὶ ov: 
διδάσκαλός τε ὧν κοινὸς καὶ οἱυγεὶ παράδειγμα προχείμενος 
δναρότου βίου, τοῖς ὑπὸ ῥᾳϑυμίας προσκεκρουκύσι συγγνώμην 
παρέξεις ἀδελφοῖς; ἀλλ᾽ οὕτω διαχαρτερήσεις dnag αιτήτως 
τῶν ἡμαρτημένων δίκας ἀπαιτῶν, μήτε πρὸς τὰς ἡμετέρας 
15xaguzr0usyog ῥεήσεις, μήτο οἶκτον μηδένα λαμβάνων dtvyovr- 
τῶν αὐτῶν καὶ τῆς παροινίας ἤδη δεδωκότων ἀξίας δίκας, ἐπὲ 
τοσοῦτον χρόνον εἰς δικαστήρια sAxouóva» καὶ παρὰ πάντων 
περιορωμένων καὶ τὰ ἔσχατα πείσεσϑαι προσδοχούντων; μὴ, 
παρακαλῶ. ἀναμγήσω δέ σε καί τινος ἐπάγγελίας ἧς ἐπηγγείλω P. 108 
λοπρὸς ἐμέ. καὶ yag ὅτε πρῶτον πρὸς σὲ ἀφῖγμαι ὑπὸρ τουτωνὲ 
δεόμενος τῶν ἀρχιερέων, ἐπεὶ πολὺς αὐτὸς ἐνέχεισο ἐπὶ δίκην 
καλῶν, ἀλλ᾽ ὅρα, ἔφην, μὴ σὺ, καὶ δικαστὴς καὶ κατήγορος ὧν,Υ. 160 
τὸ τῶν δικαζομένων δικαίωμα παρίδῃς. τότε μὲν οὖν μὴ παρό- 
ψεσϑαι ἐπηγγείλω" νῦν δ᾽ ἤδη καιρὸς καὶ éni τῶν ἔργων τὴν 
17. Pro παρὰ ed. P. πάν, quod corr. Editor Ven. 
sime contigit. Videtis imperatorem, quamquam in tanto tamque 
amplo imperio collocatum, nihilo minns in ipso aetatis flore, quan- 
do quis, etiam plurimum de vita recte instituenda sollicitus , facilli^ 
me et a voluptatibus pessumdari et ad iram immoderatam impelli 
possit, adversus protervitatem Marci , omnium mortalium scelestissi-^ 
mi, quali quamque omnibus inopinata inansuetudine et clementia 
usus sit. Si ergo ille et aetate iuvenis et imperator, ut diximus, et 
negotiis huius vitae involutus, tam libenter offensam condonavit, tu 
communis praeceptor et tamquam sanctioris vitae speculum proposi- 
tus, fratribus, ignavia quadam male de te meritis, nonne ignosces? 
an íla obfirmatus in reposcendis a sontibus poenis, neque nostris 
precibus inflexus, neque ulla infelicium miseratione captus persistes? 


qui dementiae suae pretium condignum iam tulerunt, tali tempore 
ad tribunal pertracti et ab omnibus despecti e& ultima supplicia se 


passuros formidantes? Ah noli, obsecro, Redigam autem tibi in me- 
moriam promissum quoddam, quod mihi dedisti. Ut primui ad te 
pro his episcopis oratum accessi, quia vehementer iudicium urgebas, 

ide, inquiebam, ne tu iudex et accusator simul firmamenta reorum 


Begligas. Ac tunc quidem te id minime facturum recipiebas. En tem- 
Cantacusenus. 21 
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oA. C.i3a8 ἐπαγγελίαν ἐχπληροῦν. τὸ yà2 δικαίωμα αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων 
ἐγώ. καὶ ἀναστὰς εὐϑὺς, ἐπεὶ ὅ, τε πατριάρχης καὶ οἱ 
λοιποὶ συνανέστησαν πώντες, τοὺς ἐγκαλουμένους παραλα- 
βὼν ἀρχιερέας, ἅμα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παρακελευσάμενος τὰ 
Βίσα δρᾷν καὶ τῆς δεήσεως συνεφάπτεσϑαι αὐτοῖς, πρὸς τοὺς 
πόδας ὅμοῦ πάντες τοῦ πατριάρχου κατακλιϑέντες, ,συγχώρη- 
σον ἡμῖν τοῖς ἐπταικόσιν" ἔλεγον (πάτερ, ἄφες, ἵνα x«i σοὲ 
A ^» M ^"- 2 M ? , ? οἷ 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ὃν οὐρανοῖς τὰ ὀφειλήματα ἀφεϑῇ." 
οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐποίουν" ὃ πατριάρχης δὲ ,ἀφύκτοις᾽". 
ἔφη μλίνοις ὑπὸ σοῦ, μέγα δομέστικε, περισχεϑεὶς, ὀπεὲ μηδὲντο 
ἔξεστιν ἔτε δρᾷν ἢ ὕπερ αὐτὸς ποιῇ διὰ σπουδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
γειν ἀφεὶς, ὅπερ &JéAeig αὐτὸς ποιήσω." xai αὐτίκα συγγνώ- 
μὴν τε ἐδίδου καὶ τῆς αὐτίας ἠφίει τοὺς λελυπηχύτας, xaé 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ συγχώρησιν αὐτοῖς τῶν ἡμαρτημένων ἔξη- 
Creiro, καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πολλὰ ἐπηύχετο ἀγαϑὰ τῶνιδ 
λόγων ἕνεκα, ὧν διεξῆλθε πρὸς αὐτούς. ἠσπαζετό τὸ τοὺς 
λελυπηκότας ἀρχιερέας xa9' ἕνα καὶ εὐλογίας ἠξίου, δεῖγμα 
χαϑαρᾶς διαλλαγῆς. μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχης μὲν διέλυσε 
τὸν σύλλογον, βραχέα τινὰ διαλεχϑείς" οἱ αἰτιαϑέγντες δὲ ἀρ- 
χιερεῖς εἰς βασιλέα ἐλθόντες, πολλὰς ὡμολόγουν χάρεταςζλο 
αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς καὶ ἐπηύχοντο 
πολλὰ ἀγαϑαά. βασιλεῖ δὲ ἰδέᾳ τοῖς τὸ ἐν τέλει καὶ τοῖς στρω-᾿ 
τιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχομένῳ τὰς 
εὐεργεσίας, οὐκ ἐδόκει δεῖν μὴ καὶ δημοσίᾳ τῷ δήμῳ xci 
Ἡπασῇ τῇ πόλεε χάριν καταϑέσϑαι τινὰ, καὶ τάς τε βιαιοτέ- τ 


pus adest, ut quod promisisti, id re ipsa praestes: nam praesidia cau- 
sae ipsorum ego mecum affero. Cum dicto surgens, (surrexerubt autem 
et patriarcha et reliqui omnes,) episcopos accusatos accipit et alios il- 
los quoque ad preces secum coniungendas hortatur, atque ita simul 
omnes ad pedes patriarchae procidunt, clamantes: Fgnosce lapsis nobis, 
pu ut et tibi a patre coelesti debita ignoscantur. Haec illi facic- 

ant. Patriarcha vero, Inextricabili, inquit, reti abs te comprehen- 
sus, magne domestice, quia aliud facere non licet, quam quod tibi 
studio est, omittam repugnare tibique parebo. Mox veniam largitur 
et crimine absolvit, a quibus fuerat violatus, et a Deo illis impunita- 
tem poscit: magno domestico pro cohortatione multa bona compreca- 
tur; singulosque episcopos, a quibus offensus erat, complexus, etiam 
benedictione (argumento utique non fucatae reconciliationis) impertit. 
Post haec pauca effatus, coetum dimittit Episcopi absoluti impera- 
torem adeunt; de cura et diligentia in ipsorum causa declarata 
gratias amplissimas agunt: divinorum el munerum copiam exo- 
ptant, Cui separatim primores, milites aliosque amicos ac necessarios 
munifice remuneranti, visum est non committendum, quo minus 
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ρας ἐχώλυσε συγεισφορᾶς, xac ὅσοι ἀμπέλους ἢ οἰκήματα ἐν A. C328 
δημοσίοις χωρίοις εἶχον, ἐφ᾽ οἷς συνετέλουν πρόσοδόν τινα 

τωχτὴν εἰς τὸ κοινὸν, τούτους ἐκέλευσε μηδὲν παρέχειν, ἀλλ᾽ Ν 
ἄνευ φόρων καρποῦσϑαι, καὲὶ χρυσόβουλλον δικαίωμα ἐπὲ 

βτῇ εὐεργεσίᾳ παρασχών. 

y. 'Tnó δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ὃ τῶν ΠυσῶνΡ. 199 
βασιλεὺς ἸΠιχαὴλ πανστρατιᾷ ἐσέβαλεν εἰς τὴν “Ῥωμαίων, | 
ἄγων καὶ Σχύϑας συμμάχους, καὶ τὰς ἄνω τῆς Θρᾷκης ἐδήωσϑ 
πόλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἱκαναῖς. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο Ó βααιλεὺς τὴν 

τοεἰσβολὴν, ὅσην ἐξῆν ἀϑροΐσας στρατιὰν, ἦλθεν εἰς ΒιζύηνΒ 
κατὰ τάχος, κἀκεῖ παρεσκευάζετο πρὸς μάχην. Μιχαὴλ δὲ 
ἐπεὲ πρὸς τῶν σφετέρων μώϑοι κατασχόπων ἐν Βιζύῃ παρα- 
σχευάζεσϑαι τὸν βασιλέα, (ἔτι γὰρ ἐν τῇ “Ρωμαίων καϑής- 
μεγος ἐδήου,) δείσας μὴ ἐπελϑύντα ovy. οἷός τὲ ἀμύνεσϑαι 
157», ἔγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι. καὶ πέμψας πρεσβευτὴν, ἀκηκοό-, 6i 
yat ἔφασκεν εἰς Βιζύην ἀφιγμένον, στοχαζεσϑοαί ya μὴν ἐκ 
: τῶν εἰκότων μάχεσϑαί οἱ ὡρμημένον ἐπιέναι. οὐ δεῖν οὖν 
κατατρίβειν τὴν στρατιὰν μαχρὰν ἀνύοντα 000». αὐτὸν γὰρ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ἀφίξεσθαι ἐς Βιζύην ὡς ἐς μάχην. 
200 μὲν οὖν πρεσβευτὴς τοιαῦτα εἰπὼν ἀπῆλθε. Muyug dà 
ἄρα τῷ στρατῷ, τῆς ve ἡμέρας τὸ λοιπὸν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν αᾳ 
γύχτα βαδίσας συντόνως, ἐς τὴν ὕστεραίαν ἐν δρίοις τῆς ἰδίας 
ἡγεμονίας -ἦν. βασιλεὺς δὲ ἅμα πρωὶ τήν τὸ στρατιὰν κελεύ- 
σας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι καὶ τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων πε- 


etiam populo civitatique universae publice aliqua gratia referretur. 
Itaque vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque, vineas aut domi- 
cilia in locis publicis tributaria possideDant, iis pensionerh remisit et 
beneficium istuc data aurea bulla constubilivit. 

3. Sub idem tempus Moesorum rex Michael cum omnibus copiis 
suis et Scytharum auxiliis in fines Romanos irrupit süuperiorisque 
Thraciae oppida diebus multis depopulatus est. Eo comperto, impe- - 
rator quam maximos potuit delectus egit, et Bizyam properans, ibi se 
ad proelium instruxit, Quod cum ex speculatoribus suis Michael di- 
dicisset , (adhuc enim Romanam provinciam devastabat,) metuens, ne 
adventantem sustinere non posset, ad fraudem confugiendum censuit, 
Misso igitur legato, dici iussit, audisse se, eum Bizyam advenisse. 
Ducere coniecturam e verisimilibus, hostili animo venisse, secum proe- 
liandi ardore inflammatum. Ne igitur militem suum longo itinere de- 
lasset, se cum diluculo crastino Bizyam ad manum conserendam ac- 
cessurum, His nuntiatis legatus discessit, At Michael inde se movens 
et per reliquum diei noctemque continenter ambulans, die altero fi- 
nes sui principatus attigit. Imperator suis praecepit, uti mane in ar- 
mis hostem exspectarent: et ipse conflictui necessaria curans, nonnul- δ 
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À. C.1328 ριμένειν, ξξηρτύετο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν μάχην. καὶ evga- 
τιώτας ἔπεμψέ τινας ὡς τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων κατα- 
σκεψομένους. περὲ μεσημβρίαν δὲ οἱ κατάσχοποι ἦχον στρα- 
τιῶται, ἄγοντες καὶ Μυσοὺς δοριαλώτους e οὗ ἀγερευνώμε- 
ψοι, τὸν βασιλέα & ὄφασαν σφῶν τῇ προτεραίᾳ ἄρᾳντα τῇ στρα-5 
τιᾷ οἴχεσθαν εἰς τὴν οἰκείαν, αὐτοὺς δὲ ἁρπαγῆς ἕνεκα περι-- 

Ὁλειφϑέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἁλῶναι. οὕτω μὲν Μιχα, 
κατεστρατήγησε βασιλέα. οὐ πολλαῖς δὲ ὕ ὕστερον ἡμέραις καὶ 
αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς τὴν Μυσίαν, καὶ τάλλα τε ἐκάχωσεν αὐ- 
τὴν καὶ “ιάμπολιν εἷλεν ἐξ ἐφόδου" καὶ πορϑήσας αὐτὴν,τιο 
ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰκείαν. ὃ Μιχαὴλ δὲ μετὰ ἑξηκοστὴν 
ἡμέραν τῆς βασιλέως εἰσβολῆς πάλεν καὶ αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς 
τὴν “Ρωμαίων. καὶ γενόμενος ἐν Ὀδρυσοῖς, τὸ Βουκέλον προσ- 
αγορευόμενον πόλισμα εἷλε προδοσίᾳ, τῶν φυλάχων γυχτὸς 
καταπροδόντων" καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἔν αὐτῷ ἀδικήσας μη-τϑ 
Ῥι200 δέν. βασιλεὺς δὲ “ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβων, ἐπεὶ ἐπύϑετο 
τὴν εἰσβολὴν, sig ᾿ΑἸδριανούπολεν ἦλθε κατὰ τάχος, κἀχεῖ 
συνήϑροιζε τὴν στρατιὰν ὡς μαχούμενος DMvooig. καὶ ὁ IMi- 
χαὴλ ἐν Βουκέλου ἐστρανοπεδευμένος, παρεσκευάζετο καὶ αὖ-- 
τὸς, ἐκ τῆς οἰκείας στρατιὰν μεταπεμπόμενος. χαὶ ὕστεροναο 
ἡμέραις ὀλίγαις τὸ Προβάτου καὶ αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὃν 
περιστρατοπεδευσάμεγνος ἐπολιόρκει. οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεσερατοπεδεύοντο ἐπὲ τριάκοντα ἡμέραις ξξαυτυόμενοι τὰ 
πρὸς τὴν μάχην. ἐπεὲ δὲ ἤδη πάντα ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπεέ- 
E on πρεσβείαν πέμψας ὃ βασιλεὺς πρὸς ἹΜιχαὴλ , oito9ui25 
ἔλεγεν ἐπιλελῆσϑαι αὐτὸν τῶν τὸ ὄρχων καὶ τῶν συγϑηκῶν, 


los ad castra Moesorum exploranda dimittit: qui sub meridiem cum 
sex Moesis captivis revertuntur. 411 interrogati, regem pridie cum exer- 

citu domum regressum, se pracdandi causa relictos et ita captos me- 
morant Sic Michael strategemate imperatorem delusit, Non multi 
dies intercesserunt, cum ipse quoque imperator Moesiam incursame, 
et cetera infestam habuit et Bisripolin primo impetu expugnavit, 
atque ita in provinciam suam reversus est. Die ab hac incursione 
sexagesimo rursum Michael in Romanos praedabundus invadit, et in 
Odrysis Bucelum oppidulum per proditionem excubitorum capit ibique 
castra sine maleficio ponit. Imperator Didymotichnum incursione per- 
lata, Adrianopolin festinat, ubi militem ad pugnam colligit. Mjchael 
quoque domo cohortes Bucelum evocat seseque ad certamen comparat. 
Post paucos dies Probatum vicinum oppidulum obsidione dis de Sic 
usque in tricesimum diem castra castris opponentes, ad proelium se- 
se instruebant. Paratis iam omnibus, cum ad manus veniendum es- 
set, mitlit legationem ad Michaclem imperator, cuius haec summa 
fuit: Videri ipsum foedcris et iurisiurandi, quod inter se apud Tzer- 
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οἱ ἐγένοντο αὐτοῖς συγγενομένοις ἐν Toegvoutáyov, καὶ διὰ Δ. 1328 
τοῦτο τῇ τε Ῥωμαίων πρῶτον ἐσβεβληκέναι καὶ τὸν πόλεμον 
κεχινηκόναι, αὐτὸν δὲ μεμνῆσθαί rs τῶν συνθηκῶν καὶ ἐμ- 
μένειν ταῖς σπονδαῖς. ἀδικούμενον δὲ καὶ προεπιβουλευόμε-- 
ὅγον ἀμύνεσθαι, καὶ ἄχοντα ἐς τὸν πόλεμον καϑίστασϑαι, 
τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ 7] δκατέρωϑεν ᾽στρωτιὰ τῆς αὐτῆς εἰσι ϑρη- 
σκείας, οὖς οὐ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ μετ᾽ ἀλλήλων ἔδει τοῖς 
ἀσεβοῦσι περὲ τὸν ϑεὸν βαρβάροις ἐπιέναι" τοῦτο δ᾽, ὅτι καὲ 
αὐτὸν ἀδελφῆς ὄντα σύνοικον τῆς ξαυτοῦ oU βσύλοιτο πολέ- 
104409 , ἀλλὰ φίλον ἔχειν. πλὴν δὰν τὸ πόλισμα ἀποδῷ, ὃ λα-Ο 
βὼν ἔχει προδοσίᾳ" ἐὰν δὲ μὴ ἀποδιδῷ, τὸν σταυρὰν, ὃν 
πρότερον πέπομφε πρὸς αὐτὸν, ἐπὶ τῆς σημαίας ἀναϑεὶς, 
ἐλεύσεται ἐπ’ αὐτόν. ὁ Μιχαὴλ δὲ καὶ αὐτὸς ἀντεπρεσβεύετο 
πρὸς βασιλέα, τὸν ἴσον τρόπον αὐτὸν τε εἶναι τοῦ σφετέρου 
15zaida πατρὸς καὶ τὴν αὐτοῦ ἀδελφήν. προσήκειν οὖν αὐτὸν 
τὴν πατρῴαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἀδελφὴν κατὰ 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον μέρους τινὸς τῶν πατρῴων xÀgooyo- 
μεῖν. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ πάνυ βούλεσθαι τοῦτο ἔφη, καὶ μὴ 
μόνον τὸ Βουκέλου πύλισμα, ἀλλὰ xa πόλεις ἑτέρας ὡς τοῦ 
χοπατρῴου χλήρου καὶ αὐτῷ συμμετέχοντι παρασχεῖν" πλὴν Ὁ 
κατὰ τὸν ἄνωϑεν ἐπιχρατήσαντα “Ρωμαίοις νόμον. οὗτος δέγ.ιδλ 
ἔστι, τὸ τῶν παίδων βασιλέως τὸν μὲν προήκοντα τῷ χρόνῳ 
βασιλέα τὸ ἀναγορεύεσϑαε xat τῶν ἄλλων ἄρχειν, τοὺς δ᾽ ἂλ- 
λους εἐδελφοὺς ὑπείκειν τὸ τῷ πρώτῳ xai δουλεύειν ἀκριβῶς. 
6. Mendose in MS. Intpr. Θρῴχης : quia uterque exercitus Thra- 
ces sint. ED. P. 


nomianum dedissent, oblivione captum, atque ideo et Romanam re- 
gionem incursasse et bellum commovisse : se pactorum meminisse nec 
ea temerare: sed inique laesum prioremque insidiis appetitum, velle 
ἃ se vim arcere ac depellere, et invitum ad hoc proelium adigi: et 
quía uterque exercitus eandem religionem sectetur, quos non se mutuo, 
scd iunctim impios in Deum barbaros armis lacessere oporteret, et quia 
&oror sua cuim eo nupta sit, quem proinde amicum sibi, non hostem cu- 
piat; dummodo oppidum proditione occupatum restituat: sin minus, 
cum cruce, quam antea ab eo missam acceperit, in summo vexilli collo- 
cata , illum invasurum, Michael per legatos in hanc sententiam respon- 
det, Ipsum imperatorem et sororem eius eiusdem patris esse liberos: 
decere igilur et iustum esse, quando ipse paternum imperium omne 
teneat, . sororem quoque portionem aliquam paternae hereditatis cernere, 
Ad haec imperator, Id se percupere: nec Bucelum tantummodo, sed 
alias urbes insuper ei tamquam paternorum bonorum consorti tradere; 
salva tamen ipsa iam vetustate corroborata Romanorum lege, quae 
sic habeat: Ex filiis imperatoris qui aetate antecesserit, imperatorem 
salutanto , et is fratribus imperato, et hi seniori cedunto seduloque 


326 , CANTACUZENI 


À.C.1328 εἰ οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ κατὰ τὸν ἐπιχρατήσαντα τουτονὶ “Ῥω- 
μαίων νόμον, δούλῳ καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι βασιλέως, 
καὶ αὐτὸς ἕτοιμος εἶναι ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦντε 
καὶ πόλεις καὶ χώρας παρασχεῖν.  Miyark δὲ ἐπεὲ ἐγγὺς 
ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς, δι' ὀλίγου τὰς ἀποχρίσεις ποιού-5 
μενος, οὐκ ἔφη προσήκειν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι, ὑφ᾽ ἕτερον 
βασιλέα τελεῖν" ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο τὸ Βουκχέλου πόλισμα ἀπο- 
λαβεῖν, τὴν Σωζόπολιν κατὰ τὸν Εὔξεινον Πόντον πολυάν- 

P.201 ϑρωπον xe xai μεγάλην πόλιν ἀντ᾽ ἐκείνου δοῦναι. βασι- 
λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐκέλευσε τοὺς ngé-10 
σβεις εἰς τὸ στρατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν" εἰς τὴν ὕστε. 
ραίαν δὲ ἅμα ἕῳ τὴν στρατιὰν ἐκέλευσεν ὁπλίσασϑαι πᾶσαν. 
καὶ ἦσαν ἐν τοῖς ὕπλοις πάντες, οὐ μόνον αὐτοὶ λαμπρῶς 
καὶ διαπρεπῶς κεκοσμημένοι, ἀλλὰ καὶ ἵπποι, οἱ μὲν ϑώραξιν 

- ἐκ βύρσης πεποιημένοις, οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. καὶ ἦν ἰδεῖν ov15 
μόνον ὅπλων καὶ ἵππων ἕνεχα πολυτελῶς μάλιστα παρεσχευα- 
σμένην τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀλλὰ καὶ πλήϑει, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ χρόνου οὕπω ἄχρι καὶ τότε τοσαύτην συνελϑοῦσαν εἰς 
Β ὃ». ἥ τὸ γὰρ ἐκ τῆς ἑσπέρας πᾶσα παρῇν καὶ Μακεδόνες καὶ 

Θρᾷκες, καὶ ὅσοι ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω τοῖς “Ρωμαίοις ὕπη-λο 
κύων πόλεων ἦσαν" καὶ éx Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὐ. μόνον 
ἱππεῖς, ἀλλὰ καὶ πεζὸς πολὺς, ὅπλῖταί τε καὶ τοξόται Ψιλοί, 
ἐπεὶ δὲ κατὰ φάλαγγας ὡς ἐς μάχην παρετάξαντο, τοὺς DMv- 
σῶν μεταπεμψάμενος πρέσβεις ὃ βασιλεὺς, ,τὴν μὲν στρατιὰν 

15. Scr. ὁλυσιϑωτϑοῖς. 


serviunto, Quamobrem si ei placeat, iuxta hanc fixam et confirma- 
tam legem imperatoris servum et esse et appellari, se vicissim para- 
tum esse, illi velut ex proprio ac debito principatu urbes et regio- 
nes addicere, Michael, quia cum copiis δὰ longc distabat, statim 
respondit, Cum ipse quoque rex sit, absurdum videri, in alterius 
regis arbitrio esse. Si Bucclum recipere velit, Sozopolin ad Pontum 
Euxinum spam et populosam urbem contra dedat. Imperator tum 
nihil respondens, legatos in castris corpora cibo somnoque curare 
iussit. In diem sequentem omnibus suis arma ippperat, nec ipsi ao- 
lum, scd “0: etiam splendide ornati instructique: et alii quidem e 
corio, alii hamatis thoracibus indutj apparebant. Erat porro videre 
Romanum exercitum non tantum qua armis, qua equis instructum 
sumptuosissime ; sed etiam numero tantum, qnantus iam pridem nun- 
quam in unum convenerat Occidentalis quippe totus aderet cum 
Macedonibus et Thracibus: et ex orientis urbibus, quae quidem Ro- 
manis subessent, atque etiam e Byzantio equitatus et peditatus mul- 
tus, gravisque armaturae ct sagittarii. Postquam vero per phalangas 
tamquam ad certamen obeundum fuerunt dispositi, accitiq Mocsorum 
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ógürs τὴν ἐμὴν". ἔφη ,,c παρεσκεύασται πρὸς μάχην" ἀπελ- A.C. 1328 
ϑύντες δὲ ἀπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, ὥς, ἐγὼ μὲν daza- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσβευσάμην πρὸς 
σε περὲ αὐτῆς" σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιεικὲς ἀποχρινομένου, "τῇ τοῦ 
δσταυροῦ δυνάμει ϑαῤῥῶν, ὃν αὐτὸς ἐγγυητὴν ἐμοὲ παρέσχου C 
τοῦ μηδέποτε παρασπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ἐπὲ cé." βασιλεὺς 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. oi πρέσβεις dà fj τάχους εἶχον, πρὸς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ἑαυτῶν, τούς τὲ λόγους ἀπήγγελλον 
βασιλέως, καὶ ὡς ἢ στρατιὰ τοσαύτῃ τε οὖσα καὶ οὕτως ὦπλι- 
τοσμένη ἐν ὁδῷ εἰσιν ἤδη τῇ πρὸς avrovg. IMiyank δὲ ngórs- 
οον μὲν οὐκ ἄν οἰόμενος εἰς. χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι “Ῥωμαίους 
ὑπομεῖναι, τότϑ δὲ ἤδη δρῶν αὐτοὺς ὡρμημένους πρὸς τὴν 
μάχην, 10,15 πλῆϑος καὶ τὴν παρασκευὴν πυϑόμενος ὅση ἦν, 
οὐκ ἔγνω δεῖν à» πολεμίᾳ elg προῦπτον κέγδυνον χαϑιστᾷν 
τϑξαυτόν. καὶ πέμψας πάλιν τοὺς πρέσβεις 5 ἐδύναντο τάχιστα Ὁ 
πρὸς βασιλέα, τό, τὸ πόλισμα Βουκέλου ἐπηγγέλλετο παραδώ- — 
σειν καὲ εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ 
οἰκεῖον στρατόπεδον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιάν. βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν αὐτοῖς ἐν καλῷ τῷ σχήματι τὴν ἀναχώρησιν γινομένην 
20xa! τὴν νίκην ἀγαιμωτὲὶ προσγινομένην, ἄσμενος ἀνεχώρησε 
πρὸς τὸ στρατόπεδον. τό, τε γὰρ πρότερον μὴ λόγοις καὶ τῇ 
τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου κρίσει τὸν Πιχαὴλ πεισϑῆναι τὸ Dov- 
κέλου ἀποδοῦναι, ἀλλὰ νῦν καὶ τὸ, ἤδη πρὸς μάχην παραξε- 
ταγμένης τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, τὴν ἔίροδον αὐτῶν οὐχ 
2a5vnouclyat , ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς συμβολῆς ἡττῆσϑαι ταῖς γνώ- 


legatis imperator, Exercitum meum ut sit ad dimicationem paratus 
videtis, inquit. ltote ergo regique vestro muntiate, sme iam antea 
pacis eupidissimum , non semel ad illum super ea legatos misisse; 
eum nihil aequum ac tolerabile respondisse, Itaque crucis virtute 
fretum quam sibi vclut pignus constantiae suae in foedere servando 
dederit, adversas illum processurum. Haec imperator, Legati ad 
regem celerrime reversi, quid imperator dixerit, quomodo ingentes 
copiae et sic armatae contra ipsum in via sint, retulerunt. Michael, 
qui antea rebatur Romanos secum decertare haud ausuros, intelligens 
eos iam non parvo exercitu et magno pps ad proelium proce- 
dere, statuit, non debere in aliena regione praeviso discrimini se- 
met obiectare. Quapropter denuo missis legátis, idque cum celeri- 
tate maxima, Bucelum redditurum et de cetero pacem servaturum 
spondet: rogatque, uti militem in castra reducat. Imperator animad- 
vertens hunc receptum sibi fore honorificum, cum incruenta victo- 
ria libens castra repelit, Nam nuper nec verba, mec aequi boni- 

ue sensus nt Ducelum restitueret, ei persuaderc potuissent, quod 
nunc restitueret, quodque Romani exercitug per ordines ad pu-. 
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A.C.13a8ge01c. xad δείσαντας ἀπαγορεῦσαι τὴν μάχην, τὸ Ῥωμαίων 
ἡττῆσϑαι φανερῶς ὁμολογούντων ἦν. καὶ διὰ ταῦτο καὶ βασιλεῖ 
ἐδύχει χρῆσϑαι τῷ καιρῷ xai μὴ] πέρα τοῦ προσήκοντος φιλο-- 

P.209 »εικεῖν. ἐν γὰρ τοῖς προτέροις χρόγοις, ᾿ΑἸἰνδρονίχου τοῦ πρε- 
V. 163 σβυτέρου βασιλέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν “Ρωμαίων ἐσβολὰςβ 
τῶν υνσῶν ποιησαμένων, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀγντεπεξῆλϑεν, 
ἀλλὰ πρεσβείαις καὶ λόγοις πιϑανοῖς διελύετο τὰς πρὸς αὐτοὺς 
διαφορὰς ὃ βασιλεὺς, qorro Qc τισιν ἀμάχοις μηδὲ προσβλέ- 
πεῖν ἔτι δυνήσεσθαι τοὺς “Ῥωμαίων βασιλέας. τότε δὲ ὃ Μῖι- 
χαὴλ δρῶν ἤδη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ τε καὶ ἀγαθῇ τῇ 9190-10 
τιᾷ, οὐ τὰς αὐτὰς εἶχα γνώμας, ἀλλ᾽ ἐδόκει δεῖν ὑποχωρεῖν. 
τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρβαρικὸν ἅπαν, τοῖς τὸ οὐχ ὑπομένουσιν ἐπε- 
λαῦνον ἀκρατῶς καὶ μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον δρμῆς, xai τοῖς 
Βιμιὴ ἐκπληττομένοις, ἀλλὰ μένουσιν dy τῷ πολεμεῖν, οὐκ αὐτοὶ 
ἀντεπιόντες. 7] μέντοι στρατιὰ “Ῥωμαίων μονογουχὲ τὰ dnoi5 
τῶν πολεμίων σκῦλα οἰόμενοι ἀποστερεῖσϑαι, ἡνιῶντο, ὅτι μὴ 
συνέβαλον Ἰυσοῖς᾽" τοσαύτη προθυμία κατέσχε πάντας πρὸς 
τὴν μάχην. ὅμως τῶν περὲ τῆς εἰρήνης συνθηκῶν γεγενημὅ- 
γων, τό,τε Βουχέλου ἀπέδωκεν ὃ Μιχαὴλ πρὸς βασιλέα, xai 
ἔφιπποε εἰς τὴν ὑστεραίαν ἑνωθέντες, τήν v6 φιλίαν ἀνενεώ-.0 
σαντο, καὶ “Ῥωμαίοις καὶ lMvooig οὐκέτι πόλεμος ἐκχινήϑη, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην ἤγον τοῦ λοιποῦ. συνϑέμενωηι dà ὠλλήλοις ὡς εἰς 
τοὐπιὸν ἐν ταὐτῷ γενήσονται ὅποι ἂν δοχῇ, ὃ μὲν εἰς Βνσίαν, 


1. δείσαντα male coni. ED. P. 


gnam distributi accessum non tulisset, sed ante conflictum animo 
victus et timore perculsus pugnam recusasset, confessio manifesta 
erat, Homanos superiores esse, Quare et imperator occasione 
utendum , nec ultra quam fas contendendum iudicavit. Etenim ante 
id tempus, Andronico seniore imperante, cum in Romanorum pro- 
winciam saepius impressionem fecissent, nemoque illis occurrisset: 
sed legationibus et sermonibus dumtaxat fuissent diremptae contro- 
versiac, opinabantur, Romanos imperatores corum, ut bello iusupera- 
bilium, ne aspectum quidem latupos esse, "Tum vero magno atque 
strenuo exercitu tendentem in se Imperatorem cernens Michael, ali- 
ter sensit et pedem omnino referendum duxit. 'CTale nimirum uni- 
verse barbarorum ingenium est, effrenato impetu instare cedentibus: 
intrepidos et in acie stantes aggredi nom audere. Romani milites 
quod concurrere et hostium spolia, quae tantum non de manibus 
sibi erepta putabant, legere non licuisset, tristabantur: tanta dimi- 
candi cupido omues ceperat. Tamen pace constituta et foedere no- 
vo confirmata, Michael Bucelum reddidit; et die sequenti in equis 
convenientes , amicitiam renovarunt; nec deinde inter Romanos et 
Mocsos bellum, sed Perpetua pax fuit Cumque pepigissent, in po- 


4 
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σαν κατὰ πόλεις. α 
δ΄, Tov Συργιώννη δὲ ὕπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
.“Ανδρονίχου, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἐν δεσμωτηρέῳ φρου-- 
ὄρουμένου ὑπὸ κλοιοῖς, ἐπεὲ ὃ νέος βασιλεὺς Βυζώντιον ἑλὼν D 
τῆς ἁπάσης ἀρχῆς ἤδη ἐγκρατὴς ἦν, δ μέγας δομέστικος Συρ-- 
γιάννη μνησϑεὶς χαὶ πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐλϑὼν, 
ὀπεὲ τήν τὸ ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου κακοπάϑειαν καὲ 
μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν πιέζουσαν αὐτὸν ἑώρα, βασιλέως 
:οέἐδεήϑη πρῶτα μὲν ἀφεϑῆναι τῶν κλοιῶν' ἔπειτα δὲ καὶ ἀπὸ 
τοῦ δεσμωτηρίου, ἐν ᾧ ἐφρουρεῖτο, εἰς τὸν τοῦ ᾿Αγεμᾶ xa- 
λούμενον πύργον γυγαικὲ καὶ τέχνοις συνδιάγειν' καὶ κατεπρώ- 
faro αἰτήσας. ἔτι μέντοι ἐφρουρεῖτο" κατὰ δὲ τὴν ἐχ Θρῴ- 
κῆς πρὸς Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν αὖϑις βασιλέως ὃ μέγας 
τὐδομέστικος ἐδεῖτο, τελέως τῆς eigxrZc ἀπολυϑῆναι Συργιάν- 
vm. μικρὸν δὲ ἐπισχὼν ὃ βασιλεὺς, λελυπῆσϑαι ἔλεγε καὶ, 203 
πάνυ. παρ᾽ αὐτοῦ νυνὶ, χαὲὶ τὰς αἰτίας προσετίϑει, ἀνα- 
ξίας φάσκων τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας τὰς διανοίας ὄχειν αὐτόν. 
τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, ὦστ᾽ 
20£/ xaO" ἡντιναοῦν αἰτίαν οἰκείους ἔδοξεν αὐτῷ καὶ φίλους xat 
περιουσίαν πῶσαν, αὐτά τε τὼ τιμιώτατα καὶ τὰ φίλτατα 
καταλιπόντα, ἐπὶ bévgc οἰκεῖν δλέσϑαι, αὐτὸν μὲν πείϑειν 
ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματος ἐπεχειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐκ- 
διδάσκοντα" εἰ δὲ μὴ δύναιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διάζευ- 


sterum conventures, quo loco complacuisset, ille in Moesiam, impe- 
rator Byzantium iter arripait, et miles oppidatim diffluxit. 

ἡ. Syrgiannes, ut supra decuimus, a seniore Andronico in vin- 
cula compactus fuit. At,postquam iunior Byzantio politus, totum 
imperium obtinuit, magnus domesticus eius viri recordatus et ad 
eum in carcerem ingressus, ubi loci paedorem squaloremque et bo- 
iarum inprimis cervici eius indectarum pondus aspexit, imperato- 
rem oravit, primum quidem ut lis levaretur: deinde ut etiam ex 
ipso quo tenebatur carcere in arcem, ÁÀnemae vocatam, cum uxore 
liberisque victurus dimitteretur, Et valuerunt preces. Nihilo minus 
adhuc custodiebatur, In reditu autem e Thracia Byzantium iterum 
imperatorem rogavit, ut Syrgiamnes e custodia prorsus ac perfecte 
eximeretur. Imperator se colligens; modo ab illo summa se affe- 
ctum molestia dixit eausamque adiunxit: quod mempe suo erga 
ipsum amore domesticus indigna cogitaret, Adeo quippe excellenter : 
se illum amare, ut si is quacunque tandem de causa propinquis, 
amicis, omnibus fortunis, pretiosissimis e carissimiís quibusque 
relictis, in peregrino solo potius degere vellet, conaturus esset ut 
rem illaudabilem dissuadere; si id nequiret, disiunctionem corporum 
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AC. 1318 x». ὧν ὑπονεγχεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὁμοίου πᾶσιν εἰ. 
V.1642órra. χαίρδιν, τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσθαι μᾶλλον ἑλέσϑαι. ἔτε 
Β δὲ εἰ αἵρεσις αὐτῷ προὐτέϑη παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα πάντα 
δυναμένου ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀπαλλάττεσϑαι τοῦ ζῇν, 
ἁπάσαις ἄν οἴλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ἀλλὰ μὴν εἰγεβ 
καὶ οἰκείοις ὄμμασιν δώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ ὡς ἀποχτε- 
ψοῦντα ἐπιέναι, 6i9^ ὑπ’ ἀλλης τινὸς αἰτίας xai πάνυ μὴ 
βουλόμενον συμβέβηκε κεκωλύσϑαι, μηδ᾽ οὕτω δυνηϑῆναι ἄν 
ποτε ἐπεχϑῶς διακείσεσϑαει αὐτῷ. καὶ ὅλως μηδὲν εἶναι ὃ 
καϑ' ἡδονὴν ὃν αὐτῷ πραχϑῆναι, μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προ-1ο 
Sua παρασχοῖν, ὡς ἅττα ἂν αὐτῷ ἀρέσκῃ, καὶ αὐτῷ ἡδέων 
φαινομένων. τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ καὶ αὐτὰν 
σαφῶς οἴεσθαι ποπεῖσϑαι, ϑαυμάζειν ὅτι μὴ, κατὰ γνώμην ὃν 
αὐτῷ Συργιάννην ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρκτῆς, ἐλευϑέρως καὶ ἀπε- 
ριέργως εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς τιϑέμενον dvafa-15 
σμοὺς, πρῶτα μὲν εἰπεῖν, τῶν κλοιῶν αὐτὸν ἀνεϑῆναι, civ 
ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιεικέστερον μετεγεχϑῆναι, 
ὥστε δύνασϑαι αὐτῷ καὶ τὰ τέχνα συνεῖναι καὶ τὴν γυναῖχα, 
νυνὶ δὲ πανεάπασιν dnolvOzvas τῆς εἱρκτῆς. ,δέον γὰρ μετὰ 
τῆς σοι προσηκούσης παῤῥησίας εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ βούλημαλο 
ποιῆσαι φανερὸν, καὶ μὴ διατεμόντα εἰς πολλὰ κατὰ μέρος 
ποιεῖσϑαι τὰς αἰτήσεις σὺ d' ὥσπερ ἢ ἐμοῦ πολλὴν μικρολο-- 
γίαν καὶ ἀφιλοτιμίων κατεγνωκὼς περὲ τοὺς φίλους, ἢ σαυ- 


2. ἔτι δὲ scripsi pro ἔτε τὶ, ED, P. προσέτι εἰ aut. ἔτι aal el. 


nen ferentem, similiter omnia valere iussurum et cum eo potius im- 
certis scdibu$ vagaturum. Insuper si optionem daret is, qui haec 
absolute potest, ut alter pro altero moreretur, se pro illo huius lu- 
cis usura libentissime cariturum. Quinimmo, si stricto onse occiden- 
di causa in se euntem videret, ac deinde impedimento aliquo licct 
maxime repugnans prohiberetur, ne sic quidem posse unquam sibi 
odiosum fieri. Denique quidquid carum et iucundum sibi praestari 
velit, id se quam cupidissime praestiturum. Nam reni eius animo 
placeant, eadem et sibi suavia atque amoena videri. Quae cum 
ita sint, quemadmodum ct ipsemet certo sciat, mirari 86, cam Syr- 
iannem custodia liberatum desideraret, quomodo id non a principio 
ingenue simpliciterque aperuerit: sed gradatim ascenderit ac primum 
collariam detrahi petiverit: dcin hominem in carcerem tolerabiliorem 
transferri, ubi nati et coniux cum eo degere queant: nunc autem 
omnino e carcere dimitti. Par fuisse pro ea qua apud se gratia au- 
cloritateque valeat, statim a principio voluntatem suam declarare li- 
berrime: nec ea divisa iu partes, sic pro reo precari. Eum autem 
perinde verba fecisse. ac si vcl in amicos sordidum ct honoris eo- 
rum negligentem ipsum iudicaret; vel sc parum posse sentiret. At- 
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τῷ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς λόγους. οὗ δὴ AC. 1328 
ἕνεχα καὶ ἀχϑεσθῆναε εἶπον. νυνὲ δ᾽ ἐπεί σοι φίλον ἀπολυϑῆ- D 

γαι Συργιάγνην, τὸ χωλύον οὐδέν. ἅττα γὰρ ἄν αὐτῷ σοι 
καὶ βέλτιστα δοχῇ καὶ ἡδέα, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως μὴ ἐκ τοῦ ἴσου 
δὅμοια καμοὲ δοκεῖν." 'O μέγας δὲ δομέστικος ,,ἀληϑὴ γε εἴ- 
ρηκας᾽" εἶπεν ,.,Χδ βασιλεῦ, o9 γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, 
ὃ ϑελήσαντος ἐμοῦ πραχϑῆναι, ἐναντίαν οἴσεις ψῆφον αὖ- 
τός. καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὲ εἰρημένων νυνὲ λόγων, 
ἀλλὰ πολὺ πρότερον δξ αὐτῶν τῶν Soyov ἐμοί τὸ πρῶτον 
τοχαὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασίν ἐστι καταφανές. 0r, δὲ τὸν ἴσον τρό- 
πον ἔχω καὶ αὐτὸς πρὸς σὲ, οὐδ' ἀποδείξεως δεήσεσϑαι δοχῶ" 
» , , , , ^ 1 

αὐτὸς γὰρ μοι φϑάσας πρότερον συνεμαρτύρησας καλῶς. ἐγὼ P. 208 
δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν qua» παραβάλλων, τῷ μὲν 
3» ee ^ ἢ “ ^" * 
Oyxo τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ μεγέϑει ἐλασσοῦσϑαι νομίζω καὶ 
τὐπαρὰ πολὺ" τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι λείπεσϑαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν. 
οὐ μόνον γὰρ à προείρηκας αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ τούτων μεῖ- 
ζον, καὶ ποιεῖν καὶ ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ὅτοι- 
μος εἶναι. καίτοι ys κατ᾽ ἐμαυτὸν πολλάκις τοὺς παρὰ ποιη- 
ταῖς καὶ συγγραφεῦσε παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὲ φιλίᾳ 
Δοὑμγουμένους ἐξετάζων, καὶ παραβάλλων τοῖς ἡμετέροις τὰ ἐκεί- 
γῶν, καίτοι γε δοχούνγτων τῇ φιλοτιμέῳ τῶν ποιητῶν καὶ πέρα 

τοῦ ἀληθοῦς καὶ προσήχοντος ηὐξῆσϑαι, ὅμως κατ᾽ οὐδὲν Β 

ἀποδέοντα, &i μὴ καὶ μείζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσκω. εἰ δέ ποτε 
συμβαίη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν, ὥὦστε ἀμφιβάλλειν εἴ 
que hoc esse, quod sibi molestum accidere testatus sit, Nunc quo- 
niam optet, Syrgiannem e carcere educi, educeretur: quaecunque 
enim ipse in bonis et iucundis  numeraret, fieri non posse, 
quin ab se quoque numerarentur. Tum rae ap domesticus; Vera 
sunt haec, imperator; nihil enim est, nihil, inquam, est, quod 
si Geri velim, tu non concedas; idque non cx hac oratione tua, 
sed ex factis ipsis mihi inprimis, deinde aliis omnibus pridem 
constat Me autem eodem esse in te animo, pluribus demonstran- 
dum non opinor; tu enim alias mihi praeclarum huius rci testí- 
monium impertivisti. Ego vero cum mutuum amorem nostrum com- 
paro, magnitudine et maiestate imperii multum superari, ceteris 
rebus ne tantillum quidem abs te vinci me existimo, Neque enim 
ea solum quae commemorasti, sed δὶ quid iis maius excogitari po- 
test, pro eo quantum te diligo, et ficere et perpeti en paratum 
babes. Et quamvis saepenumero per me ipse consideravi atque 
cum nostra coniunctione contuli, quos in omni memoria a poétis et 
bistoricis ab amicitia celebratos invenio, (etsi poétae ambitiosius su- 
praque verum et plus quam decet rem exaggerasse videantur) nihilo 
ininus caritatem nostram si non maiorem, certe haud minorem illo- 
rum caritate invenio. Quod si aliquando in eam cogitationem ve- 
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A.C. 13a vic ἔστιν ἰδέα quac ἢ τρόπος ἕτερος, ὃν ἡμεῖς οὐκ ἐπεδειξά- 

. μεϑα ἀλλήλοις, 7 εἰ μὴ πρὸς τὸ ἀχρότατον ἀφίγμεϑα αὐτῆς, ἢ 
ἀποπνέγεσϑαι ἀνάγχη καὶ πνευστιᾷν ὑπὸ τῆς ὠγωνέας καὶ μηδὲ 
ζῇν ἐθέλειν, εἰ περὲ τὸ οὕτω καλὸν δεύτερός τινος φαινοίμην, 

ἢ ἀποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν καὶ τὴν ψυχὴν πείϑεινϑδ 
ἐσχυροτέραις ἢ, ὃ φασιν, ἀνάγκαις γεωμετρικαῖς, ὡς οὔτε ἔστε», 
V. 1650Ur€ γεγένηταί τις ἰδέα φιλίας, ἣν οὐ πρὸς ἀλλήλους avroi ἔπε- 

( δειξάμεϑα καὶ μεϑ' ὑπερβολῆς. καὶ τοῦτο συνιδόντα καὶ τὸν 
δὐαγγολιστὴν Ἰωάννην ἐννοῶ τοῖς ἀνθρώποις παραγγέλλειν, 
τὴν ἴσην ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ καὶ πρὸς τὸν ϑεόνιο 
ἐνδείχγυσϑαι ἀγάπην. εἰ γὰρ ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς 
γνώμης καὶ πάντα δεύτερα ἥγημαι τῆς ϑεραπείας τῆς σῆς, οὕτω 
διεκείμην καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν, ποῦ o)x ἂν προῆλθον ἀρετῆς, ἢ 
ποίαν οὐκ ἄν εἰσήνεγκα σπουδὴν καὶ προϑυμίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προϑυμίᾳ ἐκπληροῦν; εἰ δὲ σὺ uiri 

D ὥσπερ εἴρηκας, πάντα δεύτερα τῆς πρὸς ἐμὲ ἡγῇ φιλίας, ἐγώ 
τε τοῦ παντὸς τιμῶμαι τὰ σοὲ Qa καὶ λογίζεσϑαι καὲ πράτ- 
τειν, πῶς ἄν ἔχοι χώραν, à ἐνύμιζον ἀνιᾷν, ταῦτ᾽ ἐξεπί- 
τηδες λογίζεσθαι ποιεῖν; ὃν δὲ τρόπον ἔσχδ τὰ περὲ Συργιᾶν- 
γὴν, αὐτὸς ἐρῶ. τὰς μὲν αἰτίας ἐφ᾽ αἷς ἁλοὺς κατεκρίϑη δε-λο 
σμωτήριον οἰκεῖν ὑπὸ βασιλέως τοῦ πάππου τοῦ σοῦ, 
καὶ αὐτός. ἐγὼ δὲ μετὰ τὸ Βυζάντιον ἡμᾶς ποιήσασϑαει ὑφ᾽ 

9. ἐν vog legebatur. 


nirem, ut dubitarem, ecquid esset alia quaedam. species aliusve mo- 
dus in amicitia, quem inicr nos non ugurpassemus, an ad summum 
eius fastigium pervenissemus: aut aegre spiráre ac paene suffotari me 
prae angore animi vitamque acerbam putare me oporteret, si in re 
tam honesta tamque liberali alicul secundus invenirer: aut resHire 
ab huiusmodi cogitatis et animum firmioríbus, quam, quod dicunt, 
geometricis demonstrationibus convincere, non esse, non fore ullam 
amicitiae formam perfectionemque, quam inter nos non expresseri- 
mus ita, ut accedere nihil possit. Hoc et Ioannes evangelista videns, 
uti opinor, hominibus praecepit, talem erga Deum caritatem osten- 
dere, qualem erga amicos. Si enim ego quemadmodum a tua volun- 
tate totas pendeo, omniaque prae tuo cultu et observautia parvi 
pendo, sic erga Deum afficerer, quo non virtutis processissem aut 
quod studium, quam cupiditatem ad mandata eius hilarissime ob- 
eunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut dixisti, omnia amori 
- mostro postponis, et vicissim in amore tuí mihi sunt omnia, ut quae 
iu vis, ea et cogitem et agam, qui potui, quae molestiam tibi pa- 
ritura crederem, ea de industria facere? fam quis status Syrgian- 
nis fucrit, edicam. Quorum criminum compertus, ab avo tuo car- 
cerc damnatus sit, tu quoque mosti. Atqui ego, subacto a nobis 
Byzantio, vehementet durum et a commiseratione alienum τ; 
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Savroig, ἀσυμπαϑὲς ἔκρινα καὶ δεινῶς ἀγνώμον, εἰ μή τινι ATCa328 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν εἰς ὅσον 
οἷόν τὸ ἐπικανφίσαι καὶ παραμυϑίαν παρασχεῖν τινα, μὴ 
παντελῶς ἀπεῤῥίφϑαι ἐλπίσαντα παρὰ τῶν φίλων. γενό- 
ὅμενος δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ πρὸς αὐτὸν, καὶ τήν ts GÀ-D.905 
Ag» κάκωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου καὶ μάλιστα τὴν ἀπὸ. 
τῶν κλοιῶν ἑωρακὼς, δεινῶς τὸ ἤλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πα- 
ραμυϑίαν τινὰ εἰ οἷόν τε αὐτῷ προὐϑυμήϑην ἐξευρεῖν. xa 
σοι προσελϑὼν, περὲ τῶν κλοιῶν δδεύμην μόνων, ἀρκοῦσαν 
Ἰοήἡγούμενος εἶναι ὡς ἐν δεινοῖς παραμυϑίαν. ἐπεὶ δὲ ἐγενόμην 
ὃν συνηθείᾳ καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, ἐχεῖνος μὲν οὐδ᾽ 
οὕτω πρὸς ἐμὲ ἐμγήσϑη τῶν κακῶν ἀπαλλαγῆς, οὐ μόνον τὴν 
07» περὲ τὸ συγγινώσκειν τοῖς προσκεκρουχόσι φιλοτιμέαν οὐκ 
εἰδὼς, ἀλλὰ καὶ ξαυτῷ τὰ δεινότατα συνειδὼς καὶ διὰ τοῦτο 
1577» παραίτησιν ἀπαγορεύων." ἐγὼ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐχ τῆς συ»-- 
ηϑείας ἐπικαμπτόμενος πρὸς τὴν αὐτοῦ κακοπραγίαν, φηϑην 
δεῖν ἀπό τε τοῦ δεσμωτηρίου εἰς ἕτερον ἐπιξικέστερον μετα- 
γαγεῖν καὶ τὴν τῆς μητρὺς καὶ γυναικὸς καὶ τῶν φιλτάτων 
συνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, νομίζων οὕτως ἂν ἡμῖν τε εἶναι 
20d0gaÀsta»y τοῦ μή τι ἐπιβουλεύεσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ παντάπασι τοῦ δεσμεῖσϑαε ἀπολέλυτο, ἡδέως 
βιώσεσθαι καὶ ἀνειμένως. τοῦτο μὲν οὖν αἰτήσας nagd σοῦ, 
ἔπραξα αὐτῷ" ἡ dà μήτηρ μὲν αὐτοῦ, ϑείχ δὲ ἐμὴ, ὅπερ 
οὐδ᾽ ἂν ποτε ἤλπισεν δρῶσα γεγενημένον, καὶ ταῦτα ὑπ᾽ οὐ- 


non aditu saltem et collocutione eius aerumnam aliquantum allevare 
et consolatione aliqua miserum delinire, si aliud non licerct; spe- 
rantem ita, se non penitus contemptum ab amicis et abiectum. 
Cum venissem autem in carcerem vidissemque quantopere cum ipso 
loco perquam horrido, tum vinculis collo iniectis affligeretur, eius 
vicem eliam atque etiam dolui et solatium ei, si quod possem, im- 
pertire studui: teque adiens, de vinculis tantum detrahendis oravi: 
quod in his malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi crebri- 
us ad eum ventitans, familiarius agere coepi, ille ne sic quidem 
liberationis mentionem apud .me intulit; non solum tuae ad inimicis 
ignoscendum incitatae voluntatis nescius, sed etiam sibi nefandorum 
facinorum conscius, ob quae effectum deprecationis desperabat. Αἱ 
ego ex illa consuetudine magis sortem hominis miseratus, in carce- 
rem mitiorem transferendum , matris, uxoris carissimorumque libc- 
rorum convictum ei permittendum existimavi: ratus, nos etiam sic 
ab eius insidiis tutos fore. ipsumque perinde ac si custodia omni li- 
ber esset, vitam placidam et iucundam victurum. Hoc igitur illi 
queeibos apud te meis impetravi. Hic mater eius eademque conso- 

rina mea factum videns, quod nunquam speravisset, idque per me 
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&.C.1328 δενὸς ἐμοῦ παρακεκλημένου, εὔελπις xad πρὸς τὰ λείποντα ys- 
Cyevguévg, προσῆλϑέ τὸ καὶ ἐδεήθη περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐλευ- 
ϑερίας. ἐγὼ δὲ ὅτε τὸ συγγενῆς ἐστιν ὁμὸς ἐνθυμηϑεὶς xa£ 
τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ τὴν ἐν ταῖς στρατείαις συνδιατριβὴν, 
(ὑφ᾽ ἑνὲ γὰρ καϑηγεμόνε τῷ ἡμετέρῳ ϑείῳ ᾿4γγέλῳ τῷ μεγάλῳδ 
στρατοπεδάρχῃ τὼ πολέμια ἐδιδασχόμεϑα, ὃς οὐ μόγον τοὺς 
vU» ἐν ταῖς στρατηγίαις παρήλασε πολλῷ τῷ μέτρῳ, ἀλλὰ xaé 
τοῖς πάλαι ὑμνουμέγνοις ἐν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίων στρα- 
τηγοῖς ἤρισεν ἂν περὲ πρωτείων,) καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ 
Ὁ πολεμίοις πρώτοις (Πέρσαι dà ἦσαν) συνήλθομεν εἰς χεῖρας "το 
τὸ δὲ μὲ πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν 
V. 166 αὐτῷ προσκεχρουχότι συγγνώμην παράσχοις ἃὐτὸς, πάσης ai- 
τίας ἀπολύσας, μεταβαλεῖν ἂν ἐνόμισα καὶ αὐτὸν, ἐχ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχϑέντα περὲ οἷον ἡγνωμόνει, xai τοῦ 
λοιποῦ μενεῖν εὔγουν καὶ φίλον πιστόν. ὡς ἐντεῦϑεν δύο τὰιδ 
μέγιστα ἔξειργάσϑαι, σοί τὸ φιλανϑρωπίας καὶ ἡμεοότητος 
παρασχόντα ἀφορμὴν καὶ προσέτι χρήσιμον ἐν πολλοῖς ἄνδρα 
προσαγαγόντα, ὃς δι᾽ οἰκείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει, xai av- 
τῷ μεγίστων ἀγαϑῶν αἰτιώτατον ὀφϑέντα, ἐπειϑόμην τε αὐτοῖς 
δεομένοις, καὶ σοὶ προσελϑὼν περὲ τῆς παντελοῦς αὐτοῦ ἔλευ--λο 
P. 906 9:0/ac διειλέχϑην. ἐπεὶ ἄλλως γε εἰ ni τῆς αὐτῆς μοχϑηρέας 
καὶ τοῦ λοιποῦ αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, οὐχ ὅτι γε αὐτὸς, ἀλ-- 
λὰ καὶ ἑτέρου πράττοντος ἐχώλυσα ἄν τὴν ἐλευϑερίαν. τοῖς 
19. γομίσαν legebatur; ED. P. coni. νομίσαντα. 


sollicitatum a nemine, magna spe in futarum quoque subnixa, de re- 
liqua libertate filio japeucndé mecum egit. Ego meum consobri- 
num esse cogitans, veterisque amicitiae et commilitii memor, (sub 
uno enim magistro avunculo nostro Ángelo o stratopedarcha mi- 
liae rudimenta posuimus, qui non modo huius aetatis ductores 
longo intervallo superavit, sed etiam cum priscis Romanorum duci- 
bus, quos historiarum monumenta loquuntur, de palma contenderit,) 
et in memoriam regrediens quo pacto eodem die primum cum hosti- 
bus (erant autem Persae) pedem contulerimus ; quodque me praeci- 
pue movebat, confisus, si tam multa, quorum sibi in te commisso- 
rum esset conscius, ignosceres et omni crimine absolveres, ipsum 
quoque mores mutaturum, re ipsa doctum videlicet, in qualem vi- 
rum adeo peccavisset, ac de cetero in fide et benevolentia mansu- 
rum , ut hinc duo quaedam eximia conficerem; et tibi nimirum ha- 
mamitatis ac mansuetudinis exercendae occasionem darem praeterea- 

ue virum ad multa idoneum conciliarem, quem scelus suum perdi- 

erat; et ipsi maximorum bonorum summus auctor fierem: illius rogatu, 
matris inquam, de eius plena liberatione te allocutus sum. — Alioqui 
si in cadem pravitate perseveraturum suspicatus fuissem, non modo 
non ipse libertatem ei petivissem, sed quovis alio petente ne libe- 
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γὰρ edvoosa! σοι φίλος εἶναι οὐ μᾶλλον προήρημαι ἔξ ἀρχῆς AC. 1328 
ἢ πολέμιος τοῖς ἐπιβουλεύουσι." Τοιαῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους ^ 
διειλέχϑησαν αὐτοί" ἐπεὶ δὲ ἐκεκύρωτο τὸν Συργιάνγην τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀφεϑῆναι, ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐῤνη 

ὄπυϑομένη, ὅτι βασιλεῖ τοιαῦτα ἔδοξε περὶ αὐτοῦ, ἐδυσχέραινά 
τε οὐχέτι ἀνεκτῶς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἶχεν ἐν αἰτίαις, 
οὐ μόγον ὅτι πολεμίῳ ὄντι βασιλέως καὶ διὰ τοῦτο δικαίῳ ὃγ- 
τι δεσμοῖς ἀφύκτοις διὰ βίου ἔχεσϑαι παντὸς αὐτὸς συνεῖπε8Β 
πρὸς τὴν ἐλευϑερέαν, dA ὅτι μήτε πρότερον αὐτῇ μηδὲν μήτε 
ozgosine, μήτε ἐβουλεύσατο περὲ αὐτοῦ. ὃ μέγας δὲ δομέστι--: 
xoc αἰτίας ἀπολύων ξαυτὸν, ἀγνοεῖν τὸ ἔφασκεν ὅτε μὴ εἴη 
κατὰ γνώμην τὰ πραττύμενα αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν περὲ 
τούτου πρύτερον αὐτῇ διαλεχϑῆναει. ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύε.- 
τό τὸ τῶν δεσμῶν ὃ Συργιάννης καὶ εὐμενδίας ἀπέλαυε καὶ εὖ-" 

15xodac τῆς παρὰ βασιλέως. c 

&, Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai 8€ ᾿Αλαμανῶν ἐφί- 
κετὸ πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον πρεσβείᾳ χρήματα αἰτοῦν- 
τες, λέγοντες, κατὰ παλαιὼν συμμαχέαν καὶ φιλέαν τῆς σφε- 
τέρας τὰ καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, ὅταν του déoyrat, προσ- 

οήκεεν ἑχατέροις χομίζεσϑαι nag! ἀλλήλων. Γεμπλίνοις yap ' 
πᾶσε φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς “Ῥωμαίων βασιλέας, καὶ σπουδώ- 
ζεσϑαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν τὸ καὶ τιμὴν “Ῥωμαίοις περιποιεῖ" D 
ψυγὶ δὲ χρημάτων δεομένους, ἀναγκαίως πρὸς βασιλέα ἥκειν, 

20. Τέμπλινοι nil aliud quam Geblini sive G&belini sunt. Ce- 


terum senior Ándronicus subsidia Gibelinis misit contra ponti- 
ficios, ut ex Ioanne Villani Florentino lib. 9. patet. KD. P. 


raretur, impedivissem. Haud enim magis tibi benécupientes amare,. 
quam insidiantes odisse ab initio fixum certumque habui. Haec illi 
inter se sermocinabautur. Αἱ Xena imperatoris mater, filium Syr- 
giannis dimissionem decrevisse audiens, id passa est aegerrime, ac- 
€usabatque magnum domesticum, non solum quod hosti imperatoris 
et idcirco sempiternis vinculis iure constringendo ipse ad libertatem 
patrocinaretur: sed quod se rem celasset penitus, neque super illo 
se consuluisset, Domesticus culpam ab se removens, nescisse re- 
spondit, id eam nolle: ideo nihil prius cum ea communicasse. 
Ceterum Syrgiannes carcere pro decreto solutus imperatorisque hu- 
manitatem ac beneficentiam expertus est. 
5. Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem imperatorem le- 
gati veniunt, pecuniam petentes, quod ex veteri societate et amici- 
tia, quae ipsis cum Romanis intercederet, consentaneum videretur, 
alteros ab alteris, si quo: egerent, adiuvari. Geblinis enim omnibus 
cum Romanis imperatoribus hospitium esse; qui studiose curarent 
quaecunque Romanis emolumentum ac decus afferrent. Nunc pecu- . 
niae egentes, ad imperatorem compulsos confugere, suae inopiae 
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A.C. ι3λδϑαῤῥοῦντας ὡς λήψονται ὅτου ἂν δέωνται. ἐπεὶ δὲ Mydpóvi- 

* χρν τὸν πρεσβύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἐχκβεβλημένον, 
πρὺς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν πρεσβείαν. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐπύ- 
Sero περὶ ὧν ἥκοιεν, ἐπέτρεπε τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πρὸς 
αὐτοὺς ποιήσασϑαι ἀπολογίαν 1, ἂν δόξειε μάλιστα τὸ εὐλογονϑ 
ἔχειν. ὃ δὲ μετακαλεσάμενος τοὺς πρέσβεις, βασιλέα τε épa- 
cx&» ἀκηκοέναι περὶ ὧν ἥκουσι πρεσβεύοντες καὶ αὐτὸν, xoi 
τὴν μὲν παλαιὰν συμμαχέαν καὶ φιλίαν αὐτῶν πρὸς τοὺς “Ῥω- 

p.907 καίων βασιλέας καὶ αὐτὸν εἰδέναι, καὶ ὡσπερεὶ μίαν Tye- 

Υ. τθγμονίαν ἀμφοτέρας τὰς βασιλείας γομέζειν, καὶ δίκαιον ἅμαιο 
καὶ προσῆκον ἡγεῖσϑαι, ὅτου ἂν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι 
παρ’ ἀλλήλων." χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὶν τὸν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν “Ρωμαίων βασιλέων πόλεμον κεκινῆσϑαι ἧκον, 
ἐχομίσαντο ἄν 7, ἐβούλοντο ἀρχοῦντα πρὸς τὴν χρείαν. νυνὲ 
δὲ ἀναλωθέντων εἰς τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον, χρημάτωνιϑ 
μὲν τὸ νῦν εἶναι οὐκ εὐπορεῖν" ἕτερον δὲ τρόπον δύνασθαι 
ἰάσασϑαι τὴν ἀπορίαν τῶν χρημάτων. στρατιὰν γὰρ ἄν πα- 
ρασχεῖν πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν, συμμαχήσουσαν ἐπὶ τοὺς no- 

Βλεμίους. οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου rov ἕνεχα ἢ τῆς. 
στρατιᾶς δεῖσϑαι τῶν χρημάτων, καὶ εἰ τούτου τύχοιεν, τὸλο 
σπουδαζόμενον αὐταῖς ἠνύσθαι. οἱ πρέσβεις δὲ χρημάτων ἕνε- 
κα ἥχειν ἔλεγον, οὐ στρατιᾶς. τὴν γὰρ αὐτῶν πολλούς v6 xod 
ἀγαϑοὺς τρέφειν οἷς ἔξεστι χρῆσϑαι τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, ἀνα- 
λωμάτων εὐποροῦγτε. τοὺς μὲν οὖν πρέσβεις οὕτως εὐφυῶς 


ab ipso consultum 1ri confidentes, Sed cum Andronicum seniorem 
imperio mótum reperirent, ad iuniorem adierunt. Is causa adven- 
tus eorum percepta, magno domestico quae convenientissima putaret 
respondendi partes dedit. Ille vocatis ad se legatis, sibi εἰ impera- 
tori quamobrem adessent, intellectum esse et. vetustam eorum cum 
Romanis societatem amicitiamque haud se ignorare dixit: et utro- 
rumque imperium quodammodo unum principatum sibi videri; iu- 
stum item et cum officio coniunctum esse, a invicem utilitates 
afferre. Quod ad pecuniam attineret, si venissent antequam bellum 
inter imperatores gereretur, quantum pro necessitate voluissent, ac- 
cepturos fuisse. Nunc idem bellum exhausisse aerarium. Verumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariae difficultati occurrere ; 
exercitum enim magnum ac fortem contra hostes militiae socium 
praebituros. Sic namque. se existimare, non alius, quam exercitus 
causa ipsos quaerere pecuniam. Hunc ergo si adipiscantur, od 
tam diligenti opera conarentur invenire, iam inventum habere. Con- 
tra legati, se pecuniae, non exercitus causa missos: regionem ipso- 
rum multos alere strenuosque milites, quibus uti eorum regi liceat, 
&i sumptus tantum in stipendia non desit, μος in modum legatos 
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6 βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, δώροις φιλοφρονησάμενος sl; ὅσον A.C. 1328 
δξῆν μεγαλοπρεπῶς" τὴν δὲ πρὸς τοὺς πρέσβεις τοῦ μεγάλου 
δομεστίκου πυϑύμενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν 
ἁρμόζουσαν φαίνεσϑαι τὴν πρὸς τοὺς “ατίγνους ἀπολογίαν 
δπεποιῆσϑαι δοκοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγγέλλεσϑαί τινα 
ὠφέλειαν παρέξειν, ἐὰν δὲ αὐτοῖς ἐδόκει τὴν ἐπηγγελμένηνα 
στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν ἧς ἄν εὐπόρησεν ἀπολογίας. ὃ μέ- 
γας δὲ δομέστικος καὶ αὐτὸς μὲν εἶπον ἐπὶ νοῦν ταύτην ἐσχη- 
κέναι ἀπορίαν πρὸς ἐχείγους ποιούμενος τοὺς λόγους, πλὴν τὸ 
δομὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν οὐδεμίαν αὐτοῖς ἂν φέρειν ai- 
σχύνην, ἅτε δὴ καὶ αὐτῶν ἀπορούντων καὶ δεομένων παρ᾽ αὐ-- 
τῶν. στρατιὰν δὲ παρέχεσϑαι ἐπηγγέλϑαι, μάλιστα μὲν ὅπερ 
ἦν καὶ αὐτὸν οἰόμενον, οὐ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖ- 
σϑαι. εἰ d' ἄρα καὶ πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν εἰπεῖν 
Sov ῥῴδιον παρασχεῖν, καιροῦ δεομένην πρὸς παρασκευὴν, ἄλ- 
Acc τε οὐδ᾽ ἀκριβῶς εἰδότας, εἰ κατὰ γνώμην εἴη τῷ σφετέρῳ D 
βασιλεῖ: εἰ δ᾽ ἀπελθόντες πρὸς τὴν οἰκείαν ἀπαγγείλωσι περὲ 
τῆς στρατιᾶς καὶ δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ ἤδη τοὺς παραληψομένους 
ἥκειν. χρονίου γὰρ οὔσης καὶ ὑπερορίου τῆς στρατείας, xoi 
αοχρόγου δεῖσϑαι συχνοῦ πρὸς τὴν παρασχευήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν τοιαῦτα. ἔξ xelyov δὲ τοῦ χρόνου, ἐξ ἅτου βασιλεὺς ὃ νέος 
τοῦ πάππου xaé βασιλέως διαστὰς, εἰς ᾿,δριανούπολιν ἧκεν 
à X0. καὶ τότε, τοῖς τε ἄλλσις ἅπασι τοῖς πραττομένοις καὲ 
δὴ καὶ τοῖς βασιλικοῖς γράμμασιν, ἃ ἐπὶ βεβαιώσει ἐγίνετό 


imperator dextre οἱ donis quam potuit magnificis humaniter donatos 
ab se dimisit; auditoque quid respondisset iis magnus domesticus, 
opinari se affirmavit, apte et convenienter Latinis respondisse , cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum esset: qui si voluis- 
sent promissa exigere, non videre se, quid responderi potuisset. Et 
magnus domesticus, sibi quoque inter respondendum eandem dubi- 
tationem exortam. Αἱ enim quod pecuniam deficere dixerit, pudori 
minime futurum , quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum , quantumvis perbene sciret, id 
quod erat, non militem illos desiderare: sed nummaria paupertate 
laborare. Si tamen ad alterum etiam processissent, dicturum fuisse, 
. ^ nunc difficulter dari posse, quod mora ac tempore ad colligendum 
opus foret. Ad haec nondum liquido sciri, an id ipsorum regi pla- 
citurum sit. Reversi igitur domum , super exercitu certiorem face- 
rent: et si quidem indigeret, tum venirent qui eum abducerent. 
Quippe cum lentum ac longum negotium sit, copias peregrinas et e 
locis remotissimis contrahere, tempore diuturniore opus habere. Et 
haec quidem isto modo acta sunt. Ex quo autem nepos ab avo dis- 
sidens Ádrianopolin venit, usque ad illum diem rebus ommibus agun- 
dis, atque etiam imperatoriis diplomatis, quae ad aliquid confirman- 
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A. C.13a8 rtyoc, δι’ ξαυτοῦ TOU μεγάλου δομεστίκου ἐπιστατοῦντος δέει 
τοῦ μή τι τῶν μὴ προσηκόντων γενέσϑαι ἢ διὰ ῥᾳϑυμίαν ἢ 
Ρ. 208 διὰ καχκόνοιαν τῶν ἐπιτεεραμμένων, καὶ οὐ μιχρόν τινα διὰ 
ταῦτα τὸν πόνον ὕφισταμέγου, ὅμως ἀναγκαίαν τὴν πρόνοιαν 
καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι φροντίδα λογιζομένου καὶ φέροντος τὸν xa-5 
paro» σιγῆ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέμων λυϑέντων καὲ 
πεπαυμένων τῶν ἐπιβουλῶν xai ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν καὶ a- 
τὸς τῶν πόνων ξαυτὸν ἀνεῖναι μιχρόν. καὶ βασιλεῖ προσελ-- 
Suv, τόν τε éni τοῦ προτέρου χρόνου πρὸς τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων διηγεῖτο πόνον καὶ ὡς, τῶν ἐμφυλίων καχῶν ἤδητο 
πεπαυμένων καὶ ὑποψίας οὔσης οὐδεμιᾶς, δέον πρόνοιαν τινα 
Β ποιήσασϑαι ὥστε τά τὸ πράγματα ὥσπερ πρότερον καλῶς καὶ 
V. ι68 ἐς δέον διοικεῖσϑαι, καὶ αὐτὸν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνειν. 
τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ τήν τὸ τῶν βασιλικῶν γραμμάτων ἐπι- 
στασίαν καὶ τὴν ἐπὲ τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταμιείου, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐπὲ τῶν εἰσπραττόντων τοὺς δημοσίους φό- 
ρους ἀναϑείη ἑτέρῳ τινὲ, ὃν ἄν ἐκλέξηται αὐτός. βασιλεὺς 
δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασκεν ἀγνοεῖν, ὅσον ἐπὲ τοῦ προτέρου χρό- 
yov ὑφίστατο τὸν πόνον, πᾶσιν αὐτὸς ἐφεστηκὼς, ἀλλὰ εἰδέ- 
yat τὸ καλῶς, καὶ οὐχ ἥκιστα ϑαυμάζειν, εἰ πρὸς τοσαύτηναο 
διοίκησιν πραγμάτων εἷς ὧν αὐτὸς ἔξαρχεῖ, ἔτι δὲ καὶ ἀλ- 
γεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν κάματον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. ὅπερ dà 
αὐτὸς ἔφης λογιζόμενος καὶ αὐτὸς, ὡς τῶν ἐμφυλίων ἕνεχα 
πολέμων καὶ τῶν ἐπιβουλῶν ἀναγκαῖον ἐφ’ ἅπασί σὲ πᾳρεῖ- 
16. ἀναϑείη ED. P. pro draótity. 


dum scriberentur, per se fnagnus domesticus praefuerat; ne quid per 
socordiam malignitatemve aliorum, quibus ea committerentur, sini- 
sterius fieret: nec leves in eo labores sustinuerat, quos nihilo mi- 
nus, quia curam sollicitudinemque in omnibus necessariam iudicabat, 
silentio perferebat. Tunc vero, sepultis iam bellis civilibus insidiis- 
Τ᾿ ac suspicionibus, sibi quoque occupationes aliquantum minuen- 

as esse constituit. Quocirca imperatori praeteriti temporis laborio- 
sam administrationem suam exponit ac monet, malis civilibus et su- 
spiciosis temporibus iam praeteritis, providendum, uti res quemadmo- 
dum ante, bene decenterque procurentur, et sibi quietem ac remis- 
sionem aliquam concedendam, Concessurum autem, ei imperatoriarum 
litterarum et fisci et exactionum praefecturam in alterum transferat, 
quem suo arbitratu delegerit. Respondit imperator, Nec se ignorare, 
quantos ille labores hactenus subiisset, cum unus omnibus praeesset: 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum tantae negotiorum 
moli sustinendae parem esse potuisse. Praeterea doluisse fortunam 
eius, cum quibus premeretur oneribus secum cogitaret. Sed cum 
ipse quoque consideraret , quod dixerat, quomodo propter bella civi- 
lia et insidias eum adesse omnibus et per eum fieri omnia oporteret, 
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γαι καὶ ηάντα πράττεσϑαι διὰ σοῦ, καὶ ἄκων παρήἥειν σιγῆλ.Ε,1.3.8΄ 

τὸν χρόνον. vvv δὲ ἧ ἐβούλετο τοῦ ϑεοῦ τὰ πράγματα κα- 

ταστήσαντος, ὃν ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν 
᾿ ὧν, ἔφης πραγμάτων ἑλοῦ" οὐ μὴν ἐκείνῳ παντάπασιν ἔπι: 
δερέψαι τὰ πῤάγματα χρὴ, ἀλλὰ xad αὖϑις αὐτὸν ἐφίστασϑαι 

τοῖς ἀναγκαίοις, καὶ πάντα πράττεσϑαί σοι xarà γνώμην. 

οὕτω γὰρ ἂν τά τε πράγματα διοικηϑήσεσϑαι καλῶς, καὶ αὐὖ- 

τὸν ἀναπαύλης τυγχάνειν οὐ μικρᾶς τινος. Ὃ δὲ μέγας δο- 

μέστιχος τοῖς τὸ λεγομένοις ἐπείϑετο πρὸς βασιλέως, καὶ na-D — ^ 
Ἰορακοιμώμενον τὸν ᾿ΑἸἰπόκαυχον ἐπὲ τῇ διοικήσει τῶν εἰρημέ- 

ψῶν ἠρεῖτο πραγμάτων" xad βασιλεὺς συνεπεψηφίέζετο αὐτός" 

ἀποδειχϑεὶς δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων ὃ παρακοιμώμενος διοι- 

κητῆς, ὅσα μὲν ἣν ἀναγκαῖα καὶ τῆς τοῦ μεγάλου δομεστίκου 

κρίσεως ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, fj αὐτὸς ἐπέτρε- 
15ncy ἐπράττετο, ἢ μόνος ἢ καὶ μετὰ βασιλέως ἔνια ἐξετάζων" 

ἃ δὲ οὐ τοιαῦτα, παραχοιμωμένῳ ἐφεῖτο πράττειν, “Ὑπὸ dà 

τὸν αὐτὸν χρόνον 0 βασιλεὺς εἰς Κύζικον ἐπεραιώϑη, ἅμα 

μὲν τὴν τῆς ϑεομήτορος ἀχειροποίητον εἰκόνα, 7) πρὸς τὸν ἂν 

“Τρτακίῳ ναὸν ἦν, προσκυνήσων, ἅμα δὲ κατοψόμενος xai 
λοτὴν χώραν, οὕπω πρότερον ἰδών. τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτε-», 200 

ρον, ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάνην τὸν τοῦ Γιαξῇ 

ταῖς κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον ξῴαις πόλεσιν ἐπικείμενον οὔσαις 

ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὸς συμβάσεις πείσῃ χωρῆσαι" ὃ καὶ κατὰ 

γνώμην ἐτελεῖτο βασιλεῖ" ἀπὸ γὰρ Κυζίκου εἰς Πηγὰς πόλιν 
αὐτὴν κατὰ τὸν ᾿Ἑλλησποντον ἐλθὼν, μετεκαλεῖτο τὸν Ταμηρ- 


etiam nolentem tempus extraxisse, Nunc quoniam Deus rem publicam 
ordipnasset atque constituisset, ipse potius ad ea, quae nominasset mu- 
nera obeunda quem vellet deligeret, cui tamen non omnimodis abso- 
luteque res committendae sint: sed eum rursus necessariis praeesse 
et omnia ex eius iudicio administrari debere. Sic enim negotia prae- ͵ 
clare curatum iri et ipsum sat quietis consecuturum, Ássentitur ma- 
gnus domesticus et Àpocauchum sacri cubiculi praefectum his functio- 
nibus genet imperator auctor fit. Apocauchus creatus rerum com- 
munium administrator, quaecunque erant necessaria seu maioris mo- 
menti, et iudicem magnum domesticum requirebant, ca ad illum re- 
ferens, quatenus ipse committeret , aut solus conficicbat aut cum im- 
peratore quaedam discutiebat. Quae huiuscemodi non erant, eius 
arbitrio transigenda permittebat, Sub idem tempus imperator Cyzicum 
iraiecit, eimul ut Deiparae signum non manufactum, in templo apud 
Hyrtacium asserratum veneraretur: simul ut regionem nondum visam 
lustraret et, quod caput erat, ut satrapam seu principem Phrygiae 
Tamerchanem Giaxae filium, orientalibus ad Hellespontum urbibus 
Romanorum incumbentem, ad pacificationem adduceret: quod etiam 
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A. C.1338 χάγην, καὶ ὃς dgbró τε χατὰ τάχος καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ut-- 
τριότητος καὶ, οἷον εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο τῷ βασιλεῖ, 
ὡς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τε τὸν βασιλέα xai δρᾶσϑαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτός τε καὶ ἄλλοι Πέρσαι τῶν ἵππων καταβαν»- 

Βτες καὶ προελϑόντες ἐπὲ μικρὸν, oi μὲν ἄλλοι πάντες ἀπωϑενδ 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν 
γῆν" αὐτὸς δ᾽ ἄχρι βασιλέως ἐλϑὼν πεζῇ, προσεκύνει τε xa 
ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πόδα, ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, μό- 
γος μόνῳ συνεγένετο τῷ βασιλεῖ. πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὺν περὲ 
εἰρήνης διαλεχϑέντος βασιλέως καὶ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμέ-το 
γψου, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον, βασιλεὺς δ᾽ εἰς 
Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανῆλϑε, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν ἐλ- 
ϑὼν ó Ταμηρχάνης καὶ προσκυνήσας βασιλέα καὶ ἐπαγγειλά- 
μενος εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ καὶ τοῖς κατὰ τὴν ξω “Ῥω- 
μαίοις μηδέποτε ἐπιστρατεύσειν, δώροις τε ἀμειψαμένου Ba-15 
σιλέως ἀξίως ἑαυτοῦ, ὃ μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰχείαν, 

Ο ἅπερ ἐπηγγείλατο ἀληϑῆ éni τῶν ἔργων ἀποδεικνύς: οὐχέτι 
γὰρ οὐδὲν ἠδίκησε “Ῥωμαίους: βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον' 
ἐπανῆκεν. ἔνϑα διατρίβοντι ὃ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς Μιχαὴλ 

ν' Ἰδομεμήνυκεν, εἰ ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελϑεῖν τε αὐτῷ xat rácao 
σπονδὰς ἀνανεώσασϑαι καὶ τὴν εἰρήνην. τὴν γὰρ πρότερον ἐν 
"Αδριανουπόλει γενομένην συντυχίαν, τοῦ καιροῦ χαὶ τῶν 
πραγμάτων οὐκ ἐώντων διὰ τὸν συμβεβηκότα τότε πόλεμον, 


2 


én' ὀλίγον τὸ γεγενῆσϑαι καὶ τεταραγμένως. καὶ ἐπεὶ κατὰ 
20, xc) scripsi pro τὸ. 


ex sententia successit, E Cyzico enim Pegas ad Hellespontum pro- 
fectus, eum accersivit. Qui celeriter praesens, magna moderatione 
et quodammodo subiectione cum imperatore congressus esL Nam 
cum propius abesset, ut iam ipsum videre et ab ipso videri posset, 
cum Persis suis ab equis descendit: paulumque progressi, ceteri qui- 
dem omnes imperatorem, antequam appropinquarent, capitibus humi 
submissis adorabant; ipse ad eum pedibus accedens οἱ adorabat et 
pedem illius osculabatur. Deinde equo conscenso, solus cum solo 
verba miscuit Imperator ubi multis cum eo de pace egit et gra- 
tiam relaturum promisit, Pegas, ille in castra sua rediit. Postridie 
revertens, salutato imperatore, pacem in posterum et Romanis in ori- 
ente non amplius molestum futurum promisit: donisque ab eo pro 
dignitate cultus, ad suos se recepit; et promissa ad rem conferens, 
nunquam deinde Romanis nocuit. Imperator Byzantium remeavit. 
Ibi cum esset, Michael Moesorum rex ei significat, si placeret, cu- 
pere se illum convenire et foedus instaurare. Adrianopgli enim tem- 
poribus non sinentibus, (propter tumultus videlicet bellicos,) brevem 
et perturbatum fuisse congressum, Cum placuisset imperatori, So- 
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γνώμην ἦν xai βασιλεῖ, μεταξὺ Σωζοπόλεως καὶ ᾿Αγχιάλου iy Ὁ, 1328 
τοῖς λεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντο τὴν συντυχέαν xoi σπον- 
δὰς ἔϑεντο βεβαίας διὰ βίου xai συμμαχίαν, καὶ διαλυϑέν- D 
τὸς ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. | 
5 ς. Βασιλεὺς δὲ ἐν δεινῷ τιϑέμενος τὸ Πέρσας μὲν 
ἀεὲ “Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύειν, αὐτοὺς dà ἐχείνοις μηδαμῶς, 
&yyo δεῖν πρὸς τὴν ἕω περαιωθεὶς, τοῖς κατὰ Βιϑυνίαν,, 
βαρβάροις ἐπιϑέσθαι" ἔτε γὰρ ἐσκήνουν ἐν τοῖς πεδίοις, ἔα- P. 210 
ρος ἤδη μεσοῦντος κατὰ μῆνα άϊον' καὶ μετακαλεσάμενος Δ. C.1329 
τοτὸν τῆς Πεσοϑηνίας ἄρχοντα τὸν πρωτοκυνηγὸν Κοντοφρὲ, 
ὀβουλεύετο περὶ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων εἰσβολῆς. ἦν γὰρ 
δὴ ὃ Korvrogoà οὐ διὰ τὸ ΜΠεσοϑηνίας ἐπιτροπεύειν μόνον 
πεῖραν ἔχων τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους πραγμάτων, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλως ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ πολλῶν πολέμων ἔμπειρος xai 
154020010 τῶν Περσικῶν, οἷα δὴ ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς nJot 
τὸ καὶ ταῖς διατριβαῖς αὐτῶν ἐντραφείς. Κοντοφρὲ δὲ ἐπέῤ- 
ῥωσέ rs τὸν βασιλέα πρὸς τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον, 
καὶ ἡδέως ἔλεγεν ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἂν ἰδεῖν, ἐν jj ἀπὸ τῶνΒ 
βαρβάρων ἐξέσταε Ῥωμαίοις, ὧν εἰς αὐτοὺς ὑπῆρξαν, noA- 
αολῶν ἀδικιῶν δίκας λαβεῖν. ὑπετίϑει τὸ μὴ μέλλειν, ὡς ὅσον 
οὔπω τῶν βαρβάρων ἀπὸ τῶν πεδινῶν ἐπὲ τὰ ὀρεινότερα 
ἀναχωρησόντων, τὴν ἀλέαν ἐκκλινόντων τὴν ἀπὸ τοῦ ϑέρους" 
7. Βυϑηνίαν ms., nescio an errore librarii, &n aevi, quam- 
uam apud Gregoram, qui Cantacuzeno coaevus, et apud Co- 
inum, qui etiam inferior est, legatur Bi9vría. ED.P. Atque 


ipse Cantacuzenus aliis multis in locis Bi9vría habet. Quare 
librarii errorem hic et infra correxi. 


zopolin inter et Anchialum apud Κρημνοὺς, qui dicuntur, convene- 
runt, ibique foedus et societatem perennem iniverunt, digressique 
domos recesserunt. 

6. Imperator porro indignatus , Persas toties Romanis .praedato- 
rem immittere exercitum, cum ab iis nihil patiantur mali, in orien- 
tem traiiciendum, δὲ barbaros in Bithynia adoriundos sibi duxit: 
&adhuc enim, adulto vere, mense, inquam, Maio, in tabernaculis per 
campos habitabant; de qua impressione advocatum Contophrem Μο- 
sotheniae praefectum, venatorum principem, consuluit; quandoqui- 
dem is non solum ob praefecturam Mesotheniae res barbarorum no- 
verat; sed et vir bonus alioqui et bellicae disciplinae, praesertim 
Persarum, minime rudis erat; utpote a pueritia moribus et institu- 
tis eorum innutritus. Is imperatorem «ὦ barbaros armis coércendos 
confirmare et libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 
Romanis tot iniurias sibi illatas rependere. ^ Admonebat autem, ne 
procrastinaret, quod barbari e campestribus in editiora loca, acsti- 
vos calores declinantes, propediem successuri essent; sic enim illos 
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À.C. 1329090 γὰρ εἶναι αὐτοῖς ἔϑος οὖσι γομάσιν. ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο 
ἐπιστρατεύειν τοῖς βαρβάροις καὶ μὴ μέλλειν, τὴν ἐκ Βυζαν- 
είου καὶ Διδυμοτείχου καὶ ᾿Αδριανουπόλεως καὶ Θρᾷκης συν- 
αϑροίσας στρατιὰν, (οὐ γὰρ ἐξῆν τήν τὲ ἐκ ακεδονίας xai 
τῆς ἄλλης ἑσπέρας μετακαλεῖσϑαι' κατήπειγε γὰρ ὃ καιρὸς ϑ 
καὶ ὃ Κοντοφρὸ πάλιν ἐκ Ἰεσοθϑηνίας ἐλθὼν καὶ φαάσχων 

ανῦν εἶναι καιρὸν ἐπιϑέσθαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ὅσον οὕπω 
πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσουσι τῆς ὀρεινῆς,) τὴν ἤϑροι- 
σμένην στρατιὰν λαβὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεραιώϑη πρὸς τὴν Ec, 
λήγοντος ἤδη ἔαρος, κατὰ τὸ Σκουτάριον προσαγορεδυόμενον».ἴο 
ἐπεὶ δὲ ἠγγέλθη τοῖς βαρβάροις ἡ τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσοι 
μὲν ἦσαν νομάδες κατὰ τὴν Βιϑυνίαν διεσκεδασμένοι σχη- 
γάς τε ἀναλαβόντες καὶ βοσκήματα xat τὴν ἀλλην ἀποσκευὴν, 
ἐπὲ τὰ ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὀρῶν, καὶ ποῤῥωτέρω ἢ ἐξ 
ἔϑους ἦν αὐτοῖς. ᾿Ορχάνης δὲ ὃ τῶν αὐτόϑι Περσῶν σατρά-τϑ 
πῆς, ὕση ἦν αὐτῷ πεζὴ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἀναλαβὼν, ἐπεὲ 
D ἐπύϑετο, τὸν βασιλέα διὰ ἸΠεσοθηνίας μέλλοντα ἰέναι, πολλὰς 
V. 170 ἐχούσης δυσχωρίας xai ὀχυρότητας αὐτοφυεῖς, οὐ τῇ σφετέρᾳ 
δυνάμει μᾶλλον ἡ τῇ ϑέσει ϑαῤῥήσας τοῦ τύπου, εἰς IMeoo- 
ϑηνίαν ἐλθὼν, ὑψηλοῖς χωρίοις καὶ δυσπροσόδοις ἐγκαϑίδρυσελο 
τὴν στρατιάν. βασιλεὺς δὲ ἀπὸ Σκουταρίου δυεῖν ἡμερῶν 
000» ἀνύσας, τῇ τρίτῃ ἅμα ἕῳ, ἐπεὶ πάλιν τῆς αὐτῆς εἴχοντο 
ὁδοῦ, καὶ ἡ Περσιχὴ στρατιὰ ἐφάνη ἄπωϑεν ἐν χωρίοις ὑψη- 
λοῖς ἐγκαϑιδρυμένη. ὀλίγον δὲ προελθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐστρα- 
τοπέδευσρ καὶ αὐτὸς à» χωρίῳ Πελεκάνῳ προσαγορευομένῳ, ,Κ 


consuesse, cum sint nomades. Ut animo stetit infesto petendos agmi- 
ne, Byzantio, Didymoticho, Adrianopoli et e Thracia coactis copiis, 
(non enim Macedonicas reliquasque orientis licebat cogere, quod 
tempus urgebat: et simul Contophres e Mesothenia reversus, nunc 
esse maturum confirmabat barbaros aggredi, antequam ad impedita 
montium loca recederent, quod mox facturi essent,) in orientem, ex- 
eunte iam vere, navigans, ad Scutarium, ut appellatur, naves appu- 
lit Intellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant nomades 
per Bithyniam dispersi, cum tabernaculis et pecore ceteraque supel- 
ectili ad alta montium, et longius quidem quam pro consuetudine 
&ua properarunt. Orchanes Persarum in Bithynia satrapa sive prin- 
ceps, assumptis quos habebat pedestribus equestribusque copiis, post- 

am rescivit imperatorem per Mesotheniam venturum, locum mul- 
tis difficultatibus et naturalibus munimentis impeditum, non magis 
suis viribus, quam hac re fretus, in Mesotheniam veniens, in excel- 
sis et paene iuaccessis exercitum collocavit. Imperator Scutario bi- 
dui itinere profectus, cum tertio die mane pergeret, Persas procul in 
edito sedentes conspexit, paulumque ultra progressus, et ipse in lo- 


΄ 
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καὶ τοὺς ἔν τέλει συναγαγὼν, ἐβουλεύοντο 0, τι ϑέοι ποιεῖν. A. C. 132g 
ἐδόκει δὴ περαιτέρω μὴ προβαίνειν, ἅμα μὲν xai did τὸ 
τοὺς νομάδας Πέρσας οἷς ἐπήεσαν ὡς ἐξανδραποδισόμδνοι, 
τὴν ἔφοδον αἰσϑομένους διαδρᾶναι, ἅμα δ᾽ Ort, τῶν TEP.)44 
πχωρίων δυσβάτων καὶ στενῶν ὄντων, δι᾽ ὧν ἔμελλον διϊέ- 
yat, καὶ στρατιᾶς ἀντιστρατοπεδευομένης πεζῆς τὸ καὶ ἱπ- 
- ? * , ἢ ’ 2 , 
πικῆς, οὐχ avayxoiov» διακινδυνεύειν ἐπὶ κέρδει οὐδενί, 
ἵνα δὲ μὴ δοκοῖεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναστρέφειν, 
b € ’ e e € 4 ^ P 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ὅπλισαμένους ἐπὶ τοῦ πεδίου 
χοχατέναντι τῶν βαρβάρων παρατάξασϑαι ὡς εἰς μάχην. x&v 
μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες, ἐπὲ τοῦ ὁμαλοῦ ϑελή- 
σωσι διαγωνίσασϑαι αὐτοῖς, καὶ αὐτοὲ ἐπιδείξεσϑαι τὴν οἱ- 
κείων ἀρετήν" δὰν δὲ μὴ αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀφιστῶνται, 
τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγμένως, ἔργῳ δεί- 
3 4 i] 4 
155ayrac, ὡς οὐ διὰ δειλέων, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν οἷστισι συμβα- B 
λοῦσιν, ἀνέζευξαν εἰς τὴν οἰκίαν. οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοκτο" καὶ 
ηὐλίσαντο τὴν νύχτα ἐκείνην κατὰ τὸν Πελεκάνον, ἅμα δὲ Eq 
μετὰ τοὺς εἰωϑύτας ὕμνους πρὸς ϑεὸν τῇ 'σάλπιγγι ἐκέλευεν . 
€ L] ^- “« 1 , / [| € 
ὃ βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόύπλισιν σημαίνειν. ἐπεὶ δὲ ὠπλί- 
200avro, κατέναντι τῶν βαρβάρων ἦλϑον, παρατεταγμένοι ὡς 
T - : 
ἐς μάχην, ἢ ἐδέδοκτο τῇ προτεραίᾳ. ᾿Ορχάνης dà καὶ αὐτὸς 
ἰδὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, ἀντιπαρέταττα καὶ αὐτὸς τὴν 
στρατιάν. καὶ μέρος μέν τι κατέχρυψεν ἐν λόχοις, ὡς ἄν, εἰ 
οἱ “Ῥωμαῖοι ὑὕπερσχόντες ἐπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἐν ταῖς ἐνέδραις 
25éx τοῦ αἰφνιδίου ἐπελθόντες, ἐκπλήξωσι' τὸ διὰ τὸ ἀπροσδόχη- C 
co, cui Pelecano nomen est, castra fecit; coactisque primoribus, quid 
facto opus exquisivit. Sententia fuit, f&on esse ulterius progredien- 
dum; tum quod Persae nomades, in quos tendebant, in servitutem 
abrepturi, id sentientes fugerent: tum quia locis, per quae essent 
transituri, inviis et angustis pedestrique et equestri exercitu contra 
occursuro, non videbatur necessarium nullo cum fructu adire pericu- 
lum. Ne tamen metu barbarorum regredi i postridie ma- 
tutini in planitie, velut ad fugoom contra barbaros consisterent, Et 
si quidem hostes e locis arduis digressi, aequo campo cum ipsis vel- 
lent concurrere, virtutem suam contra ostentarent: sin autem, By- 
zantium viam ordinatim capesserent: re docentes, non quia timerent, 
scd quia quibuscum pugnarent non haberent, domum reversos. Hoc 
illi decreverunt et apud Pelecanum pernoctarunt, Posteaquam pulsis 
tenebris diurna lux affulsit, laudibus Deo de more dictis, imperator 
militibus tuba signum ad arma capienda dari iussit. — AÁrmati igitur 
iuxta hesternum decretum contra barbaros in acies dispositi, tan- 
quam ad proelium conscrendum procedunt. Eo viso Orchanes suos 


item instruit partemque in insidiis occultat: ut si Romani in hos 
praevalentes irruerent, illi derepente prosilientes, eos perterrcfacerent 


΄ 
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AC. 13.9 zov καὶ τρέψωνταν αὐτούς" τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπασαν δύναμιν 
ἀναλαβὼν, ἔστη ἐπὲ μετεώρου. τριαχοσίους δὲ ἀπολεξάμενος 
τοὺς παρ’ αὐτῷ μαχιμωτάτους ἱπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας 
τῶν μάλιστα ϑέειν ἀγαϑῶν, ἐκέλευσεν αὐτοῖς οὐ κατὰ συστά- 
δην, ἀλλ᾽ ἐξ ἐφόδων συμπλέκεσθαι τῇ βασιλέως στρατιᾷ, xat) 
ἐπιόντας μὲν μὴ ὑπομένειν, ἀλλὰ φεύγοντας τοξείαις χρῆσϑαι, 
ἀναχωροῦσι δὲ αὖϑις ἐπιτίϑεσϑαι. συμβέβηκε δὲ τὸ μεταξὺ 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοτέρων ὅσον μὲν ἣν κατὰ τοὺς "Po- 
μαίους ὁμαλόν τε εἶναι καὶ δάδιον πρὸς τὰς ἱππηλασίᾶς, τὸ dà 
κατὰ τοὺς Πέρσας οὐ μόνον ἄναντες καὶ δυσπρόσοδον, ἀλλὰτο 

Ὁ καὶ τάφροις αὐτοφυέσι πανταχόσε διατετμημένον: ᾧ καὶ μᾶλ-- 
λον οἱ βάρβαροι πεποιϑύτες ἐπήεσαν “Ῥωμαίοις. τούτοις μὲν 
οὖν τοῖς τριακοσίοις προσετέτακτο τὸν τρόπον τοῦτον συμ- 
πλέκεσϑαι “Ῥωμαίοις, ἑτέρους δὲ χιλίους ὄπισϑεν αὐτῶν ἐπέ- 
07706 xarà τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωρίας, ὡς àv, εἰ Oio-15 
xoryro οἱ τριαχύσιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων, αὐτοὶ πρὸς τὰ στενὰ 
ἑστῶτες ἀμύνωσιν αὐτοῖς" ἑκατέρωθέν τε αὐτῶν χιλίους ἐφ᾽ 
ἑκάστῳ μέρει τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἑώρα 
τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ λόφου κατιόντας, τριακοσίους καὲ αὐὖ- 
τὸς ἐπιλεξάμενος ἐκ τῶν ἰδίων καὶ περιστησάμενος ξαυτῷ,λο 
τοιαύτην τινὰ παραίνεσιν ἐποιήσατο πρὸς αὐτούς" »»ἄνδρες 
στρατιῶται, τὴν μὲν εὔκλειαν τῶν “Ρωμαίων xai τὴν δόξαν, 
ἣν ἀπὸ τοῦ φοβεροὲ τοῖς πολεμίοις εἶναι ἐχτήσαντο ἐξ ἀρχῆς, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε' οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ μικροῦ δεῖν πᾶσαν 

P.212nagacvnoduevot τὴν οἰκουμένην, καὶ πάντα γένη καὶ Evpo-35 


atque in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi adiunctis, in su- 
blimi stabat. Secretis porro trecentis equitibus sagittariis pugnacissi- 
mis, in equis velocissimis, imperavit eis, ne cominus et stataria pu- 
gna, sed ex incursu invadentes, cum Romanis depugnarent rursumque 
ugerent et tela in tergum torquerent; deinde conversi, redirent ho- 
stemque denuo lacesserent. Contigit autem, ut spatium medium ver- 
sus Romanos aequale et equiti idoneum; versus Persas non acclive 
solum accessuque laboriosum , sed et fossis nativis undiquaque inter- 
ceptum esset, Qua commoditate barbari potissimum fidentes, in Ro- 
manos audacius se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a tergo eorum ad fos- 
sas et ip ndr, qui Romanos insequentes exciperent, et eadem de 
causa mille in utroque latere locavit. Imperator ubi Persas de colle 
descendisse conspexit, etiam ipse trecentos de suis elegit, a quibus 
stiparetur, eosque talibus verbis accendit: Quam gloriam, milites, 
quod decus Romani inde ab initio ex eo sibi compararint, quod ho- 
stibus formidabiles fuerunt, nec vobis est ignotum. Hi cnim sunt, 
qui totum paene orbem omnesque gentes subegerunt, et Europae 
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παῖα xa) τὰ ἐπὲ τῆς ᾿Ασίας ἀγαγκάσαντες αὐτοῖς δουλδύθιν. À.C.1329 
ὅτε δὲ ἡμᾶς οὔὐκ΄ ἐπὲ πολύν τινὰ χρόνον οὐκ ὀλέγα τινὰ τῶνΥ. ν7ιῖ 
βαρβάρων συμβέβηχεν ἐλαττωϑῆναι, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα xai 
πρὸς τὰ ὑπόλοιπα ἀπαγορεύειν. “οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
δκαχίαν τὸ ἡσσῆσϑαι προσεγένετο, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἔκτι- 
σιν ὧν προσχεχρούκαμεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρβάρων τιμωρου- 
μένου. οὐ δὴ δίκαιον τοὺς τὴν γνώμην μὴ κατὰ κράτος γι-" 
κηϑέντας, ἔχοντας δέ τινα αὖϑις χρείττονα ἐλπίδα τῆς συμ- 
φορᾶς τῇ ἀποβάσει ἀμβλύνεσθαι" νομίσαι δὲ ἐν μὲν ταῖς 
τοπράξεσιν ἐνδέχεσθαι σφάλλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, ταῖς δὲΒ 
γνώμαις ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείους ὀρϑῶς εἶναι, καὶ μὴ διὰ - 
τὴν προτέραν ἧτταν, τοῦ ἀνδρείου παρόντος, sixórog ἄν ἔν 
τινε κακοὺς ὀφϑῆναι. ὑμεῖς dà οὔτε ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τὰς 
μάχας λείπεσϑε τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ καὶ τῇ τόλμῃ πολὺ 
15z900éyere αὐτῶν. Opürt γὰρ αὐτοὺς κατεπτηχύτας καὶ κατα- 
δυομένους πρὸς τὰ κοῖλα τῶν ὀρῶν καὶ μηδαμοῦ τῆς δυσ- 
χωρίας ἀποστῆναι βουλομένους, μηδὲ ἐκ τοῦ ἰσου διαγωνέ- 
σασϑαι ἡμῖν τολμῶντας. γίνεσϑε δὴ ἀνδρες ἀγαϑοὲ καὶ τὴν 
καταπεσοῦσαν ἤδη δόξαν τῶν προγόνων ἀνορϑώσατε αὐτοὶ, 
20xai μὴ νομίσητε ὑπὲρ μηδὲν προσηκούσης γῆς ὑμῖν διαγωνέί-. 
ζεσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐλευϑερίας μάλιστα C 
καὶ τῆς οἰκείας ἕκαστος πατρίδος. ἐὰν γὰρ ἐνταῦϑα ἀδίως 
ἑαυτῶν ἀγωνιζόμενοι γικήσωμεν αὐτοὺς, πρὸς οἷς ἀφῃρήμεϑα 
πρότερον ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν οὖσαν καρπωσόμεϑα ἀδεῶς. 
«πρὸς τούτοις δὲ εἰ μὲν καὶ αὐτὸς συνηγωνιζόμην ὑμῖν ὃν τῳ 


Asiaeque iugum imposuerunt. Quod autem nos brevi tempore non 
pauca a barbaris detrimenta accepimus, non propterea de cetero 
animis frangi debemus, Haud enim ignavia, sed peccatis nostris, 
Deo nos per barbaros ulciscente, victi sumus. Non igitur fas est, 
quorum spiritus nulla vis devicit et quos rursum maior spes alit ca- 
lamitate, eos hebetari atque languescere: cum rectius sit arbitrari, 
in actionibus homines frustrari ac decipi: animis vero semper aeque 
ac vere generosos esse posse: nec quia prius manus dederint , ideo in 
praesens merito imbelles videri debere. Quin vos barbaris nec usu 
militari ceditis: et audendo multum antecellitis. Cernitis, quemad- 
modum trepidantes in cava montium se abdant et ab illis anfractibus 
atque angustiis locorum seiungere se nusquam audeant, nec aequo 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote viri fortes et colla- 
psam maiorum vestrorum gloriam instaurate: neve cum barbaris pro 
regione ad vos nihil attinente, sed pro libertate inprimis et. unum- 
quemque pro patria sua dimicaturum existimatote. Si enim hic, ut 
nobis dignum est, pugnantes eos debellavcerimus, praeter ea quae prius 
ipsi nobis abstulerunt recuperata , etiam nostra regione tuto fruemur. 
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A. C.i3ag xrapórrt, πρόφασις ἄν ἦν τινε χακῷ γενέσθαι λήσειν oloué- 
γῳ" ἐπεὶ dà αὐτὸς ἔξω ἕστηκα τῶν ἄλλων βραβευτὴς, ἔξεστε 
σκοπεῖν ἑκάστῳ ὡς, εἰ μὲν κακὸς ὑφϑεΐ), κολασϑήσεται τῇ 
πρεπούσῃ ζημίᾳ: οἱ dà ἀγαϑοὲ τιμηϑήσονται τοῖς προσηχου- 
σιν ἄϑλοις τῆς ἀρετῆς. τὴν δὲ συμπλοκὴν ὁποίαν τινὰ xorb 
ποιεῖσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ αὐτοὶ μὲν ἴστε ἐκ nat- 
Ὁ δὸς πολεμίοις ἔργοις ἐντεϑραμμένοι" παραινέσω δὲ καὶ αὐτός. 
εἰ μὲν γὰρ τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας x τοῦ ὁμοίου καὶ av- 
τοὶ ἐμάχοντο ἡμῖν, ἣν ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλας- 
vovrag αὑτοῖς ἐπιέναι" ἐπεὲ δὲ, ὅσον ἀπὸ τῶν γινομένων ἐστένιο 
εἰκάζειν, οὐκ εἰς χεῖρας ὑμῖν ἰέναι διανοοῦνται, ἀλλ᾽ ἀπω- 
ϑέν τε βάλλειν καὶ ἐπιόντας οὐχ ὑφίστασϑαι, ἀλλ᾽ ὑπανα- 
χωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας xai τοὺς τεταγμένους ἐν αὐταῖς, 
δέον καὶ ὑμᾶς μέχρε μὲν τοῦ ἐν ἐφικτῷ τῶν τοξευμάτων yi- 
γεσϑαι σχολῇ βαδίζειν καὶ τεταγμένως, ἐπειδὰν δὲ γένησθειϑδ 
ἐγγὺς, ὀξύτητι πάσῃ χρῆσϑαι καὶ εὐψυχίᾳ, ἅμα μὲν τὸ με- 
ταίχμιον συναιροῦντας ὡς ἂν μὴ κατὰ σχολὴν βάλλησϑε τοῖς 
βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα καὶ τὴν ἀναχώρησιν τῶν βαρβά- 
P.913 o0» φϑάνοντες αὐτοὺς κακῶς ποιῆτε" τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπι- 

πολὺ ποιεῖσϑαι, μηδὲ ϑρασύτητι ἐπαιρομένους, ξαυτοὺς sigao 
τοὺς χιγδύνους εἰσωϑθεῖν» ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐν τοῖς ἐπιτάχτοις γέ- 
γησϑὲε ἐχείνοις, πάλιν ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὸ πεδίον, τὴν τά- 
Eu T6 φυλάττειν καὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι τοὺς βαρβάρους. 


3, χολασϑήσεταε em. ED. P. pro χολασϑήσεσϑαι. 


Adhaec siquidem ego nunc vobiscum una in hostem pugnarem, 
daretur imbelliae alicui occasio, dum se posse latere existimaret. 
Sed quoniam extra proelium arbiter et iudex certaminis sum, licet 
quisque sccum cogitet, si ignavus fuerit, poenas debitas luiturum: 
strenuos autem paribus virtuti suae praemiis honoratum iri. Sed 
qua ratione cum barbaris pugnanda sit, ipsi etiam ἃ pueritia bellicis 
assuefacti operibus non ignoratis: tamen admonebo. Si ipsi in acies 
distributi proelium inibunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est. Quia vero, quantum coniectura provideo , non dextras 
conserere, sed iacula eminus spargere et ubi in nos incursarint, non 
subsistere , sed ad loca impedita ibidemque in insidiis subsidentes 
refugere meditantur, et vos extra teli coniectum sitis, lenteque' ser- 
vatis ordinibus incedatis oportet. Ubi autem propiores fueritis, omnem 
acrimoniam et virtutem animi expromatis; simul spatium in medio 
contrahentes, ne per moram telis crebris feriamini: simul barbaros 
receptu prohibentes et ipsos male nrultantes. Ne porro illis fugien- 
tibus valde instate neve confidentia elati, in discrimen vos coniicite 
sed postquam ad triarios seu subsidiarios eorum veneritis, in cam- 
pum revertimini, servatisque ordinibus, eos incursantes propulsate. 
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Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς παρεχελούσατο τοῖς στρατιώταις, A. C.1329 
ἅμα καὶ βοήϑειαν τὴν ἐκ τοῦ χρείττονος xai νίχην ἐπεουξά- 
μενος αὐτοῖς. οἱ δὲ προσκυνήσαντές τὸ βασιλέα καὶ ἢ καλῶς 
γικήσειν 7) εὐχλεῶς τεθνήξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τὸ καϑο- 
δπλέσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρβάρων τεταγμένως B 
καὶ κατὰ σχολήν. ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν ᾿Εξώτροχος ὃ μέγας 
ἑταιρειάρχης. ἀντεπήεσαν δὲ καὶ oi βάρβαροι αὐτοῖς ὅμοίως. 
ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφικνεῖσθαι τοῖς τοξεύ- 
μασιν, οἱ Ῥωμαῖοι μὲν, f αὐτοῖς προσετέτακτο πρὸς βασυ- 
τολέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἐνῆν ὀξέως ἐπεφέροντο 
τοῖς Πέρσαις" οἱ βάρβαροι δὲ καρτερήσαντες μὲν ἐπὲ μικρὸν. ᾿Ξ. ΄ 
καὶ βέλη κατὰ τῶν “Ῥωμαίων ἀφέντες, οἰόμενοι οὕτως ἂν 
ἀποτρέψαι τῆς δρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας 
xci οὐδὲ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἰστῶν, εἰς φυγὴν ὀτρα- 
χδποντο εὐθύς. ἐν δὲ τῇ φυγῇ ἀπέϑανον περὲ τεσσαράκοντα 
αὐτὼν, οἱ λοιποὲ δὲ διεσώϑησαν πρὸς τὡς δυσχωρίας καὶὲὶ 
τοὺς τεταγμένους ᾿ὔπισϑεν καταφυγόντες. “Ρωμαίων δὲ dné- C 
ϑανεν οὐδεὶς οὔτε ἐτρώϑη" ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυμα- 
τίαι. ἀναχωρήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως, ἔστησαν ἐπὶ τοῦ πε- 
5οδινοῦ πάλιν ὡς ἐπὲ βαλβίδος, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περι- 
μένοντες" οἱ Πέρσαι δὸ μικρὸν ἐνδιατρέψαντες τοῖς οἰκείοις 
καὶ πλείους τῶν πεσόντων προσλαβόμενοι ὁτέρους, pesca» ἐπὲ 
τοὺς Ρωμαίους. καὶ ἐπεὲ πάλιν ὥσπερ καὶ πρότερον ἐγένοντο 
ἐγγὺς, τῇ lon καὶ ὀξύτητι καὶ προϑυμίᾳ τῶν “Ῥωμαίων χρη- 
αϑσαμένων, ἐτράπησάν v5 αὖϑις εἰς φυγὴν οἱ βάρβαροι xai 
His imperator suos hortatus, et ἃ Deo auxilium ipsis victoriamque 
precatus est. Qui vicissim eum venerati, et se aut honeste victuros , 
aut cum laude occubituros, professi, signoque crucis obarmati, iu 
hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno hetaeriarcha ducente, 
procedebant. "Similiter barbari gradum inferebant. Cum spatio iam 
distarent, quo telum adiici potest, Romani, ut imperatum erat, immis- 
sis penitus habenis quam acerrime in Persas incurrebant. Illi aliquamdiu 
persistentes, tela in Romanos contorquebant: sperantes se illorum 
incursum ita repressuros. Sed ubi eos constanter premere sagittarum- 
que securos viderunt, tum in fugam se penetrarunt, in qua circiter 
quadraginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum et subsidiarios 
retro collocatos pervenerunt; Romanorum nemo neque occubuit, ne- 
que vulnus accepit: pauci equi consauciati. Regressi, in planitie 
rursum.hostem , quasi intra carceres exspectantes constiterunt. Per- 
sae aliquantisper inter suos morati, pluribus quam oppetierant assum- 
ptis, in Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori impetum ala- 


critatemque adhibentibus, iterum fugam arripiunt, in qua circiler 
triginta cadunt, Romanorum nullus desideratus, nec vulneratus est; 
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À.C. 13291594. τριάκοντα αὐτῶν ἀπέϑανον ὃν τῇ duoter “Ῥωμαίων dà 
οὐδεὶς, οὔτε ἐτρώϑη, εἰ μὴ ἔγιοε τῶν ἵππων. Ὀρχάνης dà 
ὅρων ἀπὸ τοῦ λόφου τοὺς ἰδίους ἤδη ἡσσημένους δὶς, παρε- 
ϑαῤῥυνέ τε τοὺς βαρβάρους xai ἐπεβοήϑει πέμψας στρατιάν. 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τὸ τοὺς ἰδίους καὶ αὐτὸς τῆς εὐψυχίαςξ 
$vexa καὶ τῆς ἀνδρίας καὶ παρεκάλει μὴ ὑφέσθαι τῆς τόλ- 
μης, ὡς dei χρείττους τῶν βαρβάρων ἐσομένους, ἔπεμπέ τὸ 
καὶ στρατιὰν ἀξιόμαχον πρὸς τοὺς βαρβάρους. xai γενομένων 
ἐγγὺς τῶν στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαι ἐπὲ 
πλέον" ἐχβιασϑέντες δ᾽ ὅμως ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων, ἐτράπησαν εἴς τὸ 
φυγὴν πρὸς τοὺς οἰκείους καὶ ἔπεσον ὀλίγοε ἐξ αὐτῶν. τοιαύ- 
τας μὲν δὴ τὰς συμπλοχὰς καὶ τὰς ἀναχωρήσεις οὗ Πέρσαε 
πρὺς τοὺς “Ῥωμαίους ἐποιοῦντο ἄχρε δείλης τῆς ἡμέρας ἐν 
ἀρχαῖς μάλιστα τοῦ ϑέρους, ᾿Ιουνίου μηνὸς ἐνισταμένου. καὶ. 
κατὰ πάσας μὲν τὰς συμβολὰς ἐνίκων οἱ “Ῥωμαῖοι κατὰ χρά-τϑΆ 
Toc δὲ αὐτῶν περιγενέσϑαι οὐκ ἠδύναντο, ἅμα μὲν διὰ τὸ φώ- 
Ρ.ἢ ραγγας βαϑείας περιβεβλῆσϑαι τὴν Περσῶν στρατιὰν xat μη- 
δεμίαν κύχλωσιν παρέχειν τοῖς “Ρωμαίοις, ἅμα δ᾽, ὅτε xat τὸ 
πεδίον, ἐν ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο οἱ Πέρσαι, τάφροις αὖ- 
τοφυέσι καὶ αὐτὸ διατειμημένον ἣν πανταχοῦ, ἂν οἷς τοξόταιλο 
ἱστάμενοι πολλοὲ τὴν τολείαν νίκην ἀφῃροῦντο Ῥωμαίους, βάλ- 
λοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων" τήν τε στρατιὰν αὐτοῖς πᾶσαν βα- 
σιλέα οὐκ ἐξῆν ἐπαγαγεῖν διὰ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν. ἐξ 
ἐκείνου δὲ ὃ Ὀρχάνης νομίσας καιρὸν εἶναι καὶ σφοδροτέρας 
προσβολῆς, χιλίους ἑτέρους ἀπολεξάμενος τῶν Περσῶν, ἐχέ-Κ 


vulnerati tamen equi aliquot.  Orchanes e tumulo suos iam bis vi- 
ctos conspiciens, animos addit, manumque auxiliariam submittit. 
Imperator quoque suos de magnanimitate ac fortitudine commendat, hor- 
taturque, ne quid de ea, utpote semper barbaris superiores futuri, 
deminuant; mittitque contra illos parem copiam. Ut sibi appropin- 
quarunt, Persae denuo acrius resistunt: sed Romanorum virtuti »uc- 
cumbentes, ad suos refugiunt; pauci iu fuga animas amittunt, Huius- 
modi pugnae Persarum cum Romanis et refugia usque ad diei vesperam 

erducebantur, principio maxime aestatis, lunio mense ineunte , et 
in omnibus congressibus Romanus vincebat; summo autem proelio 
ideo nequibat eos vincere, quod exercitus Persarum profundis vallibus 
cingeretur, nec circumveniri posset, quodque campus, in quem cer- 
taturi descendebant, fossis naturalibus ubique intersectus erat: iu 
quibus magno numero stantes sagittarii, plenam Romanorum victoriam 
impediebant, inde ut ex munitionibus iaculantes, cum propter inae- 
qualitatem loci universum exercitum in eas immittere imperatori non li—- 
eeret. Ex illo Orchanes vehementioris impressionis tempus esse statuens, 
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Aevot» εἷς τὸ πεδίον καταβώντας ἅμα τοῖς τριακοσίοις προσ-- A.C. 1329 
βαλεῖν “Ῥωμαίοις. βασιλεύς τὸ ἐπεὲ ἐχεύνους ἑώρα κατιόντας, Β 
τοῖς v5 πρύτερον μαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεκα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰκότα καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἐξώτρο- 
5xo» ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς τόλμης, ἔπεμπϑ 
καὶ στρατιὰν ἑτέραν, ἧς ἦρχε Τάγαρις ἹΜΠανουὴλ ὃ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, ὡς σὺν αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρβάροις. 
καὶ γενομένης ἐπιπολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἐξ éxaríocv τῶν ue- 
ρῶν, τῶν μὲν Ῥωμαίων ἵππων ἐτρώϑησαν πολλοὶ, στρατιῶται 
100à ἐγένοντο ὀλίγοι τραυματίαι, τέϑνηχε δὲ elg Περσῶν δὲ 
ὄπεσον πεντήχοντα παρὼ τὴν μάχην. Ὀρχάνης δὲ ἐν à ἡ 
μάχη συνεχροτεῖτο, τὴν στρατιὰν, ἣν εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν 
ἐπὲ μετώπου, (πρότερον γὰρ μέρος τι αὐτῆς πολὺ ἐν ταῖς 
ὀνέδραις κεκρυμμένον ἦν,) ὡς εἶναι καταφανὴ καὶ “Ῥωμαίοις | 
τὐχαὶ βαρβάροις, οἱόμενος ἐκείνοις τε προϑυμίαν καὶ Ῥωμαίοις 
ἐχπλήξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιήσειν. ὡς δὲ ξώρα τῆς ἐπινοίας 
ἀπονάμενος οὐδὲν, (οἱ Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο 
εὐψύχως καὶ ἤδη περιεγένοντο τῶν πολεμίων,) Παζαρλοῦν 
τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐκέλευσε τοῖς “Ῥωμαίοις συμβαλεῖν' 
Ὡομικχρὺν δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου καταβὰς, πάλιν ἔστη μετ᾿ V.173 
.. ὀλίγων 0, τι ἄν ἀποβαίη σκοπῶν. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ξώρα παν- 
στρατιᾷ πρὸς τὴν μάχην τοὺς βαρβάρους ὡρμημένους, τὰς 
μὲν ἄλλας ἐκέλευε τάξεις μένειν πάσας ἀτρεμούσας, αὐτὸς Ὁ 
δὲ τρέα τέλη ἀναλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τὴν μάχην. ἐτέτακτο δὲ 
25àni μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ὃ μέγας δομέστικος, τὸ ἀριστερὸν 


rursum delectis mille Persis in aequor campi descendere et cum aliis 
ilis trecentis in Romanos se inferre iussit. Imperator eos descen- 
disse conspicatus, militibus , qui prius dimicaverant, propter forti- 
tudinem, ut par fuit, gratiis actis, et Exotrocho eorum duce ob ex- 
perientiam interritamque mentem laudato , aliam cum ipsis manum 
ad barbaros excipiendos misit, cui Manuelem "Tagarim magnum 
stratopedarcham praeposuit, Cum utrimque animose diuque pugna- 
tum esset, multis Romanorum equis, paucis militibus vulneratis, 
unus vitam reliquit, Persae obtruncati quinquaginta, Orchanes porro, 
dum pugna committitur, omnem exercitum suum in fronte locat, cum 
pie magnam eius partem in insidiis occultasset, ut a Romanis atque 

arbaris cerneretur, confisus, his animos facturum, illis terrorem 
incussurum. Quo commento cum nihil se proficere animadverteret, 
( Romani siquidem nihilo minus acriter proeliabantur hostemque devin- 
eebant), Pazarlo fratri mandat, totis copiis cum Romanis confligat : 
pauloque post et ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rursum 
constitit, quo res evaderet observans. mperator ut barbaros quot- 
quot erant in pugnam ruere vidit, reliquas acies omnes manere ac 


350 , ' CANTACUZENI 


A.C.1339 δὲ εἶχεν ὃ ᾿Δγγελος Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ, βασιλεὺς dà 
ἐπεῖχε τὸ μέσον. καὶ συμβαλόντες τοῖς βαρβάροις, ἐτρέψαντό 
τὸ κατὰ κράτος, μηδὲ ἀντισχεῖν τὴν πρώτην δυνηϑέντας óg- 
μὴν καὶ τὰς δυσχωρίας πάσας ὕπερβάντες, ἄχρι τῶν ἄχρων 
κατεδίωξαν τοῦ λόφου, ἔνϑα καὶ ᾿Ορχάνης ἣν ἑστώς. ἔπεσονϑ 
dà παρὰ τὴν μάχην Περσῶν μὲν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, ἱῬω- 
μαίων δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὔτε ἐτρώϑη, οὔτε στρατιώτης ovra 
Innoc. βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς 
τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος Àvcirsieiv , καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἐλ-- 
ϑὼν, ἐκέλευεν ἕκαστον τὴν ἣν εἶχεν ἔξ ἀρχῆς τάξιν φυλάτ-το 

P.9155». οἱ βάρβαροέ τὸ ni τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ ὅρους, 
τὸ περαιτέρω προβαίνειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 

B ζ΄, Βασιλεὺς δὲ δρῶν τοὺς βαρβάρους οὐκέτε διανοουμέ- 
vovc εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἐν τέλεε 
0,TL δέοι ποιεῖν αὐτούς. παρελθὼν δὲ ὃ μέγας δομέστικος, 15 
ἐβουλεύετο τοιάδε. ,τὰ μὲν πράγματα ἡμῖν ἢ αὐτοί v5 ἐβου- 
λευσάμεϑα ἔξ ἀρχῆς, καὶ πρὸς πέρας ἐχώρησεν ἀγαϑόν. πα- 
ρεταξάμεϑά τὸ γὰρ αὐτοὶ ἐλθόντες ὡς πρὸς μάχην πρῶτοι, 
ὡς ἂν μὴ δοχοίημεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναχωρεῖν, oi τὸ 
πολέμιοι φανερῶς μὲν ἀγντιτάξασϑαι οὐκ ἐτόλμησαν ἡμῖν, μαρ-λο 
τυρήσαντες ἐναργῶς, ὡς οὐκ ἀξιομάχους ξαυτοὺς ὀνόμισαν 
ἡμῖν, οὐκέτι δὲ ἀπέσχοντο τοῦ μὴ καὶ πεῖραν λαβεῖν συμπά- 

Cozc τῆς δυνάμεως αὐτῶν. εἰ γὰρ μὴ καὶ ᾿Ορχάνης αὐτὸς πα- 
ρεγένετο πρὸς τὴν μάχην ὅπως τινὰ ἡμῖν ἔτει ὑπολίποιτο éÀ- 


bonum habere animum iubet: cum tribus turmis pugnatum prodit, 
dextroque cornu magno domestico, sinistro loanni Angelo eius con- 
sobrino commisso, ipse medium tenet. Collatis signis, barbari nee 
prnum impetum sustinentes, vi ac virtute in fugam vertuntur, quos 
omani per invia quaeque usque ad verticem collis, ubi Orchanes 
stabat , insecuti sunt. In eo conflictu Persarum centum quinquaginta 
cacsis, e Romanis nec miles nec equus vulneratus est, Imperator 
inde se recepit, cum ad collem oceupandum eniti non arbitraretur 
condueere; et in campum veniens edixit, ut quisque servaret ordi- 
nem suum, quem ab initio obtinuisset. Barbari in prominentia seu 
crepidine montis stantes, prodire ulterius haud tutum opinabantur. “" 
7). Desperationem barbaróruin intelligens imperator, ad proceres 
quid faciendum esset retulit. Progressus in medium magnus domesti- 
cus ita disseruit: Res nobis, sicut ab initio inter nos optabamus, 
exitu felici terminatae sunt. Ácie enim instructa, priores ut ad proe- 
lium prodiimus , ne metu barbarorum recedere videremur: qui aperte 
aciem contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere manifeste 
docuerunt : non tamen quieverunt, quin totas copias suas experiren- 
tur. Et quamvis Orchanes ipse proelio non interfuerit , ut timorem 


HISTORIARUM H. 7. 351 


A 


πίδα τοῦ δυνήσεσθαί τι πλέον αὐτὸς παρὼν, ἀλλ᾽ ἡμῖν ycA.C. 1329 
δῆλον ἔξ αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων, ὡς οὐδὲν àv» ἔσοιτο 
πλέον αὐτοῦ παρόντος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἡμῖν ié- 
vaL φανερῶς ἐξέκλινεν αὐτὸς, ἐν δὲ ταῖς κατὰ μέρος συμπλο- 
δχαῖς ἀεὶ τὸ πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς, (ὑπὸρ τετρακοσίους γὰρ πε- 
σόντων βαρβάρων, Ῥωμαίων τέϑνηκε μόνος εἷς,) ποίαν àv 
τις ἀπόδειξιν ζητοίη μείζονα καὶ περιφανεστέραν τοῦ καὶ ταῖς 
γνώμαις τοὺς βαρβάρους xai τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἡσσῆσθαι; 
κακεῖνο δέ τις μέγιστον ἂν τεχμήριον τιϑείη τοῦ οἴεσϑαι ἡμᾶς 
τοτοὺς βαρβάρους δυνατωτέρους éavrG»* τοῦ γὰρ ὑπηρετικοῦ D 
τῆς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐγγὺς αὐτῶν τροφὴν) τοῖς 
ἕπποις συλλεγόντων, οὐδὲ ἐπεχείρησαν οὗ βάρβαροι κωλῦσωι, 
καίτοι γε τὰ ἄλλα ὄντες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι καὶ 
, φιλοκερδεῖς" ἐπειδὴ δὲ ὅσον οὕπω xai ὃ ἥλιός ἐστι πρὸς δυ- 
τὔσμὰᾶς, ἄριστον εἶναί μοι δοχεῖ, εἰς τὸ στρατόπεδον ἐλθόντας αὖ- 
λέσασϑαι τὴν νύκτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα πρωΐ τὰ ὅπλα 
ἔχοντας, τεταγμένως τὴν ἐς Βυζάντιον ἰέναι. x&y μὲν οἱ βάρ--Ὗ. 154 
βαροι τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες ἐπὲ τοῦ πεδίου ἐθελήσωσι 
διαγωνίσασϑαι πρὸς ἡμᾶς, ϑεῷ μελήσει τὴν νίκην ὁποτέροις 
Δοὰν παράσχοι. ἄν δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου μένοντες, ἀπόσχωνται τῆς 
μάχης, ᾧ καί μοι μᾶλλον ἔπεισι πείϑεσϑαι, OG διὰ πεδίου 
μέλλομεν ἱέναι ἐνθυμουμένῳ, μετὰ βελτίστου τοῦ σχήματος 5 P.216 
ἐπάνοδος κείσεται ἡμῖν, ἀμφοτέρωϑεν ἔχουσι τὴν νίκην, ἔχ «a 
ὧν τῇ προτεραίᾳ ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν καὶ 


aliquem haberemus, plus ipsum praesentem posse, tamen ipsius prae- 
sentiam nihilo plus effecturam re ipsa cognovimus. Quando igitur 
palam certamen subterfugit , et in particularibus pugnis nos semper 
victoriam retulimus, (pro trecentis enim barbaris unus dumtaxat de 
Romanis occubuit, quam quaeso demonstrationem quisquam luculen- 
tiorem desideret, et corporibus et animis nobis succubuisse barbaros? 
Illud quoque pro indicio certissimo haberi potest, eos nos sibi ut po- 
tentiores anteponere, quod cum militum nostrorum servitia toto die 

rope jin equis penas legerent, quamquam alioqui et belli et lucri 

credibiliter cupidi, tamen prohibere ea aggressi non sunt, Et quia 
.801 occasui proximus est, consultissimum puto in castra reversos, ibi 
noctem agere, crastinoque diluculo captis armis et agmine composito, 
Byzantium viam inire. Et si quidem barbari impeditiora illa loca 
deserentes, in planitie confligere nobiscum voluerint, Deo curae 
erit, utris victoriam largiatur. Sin restantes in tumulis, pugnam 
reformidaverint, quod magis futurum credo, iam incessum nostrum per 
campum cogitatione concipiens, honestissima nobis relinquitur rever- 
sio, utrimque scilicet victoribus: tum quod hesterna luce manus 
cum ipsis conserentes vicerimus; tum quod postridie ad certamen 
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A.C. 13295 ὧν εἷς τὴν Jorspaíay αὐτοὶ μὲν ἔργῳ προὐκαλούμεϑω εἰς 
μάχην" ἐκεῖνοι δ᾽ οὐκ ἀξιόχρεως αὐτοὺς νομίζοντες, ἔμειναν 
ἑστῶτες ἐπὲ τῶν ὀχυρωμάτων». Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομε-- 
στίκου βουλευσαμένου, ὕ, τε βασιλεὺς ἐπείϑετο αὐτίκα καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἄριστα ἐδόκει. καὶ τῶν σημείων ἀρϑέντων ἅμα καὶ vijc5 
σάλπιγγος ἀνάζευξιν σημηνάσης, πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐχώ-- 
Qov», παιωνίσαντες ὡς ἐπὲ νίκῃ. Op χάνης δὲ αὐτὸς μὲν ἔμει- 

Βνεν ἐπὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔχων, μέρος δέ τι 
πέμψας παρέπεσϑαι ἐκέλευσε “Ῥωμαίοις ἄχρι στρατοπέδου. 
ἐκ δὲ τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς οἱ μάλιστα ἡβῶντες, οὐ τῶντο 
εὐγενεστέρων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, τοὺς Πέρ- 
σας αὐτοῖς ὁρῶντες ἑπομένους, οἷα νέοι καὶ δυσκάϑεχτοι ταῖς 
ὁρμαῖς, τῶν τάξεων ἔξιόντες τῶν σφετέρων, ὑπελείποντο ὀπίσω 
xai τοῖς βαρβάροις συνεπλέχοντο ἔξ ἐφόδω». ὃ μέγας δὲ δο- 
μέστικος τήν τε ἀκαιρίαν ὑποπτεύων, (ἤδη γὰρ ὀψὲ ἦν,) xoit5 
δεδιὼς περὲ τοῖς στρατιώταις μή τι τοῖς βαρβάροις καχουργη- 
ϑῇ περὲ αὐτοὺς, ἄλλως τε καὶ δι’ ὀργῆς αὐτοὺς ποιούμενος ὅ, τε 
μήτε βασιλέως προστεταχότος, μήτ᾽ αὐτοῦ τῆς Ῥωμαίων συμ- 
πάσης στρατηγοῦντος στρατιᾶς, ἀτάχτως. καὶ συνθήματος χω- 

Coic τοῖς βαρβάροις συμπλέκονται λειπόμενοι ὀπίσω, τὴ» ulyao 
σημαίαν xai τὸ τάγμα τὸ 9m αὐτὸν ἑνὲ τῶν ὑπὸστρατήγού»-- 
τῶν αὐτῷ παραδοὺς, εἷς τὸ στρατόπεδον ἐκέλευε χωρεῖν" αὖ- 
τὸς δὲ ὀλίγους λογάδας παραλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τοὺς μαχο- 
μένους τοῖς βαρβάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποστήσων καὶ 
ἄξων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν στρατιὰν, ἅμα δὲ καὶ δίκην éxi-25 


eos provocaverimus , illi vero se impares iudicantes, in illis locorum 
claustris haerere perrexerint. Huic consilio imperator statim assen- 
sit, ceterique ut optimum amplexi sunt; sublatisque signis, cum 
tubae clangore in castra triumphum canentes redierunt. Orchanes 
cum corpore exercitus in collibus subsistens, partem aliquam dimisit, 
quae Romanos usque ad castra insectaretur. Ex Romanis autem qui 
aetate vigebant maxime, non de nobilioribus modo, sed gregariis 
etiam , Persas sequi conspicientes, ut iuvenes et impotentes animi, 
ordinibus desertis , retro ex itinere cum iis concurrebant. At magnus 
domesticus ob tempus incommodum (serum enim diei erat) formi- 
dans, ne quid milites a barbaris accipereut mali: iratus insuper, quod 
neque imperatoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum duce- 
ret, auctoritate, confuse et incomposite cum barbaris retro subsisten- 
tes dimicarent, vexillum et agmen suum uni sub se ducum tradens, 
in castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis delectis ad eos, qui 
cum barbaris pugnabant, properavit; et ut coepto revocatos secum ad 
reliquum exercitum reduceret: et ut poenam ordinum desertoribus 
debitam imponeret. Eadem cogitatio imperatorie fnit, qui suas co- 
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ϑήσων τὴν προσήχουσαν τοῖς ἀτάκτοις. τοῖς ἴσοις δὲ Aoyi-À. 6.131 
σμοῖς χρησάμενος καὶ βασιλεὺς, τὸ ἴδιον τάγμα καὶ αὐτὸς xai 
τὴν σημαίαν τὴν βασιλικὴν ᾿Ασάνῃ ἸΠανουὴλ τῷ ᾿ΑἸνδρονίκου 
υἱῷ ἐξαδέλφῳ ὄντι αὐτοῦ παραδοὺς καὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρα- 
βτόπεδον κελεύσας, λογάδας καὶ αὐτὸς παραλαβών τινας, ἐβά-Ὁ 
διζεν ὀπίσω. οὕτω δὲ συμβὰν, γενόμενοι ἀλλήλοις ἐν ταὐτῷ 
καὶ τὴν αἰτέαν τῆς ὑποστροφῆς πυϑόμενοι εἶναι τὴν αὐτὴν» 
ἐπεὶ ἐδόχουν καιρίως πεποιῆσϑαι, ἄχρι τῶν μαχομένων ἦλϑον 
καὶ τῆς συμβολῆς μὲν ἀπέστησαν ἐκείνους, αὐτοὶ δὲ καὶ ἄκον- — ' 
τοτες τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο. oí γὰρ βάρβαροι τὴν μὲν 
στρατιὰν δρῶντες ἤδη οὖχ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστηκυῖαν, τοὺς 
ὑπολειπομένους δὲ ὀλίγους, καὶ νομίσαντες καιρὸν εἶναι αὖ- 
τοῖς ἐπιϑεμένους διαφϑεῖραι, λογάδες xat ἐξ αὐτῶν καὶ πολ- 
λάκις τύσοι ἐπιϑέμενοι, ἐν χρῷ κατέστησαν αὐτοὺς κινδύνου. 
εὐδομέστικός τε γὰρ 0 μέγας, τοῦ ἵππου αὐτῷ ἐν ταῖς ἐχδρο-- 
μαῖς καὶ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μικροῦ ἐδέησεν ἀποϑανεῖν, εἶ 
μὴ βασιλέως καὶ τῶν ἄλλων περιστάντων, ἐφ’ ἕτερον ἀγηνέχϑη. 
καὶ τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσαν μὲν τραύμασι καιρίοις, ἐπέ- P.917 
σησε δὲ ὅσον ἀπαλλάξαι τῶχ βαρβάρων. ἐτρώϑη δὲ καὶ ὃ βα- 
Δοσιλεὺς βέλει τὸν μηρὸν, ἄγαν εὐψύχως μαχύμενος τοῖς βαρ- 
βάροις, καὶ διῆλθε τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. κίγ- 
δυγον δὲ τὸ τραῦμα οὐδένα ὑπενόει, ἀλλὰ μετὰ δεκάτην τῆς 
πληγῆς ἡμέραν αὖϑις ὑγιὴς ἦν, ὡς ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἐτρώϑη. πλὴν εὐψύχως xai γενναίως ἀγωνισάμενοι καὶ βαρ- 
᾿ «βάρους ὀλίγους μὲν, τῶν ἐπιφαγῶν δὲ ἀνελόντες καὲὶ διαλυ-Ὑ. ι75 


hortes et signum imperiale Manueli Asani, Androníci filio cognato 
suo, committens, et in castra abducere iubens, ipse similiter cum se- 
lectis aliquot retro concessit. Ita contigit, ut alter in alterum inci- 
deret, et eandem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent, fa- 
ctumque probarent; ad pugnantes accederent, eosque abstrahentes, 
ipsi, quamvis nolentes, cum barbaris proeliarentur.. Nam barbari, 
cum exercitum Romanum iam non modico ab ipsis intervallo distau- 
tem cernerent et relictos esse paucos: censerentque maturum esse, 
eos invadere et mactare, eorum quoque aliquot selecti et. numero 
longe plures, in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus quippe 
. domesticus, equo in tot cursibus et recursibus praecipitante, ferme 
vixisset, nisi ab imperatore aliisque proximis in alium equum con- 
tinuo sublatus fuisset, Et imperatoris quidem iumentum licet letali 
confossem vulnere, ita tamen cecidit , ut rex a barbaris se eriperet. 
Accepit etiam luculentam plagam fortissime cum iis dimicans impe- 
rator, adacto per femur telo, verum sine periculo ; post decimum 
namque diem consanuit femur, ut si nunquam vulneratum fuisset, 
Cantacuzenus. 23 
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A. €. 13299 Zyrec ἀπ᾽ ἀλλήλων, οἱ μὲν ἀπελείποντο Ónioe, ὡσπρρ πυρὸς 
Biz; “Ῥωμαίω» ἀπεχόμεγοι σερατιᾶς, καὶ μηδ᾽ ἐγγὺς Onoué- 
γογτες γενέσϑαι. βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ aug? αὐτὸν, ἐνοχλοῦντος 
μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα γενόμενοι, τὴν éni τὸ στρατύπε- 
δον ἐχώρουν" ΣΣεβαστόπουλος δὲ τις τῶν ὑποτεταγμένων fa-5 
σιλεῖ, τὸ γένος μὲν νσὸς, τριαχοσίων δὲ ἄρχων στρατιωτῶν 
οὐ πάνυ ὡπλισμένων, οὐδὲ ἵπποις χρωμένων ἀγαϑοῖς, ἀλλα 
τὴν ἐσχάτην χώραν ἐπεχόντων ἂν τῇ στρατιᾷ, τούς τὸ ἰδίους 
ὅσοι ἦσαν παραλαβὼν καὶ πεζοὺς προσεταιρισάμενός τινας, 
τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀπολιπὼν, δρόμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει.το 
συνιδόντες δὲ οἱ Πέρσαι, ὡς ἐπὲ καχῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφο- 
δὸν ποιοῦνται ταυτηνὲ καὶ ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἀπιπολὺ, τὴν ἧττάν τὸ προσεποιοῦντο καὶ φεύγειν ἐδόχουν" 
Coi δ᾽ ἐφείποντο ἀνοήτως. εἶτ᾽ αἰφνίδιον oi βάρβαροι συστρα- 
φέντες, βοῇ τὸ ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ιτβ 
ἐπεφέροντο ὀξέως" oi δὲ μὴ ἐνεγκόντες τῶν βαρβάρων τὴν ὄρ- 
μὴν, ἐτράποντο τε καὶ κατέστησαν εἰς φυγήν. καὶ εἴκοσι μὲν 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ἱππέων, πέντε δὲ καὶ ἕτεροι τοσοῦτοι ns- 
Lo/* οἱ δ᾽ ἄλλοι διεσώϑησαν, ἐκ τῆς στρατιᾶς πολλῶν ὀξέως 
ἐπιβοηϑησάντων. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὲ ἐστρατοπεδεύσατο πάλινλο 
κατὰ τὸν Πελεχάγον, εἰς Βυζάντιον εὐϑὺς τοὺς μηνύσοντας 
ἔπεμπε πρωτοστράτορι τὰ γεγενημένα, ἐκέλευέ r6 ναῦς ἔχειν 
παρεσκευασμένας πρὸς τὸν πύρον, ὡς τῆς στρατιᾶς μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἢ δευτέραν περαιωϑησομέγης. δείσας δὲ μὴ, ὅπερ 
Jam vero cum: viriliter generoseque decertassent, et paucos quidem 
barbaros , illustres tamen occídissent, discesserunt. Persae autem Ro- 
manis amplius non magis quam igni appropinquare eosque tangere 
ausi sunt. Rex cum suis, nullo obturbante, ad exercitum reversus 
castra petiit; at quidam Scbastopulus imperatori parens, genere Moe- 
sus, trecentorum militum nón valde armatorum, neque bonos equos 
habentium praefectus et in extremo agmine militantium, omnibus suis 
assumptis et peditibus aliquot in auxilium ascitis, reliquo exercitu 
deserto, cursim in Persas tendebat. llli hanc incitationem ad suam 
perniciem pertinere rati et longius eos ab exercitu volentes abstrahere, 
erinde ut victi fugam simulabant. Sebastopulus temere et inconsulto 
insequitur. Tum barbari de improviso converti , laetos clamores tol- 
lere et in Romanos violenter irruere, Qui impressionem non susti- 
nentes in fugam se effuderunt. 'Trucidati equites quinque supra vi- 
ginti, pedites totidem: ceteros subitum, mec exiguum ab exercitu 
missum subsidium conservavit. Imperator rursum in Pelecano castra- 
metatus, confestim Byzantium protostratori acta nuntiatum misit: 
cum mandatis, uti naves ad transducendum post unum alterumve diem 


exercitum paratae cessent, Et cum vereretur, ne (quod accidit ) alia 
quam pro vero de vulgere suo fama divulgaretur, de eo quoque pro- 
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δγένετο, περὲ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως ἢ Og ἔχει φημι- A. C.13ag 
σϑῇ, ἐδήλον καὶ περὲ αὐτοῦ, ὡς τρωϑείη μὲν τὸν μηρὸν, ov- 
δεμίαν δὲ τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἐπά- 
γοδον ποιεῖσθαι, ὠλλ᾽ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν καὶ πρὲν τρωϑῆ- 
5vat. ὃ μέγας δὲ δομέστικος, ἐπεὲ τὰ περὲ τὴν στρατοπεδείαν 
κατεστήσατο καλῶς, ὅσους édobs» αὐτῷ τῆς στρατιῶς παραλα- 
βὼν, κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἐπεφύκει κα- 
λῶς καϑάπερ ᾿Ισϑμὸς οὖσα στενὴ, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολι πλα- 
τυγνομέγου, ηὐλίσατο τὴν νύκτα φυλακῆς ἕνεχεν τῆς στρατιᾶς. 
10 7 ὈὈρχάγης δὲ, ἐπεὶ ἐπελάβετο ἡ νὺξ, τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν Ρ, 218 
σατράπας πάντας συναγαγὼν, ,,κὴν μὲν ἐμπειρίαν" εἶπε ,xai B 
᾿ sj» τόλμαν τῶν “Ρωμαίων τὴν xarà rüg μάχας οὐδένα σή- 
μερον ὑμῶν οἴομαι ἡγνοηχόναι. δοχῶ δέ μοι καὶ αὐτοὺς à 
ἐμοὲ συνομολογῆσαι, ὡς οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν, ovr ἐπὲ τῶν ἡμετέ- 
τὄρων προγόνων ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐκλεῶς ἄγαν ἤγω.- 
γίσαντο καὶ μετὰ πάσης ἐμπειρίας. διὰ πάσης γὰρ ἡμέρας 
ἡμῶν ἢ ἀπάτῃ ἢ ἐχπλήξει ἢ ὁρμῇ xai ϑρασύτητι παραβόλῳ 
ἢ &w yd τῷ τρόπῳ εἰς ἀταξίαν αὐτοὺς πειρωμένων ἐμβαλεῖν, 
οἱ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ξχινήϑησαν τοῦ προσήκοντος φρονήματος 
Δοαὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδρίᾳ δὲ xaiV. 136 
εὐψυχίᾳ κρείττους del φαινόμενοι ἡμῶν», ἀπέχεειναν μὲν noÀ-C 
λοὺς ἡμῶν, ἐκείνων dà ἀπέϑαγνον οὐδὲ ὀλίγοι. xai τὸ δὴ 9av- 
μαστότερον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλίγων 
τινῶν ὀπίσω ὑπολιπομέγων, πολλαπλασίους ἐκ τῶν ἡμετέρων 


tostratorem certiorem esse voluit: vulneratum se quidem in femore, 
at non periculose, neque idcirco se redire: sed quod etiam ante vul- 
nus ita e re fore statuisset. Magnus vero domesticus, commode castris 
constitutis, sumptis quot voluit militibus, in eorum aditu natura - 
pulcre angusto et isthmo simili, lato admodum interiore spatio, per 

᾿ noctem excubias egit. 

8. Orchanes, postquam contenebravit, coactis satrapis suis, talía 
verba disseruit: Quam sint belli scientes manuque prompti Romani, 
neminem vestrum hodie nescire opinor, novique pro certo, et vos 
mihi assensuros, neque nostris,. neque maiorum nostrorum seculis 
Romanos alios cum tanta nominis sui gloria tamque singulari peritia 
decertasse, Cum enim per totum diem aut fallacía aut terrore aut 
impetu audaci ac repentino aut alio denique modo ordines eorum 
disturbare conaremur, ipsi nec tantillum ἃ propria sibi altitudine 
animi deflexerunt: sed qua valent disciplina, stationes servarunt: for- 
titudine autem animique praestantia semper nobis meliores, complures 
nostrum orco demiserunt, ne paucis quidem de eorum numero desidera- 
tis. Quodque mirabilius est, etiam in castra se recipiente exercitu, 
cum haud ita multi rediissent eosque de nobis multo plures invasis- 
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Δ. C329 ἐπιϑέμενοι αὐτοῖς, οὐ μόνον οὐ περιεγέγοντο αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν οἰχείων ἀπέβαλον τοὺς ἀνδρίᾳ μάλιστα προέχοντας 
καὶ τόλμῃ. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς πάλιν δτέρων καέτοε ys ἀνοήτως 
προσβαλόντων καὶ φαύλως ἀγωνισαμένων τὸ δοκεῖν, ὡς ἐμὲ 
οἰηϑῆναι πάντας αὐτοὺς διαφϑερεῖν ἡμᾶς, ὅμως πλὴν ὀλίγωνδ 

τῶν πεσόντων, οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώϑησανς ὧν 
μοι καὶ δοκεῖ τὸν στρατηγὸν ὁ βασιλεὺς τῆς ἀταξίας ἕνεχα 
εἰς τὴν σωτηρίαν ζημιώσειν. ἐκ τοίγυν τούτων πάντων εἰκὸς 
τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον ἢ πρότερον 
ϑαῤῥοῦντα ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμένους πρὺςτο 
τὴν μάχην ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγκῃ ἡττηϑέντας αἰσχρῶς 
καὶ ἀγεννῶς. εἰ δὲ παρὸν ἀκινδύνως σώζεοϑαι καὶ προσέτι 
καὶ τὴν ἐκ τῆς ἥττης ἀδοξίαν διαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἂν ἡμῖν 
μέμψαιτο τῶν νοῦν ἐχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαμένγοις 
κίνδυνον.) ἔπειϑ᾽ ὑπὸ φιλονειχέίας εἰς τοὺς ἐσχάτους ξαυτοὺς κϑ 
καταστήσομεν κινδύνους, OUx ἀρα δύξομεν ἀνοηταίγειν xai 

Ῥ.410 ἐπιβουλεύειν ξαυτοῖς ; διὸ δή μοι xat δοχεῖ, τουτὲ μὲν τὸ στρα- 

τόπεδον καταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ πολλὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτά- 
τας καὶ δυσπροσόδους ἔχοντος τοῦ τύπου, tic Tiva αὐτῶν ἐλ- 
ϑεῖν xdxet v0 ἀποβησόμενον περιμένειν. βέλτιον γὰρ μετὰ λο 
ἀδείας ἀναχωρεῖν, ἢ φεύγειν, τῶν “Ρωμαίων διωκόντων. 
Τοιαῦτα μὲν ᾿Θρχάνης μετὰ τῶν ὃν τέλει ἐβουλεύετο Περσῶν, 
καὶ ἐδόκει ἄριστα εἶναι καὶ λυσιτελοῦγτα ἑαυτοῖς καὶ ἐπεψη- 
φίζοντο πάντες. Ἀολαούζης δὲ Σαλιγγαρὲ καὶ Καταιγίαλος 


sent, tantum abest, ut eos vicerint, étiam de suls virtute ét alacritate 
longe praecipuos amiserunt. Post eos cum alii, tametsi imprudenter, 
in nos incurrissent, infausteque, ut apparebat, pugnassent, ut cre- 
diderim omnes ad unum manibus nostris interfectum iri, tamen 
demptis non ita multis, ceteri omnes praéter opinionem evaserunt: 
quorum etiam ducem imperator, propter ordinem non servatum, sa- 
lutariter multaturus videtur. Ex his verisimile fit, illum maioribus 
quam antea spiritibus luce crastina nos aggressurum; rios autem utpote 
ad resistendum imbecilles et victos, illiberali ac turpi fuga salutem 
volentes nolentesque petituros. Quod si cum vitato discrimine salvis 
esse el ignominia, quae victos sequitur, carere líceat, (nemo siquidem . 
prudentium reprehendet , si praevisum periculum a nobis detestemur,) 
ex aemulatione extrema pericula nobismet creaverimus, an non desipere 
et ipsi capitibus nostris pestem struere censebimur? Quamobrem hinc 
discedendum, et quoniam regio alios complures munitissimosque et 
impervios recessus habet, aliquem occupandum et illic eventum ex- 
épectandum iudico. Impune enim et cum securitate recedere , quam 
pus Romanis fugere, praestat utique. Haec Orcbanes ad 
ersas proceres; quae ut fecta valde et utilia omnium suffragiis con- 
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Πατατούρης, ἔξωροι μὲν ἤδη τὰς ἡλικίας ὄγτες" καὶ ᾿Ατουμά- A. C:i3ag 
vq τῷ Ὀρχάγη πατρὲ ἡλικιῶται, πολλῶν δὲ ἔμπειροι πολέμων 
καὶ κιγδύνων, οὐκ ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσκειν τὰ βεβουλευμένα, B 
οὐδὲ, ἐξὸν ἀκινδύνως ἀποπειρᾶσϑαι Ρωμαίων, ὅτι ὑπὸ κα- 
ϑχοβουλίας ἀναιμωτὲ τὴν νίκην αὐτοῖς παραδιδύναις τὸ γὰρ τὸ 
στρατύπεδον ἐκλιπεῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ἡττῆσϑαι προφα- 
νῶς. τὸ μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασθαι πρὸς βασιλέα, οὐά᾽ 
αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν, εἶπον, ἂν, xai πάντα μᾶλλον διανοητέον 
ἢ κατὼ στόμα προσυπαντᾷν “Ῥωμαίοις. τὸ δὲ φεύγειν, ἀνάγκης 
Σομὴ παρούσης, μηδ᾽ ἐπὲ μικρὸν λυσιτελεῖν. ἀλλ᾽ ὅσα μὲν πεν 
ριττὰ καὶ τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκευὴν ἐν doga- 
λείᾳ καϑιστῷν ὅποι ὧν δοχῇ, αὐτὸν δὲ εὐϑαταλῇ καὶ κούφην 
ἔχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὶ τῶν αὐτῶν τόπων μένειν. ἐμφανῆ 
μόντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἐν νάπαις καὶ vai;C 
15xotÀdot κατακρύπτειν, ἐπιεικῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπου - 
εὐφυῶς. ὥσπερ δέ τινας σκοποὺς ἑχατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
τιώτας, ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύειν, οὗ αὐτὸς πα- 
ρθετάττετο τῇ προτεραίᾳ, καὶ εἰ μὲν βασιλεὺς 3v τῷ στρατο- 
πέδῳ ἡσυχάζοι, καὶ αὐτοὺς ἐνταῦϑα κρύπτεσϑαι ἄχρις ἂν 
λοήἡμῖν ἐμφανὲς καταστῇ πρὸς ὕ,τι τράπηται κἀκεῖνος. ἐὰν δὲ 
ἡμῖν ἐπίῃ, πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον 
ἐλϑεῖν, τὰς δυσχωρίας παραιτουμένους καὶ τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἐκ τῶν τόπων. ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον στρατηγικῆς οὐ μό- ἢ 
yov τὴν στρατιὰν διατάττειν κοσμίως, ἀλλὰ xai καιρῶν στο-Υ͂. 173 


firmabantur, Ceterum Colauzes Salingaris et Cataegialus Pachatures 
aetate confecti et Osmani patri Orchanis coaevi, multis expeditionibus 
periculisque bellicis exerciti, non sibi probari aiebant hanc senten- 
tiam: neque cum adhuc Romanos tentare cum securitate liceat, per» 
verso consilio incruentam illis victeriam concedendam: castra namque 
relinquere, nihil videri aliud, quam aperte victos ac superatos esse. 
Imperatori ab ipsis resisti non posse, me se quidem negare; et omnia 
excogitanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. Fugat vero, 
cum fugiendi necessitas nulla sit, ne paulum quidem futuram. 
Sed quaecunque supervacanea et militum supellectilem s collo- 
caret, ubi plcsret, ipse cum exercitu leviter instructo elkéxpedito 
eodem in loco persisteret, sic, ut se nequaquam ostenderet: ferum in 
saltibus et vallibus occultaret, loci ingenio ad id mire apposito. Prae- 
terea milites centum deligeret, φαΐ, ubi ipse pridie constitisset, pro 
speculatoribus starent. Si imperator castris suis se contineret, ipsi 
"Hrs tamdiu ibi laterent, doneo constaret, quo ille se verteret. 

i in ipsos latitantes moveret, primum quidem directo itinere venire 
non posse, difficultate et impedimentis locorum naturalibus prohibitum : 
esseque peritiae imperatoriae, non modo exercitum bene disponcre; 
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Δ, C.1329 χάζεσθαι καὶ τύπων, ἐξ ὧν πλεῖστα τοὺς v6 πολεμίους δυνήη- 
σονται βλάψαι καὶ τοὺς φίλους ὠφελῆσαι. εἰ δ᾽ ἄρα τοσοῦ- 
coy ἐχστήσονται τῶν ὀρϑῶς ἐχόντων λογισμῶν, ᾧσϑ᾽ ξαυτοὺς 
ϑρασέως οὑτωσὶ καὶ παραβόλως dni τὰ κρημνὰ τῶν ὁρῶν xai 
τὰς χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦτ᾽ à» μάλιστα βουλοίμεϑα ἡμεῖς5 
καὶ εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενημένον εἴη. τὴν νίκην γὰρ ἡμῖν 
παραδώσουσιν ἀπονητὶ διαφϑαρέντες. τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον 
ὃν οὐδὲ αὐτοὺς οἰόμεϑα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς δρῶμεν πολεμί- 
ὧν ἔργων ἔχοντας. λείπεται δὴ περιελϑόντας τὴν ἄχραν τῶν 
ὀρῶν, ἐκ ϑατέρου μέρους προσβαλεῖν ἡμῖν, πεδινοῦ τε Ὄντοξτο 

Ρ᾿ 20 καὶ ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. στοχάζεσθαι 
δὲ ἔξεστι παντὲ τῷ βουλομένῳ, ὡς ἄχρις ἄν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς 
διανυσϑῇ, δυνατὸν ἡμῖν ἔξω τὸ κινδύνων καὶ φόβου παντὸς 
&avrovg καϑιστᾷν πρὸς τὰ καρτερώτατα ἀναχωρήσαντας, xat 
προσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἐκείνων ὀῤῥωδίαν φεύγεινιϑ 
δοκεῖν, ἐν ᾧ μάλιστά ἔστι τὸ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ στρατη- 
γῶν χρωμένους, τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οἰκείοις ἐχπορίζειν. οὺς 
μέντοι ἔφημεν ὥσπορ oxofovg ἑστάναι ἑκατὸν, τὸν βασιλέα 
'περιμείνγαντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηταε αὐτῶν, τότ᾽ ἤδη xai 
αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς &y ἐπιϑησομένου διὰ τὸλο 

Βεὐσταλεῖς εἶναε καὶ κούφους καὶ ἵπποις χρῆσϑαι ἀγαϑοῖς. 
Τοιαῦτα τῶν βαρβάρων βουλευσαμένων, ᾿Ορχάνης vs ἐπείϑετο 
καὶ οἱ ἄλλοι, xai ἐδέδοκτο μένειν ὡς ἐς. τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεβουλευμένα ἐχτελέσοντας. εἰς δὲ τὸ Ῥωμαίων στρατόπεδον 


, verum etiam tempora et loca coniicere, unde hostibus plurimum noceat 
et amicis plurimum prosit. Si a recta ratione adeo discesserint, ut 
tam confidenter ac temere in praeruptos montes et profundissima val- 
lium semet, intrudant, hoc et ipsos vehementer velle, nec posse quid- 

quam optatius evenire; victoriam enim nullo labore interemptos quasi 
in manum tradituros. Haec ita se habere, ne illos ipsos quidem Ro- 
manos, usu belli doctos, videri ignorare, Relinqui igitur, ut ubi 
montiusb crepidines seu extrema circuierint, ex altera parte, qua pla- 
nities estet ad aggrediendum commoditas, invadant. Coniectare autem 
cuivis Mesre , si volet, donec illi circuierint, posse se ad munitissima 
loca intqim secedentes, omni vacare timore rg periculo. Accedere 
huc etiam, [es non illorum timore perculsi fugere, in quo summa 
insit turpitudo , sed peritia ducis usi, securitatem suis quaerere vide- 
buntur. Quos vero centum tanquam in specula stare debere dixe- 
rint, imperatorem dum accederet observantes, tum quoque ipsos se- 
cure secessuros, quos ut levi armatura praeditos et in equis expeditis 
nemo sit aggressurus. Hac oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luntas iniecta est, decreveruntque die sequenti consulta praestare. 
Interea Romanorum castra rumor pervasit, imperatorem ex letali 
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διΐῆει φήμη, Oc βασιλεὺς dnó τοῦ τραύματος πονήρως ἔχει, A.C. 1329 
καιρίως πληγείς. ὅσοι δὲ ἦσαν ἔτι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ βασι- 
λεῖ προσχείμενοε τὰς γνώμας, διεφήμισαν ὡς τεϑνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα" εἴτε δὲ καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχειν οἰηϑέν- 
ὅτες, εἴτε καὶ πρὸς ἔχϑραν τὰ τοιαῦτα διεϑρύλλησα», ὃν ἀδήλῳ 
κχατελείφϑη, τοῦ βασιλέως ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοκεῖν τῆς εἰς 
,. T0» πάππον ἕνεχα εὐνοίας ἀμύνεσθαι αὐτοὺς ἀβασάνιστονα 
καταλιπόντος τὸ τοιοῦτον. τέως οὖν διεϑρυλλήϑη παρ᾽ αὐτῶν, 
καὲ τοῖς ἐκ Βυζαντίου στρατιώταις συνεβούλευον, τοῦ στρατο- 
10nédov πρὸς τὰς παρακειμένας τῆς Βιϑυνίας ἀναχωρεῖν πόλεις, 
ὡς & τε συμβαίη περὲ βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν δια.- 
φϑαρησομένων. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον 
ἐλθόντες, οἷα δὴ εὖνοι, συνεβούλευον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιὰν 
πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς ἤδη τεταραγμένην ὑπὸ τῆς φήμης 
τϑκαὲ ὅσον οὕπω καὶ ἀταξίᾳ χρησομένην. ὃ dà ἀνένευέ τε πρὸς 
τὸν λόγον καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασχε βουλεύεσθαι αὐτούς" 
ὡς δὲ οὐκ ἔπειϑον πολλὰ δεόμενοε, καὶ βασιλεῖ χοινοῦσϑαι Ὁ 
τὴν γνώμην ὑπετίϑεντο, ὡς 0, τε ἂν αὐτῷ δοκοίη πραχϑησομέ- 
yov. τοῦτο μὲν δὴ ἔπειϑον οἰόμενον καὶ αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ 
20yivóusva γνωρίσαι βασιλεῖ. καὶ δὴ πρὸς βασιλέα ἀπελϑὼν; 
? e Ld « 4 ^ “ 
ἀπήγγειλεν ὅσα οἱ ἂν τέλει εἶπον περὶ τοῦ λυσιτελεῖν δοχοῦν- 
τος. βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορωτατὸόν τὸ ἡγεῖτο xai ἐδυσχέραινεν 
οὐ μετρίως, ἐκέλευέ v6 ὅτι τάχιστα πρὸς τοῦ στρατοπέδου τὴν 
εἰσβολὴν ἐλθόντα, κατέχειν τὴν στρατιὰν καὶ μηδαμῶς dra- 
αὐχτεῖν ἐᾷν, ὡς ἄνευ πολεμίων αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφϑαρη- 
19. οἰόμενοι legebatur. 
vuluere laborare. Quicunque autem adhue seniori favebant, iam- 
iam animam exhalaturum dictitabant. Utrum quia sic esse putarent, 
&n ex odio famam istam spargerent, in ambiguo mansit : nam impera- 
tor postmodum, ne quod dvo bene vellent, eos punivisse existimare- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum haec per ora volverentur, etiam 
Byzantinos milites impulerunt, uti e castris in urbes Bithyniae vicinas 
se conferrent: alioqui, si quid humanitus imperatori accidisset, omnes 
a Persis trucidandi. Quidam insuper amici ad maguum domcsticum 
adeuntes hortabantur, militem in oppida propinqua deduceret, tan- 
quam malis nuntiis conterritum , et illico tumultuaturum.  Domestico 
eos repellente, multis precibus rogare institerunt, uti sententiam 
corum cum imperatore communicaret, fieretque quod illi placuisset. 
Hoc obtinuerunt, quando et ille imperatorem quid ageretur , omnino 
monendum sentiebat, Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates 
e re publica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum fore damnosis- 


simum ducere, nec leviter stomachari ac praccipere, quam primum 5e 
ad portam castrorum obiiceret, milites cohiberet ac neutiquam tumul- 
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A. C13a900uéyovc.. rovro μὲν οὖν ἧ προσετέταχτο ἐποίει κατὰ τάχος. 
ἐλϑὼν δὲ παρὰ τὴν εἰσβολὴν, τὴν στρατιὰν εὗρε πᾶσαν ἤδη 
εὐρμημένην πρὸς τὰς πόλεις φεύγειν. οἱ γὰρ ἐκ Βυζαντίου μη- 
δὲ τὴν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδον περιμείναντες αὐτοῦ, ἀλλὰ νομί- 

P.221cavreg τεϑνηκέναι βασιλέα, σχηνάς τὸ καὶ ἄλλα ὅσα ἐπεφέρον-Κ 
T0 ἀράμενοι, ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. δρῶντες δὲ 
V.:178xa£ οἱ λοιποὶ, οὐχέτι μένειν οὐδὲ αὐτοὶ ἐδύναντο ἐπὶ τοῦ 
στρατοπέδου, ἀλλὰ κεκίνητο ἤδη πᾶσα πρὸς φυγὴν ἡ στρατιά. 
ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἂν δεινῷ μὲν τὰ γινόμενα ἐποιεῖτο xai 
ὥρμητο τοὺς πρώτους τῆς φυγῆς ἀρξαμένους ἀναστρέφειν. ὥςτο 
δὲ οὐδὲν τῶν προσηκόντων ἴσχυε πράττειν, (πᾶσα γὰρ ἤδη 
κεκίγητο 7 στρατιὰ,) τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπουδὴς ἐποι- 
ero πάσης καὶ φροντίδος τὴν βασιλέως σωτηρίαν, xoi T τά- 
B χιστα εἶχε, πρὸς τὴν βασιλέως σκηνὴν ἐλϑὼν, τοῦτον μὲν οὐχ 
εὗρεν. 7) γὰρ ϑεραπεία 7) περὲ αὐτὸν τὴν μὲν στρατιὰν ἤδη πᾶ-τΆ 
σαν ὁρῶντες ὡρμημένην πρὸς φυγὴν καὲ τὸ στρατόπεδον ἔρη- 
μὸν καταλειφϑὲν, τὸν τὸ βασιλέα ἀδυνάτως ἔχοντα διὰ τὸ 
τραῦμα ἵππῳ χρῆσϑαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, ἄραντες ni τά- 
πητος, &vi τῶν παρατυχόντων ἐνέβαλον λέμβῳ καὶ ἐκέλευον 
τοῖς γαύταις εἰς Βυζάντιον ἐλαύνειν. ἀγαστρέψας δὲ ἐχώρειλο 
καὶ αὐτὸς εἰς Φιλοχρήνην. εἰς τέτταρα δὲ ἢ στρατιὰ διαιρε.-: 
ϑεῖσα, τὸ μὲν αὐτῆς ἐχώρησεν εἰς Φιλοχρήνην, εἰς Νικητιά-- 
του δὲ τὸ λοιπὸν, εἰς Ζακίβιζαν δὲ τὸ τρίτον, καὶ τὸ τέταρ-- 
τον εἰς τὸ “Ριτζίου. ᾿Ορχανης δὲ τῶν γινομένων μηδὲν εἰδὼς, 


tuari omniaque confundi sineret: ne sine hostibus ipsi semet ipsos 
perderent. Ubi ad aditum castrorum venit, (venit autem, uti manda- 
tum erat, festinus,) totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit. Nam Byzantini ne exspectato quidem cius reditu ab impera- 
tore, quem obiisse putabant, tabernaculis cum omni instrumento 
, sublatis, ad urbes quas diximus iter capessebant. Quo conspecto, 
alii ne ipsi quidem manere poterant: sed cuncti iam fugam molieban- 
tur. Maguus domesticus rei indignitatem iniquo passus animo, prin- 
cipes fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum nihil obtine- 
ret, (totum quippe agmen iam seditione fervebat,) reliqua in postre- 
mis ponens, omni studio curaque ad salutem imperatoris se dat et 
quam celerrime potest, ad eius tabernaculum accurrens eum non re- 
perit: quod ministri, dum exercitum ad fugam efferri, castra deserere, 
ipsum propter illatum vulnus equo insidere non posse cernerent, 
eius saluti metuentes, tapeti impositum ac lembo forte fortuna oc- 
currenti creditum,  Constantinopolin pervehendum curaverant. Be- 
versus ipse quoque Philocrenen concessit, In quatuor autem agmina 
divisis militibus, unum Philocrenen, alterum  Nicetiatum, tertium 
, Jiacibizam, quartum Rhitzium discessit. Orchanes borum omnium 
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ὅμως Παρζαλοῦν τὸν ἀδελφὸν μετά τινων Περσῶν ὀλίγων Α.0.1329 
ἐχέλευσεν ἐλϑύντα κατασχέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιάν.α 
ᾧετο γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ τὴν νύχτα καϑευδήσειν ἀμερίμνως, 
ἀλλ᾽ ἐπιχειρήσειν τι πρὸς κάκωσιν αὐτῶν. Ó δ᾽ ὑπὸ τὸ σχό- 
ὅτος ὡς ép» μάλιστα λαϑὼν xai γενόμενος ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
πέδου, ἐπεὶ ἠσθάνετο τὴν στρατιὼν χεχινημένην, ταχέως ᾽Ορ- 
χάνῃ τῷ ἀδελφῷ ἐδήλου. τῷ δ᾽ ἐδόχει μὲν εὐθὺς οὐκ ἐπ’ ἀγα- 
ϑῷ τῷ «σφετέρῳ κίνησις τῆς στρατιᾶς xai διεσέσειστρ τοὺς 
λογισμούς" μετὰ μικρὸν δὲ Παρυζαλοῦς καὶ δεύτερον πέμψας 
Ἰοάγγελον, ἐδήλου τὴν “Ῥωμαίων στρατιὰν ἀτάχτως xai πεφυρ- 
μένως ἀναστᾶσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον D 
τραπέσϑαι, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰς εἰρημένας τῆς Βιϑυνίας πόλεις. 
6 δ᾽ ἐπεὲ ἐπύϑετο, ἐπεὶ καὶ περὶ ὄρϑρον ἣν ἡ νῦξ, ἄρας καὲ 
αὐτὸς πανστρατιᾷ, ἦλϑεν εἰς Φιλοχρήνην περὲ ὥραν τῆς ἡμέ- 
τῦρας μάλιστα δευτέραν. “Ῥωμαῖοι δὲ οἱ εἰς αὐτὴν ἐλϑόντες, 
ἐπεὲ συνέβη τὸ κλεῖϑρον τῆς πύλης ἀπολέσϑαι, ἀναμὶξ ἐστῶτες 
μετὰ τῶν σκευοφόρων, ὡς οἱ Πέρσαι ἤδη κατάδηλοι ἦσαν énióv- 
τες, πρῶτα μὲν οὐχ ἡδυνήϑησαν εἰς τάξιν καταστῆναι καὶ ἀμύ- 
ψασϑαι τοὺς βαρβάρους, κωλυόμενοι 9x0 τὸ τῶν ἀχϑοφόρων xal 
20ro$ ἄλλου οἰχετικοῦ ἀναπεφυρμένου αὐτοῖς. ἐπεὲ δὲ τῶν κλεί- 
Soo» εὑρημένων, ἀνεῴχϑησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀϑρόοι ὧρ-. 
μῆσαν ἐντὸς ἐλϑεῖν. γενομένου δὲ ὠϑισμοῦ πολλοῦ κατὰ τὴν 
εἴσοδον καὶ συνϑλιβομένων ὕπ᾽ ἀλλήλων καὶ συμπατουμένων, 
ἀπέϑανον μὲν τρεῖς κατὰ τὰς πύλας, τῶν ἄλλων εἰσελϑόντων, 
25é5o δὲ ὑπὸ τῶν βαρβώρων δύο μὲν ἀπέϑανον καὶ τριάχοντα" , 29 


ignarus, nihilo minus Parzalum fratrem cum Persis aliquot ire exer- 
citumque imperatoris speculari iussit: nam eos ne somnum quidem 
placatum ea nocte visuros, sed ad cladem ipsorum quippiam machi- 
naturos opinabatur. llle tenebris quam maxime dabatur tectus, et 
castris vicinus, ubi milites turbare sensit, e vestigio nuntium ad 
fratrem mittit; quo ille nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secundum nuntium eum 
docet, Romanos perturbate ac mixtim castris consurrexisse: nec By- 
zantium, sed versus supra dictas urbes aufugisse. Quo cognito, suh 
auroram ipse quoque motis castris, circa horam ab orto sole secun- 
dam Philocrenen venit. Romani, qui eo se receperant, quoniam 
claves portae casu perditae fuerant, confuse cum calonibus et lizis 
vasa et onera portantibus stantes, cum iam Persae' certo in ipsos 
praecreutun in ordinem redigi ad resistendum non poterant, a baiu- 
is servitiisque aliis intermistis impediti. Ubi clavibus inventis por- 
tae patefactae sunt, plures confertim introrumpebant. Cumque so 
in ipso introitu vchementius cogtruderent ac mutuum comprimerent 
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A.G. 139 4E ὧν ἦσαν δύο τῶν ἐπιφανῶν, MavyovzA ὃ Ταρχανειώτης καὶ 
o Καντακουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου δομεστίκου καὶ ἀμ-- 
φότεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί. ξάλωσαν δὲ καὶ ζῶντες πεντή-- 
κοντὰ καὶ ἑκατὸν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς 
στρατιώταις ἦσαν. ἵπποι δὲ οἱ ἀφαιρεϑέντες ἐγένοντο ὥς τε." 
τραχόσιοι. ἔπειτα οἱ ἄλλοι συστραφέντες, συνεπλάκησάν τε 
τοῖς βαρβάροις καὶ ἀπέχτειναν ἐξ αὐτῶν ὀλίγῳ δέοντας δια- 
κοσίων. ᾿᾽Ορχάγης δὲ δρῶν 705 τοὺς “Ρωμαίους ἀμυγομέγους, 
μὴ δυνάμενός τι δράσαι πλέον, ἀπήγαγέ τε τὴν στρατιὰν τῆς 

B Φιλοχρήνης καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐκεῖ. τοσοῦτοι μὲν ἀπέϑανοντο 
κατὰ τὴν Φιλοχρήγην καὶ ξάλωσαν ζῶντες. τῇ προτεραίᾳ δὲ 
κατὰ τὰς μάχας οἱ σύμπαντες ἀπέϑανον ἱππεῖς va καὶ πεζοὲ 
émrà καὶ τεσσαράκοντα, καὶ ὃ μέγας ἑταιρειάρχης ᾿Εξώτρδ- 
xoc κατὰ τὴν τελευταίαν συμπλοχὴν, ὃς καὶ ἐλέγετο οὔὖχ ὑπὸ 
βαρβάρου, ἀλλ᾽ ὑπὸ “Ῥωμαίου τινὸς πληγῆναι, εἴτε ἀγνοήσαν-τϑ 

V. 17910c αὐτὸν, (ἤδη γὰρ ἐπελάβετο ἡ νὐξ,) eire xai κατά τιγα δια- 
φορὼν ἀμυνομένου, τοῦ σκύτους συνεπιχρύπτοντος τὴν καχουρ- 
γίαν. ὑὕὑπωπτεύϑη δὲ ὑπὸ Ῥωμαίου πληγῆναι, ὅτι ἀναχεχῶ- 
ρηκότες ἤδη οἱ Πέρσαι ἦσαν, ὅτε ἐχεῖνος τὴν κεφαλὴν εὐρέϑη 
πεπληγμένος ξέρει, ἔφιππος ὅτι ὦν, ἀφωνίᾳ dà κατεσχέϑη,λο 

Οτοῦ ἐγκεφάλου ἁψαμένης τῆς πληγῆς, καὶ ἐτελεύτησε μετὰ 
μικρόν. 3j μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσκεδασμένη στρα- 
τιὰ Ῥωμαίων τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὥσπερ ἐκ συνθήματος εἰς 


9. Scr. ὀλίγου ϑέοντας διαχοσίους. τι. Interpres corrigit ὕστε- 
ραίᾳ. ED. P. 


et conculcarent, tres obtriti, foris autem a barbaris duo et triginta 
ferro pereuns sunt: e quibus duo íllustres, Manuel Tarchaniota et 
Nicephorus Cantacuzenus, ambo cognati magni domestici : capti item 
centum quinquaginta, maiorem partem servi militum. Equi ablati 
quaerosent Reliqni facto globo cum barbaris conflixerunt et ex 
illis paulo minus uucentos occiderunt,  Orchanes cernens Romanos 
iam se defendere, cum aliud non posset, copias a moenibus abdu- 
cens in proximo castra fecit. Qui igitur illic partim occisi, partim 
capti sunt, numero tot fuerunt, Pridie in pugna equites ac pedites 
simul omnes septem supra quadraginta occubuerunt, et ad extremum 
magnus hetaeriarcha Exotrochus, quem non a barbaro, sed Romano 
aliquo ictum ferebatur; sive quod. eui non agnosceret, (iam enim 
nox intervenerat,) sive quod ob dissidium nescio quale se ulcisci 
vellet, tenebris maleficium occultantibus.  Suspicio fuit a Romano 
vulneratum , quia Persae tum recesserant, quando ipse caput gladio 
diffissus ac cerebro patente, etiamnum in equo, sine voce inventus 
est: nec diu post animam exhalavit, Per rcKqua porro oppida di- 
spersus Romanus exercitus, eodem die velut ex composito Philocre- 
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Φιλοκρήγην συνελθόντες, Exst94y τὸ οὐ πολὺ ἅπωϑεν τοῦ στρα- A, C.1929 
τοπέδου ᾿᾽Ορχάνη παριόντος, ἦλθον εἰς Σκουτάριον xai ἐπεραι- 
ὥϑησαν εἰς Βυζάντιον ἀδεῶς ἐκεῖθέν vs ἀνεχώρησαν ἕκαστος 
ἐπ᾽ οἴκου. βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον διαϑρυλλήσαν- 
ὅτας ὡς ἐτεϑνήκει, dv αἰτίαις μὲν ἐποιήσατο xai κατηγόρησθ 
πολλὰ, οὐκέτι δὲ καὶ ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς κακουργίας ξαυ- 
τῶν, δέει τοῦ μὴ δοχεῖν τῷ πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα Ὁ 
ἔχϑει ἀμύνεσθαι αὐτούς. | 
9', "OMyac dà ἐνδιατρήψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὲ καὶ 
τοῦ μηρὸς αὐτῷ ἀπὸ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, ἐξελϑὼν ἢλ.- 
ϑὲν εἰς Διδυμότειχον καὶ τὰ περὲ τὴν ᾿ΑἸδριανοῦ. διατρίβων 
δὲ ἐκεῖ, καὶ πάγτοτε μὸν ἡδέως εἶχε τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς καὶ διημερεύειν αὐτοὺς πολλάκις xat P. 223 
διαγυχτερεύειν àv ταῖς ὁμιλίαις" καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ, 
15r]; ἀρχαίας τὸ ἀνεμίμγησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας 
καὶ τῆς κατάκρας συναφείας οὐχ ἐν παρέργῴ, ἀλλὰ μετά τι- 
γος φροντίδος καὶ σπουδῆς, καὶ ὧν μικρῷ πρόσϑεν εἰρήκει 
πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὲ Συργιάνγῃ ἐδεῖτο τῆς εἱρκτῆς ἀπολυϑῆ- 
γαι, ὡς, ovr! ἄν εἴη τι τῶν πάντων ὃ κατὰ γνώμην αὐτῷ 
λοχραχϑῆναι ὃν αὐτὸν ἐθελῆσαι ἂν ποτε κωλῦσαι, ἀλλὰ συγχα- 
τεργάσεσϑαι πάσῃ σπουδῇ, οὔτε εἰ κατὰ δή τινα τρόπον δό- 
ξειεν αὐτῷ τῆς οἰκίας ἀποστάντα καὶ φιλτάτων καὶ γυναικὸς 
καὶ συμπάντων εἰπεῖν χρημάτων, ἐπ᾽’ ἀλλοτρίας διατρίβειν, B 
ϑυνήσεσθαι ἂν ποτὸ ἀποστήσεσϑαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν 


nen convenit: indeque non ppocul a castris Orchanis transeuntes, 
Scutarium accesserunt, et Byzantium libere traiecerunt, unde ad suos 

uisque lares remeavit Imperator eos, qui de morte sua in castris 
faba am disseminarant, criminis damnabat ille quidem magnopereque 
accusabat: non tamen pro merito multabat; veritus scilicet, ne 9 
avi id facere videretur. 

9. Diebus non adeo multis Byzantii commoratus, femore iam 
persanato, Didymotichum et Adrianopolin excurrit, Ibi, cum antea 
semper cum magno domestico tam iucunde in sermone versari sole- 
ret, ut saepe dies, saepe noctes confabulando consumerentur, dum 
collocutioni vacant, veteris amicitiae et arctissimae coniunctionis, 
non per transennam, sed cogitato et de industria eum commonefacit Ξ 
illorum praeterea , quae nuperrime pro Syrgianne e carcere liberando 
roganti résponderat: nihil penitus fore scilicet, quod si ille factum 
vellet, nen idem ipse vellet; et in quo efficiendo non etiam omni 
studio elaboraret: neque si quo modo relicta patria, uxore, liberis, 
denique rebus omnibus, in solo peregrino aevum traducere institue- 
ret, posse unquam ab eo divelli: sed prius eum docturum, quam id 
intempestive atque insolenter faceret, Si ab ista cupiditate avertere 
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A. 6.182 ἀκαιρίαν τοῦ πράγματος καὶ τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐχδιδάξειν. δὰν 
δὲ μὴ δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, καὶ αὐτὸν εἰπόντα πᾶσι 
χαίρειν, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὲ ξένης πλάγην" ἔτε τὸ εἰ αἵρεσις 
αὐτῷ δοϑείη, πάντως δὲ παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναμένου ϑεοῦ 
τὸν ἕτερον αὐτῶν naga τοῖς πλείοσι γενέσϑαι, ἅπάσαις ψή-Κ 
φοις αὐτὸν ἄν ἐλέσϑαι τὴν ἐν ἔδου διατριβὴν, ὑπὸρ τοῦ αὖ- 
τὸν μακροῦ βίου ἀπολαύειν" καὶ πρὸς ἐπὲ τούτοις, εἰ xaO" 
ἡντιναοῦν αἰτίαν ξίφος αὐτὸν γυμνώσαντω συνόβη χατ᾽ αὐτοῦ 
χωρῆσαι ὡς ἀποκτενοῦντα πάντως, ἔπειτα ἄκοντα εἰς τέλος 

(ἀγαγεῖν τὴν ἐπιχείρησιν κωλυϑῆναι, μέμψασϑαι μὲν &» τήνιο 
πρᾶξιν, ὡς οὐχ ἀγαϑὴν, αὐτὸν δὲ δυνήσεσθαι μηδόποτε μισῆ- 
σαι. Μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων λόγων ἐπικύπτων τὴν δρμὴν, 
πάντων μὲν ἔλεγε τούτων ὃ μέγας δομέστικος μεμνῆσϑαι, καὲ 

Υ. ιδ8ο μᾶλλον 7 τινων ἄλλων" οἴεσϑαι δὲ καὶ ψυχαῖς εἴ τις αἴσϑησις 
καὶ μνήμη τῶν κατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν," 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλήσεσϑαι τῶν ἄλλων ἢ τῶν λόγων 
τουτωνὲ ἀνεξάλειπτα τῇ διανοίᾳ ἐγκεκολαμμένων. ὅ, τε δὰ 
αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύνασϑαι νοεῖν, νῦν ἀγνοεῖν, Εἰχότως, ti- 
ρηκεν ó βασιλεύς" ἔτι γὰρ ἑαυτῷ τῶν τοιούτων τὴν δύγαμιν 

Ὁ ἄδηλον παρακατέχειν, γυνὲ δὲ ποιήσειν φαναράν. τὴν γὰρ ἔν-λο 
δοϑὲν πρὸς αὐτὸν ἀχραιφνῇ xab χαϑαρὼν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι καὶ πάλαι δήλην ἐκ πολλῶν" βούλεσθαι δὲ νῦν καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐ “Ρωμαίοις μόνον, ἀλλὰ xoi τοῖς 
iv ἐσχατιαῖς γῆς βαρβάροις ἔνδηλον καὶ φανερὰν ποιῆσαιε 

7. Num πρὸς ἔτε τούτοις ῦ τι. ἀγαϑὴ legebatur. 


mentem eius non posset, se quoque rebus universis remisso nuntio, 
vitam cum illo vagaim in locis exteris victirum. — Deinde si a Deo, 
in cuius unius manu id est, optio sibi daretur , ut pro íllo hae luce 
decederet, se omnimodis de annis suis ad illius annos additurum. 
Adhaec si quacunque tandem.de causa contingeret, ipsum stricto 
ense in se ad caedem ipsam ruere ac invitum reprími, facinus qui- 
dem, ut malum, reprehensurum; eum tamen idcirco nunquam odio 
prosecuturum. — Hic cursum orationis interrumpens magnus domesti- 
eus, omnium horum magis quam aliorum quorundam meminisse 
dixit; et arbitrari, si quis animis post fata rerum humanarum sen- 
sus et memoria restet, omnia potius, m sermonem hunc, menti 
suae notis indelebilibus insculptum, obilvioni traditurum. Quid au- 
tem nunc ista sibi velint et quorsum spectent, baud assequi. Tum 
imperator: Recte; hactenus enim ipsum eorum vim celasse, quam 
nunc manifeste proditurus sit, Quam sincere ac pure illum corde 
suo amet, iam pridem multis argumentis cognovisse: cupere autem 
nunc eundem amorem suum ceteris quoque omnibus et Romanis 
et barbaris per terras ultimas clarum conspicuumque reddere: quod 
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τοῦτο dà γένοιτ᾽ à», lys xai αὐτὸς πορφύραν ἐνδὺς καὶ πα. AC. 1329 
ρασήμοις κοσμηϑεὶς βασιλικοῖς, συμβασιλεύσεε Ῥωμαίων. καὶ 
συνεδριάζων αὐτῷ φανεῖται καὶ χρηματίζων βασμικῶς. καί- 
τοι τοῦτο δόξαι μὸν ἂν τοῖς ἔξωϑεν ὑπερφυὲς, ὥσπερ δῆτα 
. Βκαΐ ἔστι, τῇ δὲ ἔνδοϑεν πρός σέ μου διαϑέσει παραβάλλων τις, 
ἡττώμενον δὑρησει παραπολύ. τὸ μὲν γὰρ χοιγνωνὸν ἐλέσϑαι 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναι, xai. ἄλλοις ἄν τισιν 
εὕροι τις εἰργασμένον πρὸ jud» τῇ δὲ φιλίᾳ καὶ τῇ συμ-ν. γῇ 
πνοίᾳ, ἣν à» ἀλλήλοις ἐχτησάμεϑα ἡμεῖς, καὶ τοὺς παρὰ 
τοποιηταῖς καὶ συγγραφεῦσιν ἐπὲ φιλίαις ὑμνουμένους odx ἐπ’ 
ὀλίγον νομίζω παρηκοντικέναι, ὅϑεν εἴ τι xat. τῶν ϑαυμα- 
σίων δοκεῖ εἶναι τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τῶν μετρίων ἔμοιγε qai- 
verat καὶ ὀλίγων, οὐ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι μόνον καὶ 
ὥσπερ τι δεῖγμα οἴεσϑμι μικρὸν τῆς ἔνδοϑεν στοργῆς τῆς 
τὅπερὲ σὲ, ἀλλ᾽ Ort xai Ρωμαίοις οὐ μικρὸν εἰς τὰ πράγματα 
λυσιτελήσει, Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐπεχείρει τὸν 
μέγαν δομέστικον πείϑειν αὐτῷ συμβασιλεύειν καὶ συνδιέπειν 
τὴν ἀρχήν" 0 δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν Β 
ἔχειν περὶ τὸ πρᾶγμα δόξαν, καὶ μέγα μὲν οἴεσϑαι καὶ 9uv- 
2ouagr0» xaJ' ξαυνύ τὸ εἶναι xai δοκεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ tic 
κορωνὶς τῶν dy ἀνθρώποις εὐτυχημάτων ὄν, τῇ φιλίᾳ dà 
αὐτῶν παραβαλλόμενον τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τῶν ϑαυ- 
μασίων εἶναι, οὐδὲ τῶν εἰχότως ἂν ἐχπλῆξαι δυναμέγων. ὃ 
γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῆς οἰκείας προτιϑεὶς καὶ μεϑ᾽ ὅσης ἂν 


idem futurum sit, si et ipse purpuram indutus et Imperatoriis in- 
signibus ornatus, una secum Romanis imperitet, sibi palam assi- 
deat, secum more imperatorio respondeat, Et quanquam hoc extra, 
inquit, singulare quiddam et eximium, ut sane est, videbitur: tamen 
si cum interiore mea erga te affectione comparetur, multo illa in- 
ferius reperietur. Nam et alii ante nos consortem imperii elegerunt, 
maiestatemque communicarunt: ab amicitia autem et voluntatum con- 
spiratione etiam a poétis historicisque praedicatos, non parum a 
nobis superatos opinor. Quamvis igitur aliis ommibus mirabile, 
mihi tamen mediocre et exiguum quiddam P Uni non solum quía 
maxime tibi volo et id tanquam parvum aliquod documentum in- 
trinseci summitque amoris erga te mei existimo: sed etiam quia 
id Romanae rei publicae maiorem in modum proderit. His ratio- 
nibus imperator magnum domesticum permovere nitebatut, ut im- 
perii collega simul ad clavum sederet. ille vero idem se pror- , 
sus sentire respondit; et magnum quiddam ac suspiciendum esse 
impetium Romanum per se, et aliis humanarum felicitatam quasi 
coronidem quandam et fastigium quoddam videri. Si tumen cum 
eorum mutua caritate. conferatur, nec admirabile, nec mierito - ob- 


e 
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A. C.1329 ἡδονῆς τὸ ὁπὲρ αὐτοῦ ἀνθελόμενος ἀποθανεῖν, τί ϑαυμαστὸν, 
εἰ καὶ βασιλείας μεταδοίη, ἢ εἴ τινος καὶ τούτου ϑαυμασιω- 
τέρου; τῆς δὲ εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὶ πολλὰς μὲν ὀφείλειν 
χάριτας ὁμολογεῖν, καὶ λόγοις τε καϑύσον οἷόν τὸ τὴν vnàg 

(αὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις v6 ἀμείβεσϑαι τοῖς ἴσοις, τὴνϑ 
ὁμοίαν καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς καρδίας αὐτῷ προσάγοντα καὲ φυ- 
λίαν καὶ στοργήν. ὃ δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσθαί τε καὲ 

ε v 4 1 ? 9$ 8 T 2 
ej; τετελεσμένον νομέζειν ἤδη. τὸ γὰρ εἰς αὐτὸν ἥκον, οὐδὲν 
ἐλλείπειν τοῦ πεπρᾶχϑαι, ἔργῳ δὲ τελεῖν ure δύνασϑαι, jure 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι μήτε xaJ' ἡδονήν. διὸ αὐτόν τεῖο 
παύεσϑαι πείϑειν ἐπιχειροῦντᾳ περὲ τούτου καὶ αὐτῷ πα- 
ραιτουμένῳ συγγινώσκειν. Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασκεν 
ἀπροφασίστως παραιτεῖσθαι χρῆναι, ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδώ- 
ἕαντα πρῶτον καὶ τὴν ἀξίωσιν ποίσαντα ὡς παράλογον, 
οὕτως ἤδη ἀπολύεσθαι αἰτίας; πρὲν δὲ ταῦτα ποιεῖν οὐιδ 
συνετὸν, οὐδ᾽ ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας 
ἰσχυρίζεσϑαι τὸ μὴ πεισϑῆναι ἂν ποτε. καίτοι ys εἰ μή 
τε ἄλλο, τὸ γοῦν ἀεὲ διαβεβαιοῦσϑαι μηδὲν εἶναι μήτε μεῖ- 
V.i8:1 ζὸν μήτε ἔλαττον ὃ, ϑελήσαντος ἐχείνου, μὴ ἂν εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν, αὐτὸν ἄξιον κατανγαγκάζειν πείϑεσϑαι αὐτῷ. εἰ δ᾽ χο 
οὐχ οὕτως ἔχεις, δίκαιον διδάσχειν, ὡς ἂν εἰδείην τὸν πρό- 
τδρον ἠπατημένος χρόνον, Οὕτως ἔφασκεν ὃ μέγας δομέσει- 
'κος ἔχειν, καὶ ἀεί x6 διϊσχυρίζεσϑαι πάντα πράττειν ἐθέλειν, 
stupescendum esse. Qui enim alterius vitam suae antetulit et . 
pro eodem summa cum voluptate emori elegit, quid mirum, si 
cum hoc imperium, aut si quid imperio praestantius est, dividat? 
De hac autem beneficentia multum se illi debere, idque ingenue 
confiteri, et verbis quam religiosissime possit gratias agere: re ipsa 
referre, cum animo eandem illi benevolentiae amorisque maguitudi- 
nem remetiatur. Quod vero nunc sibi imponat, id se admittere et 
pro confecto ducere, (quod enim ad se attineat, nihil decsse , quo 
minus confectum sit,) re tamen nequire perficere: neque allubescere 
sibi, neque ullam iucunditatem parere. Quamobrem coeptis de- 
sistat sibique recusanti ignoscat. 'Tum imperator, Non ita praecise 
nulloque praetextu recusandum: verum causas afferendas et quod 
stuletur cum ratione non congruere demonstrandum, atque iia 
emum culpam ab se amovendam: alioqui nec prudentis, nec valde 
amantis esse, asseverare simpliciler, nunquam sibi persuasum iri. 
Ác si non aliud, hoc unum certe, quod semper prae se ferat, nihil 
esse tam parvum aut magnum, quod eo volente non sit facturus, iure 
ad dandas manus posse compellere. Si aliter sit, par esse, ut de- 


monstret, quo 86 hactenus dolis ductatum fuisse intelligat. Tum 
magnus domesticus, Non aliter esse, et semper sese affirmare factu- 
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ἅττα ἄν βούλοιτο αὐτὸς, xai νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸς τοῦτδἈ Ὁ. 1320 

παρεσχδυασμένος εἶναι. dg! οὗ δὲ πείϑειν νῦν ἐπιχειρεῖς, 

οὐ σώζειν τὴν ἀχολουϑίαν τὸν λόγον. πᾶν γὰρ ἐϑέλειν ποι-Ῥ͵ 225 

εῖν φαίην ἄν, 0 οὐ δι’ ἐμὲ ἂν γίγνοιτο, διὰ σὲ δέ" περὲ 

δοῦ dà νῦν ὃ λόγος δι’ ἐμὲ ὄντος, οὐ δίκαιον οὐδ᾽ ἀναγκαῖον 

εἰς πειϑὼ τῷ λόγῳ χρῆσϑαι, ἄλλως τε χαὶ αὐτὸν ὡσαύτως 

διαχείμενον περὶ ἐμὲ καὶ τοῖς ὁμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον 

λόγοις, οὐχ εὔλογον πρὸς ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσϑαε, 

πρὸς cà δὲ μὴ δύνασθαι τὰ ἴσα. εἰ δ᾽ dy ἀμφοτέροις ὅμοίαν 
108yst τὴν ἴσχυν, δίκαιον καὶ σὲ ὃ μᾶλλον ὀγὼ βούλομαι ποιῆ- ' 

σαι, ἄλλως τὸ καὶ περὲ ἐμοῦ τοῦ ζητουμένου ὄντος. Τοιού-- 

τῶν δὴ τινων καὶ πλειόνων δτέρων πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, 

βασιλέως μὲν ἐπιχειροῦντος πείϑειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, p 

τοῦ μεγάλου δομεστέκου δὲ μήτε βουλομένου μήτε πειϑομέ- 
.15y0v, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύθησαν, οὔτ᾽ ἀπαγορεύσαντος εἰς 

φέλος βασιλέως, οὔτε τοῦ μεγάλον δομεστίκου ἀποσχέσϑαι 

εοῦ πράγματος πεῖσαι δυνηϑέντος βασιλέα. βασιλεὺς δὲ αὐ- 

τὸν οὕτως ἀνθιστάμενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἑτέρους πρὸς 

πειϑὼ παραλαβεῖν, εἴ πως δυνηϑείη δι’ αὐτῶν πεῖσαι δέξα- 
2009aL τὴν βασιλείαν, καὶ παραλαβὼν ᾿Ανδρόνικον τὸν ᾿Α(σά- 

yy», ὄντα τοῦ μεγάλου δομεστίκου πενϑερὸν, καὶ τὸν πρωτο- 

σεράτορα Συναδηνὸν, καὶ αὐτοῦ. μεγάλου δομεστίκου παρόν- 

τος, μετὰ τὸ διαλεχϑῆναι περί τένων ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς, 

ἤδη xai περὲ τοῦ προχειμέγου προοιμιαζομένου, ὃ μέγας do- C 


rum quae ille velit omnia, et in praesens nihilo minus ad hoc ipsum 
paratum esse. Ceterum quod modo a se conetur impetrare, in eo 
non dici cohaerentia, Omnia enim prompte me exsecuturum dixerim, 
inquit, quae non propter me, sed propter te fiant. Cum porro id, de 
quo nunc sermonem habemus, propter me sit, neque iustitia sinit, 
neque necessitas flagitat quidquam te verborum amplius persuasionis 
ergo proloqui. Nam quia tu ita affectus es erga me, ut cgo erga te, 
et idem quod ego profiteris, non est secundum rationem existimare, 
orationem tuam apud me valere debere, meam apud te non item, Si 
igitur in utroque eandem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malüun, id praestes, cum praesertim de me sit negotium. His 
et pluribus ultro citroque dictis, imperatore id agente, ut eum ad im- 
, perii societatem capessendam induceret, magno vero domestico prorsus 
abnueute, in praesens digressi sunt: cum nec ille spem omnino abiice- 
ret: nec hic tantum valeret, ut a sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adeo refractarium imperator, alios insuper in partem laboris huius 
vocare statuit, si forte per eos quod volebat consequeretur. Igitur 
AÁndronicum Ásanem, ipsius socerum, et protostratorem Syradenum 
assumit: domesticoque coram praesente, postquam super aliis nonnul- 
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A. C.1329 μέστικος πδρὲ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμβαλὼν, ἀνίστη τὸ τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίον, ὡς περί τινος ἀναγκαίου μέλλων δια- 
λέξεσϑαι, καὶ μόνον παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν ϑεὸν, μηδὸν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὲ ὧν βούλοιτο εἰπεῖν, ὡς ὠφελείας 
οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομένης. εἰ γὰρ ἐνῆν ὑπό τινωνδ 
πεισϑῆναι, μᾶλλον ἂν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείϑετο αὐτῷ" αὖ-- 
τοῦ δὲ ἐκ πολλῶν καὶ συνεχῶν ὅμιλιῶν πλέον ἡνυκότος οὐ-- 
δὲν, ϑαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισὲν ἤλπισε τοῦτο γενέσϑαι δυνα- 
χόν. βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν οὐκ ἐπ᾽ OMyov, ὁρῶν ἤδη τὴν 

Ἰνἐπιχείρησιν οὐκ ἐσομένην ἀγυσϑῆναι δυνατήν. xa διετέλεσεντο 
ἡμέρας οὐχ ὀλίγας ἀλγῶν τὸ καὶ πολλὰ τὸν μέγαν δομέστι- 
xey καταμεμφόμενος τῆς ἀπειϑείας xai τῆς οὐ καλῆς φιλονει-: 
κίας. ὅμως μέντοι τοῖς ἐκείνου πειϑόμενος λόγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὲ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς εἰρημένους. καὶ αὐτοὶ 
dà 9, τε μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν οὐκ ἤδεισαν ἀχριβῶς ὃ βασιλεὺς,τ 
ὅμως δὲ ἐκ τῶν εἰκύτων στοχαζόμενοι ὡς, περί τινῶν μεγά- 
Ao» διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομε- 
στίχου κωλυϑείη» ἐν αἰτίαις τὸ αὐτὸν ἐποιοῦντο καὶ τὰ ἔσχα- 
τα ἠδικῆσθαι διετείγοντο ὑπ’ αὐτοῦ. μηδεὶς dà ταῦτ᾽ ἀκούων, 
ἀνεξέλεγκτα οἰέσϑω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶδι μέχριλο 

P.926 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσϑαι. (oro γὰρ ϑεὸς ὃ πάντα 
ἐφορῶν καὶ πᾶσι τοῖς γινομένοις dei. παρὼν xai τῶν ἀδήλων 
καὶ κόκου » ἀγνοῶν μηδὲν, ὡς οὔτ᾽ dni τοῖς ἄλλοις τοῖς 
συγγεγραμμένοις ἅπασιν οὔτ᾽ ἔχϑραν οὔτε φιλίαν οὔτ᾽ ἄλλο 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est.  Domesticus divi- 
nans, quo de argumento texeretur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium haberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset ad praesentes 
proferret: utpote wtilitate nulla inde consecutura, Nam si ab ullo: 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
assiduisque congressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit, Imperator quoniam conatum suum fore 
inanem cernebat, magno in dolore per dies complures fuit, deque 
magnui domestici inobedientia et parum honesta pertinacia querimo- 
niam habuit. Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit. Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
eecumque íniquissime actum contendebant, Nemo autem qui ista 
audit, nullo argumento probata nos seribere ac mentiri putet, quod 
haec usque bodie non publice innotuerunt. 'Testor enim omnia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, semper praesentem incertorumque 
et occultorum nihil nescientem Deum, me neque in ccteris omnibus, 
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τῶν πάντων οὐδὲν τῆς ἀληϑείας προεϑέμεϑα, νῦν τὸ οὕτως Α.Ο. 1330 
e; ἐγένετο περὲ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν. ἀποδιδόαμενΎ. 182 - 
ὑμῖν, ὥς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὲς καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὶ πολ- 
λώκις βασιλεὺς ᾿ΑἸνδρόνικος ὃ νέος ΚΚαντακουζηνὸν τὸν μέγαν 
δδομέστικον ὅλῃ γνώμῃ καὶ πάσῃ σπουδῇ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠθέλησε κοσμῆσαι παρασήμοις καὶ συγκάϑεδρον αὐτῷ xal 
συμβασιλεύονγτα ἀποδεῖξαι. αὐτοῦ δὲ παραιτουμένου ioyv-B 
ρῶς καὶ μήδ᾽ ἂν εἴτι γένοιτο, πεισϑήσαεσϑαι ἰσχυριζομέ- 
yov, ἤλγησέ τὸ σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ καὶ τῆς ἀκαί- 
τοροῦ κχατεμέμψατο φιλονεικίας. τῷ μὲν δὴ ἔξωϑεν σχήματι 
καὶ τῇ περιβολῇ οὐχ ἢ ἠξίου ἐγεγόνει ὃ βασιλεὺς" ἔργοις 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφόρων βασιλέως. 1j τὰ γὼρ διοί- 
κησιὶς τῶν πραγμάτων πᾶσα ὕπ᾽’ αὐτῷ ἦν, καὶ τὰ βασιλέως 
προστάγματα οὐχ ἧττον ἢ αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυϑραῖς ὑὕπεση-. 
τὄμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὲ ἃ ἐξεφέρετο παρ᾽ ξαυτοῦ, τὴν ἴσην 
xai ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, καὶ τἄλλα ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα Tv, xat αὐτῷ ἐξῆν. στρώμασί τε γὰρ ἐφύπνωττεα 
βασιλέως, εἴποτε στρατευομένῳ συνέβαινε τοῖς αὐτοῦ σκευο- 
φόροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως xAivn, ἦ μηδὲ υἱῷ xai 
«οβασιλεῖ, εἰ μὴ ἐπιτραπείῃ, ἔξεστιν, αὐτὸς GyexA(ysro ἀχωλύ- 
τως ὁμοίως τὲ ὠπόντος καὶ παρόντος βασιλέως, ἐμβάσι τὸ 
ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον ἢ ταῖς ἰδίαις, ὅπότε συν- 
διαγυχεερεύσειδ βασιλεῖ, καὶ πάντα ἔπραττε βασιλικῶς, ὡς 


22. ἢ add. ED, P, συνδιαγυχτερεύσει legebatur. 


quàe narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam veritati prae« 
"posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator 
Cantacuzenum magnum domesticum toto pectore et omni conatu οἷ» 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegatn coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in vi aegrimonia 
versatus est et immodicam eius obstinationem in reprehensione posuit. 
Exteriore quidem habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat: sed actionibus propemodum nihil ab eo differebat, Nam 
et rerum tota administratio penes illum erat; et edictis imperatoriis 
aeque ut ipse imperator mínio seu cinnabari subscribebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiissent: et nis cn demum , quaecumque imperator faceret, ea- 
dem ipsi licebant. Nam et in eius $tragula veste somnum capiebat, 
si dando in expeditione contigisset ministros supellectilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et in grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, et quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur: et . 
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A.C. 1329 xa? βασιλέα δρῶντα rà τοιαῦτα ἥδεσϑαί τὸ ἄγαν ὑπερφυῶς 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐνδείκνυσθαι ὡς εἴη αὐτῷ xaJ ἡδονήν. τὰ 
τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλέδι ᾿Ανγῃ ἄγνωστα ἦν, ἀλλὰ πα- 
ῥούσης xai αὐτῆς, ἐπράττετο πολλάκις, ὡς καὶ βασιλέα πρὸς 

pióv μέγαν δομέστικον λέγειν, ὅτι, τί δ᾽ ὧν εἴη δεινὸν, εἰ à 
ἐδίᾳ, ταῦτα καὶ δημοσίᾳ πραχϑείη καὶ τοῖς πᾶσι γένοιτο κα- 
ταφανῆ"; ὃ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἀπεωθεῖτο, doxsi- 
σϑαι τοῖς παροῦσι φάσκων. ἀλλὰ περὲ μὲν τούτων τῆς ἀλη- 

. ϑείας ἕνεκα τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖν.. 

p.907 ἐἔ Ow πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον Ζαχαρίας IMneyéroc ὅτο 
ἐκ Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιϑέμενος ἐκράτησεν αὐτῆς. βασιλεῖ δὲ 
“Ῥωμαίων τῷ πρεσβυτέρῳ ᾿Αἰνδρονίκῳ διὰ τὰς συχνὰς égó- 

Βδους τῶν Περσῶν κατὰ τῶν πρὸς 8o τοῖς “Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων οὐ δαδίως ἔχοντε πολέμῳ τὴν νῆσον “Ρωμαίοις ἀνα- 
κτᾶσϑαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνικὰς πρὸς Ζαχαρίαν σπονδὰς τῆ 
ϑέσϑαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὲ δέκα ὄτεσι χατέχεσϑαι παρ᾽ av- 
τοῦ καὶ μηδένα βασιλεῖ παρέχειν φόρον, ὀνομάζεσϑαι δὲ μό- 
yov βασιλέως καὶ σημαίας ἐπὲ τῶν τειχῶν ἀνάγεσθαι βασιλι- 
κὰς, μετὰ δὲ τὴν δεκαετίαν πάλιν Ρωμαίοις τὴν νῆσον ἀπο- 
διδόναι. τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας σπονδὰς ἔϑετολο 
πρὸς Ζαχαρίαν" ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει τὸ 

Ψ. ι83 τὴν νῆσον ξαυτῷ ὑποποιούμενος τοὺς Χίους, καὶ Ὠχύρου τὴν 
πόλιν τά τὸ πεπογηχότα ἀγοικοδομῶν, xoi εἴπου δέοι, τοῖς 


si quando simul pernoctassent, cothurnis eius licentius quam suis 
utebatur, agebatque imperatorie omnia: ut imperator intuens, etiam 
atque etiam vehementerque laetaretur et gaudium suum nmec apud 
alios tacitum habere posset. Nec ista Ánnam imperatricem latebant: 
in cuius conspectu eadem saepe faciebat: ut imperator ei nonnun- 
qoam diceret, Quid tandem foret mali, si quae privatim agis, publice 
erent, noscerenturque ab omnibus? llle nihilo minus ut semper 
renitebatur, praesentibus se contentum autumans. ἀς de his quidem 
veritatis testificandae causa tantum dixisse sufficiat. 
10. Non multis ante annis Benedictus Zacharias Genuensis 
Chium invadens, ea potitus est. Cum vero seniori Andronico pro- 
ter frequentes et infestas Persarum in urbes orientales Bomanorum 
: incursiones difficile esset insulam recuperare, pacem cum Zacharia 
composuit, sub ea conditione, ut is Chium retineret per decennium, 
nec esset tributarius: tantum ut insula imperatoris vocaretur et in 
muris signa eius figerentur: eo tempore finito, Romanis restituere- 
tur. Hoc foedus.primum «cum Zacharia percussit imperator. Intra 
eosdem annos Zacharias, Chiis subactis, insulam sui iuris fecit: 
Ochyrum oppidum et alia vetustate ' ruinosa instauravit: et sicubi 
opus erat, muros in altitudipem maiorem eduxit: fossas, ilem cet 
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τοίχοσιν ὕψος προστιϑεὶς, xai τάφρους τὸ xai τἄλλα ξξαρτυό- A.C.a3ag 
μενος à ἔμελλε λυσιτελήσϑιν, εἰ κατασταίη πρὸς τὸν πόλεμον. C 
uerá dà ταύτας τὰς δεκαετεῖς οὐ ῥᾳδίαν δρῶν ὃ βασιλεὺς τὴν 
παράληψιν τῆς Χίου διὰ τὸ ὠχυρῶσϑαι, ἄλλως τὸ καὶ Za- 
ὄχαρίου πρεσβείαν πέμψαντος καὶ βασιλέως δεομένου μὴ περὲ 
τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔϑετο πενταετεῖς ἐπὲὶ τοῖς ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις, xoi μετ’ αὐτὰς δτέρας πάλιν. καὶ τετελευτηκότος 
Ζαχαρίου, τῆς τὲ Χίου καὶ τῆς πανουργίας οἱ παῖδες xara- 
λειφϑέντες κληρονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βασιλέα, roiv 
τοτὰς οὔσας ἐξικόσϑαι δτέρας τιϑέμενοι'" καὶ ἔργῳ μὲν αὐτοὶ 
καρπούμενοι τὴν Χίον, ψιλῇ δὸ προσηγοφίᾳ βασιλεῖ παρέχον--Ὁ 
τες αὐτῆς κυρίῳ εἶναι. τῶν σπονδῶν δὲ αὐτοῖς τότε πρὸς 
ἔξοδον 707 οὐσῶν, Καλόϑετος τῶν παρὰ Χίώος δυνατῶν ὃ 
μάλιστα διαφορώτατος, τῷ μεγάλου δομεστίκου οἴκῳ προσῳ-- 
τὔχειωμένος ἐκ πολλῶν ἐτῶν, (πατέρες τὸ γὰρ Sxsivov τοῖς με- 
γάλου δομεστίχου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα ἦσαν φίλοι xal. 
οἰχεῖοι, καὶ αὐτὸς αὐτῷ, οὗτος δὴ ὃ Καλόϑετος τῇ τοῦ μεγά- 
λου δομεστέχου μητρὲ τότε προσελϑὼν Ζιδυμοτείχῳ ἐνδιατρι- 
βούσῃ xai τήν τε χαχουργίαν τῶν “ατίνων ἀπαγγείλας, ἧ 
δοχρώμενοι ἀπεστέρησάν τὸ “Ῥωμαίους τῆς Χίου τὴν ἀρχὴν 
xai νῦν ἐπὲ τοσοῦτον κατέχουσιν ἐξαπατῶντες, πρᾶγμα οὐκ 
εὐκαταφρόνητον, οὐδ᾽ οἷον ῥᾳδίως τινὰ αὐτὸ καταπροέσϑαι" 
(δύο γὰρ πρὸς ταῖς δέχα μυριάσι χρυσίου ἐτησίους τελεῖ φό- P. 228 
ρους.) τήν τὸ δὑγοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν xai τὴν συνήϑειαν 


alia adornavit, τς usui essent, si bello peteretur. Elapso hoc 
decennio cum videret imperator, Chium sic munitam haud sine 
magno labore posse recipi: et accessisset praeterea legatio a Zacha- 
ria, qua rogabatur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adiecit: rursumque aliud 
quinquennium. Zacharia autem mortuo, filii eius ut Chii, ita paternae 
calliditatis haeredes et imperatorem instar pueri tractantes, priusquam 
anni comcessi finirentur , alios paciscebantur: et cum re quidem ipsi 
insula fruerentur, solo nomine imperatorem esse dominum sinebant. 
lam foedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis dynastis maxima- 
rum opum, cui cum domo magni domestici vetus et summa erat 
necessitudo (avi enim eius domestici maioribus amicissimi coniun- 
ctissimique fuerant, ut et ipse domestico) hic igitur Calothetus ad 
matrem eius per id tempus Didymotichi manentem adiit, Latinorum 
ei scelus indicavit, qui Romanos insula spoliassent , quam per frau- 
dem tamdiu occuparent: et rem haud contemnendam, neque temere 
e manibus dimittendam videri, cum in annos singulos centum vi- 
inti aureorum millia pensitet. Benevolentiam quoque suam δὲ con- 
iunctionem consuetudinis cum .ipsa et eius filio in medium attulit, 
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A.C. 13ag rz» τε πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν υἱόν" τελευταῖον συνεβούλευεν bc 
εἰ εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν Χίον βοηϑῆσαι, αὐτὸν 
τὰ μέγιστα ἄν συνάρασϑαι πρὸς τὸ ἀναχτήσασϑαι τὴν νῆσον, 
τὰ πρῶτά τὸ δυνάμενον παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
προσεταιρισάμενον καὶ τῶν φίλων καὶ τῶν συγγενῶν. εἶναι 
δὲ καὶ ἀφορμὰς οὐκ ἀγεννεῖς τοῦ πρὸς Ἰαρτῖνον πολέμου τό, 
τε πρὸς ἔξοδον ἠδὴ εἶναι τὰς σπονδὰς, καὶ τὸ, βασιλέως ἀγνο- 
οὔντος, ἀχρόπολιν ἐπὶ τῷ Χίον βίᾳ κατασχεῖν οἰκοδομεῖν. 

B ἐδεῖτό τε αὐτῆς σχέψασϑαι περὲ αὐτοῦ πρότερον καλῶς, ὅπως 
μὴ αὐτῷ ἐς κύδενον τὰ πράγματα χωρήσει, βασιλέως οὐ μετάτο 
τῆς προσηκούσης δυνάμεως ἐκεῖ ἐλϑόγεος. περὲ πλείστου μὲν 
γὰρ ποιεῖσϑαι καὶ τὸ Χίον “Ῥωμαίοις προσχωρῆσαι, ὠφέλειαν 

᾿παρέξουσαν οὐ τὴν τυχοῦσαν" οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ξαυτοῦ 
καὶ τῶν οἰκείων προνοεῖσϑαι, ὡς εἰ μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ 
τὰ πράγματα χωρήσει, πανοικεσίᾳ διαφϑαρησομόένου, εἰ xa-15 
τάδηλον γένοιτο “Τατίγοις, ὅτι αὐτοῦ πράττοντος ἐπεστράτευ- 
σεν αὐτοῖς ὃ βασιλεύς. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτῇ τὴν γνώμην ἄνα- 
ϑεῖναι πρώτῃ, ὡς ἅττα ἂν αὐτῇ δοκοίῃ ἐχείγου διαπραξομέ- 

νου. Τοιαῦτα μὲν ὃ Καλόϑετος τῇ μητρὲ τοῦ μεγάλου δομε- 
στίχου χρύφα περὲ Χίου διειλέχϑηη ἡ δὲ ἐπέῤῥωσέ τε μᾶλ-λο 
Ao» πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν xa) καλῶς ἔφασχε καὶ λυσιτελούν- 
τῶς βεβουλεῦσϑαι καὶ “Ῥωμαίοις xai ξαυτῷ. ἐπεὶ δὲ αὐτῇ 
τὴν πρᾶξιν ἀναϑείη πρώτῃ διὰ τὴν ἀρχαίαν οἰκειότητα καὶ 


ή. πρῶτά τε ED, P, pro πρῶτα τὸ. 


ac tandem auctor fuit, ut, si posset, imperator classem subsidiaríam 
jin Chium mitteret: ipse vero quí per se plurimum opibus et gralia 
valeret, multosque alios tum amicos, tum cognatos ad societatem 
aggregaturus esset, ad insulam vindicandam vires suas coniungeret, 
Praeclaram autem occasionem belli contra Martinum fore, tum quod 
foederis tempus iam exspiraret ; tum quod, imperatore inscio, arcem 
ad Chium vi subiugandam exstrueret. Orabat tamen illam, nego- 
tium prius perpenderet diligenter, ne ipse caput et fortunas suas in 
periculum adduceret, si imperator cum copiis non iustis eo adna- 
vigareL Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium quoque non 
mediocriter fructuosam sub Romanorum ditionem succedere: nihilo 
minus se sibi ac propinquis suis prospicere. Si namque res secus 
evenirent, cum tota stirpe vita et facultatibus exutum iri; nempe 
Latinis resciscentibus, eius impuisu imperatorem cum hostili classe 
advenisse. Ideo porro se ipsi ante omnes mentem suam aperire, 
quos imperator per omnia ex eius iudicio arbitrioque acturus sit. 

aec matri magni domestici clam de Chio Calothetus; quae stimulos 
ei maiores subiecit bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 


quoque consilium dedisse affirmavit, Εἰ quia ad se primum pro 
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υἱὸν, αὐτὴ καὶ διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ἕξει. Ἐκείνη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε' πέμψασα δὲ ἐκ Βυζαντίου βασιλέα 
καὶ τὸν υἱὸν εἰς Ζιδυμότειχον ἐκάλει, ὡς ἀναγκαίων πέρι 
δὅδιαλεξομόνη. οἱ δ᾽ εὐθὺς, τῶν ἀλλων ἀμελήσαντες, εἴχοντο 
ὁδοῦ" γενόμενοι dà ἐν Διδυμοτείχῳ, ἐπεὶ ἐπύϑοντο περὲ ὧν Ὁ 
καλοῖνγτο, ἡδέως re ἐδέξαντο τοὺς λόγους καὶ ἐδόκει Oti» V. i84 
ὡς περὲ ἀναγκαίου τῆς Χίου παρασκευάζεσθαι τὼ πρὸς τὸν 
πόλεμον προϑύμως, τόν τῷ Καλόϑετον ἰδίᾳ μετακαλεσάμε- 
10»04, ἑχάτερος αὐτῶν λόγοις ve ἐπέῤῥωσαν πρὸς τὸ ἔργον ἐπα- 
γωγοῖς καὶ δώροις φιλοφρονησάμενοε ἀξίως ξαυτῶν, ἔτε δὲ καὲ 
ἐπαγγειλάμενοι αὐτόν τὸ καὶ γένος εὖ ποιήσειν, ἔξόέπεμψαν πρὸς 
Xov, ὡς ὧν ἄν δέοιτο παρασκευασόμενον πρὸς τὸ “Τατίνοις, 7v 
δέῃ, ἐπιϑέσθαι. αὐτοὲ δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπαναστρέψαντες, 
τὔτριήρεις τὸ δναυπηγοῦντο, καὶ τἄλλα παρεσχευάζοντο ὡς πλευ-- 
σούμενοι ἐς Χίον. axenrouévow δὲ αὐτοῖς ἥντινα ἐξέσται τοῦ 
πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν λαβεῖν, ὃ μέγας δομέστικος συν6- P. 229 

βούλευε τὰς μὲν τριήρεις ναυπηγεῖσϑαι καὶ τὰ ὅπλα ὧν δέονται 
παρασχευάζεσϑαε καὶ ναυτικὸν συλλέγειν, οὗ ἐπιβήσονται, xa£ 
λούπλέας. ἐπεὶ δὲ αἵ τὸ σπονδαὶ τῷ αρτίνῳ ἐν ἐξόδῳ εἰσὲν 
ἤδη, καὶ ἄκραν, βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος, οἰκοδομεῖ ἐπὲ τῷ 
καταδουλώσασϑαι τὴν νῆσον, πρόσταγμα πρὸς ἐκεῖνον αὐτοῦ 
πεμφϑῆναι, ἅμα μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου ὡς τὴν ἄχραν, αὐτοῦ 
μὴ συνειδότος, οἰκοδομοίη, κελεύοντός τὸ τὸ οἰκοδομεῖν ἐᾷν 


43. αἰτεωμένου ED. P, pro αἰτεώμενον. 


familiaritate, quae illi secum et cum filio inde a maioribus inter- 
cessisset, referendum putavisset, se rem optime confecturam, Haec 
ila. Inde imperatorem et filium Byzantio Didymotichum, vut de 
necessariis quibusdam cum ipsis actura, accersit; qui illico in viam 
se dederunt. Audita causa, ob quam essent evocati, laetitiam ce- 
perunt bellumque pro Chio, ut rem praecipui momenti, prompte 
comparandum decreverunt. —Áccitum quoque Calothetum Qtéque 
verbis efficacibus confirmarunt et pro dignitate munerarunt: da- 
tisque promissis, se ipsi et generi eius benefacturos, Chium dimi- 
serunt, ut quibus opus foret ad Latinos in tempore adoriundos prac- 
pararet; ipsi Byzantium reversi, triremes fabricandas locarunt et 
cetera, tamquam Chium navigaturi, curaverunt. Dum vero circum- 
|n et honestum aliquod belli principium quaererent, magnus 

omesticus, triremes et arma necessaria conficienda, copiamque na- 
valem et gravis armaturae militem, qui conscenderet, colligendum 
suadebat. Et quoniam foederis cum Martino terminus adesset , ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam servitute opprimendam 
exaedificarct, mandatum illi mittendum , quo tum de facto incusare- 
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Δ. C. 1329 xai περαιτέρω μὴ προβαίνειν" ἅμα δὲ καὶ τὰς σπονδὰς ὡς 
εἰ βούλοιτο δτέρας ϑέσϑαι, τῶν οὐσῶν ἤδη ἐξηχουσῶν, εἰς Βυ- 
Βζάντιον ἐλϑεῖν. χἂν μὲν παύσηταί τε οἰκοδομεῖν καὶ γενόμε- 
γος ἐν Βυζαντίῳ περὲ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, 0, τε à» εἴη. 
σχεψαμένοις βέλτιον ποιεῖν. ἢ γὰρ μηκέτι Χίον Ἡαρτῖνονβ, 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον εὖ ποιεῖν, τὴν νῆσον 
δὲ τελεῖν ὑπὸ “Ῥωμαίους ἢ σπονδὰς οὐ κατὰ τὰς προτέρας, 
ἀλλ᾽ ἐφ’ οἷς ἂν αὐτοῖς βέλτιον δοκοίη τίϑεσϑαι, ὥστε αὖ- 
ϑις ἹΜαρτῖνον Χίου ἄρχειν ἐπὲ χρόνον τινὰ ῥητόν. ἐὰν δὲ 
μήτε παύηται οἰχοδομῶν, σπονδῶν τὲ μὴ. δέοιτο ἑτέρων, ὥςτο 
ἤδη βεβαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσκευασμένων 
τῶν τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν" πέμπειν δὲ 
καὶ ἕτερα γράμματα Χίοις, κελεύογτα καὶ αὐτοῖς ἀποσχέ- 
σϑαι τοῦ οἰκοδομεῖν, ὡς ἢ παύοιτο xoà ἄχων, ovx ἔχων 
τοὺς συναιρομέγους, 7; εἰ βιάζοιτο καὶ ἄκοντας, μᾶλλον ἐχπο-τῇ 
λεμωϑεῖεν πρὸς αὐτόν. Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόχει δεῖν τά 
T6 γράμματα εἰς Χίον πέμπειν, καὶ τριήρεις τάς τε οὔσας 
ἐπισκευάζειν καὶ ἑτέρας ἐπιναυπηγεῖν. τὰ μὲν οὖν γράμ- 
ματα βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς Ἰαρτῖνον, πλέον ἤνυσαν od- 
dà», ἀλλ᾽ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου εἴχετο xai πᾶσαν éntóti-20 
κνυτὸ σπουδὴν, ὥστε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαρτίσαε ὧν ἂν δέοιτο 
τὴν βασιλέως φϑάσας ἔφοδον. ἤδὴ γὰρ ὑπώπτευε καὶ αὐτός. 
D Μπενέτος δὲ ὃ lMagtivov ἀδελφὸς ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐκχεῖνον 
καταστὰς, ὅτε χρυσίων ἑξακισχιλίων ἀποστεροῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, 


tur et exstructione desistere iuberetur: tum, si foedus novum cuperet, 
priore iam exacto, Byzantium venire moneretur. Si aedificare cessa- 
rit, et Byzantium profectus, pacta nova rogaverit, quod re conside- 
rata melius censebitur, se facturos. Etenim aut iustum esse, non 
pati Martinum Chio imperare : sed alio modo de illo mereri insulam- 
que Romanis parere: aut foedus non ín eas conditiones, in quas an- 
tea, sed quibus ipsis libuerit, ineundum: nempe, ut Martinus rur- 
eum ad tempus certum praesit: et si neque aedificare destiterit, ne- 
que foedera nova quaesierit, ac si iam firma sit ei insulae possessio, 
tum instructis triremibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, quae Chios in aedificando pergere ve- 
tent: ut hac ratione aut invitus desinat, ab operis desertus; aut si 
etiam nolentes coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium ce- 
perunt, ut Chiis scriberent, et paratas triremes armarent novasque 
adderent. Ac epistola quidem Martino reddita, frustra fuit: ea 
siquidem lecta, operi magis institit, summa ope enitens, ut arx. 
absolveretur , et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem iam suspicione et ipse praeciplebat , anteverteret, Benedictus 
porro cum Martino fratre litigans de sex aureorum millibus, quae 
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ἃ ἐχρῆν αὐτὸν ἐκ τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμβάνειν A. C. 1329 
ἐτησίως, προσήκοντα ἔκ πατρῴου κλήρου, ἧκεν ὡς βασιλέα τὴν 
ἀδικίαν ἐγκαλῶν τῷ ἀδελφῷ καὶ τυχεῖν δεόμενος ἐπικουρίας, 
γραμματεῖα vs ἐδείκνυ ἃ σαφῶς πολλὴν τοῦ ἀδελφοῦ καὲ τὴν 
5adix(ay κατηγόρει xad τὴν ἀγνωμοσύνην. βασιλεὺς δὲ ἐπηγγέλ- 
λετό v6 τιμωρήσειν αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἀδικεῖται ἀφικόμενος ἐκεῖ; καὶ 
αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἃ παρὰ lMapríyov ἀδικεῖται ἀπολήψεσϑαι. 
ux. Παρεσχευάζετο μὲν οὖν στόλος πέντε xai δκατὸν νεῶν, Ῥ. 930 
ὧν ἦσαν ὀλίγῳ ἐλάσσους εἰς τὰς δύο μοίρας διήρεις καὶ souj- V.185 
τορεις, ἐξ ὧν ἦσαν ἱππαγωγοὶ ὀχτὼ ἄγουσαι τριακοσίαν ἵππον "Β 
αἱ λοιπαὶ δὲ μονήρεις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ παρεσκευασμέναι ἤσαν, 
τήν τὸ ἵππον ἐσεκόμιζον καὶ τὰ ἀλλα ἐπιτήδεια. ἦν τὸ ἅμιλ- 
λα πολλὴ τοῖς τριηράρχαις, ξχάστου φιλονειχοῦντος πολυτϑο.- 
λείᾳ καὶ λαμπρότητι παρασκευῆς τοὺς ἄλλους ὑπερβαλέσϑαι" 
τὔχαὶ τά τὸ ἄλλα ἔξηρτύοντο πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερον xai 
τὰ πληρώματα ἐκόσμουν ἰδίοις παρασήμοις ἔν v6 ὅπλοις καὲ 
ἀσπίσιν. ἦσαν γὰρ οὐ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν τὸ εὐγενῶν C 
καὶ μεγάλα δυναμένων. συνέπλεον δὲ τῷ βασιλεῖ οὐ μόνον 
ὅπλῖται χαὶ ψιλὸς πολὺς, ἀλλὰ τῶν τε συγκλητικῶν οὐκ ὀλί- 
20yo,, καὶ στρατιωτῶν οὐ μόνον οἱ χρησόμενοι τοῖς ἵπποις, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλος ὅμιλος πολύς. ἐπεὶ δὲ πάντα ἤδη ἐπεπόριστο 
καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραντες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον éni Χίον. 
γνώμην δὲ εἶχεν ὃ βασιλεὺς, ὡς ἣν ὃ ἸΠαρτῖνος τὸν ἐπίπλουν 
πυϑύμενος, πρὲν εἰς τὴν νῆσον κατᾶραι, ἀφίκηται πρὸς αὖ- 


sibi in annos singulos hereditario iure de publicis vectigalibus de- 
bebantur, quibusque ab eodem fraudatus erat, ad imperatorem se con- 
tulit, fratris iniquitatem accusans et auxilium flagitans: quin etiam 
litteras exhibens, quibus magna illius iniustitia improbitasque coar- 
guebatur. Imperator et se, ubi eo venisset, scelus vindicaturum, et 
Benedictum pecuniam interversam recepturum promisit. 

11. ltaque classis centum et quinque navium comparabatur, e 
quibus paulo pauciores erant duorum generum, biremes et triremes 
videlicet, et ex his hippagogi octo , in iis equi trecenti, reliquae 
uniremes, His paratis, equitatum et cibaria imposuit Tum non 
levis contentio trierarchis incidit, dum quilibet celeros sumptuoso 
spperato superare nititur, et cum alia magnifice instruit, tum classia- 
riorum arma et clypeos suis insignibus exornat! nec enim de in- 
fima plebe, sed viri nobiles et admodum copiosi erant. Navigabant 
porro cum imperatore non modo gravis et levis armaturae multi, 
verumetiam de proceribus non pauci, et praeter equites multitude 
item non spernenda. Omnibus rite paratis, Byzantio vela in altum 
dantes, cursum in Chium dirigunt. Statuerat vero imperator , ut si 
Martinus, adventu classis audito, priusquam in insulam descendere- 
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A.C.i339rüv χαὶ δεηϑῇ περὶ αὐτῆς, τὴν μὲν ἀχρόπολιν, ἣν αὐτὸς 
φχοδόμει, τὰ ἐλλείποντα ἐπισκευάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα" ἸΠαρτίνῳ δὲ τῆς ἄλλης νήσου ἐπι- 

- τρέψαι ἄρχειν, ἀποδιδόντι ἐτησίως Ππενέτῳ ἃ πρότερον χρή- 
ματα ἀπεστέρει. ὃ δ᾽ οὐ μόνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, dAM 5 
ἐπεὶ ἐπύϑετο ὕσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλον, τὰς μὲν τριή- 
ρεις ἃς eiye (τρεῖς δὲ ἦσαν,) εἰς τὴν ϑάλασσαν κατέδυσε κενάς" 
“Ρωμαίων τε τοῖς τὴν νῆσον κατοικοῦσι μηδενὲ ἐχέλευσεν ἐξεῖ- 
vat ὕπλοις χρῆσϑαι, ϑάνατον δὲ εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. 
αὐτὸς δὲ τάς τε πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος καὶ τὰ ἄλλατο 

καταστήσας T αὐτῷ ἄριστα ἐδόκει ἔχειν, ἅμα ὀκτακοσίοις οὗς 
εἶχε, φραξάμενοι ἀνῆλϑον εἰς τὰ τείχη ὡς ἀμυνούμενοι ἐπι- 
ὄντα βασιλέα. ἤδη γὰρ ἀνϑίσταντο ἀναφανδὸν, xai οὐδὲ ση- 
μαίας τὰς βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὲ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔϑος, ἀλλὰ τὰς Magrívov μόνας, ὡς βεβαίως ἤδη τῆς vij-15 
P.23100v ἐχομένης. Καλόϑετος δ᾽ ἅμα τοῖς περὲ αὐτὸν, ὕπλοις μὲν 
οὐχ ἐτόλμων χρῆσϑαι τῷ δέδι τῶν ““ατίνων" παρεσκευασμέ- 
vo. δὲ ἦσαν ὡς ἐπιϑησόμενοι αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὃ βασιλεὺς εἰς 
τειχομαχίαν καταστῇ. ἤαρτῖνος μὲν od» οὕτω τοῖς ὀχτακο- 
σίοις πεποιϑὼς, ἀντικατέστη πρὸς τὴν μάχην. βασιλεὺς δὲ 1720 
γήσῳ ὡς προσέσχεν, ἀπόβασιν vé ἐποιεῖτο τῆς γῆς εὐϑὺς 
κρατῶν, καὶ τὴν ἵππον ἐξάγων παρεσκευάζετο πρὸς τὴν τει- 
χομαχίαν, Mnevérog δὲ ὃ JMagrívov ἀδελφὸς φρούριόν τι 


5, οὐδ᾽ οὖν vitiose pro d δ᾽ οὐ legebatur. 


tur, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis aedificare et pro secu- 
ritate in futurum praesidium illi imponere: Martino, restituenti 
Benedicto ceterorum annorum quam ei detraxerat pecuniam, reliquae 
insulae praefecturam committere, Qui tamen non solum nihil eorum 
fecit, quae debuit: sed ubi appropinquare classem intellexit, ternas 
triremes suas, easque vácuas in mare demersit, Romanisque insulam 
habitantibus, mortis poena proposita, armis interdixit: urbis portas 
communiit et cetera quam visum est optime constituit, octingen- 
tosque armatos quos habebat, in muris ad imperatoris impetum 
repellendum collocavit: iam enim non dubie rebe batur, nec siguí 
imperatoria in moenibus pro consuetudine, sed .Martini dumtaxat 
figebantur: quasi insula ab eo certo iam acquisita et mancupio 
obtenta esset. Calothetus cum suis Latinorum metu corripere arma 
ultro non audebat: sed ad operam praestandam, ubi imperator 
oppugnare urbem coepisset, parati erant. Martinus octingentis illis 
confisus, se defendere instituebat. Imperator ad litus appulsus, et 
exscensione facta, terra statim potitus, producto equitatu ad oppu- 
*  gnaüonem accingebatur, — Benedictus Martini germanus castellura 
Jactu lapidis ab oppido dissitum tenens, venit, illudque imperatori 
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xai αὐτὸς κατέχων οὗ μακρὰν τῆς ἄλλης πόλεως ὠκοδομημέ-Ἀ. C. 1329 
voy, ἀλλ᾽ ὅσον ἀφ’ ἑκατέρου πρὸς τὸ ἕτερον λίϑῳ σχεδὸν 
δξικγεῖσθαι, δνεχείρισεν ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἀδελ- Ἐ 
φοῦ κατηγορῶν ὡς καὶ ἀνύητα καὶ ἄδικα πράττειν ἐγνωκό- 
τος" τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀγτισχήσειν ἢλ-Ὗ. 196 
πισε, μὴ αὐτὸς ἔξ ἴσης δρμώμενος παρασκευῆς: ἀδικίαν dà 
κατεγίνωσκεν αὐτοῦ, εἰ πολλὰ πρὸς βασιλέως εὐεργετηϑεὶς, 
Χίον διενοήθη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. βασιλεὺς μὲν οὖν εἰς τὸ 
φρούριον εἰσῆλϑε, IMnsvéroy τῆς εἰς αὐτὸν εὐγοίας ἐπαινέσας, 
χοχαὲ μετὰ μεχρὸν ἐξελθὼν διεχόσμει τὴν στρατιὰν ὡς ἐς τει- 
χομαχίαν. αρτῖνος δὲ πρός τὸ τὴν βασιλέως στρατιὰν ἤδη 
δαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον δρῶν, ἔκ τὸ τῶν Χίων ἐπικουρίαν οὐ- 
δεμίαν προσδοχῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον αὐτοῦ ἀφεστὴκέναι ταῖς C 
γνώμαις 7 xa9' ὅσον εὖνοι ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευκόναε, ἄλ- 
ὅλως τὸ καὶ ἸΗπενότου προσχωρήσαντος xai τὸ φρούριον παρα- 
δόντος, ὃ οὐκ ἔλαττον ἠδύνατο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον 
ῳκοδομημένον, σφοδρῶς τε ἐϑορυβεῖτο καὶ τὰς σωζούσας dzs- 
γίνωσχεν ἐλπίδας. ἐπεὶ δὲ τά τε σημεῖα ἤδη ἤρετο καὶ ἢρ- 
xov μάχης οἱ “Ῥωμαῖοι, πρεσβείαν πέμψας ó Ταρτῖνος, ἐδεῖτο 
Δοβασιλέως συγγνώμης τυχεῖν καὶ πρὸς συμβάσεις χωρῆσαι οἵας" 
à» δοκῇ βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ἀπεωσατό τε τὴν πρεσβείαν xa£ 
οὐκ ἔφασκε δεῖν, τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν μάχην παρατετα- 
γμένης, διαλέγεσθαι περὲ συμβάσεων.. πρότερον γὰρ αὐτῷ 
ἐξῆν moi» ἐνθάδε ἥκειν συγγνώμην τε αἰτεῖν καὶ σπονδὰς vi- D 
αὔϑεσϑαι εἰρηνικὰς, νῦν δὲ ὅπως ἂν αὐτῷ δοκῇ ποιεῖν, ἐπεὶ τῇ 


tradit, et fratrem ut iniustum ac stolidnm accusat; si quidem appa- 
ratu multo inferior, tantis copiis resistere se posse speravisset: et 
pluribus ab imperatore beneficiis obligatus, Chio ipsum spoliare 
meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, Benedictum de 
officio commendat: pauloque post exercitum ad oppugnandam urbem 
ordinat ac disponit. Martinus iam se illi imparem aspiciens et nul- 
lum a Chiis subsidium exspectans, quod eorum animos non minus 
ἃ se aversos, quam in imperatorem conversos coniectabat, cum 
etiam Benedictus, deditione castelli facta, quod quidem muro valido 
cinctum et firmatum urbique vicinum, aeque resistere polerat, emus 
fidei potestatique se permisisset , medullitus conturbatus, de spe, 
qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Romani iam signa velle- 
rent pugnamque ordirentur, missis legatis Martinus veniam precari 
et pactis, quae vellet imperator, se staturum promittere, [1116 lega- 
tos repudiare ac dicere, stante iam in procinctu milite, importunum 
esse de pactis agere: integrum ei fuisse, antequam huc iretur, et 
veniam rogare et de pace secum convenire. Nunc facere se quod 
liberet: quando ipse sua fretus potentia, contra se arma capere 


* 
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A.C.13s9096t£Qg. πεποιϑὼς δυνώμει ὅπλα αὐτῷ ἀντῆρε. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν τοιαῦτα εἶπε'  lMagriyog δὲ ἤδη πᾶσαν ἐλπίδα περιηρη- 
μένος σωτηρίας, δείσας μὴ καὶ τὸ ζῆν ἀφαιρεϑείη, ἑαυτὸν 
ἐνεχείρισε βασιλεῖ καὶ τὴν στρατιὰν, τῆς πόλεως ἐξελϑών. ob 
Χῖον δὲ αὐτὸν δρῶντες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου τύχην xata-5 
στάντα, ὥρμησαν ὡς ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀποχτενοῦντες. ὃ μέ- 
γας δὲ δομόστικος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινότατα διαϑήσειν, 
εἴ τι νεωτερίζοιδν περὲ αὐτὸν, ἀπαϑὴ διετήρησε κακῶν. βα- 
σιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, ὅμως 
ov διέϑηκεν αὐτὸν κακῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα αὐτοῦ ἐκέ-το 
λευσε καὶ παῖδας, ἔτει δὲ καὶ ϑεραπαινίδας ὅσαι ἦσαν, αὐτὰς 

P. 23) uà» ἐπιφορτίσασϑαι ὅσον ἀγύσαι δυνατὸν ἐκ τῶν ἐχείνῳ προσ-- 
ὄντων χρημάτων T8 καὶ ἄλλων ἐπίπλων xai σκευῶν πολυτε- 
λῶν, τοὺς δὲ δούλους σερώματαά τὸ καὶ τάπητας Goes καὶ 
ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς τὸ καϑεύδειν τῆς νυχτὸς, καὶ ἔξελοιδ 
ϑόντας Χίον πορεύεσθαι ὅποι ἂν δοχῇ" Ἰαρτῖνον δὲ ἐχέλευ- 
σεν εἰρχϑῆναι. καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπράχϑη τὸν τρόπον, 
καὶ σχεδὸν ὅσα Ἰἤαρτένῳ ἦσαν αἱ ϑεραπαινίδες ἅμα γυναικὲ 
ἀπεφορτίσαντο" τοὺς συνόντας δὲ αὐτῷ ὀκταχοσίους συγγνώ- 
μῆς τὸ ἠξίωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀδικήσας μηδὲν, καὶ προύϑηκεναο 
αἵρεσιν αὐτοῖς τοιαύτην, ὥστε τοῖς τα βουλομένοις τὰ ὄντα 

Βλαβόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖν, τοῖς 16 μένειν ἐθέλουσι μηδένα : 
ἐνοχλεῖν, ἀλλὰ τὴν μισϑοφορὰν λαμβάνοντας, δουλεύειν βα- 
σιλεῖ, ὀλίγοι μὲν οὖν ἐκείνων ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, οἱ λοιποὶ 
δὲ, οἱ μὲν ἔμειναν ἐν Χίῳ αὖϑις μισϑοφοροῦντες, οἱ δὲ τοῖς 


non dubitasset, Martinus omni iam spe deperdita timens ne insuper 
morti dederetur, urbe egressus, seque exercitumque suum impera- 
tori transdidit. Chii hominem nunc ad captivi fortunam redactum 
cernentes, insurgere, ut eum ante oculos imperatoris mactarent. At 
magnus domesticus se pessimis modis illos accepturum comminatus, 
si quid ei nocuissent, vivum incolumemque servavit. Imperator de 
amentia obiurgatum , nulli supplicio subiecit: sed uxorem, liberos 
et famulas quotquot erant tollere iussit quantum ferre possent de 
illius rebus pretiosaque supellectile : famulos autem toralia, tapetes 
ac reliqua omnia ad nocturnam quietem requisita, et Chio exceden- 
tes ire, quo voluntas duceret, Martinum autem in vincula duci. Et 
haec quidem hoc modo patrata sunt: ac ferme omnia quae Martinus 
babebat, ministrae et uxor in humeros sublata extulerunt. Octin- 
gentos autem illos, qui eidem militabant, venia et impunitate di- 

atus est; tali optione data, ut qui vellent, cum re familiari sua 

ere insula demigrarent: qui manere mallent, iis nemo esset mole- 
stws, et imperatoris militiam mercede tolerarent. Paucis Chium 
deserentibus, ceteri omnes aut ibidem aera merere perrexerunt : 
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βασιλέως συγηριϑμήϑησαν οἰχέταις. Χίος μὲν οὖν οὕτως ad-A.C. 1329. 
ϑὲς γέγονεν ὑπὸ “Ῥωμαίοις. βασιλεὺς δὲ IMnevéroy τὸ δί- 
xau» ἔχριγεν ἀμείβεσθαι τῆς εὐνοίας καὶ τῆς προϑυμίας τῆς 
εἰς αὐτὸν, xai τῶν Χίων τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. si 
ὄγὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὸς ἸΠαρτῖγον πόλεμον εἰσήνεγκαν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώμαις οὕτως ἦσαν παρεσκευασμένοι, ὡς 
ἤν δέῃ, πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδὴν καὶ προϑυμίαν ὑπὲρ α 
βασιλέως. διὸ καὶ Καλόύόϑετον μὲν καὶ γένος τά τὸ ἐν Zfidv- 
μοτείχῳ προεπηγγελμένα, ὅτε περὲ Χίου κρύφα διειλέχϑη, 
τοχαὲ προσέτι πλείω εὐηργέτει, xai τοὺς ἄλλους καὶ τιμαῖς Υ. κ87 
ἠμείβετο καὶ δωρεαῖς" τὸν δῆμον δὲ τῶν δημοσίων ἀνῆκεν 
εἰσφορῶν, ὅσαι μάλιστα ἐπέεζον. | 
ιβ. ἹΜπενέτον δὲ μετακαλεσάμενος τὸν Magrivov ἀδελ- D 
φὸν ἀνεμίμγησκόέ τὸ ὧν πρὸς Βυζάντιον ἐλϑὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
τδκατηγόρει,. ὡς ἀποστεροίη μὲν τῶν ξξακισχιλίων χρυσίων, ἃ 
προσῆκεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν δημοσίων προσόδων τῆς Χίου λαμ- 
βάνειν, αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόμενος ἀποστεροίη τοῦ 
πατρῴου κλήρου, xai ὡς ἐδεῖτο τῆς δυνατῆς τυχεῖν ἐπικουρίας" 
τὸ αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ὡς ὅσον ἤδη γενόμενος ἐν Χίῳ τῆς». 233 
20T5 εἰς αὐτὸν xai τὸν ἀδελφὸν ἀδικίας εἰσπράξεται ἸΠαρτῖνον 
δίκας. ὧν δὴ νῦν καλῶς καὶ ὡς προσῆκεν ἀποβάντων καὶ 
lMaprivov Χίου ἐξεληλαμένου, δίκαιον ἡγεῖσθαι εἶναι τάς τὸ 
ἐπαγγελίας ἐκπληροῦν τὰς εἰς αὐτὸν, καὶ τῆς εὐνοίας ἀμείβε- 
σϑαι ἧς πρὸς ἐλθόντα ἐνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδοὺς. οὗ 


aut in ministros eius domesticos relati sunt. Hac ratione Chius in 
Romanorum ius mancipiumque rediit. Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac prompta voluntate, et Chiorum 
principibus populoque gratiam rependi aequum iudicavit. Qui quam- 
quam ad bellum contra Martinum nihil contulissent, tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagitante, omnem operam 
ad imperatorem strenue adiuvandum  collaturi fuerint. Quare et 
Calothetum et genus eius tum iis, quae apud Didymotichum de 
Chio clandestino secum disserenti promiserat, tum aliis praeterea 
pluribus remuneratus est: atque alios donis et honoribus auxit; po- 
pulum vero tributorum onere, quo gravissime premebatur, levavit. 
124. Accersitum quoque Benedictum Martini fratrem accusationis 
admonet, quam ei Byzantium veniens intenderat de sex aureorum 
millibus, quae pro paterna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset , ab illo autem, qui insulam sibi vindicasset, privatus 
fuisset, Et quo pacto auxilium, si quod posset, afferri petivisset ; 
quae ipse promisisset, quam severe nimirum in Chium delatus et 
sibi et illi iniuriam illatam ulturus foret. Quod quoniam feliciter 
atque ut par erat evenerit et Martinus insula exactus sit, consenta- 


380 CANTACUZENI . 


A. C. 132907) ἕνεκα τῆς τὸ Χίου ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν, καὶ vd» προσόν 
do» αὐτῆς τῶν δημοσίων οὐχ ὄλαιτον χρυσίου μυριάδων 
δυοχαίδεχα οὐσῶν, εἰς μὲν ἐπιμέλειαν τῆς νήσου καὶ φυλα- 
xj», ἔτι τὸ λοιπὴν ἀναγκαίων ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα ἄν . 

Βαὐτῷ σχεψαμένῳ βέλτιον δοχοίη ἔχειν ἀναλοῦν" τὰ δὲ $no-5 
λειφϑέντα χρήματα, τὰ ἡμίση μὲν τῷ βασιλικῷ ταμιείῳ εἰσ- 
κομίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ἐπίλοιπα καρποῦσϑαι. ἀδηλον δὲ ὃν 
ἀνθρώπῳ παντὶ ὁπότε ἀπροσδόκητον ἥξει τὸ τέλος τῆς ζωῆς, 

“ δίκαιον ἅμα xad λυσιτελὲς ἡγεῖσθαι εἶναι, τὴν ἀκρόπολιν, ἣ 
πρὸς αρτίνου φκοδομεῖτο, ἐπισχευασϑεῖσαν ὧν δέοιτο, φρου-τὸ 
ρῷ κατασχεϑῆναε παρ᾽ αὐτοῦ, dg εἴ τι περὲ αὐτοῦ, οἷα τὰ 
ἀνθρώπινα, συμβαίη xoi γένοιτο ἐξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Χίον 
“Ῥωμαίους ἀποστερηϑῆναι, πολλοὺς ἔχουσαν οὐ πόῤῥωϑεν μό- 
yov, ἀλλὰ xab ὀγγύϑεν ἐπιβούλους καὶ μάλιστα τοὺς dx Zfg- 
λον Σπιταλιώτας. Τοιαῦτα πρὸς Μπενέτον διεξιόντος βασι-τΆ 

λέως xai μικρᾶς εὐνοίας χάριν μεγάλην κατατιϑεμένου, oi 
μὲν ἄλλοι πάντες κατεπλήττοντο τὴν περὲ τὰς εὐεργεσίας τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμίαν, ὅτι μιχρᾶς ἕνεκα εὐνοίας τοσαύτην ἀντι- 
παρέσχϑ χάριν, μήτε ὧν ἀνάλωσε χρημάτων πρὸς τὴν παρα- 
σκευὴν τοῦ στόλου καὶ τῆς συνεπομένης ἄλλης στρατιᾶς 910-20 
λογισάμενος τὸ πλῆϑος, μήτο ὧν ἐκ Xiíov ἔμελλεν ἐτησίως 
ὃ ἹΗπενέτος ἀποφέρεσϑαι, καὶ ταῦτα, δλίγα ἢ οὐδὲν πρὸς 
τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον εἰσενεγκών. ἸΜπενέτῳ dà οὐδὲν 
ἄρα ἤρκει, ἀλλ᾽ ἀδικεῖσθαι ἡγεῖτο καὶ ἀποστερεῖσϑαι, μὴ μει- 

15. Σπιτάλη in Graeco barbaro hospitium est. ED. P. 


neum sibi videri promissa persolvere et castello sponte dedendo de- 
claratam erga se propensionem compensare. Quocirca se illi prae- 
fecturam Chii deferre, Cumque reditus insulae centum ac viginti 
millium aureorum summam plane conficerent, ad eius procurationem, 
ad praesidia ususque necessarios, quantum re perspecta merito requiri 

utaret, impenderet: de reliquo dimidium unum in imperatoris 

cum inferret: altero ipse frueretur. Et quoniam suus quemque dies 
latet, aequum se et utile arbitrari , arcem a Martino inchoatam per- 
fici et a se cum praesidio occupari ; quo, si quid , ut sunt res huma- 
nae, sibi acciderit et inter homines esse desierit, Romani Chium, 
cui multi et remoti. et vicini praesertimque Delii Hospitalenses insi- 
dientur, ne amittant. Haec cum imperator diceret parvoque officio 
ilius ingenti bencficio suo responderet, reliqui omnes eius tam fer- 
vens benefaciendi studium obstupescebant, quando tam modica tam 
magnis pensaret, non reputans, neque quantos sumptus in aedificanda 
ornandaque classe et in classiarios.fecisset: neque quam grandem 
pecuniam Benedictus anniversarie reportaturus esset; idque cum parum 


aut nibil bello pro Chio commodasset, Sed Benedicto nihil aufficie- 


— 
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ζόνῳν ἀξιούμενος. διὸ καὶ τὴν βασιλέως δωρεὰν ἀπεωϑεῖτοκ. C. 1329 
μὴ δεῖσϑαι φάσκων μήτ᾽ ἐπιτροπεύειν Χίου, μήτ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ὁ πατὴρ αὐτῷ, μήϑ᾽ ὁ ἀδελφὸς Μαρτῖνος καὶ αὐτὸν κατέχειν" V. 188 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ παντάπασι τῆς Χίου βαδιλεὺς παραχωροίη, Ὁ 
βδῶστ᾽ ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι καὶ μηδαμῶς τελεῖν ὑπὸ Ῥω- 
μαίους, πολλὴν ἂν εἰδείη τῆς δὐεογεσίας χώριν. εἰ δὲ μὴ 
τοῦτον βούλοιτο τὺν τρόπον’, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας με- 
prout, ὡς πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ οὐχ ἐσομένης, ἀλλ᾽ αὐτὸν 0, 
τε ἂν δοκῇ δεσπότην ὄντα περὲ τῆς νήσου πράττειν. -"Baot- 
τολεὺς dà οὐ δίκαια αἰτεῖν ἔφασκε Ππενέτον, οὐδ᾽ οἷα τυχεῖν. 
ἐχρῆν μὲν γὰρ εἰ xoi τοὺς ἑξακισχιλίους ἐλάμβανε χρυσοῦς, 
παρὰ Magzívov ἠδικεῖτο, ἀγαπᾷν καὶ πολυπραγμονεῖν 
μηδέν. εἰ δὲ οὐ τοσαῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίω τού- 
τῶν καὶ προσέτε τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς 
35a» εἴη δίκαιον ἐνδεᾶ τὴν χάριεν τοῦ προσήκοντος νομίζειν ; p.933 
ἔτε δὲ οὐδὲ ξαυτῷ τὸ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι Χίου 
ὃν καλῷ τοῦ αχήματος ἔφη κείσεσϑαι ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ φιλο- 
τιμίαν καὶ μεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παραπληξέαν καὶ ἀχρισίαν 
περιάψειν ἑαυτῷ. εἰ γὰρ ἔδει τοσοῦτον πόνον αὐτόν τὸ xad 
Δο Ρωμαίους ὑπομείναντα καὶ τοσαῦτα κατὰ τὴν παρασκευὴν 
τοῦ στόλου χρήματα οὐκ αὐτὸν μόνον ἐκ τῶν βασιλικῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωχότων 
ὥστε κρατῆσαι Χίου, ἔπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι ἐς τοσοῦτον, 
ὥστε μήτε νῦν μήϑ' ὕστερον μὴ μόνον μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις 
Αὐτῆς ὠφελείας τῆς αὐτῆς, ἀλλὰ μηδὲ προσρήματι ψιλῷ xv-p 


bat: qui se etiam iniuria affici et suis spoliari censebat , qnod maio- 
ribus dignus non haberetur. Quare donationem imperatoris reiiciebat 
profitebaturque, non se iis indigere: nec Chium procurare velle, 
, nec retinere iis conditionibus, quibus aut parens aut frater retinu- 
issent. Si imperator eam totam omnimodis pro peculiari principatu, 
ἃ Romanorum imperio prorsus exemptam, sibi cedat, tum demum 
11} ut. beneficio gratiam magnam habiturum. δὶ nolit, ne ullius 
beneficii mentionem faciat, audire enim non posse. "Verum cum 
ipse insulae dominus sit, ageret pro arbitratu. Respondit imperator, 
Benedicti petitionem nec aequam, nec impetrabilem esse: oportuisse 
enim sex aureorum millibus a Martino recipiendis contentum, alie- 
nis se non implicare. Cum vero non tantum modo, sed multo 
etiam plura et insuper insulae praefecturam consequi liceat, qui 
tandem munus hoc cius meritis impar iuste videri queat? Ad hoc 
si totam insulam ei in mancipio det, id ne sibi quidem laudi fore: 
neque gloriae cupidum et magnanimum, sed vaesanum et nullius 
cerebri visum iri. Si enim necesse erat tot laboribus et a se susce- 
ptis et à Romanis atque in classe instruenda non a se dumtaxat 
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A.C. ιϑαρρέους ὀνομάζεσθαι αὐτῆς, πολλῷ τῷ μέτρῳ βέλτιον καὶ λυσι- 
τελέστερον ἦν, τὴν ἀπραγμοσύγην καὶ τὴν ἡσυχίαν αἱρεῖσϑαι, 
ἸΠαρτῖνόν τὲ ἐᾷν κατέχειν καὶ μὴ παρενοχλεῖν. ἐχείνως μὲν 


γὰρ πρὸς τῷ μὴ κόπτεσθαι καὶ ταλαιπωρεῖν ἐν στρατείαις, 
καὶ ταῦτα διαποντίώοιιςς, καὶ τὰ ἀναλωθϑέντα χρήματα ἐξῆνϑ 
κερδαίνειν" καὶ προσέτι ye εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὕστερόν ποτε δύ- 
vou χτησαμένοις τοῖς Ρωμαίοις τὴν νῆσον ἂν ἐξῆν ἀνακα- 
λεῖσϑαι ὡς ἀδικουμένοις, καὶ ἢ αὐτῆς τῶν ἀδικούντων κρα- 
τήσασι τυγχάνειν, ἢ ἐλάσσοσι τῶν ἀντιπάλων γενομένοις μὴ 
(ἀδικεῖν νομίζεσϑαι, μηδὲ παρασπονδοῖν. εἰ δ᾽, conso νῦνιο 
ἀξιοῖς αὐτὸς, σοὶ παραχωρήσομεν τῆς νήσου, oU μόνον εἰχῇ 
καὶ μάτην τὸν τὸ πόνον ἐσύμοϑα πεπογηκύτες. καὶ τὰ χρή» 
ματα ἀναλωκύτες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλπίδα ὑπολειψόμεϑα “Ῥωμαίοις 
τοῦ ἀνασώσασϑαι ἂν ποτε τὴν γνῆσον' ἢ. δοκεῖν ἀδικεῖν καὶ 
. παρασπονδεῖν ἐάν τε κρατήσωσιν, ἐάν τὸ μή. ÓU ἃ δὴ πάνταιβ 
μήτ᾽ αὐτὸν μήτε δίκαια μήτε δυνατὰ αἰτεῖσθαι, μήτ᾽ αὐτὸν 
δύνασϑαι παρέχεσθαι’ ἀλλ᾽ ἃ ὑπ’ αὐτοῦ πρότερον ἐχρίϑη, 
δυνατά τε εἶναι καὶ Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ. —Mneyé- 
του δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀχηκοέγαι τῶν βασιλέως λόγων 
καὶ προσεσχηκέναι αὐτοῖς, μηδενὲ δὲ πείϑεσϑαι αὐτῶν, ἀλλὰλο 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογμένοις, καὶ μηδεμίαν ἡγεῖσϑαι 
Ὦ χάριν προσήκουσαν αὐτῷ ἢ τὴν παντελῆ παραχώρησιν τῆς 


e fisco suo, sed ab illustribus quoque separatim impensa non me- 
diocri 'facta , ut Chius reciperetur, deinde eam illi relinquere, adeo, 
ut Romani neque nunc, neque posthac quidquam inde emolumenti 
perciperent, imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, longe 
utique melius et conducibilius fuisse, procul gone quietem per- 
sequi Martinumque eam retinere perpeti et nihil turbarum excitare. 
Sic namque et defatigatione ac labore expeditionis huius, et quidem 
maritimae, et praeterea consumptae pecuniae supersederi potuisse. 
Adde quod, si non hoc tempore, at aliquando Romanis, ut iniuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare licebit; et vel ea 
potitis jus suum obtinere, vel poteniia adversariorum superatis, 
neque perperam egisse, neque foedus violasse existimari. Sin, 
quod tu nunc postulas, insula tibi cessero, praeterquam quod tem- 
pus et impensa periit, nulla spes eius unquam recipiendae Romanis 
relinquetur; aut contra fas agere et foedifragos baberi oportebit, 
sive eam obtinuerint, sive non obtinuerint. His de causis nec tu 
iusta et quae fieri possunt petis, nec ego possum concedere. Quae 
autem prius a me statuta sunt, ea fieri queunt et cum ex Romano- 
rum, tum etiam cx re tua sunt, Hic Benedictus, audisse attente 
omnia, quae dixisset imperator; sed iis nec hilum commoveri per- 
stareque in prima sententia et ita sentire, nisi tota insula detur, 
nulla posse meritis suis digna praemia rependi. Solent, excipit 
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γήσου, Οὐδὲν, ἔφη, ϑουμαστὸν, ὃ βασιλεὺς, εἴ τινι περὲ πρά- A. C. 1329 

γματός τινος βουλευομένῳ νῦν μὲν τοιάδε τενὰ λογέζεσθϑαι 

παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀναντία ἢ βελτίω ἢ χείρω 

σκεπτομένῳ φαίνοιτο ἐκ τῶν πραγμάτων. διόπερ οὐδ᾽ αὐτὸν 
δδίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὸς αὐτὸν ἀχηκούτα λόγων, ἀπερι- 

σχέπτως οὕτως ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ δέον εἰς δευτέραν. xai 

τρίτην μετὰ τῶν φίλων σχεψάμενον ἡμέραν, οὕτως ἥκειν 
ἀπαγγέλλοντα ὅσα dope». ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων ἡ μετὰ 

τῶν φίλων καὶ οἰκείων συνδιάσχεψις εὑρήσει. Ἐπιχειροῦντος 
100à αὖϑις ἀντιλέγειν τοῦ lMnevérov, ἐπέσχεν ὃ βασιλεὺς, τῆς 

καϑέδρας τε ἐξαναστὰς xai πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ovx dxov-P.235 

σεται πρὲν μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενον ἥκειν. ἹΗπεγέτοςν,. τ89 

μὲν οὖν οὕτως οἴκαδὲ ἀπῆλϑεν, ἀνάπλεως ταραχῆς" εἰς τρί- 

τὴν δὲ ἡμέραν μεταπεμψάμενος αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, τῶν T6 
τὐπρύτερον ἀνεμέμνησκεν δἰρημένων καὶ ἕτερ’ ἄττα προσετίϑει, 

τήν Te εὐμένδιαν τὴν͵ πρὸς αὐτὸν ἔνδηλον ποιῶν καὶ ὅσην 

ἔχει περὲ τὸ εὖ ποιεῖν αὐτὸν τὴν προϑυμίαν. συγεβούλδυδ 

τὸ πείϑεσϑαι αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦντα βουλευομένῳ. ὃ δὲ τῆς 

τὸ ἐξ ἀρχῆς εἴχετο γνώμης καὶ βασιλεῖ παρήνει μὴ εἰκῇ πο- 
Δογνεῖν, μήδ᾽ ἀλλο τι πείϑειν ἐπιχειρεῖν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς 

γήσου πᾶσαν παραδοίη τὴν ἀρχὴν, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τὸγε δεύ-Β 

τερον, τῶν τριήρεων ὅσων δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, ὡς ἂν 

εἰς Γαλατᾶν ἀφίκηται, ἐνθέμενος τὰ ὄντα. βασιλεῖ δὲ ddó- 

x6& δεινὸν, εἰ μήπω πᾶσι φανερᾶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 


imperator, de re aliqua deliberantibus iam haec, paulo post con- 
traria in mentem venire, quae aut meliora, aut deteriora appareant. 
Quare nec pear decere, primis ab se auditis sermonibus, adeo 
inconsidate desperare; verum cum .amicis ac propinquis biduo tri- 
duove ubi consuluerit, tum demum venire et quid probetur expo- 
nere; fortassis enim ea consultatione, quid facere par sit, inven- 
turum. Benedictum adhuc parantem contradicere imperator solio 
exsurgens cohibuit, testificans, non se ante aures illi daturum, 
quam communicato cum amicis negotio redierit Sic ille domum 
perturbatissimus abiit. Tertia luce vocatum imperator et dictorum 
admonuit, et alia quaedam adiecit, quibus et animum suum erga 
ipsum et quantopere, de homine bene mereri cuperet, declaravit: 
hortatusque est, ut sibi utile danti consilium obsecundaret, Bene- 
dictus a pertinacia non discederc , imperatoremque monere, ne dum 
aliud suadere conetur, oleum atque operam perdat: sed si quidem 
plenum totius insulae principatum sibi det: sin autem, rogare se, 
triremes quot indigeret daret, quibus facultates suas imponeret Gala- 
tamque traiiceret. Imperator odiosum arbitrari, si, cum de sua ἐπ 
illum beneficentia. noudubs constaret palam, aut ipse veritatem celare 
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A. C. τιβαρκαϑεστηκυίας, ἢ τἀληϑὲς αὐτὸς ἐθέλων ἀποχρύπτειν, ἢ &re- 
ροί τιγες᾽ τῶν γενομένων πέρι μηδὲν εἰδότες, οἰήσονται τὸν 
βασιλέα βούλεσϑαι μὲν ἀπελαύνειν πενέτον Χίου, εὐπροσώ- 
που δὲ προφάσεως οὐκ εὐπορεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἀσμένως λα-- 
βόμενον τοῦ λόγου, τάς τὸ τριήρεις παρέχειν καὶ τὴν ἔξοδονβ 
ἐπιτρέπειν. διὸ καὶ αὖϑις ἐφ᾽ ἑτέραις τρισὶν ἡμέραις περὲ 
τοῦ πράγματος ἐκέλευε διασκέψασϑαι, δίκαιον δὲ εἶναι μὴ 

πρὸς τὴν ἐχείνον μιχροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ προσ- 
ἤκουσαν ἐνδείξασϑαι μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν. ἴσως γὰρ 
dy αὐταῖς τῶν δεόντων τι βουλεύσασϑαι δυνήσῃ. lMntvérocgo 
δὲ μηδὲν ἔτε προσϑεὶς, ϑυμοῦ γέμων, οἴκαδε ἀπεχώρει ὡς 
τὰ ἔσχατα ἠδικημένος. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τοῖς γινομένοις δυσ- 
χεραίνων, τῶν παρόντων ἐπυνϑάνετο Ῥωμαίων, εἰ μὴ τὴν 
προσήκουσαν εὐεργεσίαν κατατίϑεται ἹΜπενέτῳ, μιιρὰ ἢ ov- 
δὲν πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραμένῳ, ἢ ti δι-τῇ 
καί ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ καὶ σὺν λόγῳ γινομένη. αὐτὸν yao 
μὴ δύνασϑαι συνεῖναι, δ, τι ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα γοεῖ, ot 
μὲν οὖν ἄλλοι ἸΗπενέτον τὸ κατῃτιῶντο καὶ πολλὴν κατεγέ- 

᾿Ὥνωσχον αὐτοῦ ἀβελτηοίαν" ὃ μέγας δὲ δομέστικος ,τὴν μὲν 
ἀλογίαν" εἶπεν , βασιλεῦ, καὶ τὴν παράνοιαν τῶν IMnsyé-20 
του ζητημάτων πάντες τὸ ἴσασι σαφῶς καὶ τὴν ὁμοίαν ψῆ- 
qo» φέρουσι περὲ αὐτοῦ. διὸ οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἐξετά-- 
ζοντας χρὴ, ὃ, τε βουλόμενος ἀνενδότως óyst περὲ αὐτά" οἶδ- 


15. πρὸς ED. P. pro zig. 


vellet: aut quidam alii, rei transactae prorsus ignari existimarent, 
imperatorem Benedictum Chio expulsum cupere: verum causa aliqua 
in speciem honesta non suppetente, libenter ex eius verbis occasio- 
nem arripuisse et, triremibus ' suppeditatis, abitionem illi permit- 
tere. Itaque rursus alio triduo rem deliberationi iussit committere 
aequum censens, non ad eius illiberalem animum respicere: sed 
personae suae convenientem mentis celsitatem patientiamque prae 
se ferre, forsitan enim illo spatio quippiam opportunum posse sta- 
tuere. Benedictus verbum non amplius addens et ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus iniuria, domum recessit. Imperator facto 
indignatus, praesentes Romanos percunctatur, num Benedicto meri- 
tas gratias non retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui aut 
nullo auxilio fuerit: et, numquid non iusta et ad praescriptum 
rationis ab eo requireret: se enim non percipere, quid eius verba 
signifcent, Aliis igitur in hominem invehentibus et ut insigniter 
vecordem condemnantibus, magnus domesticus ita disseruit: Quam a 
ratione alienum ac delirum sit Benedicti desiderium, omnes perspe- 
ctum habent, Ideo quid spectans tam rigidus in eo et praefractus 
perseveret , non est curiosius inquirendum. Censendum vero, furio- 
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σϑαι δὲ αὐτὸν τοῖς μαινομένοις προσεοικέναι, ob μήτο περὲ A.C. 139 
ὧν λέγουσι, μήτε πρὸς οὗς ποιοῦνται ἰσάσι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ 
ἢ ἂν τὸ δαιμόνιον κινοίη, .φϑέγγογται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσιν. 
ὡς ἂν δὲ μηϑ’ ὕστερον αὐτός ποτε μήδ᾽ ἕτερός τις τὴν ἀλή- 
ἤϑειαν ἐθέλων ἀφανέζειν δύναιτο τῷ ψεύδει χρῆσϑαι καὲ τὰ 
οὐκ ὄντα λογοποιεῖν, xaxíay δῆϑεν προστριβόμενος ἡμῖν τινα, 
& μοι δοκῶ ποιητέα, siye καὶ αὐτῷ σοι συνδόξειεν εἶναι, dod. p. 936 
τῇ Χίῳ νυνὲ πολλῶν ἐπιδημούντων, οὐ “Ῥωμαίων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐκ levyovac καὶ Βενετίας κατ᾽ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου 
ΙοΣανούτου τοῦ τῶν Κυχλάδων ἄρχοντος, ὃς ἧκδ κατὰ φιλίαν 
cà προσκυνήσων, ὅτι δὲ καὶ ix “ατίγων ἀρχιερέως, ὃς τὴν 
τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἐπισκοπὴν, καὶ Φρε- 
ρέων τινῶν xa) ἱστορίαν, κέλευσον ἐκ πάντων ξχκλησίαν 
ἀϑροισϑῆναι" πάντων δὲ παρόντων γεγέσϑαι τοὺς λύγους 
15zgóg Ἰπενέτον, κἂν δέξηται πεισϑεὶς τὴν εὐεργεσίαν, παντα- 
χόϑεν ἂν ἔχοι καλῶς" ἐὰν δὲ τῇ προτέρᾳ παρανοίᾳ χρώμενος,Β 
τῶν μὲν ἐν χερσὲν ἀπόσχηται ἀγαθῶν, τῶν δὲ upra ὄντωνΎΥ. τ90 
μῆτο ἐσομένων ἐπιϑυμοίη, εἰ μὴ αὐτὸν ὡς ἀδύνατα ἀξιοίη 
πεῖσαι δυνησόμεθα, ἀλλὰ τοὺς ye παρόντας o) μάρτυρας 
ομόνον ἕξομεν, ἀλλὰ καὶ κήρυκας καὶ τῆς σῆς καλοκαγαϑύας 
καὶ φιλοτιμίας περὲ τὰς εὐεργεσίας, βασιλεῦ, καὶ τῆς ἐκείνου 
12. «boforiornon sunt Ferrarienses, ut Intpr. vertit; quo enim? nam 
et Ferraria Graecis, ut in C. Florentino, dicitur Φεῤῥαρέα; sed 
est vox Gallica freres; erant autem equites Hierosolymitani, te- 


stante Niceta pag. 145. primae editionis: πρὸς τῶν “Ιεροσολυμε- 
τῶν Àvótic, οὖς dototovg φασίν. ED. P. 


sorum esse similem, qui neque quid, neque apud quos loquantur, 
norunt: sed quatenus a cacodaemone exagitantur, cogitationibus 
humanis abhorrentia effutiunt. Ut autem in posterum nec ipse, nec 
alius veritatem mendacio obscurare queat et inanes comminisci fabu- 
las, quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, quae mihi vide- 
antur, si forte eadem tibi probabuntur, eloquar. Quía in praesens 
non Romani dumtaxat, sed et Genuenses, et Veneti in hac insula 
negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum praefectus, qui amicitiae 
ergo te salutatum venit: item ex Latinis episcopus, cui a papa Chii 

ontificatus commissus est, et aliquot Milites Templi qui terram hanc 

uetrare student; conventum omnibus istis indicito, et in eorum 
praesentia Benedictum compellari iubeto: qui si quod offers, muta- 
tus admiserit, optatissimum acciderit: sin priore adhuc obstrictus 
amentia, quae in manibus habet bona abiecerit; quae autem nulla 
sunt, neque erunt, concupierit, et nos illi fidem facere nequibimus, 
ea ipsum postulare, quae dari non possint, certe praesentes quidem 
non solum testes, verum ctiam integritatis tuae ac studii in benefa- 
-eiendo et illius insaniae praecones habebimus: et hinc praecipuam 
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A. (.1329παραπληξίας, καὶ δύο τὰ μέγιστα ἐντεῦϑεν κερδανοῦμεν, ἡμᾶς 
v6 αὐτοὺς ἀπαλλάττοντες ἀδοξίας οὐ προσηχούσης xai τοὺς 
ἄλλους τῆς ἐχ τοῦ ψεύδους ἐλευϑεροῦντες προσγενησομένης 
βλάβης." Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπε βασιλεὺς 
δὲ ἐπείϑετό τὸ εὐϑὺς τοῖς εἰρημένοις ὡς καλῶς ἔχουσι, xai 

αὐτῷ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν, προσϑεὶς, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ 
τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχειν ὃ ἹΜπενέτος Χίου, καὶ δευ-- 
τέραν αἵρεσιν εὐεργεσίας αὐτῷ προϑεῖναε, ἐλάττονος ἢ κατὰ 
τὴν προτέραν οὐδαμῶς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκκλησίαν ὃ μέγας 
δομέστιχος &x τε “Ρωμαίων καὲ τῶν ἐπιχωριαζόντων “ατί-το 
γῶν συναγαγὼν, παρόντος καὶ αὐτοῦ πενέτου καὶ τῶν ἴαρ-- 
τίνῳ τῷ ἀδελφῷ πρότερον συνόντων οὐκ ὀλίγων, εἰς λόγους τὸ 
καϑίσταντο καὶ διηγεῖτο ἄγωϑεν ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως τε εἰς Βυζάν- 
τιον ἀφίκοιτο πρὸς βασιλέα ὃ Ἰπενέτος κατηγορῶν τοῦ ἀδελ-- 
qo? ἐφ᾽ οἷς ἠδικεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, ὅσα τὸ αὐτῷ λεχϑείη npóci^ 

βασιλέως, καὶ τὴν εὕγοιαν, ἣν ἐνεδείξατο πρὸς αὐτὸν ἀφιχό- 
μενον πρὸς Χίον, xai ὡς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα δ' βα- 
σιλεὺς ἀμείβεται τοιαύταις εὐεργεσίαις. ἹΜπενέτος δὲ αὖϑις 
vj» τὸ δωρεὰν ἀπεωϑεῖτο τὴν βασιλέως, ἀναξίαν κρίνων ξαυ- 
τοῦ, καὶ εἰ μὴ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρήσει Χίον, τῆςχο 

- "Ρωμαίων ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας 
φάσκων δεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ μηδὲ τρίβεσϑαι εἰκῇ καὲ 
μάτην ἀδύνατα ἐπιχειροῦντας πείϑειν. οἱ μὲν οὖν παρόντες 
καὶ μάλιστα οἱ ἐκ “ατίνων, πολλὴν ἀκρισίαν κατεγίγωσχον 


eamque bipartitam utilitatem hauriemus; quod nos ipsos nimirum ab 
immerita infamia servabimus: et alíis a nocumento mendacii cavebi- 
mus. Haec ubi effatus est. magnus domesticus, imperator tinus 
in eius sententiam. ivit, et rei conficiendae negotium illt dedit: 
atque hoc amplius, nisi Benedictus ex priori decreto Chium admi- 
nistrare vellet, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, prima nequa- 
quam deteriorem, proponeret. Die praestituta cum magnus dome- 
sticus ex Romanis et Latinis advenis conventum coegisset ; praesente 
etiam Benedicto et non paucis, qui antea cum Martino fratre eius 
familiariter vivebant, ad verba ventum est: altiusque repetito prin- 
cipio, domesticus narravit, quo pacto Benedictus Byzantium ad impe- 
ratorem confugiens, fratrem iniuriarum postulasset, quidque impe- 
rator supplici respondisset, et qua is benevolentía postea eumdem 
imperatorem in Chio complexus esset: atque banc esse causam, 
quare imperator tantam ei gratiam referret. Benedictum autem ite- 
rato quasi se indignam reiecisse; ac nisi Chio a Romano imperio 
avulsa sibi penitus cederet, nullo se alio eius beneficio egere lactasse: 
et ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi suadendis susci- 
peretur, monuisse. Qui aderant, Latini praesertim, fatuum adeo 
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Mntrérov καὶ ἤτιῶντο φανερῶς, καὶ τὴν βασιλέως ϑαυμά-Α Ὁ, 1329 
ζογτες φιλοτιμίαν καὶ τὴν αὐτοῦ καχοβουλίαν, καὶ συνεβού- Ῥ. 37 
λευον πείϑεσϑαι βασιλεῖ, ὡς, εἰ μὴ πεισϑείη νῦν, πολλὰ πολ-- 
λώκις ὕστερον μεταμελήσοντος αὐτῷ. ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
δὲέπείϑετο αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς προτέροις éyéusys λογισμοῖς. δρῶν 
δὲ αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος οὕτως ἔχοντα ἐφ᾽ οἷς ἠξίου 
ἀμεταμελήτως ,,»οὐχοῦν᾽ εἶπεν ,,εἰ μή σοι ταῦτα ἀρεστὰ do« 
κοίη, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τύχοις ὧν αὐτὸς ἀξιοῖς, καὶ τῆς Xíov nav- 
κάπασι κέχρικας ἀποστῆναι δεῖν, καὶ δευτέραν αἵρεσίν σοι 
τοπροϑήσομαι εὐεργεσίας, ἣν αὐτὸς ἐχέλευσε βασιλεύς. οἰκίας 
yag σοι λαμπρὰς xai πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντίῳ, καὶ 
τῶν συγκλητιχῶν Ρωμαίων ἕνα κελεύει εἶναι, xoi ἀξιώματι Β 
TQ προσήχοντε τιμήσει καὶ ἀρχὴν ἐγχειρίσεει τῶν παρὰ “Ῥω- 
μαίοις γενομεσμένων, καὶ sala ὅσα τοῖς εὐγονεστέροις “Ῥω- 
τὐμαίων καὶ αὐτῷ προσήκοντα ἔσται" καὶ τούτων πάντων χω- 
Qic προσόδων ἐτησίων ἕγεχα ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων μυριά- 
δας χρυσίου λαριβάνειν δύο. Τούτων ἀχούσας ὃ Πήπενέτος, 
οὐκέτε οὐδὲ χαϑεχτὸς ἐδόκει εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ μέγιστα 
ἀδικούμενος, ἀχϑύριδγος καὶ δυσανασχετῶν, καὶ ὅρχοις δαυ- 
δοτὸν κατελάριβανε xai ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴτε παρα" 
δέξαιτο τῶν λεγομένων, εἰ μὴ ἅπερ ἐξ ἀρχῆς ἠτήσατο πα- 
ράσχοι βασιλεύς. τρεῖς δὲ ἡτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν faci 
κῶν ὡς πανοικεσίμ πλουσούμενος ἐς Γαλατᾶν. ὃ μὲν o)vQ 
τοιούτους παραπληξίας γόμογτας προΐει λόγους" oi δ᾽ ἀκροώ- 
Benedicti iudicium insectabantur et damnabant apertissime; atque ut 
ámperatoris honestissimum comatum , sic huius perversum consilium 
admirabantur, et ad parendum imperatori impellebant: quod πὶ 
faceret modo , fore ut in futurum saepe vehementerque poeniteret. 
Αἱ enim surdo fabula canebetur: quippe qui animo obstinaverat non 
cedere, Tum magnus domesticus usque eo in proposito suo perten- 
dentem videns, Igitur, inquit, si haec tibi non placent; sed, nisi 
ae vis adipiscare, Chio omnino emigrare decrevisti, en alteram 
tibi iussu. imperatoris optionem do; aedes enim tibi magnificas et 
sumptuosas donat Byzantii, et inter procetes Romanos te allegit, 
proque dignitate te honorabit, et consuetos Rotanis magistratus 
tibi mandabit: quaecumque etiam nobilioribus Romanis, eadem tibi 
similiter tribuentur, Praeter haec omnia.in annuam pensionem ex 
Cbii vectigalibus viginti nummum aureorum millia accipies. — His 
auditis Benedictus e potestate videbatur exlisse, et tamquam mirifice 
laesus, aeger animi, semet iureiurando astringebst dirissimisque 
precibus detestabatur, si quid eorum, quae promittebantur, admit- 
teret: nisi, quae a,principio petivisset, imperator daret. Quapro- 
pter iterum ternas de imperatoria classe triremes orabat, quibus cum 
tota familia sua Galatam navigaret, Tales ille sermones vesaniae 


388 CANTACUZENI 
A.C. 13agu6yot. τῶν εἰρημένων βασιλέα μὲν ἐϑαύμαζον καὶ ἔπήνουν 


V. 191 χαὶ τῆς μεγαλοψυχίας καὶ τῆς φιλοτιμίας, ἸΗπενέτου δὲ πολ’- 
λὴν κατεγίνωσκον ἀγνωμοσύνην. καὶ ὃ σύλλογος διελέλυτο 
ἐπὲ τούτοις. πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα τε εἴποι καὶ ὧν 
ἀχούσειε IMnsyérog, ἐπεὲ μηδὲν ἔτε συγεώρα λειπόμενον τῶν 
προσηκόντων, ἐκείνῳ μὸν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ 
ἢτεῖτο, αἷς ἐνθέμενος ὅση ἦν αὐτῷ περιουσία, λϑεν εἰς 

DI'aàara». 
ty, «Αὐτὸς dà ὅσα ἐξῆν πρὸς φυλακὴν ἔξαρτυσάμενος 
τῆς νήσου, ἄρας ἐκεῖθεν ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν, ἦλϑεν εἰς Φώ-το 
xatay τὴν παλαιὰν, οὖσαν ὕπήκοον “Ῥωμαίοις xai ἀπόβα.-.. 
σιν ποιησάμενος ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς συνεγένετο Σαρχάνῃ, τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Ιωνίαν ἄρχοντι Περσῶν ἐκεῖσε γενομένῳ καὶ μετὰ 

P.038:5c προσηχούσης αὐτῷ προσελθϑύντι μετριότητος καὶ, οἷον 
εἰπεῖν, δουλείας. ὃν καὶ δώροις φιλοφρονησάμενος ὃ βασι- τᾶ 
λεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν ὄνσπονδον “Ῥωμαίοις. dir 
γης δὲ χαὶ αὐτὸς Καρίας ὧν σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν 
οὐ παρεγένετο ὑπὸ νόσον χρονίου κωλυϑείς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
δὲ Περσῶν οὐκ ὀλίγους πέμψας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 
τὴν νόσον, ὡς ὑπ’ αὐτῆς κεχωλυμένος, ἡτιᾶτο, προσχυνῆσαϊλο 
βασιλέα. βασιλεὺς δὲ λόγοις v6 εὐχαριστήσας xai Ócposc 
ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλε τοὺς ἐλθόντας, ἐκχεῖϑεν dà 
ἐξελθὼν, εἰς. Φώχαιαν τὴν νέαν ἦλθεν. αὕτη δὲ “Ῥωμαίους 

Βμὲν οἰκοῦντας εἶχεν" ἔξ αἰτίας δέ τινος ὥσπερ Ζαχαρίας 


lenos effundebat. Qui intererant, imperatorem suspicientes, eius 
audabile studium excelsumque animum commendabant, ac Bene- 
dictum valde improbum ingratumque pronuntiabant, lta conventus 
est solutus. Imperator ut didicit quae Benedictus audivisset ac 
respondisset, quoniam nihil aequitatis videbat praetermissum , tres 
ili triremes quas petebat attribuit: iis omni instrumento suo impo- 
sito , Galatam pervenit. 

13. Imperator quantis potuit praesidiis in insula constitutis, 
Phocaeam antiquam, Romanis parentem, navibus delatus, ibi dies 
aliquot cum Sarchane Persarum in Ionia satrapa familiariter versatus 
est; qui eum qua par erat modestia, et, ut ita dicam, subiectione 
humili convenerat, Quem splendidis muneribus amice donatum et 
Romanis foedere sociatum dimisit, Aetines porro Cariae satrapa, 
morbo diuturno prohibitus, ad imperatorem ipse non venit: sed 
Persarum quibus praeerat missa non parva manu cum donis, vale- 
tudinem excusavit: qua detentus ad eum salutandum proficisci nequi- 
visset. Imperator, gratiis actis, vicissim dona ei portanda dedit. 
Inde Phocaeam novam accessit, quam Romani habitabant quidem: 
ex quadam vero causa, ut Zacharias Chio, sic ipsi Andreas Catanias 
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“Χίου, οὕτω δὴ καὶ αὐτῆς “Ἀνδρέας Κατανίας ἔκ Γεννούας xoa- A.C.1329 
τήσας, ἀκρόπολέν τὸ οἰκοδομησάμενος καὶ κατασχὼν φρουρᾷ, | 
τῆς ἄλλης πόλεως ἦρχεν ἀσφαλῶς. τότε μὲν οὖν ᾿Ανδρέας 
οὐ παρῆν, ἀλλ᾽ εἰς Γέννουαν κατά τινα χρείαν ἀπεδήμει, 
5 Αρῆγος δὲ Ταρταρὼ, ὃς ἦν ᾿ΑἸνδρέου ϑεῖος, Φωκαίας ἤρχεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃς ἰδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, Φωκχαίας τὸ 
ἐπέσπευδεν εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰς πύ.. 
λας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῆλθε καὶ προσεκύνει Baci. 
λέα. ἐπεὶ dà γένοιτο ὀντὸς τειχῶν, τοὺς τὴν ἀκρόπολιν φρου.. 
τοροῦντας (ἦσαν δὲ ἐκ Γεννούας “ατῖνοι,) ἐξελθόντας ἐκέλευε 
βασιλεῖ παραδιδόναι. οἱ δὲ ἐξήρχοντό τὸ προσκυνοῦντες, xaiC 
παρεδίδοσαν τὴν ἄχραν. βασιλεὺς δ’ ἐν αὐτῇ δύο αὐλισά- 
psvoc ἡμέρας, εἰς τὴν τρίτην ἅμα ἕῳ τὸν ᾿Αρῆγον μεταπεμ- 
ψάμενος, καὶ τὰ χλεῖϑρα τῆς πόλεως τοὺς τοὺς πελέκυς ἔχον».- 
15rac βαράγχους κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔϑος τὰ κλεῖ- 
Joa τῶν πόλεων ἔνϑα ἄν ἐπιδημοίη βασιλεὺς, κατέχειν,) 
"oryo ἐκέλευε παραδιδόναι, πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς viv μὲν 
εἰς Φώχαιαν ἐμοὶ ὑπήκοον οὖσαν ἐλθὼν, ἔμεινα ἐφ᾽ ὅσον 
ἠβουλόμην. αὖϑις δὲ ἔξερχόμενος, τὴν πόλιν παραδίδωμί 
2000,, καὶ διὰ σοῦ τῷ νδρέᾳ, ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ xod 
πρότερον ἐπιτροπεύοντα xa^ ὅσον ἂν χρόνον ἐμοὶ βουλομένῳ 
ἦν δώροις τὸ αὐτὸν καὶ τοὺς τὴν ἄκραν φρουροῦντας φιλο- Ὁ 
φρονησάμεγος, καταλιπὼν ἐκεῖ πολλὰς αὐτῷ τῆς εὐεργεαίας 


9. δ' ἐγένετο coni. ED. P. 15. Aliis scriptoribus βέραγγοε di- 
cuntur; erantque Angli, ut ex his Codini verbis discere est: zoàv- 
χρονίζουσι καὶ ol Bdoayyos κατὰ τὴν πάτριον xal οὗτοε γλῶτ- 
τῶν αὐτών ἤγουν ἰγχλεγιστί. ED.P. Vide supra p. aoo, v. 11. 


Genuensis subiugata, arceque constructa et praesidio firmata, secure 
dominabastur. Ac per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus Ándreae patruus pro eo cum pote- 
state praeerat, ls ut imperatorem adventantem conspexit, portis 
apertis cives ad occurrendum urgere institit: ipseque simul exiens, 
venerabundus eum salutavit. Ubi intra moenia ventum est, prae- 
sidiarios egressos (erant autem Latini et Genuenses) arcem impera- 
tori transdere iussit, llli egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque dedunt. Duobus diebus in arce exactis, die tertio 
mane Árego accersito, securigeros barangos claves urbis afferre (hos 
enim urbium claves imperatore praesente custodire solenne τὴ et 
Árego tradere imperavit, eum in hanc sententiam alloquens: Nunc 
quidem Phocaeam mibi subiectam veni, mansique quam diu' volui: 
rursum discedens, urbem tibi commendo, et per te Andreae, uti 
eam quemadmodum prius ceu praefectus gubernet, quamdiu mihi 
volenti erit. Deinde donis illum ac praesidium humaniter auxit: 
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ΔΑ 132g χάριτας ὅμολογοῦντας, ἄρας σὺν ἅμα παντὶ τῷ στόλῳ ἤλϑεν elc 
Βυζάντιον καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ὀλίγον δὲ PydiarQ pac 
V. τριΒυζαντίῳ χρόνον, ἔξελϑὼν ἐχκεῖϑεν, ἦλϑεν εἰς ΖΔιδυμότειχον. 
ἔνϑα διατρίβοντι ἠγγέλϑη ὡς ἐκ τῆς ἕω στρατιὰ Περσῶν 
πεζὴ περαιωθϑεῖσα ἑβδομήκοντα ναυσὶ, τὰ περὶ Τραϊανούπολενθ 
ληΐζεται καὶ Βήραν. συμβέβηκε δὲ διὰ τὸν εἰς Χιον ἀπόπλουν 
πάντων oixaós διαλυθέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα 
δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγοις τισὲν εἶναι στρατιώταις" 
ὅσους δὲ ἐνῆν εἷς τάχιστα συναγαγόντες ἐκ τῶν πέριξ nó- 
λεῶν, ἀπροσδοκήτως ἐπέϑεντο τοῖς Πέρσαις, καὶ μάχῃ κρα-ἴὸ 
τήσαντες παρὰ πολὺ, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
P.939 xa£ εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν, ἐμβάντες 
εἰς τὰς ναῦς, (ἐπεὲ τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις οὐκ ἦν “Ῥω- 
μαίοις παρεσχευασμένη) ἐπεραιώϑησαν πρὸς bo" xai ὃ βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν νίκην εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῆλθεν.  DMxe-15 
ψέτος δὲ ὃ ἸΠαρτένου ἀδελφὸς ἐκ Χίου κατασχὼν εἰς Γαλα- 
τᾶν, γνώμην ἔχων ὡς ἣν δύνηται ἀμυνούμενος βασιλέα, τριή- 
ρεις ἐκ Γεννούας εὑρὼν ἐφορμούσας ὀχτὼ, τὰ ὄντα πάντα 
διαϑέμενος, πείϑει μισϑῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ κατὰ Χίου 
συνεκπλεῦσαι, ἐλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, εἰς βασιλέως οὐ a-20 
χέως βοηϑήσοντος, τῆς ναυτικῆς αὐτῷ δυνάμεως διεσκεδα-- 
σμένης, ἐπεὶ δὲ προσέσχον τῇ Χήρ, ἀπέβαινόν τὸ τῶν νεῶν 
Bxoé ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὡς τῶν τειχῶν 
ἀποπειράσοντες. Χῖοι δὲ ἐξελθόντες πανδημεὶ ἐχράτησάν τε 
singularesque de liberalitate gratias agentes relinquens, cum tota 
classe Byzantio successit ac militi missionem dedit. Brevi tempore 
illie posito, Didymotichum inivit. Eo nuntiatur, ex oriente Per- 
sarum peditatum navibus septuaginta transiecisse , agrumque Traia- 
nopolis et Beres depraedari. Evenit autem, propter reditum e Chio 
omnibus domum ad requiescendum dimissis, cum imperatore magno- 
que domestico paucos esse milites. Verumtamen quotquot licuit, 
uam maturrime' ex finitimis oppidis cogentes, improviso ín Persas 
eruntur, eosque facillime victos partim occidunt, partim captivos 
ducunt. Qui effugere potuerant, conscensis navibus (tunc enim 
Romani a navali manu et apparatu instructi non erant) in orientem 
recurrerunt, et imperator parta victoria Craianopolim se retulit. 
Benedictus Martini frater e Chio Galatam appulsus, imperatorem 
ulcisci volens, si posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede persuadet trierarchis, 
uti secum contra Chium nmavigent; sperans, se eam levi negotio 
subacturum, quod imperator dispersis classiariis, tarde opem insu- 
lanis esset allaturus, Postquam Chium naves tetigerunt, exscensione 


facta, armati ad oppidum, veluti periculum murorum facturi proces- 
«erunt, At. Cbii erumpentes, quum multi erant, Latinos congressu 
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μάχῃ τῶν “Ἰατίγων, xai φεύγοντας αἰσχρῶς ἐνέβαλον εἷς τὰς AC. 1319 
ναῦς" ἀπέκτειναν δὲ αὐτῶν ὀλίγῳ πλείους τριακοσίων. οἱ δὲ 
λοιποὲ ἀναχϑέντες, ὡρμίσαντο ἐπ’ ἀγχυρῶν, καὶ ἐς τὴν ὕστε. 
ραίαν, οὐκέτε ἀγαϑὰς ἔχοντες τὰς ἐλπίδας περὲ Χίου, ἐπ’ 
δοίκου ἀνεχώρουν. Jncvérg δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς περιῃρεῖτο, 
ἐπιληψίᾳ κατεσχέϑη καὶ πρὲν ἑβδόμην ἥκειν ὀτελεύτησε.. Ο 
ιδ΄, ᾿Ολίγου δὲ παρῳχηκότος χρόνου, συμβέβηκε βασι- 
Ada “ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβοντα ὀξεῖ νοσήματι περιπεσεῖν, ὃ 
παῖδες ἰατρῶν κεφαλεκὸν σύμπτωμα καλοῦσιν, ἰατροὲ μὲν 
300)» ἐχ πρώτης προσβολῆς τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νύσου, 
ovx ἀγαϑὰς εἶχον τὰς ἐλπίδας: καὶ βασιλεὺς δὲ αὐτὸς τὴν Ὁ 

ἀϑρύαν καταβολὴν ὑπώπτευε μὴ οὐκ ἄνευ κινδύνου τελευ-- 
Tics. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ μετὼ τὴν προσβολὴν τὸν μέγαν 
δομέστικον μετακαλεσάμενος ,σὺ μὲν εἶπεν ,.,οἶσϑα, ὁσάκις 
ἐϑέμοῦ πείϑειν ἐπιχειρήσαντος παρασήμοις σε κοσμηϑῆναι βα- 
σιλικοῖς, ὥς τι πλέον αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκρούαω 
λόγους, καίτοι λυσιτελοῦντα πῶσιν ἀξιοῦντοςς ἃ δὲ αὐτὸς 
qov βελτίω εἶναι, ταῦτ᾽ ἔϑου did σπουδῆς ἀκατάλυτα τηρεῖν. 
vix δὲ αὐτὸς ὄοικα μῶλλον ἢ σὺ στοχάζεσϑαι τῶν συμφε- 
Δορόγτων. εἰ γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν ἐτελεῖτο, νῦν ovx ἄν ὃν 

ϑορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ αὐτός τὸ ἣν καὶ τὰ Ῥωμαίων Ῥ. 510 
πράγματα τοὺς ἐσχάτους ὑπώπτευε κινδύνους. εἶ γάρ μὲ συμ- 
βαίή νῦν ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασϑέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὲ 


devicerunt, lethoque datis paulo plus trecentis, turpiter ad naves 
fugere compulerunt. Qui restabant, ora soluta a litore recedentes, 
ancoris nayes fundabant. Postridie, cum de insula potiunda nibil 
bonae spei haurirent, domum viam remensi sunt. Benedictum de- 
speratione fractum epilepsia invasit, et ante diem septimum vita 
defunctus est. 

14. Non multum temporis intercessit, eum imperator Didymo- 
tichi in morbum acutum incidit, quem cephalicum symptoma nomi- 
nant medici, lgitur ex prima eius accessione gravitatem metuentes, 
parum bene sperabant: et imperator ipse' crebriores accessiones 
interitum sibi allaturas formidabat. Postero igitur die post accessio- 
nem magnum domesticum advocans, his eum verbis alloquitur: 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego saepius te flectere enisus sim, 
ut insignia imperatoria ne recusares, tu velut longius quam ego 
prospiciens, dicta mea, quamquam ad communem fructum spectantia, 
repudiaris: quae autem ut meliora probasses, ea studiose constan- 
terque servare constitueris, Αἱ nunc quid e républica sit, melius 
quam tu coniicere videor. . Nam si tunc obtinuissem, quae iure postu- 
labam, nec ego iam in tantis curis ac perturbationé, nec Romanum 
imperium in extremorum periculorum metu versaretur. Si enim modo 
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A.C. 1329 πόῤῥω προσδοκίας, ἄδηλον εἰ μὴ εἰς πράγματα ὕμῖν καὶ τα- 
V.193gayag ἡ ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει. διὸ καὶ δεῖν οἴομαι, αὐτῶν. 
γυνὶ σαφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων διδασκόντων, τὴν μὲν 
ἄκαιρον φιλονεικίαν καὶ τὴν οὐ προσήχουσαν ἔνστασιν κατα- 
λιπεῖν" αὐτὸν δὲ ὕπ᾽ ὀφϑαλμοῖς ὅσοι πάρεισε Ῥωμαίων ὕπο-5 
δήμασί τὸ βασιλικοῖς καὶ nq τῷ ἐμῷ, ἃ δοκεῖ βασιλείας" 
σύμβολα εἶναι, κοσμηϑῆναι ἐπ’ ἐμοῦ. κἄν μὲν καὶ αὐτὸς 
περιγένωμαι τῆς νόσου, καινὸν οὐδὲν ἂν εἴη εἰργασμένον. ἃ 
Βγὰρ προὐϑέμην ἐξ ἀοχῆς καὶ διὰ σπουδῆς εἶχον ἐλϑεῖν εἰς ᾿ 
πέρας, ταῦτα ἔσται εἰργασμένα" εἰ δ᾽ ἐξ ἀνθρώπων yévouot, vo 
τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναδέξασϑαι Ῥωμαίων σὲ, καὶ μὴ διὰ 
τὴν ἀναρχίαν εἰς στάσεις καὶ πολέμους χωρῆσαι, ἔξ ὧν δια-- 
φϑαρήσονται." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα συνεβούλευε xai 
προσετίϑει, ὡς, εἶ μὴ ἀνιᾷν βούλοιτο αὐτὸν, καὶ ταῦτα vo- 
σοῦντα νῦν, τὰ κελευόμενον ποιεῖν. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἔλαττον τῶνι5 
&E ἀρχῆς εἴχετο λογισμῶν καὶ γνώμην εἶχεν, ὡς οὐδ' ἂν εἴ τι 
γένοιτο εἰς βασιλέως σχῆμα κατασταίη. συνιδὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ὡς οὐκ &y δύναιτο πείθειν αὐτὸν ἀμείβειν τὸ σχῆμα, ἔγνω δεῖν 
μὴ πέρα τοῦ δέοντος φιλονεικεῖν, ἐν οὕτω στενῷ κομιδῇ τῶν 
πραγμάτων καϑεστώτων, ἀλλ᾽ αὐτοῖς πράγμασι διάδοχονλο 
αὐτὸν τῆς βασιλείας καταλιπεῖν, καὶ τοῖς παρεστῶσιν ἐχέλευδ 
τούς τὸ προὔχοντας τῆς συγκλήτου πρῶτον καὶ τοὺς ἄλλους 
εὐγενείᾳ διαφέροντας, ἔπειτ᾽ ἐφεξῆς καὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι 
παρῆσαν “Ῥωμαίων συγκαλεῖν. ἐπεὲ δὲ συνῆλθον καὶ περι- 


vi morbi confectas emoriar (id quod ante fores est) forsitan mors 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum iam res ipsa offi- 
cium satis doceat, valere iubenda intempestiva pertinacia et inde- 
cens in repugnando perseverantia: patiendumque, ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis imperatoriis et tiara mea, 
quae imperii habentur symbola, exornem, Εἰ si quidem convalu- 
ero, nihil novi factum fuerit: sed quod a principio mihi erat in 
animo quodque studebam ad opus perducere, hoc iam opere ipso 
perfectum | conspicietur, Quod si ab hominibus demigravero, tu 
totum imperium susceperis, neque (ut solet, cum nullus est princeps) 
Romani seditionibus et bellis ad mutuam perniciem miscebuntur. 
Haec imperator hortabatur: addebatque, si se et quidem nunc aegro- 
tum contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. Sed dome- 
sticus semel susceptae sententiae affixus, omnia potius velle experiri, 

uam ornamenta imperatoria capessere. —Sentiens porro imperator 

eri non posse, ut in habitus mutationem consentiret, non ultra 
quam fas cum eo contendendum, rebus in tantas angustias redactis : 
sed factis ipsis imperii successorem relinquendum censuit: et astan— 
tibus praecepit, principes primum aulicorum procerum et alioqui 
nobilitate praestantes, deinde alios ordine Romanos qui aderant acdre, 
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ὅστησαν αὐτὸν, xal ᾿νναν τὴν βασιλίδα ἔκέλουδ παρεῖναι. A. C. 132g 
óc δὲ καὶ αὐτὴ παρῆν, ὡς μάλιστα εἶχεν ἐπιῤῥώσας ξαυτὸν, 
ὄλίγα ἅττα διειλέχϑη πρὸς αὐτούς. ἔφη yao! ,,Τὴν μὲν 
δύγνοιαν, οὗ φίλοι, τὴν περὲ ὑμᾶς καὶ ὡς τοῦ παντὸς ἄν ἔτι. 
Βμησάμην, οὐ μόνον κοινῇ πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕχαστον ὑμῶν 
ἐδίᾳ τὰ μέγιστα εὐεργετῆσαι, καὶ cg οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ Ὁ 
πάσῃ σπουδῇ τῷ κοινῷ “Ῥωμαίων τι λυσιτελήσειν ὑμῖν χρώ- 
μενος συνεργοῖς προυϑέμην, νομίζων» εἰ ἀποθανοῦμαι τοῖς 
βαρβάροις μαχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν, πάσης ἥδιον καὶ μακαριώ- 
ότερον ζωῆς, αὐεὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, ὃ τὰ ἀδηλα καὶ τὰ κεκρυμ- 
μένα τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς καὶ καρδιῶν καὶ φρενῶν ἐταστής. 
ἐπεὶ δὲ οἷς oiós κρίμασιν αὐτὸς τοῦτο μὲν οὐ κχέκρικε δεῖν, 
ἀλλ᾽ ὡς δρᾶτο περιέστησεν ἡμῖν τὴν τελεντὴν, πάντας πείϑων 
» 3 » ’ x , Ll 
ἔργοις αὐτοῖς, Oc ovre χρήμασιν οὔτε δοξῃ ovre τοῖς λοιποῖς 
1500a τῶν ῥεόντων καὶ φϑειρομένων, χρεὼν προσέχειν, ἀλλ᾽ 
ἑνὸς μόνου γίνεσϑαι τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχειν ϑεῷ καὶ 
πρὸς τὸν ἐκεῖθεν βίον δαυτὸν ἕχαστον μεταῤῥυθμίζειν καὶ. 241. " 
μεθαρμόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς ἀσπάζομαι τὼ τελευταῖα δὴ 
ταῦτα, ἄδηλον ὃν εἰ ὅτι προσφϑέγξομαι ὑμῖν, xai δέομαι 
20040», εἴ τις ὑμῖν κεῖται χάρις ἐμοῦ, ἱκεσίαις ἱλεώσασϑαι τὸ 
χρεῖττον ἐμοὶ, τῷ πολλὰ πολλάχις αὐτῷ προσκεκρουκότι, μά- 
λιστα νυνὲ δεομένῳ τῆς ἐπικουρίας ταυτησί: ἔπειτα δὲ ἦγε- 
μόνα καὶ προστάτην ἀντ᾽ ἐμοῦ τὸν μέγαν δομέστικον ἀφίημι 
ὑμῖν Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν αὐτοῦ λαβόμενος χειρῶν καὶ ταῖς 
Ubi affuerunt lectulumque circumsteterunt, etiam Áugustam vocari 
iussit. Qua praesente, ut maxime potuit, se confirmans, pauca ad. 
eos his verbis locutus est: Meum erga vos propensum animum, amici, 
et quomodo me felicissimum iudicassem , si non solum in omnes 
communiter , sed in un emque vestrum seorsum potuissem quam- 
plurimum benignitatis conferre: nec leviter, sed summo conatu rei- 
publicae Romanorum, vobis adiutoribus , prodesse aliquid apud ani- 
mum certum ac fixum habuerim , ratus omni vita suavius ac beatius, 
si pro iis contra barbaros decertans oppeterem , ipse, qui occulta et 
abscondita hominum perspicit, quique corda ac renes scrutatur, Deus 
novit Quia vero is hoc fieri non debere statuit, (quo iudicio , ipse 
scit) sed, ut.aspicitis, morte nos circumdedit, omnes manifesto 
exemplo commonens, nec pecuniae, nec reliquis quibuscumque fluxis 
ac pereuntibus incumbendum: verum uni tantum Deo serviendum, 
eique quamdiu supersis adhaerendum, ct ad illam caelestem vitam 
cuique mores suos corrigendos aptandosque, primum quidem hoc 
sermone extremum vobis valedico, cum dubitem, ecquid vos de 
ceterp allocuturus sim: rogoque, si quid me amatis, ut numen toties 
el tam graviter a me offensum, precibus vestris mihi tali tempore 
potissimum tali auxilio indigenti propitietis. Deinde ducem ac prac- 
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A. C.1329 χερσὶ τῆς βασιλέδος περιαγαγὼν, ὄχουσης ἐν γαστρὶ Magtor 
τὴν ϑυγατέρα, ἣ καὶ ὕστερον Μιχαὴλ πρὸς γάμον 55009 
Βτῷ Μυσῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τῆς εἰκόνος ἐφεστη-- 
κυίας τῆς ὑπερφυῶς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τετο-- 
κυίας ϑεὸν τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ,σοὲ ταύτην ἔφηξ 
Υ. τοή ,»παραδίδωμει χαὶ πάντας “Ῥωμαίους, καὶ τοαποτοῦδε σοὲ 
μελήσει. περὲ αὐτῶν." ϑρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάγτων 
ἦρτο λαμπρὸς καὶ πάντες ἐτράποντο πρὸς οἰμωγὰς, καὶ οὔὗ-- 
δὲν ἦν δρᾷν εἰ μὴ κοπτομένους καὶ κατατιλλομένους, xai ὃ 
διὰ πάντων ὁλοφυρμὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἐχώρει καὶ πάντατο 
ἐξηκούετο συμμιγῇ" καὶ οὐᾶεὶς εἰ μὴ αὐτολιϑίνην εἰχς ψυχὴν, 
ἴσχυσεν ἂν ἐγκρατὴς ξαυτοῦ γενέσϑαι καὶ μὴ ἐπιδαχρῦσαι 
τοῖς γινομένοις. ἔφ’ ἱκανὸν μὲν οὖν πάντες ἐνέμειναν τοῖς 
᾿αὐλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολογίαν πρὸς τὰ εἰρημένα 
παρασχεῖν" ὀψὲ δὲ ἀναλαβόντες ξαυτοὺς, συνόϑεντο τὰ dia-15 
τεταγμένα ἐχπληροῦν, καὶ προσαγορεύοντες τὰ τελευταῖα ἕκα. 
στος βασιλέα, δάχρυσε περιῤῥεόμενοι ἀνεχώρουν. διὰ πάσης 
δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὶν, οὕτω προστεταγμένον ὑπὸ βασιλέως, 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις ϑυρῶν ἀναπετασϑεισῶν, πάντες εἰσιόν- 
τες ἀχωλύτως προσηγόρευον βασιλέα καὶ ἠσπάζοντο τὰ τελευ-20 
ταῖα, καὶ αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺς, τὰ διατεταγμένα 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παρηγγύα στέργειν. οὕτω μὲν οὖν διὰ πάσης τῆς 
ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττόμενος διετέλεσεν ὃ βασιλεύς. μετὰ 
Ὁ δὲ τοῦτο προσχαλεσάμενος τοὺς ἰατροὺς, ὥρκχιζεν αὐτοὺς 


sidem loco meo magnum domesticum vobis relinquo: Haec fatus, 
comprehensam eius dexteram dexterae ΠΡ ΘΤΆΡΊΟΕ ; tum Mariam 
filiam utero gestantis, Tuae postea Michaeli , Alexandri Moesorum 
regis filio nupsit, implicuit et ante illius imaginem, quae supra 
naturam ad salutem humani generís Deum Iesum Christum peperit, 
Tibi, inquit, hanc et Romanos omnes trado atque commendo: tibi 
ex hoc curae erunt. Illico se omnes in lamenta et gemitus effundere : 
hec videre licebat, nisi pectora ferientes et crinem laniantes. Tolle- 
batur ad acthera communis eiulatus, et confusae omnium voces 
exaudiebantur: nec quisquam in tanto luctu, nisi e silice natus 
esset , a fletu temperare poterat. Diutule igitur universi ploratibus 
indulgebant: nec 4d ea, quae audierant, respondere valebant. Ubi 
sero se collegerunt, praecepta imperatoris servare inter se decreve- 
runt, eique ultimum vale singuli multis cum lacrymis dicentes reces- 
serunt. Per diem vero totum imperatoris iussu apertis palatii portis, 
quicumque volebant, ingressi, salve et vale ci dicebant: ipseque 
vicissim valedicens hortabatur, uti a se sancita boni consulerent. Sic 
itaque diem omnibus valediceudo consumpsit, Post advocatis medicis, 
per Deum vivorum ac mortuorum iudicem eos adiuravit, ne ipsum 
vetarent sancto habitu monachorum indui. Hoc se petere, non quod 


HISTORIARUM 1l. 45. 395 


ϑεὸν τὸν ζῶντας κρινοῦντα xai νεχροὺς, μὴ ἀποστερῆσαι TOUA, C. 1320 
σχήματος τῶν μοναχῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαι οὗ τούτου ἀξιωθῆναι. 
ὄφασκε δὲ μὴ ὡς ἤδη τελευτῶν ἐφίεσθαι τοῦ τοιούτου βώου, 
μηδ᾽ αὐτοὺς πρὸς ἐκεῖνο ἀποβλέπειν, ὡς εἰ μὲν μηδεμία 
Brix τοῦ περιγενήσεσϑαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τοὐναντίον 
δὲ κωλύειν, ἀλλ᾽ ἤδη πράττειν μηδὲν ἀναβαλλομένους" τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ μᾶλλον εἰναι πρὸς ἡδονήν" καὶ ὅρκοις ἰσχυρίζετο, 
ἢ μὴν αἱρεῖσθαι μᾶλλον ἐν τούτῳ τῷ σχήματι ὅσα δήποτο 
ἔτη ἐπιβιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμελημένων εὐθύνειν 
τοξαυτὸν καὶ διὰ μετανοίας ϑεῷ προσοικειοῦν, ἢ ἅμα τῷ περι- 
βαλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασϑαι τῷ χαρίσματι, 
᾿“Ισκληπιάδαι δὲ πρῶτα μὲν παρεμυϑοῦντο, ὡς μηδενὸς δει-Ῥ.2η2 
yov συμβησομένου, ἔπειτα ὡς ἐπέκειτο σφοδρῶς, καὶ ἃ ἐδεῖτο 
ὑπισχνοῦντο πράττειν' ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείϑετο, εἰ μὴ 
15xai ὕρχοις αὐτοὺς καταλάβοι, ἢ μὴν αὐτὸν τῆς καλῆς ἐπιϑυ- 
μίας μὴ ἀποστερήσειν. 
té. Ἢ νόσος δὰ ἐπετείγετο μᾶλλον καὶ προέχοπτεν ἐπὶ Β 
τὸϊ χεῖρον" ἡ ϑεία δὲ αὐτῷ Παλαιολογίνα παροῦσα ἡ Καν»- 
τακουζηνὴ, ἤρετο περὲ τῆς μητρὸς τῆς βασιλίδος Ἐένης, εἴ τι 
φοδιατάττοιτο περὲ αὐτῆς. ἀποχριγαμέγου δὲ ,,μηδὲν᾽", νομίσασα 
ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαισθάνεσθαι τῶν λεγομένων, αὖϑις περὲ 
τῶν αὐτῶν ἐπανήρετο, καὶ τρίτον' ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, μὴ δύ- 
γασϑαι δύο τοῖς πράγμασιν ἐφιατάναι, καὶ ταῦτα γυναῖκας 
ovoac. ὃ μέγας dà δομέστικος δέξελϑὼν, ὅρκους προσέταξε 


iam morti proximus huiusmodi genus vitae desideraret: neque quod 
eos eo vellet respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset , hoc 
ipsi concederent: sin aliqua, prohiberent; sed quod iam nihil cun- 
ctandum ac differendum. putaret, quo facto esset opus, et hoc sibi 
jam potius esse voluptati. Quin cum sacramento asseverabat, potius 
eligere se in hoc habitu quotquot annis superviveret pro commissis 
antehac se punire, ac per poenitentiam Deo sese coniungere, Mn 
potentia septum, nec divinae gratiae cooperatum emori. edici 
primum eum consolari et affirmare, nihil gravius metuendum, Cum 
instaret vehementius, quae peteret, se facturos promittere, Αἱ ille 
nihilo magis quiescere, nisi et iureiurando eos adigeret, ipsum tam 
honesto desiderio non fraudaturos, 

15. Ingravescente morbo et in deterius proficiente, Palaeologa 
Cantacuzena eiuf cognata astans interrogabat, quid de Xena matre 
decerneret, Cum responderet, Nihil: existimans illa, saevitia morbi 
non percepisse quae dicebantur, interrogationem iteravit et quae- 
sivit. etiam tertium, "Tum ait, non posse duos imperare, idque 
feminas, Magnus autem domesticus egressus, pro inveterata con- 
suetudine in morte imperatorum sacramenta indixit, super his capi- 
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A. C.13a9 y/vea us κατὰ τὸ ἐπικρατῆσαν ἐξ ἀρχῆς ὅϑος ἐπὶ τῇ βασιλέως. 
Οτελευτῇ. καὶ ἐγένοντο ἐπὶ τοῖσδε στέργειν "dyvav τὴν βασ 
λέδα, κυρίαν καὶ δεσπόζουσαν τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν πί- 
στιν αὐτῇ καϑαρὰν καὶ adolo» τηρεῖν’ πείθεσθαι δὲ πάντα 
καὶ" μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ τὰ κελευόμενα ὑπ’ αὐτοῦ μηδὲνδ- 
V. 195 ἀντιλέγοντας ποιεῖν. οὕτω μὲν οὖν ἐγίνοντο οἱ ὕρκοι, πάντων 
ὀμνυόντων ἐφεξῆς. αὐτὸς δὲ τὼ πράγματα διῴκει fj αὐτῷ 
ἄριστα ἐδόχει ἔχειν καὶ τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων, οἷς 
ἔχριγε δεῖν. τῶν δὲ ἀφῃρεῖτο. ὅσοι δὲ “Ῥωμαίων εἰς 44:- 
δυμότειχον ἔτυχον τότ παρόντες, οὐ τῆς συγκλήτου μόγον,το 
ἀλλὰ καὶ τῆς στρατιᾶς, τὸν μέγαν δομέστικο;» ἠνάγκαζον συν- 
ελθόντες τὼ βασιλικὰ σύμβολα περιϑέσθαι" τά τὸ ἀλλα ἰσχυ- 
Ὁριζόμενοι δίκαιον εἶναι καὶ ὅτι οὕτω διατάξαιτο βασιλεὺς. ὃ 
δ᾽ ὠνένευέ τὸ καὶ ἐχόέλευδ μὴ παρενοχλεῖν ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσιο 
ωνσταγτῖνος δὲ ὃ δεσπότης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορέας μά-τϑ 
λιστα ἐκ Θεσσαλονίχης ἔφημεν ἀχϑῆναι δεσμώτην, σχῆμα se 
ἠμφιεσμένον μοναχῶν καὶ Καάλλιστον ὠνομασμένον, ἔτι μὲν 
ὃν δεσμωτηρίῳ κατὰ τὸ Διδυμότειχον ἐφρουρεῖτο. δείσαντες 
δὲ o£ παρόντες τῶν συγκλητικῶν καὶ τῆς στρατιᾶς, μὴ, τοῦ 
βασιλέως τελευτήσαντος, ὁ δεσπότης τοῦ δεσμωτηρίου δια- 10 
δορὰς, στάσιν πάλιν τοῖς “Ῥωμαίοις ἐγερεῖ καὶ τὰ πράγματα 
διαφϑερεῖ, πόλεμον ἐμφύλιον κινήσας, τὴν βασιλείαν ξαυτῷ 
Ρ. 203 περιποιούμενος, πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον ἐλθόντες ἐδέοντθ 
αὐτὸν ἀποχειγνύναι. τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς πράγμασι λυ- 


tibus scilicet: Se Annam imperatricem dominam ac rerum principem 
abnoscere, eique fidem integram ac sinceram praestituros, Magno 
domestico in omnibus libenter obtemperaturos. Sic iuramenta 
concipiebantur, dabanturque ordine ab omnibus, Ipse porro in 
regunda republica quod optimum iudicabat, id sequebatur: et urbium 
praefecturas mandabat, quibus mandandae, et auferebat, quibus 
auferendae videbantur. Quotquot vero Romanorum tunc Didymo- 
tichi degebant, non optimatium modo, verumetiam de ducibus 
exercitus , ad illum accedentes urgebant ad  usurpanda insignia 
imperatoria: asserentes , et aliis de causis id iustum esse, et 
quia imperator ita decrevisset. Renuebat domesticus petebatque, 
ne postulantes quae ipse facere neutiquam posset, molestiam sibi 
exhiberent. Constantinus despota, quem non longe a principio 
huius historiae Thessalonica in vinculis, cultu monachi adductum 
et Callistum appellatum demonstravimus, adhuc Didymotichi im 
carcere altinebatur. 'Timentes igitur qui aderant primores et prin- 
cipes exercitus, ne imperatore defuncto, despota e custodia elapsus, 
novam inter Romanos seditionem concitaret civilique bello sato im- 
perium sibi ascisceret et rempublicam perderet, magnum domesticum. 
adeuntes precantur, uti hominem e medio tollat; id enim communi 
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σιτελεῖν. ὃ μέγας dà δομέστικος δεινῶς τὸ ἀπάνθρωπον weroA: C329 
τὸ πρᾶγμα καὶ ὠμὸν, καὶ τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει πείϑειν, μη- 
δόποτε λέγων παραστῆναν ἂν αὐτῷ περὲ αὐτῶν τοιαῦτα καὶ 
βουλεύσασϑαι καὶ εἰπεῖν περὲ δεσπότου. εἶ γὰρ μὴ καὶ ἀφ᾽ 
δεαυτῶν αὐτοὲ συνεῖναι τὰ δέοντα ἦσαν ἱκανοὶ, ἀλλὰ τῷ ys 
βασιλεῖ ἐξῆν χρῆσϑαι διδασκάλῳ αὐτοῖς πράγμασι παιδεύοντε 
ἄχρι νῦν, ϑεῷ δὲ ϑαῤῥεῖν ὡς καὶ εἷς τοὐπιὸν συνεσομένῳ 
xai παιδούσοντε ἄχρε πολλοῦ, μὴ ὠμοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναι, 
καὶ ταῦτα πρὸς ὑμοφύλους. τίνος γὰρ κατεψηφίσατο ϑάνα-Β 
roro» ὃ βασιλεὺς, καὶ ταῦτα οὐκ ὀλίγους αὐτῷ ἐπιβουλεύοντας 
εὑρὼν xai αὐτόχειρας μονονουχί; εἰ δὲ αὐτὸς ὑπὲρ ξαυτοῦ 
vocavi: ἐχρήσατο φιλαγνϑρωπίᾳ, οὐδ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ αὐτοῦ δί- 
καιον ϑηρίων ἀγρεωτέρους ὀφθῆναι, ἀλλ᾽ ἀποστάντας τῶν 
τοιούτων λογισμῶν, ἡμερώτερα καὶ μετριώτερα βουλεύσασϑαν 
᾿ἀδηπερὲ τ᾽ ἀνθρώπου. οἱ δ᾽ ἔφασαν οὐ περιόψοσθαι ξχόντες εἶναι 
εἰς πολόμους ἐμφυλίους xai στάσεις xai ταραχὰς τὰ πρά- 
γματα χωρήσοντα “Ῥωμαίοις. αὐτοὲ γὰρ εἰδέναι ὅπόσα àAv- 
“μήνατο τοῖς πράγμασιν ὃ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πό- 
λεμος. διὸ μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσϑαι τὰ ὕὑφορμοῦντα κακὰ 
Δοὀκχποδὼν ποιεῖν, καὶ μὴ τοὺς περὲ βασιλείας ἐρίζοντας ζῆν 
ἐᾷν. εἰ δὲ μὴ, τά τὸ δεύτερα, ἐκτυφλοῦν" ὡς ἄν μήτ᾽ avrob 
'στερίσχωνται τοῦ ζῆν, μήτ᾽ αὐτοῖς αἴτιον γίνωνται πολλῶν 
κακῶν. Oi uà» οὖν τοιαῦτα εἶπον» καὶ παρεσκευασμένοι 


22. Pro αὐτοῖς Intpr. legebat. ἄλλοις. 


maximopere profuturum, lli res plena inhumanitatis et crudelitatis 
visa: idque ipsum alii ut crederent, perficere nitebatur, autumans, 
nunquam se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi ausuros 
meditari ac proloqui. Nam si ipsi per se, quid officii ratio exigeret, 
videre non possent: at imperatore licuisse pro magistro uti, qui 
, usque nunc factis eos docuisset, et, quod Deo fidendum, etiam 
diutius affuturus, et in longinquum tempus eos docturus esset, ne 
saevi et ad civilem potissimum sanguinem fundendum proclives sint, 
Quem enim morte damnasset imperator, quamvis non paucos sibi 
insidiatos et tantum non sua manu eum iugulare cupientes inve- 
nerit? Quare si ipse pro se ipso tanta est usus humanitate, inquit, 
nec nos aequum est in nostra ipsorum causa belluarum immanitatem 
superasse existimari: sed his cogitationibus depositis, mansuetius 
ac moderatius in illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
'imminentia bella civilia, seditiones rerumque omnium perturbationes 
passuros: nosse enim, quam diram cladem patratum inter impera- 
tores bellum communi .invexerit. Idcirco vehementer etiam atque 
etiam orare, malis impendentibus obviam eat, nec imperii aemulos 
Vivere sinat :.aut saltem: oculos ilis effodiat, ut hac ratione nec ipsi 
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A.C.13ag ἦσαν αἷς, εἰ μὴ πείϑοιτο ὃ μέγας δομέστικος αὐτοῖς, καὶ 
ἄκοντος ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπότην ἀποκτενοῦντες. ὃ δὴ 
ναὶ αὐτὸς ἐκ τῶν λόγων συνορῶν καὶ βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀποτρέψαι τῆς δρμῆς Τὸ μὲν αἀποκειννύναι, εἶπεν, οὐδενὲ 
ἔξέσται τρόπῳ, οὐδὲ περιϊδεῖν ἂν αὐτὸς τὴν βασιλέως wv-5 

“χὴν φόνῳ συγγενικῷ δι’ αὐτὸν καταχρανϑεῖσαν. τὸ δὲ ἀπο- 
στορεῖν τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ. βούλεσθαι 
Déxo» εἶναι" ὡς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως καὶ τα- 
ραχῆς, σκεψαμένῳ τῆς νυκτὸς, 0, τε ἂν λυσιτελοίη τοῖς πρά-- 
γμασι ποιήσειν εἰς τὴν ὑστεραίαν. Οἱ μὲν οὖν ἐπείϑοντο τοῖςτο 
λόγοις, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσϑαε πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψεων 
ὃ δεσπότης ἀποστερηϑῇ. αὐτὸς δὲ νυχτὸς τρισὶ τῶν πιστο-- 
τάτων οἰκετῶν, τὸν δεσπύτην ἐχέλουεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου 
Υ.. τορδλαβόντας, ἐν μυχοῖς καταχρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσον 
μάλιστα ἂν ἐξῇ" κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν, ὃς 4400215 
καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαε, φήμην δὲ χρύφα διαδοῦναι, 
πρῶτα μὲν ὡς διαδράσειδ τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπότης, ἔπει- 
P.9M za δὲ ὡς ἀποπνιγείη κατὰ τὸν ποταμόν. oí μὲν οὖν ἐποίουν 
κατὰ τὰ κεχελευσμένα" καὶ ὃ δεσπότης ἐκέκρυπτο ἐν ἀδύ-- 
τοις γῆς. ἅμα δὲ πρωΐ τοῦ ὄρϑρου φήμη διεδόϑη, cc δια-.ο 
δράσειε τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπότης καὶ πάντες ἦσαν ἐν 
ϑορύβῳ καὶ ταραχῇ, οἰόμενοι ἤδη τὰ πράγματα εἰς στάσιν 
χωρεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑοντο περὶ τοῦ ἀνατετραμμένου ἀκατίον 


ἃ. ἄχοντος ED, P. pro ἄχογτες. 


vitam amittant; et aliis multorum incommodorum auctores ne fiant. 
Haec fuit eorum postulatio. Quod nisi magnus domesticus annu- 
eret, vel invito ipso, despotam in carcere contrucidare constituerant. 
Jd cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et eos ab hoc 
turbulento animi motu avocare cuperet, occidi illum nullo modo 
permissurum dixit; nec passurum, imperatoris animam cognati caede 
sua opera contaminari, Ut autem vel lumina ei effodiat, etiam huc 
adigi neutiquam posse. Verum ut ne seditionis ac tumultus mate- 
riam ministrare videatur, noctu se capturum consilium , et die cra- 
stino facturum, quod e republica fuerit. Quibus illi verbis pacati, 
omni iam molestia defunctos se arbitrabantur, si despota exocula- 
retur. Ea nocte famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant: loco subterraneo quam liceat tutissime abscondant: 
in Adra praeterlabente fluvio naviculam evertant; rumorem clancu- 
lum serant, primum quidem e custodia profugisse, deinde in flumine 
summersum periisse. Famuli iussa facessunt, despotam sub terra 
locis secretissimis occulunt. Simul atque luxit, fama diditur, de- 
spotam e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac turbae: et 
res omnium iudicio ad seditionem spectare. Sed ubi de subverso 
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κατὰ τὸν ποταμὸν, λογισάμενοι αὐτὸν ἐκ προνοίας ἀποπεπνῖ-Α .C.i3ag 
χϑαι, χατεστέλλοντό τ ϑορυβοῦντες xai οὐχέτε περὲ στάσεως 
προσδοκίαν οὐδεμίαν εἶχον. ὃ δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διέ- 
φυγε τὸ ἀποθανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηϑῆναι" 
Β.άσκαριν δὲ τὸν Καλαμάνον ὃ μέγας δομέστικος εἰς Βυζάν-Β 
τιον πέμψας πρωτοστράτορι ἐπιτροπεύοντε αὐτοῦ τὰ περὲ 
βασιλέως ἐδήλου" ἐκέλευέ τὸ αὐτόν τὸ ὀμνύειν τὸν προειρη- 
μένον ὅρκον, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέπειν τῶν συγκλητικῶν 
xa£ τοῖς δυνατοῖς τῶν Βυζαγτίωγ' καὶ ὃς μελλήσας μηδὲν, 
τοὐποίεε τὰ προστεταγμένα. 
ἐς. ᾿ΑἸνδρόνιχος δὲ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς nvOousvocC 
περὲ βασιλέως τοῦ ἐγγόγου, ὡς νοσήματε O56! κατασχεϑεὶς 
προσδόκιμος Sor.» ἀποθανεῖν, ὁρῶν δὲ xai τοὺς τελουμένους 
ὅρκους, οὕς ἐπὲ βασιλέως ἤδει γινομένους τελευτῇ, δείσας 
1545 τελευτήσαντος αὐτοῦ νεωτερισϑῆ τι περὲ αὐτὸν καὶ ὕπό 
τιγὼν ἀποστερηϑῇ τὸ ζῆν οἰησομένων ἐπιϑήσεσϑαι πάλιν τῇ 
ἀρχῇ “Ῥωμαίων, ἠτήσατο γενέσϑαι μοναχὸς, οἰόμενος οὕτως Ὁ 
ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἄν ὃ ἔγγονος τελευτήσῃ" ἐνδό»- 
τος δὲ χαὶ πρωτοστράτορος, ῥάκη τε ἐνέδυ καὶ ᾿Αντώνιος ἐξ 
20 .4fydpovíixov μετωνομάσθη. ᾿ΑἸνδρόνικος δὲ ὃ βασιλεὺς τῇ »ό- 
σῳ συνεχόμενος δεινῶς καὶ ὅσον οὕπω νομίζων αὐτὸν ἀπο-- 
λείψειν καὶ τὸ ζῆν, τοὺς ἰατροὺς προσκαλεσάμενος ὑμεῖς" 
εἶπεν ἴστε σαφῶς ὅσα τὸ διειλέχϑην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς τοῦ 
τῶν μοναχῶν ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς 70g 


actuariolo auditum «est, divinitus aquis praefocatum rati, turbas 
facere et seditionem timere desierunt. Itaque despota et mortem et 
oculorum orbitatem effugit. Domesticus Calamanum Lascarim Byzan- 
tium ad protostratorem praefectum super statu imperatoris siguificando 
misit: praecepitque, ut et ipse, de quo dixi, iuramentum ederet, atque 
eo principes civitatis obligaret; qui maturrime paruit. 

16. Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo conflictan- 
tem prope a ianua lethi abesse accipiens et iam , ut in obitu impe- 
ralorum mos est, sacramenta dici: timensque, ne eo extincto quid- 
piam novi se fieret : et reperirentur, qui sibi animam extorquerent, 
quod ipsum rursus imperium invasurum putarent, rogavit in nume- 
rum monachorum referri: quod ita demum se vitam retenturum 
confideret, et protostratoris permissu vestem detritam induit, muta- 
toque nomine, pro Ándronico Antonius appellatus est, Αἱ imperator 
cum ob morbi magnitudinem spiritum ultimum iamiam se ducturum 
crederet, coactis medicis, Probe recordamini, inquit, quae vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim : non quia de vita pror- 
sus desperassem ; sed quia arbitrarer, etiamsi firmam spem sospitatis 
haberem, ín utramque partem id mihi bono fore. Sive enim vivo- 
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A. C. τϑορπαντάπασιν ἀπηγορευχὼς τὸ ζῆν, ἀλλ᾽ el καὶ βεβαίας ἔχοιμε 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδας, οἰόμενος ἔχειν ἀμφοτέρωϑεν 
καλῶς. ἂν τὸ γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείους, ἐν καλῷ uos 

P.245 κείσεται τῷ ἀδεκάστῳ κριτῇ τὸ τῆς μετανοίας ἔχοντα σχῆμα 
ὀφϑῆναι ἐπὶ τῆς δίκης ἐκείνης τῆς φοβερᾶς: ἄν τὸ περιγέ- 5 
γωμαι τῆς νόσου, μᾶλλον βέλτιον, ὅσῳ καὶ καιρὸν εὑρήσω 
μετανοίας ἀπολύσασϑαι τὰ πεπλημμελημένα. ὅσα τε ἐπηγ-- 
γείλασϑε αὐτοὶ, καὶ ὕρχοις ἐπιβεβαιώσαντες τοὺς λόγους 

V.17940j τοῦ τοιούτου καλοῦ ἀποστερήσειν, νυνὲ δὲ τοὐναντίον 
ἅπαν δρῶ γινόμενον. αὐτός v5 γὰρ ἤδη ὀλίγον ἀποδέω τοῦτο 
ἀψύχοις ἐοικέναι, καὶ ὑμᾶς πάντα μᾶλλον ἢ τὸ τὰ συμφέ- 
οοντα χαὲ φίλα ἐμοὲ διανοουμένους πράττειν ὁρῶ. διὸ δὴ 
'καὶ δέομαι ὑμῶν, μὴ ἐπὲ πλεῖον καταχρήσασθαι τῇ ἀμε- 
λείᾳ, οὐ μέτριά τινα, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ καιριώτατα βλα- 

Βπτιούσῃ" ἀλλ᾽ ὃ μὴ πρότερον, νυνὶ σπουδάσαι χαταπραξα-τῇ 
σϑαι πρινὴ τὸ τέλος ἐπιστῇ." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν" οἱ δὲ ἰατροὲ μέγα ἀνοιμώξαντες καὶ πολλὰ πολλάχις 
ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν àv ἐπιστήμῃ τῆς ϑεραπευτι-- 
κῆς ἐγένοντο, dors τοιαῦτα ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον 0, τι ἂν βού-- 
λοιτο βασιλέα πράττειν περὲ ξαυτοῦ. ὃ δὲ ἀχούσας, &»Jovcao 
τὸ ἐγένετο ὕφ᾽ ἡδονῆς, καὶ ὡς ἤδη λαμπρά τινα εὐτυχηχὼς, 
τὸν μέγαν δομέστικον μετεκαλεῖτο χαὶ μετὰ σπουδὴς ἐχέλευδ 
πατέρα τὸν πγευματικὸν καλεῖν τὸν ξαυτοῦ" ὃ δὲ τῶν γεγενη-- 
μένων εἰδὼς μηδὲν, ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως ἥτις 


| 16. πληνὴ ed Par. , πρὶν ἢ ed. Ven. 


rum numcro exemptus fuero, proderit mihi coram incorrupto iudice 
in terribili illo iudicio cum poenitentium habitu apparere: sire 
convaluero, multo melius erit, concessum vivendi spatium in pec- 
catis meis per poenitentiam expiandis consumere. Ceterum vos, q&i 
iurati promisistis, non me tali bono privaturos, nunc omnino pu- 
gnantia facitis, ut video. Nam cum ego paulum distem a mortuis, 
vos alia potius omnia, quam quae mihi utilia et iucunda sint, cogi- 
tatis. Quamobrem oro, ne diutius negligentes, me non mediocri, 
sed summo detrimento multetis: cet quod hactenus omissum est, 
nunc resarcire studeatis, priusquam finis vitae superveniat. Hacte- 
onus imperator. Medici erumpentes in lacrymas multumque ac saepe 
optantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia intuerentur, 
imperatorem suo sibi arbitrio permiserunt: qui prae laetitia vix 
mente constans, ac velut dona beata consecutus, magnum domesti- 
cum accersit, patremque suum spiritualem vocatum celeriter ire 
iubet. Ille ignarus omnium, quam ob eausam accersendus sit quae- 
rit: qua intellecta, se facturum recipit: rem indigne fert, medicos 
acerrime increpat. Hora propemodum transacta. et. pare . spirituali 
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εἴη. ἐπεὶ δὲ μάϑοι, βασιλεῖ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ κελευόμενα À: Ο.1320 
ποιεῖν, τοῖς ἰατροῖς δὲ ἐπετίμα τὸ οὐ μετρίως xal αὐτὸς zvey-C 
, xey οὐκ ἀνεκτῶς. τριβομένης dà ἐπιπολὺ τῆς ὥρας καὶ τοῦ 
πνευματικοῦ πατρὸς οὐ παραγινομένου, αὐτός τε ἐπέσπευδε 
δτὴν ἄφιξιν καὶ τοὺς ἰατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς μελλήσεως ἡρώτα- 
συνεὶς δὲ ἀπὸ τῶν - λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, 
ἐστοχάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου κωλύεσϑαι τὴν πρᾶ- 
E, καὶ μεταχαλεσάμενος αὐτὸν, τῆς τὸ ἐκ πρώτης ἡλικίας 
πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμίμνησκε φιλίας καὶ τοῦ μηδέπω μη- 
τοδαμῶς παρὰ πάντα τὸν βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς xai 
σκανδάλου ἀφορμὴν παρεσχηκέναι. νυνὲ δὲ ἀπορεῖν ὅϑεν δρμώ- 
μενος οὕτως ἐξεπίτηδες ἐβουλήθη ἀχϑόμενον αὐτῷ εἰς ἄδην D 
παραπέμψαι. »,μὴ δὴ τοιαῦτά μὲ ἐργάσῃ κακὰ, ὦ φίλων" 
ἔλεγεν ,ἄριστε, μηδὲ καταπρόῃ μοι τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, 
158ÀX ὥσπερ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ δυστήνου σώματος τουτουΐ 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ σεαυτὸν ἐνέβαλες εἰς τοὺς κιν ’ 
δύνους, οὕτω νῦν πολλῷ πλέον κινδυνεύοντος κατὰ ψυχὴν, 
πρύστηϑι πάσῃ πῤοθδυμίῳ, οὐ μόνον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ᾽ 
ἕνα μὴ καὶ δίκας ὑπόσχῃς τῷ πώντων χριτῇ, YO γε εἰς σὲ 
wonxo» ἀποστερήσας αὐτὸν ψυχῆς, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ϑάνατον εἵλετο 
καὲ σταυρόν, μηδὲ κατάτριβε τὸν καιρὸν, οὕτως ἀναγκαῖον. 
ὄντα, ὃν αὖϑις εὑρεῖν ovx ἐξέσται διαφυγόντα νῦν, ἀλλ᾽ 
εὐχῶν τε πολλῶν δεόμενον καὶ σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. p.946 
ἐγὼ γὰρ καὶ ὃν ἀναλίσχω cob διαλεγόμενος χρόνον, ζημίαν 


12. Intpr, leg. αὐτὸν. 


mondum veniente, imperator ut adveniret instabat; et ex medicis : 
'causam cunctationis sciscitabatur, Sed cum nihil sincerum ac simplex 
responderetur, a magno domestico moras obiici negotiumque impediri 
coniieiebat. Quem adesse iussum, amicitiae a parvis institutae ad- 
monuit et quomodo nunquam in omni vita alter alteri aut turbationi 
aut offensioni fuisset, Nunc autem nescire se, quo impulsu sic de 
industria se tanto gravatum pondere ad inferos velit transmittere. 
We, inquit, amicorum optime, tanto malo me mactaveris: neve salutis 
meae spem eng. sed quemadmodum crebro pro hoc misero 
corpore cupidissime studiosissimeque in discrimina te obtulisti: sic 
nunc multo in maiore periculo versantem animam meam defende: 
idque non propter amicitiam nostram solum, verumetiam ne univer- 
sorum iudex poenas abs te reposcat, qui, quantum in te fuit, ani- 
mam illi abstuleris, pro qua ipse in cruce suffixus necem pertulit. 
Noli hoc tempus , quaeso , tam necessarium quodque in multis preci- 
bus cum studio singulari ponendum est, negligere atque conterere: 
quod si nunc praeterierit, frustra requiretur. Ego vero quod hoc 
quantumcumqme intervallum tecum loquens consumo, mihi damno- 
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A.Ca3ag ἥγημαι τὴν ἐσχάτην." 'O μέγας δὲ δομέστικος ἀποχρένασϑαι 
μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς ψυχῆς ἤδη τῇ λύπῃ καταβεβαπτι- 
σμένης" ἔξω δὲ ἐλϑὼν ἀνῴμωξέ τε πικρῶς καὶ τὸν φίλον dye- 
καλεῖτο, καὶ μιχροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχὴν ἐπὲ 
τοῖς ϑρήνοις" ὕμως δ᾽ ἀνελάμβανέ τὸ πάλιν ξαυτὸν καὶ τὰς 5 
ὕψεις ὕδατι τῶν δακρύων ἀποκαϑαίρων, ὥσπερ ἄλλου πάσχον-- 
τος ἀδάκρυτος ὡρᾶτο βασιλεῖ. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς συχνοὺς «y- 
γέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς ἄφιξιν ἐπέ- 
ontvós»v, ὃ μέγας δομέστικος πέμψας τὸν μὲν πρνευματιχὸν 

Βέἐκέλευεν ἔξω “διδυμοτείχου χωρεῖν καὶ διατρίβειν ἂν ngoa-10 
στείοις ἄχρις à» αὐτὸς τὴν εἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον δὲ μὴ 
εἰσιέναι, μηδ᾽ εἰ πάντες ἄνϑρωποι ἐπιτρέποιεν" ἕτερον δὲ ἀντ᾽ 
ἐκείνον παραλαβὼν, εἰσήγαγεν ὡς βασιλέα. ἔφασκχέ τὸ τὸν μὲν 
εἰωϑότα τῆς πόλεως ἀποδημεῖν, xai ὅρκους προστιϑεὲὶς ὡς ἀλη- 
ϑεύοι, τουτονὲ δὲ εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι ἐν συνηϑείᾳ, xai15 

V. τοδπάνυ ἄκοντα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν 
προσαγορεύσας ,ὥρα σοι, πάτερ," ἔλεγε , ,τοῖς πγευματικχοῖς 
χρῆσϑαι φαρμάχοις καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐπιδείκνυσϑαι τὴν 
πασῶν φιλανϑρωποτάτην, καὶ ψυχὴν ὀδυνωμένην καὶ κακῶς πά-- 
σχουσαν ὑπὸ πολλῶν τραυμάτων καὶ πταισμάτων ἀνακαλείσϑαελο 

C xai πρὸς σωτηρίους τρίβους καϑοδηγεῖν, καὶ μετανοίας ἐνδύ.- 
μασι καὶ πράγμασι τὸν κριτὴν ἵλεων αὐτῇ προκατασκευάζει».᾽» 

ὃ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν βασιλέα καὶ αὐτὸς, μὴ ἐξεῖναι δὸ αὐτῷ 
ἔλεγεν, ὅτε ζῶντος τοῦ πατρὸς, ᾧ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξας 


sissimum iudico. Ad haec magnus domesticus dolore absorptus ob- 
mutuit; egressusque foras, amici nomen inter amaras lacrymas inge- 
minavit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis pene animam 
profunderet. Verumtamen se collegit iterum, ablutaque facie, im- 
peratori, velut alio quopiam, non se aegrotante, ne flevisse quidem 
visus est Qui cum nuntios duplicans, spiritualem patrem ad ae 
accelerare iuberet, magnus domesticus per certum hominem patrem 
illum monuit, αἱ Didymoticho exiens, in suburbio tantisper mane- 
ret, quoad ipse ingressum illi permitteret: citius caveret ingredi, 
quamvis id omnes mortales ei demandarent. Alium vero in eius locum 
subornatum ad imperatorem introducit, narrans, ordinarium abesse 
peregre: et addit iuramentum, se vera loqui; hunc autem etsi mini- 
me consuetum , eius coactu ab se invito ac nolente adduci.. Imperator 
eo salutato, Tempus est, inquit, pater, ut spiritualem mihi medi- 
cinam facias scientiamque in me exerceas omnium humanissimam : 
animamque multis molestiis discruciatam et afllictam sanes atque in 
salutarem semitam deducas, et poenitentiae indumentis operibusque 
iudicem illi ad misericordiam praepares. Ille imperatorem resalutans, 
non ei licitum esse dixit, vivo etiamnum patre, cui se in spiritua- 
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πνευματικῶς, ἕτερον ἀνθαιρεῖσθαι, xai ταῦτα ἔν καιροῖς μά- AC. 1319 
λιστα τοιούτοις, ὅτε βούλει μεταλλάξασϑαι τὸν βίον καὶ πρὸς 
ἀγγελικὴν μετατάξασθαι πολιτείαν, ἐπεὲ καὶ διὰ βίου παντὸς 
τούτῳ χρῆσϑαι δίκαιον διδασκάλῳ καὶ ὡς τῶν κρειττόνων vut 
δπροσέχειν, ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισχέπτως ὑπὸ τοῦ τυ- 
χόντος τὰ τοιαῦτα μυσταγωγεῖσϑαι. Τοιαῦτα γὰρ ἦν δεδιδα- 
γμένος λέγειν. βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινε μὲν οὐ μετρίως πρὸς ἢ 
τοὺς λόγους καὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἂν αἰτίαις ἐποιεῖτο, ὕπ᾽ 
αὐτοῦ φάσχων χωλύεσϑαι σωτηφίς τυχεῖν. συνηγοροῦντος δὲ 
τοαὐτοῦ τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ καὶ διαβεβαιουμέ.. 
νου μὴ παρεῖναι ἐκεῖνον, ᾧ δίκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέπειν, ἔτι 
18 ἐπαγγελλομένου ὡς, εἴ ποτε ἐπανήξει, μηδὲν ἀναβαλλόμενος 
παρέσται, ἡσύχασε πεισϑεὶς ὃ βασιλεύς. Βαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν 
ὃ μάλιστα ἐμπειρότατος, δεινὰ ἐποιεῖτο καὶ οὐδὲ ἀνέξεσθαι 
15é00xst, εἰ βασιλεὺς ἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἂν χρῷ κιν»- 
δϑύνου καϑεστὼς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου παραχϑεὶς, ὧρ- 
μητό τε δῆλα βασιλεῖ ποιεῖν ὅσα τὸ περὲ τὸν πνευματικὸν πα- 
τέρα συσχευασϑείη καὶ ὡς οὐδὲν ἂν εἴη κώλυμα, εἰ μὴ na-p.947 
ρείη ὃ πνευματικὸς ἐκεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια ποιεῖν, τῆς αὐτῆς 
λοἐξουσίας ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματικοῖς 
πατράσιν ἐξίσης κεχορηγημένης. συνιδὼν δὲ ὃ μέγας δομέστικος 
δ, τε βούλεται ὃ Βαρὺς, εἰς τὸ ξξώτερον οἴκημα παραλαβὼν, 
»0r0xábouat oe" εἶπε, βούλεσθαι βασιλέα παρακινεῖν τὸ μο-- 


3t. κεχορηγημέγης ed. Par., recte ed, Ven. 


libus subiecisset, alium pro eo deligere: tali praesertim articulo, 
hinc migraturus et inter ordines angelicae reipublicae collocan- 

us esset: quandoquidem et in omni vita eo praeceptore uti εἴ tam- 
quam Deo alicui auscultare iustum sit: nec ita obiter et temeritate 
quadam a quocumque his sacris initiari: huiusmodi enim ut loque- 
retur, edoctus erat, His verbis non parum irritatus imperator magnum 
domesticum in crimen vocavit, ab eo salutem suam impediri affir- 
mans. Quicum suffragaretur bis, quae spiritualis dixerat, testaretur- 
que abesse illum, cni oporteret talia committere, et insuper pollice- 
retur, si quando rediret, sine procrastinatione affuturum, credens 
imperator, quievit. Ceterum Barys medicorum longe experientissimus 
indignari viderique haud passurus, imperatorem, cuius vita in extremo 
discrimine esset, ἃ magno domestico delusum, salutem amittere. 
Atque imperatorem docere instituit, quae circa patrem spiritualem 
per technam conficta essent: mihilque impedire, quo minus alius 
absentis munus fungeretur, cum omnium opifex omnibus patribus 
spiritualibus ex aequo eamdem potestatem condonaverit. Domesticus 
odoratus , quid Barys coqueret, eum extra conclave educit et, Quan- 
tum coniectura.praecipio, inquit, imperatorem dementare vis, ut 


A404 ! CANTACUZENI 


A.C.i3agvaydy ἐνδῦναι σχῆμα ὕφ᾽ ὅτου ἄν τύχοι πατρὺς πνευματιχοῦ-. 
σὺ δ᾽ αὐτὸς καὶ τὴν ἀρχὴν εἰς τοῦτο παρώρμησας βασιλέα: 
τότε μὲν οὖν ἡ ἀπειρία xoi ἢ ἄγνοια παρῃτήσατό σε μὴ κακῶς 

Βπαϑεῖν" ἂν δ᾽ αὖϑις τοῖς αὐτοῖς ἢ καὶ χείροσιν ἐπιχειρῆς, 
ἔσϑι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἀπαλλάξων. πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ἔξβ 
ἀγορᾶς ἐστιν ὠνήσασϑαι βασιλέα, ἂν τοῦ ὄντος ἀποστερηϑώ- 
μεν, ἔπειτα εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τοιούτῳ ye ἐνετύ- 
χομεν τὰ πάντα βελτίστῳ. τοὺς γὰρ μέλλοντας τοσαύτην προ- 
στασίαν ἐγχειρισϑήσεσϑαι πραγμάτων ὃ τὰ πάντα προορώμε- 
γος ϑεὸς ἀναλύγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεϑος δημιουργεῖιτο 
ἄλλως τε, πόσοις τῶν νοσήμασι δεινοῖς παλαιόντων, ὑπὸ μὲν 
τῶν ἰατρῶν συμβέβηχεν ἀπαγορευϑῆνανι καὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
ἔσχατον δοχοῦν κατηψτηχόναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα 
οἰχονομοῦντος καὶ μετασκευάζοντος ἢ βούλεταε, ἀνεβίωσάν τε 

Ca)9:g καὶ ῥαΐσαντες οὐχ ἐλάσσω τῶν προτέρων ἔτη ἐπεβίω-τϑΚ 
σαν; τί οὖν ϑαυμαστὸν, “εἰ ϑεοῦ βουλομένου, τοιαῦτα παρα- 

V.199zÀ5goix καὶ ἐπὲ τοῦ ἡμετέρου συμβήσεται βασιλέως; οὗ δὴ 
ἕνεκα σοὶ λέγω, ἠρεμεῖν καὶ μὴ βασιλέα παρενοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν 
οὕτως ὅπως ἔχει σχήματος. κἂν μὲν ϑεὺς Ρωμαίοις ἵλεων 

᾿ ἐπιβλέψας, τὸν σφέτερον χαρίσηται βασιλέα, αὐτῷ ve τὰς δυ-ὸ 
γατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀντὲ μεγίστης 
εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λογιούμεϑα βασιλέως" à» δ᾽, ὃ μὴ γέ- 
γοιτο, κρίμασιν οἷς οἶδεν αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρων καὶ ànv- 


habitum monasticum e cuiuscumque patris spiritualis manibus induat, 
ad quod illum iam pridem exstimulasti. Ac tunc quidem quod exper- 
tus tale quidquam non esses, conditionemque rei ignorares, ἃ suppli- 
cio excusabare: si denuo quippiam huiusmodi aut deterius aliquid 
conabere, scito tibi non sic abiturum. Primum enim si hoc impe- 
ratore orbemur, non dabitur nobis in foro rerum venalium emere 
alium. Atque ut daretur, in talem, id est omnimodis optimum, non 
incidemus. Nam quorum in manus tantum imperium tradendum est, 
eos omnia prospiciens Deus pro rata portione ad principatus magni- 
tudinem condere atque aptare consuevit. Ad hoc, quam multi cum 
periculosis morbis luctantes et a medicis desperati atque ad extremum, 
ut apparebat, halitum redacti , ab eo qui regit commutatque omnia 
prout vult, integritati vitae ac valetudinis restituti, praeteritis 
annis non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, si Dei nutu 
imperatori nostro idem contigerit. Quam ob causam praedico tibi, 

uiescas , nec illum obturbes: sed hunc quem gerit habitum gerere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos Propio lumine respiciens, impe-, 
ratorem illis redonaverit, et quantas mens nostra capit gratias agemus 
et sanitatem eius in maxima felicitatis parte numerabimus, Sin, 
quod absit, occulto Dei iudicio ab hisce fluxis terrenisque ad meli- 
ora ac durabiliome paletia evolarit, qui est iustus iudex et cordium 


ἂ 
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γείων πρὸς τὰ βελτίω καὶ μονιμώτερα βασίλεια καταστήσῃ,Α. C.13aj 
, δίκαιος ὧν κριτὴς καὶ καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἐταστὴς, τήν v6D 
πρόϑεσιν κρινεῖ καὶ τῶν iom» ἀξιώσει γερῶν τοῖς μοναχοῖς, 
ὅτι μὴ προϑέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἀπατηϑεὶς ἀπεστέρηται τοῦ 
ὅτοιούτου καλοῦ." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰρηκότος, 
é Βαρὺς οὐ καϑεχτὸς ἦν, ἀλλ᾽ οὐ περιόψεσϑαι ἔφασκε βασι- 
Ast οὕτως à» ἐσχάτοις κινδύνοις ὄντι μὴ τὴν δυνατὴν βοή- 
ϑειαν εἰσενεγκεῖν" οὐ μόνον ὡς ἰατρὸς ὧν, εἰ μὴ τὰ δέοντα 
παραινέσει, τὰς ἐσχάτας τίσων δίκας, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὅρκοις 
τοπρὸς βασιλέως κατελήφϑη ἔνδηλα αὐτῷ ποιῆσαι τἀληϑῆ περὲ 
ἑαυτοῦ. γυνὶ δὲ ἤδη οὐδενὲ τρόπῳ βασιλέως ἐν τοῖς ζῶσιν 
ἐσομένου, τί χρὴ τῆς ψυχῆς τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι κε. 
γαῖς αἰωρουμένους; Τοιαῦτα λέγοντι Βαρεῖ xai ἤδη ὥρμη-Ῥ. 248 
μένῳ βασιλεῖ δῆλα ποιεῖν ὃ μέγας δομέστιχος ἠπείλησεν ἀπο- 
Y5xrsvély , εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα δρῶν. εἰδώς τε αὐτὸν δειλό- 
varo» ὄντα καὶ ϑορυβῆσαι διανοηθεὶς, ἐξαγαγὼν ἔξω, τοῖς 
παροῦσι “Ρωμαίων εἶπεν: ,, ἄνδρες “Ρωμαῖοι, ἰατρὸς οὑτοσὲ 
ἐμοὲ μὲν πείϑεσθαι βούλεται οὐδαμῶς, ξαυτῷ δὲ πεποιϑὼς 
εἷς δή τις ὧν τῶν τὸ τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσύμενα εἰδότων, ὡρμη- 
αοται ἡμῖν τὸν βασιλέα μονάζογντα x βασιλέως ἀποδεῖξαι. δὲ 
δὴ τὰ πραττόμενα ὑμῖν κατὰ γνώμην, εἰδείητε ἂν αὐτοί". οἱ 
δ᾽ αὐτίχα περιστάντες τὰν ἰατρὸν, ἐθορύβησαν τε οὐ μετρίως 
καὶ καινήν τινα αὐτῷ ἠπείλησαν ἐδέαν ἐξευρήσειν ϑανάτου,Β 


cogitationumque scrutator, de eius proposite sententiam feret: eum- 
que non sua sponte, sed aliena fraude hoc bono privatum pari cum 
Xonachis praemio dignabitur. Haec ubi dicta domesticus dedit, 
Barys impotenter erumpens ait, non se in extremo periculo versan- 
tem imperatorem deserturum; sed quam posset opem εἰ allaturum: 
non modo quia nisi salutaria suaserit ut. medicus, gravissimas poe- 
nas luiturus sit; sed etiam quia sacramento ei spoponderit, verita- 
iem de ipso non celaturum. Nunc cum nequaquam vita illi de ce- 
tero suppeditatura sit, cur ab inani spe pendendum et salus animae 
Blius Sk ipie Haec loquentem Baryn et iam imperatori paran- 
tem quod res erat patefacere , magnus domesticus, nisi facto super- 
sederet, se interfecturum minabatur. Cumque sciret hominem esse 
timidissimum et qua via eum perterreret mente agitaret, fosas edu- 
cit, praesentesque Romanos ipso audiente sic alloquitur: Medicus 
iste, viri Romani, mihi morem gerere omnino retusat , sibique mul- 
tum tribuens, perinde quasi unus sit eorum, qui praesentia et fu- 
tura norunt, id agit, ut nobis imperatorem monachum reddat. Quod 
num animis vestris iucundum accidat, ipsi noveritis. llli repente 
medicum circumfundunt , tumultuosius fremunt ac nisi coepta dese- 
rat, inaudito genere mortis se illum deleturos comminantur. Qui- 
bus minis perterritus, sententia deceseit Verum enimvero impera- 
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À.C.13a9 εἰ μὴ παύοιτο τοιούτοις ἐγχειρῶν. ὃ δὲ ἔδεισέ τε καὶ ἐπεῖ- 
ϑετο τοῖς ἀπειλοῦσι. βασιλεὺς δὲ, καίτοι τοῦ νοσήματος av— 
tarouéyov καὶ προσϑήκην οὐ μιχρὼν ὁσημέραι δεχομένου, 
ὅμως εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας xai οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήματος, 
καίτοι, περὶ τὴν κεφαλὴν ὄντος, παρεβλάπτετο' καὶ τὸν πνευ--Κ 
ματικὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεκαλεῖτο καὶ ἐρωτικῶς εἶχεν dró- 
πῶς περὶ τὸ Ναζιραίων σχῆμα, τῷ τὸ παρόντι ἐπέτρεπε 
πνευματιχῷ τὸ ἔργον" οὐδὲν εἶναι λέγων ϑαυμαστὸν, εἰ ἀπὸν- 
vog ἐκείνου τοῦ συνήϑους, αὐτὸς τὰ ἴσα δρῴη. ὃ δὲ ἀνεβάλ-- 
λετό τε ἰσχυρῶς καὶ ἔφασκεν oUx ἐγχειρήσειν, ei μὴ βούλοιτοιο 

Cxai αὐτῆς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖσϑαι, ὡς ἐχϑέσμως xai παρα- 
γόμως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς. οὕτω γὰρ εἶναι τοῖς ϑείοις πα- 
τρώσε νενομοϑετημένον. ὃ δ᾽ ἐπείϑετο μὲν, βαρέως dà ἤνεγχε 
τοῦ σχήματος τὴν ἀποτυχίαν. σιωπήσας δὲ ἐπὲ μικρὸν xai 
τῶν τὸ πεπλημμελημένων εἰς ὄννοιαν ἐλϑὼν καὶ ὡς πάντωνι5 
ἐχείνων ὑφέδει δίκας ἐπὲ τοῦ ἀδεκάστου καὶ φριχτοῦ Oixa- 
στηρίου, δάκρυά τὸ ἠφίει τῶν ὀφϑαλμῶν καὶ ἐθρήνησεν αὖ- 
τὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. εἶτα τῇ περὶ αὐτὸν ἐπέσκηπτε ϑεραπείᾳ τε- 
λευταίας ἐντολὰς, καὶ ὥρκιζεν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν, ὡς ἐπειδὰν 
ἀναλύσαντα τοῦ σώματος ἐπὲ τῷ ὅσίας ἀπάγωσιν ἀξιῶσαι,λο 
ἐπὲ τὴν μεγάλου δομεστίκου οἰκίαν ἀγαγόντας πρῶτον, καὶ 

Τκαταϑέντας χρόνον τινὰ, οὕτως ἐχεῖϑεν ἀραμένους, ὑπὸ λί- 
Soy καταχρύψαι, cc ἂν γένοιτο πᾶσι χαταφανὲς, ὡς οὐδ᾽ 

“. Dicitur οἱ Ναζηραῖος et Ναζὶρ, ut Iudicum c. 13. v. 3. ED. P. 


Infra c. 39. hano. monachorum sectam item JVajroefovuc vocat, 
Vid. Ducang. Gloss. gr. s. v. 


tor, etsi morbus quotidie non parvis incrementis augesceret, tamen 
animo valebat, et is ab illo, quamquam capitis, affectu nihil laede- 
batur, spiritualemque patrem sine intermissione inclamans, habitum 
Nazaraeorum, velut quispiam amores suos efllictim et indecore de- 
peribat : praesentique spirituali negotium committebat; nihil esse ab- 
surdum dicens, si in absentia consueti et ordinarii illius, ipse eas 
partes impleret. At enim is differendo contra niti seque id factarem 
negare: alioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra sibi vetita ini- 
que usurparit: sic enim a sanctis patribus lege sancitum esse. Ác- 
cepit excusationem imperator, et se habitu frustratum acerbe tulit : 
paulisperque conticescens et peccata sua secum reputans , pro quibus 
omnibus apud inflexibile illud et horribile tribunal iudicium esset 
subiturus, manantibus per ora lacrymis semet diu deploravit, Deinde 
famulorum turbae astanti ultima mandata dedit; per Deum obtestans, 
ut ubi corpus anima vacuum cum funere extulerint, ad aedes magni 
domestici primum efferant: ibique aliquamdiu depositum denuo tol- 
lant ct sub lapide recondant; quo omnes intelligant, nec ipsam mor- 
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αὐτὸς ὃ τῶν τῇδε πάντων ϑάγατος ἐπιλανϑάνεσθαι ποιῶν, A. C.13ag 
loyvoev αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἀμβλῦναι. οἱ μὲν 
οὖν παρόντες ἐϑρήνησάν τε ἐπὶ τοῖς λεγομένοις καὶ τὴν ὕπερ-- 
βολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτι καὶ 
δάχριε τελευτῆς οὕτως ἐν ἀκμῇ διετηρήϑη. 

. “ζ΄, Merá τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν μέγαν doudorixoyP.949 
μετακαλεσάμενος (οἶδα μὲν" εἶπεν ,,0 φίλων ἄριστε, σαφῶς, V. aoo 
ὡς ἡ νῦν ἡμέρα οὐ μόνον ἀποφράδος πάσης ἐχϑίων σοι φα- 
γεῖται, ἀλλὰ καὶ μεγάλας οἷσει τὰς δυσχερείας καὶ περιστά-Β 

Ιοσεις, ἀνάγκη γὰρ πρός τὸ τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς μερίζε- 
σϑαι Ῥωμαίων, δεδοικότι μὴ διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν 
κᾳϑεστηκύτων τι κινηϑῇ, καὶ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀποστέρησιν od- 
δεμίαν ὑπερβολὴν ἀϑυμίας ἀπολείπειν, λογιζόμενον εἰχότως 

ὅτι τὸν πάνυ φίλτατον καὶ ὃν ovre χρόνος ὃ πάντ᾽ ἀποῤῥέειν 

15xa ἀπανϑεῖν ποιῶν, οὔϑ᾽ ἡ τῶν πραγμάτων ἄστατος καὶ 
ἀβέβαιος φύσις, ovr ἀνάγκη τις οὐδεμία τῆς σῆς ioyvoe 
φιλίας ἀποστῆσαι κἂν πρὸς βραχὺ, νῦν ὃ καὶ αὐτῆς φύσεως 
ἰσχυρότερος ϑάνατος ἐπελθὼν ἀποτέμνει τὸ καὶ διαζεύγγνυσιν 
ἀνημέρως καὶ cà μὲν ἀπολείπει σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἐμὲᾳ 

200à ἀνενέργητον ψυχὴν παραλαμβάνει πιχρῶς ὀδυγωμένην τὴν 
διάζευξιν. ἀλλὰ ví ἄν τις πάϑοι; στέργειν γὰρ ἀναγχὴ τοὺς 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως κειμένους ϑεσμούς. οὐ μὴν 


19. Scr. σοὶ et. ἐμοὶ, quod Intpr. quoque legisse videtur. 


tem , quae omnium istarum rerum oblivionem affert, suum erga il- 
lum amorem hebetarepotuisse, Quotquot igitur praesentes aderant, 
dictis eius illacrymantes, incredibilem inter eos caritatem admira- 
bantur, quae etiam usque ad obitum ita vivida permansisset. 

17. Postea imperator accito magno domestico, Equidem praeclare 
scio, inquit, amicorum optime, praesentem diem non solum quovis 
nefasto die odiosiorem tibi visum iri: sed molestias quoque et aflli- 
cliones ingentes pariturum. — Necesse namque erit, propter admini- 
strationem Romani imperii animum nunc huc, nunc illuc per varias 
sollicitudines dividere: formidantem, ne propter excessum meum quip- 
piam meorum constitutorum violetur: et quia me orbaris, tristitiam 
tantam capere, ut ad eam addi nihil queat; cogitantem, et merito, 
longe carissimum et quem neque tempus , quo omnis defluunt ac de- 
florescunt, neque mutabilis et inconstans rerum natura, neque ulla 
necessitudo ab amicitia tua vel ad momentum seiungcere potuit, nunc 
per mortem ipsa natura potentiorem abs te crudeliter abrumpi ac 
separari, Ác tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam autem 
animam bonis operibus vacuam et ista diremtione etiam atque etiam 
dolentem aufert, Sed quid agas? Leges a naturae conditore latas ae- 
qui bonique faciamus necesse est. "Verum quia modicum tempus 
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A. (.1350 ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον ὄλίγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἄλλοις πᾶσε 
χαίρειν εἰπὼν, ἐπὲ τῆς κλίνης ἀνακλίϑητι τῆς ἐμῆς καὶ τὴν 
σοὶ φιλτάτην κεφαλὴν τοῖς γόνασιν ἐπίϑες καὶ χεῖρας ἐπίβαλϑδ 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς. ἴσως τοῦτο παραμυϑίαν τινὰ προξενήσει τῇ 
ψυχῇ τοῦ σώματος χωριζομένῃ, πολλὰς, ὡς λέγουσιν, ὕφι-β 
σταμένῃ τὰς ὀδύνας μᾶλλον δ᾽ ἵν᾽ αἰσϑάνγηται διπλῶν τῶν 

Ὁ ὀδυνῶν, σοῦ v6 καὶ σώματος χωριζομένη, καὶ μηδ᾽ ἐν ἄδου 
σοῦ δύνηται ἐπιλαϑέσϑαι, εἴ τις αἴσϑησις τῶν τῇδε ψυχαῖς 
μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν.᾽ Τούτων ὃ μέγας δομέστιχος 
ἀκούσας, ἀνῴμωξέ τὸ πικρὸν, οὕπω πρότερον ἄχρι τότε τοὕύτοτα 
παϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ asi μὲν ἔξω κοπτόμενος xai 
ϑοηνῶν, ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγκρατὴς εἶγαι ἑαυτοῦ» 
τότε δὲ ὑπὸ τοῦ πάϑους ἤδη λαμπρῶς νενιχημένος, ἔστενέ τὸ 
βύϑιον ἐκ καρδίας καὶ τὸν ἑταῖρον ἀγεκλαίετο, ὡς καὶ τοὺς 
ἔξωϑεν αἰσϑομένους τῆς ὁλωλυγῆς, τετελευτηκέναι νομίσαει 

Ρ, 450 βασιλέα. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὃ ϑρῆνος παρετάϑη, καὶ τῶν ἂλ- 
Ào» τῶν παρόντων πάντων συνϑρηγνούντων' ἐπεὶ δὲ ἱχανῶς 
εἶχεν, αὐτῷ ὃ βασιλεὺς αὖϑις, τὸ μὲν ϑρηνεῖν, εἶπεν, ἐᾷν 
οὐκ ἂν κατὰ καιρὸν, ἐπὲ τῆς κλύης δὲ ἀνελθόντα, τὸ προσ- 
τεταγμένον ποιεῖν. ἐπειδὰν δὲ ὃ τοῦ ϑρηνεῖν ἀφίκηται και-ο 
οὖς, σύ τὸ κλαύσῃ πολλὰ πολλάκις καὶ αὐτὸς ὡς νεκρὸς ἀπὸ 
καρδίας ἐπιλησϑήσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων" εἶϑε δὲ καὶ 
τῆς σῆς μέρος τι μικρὸν τῆς μνήμης τῆς ἐμῆς ἡδυνήϑην éx- 
βαλεῖν! ᾿Ανῆλϑε μὲν οὖν ὃ μέγας δομέστικο: ἐπὲ τῆς βασι- 


vivendi superest, ceteris curis omnibus sepositis, super lectulo meo 
reside et tibi carissimum caput genibus tuis et manus oculis meis 
impone: forsitan hoc animae solatium aliquod conciliabit, quae dum 
a corpore discedit, multum, ut praedicant, dolorem sustinet. 
Imo vero, ut duplicem dolorem sentiat, quae et abs te et a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem poterit non me- 
minisse tui; si quis animis, ubi hinc emigrarint, eorum quae 
hic fiunt sensus restat. Ad haec magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi eo usque coram imperatore nunquam acciderat: 
sed etsi foris aliquando lacrymas daret, intus tamen maxime stude- 
bat, ut se in potestate haberet. Tum vero affectus immensitate pror 
sus devictus, et imo pectore trahebat gemitus , et amicum tanto fletu 
lugebat, ut cum id exaudirent qui extra erant, imperatorem iam ex- 
cessisse arbitrarentur. Duravit diu haec lacrymatio, aliis etiam, 
quotquot coram erant collacrymantibus. Postquam finem fecit, rur- 
sum imperator, desineret ab intempestivis lamentis: ad lectulum 
autem ascendens, imperata perficeret. Quando flendi tempus adve- 
S nerit, inquit, tum saepe ac multum flebis, et cgo, ut mortuus e 
«corde, aliorum hominum oblivioni tradar: utinam autem et de tua 
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λέως κλίνης" καὶ τῆς χεφαλῆς ἡμμένος, τὸ μέλλον dnsoxó.A.C.192g 
πει, δάκρυα προχέων ἀψοφητί, ἤδη δὲ ἠργμένης τῆς νυχτὸς, B 
τό, τε σφύζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα καὶ οὐκέτι dpqu- V.20a 
βάλλειν ἦν περὲ τῆς τελευτῆς. περὲ δὲ ὥραν αὐτῆς τετάρτην 
δέπυνθάνετο τῶν ἰατρῶν ὃ βασιλεὺς τὸν χρόνον ὅπόσον ἂν 
αὐτῷ νομίζοιεν διαρχέσειν τὴν ζωὴν, καὶ ἐκέλευε σὺν dÀg- 
| ϑείᾳ ἀπαγγέλλειν. οἱ δ᾽ ἅμα καὶ ϑρηνοῦντες ἄχρι νύχτα ἔλε- ij 
yo» οἴεσθαι i5pxsty, οὐ πολλοῦ dà X00vov διαλεπόντος, τά 
τὸ ἄχρα Ψύχεσθαι ἤρχετο, ἀπολείποντος τοῦ ζωτικοῦ , καὲ 
χοαὐτὸς ἤδη καὶ τὰ μέλη παρεῖτο καὶ τὴν φωνήν. καὶ κνῆμαι 
μὲν ἐμελαίύγοντο ἄχρι γονάτων, πήχυς δὲ χειρῶν οὐδὲν ἦσαν 
ἀψύχων ἀπεοικυῖαι, βλέφαρά τε τῶν φυσιχῶν ἐκλυϑέγνεα T0- 
vov, χαϑίεντο τοῦ μέτρου πλέον, xai δὶς ἀπωξύνετο ἐπιπολὺ C 
καὶ κρόταφοι συγεπεπτώκεσαν, καὶ πάνϑ᾽ ὅσα τελευτῆς τεχμη-" 
τρια παῖδες ἴσασιν ἰατρῶν γινόμενα ἣν δρᾷν, ὡς καὶ αὐτοὺς 
καὶ τῆς προϑεσμίας οἰηϑῆναι πρότερον τελευτήσειν. ὅσα μὲν 
οὖν ἦν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάντα ἤδη ἐπεπόριστο, καὶ 
οὐδὲν ἦν ἕτερον οὐδένα προσδοκᾷν πλὴν ταφῆς. βασιλεὺς δ᾽ 
ἀμυδρᾷ φωνῇ καὶ οἷον 705 ἐκλειπούσῃ, εἰ τῶν ἱερῶν ὑδάτων 
20r0» éx τῆς ἀεννάου καὶ σωτηρίου πηγῆς τῆς ϑεομήτορος éx- 
βλυζόντων εὑρεϑῆναι ἠρώτα δυνατόν. Φακρασίνα δὲ τῶν τῇ 
βασιλίδι συνουσῶν μία γυναικῶν εὐγενῶν τῆς ἑσπέρας ἔφα- 
σχεν ἥχοντα ἐκ Βυζαντίου τῶν αὐτῆς τινα οἰκετῶν, τῶν i6-D 
11. πήχεις coni. ED, P. 


memoria partem aliquam memoriae meae possem elicere. Ascendit 
itaque domesticus ad lectulum, et contacto eius capite, quid futurum 
esset. praevidebat, tacitus emittens lacrymas, Ut nox serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit: nec erat cur de eius 
. morte amplius dubitaretur. Sub horam quartam ur due. Qul 
quamdiu se victurum adhuc putarent, iubetque verum dicere. Qui 
non sine lamento, cum nocte vivere desiturum respondent: ut ipsi 
dant existiment. Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 
eficiente spiritu vitali, frigore corripi coeperunt; et iam membra 
resolvebantur, vox tenuabatur, tibiae genuum tenus nigrescebant, et 
brachiorum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia naturali in- 
lentione laxata , nimium demittebantur; nasus multum acuebatur; 
lempora recesserant: et omnia demum ; quae medicis indicia mortis 
sunt, apparebant: ut et ipsi ante horam praenuntiatam moriturum 
opinarentur. Iamque parata erant fuperalia, cum aliud pratter se- 
pulturam non exspectaretur. Imperator autem exili, et velut iam 
deficiente voce quaerit, si quid de laticibus illis sacris ex perenni 
salutiferoque fonte Dei matris habere liceat. lbi Phacrasina femina 
nobilis e gynaeceo imperatricis, ad vesperam unum de famulis suis 
Byzantio venisse et de aqua illa apportasse: curriculoque affert ac bi- 
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A.C. 132990» ὑδάτων κεχομικέγαι' ἅμα δὲ καὶ φέρουσα παρεέχετο σὺν 
σπουδῇ. προσαχϑέντων v5 τῷ στόματι βασιλέως ἐδόχει μὲν 
καταβροχϑίσαι, καὶ ἐϑαυμάζετο παρὰ πάντων, ὅτι καίτοι τὰ 
τελευταῖα πνέων, οὐκ ἀπέσχετο τῆς περὲ τὰ σεβάσμια xai πέ- 
στεῶς xai τιμῆς. ὅμως δὲ οὐδὲν ἧττον ἐγγίζειν ἐδόκει ταῖς 
ἄδου πύλαις’ χρισϑείσης δὲ αὐτῷ καὶ τῆς σαρκὸς ἐξ ἐκείνων 
τῶν ὑδάτων, ἡσύχασέ τὸ παντελῶς καὶ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ὥρας 

|. ἄφωνγός r& xa) ἀκίνητος ἔμεινεν ὄρϑρου ἄχρι παντελῶς, ζῆν 
, μόνῳ πιστευόμενος τῷ ἀναπνεῖν. περὶ ὄρϑρον δὲ ὥσπερ ἐκ 
Ῥ. ηδ᾽1΄τεϑγεώτων ἀναβιοὺς ,δόξα σοι, οὗ ϑεὸς," εἶπεν. doouévovio 
δὲ ὅπως ἔχει τοῦ μεγάλου δομεστίκου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐκ 
εἰδέναι, εἰδείη δ᾽ ἄν ὃ πάντα γινώσχων ϑεύς. προσελϑὼν δ᾽ 
ὃ τῶν ἰατρῶν προέχων καὲὶ τῆς χειρὸς ἁψάμενος τῆς βασιλέως, 
ἐδόκει μὲν σφύζειν ἀμυδρῶς" τῷ παραλόγῳ δὲ τοῦ πράγμα- 
τος οἰόμενος ἠπατῆσϑαι (οὐδεμία γὰρ ὑπελείπετο ἐλπὶς τοῦιΚ 
ζήσεσϑαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα τὸ αὖϑις ἐπιμελῶς καὶ περιειργά- 
ζετο τοὺς σφυγμοὺς καὶ τὰς χεῖρας περιέψα.. ὡς δὲ ἐπείϑετο 
οὐκ ἠπατημένος ὧν, ἐξεπέπληκτό τε τοῦ πράγματος τῷ πα- 
ραδόξῳ καὶ μέγας ὃ 9eog" ἀνεβόησεν ,,0 μόνος δυνάμενος 
Bei; δου κατάγειν πύλας xai ἀγάγειν αὖϑις ἐκεῖθεν." περι. 20 
στησάμενος dà καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰατρῶν ὥσπερ Om 
ἐχπλήξεως οὐδ᾽ ξαυτῷ ϑαῤῥῶν, si καὶ αὐτοῖς τὰ ἴσα περὲ 
βασιλέως ἐπυνθάνετο δοκεῖ. συνθεμένων δὲ καὶ αὐτῶν, ἔκχ- 
πλῆξις μὲν πάντας εἶχε καὶ χαρὰ οὐδεμίας δευτέρα" ἀναλαμ- 


bendam porrigit, Quam visus est hausisse, omnibus admirantibus, 
quod cum extremam pene animam duceret, a fide honoreque rebua 
venerabilibus exhibendo non abstinuisset. Tamen ad portas mortis 
nihilo secus appropiuquare cernebatur. Deinde ea lympha eius cor- 
pore perlito, secuta est quies tranquillissima : ut exinde usque ad au- 
roram nec vocem mitteret, nec se quoquam commoverel el vitam 
sola respiratione testaretur. Diluculo autem , ac si a mortuis existe- 
ret, Gloria tibi, Deus, exclamat. 'Tum percunctante magno dome- 
stico , ut se haberet, nescire se dixit: Deum scire , qui nihil nesciat. 
Accedit medicus primarius, tactaque manu sentit venam micare exi- 
liter: et se tam inopinata re deceptum veritus (in desperatissimis e- 
nim salutem eius posuerat) venae pulsum manu iterum contrectata di- 
ligenter et curiose explorat. Ut sc minime deceptum vidit, ohbstupe- 
factus miraculo, clara voce, Magnus est Deus, inquit, qui solus po- 
test ad inferos deducere et reducere. Et quia prae stupore nondum 
sibimet plane credebat, aliorum medicorum turba convocata lectulum 
circumdans quaerit, ecquid idem de imperatore ipsis videatur. Qui- 
bus assentientibus , omnes obstupuere immortalique gaudio exiluere. 
Coepit vero imperator e morbo recreari ac refici et quasia portis inferi 
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βάνειν δὲ ἤρξατο αὑτὸν ὃ Βασιλεὺς καὶ ὥσπερ ἀναστρέφειν A. C139 
ἔξ ἄδου πυλῶν. καὶ μέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας dac οἵ τε 
σφυγμοὲ διεφαίγοντο ἤδη καϑαρῶς, ἐξίτηλοι μὲν xai ἀτονοῦν- 
τες, ἴσοι δὲ ὅμως καὶ ὅμαλοί, καὶ αὐτὸς δῴων ἦν καὶ πάνϑ᾽ 
δὸμοῦ διελέλυτο τὰ δεινά, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἀνα- 
κτώμενος ξαυτὸν κατὰ μικρὸν, sig τελεωτάτην καὶ καϑαρὰν 
ἦλϑεν ὑγείαν. τοσαύτη δὲ παρὰ πᾶσιν ἣν ἢ τῆς ἐχπλήξεως α 
ὑπερβολὴ, ὥστ᾽ οὐ μόνο» ἀκούοντες ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, 
οἰόμενοι τεϑνάναι βασιλέα, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν ὁρῶντες οὐ Qa- 
χοδίως ξαυτοῖς πιστεύειν εἶχον. ὅσοις μέντοι “Ρωμαίων εὔνοια - 
πρὸς βασιλέα καϑαρὰ καὶ ἄδολος ἣν, οὐδ᾽ ἡ χαλεπὴ νύσοςΥ. χο5 
᾿ἐχείνη xai 75 παρὰ δόξαν ὑγεία ἀχερδὴς διέμεινε παγτελῶς, 
ἄλλ᾽ οἰκείαν ἕκαστος λογιζόμενοι τὴν εἰς βασιλέα παραδοξο- 
᾿ moa», ἔργοις ἀγαϑοῖς' ἠμείβοντο τὸν 9:0» οἱ μὲν ἀφιστά- 
x5ueyot οἷς συνείχοντο κακοῖς, οἱ δ᾽ ἐλεημοσύναις καὶ λύτροις 
αἰχμαλώτων καὶ ἐγκρατείᾳ βρωμάτων ἐπὲ καιρὸν τὴν svyyco- 
μοσύγνην ἐνδεικνύμενοι καὶ τὴν εὐχαριστίαν. οὕτω μὲν ὃ βα- Ὁ 
σιλεὺς εἰς αὐτὸ τὸ ἀχμαιότατον ἔφϑασε τοῦ κινδόγου,, οὕτω 
δ᾽ αὖϑις παραδόξως διεσώϑη.- 
20 uj Ἐπεὲ δ᾽ ἐῤῥάϊσεν, ἕκαστα καϑ᾽ ὅ, τι πραχϑείη παρὰ 
τοῦ μεγάλου διεπυνθϑάγνετο δομεστίκου, καὶ αὐτοῦ διηγουμέ- p.952 
γου κατὰ μέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς καὶ προσηκόντως εἶρ- 
γασμένοις ἐπεψηφίζετο ὃ βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ ἀπαγγείλαι dg 
καὶ Συργιάνγην τῆς ἑσπέρας ἐχπέμψειθ στρατηγὸν, οὐκέτι 


redire: et ab hora diei tertia pulsus tenues illi quidem εἰ languiduli, 
pariter tamen aequaliterque et manifeste sentiebantur, ipseque levaba- 
tur et, malis omnibus dissipatis, ab illo die magis magis se confirmans, 
perfectam et integram valetudinem recuperavit. Tanta porro erat rel 
admirabilitas , ut omnes non audientes solum dictis diffderent , obi- 
isse imperatorem credentes: «ed propemodum etiam intuentes non - 
facile oculis suis fidem contraderent. Quicumque porro Romanorum 
in imperatorem candido erant sinceroque animo, lis morbus hic sae- 
vus insperataque sanitas non usquequaque infructuosa fuerunt, cum 
SMToUque tamquam suo corpori praestitum hoc miraculum ducens, 
pia facta Deo rependeret; et alii quidem vitia, quibus constricti te- 
nebantur, desererent; alii egentibus largiendo εἰ lytro captivis re- 
dimendls ciborumque ad tempus abstinentia agnitionem accepti benefi- 
cii gratumque animum demonstrarent, Ergo imperator ita in summum 
periculum delapsus et ita rursum praeter opinionem elapsus est. 
18. Ubi ex tam perdita valetudine emersit, quo pacto interim 
p sit respublica, ex magno domestico singillatim sciscitatur. 1llo 
istincte narrante omnia, imperator recte et ordine gesta confirmavi. 
Sed cum referret de S$yrgianne, quem copiis occidentalibus ducem 
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A. C.13ag εἶχεν ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ ἠτιᾶτα τοῦτο μόνον ὡς οὗ διαπεπραγμένον 
: συγετῶς. βέλτιον γὰρ εἶναε Συργιάννην ἐπὲ τοῦ προτέρου né- 
γειν σχήματος καὶ μὴ πρὸς καχίαν ἐναγούσης ὕλης εὐπορεῖν. 
ὁ δ᾽ ,οὐχοῦν" ἔφασκεν, εἴ σοι βέλτιον δοχοίη, γράμμασι μὲν 
αὐτὸν τῆς ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς" ἐπὲ δὲ τῶν προ- ἃ 
τέρων πάλιν καταστήσω." ἐπαινέσαντος δὲ τοῦ βασιλέως, Ó - 
Βμὲν ἐχώρει πρὸς τὸ τὰ κεκελευσμένα ἐχπληροῦν. μεταμελη- 
ϑεὶς δὲ 0 βασιλεὺς ἐχέλευξ τε ἀναστρέφειν καὶ Συργιαάγνην» 
ἐᾷν ἐφ᾽ ἧς ἐτέταχτο ἀρχῆς, ὡς οὐ δίκαιον ὃν οὐδὲ xaJ" ἤδο- 
γὴν αὐτῷ τῶν ἄλλων πάντων ἃ αὐτῷ πέπραχται στεργομένων ,to, 
ταύτην μόνην τὴν πρᾶξιν ἄχυρον ὀφϑῆναι. ὃ δ᾽ ἐπείϑετο εὐὖ- 
ϑύς" τῶν παρόντων δὲ ἐκεῖ τιγᾶς χρύφα Συργιάννῃ ἐδήλουν 
γραφῇ ὡς βουληθείη μὲν ὃ μέγας δομέστικος παραλῦσαι τῆς 
ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτι ἐνεχείρισε καὶ τὴν ἀρχὴν, κωλυϑείη δὲ 
ὑπὸ βασιλέως" καὶ, τὸ μὲν εἰς ἐχεῖνον ἦχον, ἤδη τῆς ἀρχῆςι 
ἐχβεβλημένον εἶναι, βασιλεῖ δὲ ὄφείλειν χάριτας κεχωλυχότι, 
Οτοιαῦτα πυϑόμενος 0 Συργιάννης, τῶν μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ 
zagà τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἡμνημόνησεν ἀγαϑῶν, διὰ 
ταῦτα δὲ, καίτοι γε οὐκ ὄντα ἀληθῆ, ὀργῇ φερόμενος εἰργά- 
caro ἃ δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. τότε δὲ πάντα dnxayyéllorao. 
ὃ μέγας δομέστικος βασιλεῖ, καὶ περὲ δεσπότου τοῦ KoAA- 
στου διηγεῖτο, ὡς κινηϑείη μὲν 7j στρατιὰ κατ᾽ αὐτοῦ, δεί- 
σαντες μὴ τοῦ δεσμωτηρίου διαδρὰς μετὰ τὴν σὴν τελευτήν 


misisset, id laudare non potuit abque hoc solum ut minus pruden- 
ter factum reprehendit: praestare enim, Syrgiannem in sua pelle 
quiescentem, idoneam facultatem ad improbe agendum nunquam 
adipisci, Tum domesticus: Si haectua mens est, datis litteris prae- 
fecturam occidentis ei adimam et in ordinem redigam. Probante 
imperatore , ille ut iussa confecturus, abibat; cum imperator factum 
: mutans, abeuntem revocat et Syrgianni mandatam praefecturam relin- 
| iubet: quod nec aequum, nec sibi iucundum sit, cetera eius, 
omestici inquam, acta confirmasse omnia, hoc solum rescidisse. 
Obtemperatum subito. Verum ex iis qui aderant, nonnulli clam 
Syrgianni scrib'ynt, magnum domesticum semet accusare, et absque 
imperatore fuisset, traditam praefecturam illi adimere voluisse. Quare 
quod ad ipsam attineret, Syrgiannes iam dignitate sua se deiectum 
sciret. Imperatori gratias debere, qui id impedivisset. His cognitus 
Syrgiannes collatorum in se a maguo domestico beneficiorum memo- 
riam deposuit, atque ob ea, duenquen falsa erant, ira transversim 
actus perpetravit, quae procedens narratio declarabit, Dum omnia 
imp eratori recenset. magnus domesticus, etiam de despota Callisto 
injicit: nempe ut milites in illum insurrexerint , quod timerent, ne 
“ὁ custodia fugitivus, imperatore defuncto res novas moliretur ; et 
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τι »εωτερίσῃ , καὶ οἧς βουληϑεῖον ἀκοχτεῖναι, αὐτὸς δὲ μη χα- Α. Ὁ. a2ag 
eai; χρησάμενος καὶ ἀπάταις διασώσειό τὸ αὐτὸν καὶ νῦν ἐν 
ζῶσιν εἶναι. ἡδέως δὲ ἄγαν ἐπὲ τούτοις διατεϑεὶς ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἐπαινέσας καὶ συγγνώμης ἠξίωσεν 
δἐκεῖνον ἀπολύσας τῆς εἱρκτῆς. καίτοι ye καὶ πρότερον πολλά- Ὁ 
xig φβουλήϑη τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὄρκϑις πιστωσάμενον 
ες τοὺς ἐν Θεσσαλονίκῃ κακῶς διαϑέντας καὶ δεσμώτην ἀπο- 
δείξαντας ovx ἀμυγεῖται καιροῦ τυχών" ὃ δὲ οὐκ ἐπείθετο, V.ao3 
ἀλλ᾽ ἰσχυρίζετο φαγερῶς, ὡς ἀμυνούμενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν 
τοτὴν δύναμιν προσλάβηται τοῦ ἀντιδρᾷν. διὰ ταῦτα δὲ ἔτι 
ἐφρουρεῖτο" τότε δὲ βασιλέως παραινέσαντος ὅσα ἐχρῆν, 
καὶ συνθεμένου xai αὐτοῦ ἀμγηστήσειν τοῖς προσχεχρουκύσι, 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί γε μὴν ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως βασιλεὺς 0 ἔγγονος ἐνθυμηϑεὶς, énvy- p.453 
ἐὔϑάνετο τοῦ μεγάλου δομεστίκου ὅπως περὲ τὴν αὐτοῦ δια- 
τεϑείῃ vocor. ὃ δ᾽ ἔφασκε μοναχῶν τε ὑποδῦναι σχῆμα καὶ 
“Αντώγνιον ἔξ ᾿Ανδρονίκου προσαγορευϑῆναι. ἐκπλαγεὶς δὲ ὃ 
βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τὸ ἠρώτα τῆς μεταβολῆς καὶ εἰ ἑχὼν ] 
εἶναι μεταλλάττοιτο τὸν βίον ἢ παρά vov βιασϑείς. ὃ δ᾽ ἔφα- 
200xsp εἰδέναι μὲν τἀληϑὲς οὐκέτι ἔχειν. μήτε γὰρ ἀξιόλογόν 
τινὰ ἀπαγγελοῦντα ἐκεῖϑεν ἀφῖχϑαι, μήτε πρωτοστράτορα 
γράμμασι δεδηλωχέναι. τοῦτο δὲ μόνον τῶν ἐκχεῖϑεν dguxvov- 
μένων ἀγγελιαφόρων ἀκηκοέναι, ὡς πύϑοιτο μὲν ὃ βασιλεὺς 
περὲ τῆς νύσου τῆς σῆς ὡς εἴη τῶν πρὸς ϑάγατον ἀγουσῶνγ" B 
quomodo eum neci dedissent, nisi ipse, machinis et dolis adhibitis, 
hominem conservasset. Hoc sermone mirum in modum delectatus 
imperator et magno domestico laudem impertivit et Callistum venia 
dignatus custodia liberavit. "Tametsi et antea saepius liberare voluit, 
fide cum iureiurando ab eo exacta, Thessalonicenses , a quibus male 
habitus et vinctus fuisset, qtiam oblata opportunitate non ulturum, 
Sed frustra illi canebatur; quin palam vit, se vires nactum, 
talibus meritis pr pretium redditurum. — Quam ob causam adhuc 
custodiebatur. Verum tunc imperetore quantum oportebat admonen- 
te, illoque promittente, se ἃ quibus esset offensus, eorum iniurias 
oblivione contriturum , e carcere dimissus est, Sed Andronici seni- 
oris memor nepos, interrogat maguum domesticum, quei is ani- 
mum se aegrotante prae se tulisset. Respondet, monachi habitu co- 
opertum et pro Andronico Ántonium appellatum. Áttonitus impcra- 
tor causam huius mutationis et spontene sua an ab alio coactus ge- 
nus vitae mutarit, percunctatur. Ille nondum se veritatem rei com- 
perire potuisse; neque enim quemquam adhuc inde nuntiatum ve- 
nisse, cuius magni sit facienda fides, neque protostratorem quid- 


quam super eo scripsisse : hoc solum a Constantinopolitanis rumige- 
rulis audivisse, avum de morbo eius, esse videlicet mortiferum , 


* 
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A. C. τ3λοδείσας δὲ μὴ μετὰ σὴν τελευτὴν τῶν ἀνηκέστων τι τολμηϑῇ 
περὲ αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἡχϑετό τε πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως, 
οὐ κατὰ γνώμην αὐτῷ λέγων εἶναι τὰ γεγενημένα. ὃ μέγας 
δὲ δομέστικος ὁρῶν αὐτὸν ἀλγοῦντα éni τοῖς συμβεβηκόσεδ 
καὶ δείσας μή τι πρὸς τὴν νύσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παραβλαβῇ, 
ἀνελάμβανέ τε αὐτὸν χαὲ παρεμυϑεῖτο, τὴν μὲν αἰδῶ καὶ τι- 
μὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὲ βασιλέα διατελεῖ, καὶ ὡς πολλοῦ ἂν 
ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὲ αὐτὸν συμβεβηκέναι, ἀλλ᾽ ἐπὲ 

(τοῦ προτέρου διαμένειν σχήματος πάντων μᾶλλον αὐτὸς εἰδέ-το 
vaL καὶ συγεπιμαρτυρεῖν εἰπών. εἰ δὲ ἀδύγατον τὰ γεγενη-- 
μένα ἀναλῦσαι, τί χρὴ περὲ αὐτῶν πολλὴν ποιούμενον φρον-- 
viUa, ἐχείγοις μὲν οὐδεμίαν ἐξευρίσκειν ὕνησιν, ἡμῖν δὲ αὖ- 
τοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν βλάβην προξεγεῖν; ἐγὼ δὲ, tiys ἐξῆν, 
ἐμαυτῷ δίκας οὐ μικρὰς ἐτιμησάώμην, ὅτε οὕτως ἀπερισκέπτως κι5 
ἢ ἀνοήτως μᾶλλον εἰπεῖν, ἐπ’ οὐδενὲ κέρδει ταραχήν σοι προσ- 
ἤγαγον καὶ λύπην οὐδαμῶς ἐν τῷ νυνὲ προσήκουσαν καιρῷ». 
xà» γὰρ τῶν πρὸς ϑάνατον ἀπηλλάγημεν φόβων xai ὕπονοι- 
ὧν, ἀλλ᾽ οὕπω καϑαρῶς ὑγείας οὐδ᾽ ἀσφαλείας ἀπολαύειν 

Ὁ ἔξεστι. βασιλεὺς δὲ ἃ μικρῷ πρόαϑεν περὲ βασιλέα τὸν πάππογλο 
διενοεῖτο δρᾷν ἀνεμίμνησκεν αὐτὸν, ὥς, εἴ γε ἐκεῖνα" λέγων 
ο»δὲς ἔργον προὔβη, νῦν οὐχ ἂν συνέβαινε τοιαῦτα." ὃ δ᾽ ἔφα- 
0x6 καὶ αὐτὸς, ὡς ,,τοιαῦτα μὲν οὐκ ἂν ἐδρᾶτο" ἕτερα δὲ 
πολλῷ χείρονα καὶ ἀλυσιτελέστερα ἴσως ἂν συνέβη." 


accepisse: formidantemque, ne eo mortao 1n se atrocissimum aliquid 
designaretur, monachum induisse. Hic nuntius imperatori aegrimo- 
niae atque indignationi fuit non mediocri: ac voce ipsa non sibi 
lacere factum indicavit. Maguus domesticus illum tali eventu do- 
ere cernens, sollicitusque, ne quid hic dolor ad morbum renovandum 
momenti afferret, admonere et consolad dicereque, se melius omni- 
bus nosse et unatestificari posse, quanta reverentia honoreque avum 
semper coluerit: et quanto redemisset, ne istuc evenisset: sed ve- 
stitum pristinum senex retinuisset, Quia vero facta infecta fieri ne- 
quirent, cur ob ea multis curis angeretur, quae nec ipsis profice- 
rent et animis non levi nocumento essent? Ego vero, inquit, si 
per te liceret, non vulgari me poena afficerem, quod tam imprudcn- 
ter seu, ut rectius dicam, tam insipienter et inutiliter hoc nuntio te 
perturbarím contristarimque, quod huic tempori minime omnium 
congruebat. Etsi enim mortis metu suspicioneque liber, nondum 
tamen consummata incolumitate securus.es. Imperator autem quid 
paulo ante de avo facere cogitarit, domestico in memoriam redigens, 
dicebat, si illud ad rem collatum fuisset , quae nunc evenerunt , 
eventura non fuisse. Et domesticus, Huiuscemodi quidem, non: alia 
vero multo deteriora , minusque commoda fortassis evenissent. 
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v9, Ἐπεὶ δ᾽ ὧν περὶ βασιλέα τὸν πάππον ὃ νέος διονο- Δ. C.13a9 
εἴτο, ἐμνήσθημεν, βασιλεὺς, ἀναγκαῖον βραχέα xai περὲ αὐ-Ῥ. 45ῆ 
τῶν διαλαβεῖν, ὡς ἂν μὴ λυμαίνοιτο τῷ σώματι τῆς ἱστορίας. λοή 
7 τῶν δοκούντων τινῶν παράλειψις ἀναγκαίων. ὡς γὰρ ὃ βα- 
δσιλεὺς ᾿Ανδρόνιχος ὃ νόος, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, τῆς B 
βασιλείας διενοήθη κοινωνὸν τὸν μέγαν δομέστικον παραλα- 
βεῖν καὶ τῷ τῆς ἁλουργίδος ἀνϑει καὶ βασιλικοῖς κοσμῆσαι 
σκαρασήμοις, καὶ πολλὰ πολλάχις περὲ τούτου γε αὐτῷ δια- 
λεχϑεὶς, οὐδὲν ἠδυνήϑη πλέον, ἀλλ᾽ ἀμετάϑετον τὴν γνώμην 
τοἔχοντα ξώρα πρὸς τὸ μηδέποτε αὐτῷ πεισϑέντα πράττειν ἃ 
ἠξίου, ἐκείνου μὲν ádnéayero καὶ αὐτὸς, ἀνηνύτοις οἰόμενος 
ἐπιχειρεῖν" ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ τῷ πάππῳ καὲ βασιλεῖ πᾶ- 
σαν τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ὥσπερ καὶ πρότερον παρέστη ἐγχειρίσαι, οὕτω δὴ διανοηϑέντι 
τὐέδόκχει δεῖν προάγειν καὶ εἰς ἔργον, καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
xq ἐκοιγοῦτο τὰ τῆς γνώμης, ὡς 6i λυσιτελοίη καταπραξόμε- 
voc. τῷ δ᾽ εὐθὺς μὲν ἐδόκει πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσϑαι βασι-α 
λέα, οἰόμενον ὡς ἂν τοιαῦτα περὲ βασιλέως τοῦ πάππου 
πύϑηται βουλόμενον, ῥᾳδίως ὑπείξει πρὸς τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ γε- 
«ο»έσθϑαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεβάλλετο πρὲν, καὶ ἐδήλου à ὕπε- 
ψόει βασιλεῖ, ὡς δὲ ἐκεῖνος τοιοῦτον μὲν ἔφασχϑο διανεγνοῆ- 
σϑαι μηδὲν, ἁπλῶς δ᾽ οὑτωσὶ καὶ πανουργίας τινὸς χωρὲς 
καλόν τὸ οἴεσθαι καὶ βούλεσθαι προάγειν καὶ εἰς &gyov, ὃ 
μέγας δομέστικος ὑπολαβών» ,,ἀλλ᾽ &ows" εἶπον ,0vx ἀγα- 


19. Et quoniam eorum mentio facta est, quae de avo ímpera- 
tor mente volutasset, res poscit, ut pauca de iis separatim dicamus: 
ne totius historiae corpus vitiosum ac mutilum reddat quorumdam, 
ut videtur, necessariorum praetermissio. Posteaquam, ut supra com- 
memoravimus, magnum domesticum imperii consortem sibi adiunge- 
re, eumque purpura et imperatoriis ornare insignibus meditatus, 
crebrius et pluribus cum eo agens nihil obtinuit, et in voluntate 
nunquam cedendi hac in parte obduruisse vidit, ne contra torrentem 
niteretur, urgere non perrexit. Non diu post totum imperium et 
administrationem Romani principatus, ut et antea, avo restituere in 
mentem venit, , Sic igitur sentienti, visum ad opus procedendum, 
Tamen prius cum magno domestico sententiam contulit, ut si ille 
expedire putaret, cogitata exsequeretur, Cui statim occurrit, Se ab 
imperatore tentari, qui existimaret, hac de avo deliberatione audita, 
sioe mora facile se ab ipso imperatorem renuntiari passurum, con- 
linuoque suspicionem suam aperuit, Autumante imperatore , nihil 
tale animo versasse; sed sic candide nullaque vafritie bono id fore 
. censere et velle in rem deducere, magnus domesticus excipiens, Át- 
qui mihi, ait , secus videtur ; neque quod ad me attinet , tamquam 
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" 

A. C.1329 90v. εἶναι δοκεῖ, οὐδὲ, εύγε εἰς ἐμὲ ἧκον, ὡς λυσιεελοῦν flov- 
λεύσασϑαι πραχϑῆναι ἄν. εἰ δὲ σοί ys ἔδοξε τοιαῦτα περὲ 
βασιλέως καὶ παντὶ τρόπῳ βούλει ἐκτελέσαι, βέλτιον ὃ παρά 

Ὅσοι κέχριται καλὸν τοῦ παρ’ ἐμοὶ μὴ τοιούτου φαινομένον 
τὸ πλέον ἔχειν. εἰ μὲν γὰρ σαυτῷ v6 καὶ Ῥωμαίοις καὶ προσ-ὃ 
ἦκοντα καὲ λυσιτελοῦντα ἐβουλεύσω, ϑεὺς ὃ πᾶσιν ἀγαϑοῖς 
ἔργοις ἐνηδόμενος καὶ τὴν σὴν ἄν ἐπιῤῥώσειδ πρὸς τοῦτο 
ψυχὴν, xai οὐδ᾽ εἰ πάντες ἀνϑρωποι κωλύειν ἐπιχειροῖεν nei— 
σαι δύναιντ᾽ ày σε ἀποσχέσϑαι" εἰ δ᾽ ἄρα ταῦτα μὲν acóu- 
φορα πάντη καὶ Ῥωμαίοις καὶ σαυτῷ, ϑεῷ δ᾽ ἔδοξε τοιαῦύτατο 
πεῖσαι dore πρόφασιν πολέμων ἐμφυλίων καὶ στάσεως xa 
ταραχῆς “Ῥωμαίοις εὑρεϑῆναι, τίς οὕτως ἂν εἴη παντάπασιν 
ἔρημος φρενῶν, ὥσϑ᾽ ἃ ἔδοξε ϑεῷ, ταῦτ᾽ αὐτὸν ἂν ποτε δυ- 

p.955 νηϑῆναι ἀναλῦσαι νομίσαι ; σκέψαι τοίνυν παρὰ σαυτῷ, κἂν 
ἴδῃς ἁπάσαις ψήφοις πρὸς τοῦτο ῥέπουσαν τὴν σὴν ψυχὴν 35 
τί χρὴ καὶ βουλεύεσϑαι περὲ αὐτοῦ; εἰ δ' ἄρα τοιοῦτον μὲν 
οὐδὸν κέκριται παρά cot, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκύοις 
λυσιτελῆ τε ὅμοῦ καὶ δίκαια ποιεῖν ἐθέλων τὸ πάλιν ἀναχα- 
λεῖσϑάι βασιλέα καὶ τὴν ἀρχὴν “Ρωμαίων ἐγχειρίζειν διεσχέ- 
yo, οὐχ ἁπλῶς οὕτω χαὶ ἀπερισκέπτως ὥς τι τῶν μηδενὸς ο 
ἀξίων πράττειν χρή" ἀλλὰ πρότερον πολλὰ πολλάχις σχεψά-- 
μενον περὲ αὐτοῦ καὶ διαχωδωνίσαντα ἀκριβῶς, οὕτω χωρεῖν 
ἐπὶ τὸ πράττειν, μή πώς τι τῶν ἀδοχήτων ὕστερον συμβὰν 

B (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο τοιαῦτα) τοῖς τε ἄλλοις καὶ πρό γε αὖ- 


6. ἐβούλευσα coni, ED. P. idemque Intpr. legit: si ego suasi. Non 
opus correctione. 


utile, velim fieri. Quod si ita de illo statuisti modisque omnibus 
exsequi vis, praestat vincere quod tu bonum interpretaris, quam 
quod mihi tale non apparet. Nam si quae tibi et Romanis decora 
et utilia sunt decrevisti, Deus qui omnibus egregie factis delectatur, 
animum tuum ad ea aggredienda corroboret: ct, si omnes mortales 
conentur, te ab iis avertere non queant Sin autem ad haec, tibi 
et Romanis prorsus incommoda, Deo tamen placuit te impellere , ut 
tumultus ac seditionis bellorumque civilium nasceretur occasio, quis 
ita penitus a ratione desertus invenietur, ut se unquam dissolvere ac 
retexere posse confidat, quae Deus ipse texuerit?  Circumspice igi- 
tur sollicite, et si mentem tuam omnibus veluti suffragiis eo ferri ac 
propendere videris, aliorum iudicium ne exquiras. si autem tale 
nihil statuisti: sed rem.iustam tibi et sub ditione tua constitutis frugi- 
feram efficere volens, avum in imperium revocare deliberasti , haud 
istuc ita temere et inconsiderate, ut nugatorium aliquid , con&cien- 
dum est, sed ubi antea multum ac frequenter omnia perpenderis ac- 
curateque exploraveris, sic demum ad opus veniendum: ne; si post- 
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τῶν ἡμῖν ἀβουλέαν καὶ ἀπραγμοσύνην καταγινώσκειν ξαυτῶν Α. C.13ag 
πρόφασιν παράσχῃ." Tovro» οὕτως εἰρημένων, ἐπείθετο óV.205 
βασιλεὺς καὶ ὡς καλῶς ἔχοντα ἐπήνει, ἐπέτρεπέ τε βουλεύε- 
σϑαι περὲ αὐτοῦ, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τὰς αἰτίας πρύτε- 
ὅρον ἔφασκε μαϑεῖν ἐϑέλειν, ἐξ ὧν εἰς τοῦτο ἐναχϑείη. κἂν 
μὸν καὶ αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοκοῖεν καὶ πείθειν ἰσχυραὶ, τί 
χρὴ περαιτέρω πονεῖν εἰκῇ βουλευομένους; τὸ κωλύον γὰρ 
οὐδὲν τὰ καλῶς ϑΦοχοῦντα ἔχειν ποιεῖν. ἂν δ᾽ aga μὴ τοιαῦτα 
φαίνοιντο, πάλιν αὐτὸν δξ ἀντιστρόφρυ δι’ ἃ μὴ λογίζοιτο ay. 
τοτὸς λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, προτιϑέναι. κἂν μὲν τοῦ ὀρϑῶς xaiC 
δικαίως ἔχοντος φαίνηται ἡμμένα, πείϑεσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀφί- 
στασϑαι τοῦ μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν" ἐὰν δὲ ἐνδεῶς ἢ ὥστε δύνα- 
σϑαι πείϑειν ἔχωσι καὶ ἀγχώμαλος 7 μάχη καταστῇ, τότ᾽ αὐ- 
τὸν τῆς νίκης αὐτῷ προχωρεῖν, ὥσπερ τοὺς ᾿Αϑηναίους, τῆς 
15. 4ϑηνᾶς προστιϑεμένης ψήφου, λόγος ποιεῖν. τριῶν δὲ ὄντων 
ἃ ἂν 08 μάλιστα δύναιτο πρὸς μεταμέλειαν τῶν γεγενημένων 
ἔναγειν, τοῦ τὲ μὴ δικαίως δοκεῖν πεπρᾶχϑαι, καὶ τοῦ μὴ 
τοῖς πράγμασι AvotreAovyroc, καὶ τρίτου, τοῦ τινα τῶν δεόνγ- 
τῶν γίνεσϑαι ἀμελεῖσθαι διὰ τὸ μὴ βασιλέα τοῖς πράγμασιν 
Δοἐφεστάναι, σκεψώμεϑα ἕχαστον αὐτῶν. καὶ πρῶτόν γε πάν-Ὦ . 
τες ἂν ἐμοὶ συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπραχται δικαίως. πρό- 
τερὸν τὸ γὰρ αὐτὸς οὐχ ἤρξας πολέμου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πραγμά- 


21, δικαίως ED. P. pro δέκαι. ' 


modum inopinatum quidpiam acciderit, (multa autem accidere que- 
ant,) id et aliis et ante alios nobismetipsis ad temeritatem inertiam- 
que nostram condemnandam fiat occasio. Dicta approbavit imperator 
et negotium consultationi permisit. At magnus domesticus momenta 
prius nosse desideravit, quibus motus in hanc voluntatem descendis- 
set: quae si sibi quoque haud absurda et ad fidem valida videbuntur, 
ultra non fore, cur in consultando opera frustra consumaátur; nihil 
enim obstaturum , quin, quae bene habere visa sint, peragantur. Si 
vero talia non reperientur, tum vicissim ex altera parte se rationes, 
propter quas factum non profuturum arbitretur, expositurum : quas 
sia recto et iusto aptas iudicarit, obtemperet et contra officium com- 
mittere parcat. Quod si satis virium ad persuadendum non habebunt 
fueritque pugna anceps, tum se victoriam illi cessurum, quomodo 
Athenienses solere fama est, cum Minerváe calculus accesserit. Cum 
igitur tria sint potissimum, quae te ad poenitudinem facti possint in- 
ducere: quod non iuste factum ; quod non cum utilitate reipublicae; 
quod nonnulla necessaria negligantur, quoniam avus non imperet; 
unumquodque eorum, quantum valeat dispiciamms. Ac pfimum qui- 
dem nemo mihi non assentietur, iustissime abs te factum. Tu enim 
bellum non 4acepisti: sed ab illo inceptum, ^^actus es gerere, Et 
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&.C.3339 0». αὐτῶν ἐχβιασϑείς. καὶ vórs μὲν ἄκων, ἀγεχώρησας δ᾽ 
οὖν ὕμως, βασιλέως τὸν κίνδυνον ἀποδιδράσχων" καὲ ὕστερον 
ἀμυνόμενος ἀναγκαίως καὶ, τοῦ ϑεοῦ συναιρομένου, ἐπεὶ τὰ 
πράγματα γεγένηται ὕπό σοι, καίτοι γε ἔξὸν τὴν σύμπασαν ἀρ-- 
χὴν ἔχειν καὶ προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐκεῖνον πολέμουϑ 
ἄρξαι, (οὐδεὶς γὰρ ὅ κωλύων νόμος τὰ τῶν πολεμίων τοὺς vsyt- 
κηκότας ἄϑλα τῆς ἀρετῆς κεκτῆσϑαι,) οὐκ ἔφϑασε μνησϑεὲς 
εἰρήνης, καὶ σὺ τὰ δίκαια ποιῶν ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. core 

Ῥιηδοκαὲ ἔξ ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὲν ἀδικῶν, καὶ ἐξ ὧν ὕστε- 
Qo» χρατῶν τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις τῶν διχαίων,ιο 
ὁμοίως σοὶ τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται. ὅτι δὲ καὶ τοῖς πρά- 
γμασι λυσιτελῶς, οὐδ' ἀποδείξεως δεήσεσϑαι οἶμαι. τίς γὰρ 
οὐχ οἶδε, τῶν ἁπάντων εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω κατοικεῖ, 
τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πύλεμον λύμην οὖσαν τοῖς χρωμέ- 
γοις καὶ φϑορὰν, ὥσπερ τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν vov-15 
γαντίον ἅπαν, ὠφέλειαν καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπέδοσιν τῶν 
κοινῶν; ἀλλὰ μὴν ὅτι γε οὐδὲ τῶν δεύντων οὐδὲν παραλείπο-- 
μεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ ἐκεῖνον τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖσθαι, πει-- 

Βράσομαι ἀποδεικνύναι. δύο γὰρ ὄντων ἃ προσήκει βασιλεῦ- 
σιν ἔργων, τοῦ τὸ περὲ τὰ πολέμια διατρίβειν, ἀμυνόμενονλο 
μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεμίους καὶ τὴν οἴχησιν παρέχοντα τοῖς 
ὑπηχόοις ἀσφαλῆ, εἰ δὲ που δέοι, καὶ ἐπιστρατεύοντα τοῖς 
πρύτερον ἐπελϑοῦσι, καὶ τοῦ περὲ δίκας ἀσχολεῖσϑαι καὶ 8ε- 
σμοὺς ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς καιροῖς καὶ τὰ οἰκεῖα εὖ τίϑεσθαι, 


tum quidem invitus, tamen secessisti, periculum fugiens, quod ab 
illo tibi impendebat: et postea te necessario defendisti. Et post- 
quam Deo opitulante omnium evasisti potens, quamvis liceret cum 
iustitia retinere imperium, quod ab illo bellum esset inchoatum, 
(nulla quippe lex vetat, ne victores hostium bona, tamquam virtutis 
raemia, possideant,) non prior pacem petivit et tu iustus iniusto 
imperium reddebas. Itaque dum neque propter ea quibus antea 
privatus es, quidquam contra fas egisti : neque propter eam, quam 
ostumodum de adversariis consecutus es victoriam, quemquam spo- 
jasti, utrinque iustitia tibi superat. Quod autem et cum utilitate 
reipublicae, demonstrandum non opinor. Quis enim nescit, nisi 
forte extra mundum babitet, bellum civile cladem et perniciem esse 
civibus? sicut contra, pacem et concordiam norunt omnes esse utili- 
tatem εἰ incrementum reipublicae. Porro nos nullum officii munus 
praetermittere, quamvis ipse non moderetur imperium, conabor 
ostendere. Cum enim duo sint imperatorum munera, unum, rebus 
bellicis occupari, praedones arcendo et subiectis habitationem tu- 
tam praestando et, si ferro opus sit, hostibus cum exercitu occur- 
rendo: alterum, tempore pacis iuri et legibus intendere animum 
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d» οὐδετέρῳ τὸ πλέον ἔχων ἡμῶν ἔχεῖνος ἄν φαγείη, μᾶλλον A. Ο. 132g 
δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσϑαι βασιλέως, τῷ ἑτέρῳ δέ σοι 
συμβέβηκε νικᾷν παραπολύ. τῆς γὰρ ἀλλης τῶν πραγμάτων 
διοικήσεως οὐδὲν ἔλαττον 7 πρότερον ὡς προσῆκον γινομένης, 
δὲν τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ C 
ἅπασι παρὼν καὶ στρατηγοῖς χρώμενος βελτίοσιν ἢ ἐκεῖνος, 
ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο χαταφανὲς, αὐτοῦ ταπολλὰ 
xai πρότερον οἰχουροῦντος ὥσπερ vvv", Ἔτι δὲ τὸν λόγον βου- 
λομένου τοῦ μεγάλου συνείρειν δομεστίκου καὶ διὰ πολλῶν Υ͂. 1οθ6 
τοἀποδειχνύναι μὴ ὃν λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων τὴν ἀρ- 
χὴν αὖϑις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερον ᾿ΑἸνδρόνικον, ó νέος ἐπι- 
κόπτων βασιλεὺς, ταῦτα μὲν ἔφη καὶ αὐτὸς οἴεσθαι ὀρϑῶς 
ἔχειν, καὶ τούτων ἕνεκα pvósvog τῷ πάππῳ ἐϑέλειν Byysigi- 
Lew τὴν ἀρχήν" ἀλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα εὖ- 
κπχερεῖς καὶ φαύλους καὶ διεφϑορότας ὡς ἐκ προνοίας αὐτὸς 
᾿ xai σκέψεως ἐπιβούλου τὴν ἀρχὴν παρειλόμην, βασιλέως μη- D 
δεμίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχημένου, δύνασϑαι 
λογοποιεῖν xoi πείϑειν τοὺς πολλούς’ δευτέρου δὲ, τοῦ ua- 
λιστα βούλεσθαι καὶ διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἅττα ὧν ἢ μάλιστα 
λοπρὸς ἡδονὴν καὶ τιμὴν τῷ βασιλεῖ͵, ταῦτα καταπράξασϑαι 
ἐμέ. οἴομαι δὲ μηδὲ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄρχειν τῶν πραγμώ- 
τῶν ἕτερόν τι μήτε βούλεσθαι ure ἄγει». 
x. «ϑις δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὸν λόγον ἀναλαβὼν. 987 
pl» μὲν ἐμὴν" εἶπεν ,,εὕὔνοιαν πρὸς βασιλέα καὶ σπουδὴν, 


urbanaque recte administrare, in neutro ipse nobis superior videri 
eat: imo vero in altero nihil illi cederc, in altero longo intervallo 
illum antegredi contigit. Nam cum civilis tua administratio aeque 
proba sit, ut illius ante fuit; virtute prudentiaque nilitari multum 
antecellis, ipse praesens omnibus et praestantiores duces habens, 
quam ille. habuit: id quod rebus ipsis patuit, cum ipse, quemad- 
modum nunc, ita antea domi plerumque delituerit. Volebat dome- 
slicus sermonem continuare ac pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Andronico imperium reddere, cum interpellans iunior, se 
his astipulari dixit: ob nullam tamen harum causarum avo decrevisse 
imperiuin restituere: sed primum, ne levissimi, improbissimi atque 
corruptissimi homines ipsum velut de industria et cum insidiosa 
machinatione avum insontem impcrio exuisse comminisci et aliis 
commentum suum persuadere possint. Deinde quia impense concu- 
piscat et studiose conetur, ut quae illi iucunditati et honori sint, 
ea praestet: credat autem, eum nihil neque malle, neque melius 
ducere, quam imperare. 
20. Excipiens magnus domesticus sic ait: Benevolentiam atqué 
studium meum erga imperatorem avum, et quomodo nihil optarim 
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A.C.13a9xai og ἐποιούμην περὶ πλείστου μὴ μόνον ἄνήχεστον οὐδὲν 
Βεῖς αὐτὸν ἰδεῖν ἐλθὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχῆς κρατεῖν καὶ παρὰ 
πᾶσι καὶ ϑαυμάζεσϑαι καὶ ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα μοι μᾶλλον 
! ἢ σὲ οἴομαι συνειδέναι. καὶ ὅτε γὰρ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ὕ- 
μῶν μάλιστα φυομένου πολέμου ἐβουλευόμεϑα περὲ τοῦ $5 
χρὴ τὸν πόλεμον διαϑέσϑαι, τῶν ἄλλων παραινούντων εἶρ- 
γειν, ἢ καὶ ἀποκτιννύναι, καὶ ὀλίγῳ χρόνῳ πολλῶν ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι πραγμάτων, οἶσϑα ὅπόσα φιλάνθρωπα αὐτύς τε ἐ- 
βουλεύσω περὲ αὐτοῦ, κἀγὼ συνεῖπον προϑύμως καὶ τὸ μέρος 
συγκατειργασάμην. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν πόλεμον καταστάν»-το 
seg περιεγενύμεϑα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, οἶσϑα ὅσην ἐπε- 
δειξάμεϑα περὶ αὐτὸν καὶ τὴν εὔνοιαν xai τὴν αἰδῶ ἐκ μέ- 
Coo» ἐξαρπάσαντες τῶν κινδύνων" καὶ οὐ μόνον ἐν ἀσφαλείᾳ 
καταστήσαντες, ἀλλὰ καὶ τὴν πρὶν εὐδαιμονίαν, ὅσα γε ἐξῆν, 
φυλάξαντες αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλευομένων rdvay-15 
τία καὶ δεομένων πείϑεσθαι αὐτοῖς. διό μὲ οὐδὲ οἴεσϑαι 
χρή τινα ἀπεχϑείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι του- 
τουσὶ, ἀλλὰ τῷ κοινῷ προσέχοντα λυσιτελεῖ! ἄλλως τ’ οὐδὲ 
τῷ μάλιστα τοὺς τρόπους συχκοφαντικῷ διαβολὰς ἐξέσται ῥά- 
πτειν, ὡς ἐμαυτῷ περιποιούμενος τὴν βασιλείαν κωλύω vovao 
μὴ ἐγχειρίζειν ἐκείνῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχήν. πρότερόν 
τε γὰρ ἐξῆν, εἴπερ ἐβουλόμην, καὶ νῦν ἔτι χεῖται ἐπ’ ἐμοὲ, 
Dco) παρασχόντος à» προϑύμως εἰ βουληϑείην" ὥστ᾽ οὐδὲ τοῦ 


9. Interpres ἐβούλευσα : super eo disseruerim. 


ardentius, quam eum videre non solum nihil immane perpcti; sed 
etiam tenere imperium esseque in ore et admiratione omnium, nemo 
melius te uno iuxta mecum novit. Nam et cum maxime bello inter 
vos exorto, quo pacto illud gereretur, consilia conferebamus, hor- 
tarenturque nonnulli, ut eum carcere clauderemus, aut etiam neca- 
remus et brevi tempore multis nos molestiis eximeremus, scis quam 
multa humanitatis plena et ipsc super eo disscrucris; et cgo tibique 
perlibens assenserim teque pro parte quoque adiuverim, Bello fla- 
grante, cum semel iterumque vicissemus, recordaris quanta in ipsura 
inclinatio atque observantia nostra fuerit: quando e mediis ereptum 
periculis, non tutum modo praestitimus, verumetiam pristinam, 
quantum licuit, felicitatem εἰ conservavimus, ceteris omnibus re- 
clamantibus, ct ut ipsis in contrarium obsequeremur, flagitantibus. 
Quod cum ita sit, nou me odio aliquo stimulatum, sed communes 
utilitates intuentem, haec effari existimandum est, praesertim cum 
ncc callidissinus calumniator hoc in me consuére possit mendacium, 
ideo me impedire, ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 
acquirere, Nam et prius copia erat, si libuisset; et adhuc mei 
arbitrii est sumere, quod tu cupide mecum communicaturus es. 
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ξυγοίσαντος ἰδίᾳ τε ἐμοὲ τοιαῦτα συμβουλεύω. ὅτε τοίνυν ἔξ A. C.i32g 

αὐτῶν ἀποδείκνυται τῶν πραγμάτων, μήτε πρὸς χώρεν ἐμαυ- 

τῷ μήτε πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκείνῳ λέγειν, δέον zv τε τῶν δεόν- 

τῶν πείϑεσϑαι φαίνομαι συμβουλεύων. ἔίρης τοιγαροῦν δυοῖν 
δένεκα μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" τοῦ τε μὴ κακῶς axov- V.207 

εἰν παρὰ φαύλων ἀνθυώπων καὶ διεφϑορότων, καὶ τοῦ ud- 

λιστα βούλεσθαι τῶν πρὸς αἰδῶ καὶ τιμὴν καὶ ἡδονὴν 8σο- 

μένων βασιλεῖ, δι,τι ay ἐξῇ ποιεῖν" τὸ μὲν οὖν ϑεραπεύειν 

βασιλέα, δίκαιόν τε φαίην ἂν xat αὐτὸς καὶ aoi προσῆκον. P. 258 
loébeg:t δὲ πολλοῖς τρύποις ἐπιδείκνυσϑαι τὴν ϑεραπείαν. τό, 

T6 γὰρ τιμᾷν ὡς πατέρα ἀναγκαῖον καὶ τὸ πρόνοιαν αὐτοῦ 

τὴν δυνατὴν ποιεῖσϑαι ὧστ᾽ αὐτόν τὸ καὶ οἰκετικὸν διάγειν 

ἐν ἀφϑύγοις, εἰ δὴ τὰ ἀποτεεταγμένα χρήματα αὐτῷ τῆς χρεί- 

ας δοκεῖ ἐλάσσω εἶναι, φϑόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα ἢ 
εὐχαὶ διπλασίω προστιϑέναι" καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ἃ αὐτῷ μὲν ἂν 

εἴη xa9' ἡδονὴν, βλάβην δὲ ἑτέροις μὴ παρέχη. ἄρχοντα dà 

ἀποδεικνύναι τῶν πραγμάτων, οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς πεισϑείην τῶν 

κοιγῇ λυσιτελούγτων εἶναι, ov9" ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμι. τῶν 

κακῶν δὲ οὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσθαι δεῖν. ἢ σχέτλιον 
λοὰν εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα ποιησόμεϑα λόγον, τοῖς B 

δὲ κακοῖς τοσοῦτον χαριούμεθα, ὥστε xal ἃ λυσιτελῆ xai 

δίκαια δοκοῦμεν εἶναι, ταῦϑ᾽ ἑκόντες ὄντες προησόμεϑα αὐ- 

τοῖς. φέρε γὰρ πρὸς ϑεοῦ, εἴ γε πάντες οὗ τοὺς τρύπους 

ἀγαϑοὲ ἐκκλησίαν συναϑροίσαντες, ἡμᾶς ἐπὲ δίκῃ προχαλοῖντο, 


Non igitur ut inde privata δὰ me redea£. utilitas, hoc dabo consilium. 
Et quia ex rcbus ipsis liquet, me neque. mihi ad gratiam, neque 
illi ad invidiam verba facere, aequum est, si frugifera consulere 
iudicabor, mihi auscultare.  Aiebas, duabus potissimum de causis 
te ad hoc incitari, et nc male tibi dictitarent inprobi corruptique 
mortales; et quod maximopere praestare velles, quantum quidem 
posses, quae ad reverentiam, honorem et laetitiam avi pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et iustum et ex officio 
tuo esse affirmarim. Sed cultum istum et observationem multis 
aliis ratiguibus declarare conceditur. Nam et illum honorare ut pa- 
rentem oportet et providere quamdiligentissime, ut cum ipsi, tum 
eius familiae res ad vitam sustentandam necessariae aifatim suppedi- 
tent. Ergo si separatim ei decreta pecunia eius necessitates explere 
non putatur, haud recusandum, quin alterum tantum, aut etiam 
phus duplum tribuatur; et adiiciantur alia, quae illi voluptati, cete- 
ris nullo detrimento fuerint. Αἱ vero rerüm dominum illum insti- 
tuere, hoc est, quod reipublicae interesse nec quisquam mihi per- 
suaserit, nec ego cuiquam suadere velim. lmproborum autem voces 
eontemuendas opinor; aut rem nefariam designabimus, si bonorum 
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A. C.13ag Mdyovreg , dc, ἄδικα καὶ βίαια ποιεῖτε, πολέμους ἡμῖν ὅμο- 
φύλοις ἐπεγείροντες. εὐϑύς τε γὰρ ἔξ ἀρχῆς, ἅμα τῷ βασιλεῖ 
xa9^ ὑμῶν τὸν πόλεμον κεκινηκέγαι, δρῶντες cg ἄδικα nd- 
σχετε ὑμεῖς, συνηλγήσαμέν τε μάλιστα ὑμῖν καὶ συνηγωνι- 
σάμεϑα προϑύμως. καὶ ἐπειδὴ ϑεοῦ συναιρομένου, δᾷστα κε- 
κρατήχαμεν τῶν πολεμίων, δέον ἀπελαύνειν καὶ καχῶς ποιεῖν 
Οτοὺς προτέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικίας καὶ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, οὐκ ἠθελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ κακῶν ἐπιϑυ- 
μοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντος καὶ σώζεσϑαι μόνον 
δεομένου, ὑμεῖς ἐπὶ xaxd τῶν ὑπηχόων καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἅ-το 
τοπα φιλοτιμούμενοι, τῆς ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης nape6- 
χωρήσατε αὐτῷ, ἡμῶν ἀπαναινομένων καὶ τὴν ἀβουλέαν ἐπι- 
μαρτυρομένων. ὃ δ᾽ οὐ πολλοῦ χρόνου παρεῤῥυηχότος, αὖ- 
ϑις ἐπεχείρησε τοῖς ἰσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος εἰς ὅσον 57- 
λασε κινδύνου, καὶ πόλεμον ἀχήρυκτον ἐπήνεγκεν ἡμῖν. ógcy-15 
τες δὲ ἡμεῖς ol καχῶν τὰ πράγματα χωρήσει καὶ ὡς ἄρδην 
Ἡ ἀπολεῖται τὸ Ῥωμαϊκὸν, πρεσβείαν οὐκ ἰδίᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κοινὴν ὑμῖν ἐποιησάμεϑα πρὸς βασιλέα, δεόμενοι, μὴ περι- 
ἡδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διαφϑαρησομένγους" 
dÀM εἴ τι καὶ ἐγκαλεῖν ὑμῖν ἔχει, δίκῃ διαλύεσϑαε. ὃ d'a0 
οὐδ᾽ ἄκροις ἠνέσχοεο doi τῶν περὲ τὴς εἰρήνης λόγων. πάν- 
τοϑὲν δὲ ἡμεῖς ἀπορίᾳ συσχεϑέντες, αὖϑις ἐνεβάλλομεν ξαυ- 
τοὺς εἰς τοὺς κινδύνους καὶ πόλεμον ἀράμενοι δεύτερον πρὸς 


ή. ὑμῖν pro ἡμῖν corr. ED. P. legitque Intps 


spreto iudicio, malis tantopete gratificabimure, tt etiam quae com- 
"moda et iusta numeramus, ea volentes propter ipsos abiiciamus. 
Age enim, per Deum immórtalem, sí boni omnes coeant nosque ad 
judicium vocatos accusent hunc in modum: Iniuste et violenter 
ágitis, dum nobis bellum civile excitatis, Mox enim a principio, 
simul atque senior imperator arma in vos movit, iniquam conditio- 
nem vestram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, alacriterque 
auxiliati sumus. | Ubi autem, Deo favente, hostium labore nullo 
potiti sumus, cum gradu depellendi et puniendi essent, qui facere 
coepissent iniuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos noluistis: 
sed quasí malorum sitientes, imperatore mediocria petente et vitam 
tantummodo orante, vos cum subiectorum vestroque ipsorum dammo, 
stulta quadam glorise capiditate totum ferme imperium nobis de- 
piesennbus et amentiam Vestram testantibus ei dedistis. Ille non 

ngo post tempore eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se 
antea periculum obiecisset, bellum non ante indictum nobis intulit. 
Tum nos perspicientes, quo malorum res procederet ac Romanorum 
rempublicam funditus peritaram, legationem non pro vobis dum- 


Waxe$ peivetim , sed pro communi quoque ad imperatorem suscepi- 
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αὐτὸν γεγικήκαμον αὖϑις καὶ πρὸς τὴν προτέρων 5 καὶ μείζω A.C. 1329 
συνηλάσαμδν ἀπορίαν». δρῶν δὲ ἐχεῖνος. ὡς οὐκ ἄγευ κινδύνων Ῥ. 259 
ὃ πόλεμος αὐτῷ τελευτήσει, αὖϑις ἐπρεσβεύοτο ὑμῖν περὲ εἴ- 
ρήνης, ὃ μηδὲ ἴχνος πρότερον ἀνεχόμενος αὐτῆς. ὑμεῖς dà 
Βοὺχ οἱδ᾽ ὃ,τι παϑόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων διδαχϑέντας 
σωφρονεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν δεόντων ἐποιεῖτε, καὶ τὴν 
ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ πᾶσαν καὶ τὴν 'ἡγεμονίαν τῶν πρα- 
γμάτων καὶ προσέτε φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἐῶ γὰρ λέγειν 
xai ἡμᾶς τοὺς ὑπηκόους, πολλὰ δυσανασχετοῦντας καὶ μογνον»- 
1009 τὴν ἀδικίαν ὀδυρομένους,) ἄδικοι καὶ προδόται σχεδὸν 
περὲ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι κῶν οὕτω πᾶσαν πολέμου. 408 
πρόφασιν περιαιρήαξιν. ὃ δ᾽ ὥσπερ στενὴν αὐτῷ τῆς γῆς τὴνΒ 
οἴκησιν παρεχούσης εἰ ταύτην οἰκείη μεϑ’ ὑμῶν, αὖϑις ἐπολέ- 
μῆσε, xai τρίτον μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, οὐκέϑ᾽ ὥσπερ πρότε- 
τὔρον ἀπαρασκεύως καὶ ἐξ ἐφόδου, ἀλλὰ πολλὰ πρότερον συν- 
ἐσκευασμένος περὶ τὴν ἑσπέραν, καὶ στρατιὰν ἐπαγαγὼν 9- 
μῖν πλήϑει οὐκ ὀλίγον ὑπερέχουσαν ἡμῶν οὐκ ἐξ Ἑλλήνων μό- 
yov τῶν αὐτόϑι κατοικούντων, ἀλλὰ καὶ τῶν προσοίκων βαρ- 
βάρων συμμαχίδα. δρῶντες δὲ ταῦϑ' ὑμεῖς, ἐλθόντες εἰς 
λοΒυζάντιον, ἐδεῖσϑε βασιλέως περὲ εἰρήνης. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ 
πρότερον ἦν ἀδύνατος πεισϑῆναι, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς 
τὸν πόλεμον καὶ τρίτον ἐχωρήσατε ὑμεῖς. καὶ ἡμεῖς τὴν ὕπερ- C 


* 


mus, suppliciter rogantes, ne nos mutuis caedibus interire patere- 
tur. Sed si quod etiam crimen vobis intentaret, in iudicio disso- 
luturos. Is mentionem pacis nec ad summas aures admisit. Nos 
undique difficultatibus coarctati, rursus discrimen adimus: et altero 
adversus illum bello iterum vincimus et ad priores eum, aut ma- 
iores etiam angustias redigimus. Qui bellum citra summum peri-. 
culum suum haud finitum iri animadvertens, de pace vos per legatos 
appellat: cum alias ne nomen quidem eius sustinuisset, Vobis au- 
tem nescio quid mali mala obiectum est manu, Nam cum debuis- 
setis ex antegressis sapere, desipuistis: imperiumque totum et ad- 
ministrationem rerum et vosmetipsos insuper ei in manus tradidi- 
stis, (omitto enim dicere, et nos subditos, aegre admodum istuc 
patientes et iniuriam tantum non lamentantes,) iniusti et. propemo- 
dum proditores nostri effecti, dum saltem ista via omnem vos belli 
occasionem amputaturos creditis, Αἱ ille perinde ac si tellus ei non 
sufficeret, si hanc vobiscum habitaret, de integro ac tertium ad 
arma venit, cum nihil esset quod loco criminis obiectaret, Nec 
jam imparatus et velut ex itinere ut alias, sed multo antea in- 
structus in occidente, exercitumque contra nos non ex Graecis s0- 
lum illic incolentibus, scd ex vicinis quoque barbaris &uxiliarium, 
nostro non paulo numerosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantium 
profecti, pacem rogavistis, cum postulata aeque ut ante reiecta 
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Δ, C.1329 βολὴν βδελυξάμενοι τῆς dóix(ac, προϑύμως συνηράμεϑα Suly 
καὶ πολλοὺς κινδύνους ὑπεμείναμεν καὶ πόνους. εἶτ᾽ αὖϑις 
μετὰ τὴν μακρὰν ἐκείνην πλάνην καὶ τοὺς περιδρόμους τοὺς 
πολλοὺς καὶ τὴν ἐκ τῆς χρονίου καχοπάϑειαν στρατείας, xad 
τῆς κρείττονος δυνάμεως ἡμῖν τὸν πόλεμον συγχατεργαζομένης,5 
τῶν τε πολεμίων κεκρατήκαμεν ἤδη καϑαρῶς καὶ τὴν Ῥωμαί- 
ὧν ἡγεμονίαν συγκατεχτησάμεϑα ὑμῖν. νυνὲ δ᾽ αὖϑις τῶν πο-- 
λέμων πεπαυμένων καὶ εἰρήνης τὰ Ῥωμαίων κατεχούσης πρά- 
γματα, δρῶντες ὑμᾶς τῶν προτέρων μείζοσι καχοῖς ἐπεχειροῦν-- 

Drac ἡμᾶς ἐμβάλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ αὖϑις καινὰ δια-το 
γοεῖσϑαι, μηδ᾽ ἀφορμὰς παρέχειν τῷ κάκιστ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμῳ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους. Εἰ ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ ὦσπερ κορωνίδα προσ-- 
ἐτίϑεσαν, ὅτι, εἰ μὲν δέχεσϑε ἐπὶ τούτοις, εἰ δὲ μὴ, σχοπεῖτε 
μὴ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον ἢ ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι μειζόνων γενήσε- 
σϑε καχῶν». Εἰ δὲ δὴ καὶ προσέϑηκαν, ἐῶ γὰρ εἰπεῖν, ὅτε ,κι5 
εἰ μὲν βασιλεὺς οὕτως ἔχοι γνώμης ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥᾳδίως 
μεταβάλλεσθαι καὶ μικρᾶς ἕνεκα ἢ καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας πο- 
λέμου ἄρχῳν, τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταραχῆς xai στά- 
σεως ἐπὲ λύμῃ καὶ φϑορᾷ τοῦ κοινοῦ παρέχειν. εἰ δ᾽ éré- 
Qotc πείϑεται συκοφάνταις καὶ διεφϑορόσι καὶ οὐδὲν dusívo-ao 

Ῥιηδθσιν ἀνθρώποις ἀνδραπόδων, οὐδ᾽ οὕτω δίκαιον οὐδὲ λυσιτε-- 
λὲς τοῖς οὕτως ἔχουσιν, ἐν μοίρᾳ Καρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν 
ἑαυτούς" ᾿.Χ41λλ᾽ εἰ προσέϑηκαν τοῖς λόγοις ἐκεῖνο μόνον, ὅτι, 


sunt; unde vos ad bellum tertium compulsi descendistis, nosque 
sceleris magnitudinem execrati, per multa discrimina laboresque 
impigre vobis succurrimus, Postmodum denuo post longam illam 
vagationem variasque ambages et afflictionem diuturnae expeditio- 
nis, cum etíam divina nos virtus adiutaret, iam de hostibus per- 
fecte triumphavimus et Romanum principatum vobiscum recuperavi- 
mus. Nunc hostibus quiescentibus, pacemque agitante republica 
cum cernamus vos iterum laborare, ut in mala prioribus graviora 
praecipitetis, iubemus, ne rursus nova meditemini, neve bello in- 
felicissimo, hoc est, civili, materiam suggeratis. Si haec dicerent, 
inquam, et tamquam coronidem adderent dec: Si quidem propter 
has ratiomes dicta nostra admittitis et approbatis, bene est: sin 
autem, videte, ne vobis potius, quam nobis perniciem accersatis. 
Quod si adderent etigm , non dicam tale quid: Si imperator eo 
sit ingenio, ut in utramque partem facile mutetur et propter cau- 
sam vel parvam vcl nullam bellum incipiat, quid huic perturbatio- 
nis ac seditionis ad pestem et interitum reipublicae opportunitatem 
porrigere opus est? Si autem sycophantis perversisque hominibus 
ac nihilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, nec sic iustum 
atque utile ceusemus, sic affectis ut Cares nos subiicere, Non di- 
cam, si istuc, sed si, orationi suae illud upum modo adiungerent 
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εἶ νῦν τοιαῦτα περὲ βασιλέως ἐγνώκατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐκ Ὁ, 192g 
δίκαια οὐδὲ λυσιτελῆ βουλεύεσθαι δοχεῖτε, κἂν τι συμβαίη 
τῶν ἀδοκήτων, ἡμεῖς ἔξω κινδύνων καὶ πραγμάτων καταστή- 
σαντες ἑαυτοὺς ὥσπερ ϑεαταὶ καϑεδούμεϑα τῶν γιναμένων- 
διΑ4Λ ἢ πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς οὗ δικαίᾳ δυνησόμεθα ἀντειπεῖν, 
7 ἐν οὐδενὲ ϑησόμεϑα τοὺς λόγους ὡς ἀκαέρως εἰρημένους; - 
μὴ γὰρ ὅτι πάσης μὲν προφάσεως πολέμων éx βασιλέως ἐξ 
ἀρχῆς κεχινημέγης, ὑῥᾳδίον dà ὕντος φύσει πρὸς μεταβολὰς,Β 
τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίας πολλὰ ταῖς ἐμφυλίοις τδτρυχω- 
τομένης πολέμοις, ἁπάντων δὲ οὐκ ἂν οἰσόντων ῥᾳδίως τὴν με- 
ταβολὴν, ἀλλ᾽ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις μετῆν ἐπέσης, dv 
μηδενὲ δὲ διενήνοχεν ἅτερος ἑτέρου, ἔδει δὲ àx τῶν ὕπαρ- 
χόντων σκεψαμένους τὸν προσήκοντα ἐλέσϑαι μᾶλλον ἄρχειν, 
ov σοὲ προστίϑεσθαι προσῆκον πάντα ὁντινοῦν" οὐ μόνον διὰ 
15rj» πραότητα καὶ μεγαλοψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχέαν καὶ τὴν 
τόλμαν τὴν ὃν τοῖς πολέμοις, καὶ τὸ μάλιστα δεῖσϑαι τὰ Ῥῳ- 
μαίων πράγματα vvyt, οὐχ ἐμπείρου καὶ δεινοῦ μόνον στρα-Ὗ. 209 
τηγοῦ, ἀλλὰ καὶ σπουδαίου καὶ τὰ πολέμια δξησκημένγνου ;C 
φοἐμοὲ μὲν οὖν πανταχόϑεν ἐξετάζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαί- 
γεται ἀρχοῦσα πείϑειν ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστάντα τῆς 
ἀρχῆς τῷ πάππῳ ἐγχειρίζειν. διὸ καὶ συμβεβούλευκα ngoJv- 
poc τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεκα. σὲ δὲ εἰ μὴ τὰ λελε- 
γμένα πείϑειν ἱκανὰ, ἔξεστι καὶ ἑτέροις ἅμα καὶ συγνετωτέροις 


dicerentque, Si vobis ea mens est de imperatore, nobis certe iuste 
utiliterque consulere non videmini: ac si quid praeter exspectatum 
contigerit, nos periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
tragoediarum vestrarum sedebimus; num eorum postulato ut iniquo 
᾿ &dversari aut eorum verba ut intempestiva vilipendere: possemus ? 
Non solum enim, quod omnium bellorum occasio ab eo manarit et 
natura sit inconstanti ac mutabili, imperiumque Romanum bellis 
civilibus nimiopere attritum , et nemo mutationem aequo animo 
passurus sit; sed si omnia ín utroque essent aequalia, "terque ab 
altero in nullo differret, oporteretque rerum statu considerato, 
aptiorem ad imperandum eligere, non esset iustitiae consentaneum, . 
tibi quemquam anteponi: non ob mansuetudinem animique altitu- 
dinem solum, quae toto belli tempore in te eluxerunt; sed etiam 
ob fortitudinem strenuitatemque bellicam;, et praecipue, quod Ro- 
mana res nunc non tantum perito et acri, sed et probo etiam ex- 
ercitatoque duce indiget? ^ Mihi itaque omnia perpendenti nulla 
causa satis idonea videtur, ob quam te ab imperio removeas et in 
avum illud transferas. oe boni communis ergo id fidenter dis- 
suadere non dubitavi, ibi licitum est, si quae dixi, non sufli- 
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Δ. 1329 καὶ ξδμπειροτέροις, συμβούλοις χρησαμένῳ, μὴ τοῦ δέοντος 
ἁμαρτεῖν." Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δομέστικος sins βασιλεὺς 
δ᾽ ὥσπερ εἴωθε μικρὸν ἐπισχὼν, συνετῶς μὲν δἰρῆσϑαι τοὺς 
λύγους," εἶπεν ,οὐκ ἂν ἔξαρνος γενοίμην" ἔτι δέ μοι δοκεῖ, 
xaé xarà σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὲ αὐτῶν, εἴπως τι BéA-5 

Ῥτιον ὃ μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει.᾽" ἐπαινέσαντος δὲ καὶ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου, τὸ v9» μὲν ἔχον διελύϑησαν. ἐς τρίτην 
δὲ ἡμέραν πάλιν συνελϑόντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἶτι πλέον 
ἂν τῷ μεταξὺ ἐξευρηκότες εἶεν χρόνῳ" μηδὲν δὲ ἀμφοτέρων 
εἰρηκότων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλὴν, καὶ οὕτω παρ᾽ ὀλίγοντο 
ἐλθὺν τὸ βασιλέα τὸν πρεσβύτερον αὖϑις ἄρχοντα γενέσθαι 
τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστέκου ἐχωλύϑη. ὧν 
ὕστερον εἰς μνήμην ἐλθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεὶ ἐπύϑετο αὐτὸν 
τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένον ἡνίττετο τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ, 
οὃς ,,5i ἃ πρότερον ἐβουλευόμεϑα εἰς ἔργον ἦχον, νῦν ovx ἄνιβ 
συνέβαινε τοιαῦτα." πρὸς ἃ ἐκεῖνος ἀπεχρίνατο, ὡς ,,τοιαῦ- 

P.961ro μὲν. οὐκ ἄν συνέβη, ἴσως δ᾽ ἕτερα χείρω «αἱ ἁλυσιτελέ- 
ες στερα πολλῷ." βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ τῆς νόσου ἤδη ἀπηλλάγη xa- 
ϑαρῶς, ἐκ Διδυμοτείχου εἰς Βυζάντιον ἧκεν ἀποδώσων τὰς 
εὐχαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὲ τοῦ ϑεοῦ τῇ ζωοδόχῳ πηγῇϑλθ 
τῇ μᾶλλον ἰάματα ἢ νάματα βρυούσῃ" ἧς τυχὼν ἀπήλλακτο 
καὶ αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐκείνης νόσου. Βυζάνσιοι δὲ πανδη- 
μεὶ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ βασιλέως ἐξολθόντες, ἔτι δὲ xai ob 
11. τὸ corr. ED. P. pro τοῦ. — 16. τοιαῦτα πρὸς ἃ ἐκεῖνος ἀπε- 
κρίνατο. “Ὡς τοιαῦτα legebatur. 


eiant, aliis item et peritioribus uti consiliariis, ut a recta semita ne 
declines.  Adhaec imperator, more suo paulum cunctatus, Non ne- 
gaverim, inquit, prudenter dicta omnia; nihilo minus de iis per 
otium deliberandum mihi videtur; si forte mora temporis meliora 
suggesseriL — Quod cum et magnus domesticus probasset, ita disces- 
sum est, Post diem tertium congressi , vicissim percunctantur, num 
alind interea occurrerit. Cum uterque negaret, consilium ratum fe- 
cerunt. Sic quod pene factum erat, ut imperator senior imperium 
reciperet, a magno domestico impeditum est. Quorum in memo- 
riam postea rediens imperator, ubi avum monasticam vitam sectari 
audivit, magno domestico ea sub hoc verborum integumento signi- 
ficata voluit, Si quae prius volebamus, opere perfecta fuissent, ista 
nunc non evenissent, Quibus ille tepoudit, Ista quidem non, for- 
tassis autem alia deteriora longeque magis incommoda evenire po- 
tuisse. Imperator confirmata iam valetudine, Didymoticho Byzan- 
tium abiit, ut castissimae Deiparae vitali fonte sanitates magis quam 
aquas emananti, quibus et ipse lethali illo morbo levatus esset, 
gvatias ageret, —Venienti frequentüssimus Byzantiorum populus, et 


s 
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τῶν πέριξ χωρῶν τὸ καὶ πόλεων κατὰ ϑέαν βασιλέως (πᾶσι Α.0.1829 
γὰρ οὐκ ἐπέραστος μόνον, ἀλλὰ καὶ ϑαύματος ἀξία ὄψις ἦν, 
ὥσπερ ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένος,) ἄχρι μὲν Ῥηγίου προῆκον ὑπ᾽ 
ἀλλήλων συνωθούμενοι καὶ ἠσπάζοντο βασιλέα προσχυνοῦντες.Β 
5àxelJey δὲ δι’ αὐτῶν ἰὼν ὃ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς πό- 
Asoc τεμένους τῆς ἀενγάου πηγῆς ἦλϑε συνωϑούμενος ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους" ἀποδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας ϑεῷ, ἦλϑεν εἰς τὰ βα- 
σῶεια ἐκεῖϑεν καὶ διέτριψεν ἐν Βυζαντίῳ ἔξ ἐκείνης εἰς 
ἑξηκοστὴν ἡμέραν. αὖϑις δὲ ἐξελθὼν, περιήει τὰς τῆς Θρᾷ- 

10xgc πόλεις. 

κά, Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ στρατιὰ llego C 

ἑππικὴ τὸν Ἑλλήσποντον περαιωθεῖσα, ἐληΐζετο τὴν Θράκην. 
πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς συνήϑροιζε τὴν στρατιὰν ὡς ἀμυ- 
γούμενος αὐτούς. ἂν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, οἱ μὲν πολλοὲ τῶν 

τ: Περσῶν, ἀναστρέψαντες ἐπεραιώϑησαν πρὸς ἕω. πενταχύσιοει 
δὲ αὐτῶν καὶ χίλιοι λογάδες ἔμειναν ἐπὲ τῆς Θρᾷχης " βασι-Ὗ. 210 
λέως δὲ αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον πάντες μάχῃ νικη-Ὦ 
ϑέντες, οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐκ τῆς ἑσπέρας ἦγ- 
γέλϑη βασιλεῖ ὥς παρασκευάζοιτο στρατιὰ Τριβαλῶν τῇ d xot- 

200 ἐπιϑέσϑαι πόλει ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος κειμένῃ, 
καὶ μετὰ μικρὸν οἱ Τριβαλοὲ δῃώσαντες τὰ περὲ αὐτὴν, 
περικαϑήμενοι ἐπολιόρχουν" βασιλεὺς δὲ ἐβοήϑει κατὰ τάχος. 
αἰσϑόμενοι δὲ οἱ. Τριβαλοὶ, τὴν πολιορκίαν ἐκλιπόντες, dye-. 
χώρησαν εἰς τὴν οἰχείαν, καὶ ὃ βασιλεὺς εἰς ᾿Αἰχρέδα napsh- 


ex locis vicinis atque urbibus permulti eius videndi causa obviam 
usque Rhegium processerunt, (erat quippe aspectus eius non ama- 
bilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si ab inferis redivivus exti- 
isset) ac sese invicem comprimentes et impellentes prae multitu- 
dine eumque adorantes consalutarunt, Ille per medium agmen ince- 
dens, ad templi ante urbem positi fontem perennem accessit, com- 
pressus a turba; actisque Deo gratiis, inde in palatium se contulit; 
et usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit; post quem Thraciae 
urbes lustravit. : 

21 Sub id tempus equestris Persarum manus Hellespontum 
transducta, Thraciam depopulabatur, Quod ubi rescivit imperator, 
delectum ad eos propulsandos habuit. Interea de Persis multi in 
orientem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remanerent, mille 
quingenti: quibuscum pugna congressus imperator, omnes ferro con- 
cidit, Diebus paucis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, armis adoriundam 
sese comparare: quam paulo post agro circumcirca devastato, obsi- 
dio circumdederunt. Imperator cum subsidio adest celeriter. Quod 
Triballi sentientes, obsidione soluta domum recedunt, Imperator 
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À. C13a99oy πρόνριάν τς ἐποιήσατο τῆς πόλεως ὅση δυνατὴ καὶ ἔχ 
τῶν παρακειμένων αὐτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηκόων Τρι- 
βαλοῖς, εἶλεν ἔξ ἐφόδου" τῶν τὸ ἑσπερίων ἑτέρων πόλεων 

Ρ. Δθλπρονοησάμεγος, αὖϑις εἰς “Διδυμότειχον ἐπανῆχκε. (Μιχαὴλ 
δ᾽ ὃ τῶν Πυσῶν βασιλεὺς ἔχ τινων διαφορῶν πρὸς Κράληνβ 
τὸν Τοιβαλῶν ἄρχοντα ἐκχπολεμωθεὶς, παρεσκευάζετο ὡς 
αὐτῷ ἐπιστρατεύσων. εἰδὼς δὲ καὶ βασιλέα πολέμιον αὐτῷ 
ὄντα, πέμψας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιϑέσϑας 
Κράλῃ, ὡς ὑπ᾽ ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἐκτριβησομένῳ. ἐπεὶ δὲ 
ἐδόκει καὶ βασιλεῖ καιρὸν εἶναι δίκας παρὰ Τριβαλῶν λαβεῖνιο 
ὧν ἠδίκησαν Ῥωμαίους, Μιχαὴλ μὲν ὑπέσχετο τὴν ἐχστρα- 
τείαν, προσϑεὶς ὡς εἰ μὴ παρεκάλει καὶ αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

Β διενοεῖτο στρατιᾷ ni Τριβαλοὺς ἐλϑεῖν ὡς τὰ μέγιστα ἠδικη- 
μένος ὕπ᾽ αὐτῶν» αὐτὸς δὲ ἀθροίσας τὴν στρατιὰν καὶ πάν- 

A.C.133or& ἐκχπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελαγονίας ἐσέβαλεν ci^ 

o τὴν γὴν. τῶν Τυιβαλῶν xai ἔτεμέ τινα αὐτῆς. καὲ Βουτζοῦ- 
γι» μέν τι φρούριον προσαγορευόμενον εἶλεν ἐξ ἐφόδου, ΖΔεύ- 
ριτζων δὲ καὶ “ουβροῦνιν καὶ Καβαλλάριον καὶ Σιδηρόκα- 
στρον, φρούρια καὶ αὐτὰ, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. Μιχαὴλ δὲ 
καὶ αὐτὸς διὰ Παιονίας πανστρατιᾷ ἐπιστρατεύσας TQifla-20 
λοῖς, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τόπῳ Βελμάσδιν ἐγχωρίως ngocayo- 
θευομένῳ, περιορώμενος τοὺς πολεμίους, ὡς οὐχ ἂν τολμή- 

Cgorrac προσβαλεῖν αὐτῷ. Στέφανος δὲ Κράλης ὁ τῶν Τρι- 
βῳλῶν ἄρχων, ἐπεὶ ἑκατέρωθεν συνεώρα τῷ πολεμίῳ πυρὲ 


urbi quantam test providet et ex finitimis ei castellis, Triballo- 
.rum ditioui subiectis, quaedam primo Tj ios capit: reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, Didymotichum revertitur. Michael 
Moesorum rex ob quasdam lites Triballorum principi infensus, ad 
bellum ei inferendum se instruebat, Cumque imperatorem quoque 
illi hostem esse non nesciret, per legatos rogat, uti Cralem invadat; 
ut ita amborum viribus haud aegre contereretur. Ubi imperatori 
maturum visum est, a Triballis iniurias Romanis irrogatas persequi, 
Michaeli expeditionem premisit: addens, etiamsi illum ad istam 
societatem non invitasset, per se in T'riballos, a quibus intolera- 
bilia damna accepisset, ducturum fuisse, Imperator contracto exer- 
cita, omnibusque necessariis comparatis, per Pelagoniam profectus, 
Triballorum provinciam infestam habet; partem aliquam conculcatis 
et succisis segetibus arboribusque deformat: Butzunin oppidulum ex 
itinere capit, Deuritza, Dubrunin, Caballarium, Siderocastrum, et 
ipsa oppidula, se dedunt, Michael ipse quoque per Paepniam totis 
copiis in Triballos tendens, in loco quem indigenae Belmasdin vo- 
cant,, castra facit, despectis hostibus, ut ei resistere non ausuris. 


Stephanus Crales Triballorum princeps cum hino et hinc hostilibus 
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wteptéyeDeis , ἑχατέροις μὲν ἄντιταξασϑαι τοῖς βασιλεῦσι, διε- A.C. 1330 
λόμενος τὴν στρατιὰν, οὐκ ᾧετο εἶναι δυνατός" εἵλετο δὰ 
μᾶλλον τὸν ῬΠυσῶν βασιλέα ἀνταγωνιστὴν καὶ πανστρατὶᾷ 
καὶ αὐτὸς ἐλϑὼν παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτῷ, ἐν ἐπικαίρῳ 
50? χωρέρ, στενὴν ἔχοντι τὴν δίοδον καὶ σκληρὰν, ἧ ἐπέστησε 
στρατιὰν πεζὴν φρουρεῖν, ὡς μή τις δύναιτο δι’ αὐτῆς ἱέναι 
ἐπ' αὐτόν, ἐπικηρυχευσάμενοι δὲ ἀλλήλοις, ἐπεὶ ἀσυμιβάτως 
εἶχον καὶ ἐδύχει πολεμητέα εἶναι, ἐκεχειρίαν ἄγειν συγνέϑεντο 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὡς μαχούμενοι ἐς τὴν ὑστεραίαν. ἔπιλε- D 
τολοιπότος δὲ ἤδη σίταυ τῷ στρατοπέδῳ τῶν lvo», ὃ βασι- 
λεὺς Mya ἔγνω δεῖν καϑ' ἣν τὴν ἐχεχειρίαν ἦγον, στρατιὰν 
ἀπολεξώμενος, πέμψαι ἐπὲ σῖτον" καὶ διεσκέϑαστο τὸ πλεῖον 
τῆς στρατιᾶς ἐπὲ. τὰ παρακείμενα χωρία ἐφ᾽ ἁρπαγήν. δρῶν 
δὲ ὃ Κράλης τὴν υσῶν διεσκεδασμένην στρατιὰν καὲ γομί- 
150ac καιρὸν εἶναι ἐπιϑέσϑαι Μιχαὴλ καταστρατηγηϑέντι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ὡς εἶχε τάχους, ὡπλισμένην τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν 
xai τριακοσίους ἔξ «““λαμανῶν ἐπαγόμενος καταφράκτους, ὅ- 
λίγα τῶν συνϑηκῶν φροντίσας, ἐπὲ υσοὺς ἐχώρει. Μιχαὴλ 
δὲ δρῶν τὴν Τριβαλῶν στρατιὰν ἐπαγομένην, ἔγνω μὲν ἡπατη- 
ἀομέγος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὅπλίσας, 
ἐξῆγεν ὡς ὃς μάχην" καὶ πρὶν εἰς τάξιν καταστῆναι, οἱ Tov-P.263 
βαλοὲὶ ἐπιπεσόντες, ἐτρέψαντό τὸ τοὺς Μυσοὺς xoà ἐνίκων 
κατὰ κράτος. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν μά- 
χην, ὅσοι δὲ ἑάλωσαν ζῶντες, γυμνούμενον τῶν ὕπλων, ἀ-Υ͂. χει 


7. ἀσυμβάτως ED. P. pro ἐσυμβέστως. 


flammis circumdatum se videret, nec putaret divisis copils utrum- 
que regerà sustinere posse, iis integris contra Moesum ire maluit 
iuxtaque eum castra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus et 
asper transitus, ne quis irrumperet, custodiae causa peditum glo- 
bum collocavit. Ceterum ultro citroque missis de pace caduccato- 
ribus, cum transigi nihil posset et placeret confligere, illo die ma- 
nus mutuum abstinere pacti sunt, ut postridie concursuri. —Moesis 
commeatu iam defectis, Michael rex illo die de exercita delegit, 
quos ad victum quaerendum dimisit: maiorque pars militum ad 
praedas agendas per agros adiacentes se effudit. Cernens Crales dis- 
Ssipatum Moesorum exercitum, et arbitratus adesse tempus aggre- 
diundi Michaelis eiusque astu bellico opprimendi, armato milite et 
cum trecentis ex Alemania gravis armaturae, pactorum securus, iu 
Moesos graditur. Michael venientes Triballos conspicatus, sibí date 
verba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pugnam contendit 
occurrere. "Triballi, priusquam ille instrueret aciem, impressionem 
faciunt, vi devincunt Moesorumque partem in^ fugam compellunt, 
partei congreési occidunt; captos armis nudant ac dimittunt. "Nam 


43o CANTACUZENI 


A. C. 1330 naAdorro. οὗ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδέζειν Op» 
τας ὁμοφύλους. βασιλεὺς δὲ ὃ Μιχαὴλ τραυματίας γενόμε- 
yog καιρίως ξάᾶλω μὲν ἔτι ζῶν καὶ ἀπήχϑη παρὰ τὸ στρατό- 
πεδον τῶν πολεμίων. ἐτελεύτησε δὲ μιχρὸν ἐπιβιούς. τὸ δὲ 
στρατόπεδον τῶν υσῶν ὀπόρϑησαν οἱ Τριβαλοί, ἡ δ᾽ ἐπὲβ 
τὸν σῖτον διεσκεδασμέγνη στρατιὰ, τοῦ σφετέρου βασιλέως πυ- 

Βϑύόμενοι τὴν ἧτταν, οἱ μὲν αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε καταλαμβα- 
ψνόμενοι διεφϑείροντο, οἱ πλείους δὲ αὐτῶν φυγῇ ἐπορίσαντο 
τὴν σωτηρίαν. ὃ Κράλης δὲ μετὰ τὴν νίκην βασιλεῖ μὲν οὐκ 

᾿ πεστράτευσε Ῥωμαίων ἐπικειμένῳ ὁμοίως καὶ πολιορχοῦντειρ 
τὰς ἐν τοῖς μεϑορίοις αὐτοῦ τε Χαὲ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
πόλεις, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐστρατοπεδευμένος οὐκ ἐγγύς" εἴτε δὲ μεί- 
Lova συναϑροίζων στρατιὰν, ὡς τῆς οὔσης οὐκ ἀξιομάχου 
“Ῥωμαίοις δοκούσης εἶναι, εἰϑ’ ἕτερόν τι διανοούμενος, ἔμει-- 
γὲν ἐν ἀδήλῳ. μετὰ μικρὸν δὲ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὡς oi15 
δυνατοὶ παρὰ Ἰυσοῖς, τοῦ σφετέρου βασιλέως ἤιχαὴλ ἀ- 

Οποϑανόντος, εἶτε Στέφανον ϑεραπεύοντες τὸν Κράλην, εἰϑ᾽ 0, 
ει ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν ἀπήλασαν 
μετὰ τῶν τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῇ Στεφάνου, ἢ πρότερον συν- 
χει Πῆιχαὴλ, ἅμα τέκνοις τά τε βασίλεια παρέδοσαν τῶνλο 
ἸΠυσῶν καὶ τὴν ἀρχήν. βασιλεὺς δὲ ἐκκλησίαν συγναϑροίσας 
μετὰ τῶν ἂν τέλει, δι, τι δέοι ἐβουλεύετο ποιεῖν. καὶ ἐδόκεε 
δεῖν τὰ ἐνταῦϑα μὲν καταλιπεῖν, ὡς ὀλίγα ἢ οὐδὲν δυνησο- 


13. τῆς ED. P, pro roig." 


quoniam homophyli sunt, inter se captivos facere et in servitutem 
redigere, moribus eorum nefas est. Michael lethali tactus vulnere 
et ad castra hostium perductus, brevi exspiravit. —Moesorum castra . 
Triballi diripiunt. Qui praedae intenti vagabantur, audito, regem 
suum esse victum, alii alibi comprehensi contrucidabantur: plures , 
fuga salutem adipiscebantur. Crales potitus victoria, in imperatorem 
Romanum, ipsum quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est: sed remotius castris se continuit: utrum 
quod maiores copias conduceret, quando quas habebat, Romanis 
impares viderentur; an quod aliud. quiddam in pectore volutaret, 
cognosci non potuit. Paulo post imperatori nuntiatur, dynastas 
Moesorum, rege illorum mortuo, seu quia Stephanum Cralem hoc 
officio sibi devincire conarentur seu alius ergo imperatoris sororem, 
Michaelis coniugem , una cum liberis expulisse: sorori autem Ste- 
phani, quae prius cum Michaele nupta fuerat, ipsi liberisque eius 
regiam Moesorum regnumque reddidisse. Imperator optimatum con- 
cilio convocato, quid ageret, disceptare instituit. Iudicatum, rebus 
pue aut parvo aut nullo fructu responsuris (cum Crales 
ello contra Moesos iam liber, suam provinciam vexantibus levi 
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μόνους ἑαυτοῖς περιποιήσασθαι, τοῦ Κράλη ἤδη ταῦ πρὸς Δ. Ο. ι339 
ἈΠυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου καὶ δυνηθέντος ἄν ῥαδίως 
ἀμύνεσθαι αὐτοὺς καχοῦντας τὴν αὐτοῦ πρὸς δὲ τὴν ]υ- 
σίαν ἀπαίρειν τὴν ταχίστην, ὡς ἐλπίδων ἐκεῖ μεγάλων ὑπο- 
δφαινομένων. πρόφασιν dà πολέμου εἶναι οὐ μικρὰν, τὸ τὴν Ὁ 
βασιλέως ἀδελφὴν ἀπελαϑῆναι τῆς ἀρχῆς, δικαιοτέραν οὖσαν 
ἄρχειν, ἅτε τῆς Κράλη ἀδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτε ἐχβληϑεί- 
σης Πιχαήλ. ἐπεὲ δὲ ἐδέδοκτο ἀναχωρεῖν τοῖς τὸ προσχω- 
ρήσασιν ἀρτίως πολιχνίοις φρουρᾶς ἐγκαταστησάμενος ὃ βα- " 
1o0gtÀeÜc , τῶν τὸ λοιπῶν πέρε τὴν ἄκραν πόλεων ὅσης ἐδέογτο 
πρόύγοιαν ποιησάμενος, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγῷ Zogyuiv- 
»p καὶ τῆς ἀλλης ἑσπέρας Ovr& καταλιπὼν, ὥστε ἀμύνε.. 
σϑαι ὑπὲρ αὐτῶν ἂν ἐπίωσιν οἱ Τριβαλοὶ, τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἀναλαβὼν, εἰς ᾿Αδριαγούπολιν ἐπανῆλϑεν" οὐ πολλαῖς 
1503 ὕστερον ἡμέραις καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων στρατιὰν 
ὅση ἣν συναγαγὼν, ἐσέβαλεν εἰς τὴν ἸΠυσίαν, καὶ τά τὲ ἄλλαν, 5268 
μάλιστα τὴν χώραν δῃώσας xai ἐκ τῶν ὑπηκόων πόλεων υ- 
σοῖς τὴν ᾿Αγχίαλον καὶ Μεσημβρίαν καὶ ᾿Δετὸν Κτένιά τὸ 
καὶ Ῥωσόύκαστρον καὶ 4ιάμπολιν παραστησάμενος ὁμολογίᾳ, 
20s; Βυζάντιον ἐπανῆκε. διατρίβοντι δὲ ἐκεῖ, ἐπεὶ καὶ ἡ Βυ- 
ζαντίων ἐκκλησία χηρεύουσα ἦν ἀρχιερέως, τοῦ πατριάρχου 
"Hoaiov οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηκότος, ἐδόκει τῶν 
ἀναγκαίων τοῖς πατριαρχικοῖς ϑρόνοις τινὰ ἐγκαϑιδρύσαι. nol- 
λῆς δὸ ζητήσεως περὲ τούτου γινομένης xai ἄλλων ἄλλους 


opera posset obsistere) supersedendum et in Moesiam, ubi magnae 
spes ostentarentur, quamprimum discedendum.  Occasionem belli 
gravem offerri: sororem scilicet imperatoris regno depulsam, quae 
iustius imperaret, quum soror Cralis a Michaele adhuc vivente ma- 
trimonio multata fuerit. Postquam igitur recedere complacitum 
fuit, tum oppidulis, quae recens in eius se potestatem tradiderant, 
praesidiis impositis: tum reliquis urbibus in confiniis, cura quanta 
egebant curatis, parteque exercitus cum Syrpgiazne etiam, reliqui 
occidentis duce relieta, ut illas adversus Triballorum vim tueretur, 
cum altera parte Ádrianopolin rediit. Diebus aliquot praeteflapsis, 
allectis quantae erant copiis, im Moesiam irrumpit, et cum cetera 
regionem vastat maxime; tum Anchialum, Mesembriam, Áeton, 
Ctenia, Rhosocastrum et Diampolin civitates per deditionem accipit 
, Byzantiumque revertitur, — Quia vero tum ecclesia Byzantina epi- 
scopo suo viduata erat, quod Esaias patriarcha nuper de vita exierat, 
visum omnino faciendum, πὲ alius in eius throno locaretur. Cum 
igitur diutius controversando alii alium nominarent, magnus dome- 
stícus imperatori auctor fuit, uti loannem presbyterum designaret: 
quem quamquam apud Ápros obecuris. orum natalibus, tamea ut - 
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À.C. ι93οπροβιαλλομένων, ὃ μέγας δομέστικος ovveflosAsvs βασιλεῖ, τὸν 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατριάρχην, ὃν τῆς ᾿Απρίων 
Βμὲν ὄντα πόλεως πολίτην καὶ ξξ ἀσήμων, περὲ δὲ τὴν ἱερατι- 
κὴν λειτουργίαν μάλιστα δοκοῦντα ἔχειν εὐφυῶς, ὃ μέγας δο- 

μέστικος ἐνέγραψε τοῖς οἰκείοις καὶ περὶ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτοβ 
ταύτην λειτουργέαν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ χρείας γενομένης, 
τῷ βασιλικῷ ἐνέγραψε κλήρῳ, μηδὲν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χορη- 
V.a1a yovuéyo» προσόδων ἀποστερήσας, ἀλλ᾽ ἐκείναις τὰς βασιλικὰς 
προσϑείς. - καὶ διθτέλεσέ ye κἀκεῖ περὲ τὰ τοιαῦτα μάλιστα 

εὐδοχιμῶν καὲ διὰ τοῦτ᾽ ἀπέλαυε τῆς βασιλέως εὐμενείας.τοὸ 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει ve τὸν λόγον καὶ ἐπιχειρητέα ἔλεγεν εἶναι, 
α εἶγε ἀνυσθῆναι δυνατόν. ὡς δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν 
περὲ τούτου προσῆγον λόγον, οἱ μὸν εὐθὺς ὥσπερ ἀπὸ συνθή- 
ματος πάντες ἀπωθοῦντο καὶ οὐδὲ ἠνείχοντο τῶν περὶ τού- 

του λύγων» βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἄγαν δρῶν ἐνισταμέ-τϑ 
vovc, τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν περὲ τούτου ἐπιχείρησιν ἐπέ- 
τρεπεν. ὃ δὲ οὐδὸν μελλήσας ἐκκλησίαν συνήϑροιζεν ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ τῶν ϑείων ἀποστόλων Χριστοῦ γεῷ, καὶ κα- 
ταστὰς εἰς λόγους, ἐπεχείρει πείϑειν, ὡς δεῖ τὸν πρεσβύτερον 

Ἰωάννην ἐπὲ τὸ πατριάρχην δέχεσθαι ψηφίζεσθαι" οἱ δ᾽ dyre-20 
πεχείρουν, ὡς ovrs δίκαιον, οὔτε λυσιτελὲς ἂν τῇ ἐκχλησίᾳ 
εἴη τοῦ ϑεοῦ. πολλῶν δὲ ἐξ ἑχατέρου μέρους λόγων εἰρημέ-- 
D», τέλος ἀνέστησαν ἀσύμφωνοι ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν οὐδα-- 
6. τούτῳ coni. ED.P. ι3. προσῆγε Ἰπῖρτ, 18. Ἀποστόλων i. e. 


Petri et Pauli, Templum illud Constantini opus, in eoque, ut et 
Helena mater, sepultus est; de eo saepiusZonaras lib, 3. ED. P. 


in sacerdotali ministerio dexterrimum et ad id accommodatissimum, 
idem domesticus inter suos domesticos adscripserat, qui sibi a sa- 
cris esset, Non diu post, cum ita usus posceret, in clerum impe- 
ratoris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relinquens et insuper 
imperatoria pensione cumulans. Ibi quoque semper bene audiit et 
imperatoris gratiam est consecutus: qui consilium probavit et ita 
faciundum dixit, si modo perfici possit. "Ubi ad episcopos super 
eo retulit, illi statim quasi conspirassent, ad unum omnes reniti 
neque audire velle. Imperator usque adeo repugnantes cernens, 
negotium magno domestico committit, qui nihil cunctatus, episco- 
orum in sanctorum apostolorum templo conventum agit; ibi exorsus 
oqui, impetrare ab illis laborat, uti Ioannem pro patriarcha susci- 
piendum decernant.  lllí contra asserere, id neque iustum neque 
ecclesiae Dei frugiferum fore. Multis ab utraque parte dictis, tan- 
dem surgunt, discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam feren- 
dum existimant, vitae curis implicitum, vwxori et filiis cohabitan- 
ten , in excelfissimam magisterii cathedram evehere; ille sic eos 
refellit: Si alioqui ad hanc fanctionem idoneus et habilis sit, hot 


ι 
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uec οἱομένων εἶναι ἀνεκτὸν, τὸν ἔτι τοῖς τοῦ [ov πράγμασι Ὁ, 1330 
συνισχημένον καὶ γυναικὲ xai τέχνοις συνοικοῦντα, εἰς τὸν 
ὑψηλύτατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν ϑρόνον'" τοῦ δ᾽ ἄντεπι- 
χειροῦντος, ὡς οὐδὲν ἀν εἰῃ τοῦτο κώλυμα , καϑάπαξ ἀποστη- 
δσομένου, áy τάλλα ἱκανός τε καὶ ἁἀρμόζων πρὸς τὸ ὄργον jj. τέ- 
λος δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὴν ἐκκλησίαν διαλύων, νῦν μὲν 
Éxacroy ἐχέλευεν oixaÓds ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν οὐκ 
ὀλίγον πόνον ὑπομείναντας αὖϑις δὲ συνελϑόντας περὲ τῶν 
αὐτῶν ποιήσεσθαι τοὺς λόγους. οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ᾽ οἴκου 
τοδιελύογτο, ὃ μέγας δὲ δομέστιχος ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ δλ- 
ϑὼν, ὅσα τε λέξαι τοὺς ἀρχιερέας πείϑειν ἐπιχειρῶν καὶ 
ὧν παρ᾽ αὐτῶν ἀχούσειεν ἀντιλεγόντων, καὶ τέλος, ὡς συν- 
τεϑείη καὲ δευτέραν ἐκκλησίαν συναϑροῖσαι τούτου Svtxa. 
μετὰ δεκάτην δὲ ἡμέραν αὖϑις ἐκέλευεν ὠϑροίζεσϑαι ἐν τῷ p.968 
τιϑδαὐτῷ yaQ: καὶ ἐπειδὴ πάντες ἠϑροισμένοι ἦσαν, οὐχέτι μὲν 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχείρει πείϑειν, (ἴδει γὰρ οὐ πείσων,) ἀλλ᾽ 
ἐξ ὧν μάλιστα ᾧετο ὑποκλέψειν τὴν πειϑὼ αὐτοῖς. ἔφη γὰρ 
τὸ μὲν περὲ Ἰωάννου τοῦ πρεσβυτέρου πείϑειν εἰς τὸν πατρι- 
αρχικὸν ἀγάγειν 9gó0yov , οὐδ’ αὐτῷ δοκεῖν εἶναι δεῖν, μάλι- 
20üra βουλομένῳ τὰ κατὰ γνώμην αὐτοῖς ποιεῖν καὶ μηδὲν ἀηδὲς 
joy ἀβούλητον προσαναγκάζειν" ἑτέρας δὲ ἐχκλησίας σκέψα- 
σϑαι εἴγε δίκαιον προστάτην ἀποδεῖξαι. πάντως δὲ οὐδ᾽ ἂν 
εἴη τοῦ τοιούτου χώλυμα, ἕως ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὲ τῆς 
ἱερωσύνης ἔγκλημα ἐπενεγκεῖν. οἱ δὲ μηδὲν τῶν μελλόντων 
αδύποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντες, ὡς τοῖς σφετέροις 


ei impedimento non futurum, quandoquidem illo se penitus extri- 
cabit. Tandem coetu soluto, quemque redire domum et non parum 
defatigatos, corpus recreare iussit; iterumque super eadem delibe- 
ratione concilium indixit, lli domos redeunt. Magnus domesticus 
imperatori exponit et quae ipse, ut episcopis persuaderet, dixerit 
et quomodo illi contradixerint: postremoque convenerit, ut altero 
coetu super eadem quaestione coirent. Post decimum itaque diem 
in eodem templo omnibus iam eius iussu congregatis, non iisdem 
usus est argumentis, cum se nihil consecuturum sciret; sed unde 
potissimum velut per euniculum eorum animis obreperet: sic enim 
aiebat: Suadere quemquam, loannem presbyterum in sedem pa- 
triarchicam extollendum, ne sibi quidem placere, qui ipsis summo- 

ere gratificari vellet, et ad nihil quod quidem eotum animis in- 
iucundum esset quodque nollent, cogere, ^ Cousiderandum vero, an 
is alius ecclesiae pastor merito creetur, quod, quo minus flat, nihil 
omnino vetare, quamdiu in sacerdotium commissum piaculum ne- 
mo illi obiectare possit. At episcopi non praevidentes quorsum ille 
collmaret, neque hoc cogitantes, suis se laqueis irretitam | iri, 
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À. C330 αὑτῶν ἀλαΐύσονται βρόχοις, αὐτοὶ ἡδέως ve ἐδέξαντο τοὺς λό- 
.yovc οἰόμενοι κεκρατηκέναι καὶ ἐπεψηφίζοντο προϑύμως, Θὲεσ-- 
σαλονίκης ἱεράρχην ἀποδεῖξαι τὸν ᾿Ιωάννην. nsi δὲ εἰς 8v 
συνῆλθον ἅπαντες ταῖς γνώμαις, ἐκέλευε γράμμασι τὰ ἔψηφι-- 
σμένα ἐπιβεβαιοῦν * οἱ δ᾽ ἔγραφον τὸ ψήφισμα αὐτίκα. ἐπεὲβδ 
δ᾽ ἐν χερσὲ τοῦτο εἶχεν ὃ μέγας δομέστικος λαβὼν, τοῦτο μὲν 
εἶπε ,καλῶς xai jj προσῆκεν ἐγεγόνει, καὶ χάριν ἂν ὑμῖν εἴ- 
Οδείην καὶ αὐτὸς τούτου ἕνεχα πολλήν. αυϑέσθϑαν δὲ ὑμῶν 
βούλομαι ἐχεῖνο" ἄν ἔρηται ὃ βασιλεὺς, ὅτι, si τοῖς ἀρχιε-- 
ρεῦσι πολλὰ σχεψαμένοις καὶ τὰ δίκαια ποιοῦσιν ἔδοξε τὸντο 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ψηφίσασϑαι ἀρχιερέα καὶ οὐδεμία τις 
ἐφάνη αἰτία κωλῦσαι δυνατὴ, ἀλλὰ πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοῦ ψήφῳ 
κοιγῇ τῆς ἱερᾶς ἄξιος λειτουργίας ταυτησὲν, ay9^ ὅτου μὴ xai 
πρὸς τὸν πατριαρχικὸν, ἐμοῦ βουλομένου, ἀναχϑείη θρόνον; 
ἄν ταῦτα λέγῃ, τί ἐροῦμεν ἢ τίνα εὐπρόσωπον ἀπολογίαν τΚ 
ἀποδῶμεν ἂν; διδάξατε αὐτοί," Τῶν δὲ φαμένων, ὅτε, ἐπει-- 
V. 213 δὴ τὸ ψήφισμα ἐπὲ τούτοις ἐποιησάμεϑα, ὅτι Θεσσαλονέκης 
μὲν ἢ τιγος ἄλλης ἐκκλησίας ἡγεμόνα δέχεσθαι τὸν Ἰωάννην, 
Ἡπατριάρχην δὲ μη)» οοὐχοῦν δδει᾽ εἰπε ,,καὶ ἀνάγχην τινὰ 
προσεῖναι τῷ λόγῳ. εἰ μὲν γὰρ ἄλλην τινὰ χάριν ἢ δύναμεναο 
ἄνωϑεν ἔχ ταμίου δωρεῶν δέχεται ὃ πατριάρχης, ἣν οὐχ δξε-- 
στι λαμβάνειν καὶ τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαις, ἔχοι ἂν τινα πρόφα-- 
σιν 0 λόγος" εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἔστε, πᾶσι δὲ ἐπίσης xai 
τῆς μείζονος καὶ τῆς ἐλάσσονος πόλεως ἐπισχόποις μέτεστι δω- 
libenter istuc audierunt, rati 86. iam vicisse: suffragiaque extemplo 
inierunt, ut Ioannes Thessalonicensis hierarcha crearetur. — Ut 
omnes sententia congruerunt, etiam chirographo decretum suum eos 
confirmare voluit Illi decretum statim conscripserunt, Quod simul 
in manibus habuit, Pulcre, inquit, decenterque factum et vobis 
idcirco amplas ago gratias, Velim autem mihi dicatis, si imperator 
sic loquatur: Si episcopis, re diligenter perpensa et praestito quod 
debent officio, visum est Ioannem presbyterum in collegium episco- 
porum asciscere, nullaque causa apparuit, quae impedire posset: 
sed ab omnibus concorditer sacra liturgia dignue est iudicatus, cur 
non etiam me volente ad patriarchicum thronum ascendat? $i hoc, 
inquam, dixerit, quid respondebimus, quaeso, aut quod velum ho- 
neste obtendemus?  Doceatis licet. Cum illi, satis esse, quod de- 
creto suo effecissent , ut Ioannes Thessalonicensis, aut alterius eccle- 
siae episcopus, non autem patriarcha, institui posset , Hoc, inquit 
domesticus, demonstrare oportet, Si enim patriarcha aliquam aliam 
gratiam virtutemve ex caelestium donorum promptuario accipit, 
am aliis antistitibus accipere non licet, valeret aliquid oratio: 


81 autem secus est, omnesque et maiorum et minorum urbium epi- 
scopi aequaliter gratiae participes sunt: honor autem ac splendor 
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ρεῶς, αἱ ziuaà dà καὶ αἱ λαμπρότητες τῶν θρόνων xsTyraiA .C.1330 
παρὰ βασιλεῖ καὶ ἔξεστιν αὐτῷ καὶ τὸν μικρᾶς πόλεως ἐπισκο- 
πεῖν ἄξιον χριϑέντα ἐπὶ τὴν μείζονα ἀνάγειν, τί δεῖ ἀπέραντα 
πονοῦντας, ἀπολογίας ovrt σαϑοὰς καὶ εὐκαταλύτους συνα- 
πγείρειν καὶ προσκρούειν εἰκῇ δοκεῖν τῷ βασιλεῖ; ἐφ’ ὦ μὴ δέον 
ἀντιλέγοντας, ἀλλὰ μὴ μικρὸν τῆς φιλονεικίας ὑπενδόντας, P.200 
ψηφίσασϑαι τὰ κατὰ γνώμην βασιλεῖ, καίτοι γε τοῦ δικαίου 
καὶ εὐλόγου οὗ μακρὰν ἀφεστηκότα. τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐῶ, εἶ 
δὴ τις χάρις καὶ ἐμοῦ κεῖται παρ᾽ ὑμῖν", Τοιαῦτα εἰρηκότος 
τοπρὸς αὐτοὺς, μόλες μὲν, νοῦν δὲ ὅμως ἔσχον, ὡς τοῖς οἰχεί. 
oic ἑάλωσαν πτεροῖς καὶ ἀναλῦσαι οὐκ ἔστι τὰ ἐψηφισμένα. 
xai πρὸς ἀλλήλους μὲν ξώρων ὡς ἠπατημένοι, ὅμως δὲ καὶ 
ἄκοντες ἐπεψηφίζοντο τὸν Ἰωάννην πατριάρχην, πολλὰ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου πρότερον καὶ πρὸς ἕκαστον ἰδίᾳ καὶ πᾶσι 
τπκοινῇ διειλεγμένου καὶ πείθοντος, τοὺς μὲν, ὅτι ἦσαν edvot 
πρότερον αὐτῷ, τοὺς δ᾽, ὅτι xat αὐτοὶ ἐδέοντο αὐτοῦ τοῖς B 
πράγμασιν ἐφεστηκότος τὴν εἰς τὸ μέλλον οἰκείωσιν προμνω- 
μένους αὑτοῖς, οὕτω μὲν δὴ ὃ Ἰωάννης σπουδῇ πολλῇ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου πατριάρχης ἐψηφίσϑη, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου 
δοπείσαντος, εἰ μὴ αὐτὸς παρῆν, καὶ ἐχειροτονηϑη μετὰ μικρὸν. 
xf. Βασιλεὺς dà ἐπεὶ ἣ κατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριβὴ c 
εἶχεν ἱκανῶς, ἔξήει πρὸς τὰς κατὰ Θράκην πόλεις. ἔνϑα δια- 
τοίβοντι ἠγγέλθη ὡς τὸν Ἑλλήσποντον διαβᾶσα σερατιὰ Περ- 
σῶν ἱππικὴ καὶ εἰς δύο διαιρεθεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὲ Κισ- 
sedium penes imperatorem est, licetque ipsi parvae urbis episco- 
patu dignum iudicatum ad maiorem provehere, quid necesse est 
sine modo ita putidas solutaque faciles responsiones congerere: vi- 
derique temere imperatorem offendere, in quibus non solum non 
contradicere, sed nec paulum adversari, verum quae ei ut a iustitia 
et recta ratione non adeo abhorrentia probantur, decernere oportet? 
De me enim nihil dico, sí quis honos mei vestrum tangit animum. 
Haec ubi profatus est, etsi vix , tamen suis se pennis captos intel- 
lexerunt decretaque revocari non posse; et inter sc ut circumducti 
aspiciebant. Nihilo minus, quamvis inviti , loannem patriarcham 
renuntiabant, cum ante magnus domesticus, et cum singulis seorsum 
et cum omnibus communiter multum egisset, flexissetque hos, quia 
prius propenso erant jn illum animo, illos, quod *t ipsi eius, 
utpote summi rerum praesidis, ope indigerent et in futurum sibi 
eius amicitiam conciliarent. Hoc igitur modo Toannes contentione 
magui domestici patriarcha decretus, (quod sine eo nullus potuisset) 
pauloque post consecratus est. : 
23. Imperator postquam Byzantii diu satis mansisse sibi visus 


est, Thraciae urbes obire instituit. Quod dum facit, nuntiatur, 
equitatum Persicum transito Hellesponto bipartito divisum, alios 
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A. C. 133ogÓy xai Πολύβοτον xai ᾿“χονίτην, πόλεις Θρᾳκικὰς, ἐπερχό.. 
μενοι δῃοῦσιν" ἡ δ᾽ ἐχώρησε πρὸς “Ραιδεστόν. συναϑροίσας dà 
στρατιὰν ὅσην μάλιστα ἐνῆν ἐπὲ Ῥαιδεστὸν ὀξέως ἐβοήϑει.. 
καὶ συμβαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωδία ληϊζομένοις, ἐχράτησε 

Ὡμάχῃ, καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτεινεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἡνδραποδίσα-5 
το, διαδράντων τινῶν εὐαριϑμήτων. 7 δὲ κατὰ τὸ Πολύβο- 
Toy δτέρα μοῖρα τῶν Περσῶν πυϑόμενοι ὡς βασιλεὺς τοὺς 
ἑτέρους ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ᾽ αὐτῶν, τὴν λείαν 
τάχιστα xai ὅσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαβόντες, ἐπεραιώϑησαν 
πρὸς ἕω. βασιλεὺς δὲ ἐλϑὼν ὑστέρησεν αὐτῶν. ΣΣυργιάννηςτο 
δὲ ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐπιτραπεὲς, 
ἡνίκα ὃ βασιλεὺς ἐνόσησθ τὴν νόσον ἐκείνην τὴν σφοδρὰν, 
πρῶτα μὲν ἐδόκει εὔγους εἶναι καὶ χάριτας ὡμολόγει" ἔπειτα 
ὡς ἐπύϑετο ὡς, ῥαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, ὥρμητο 

V.ai4 μὲν ὃ μέγας δομέστικος αὐτὸν παραλύειν τῆς ἀρχῆς, éné-15 
σχε δὲ ὃ βασιλεὺς, ψευδῶς οὕτως εἰρημένου, τῶν μὲν 

P ηδ]προτέρων ἀγαϑῶν, ὧν ἦν παρ᾽ αὐτοῦ τετυχηκὼς. οὐδενὸς 
μεμνημένος ἦν. ὀργῇ δὲ φερόμενος ngóc αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημέ- 
γα, ἑταιρείαν ἤρξατο συναϑροίζειν καὶ ξαυτῷ περιποιεῖν, 
οἰόμενος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ἐκ φίλων μάλιστα n0À-20 
λῶν καὶ οἰκετῶν συστήσηται ἀρκοῦσαν, οὐ δυνησομένου 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου καχῶς αὐτὸν ὅταν βούληται ποιεῖνο 
τοῦτο μὲν οὖν ὡς μάλιστα ἐνὴν ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ἐν ἀποῤ-- 
δήτῳ δὲ καὶ τῶν μάλιστα οἰκειοτάτων συνειδότων. καὶ διέλα- 
ϑέ ye ἀγνοούμεγος ἐπὲ καιρόν" ἔπειτα ὑπ᾽ αὐτῶν τινος tOv35 


circum urbes Cisson, Polybotum, Aconiten, urbes Thracias, agros 
depopulari: alios Rhaedestum invadere. Eo quanta poterat coacta 
manu opitulatum occurrit, collatoque pede, praedoncs illos vincit: 
paucisque fuga 86 eripientibus, ceteros partim interficit, partim 
capit. Pars altera apud Polybotum , audiens imperatorem captis so- 
ciis in se movere, statim cum praeda et captivis in orientem traie- 
cerunt, atque ita imperator iis frustratus est. Syrgiannes porro dux 
occidenti a maguo domestico praefectus , cum imperator aegrotaret 
morbo illo gravissimo, amicum prae se ferebat animum et agebat 
gratias... Quo iam sospite, ut didicit, domesticum sibi magistratum 
abrogare voluisse; sed imperatorem intercessisse (quod tamen fal- 
sum et commenti&um erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
ab ipso affectus, obliterata memoria, et ira impotenti subactus, 
sodalitium contrahere ac parare coepit; existimans, si ex amicis 
plurimis servisque domesticis sufficientem numerum conflasset, futu- 
rum, ut magnus domesticus, quando vellet, incommodare sibi non 
posset. | Hoc igitur illi tanto studio erat, quanto maximo poterat: 
arcano tamen et familiarissimis tantum copsciis, Α΄ latuit quidem 
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avrtilóro» τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ἐμηνύϑη. καὶ κατέγνω μὲν noÀ-AC. 1330 
λὴν αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν καλῶν, ὅμως δὲ 
σπουδάζων ἴσος εἶναι éavrQ καὶ ὅμοιος ἐπὶ τῷ ἄτρεπτος ué-B 
ety ἂν τοῖς ἀγαϑοῖς, οὔτε ἐβουλεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὲς, οὔτε 
δείργαστο. ἀλλὰ τά τὸ ἄλλα ἣν προσκεχρουχὼς αὐτῷ οὐδὲν, 
xa τῆς ἑσπέρας τὴν ἀρχὴν ἐφ’ ἱκανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν. 
ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον βουλόμενος βεβαίους αὐτῷ τοὺς φίλους εἶναι, 
καὶ ὄρχοις κατελάμβανε καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεῖχεν. 
ἐγίνοντο δὲ οἱ ὅρκοι ἐπὲ τούτοις Συργιάννην καὶ αὐτόν τινα 
τοφέλους εἶναι βεβαίους καὲ μηδένα ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς ἀνάγκης τὸν 
ἕτερον προδιδόναι" ἂν δ᾽ ἑνί γέ τῷ τελευτήσῃ τρόπῳ ὃ βασι- 
λεὺς, μὴ ἕχαστον ὅ,τι ἂν οἴηται δίκαιον καὶ λυσιτελὲς ποιεῖν, α 
ἀλλὰ κοινῇ βουλευσαμένους ὅ,τι ἂν δοχῇ Συργιάννῃ πράττειν 
xai μηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείϑεσϑαι αὐτῷ ὡς τὰ κοινῇ συμ- 
159éoovza βουλευσομένῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον, ὕστερον 
δὲ οὐκ ὀλίγῳ χρόνῳ διατρίβοντι βασιλεῖ κατὰ τὴν Χαλκιδικὴν 
τὴν ὃν τῇ Θράχῃ, συνῆσαν μὲν τῶν ἐν τέλει πολλοί’ παρῆν δὲ 
καὶ Συργιάγνγης. ᾿ΑΙρσένιος δὲ Τζαμπλάκων ὃ μέγας παπίας na- 
ρελϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν |Zvoytuyyyy ἀπιστίας, 
«αοδιϊσχυριζόμενος ὡς ἀπελέγξειν ἐπὲ τῆς δίκης. Συργιάγνης δὲ 
εὐθὺς πρὲν βασιλέα φϑέγξασϑαί τι, κατα ψευδεσϑαίτε ἔφασκεν 
αὐτοῦ Τιαμπλάκωνα καὶ ἀποδείξεις παρέξειν τοῦ ψεύδους Ὦ 


16. Χαλχιδιχὴν. Ad oram MS. legebatur: 8 νῦν χαλεῖται Bo- 
λερὸν i. e. quae nunc dicitur Folerum. ED. P. 


res ad tempus ignorata, donec a quodam de illis magno domestico 
patefacta est. Qui y nei Les Syrgiannem ingratissimum meritorum- 
que immemorem iudicaret, nihilo minus solitam in malis aequabi- 
litatem atque constantiam servare studens, nihil ei vel faciebat, 
vel meditabatur molestius: sed et alioqui nihil ei iratus, occidentis 
praefecturam diu indulsit. 1116 volens sibi amicos stabilire, ius- 
iurandum poscebat: idemque ipse praestabat. lurabatur autem verbis 
conceptis, Syrgiannem et illum et illum amicos in fide permansuros: 
neminemque ulla necessitate adactum, alterum proditurum. Quod 
si forte moreretur imperator, nullum quod sibi, sed quod habito 
consilio Syrgianni pro aequo et bono placuisset, id facturum ct ne- 
iminem repugnaturum: verum illi ut. communitati fructuose consul- 
turo obedituros, Sed haec prius gesta sunt. Non multo post im- 
peratore apud Chalcidicen 'lhraciae commorante, aderant ibidem 
du magistratibus fungebantur complures, inter quos et Syrgiannes. 
rsenius autem Zamplaco magnus pappias eius nomen ut perfidi ad 
imperatorem detulit: affirmans, se eum iudicio convicturum, Syrgi- : 
anues confestim imperatoris verba praeveniens, Zamplaconem men- 
tiri seque mendacium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
Tum Zamplaco non opus esse ihanibus verborum pugnis, dum alter 
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πάγοντας τὸ ψεύδεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δίκης καταστάντας ixa- 
τερον ὧν ἀξιοῖ παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις. βασιλεὺς δὲ πρό- 
τερον μὲν ἡσύχασεν ni ' μικρὸν πρὸς τὰ εἰρημένα " οὐδὲ γὰρ 
ἦν πω πρότερον οὐδὲν ἀκηκοὼς περὲ Συργιάννη" ἔπειτα ἄχϑε-Κ 
σϑαι μὲν εἶπε καὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους. οὐ γὰρ 
βούλεσϑαι αὐτῷ τοὺς ὑπηκόους, τοὺς μὲν ἀπιστίας φεύγειν, 
τοὺς δὲ διώκειν, ἀλλὰ πάντας τὸ αὐτῷ svvovc εἶναι xai μη- 
δένα μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς κατηγορεῖσϑαι" ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, 
ov9' οὕτως ἔχειν ὥστε πάνυ πιστεύειν δεῖ, ov^ ὥστε ἀπιστεῖν, 10 
P.268dA4à βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἀληϑὲς ἀνερευνᾷν. εὔχο- 
μαι δὲ Ἰζαμπλάκωνα παραχϑέντα μᾶλλον τὰ μὴ ὄντα λέγειν 
7 σὲ τοιούτοις οἵοις αὐτός φησιν ἐνέχεσθαι κακοῖς. Συργεάν- 
γης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως μόνον τῶν δικαίων τυχεῖν καὶ μὴ διὰ 
συκοφαντίαν ἐρήμην ἁλῶναι" τοὺς δὲ ψευδεῖς τουτουσὲ καὲιϑ5 
πεπλασμέγους λόγους ἡγεῖσθαί τὸ μηδὲν καὶ σὺν οὐδενὴ πόνῳ 
ὅπερ εἰσι ῥᾳδίως ἀποδείξειν. βασιλεὺς δὲ xai αὐτὸς ἔφασχδ 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναε μᾶλλον ἀπολύσασϑαι τὰς κατηγορίας 
καὶ μηδ᾽ ἐπὲ μιᾷ αὐτῶν ἁλῶναι ἀληϑῶς" ἄδικον δὲ ψῆφον 
οὐκ ἂν ποτε αὐτῷ ἐπενεγχεῖν, οὐ μόνον ὥσπερ νῦν περὲ ψυχῆςχο 
B ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ περὲ τῶν φαυλοτάτων τινὸς ἐλαγ- 
Ὑιαιῦ yay6 τὴν δίκην. ἸΤζαμπλάκχωνι δὲ ἐκέλευσεν à Συργιαννῃ 
ἐγκαλοίη εἰς μέσον ἄγειν" οὐδὲ γάρ πω fs. περὲ αὐτῶν οὐ-- 
δέν, ἸΤζαμπλάκων δὲ ἀνωϑὲν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν 


alterum mentiri clamat: sed in iudicium veniendum et ab utroque 
ad id quod velit ostendendum, rationes in medium adducendas, Ad 
haec imperator primum quidem aliquantisper siluit: nihil enim 
hactenus de Syrgianne audierat: deinde permolestos sibi hos ser- 
mones esse dixit: quoniam nollet subiectos suos alios quidem infi- 
delitatis crimen intendere, alios causam dicere: sed amari ab omni-: 
bus et neminem ab ullo ullius sceleris accusari. Quae vero dicta 
sint, nec talia esse, ut valde credenda: nec talia, ut omnino cre- 
denda non sint: quocirca examinanda et veritatem inquirendam, 
Optare autem se, Zamplaconem potius quae non sint obiicere, quam 
Syrgiannem obiectorum criminum reum esse. Syrgiannes rogare im- 
peratorem, tantum ut iure secum agatur, ne per calumniam indicta 
causa damnmetur.  Falsis autem hisce et confictis sermonibus nihil 
se turbari nulloque labore id quod essent demonstraturum. Tum 
imperator, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat et ne 
unius quidem vere convincatur. Iniquam autem sententiam mnun- 
quam in eum laturum: non solum, ut in praesens de vita in pe. 
riculum vocatum: sed neque de aliqua re abiectissima iudicium 
suum subeuntem. "Tum Zamplaconi mandavit exponere, quorum 
Syrgiannem insimularet: adhuc enim ea nesciebat, Ille altius re- 
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κατηγορέαν" ,»Συργιάνγης οὕτοσὶ λέγων͵, ὦ βασιλεῦ, τὴν τῆς. G. 1380 
ἑσπέρας ἀρχὴν ἐπιτετραμμένος, πρῶτα μὲν ἐποιεῖτο διὰ σπου- 
^ y ^"- - ? , ε 

δῆς καὶ ἔργον ἣν αὐτῷ τῶν πάντων περιαπουδαστότατον ἕταυν- 
ρείαν συστήσασϑαι περὲ αὑτὸν καὶ πάντας, εἰ δύναιτο, αὑτῷ 
δπεῖσαι προσέχειν καὶ ὃν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἀγειν. ἡμεῖς 

δὲ τὼ τοιαῦτα δρῶντες μάλιστα ὃν ταῖς ἀρχαῖς, οἰόμενοι αὖ- C 
τὸν δόξης ἐπιϑυμοῦντα xai ἐπαίγων, εἰς ἃ μάλιστα ἐπτόηνται 
oí δοκοῦντες εὐτυχεῖν, τοῖς τοιούτοις ἠσχολῆσϑαι, ἐποιούμεϑα 
τὰ πραττύμεγα ουκχ ἐν δεινῷ" ὡς δὲ τοῦ χρόνου τριβομένου, 
,τοτὴν ἂν τοῖς τοιούτοις σπουδὴν μείζω τοῦ προσήκοντος γιφομέ- 
γὴν δωρῶμεν, ὑποπτϑύειν ἐπήεε, μὴ οὐχὲ εὐδυξίας ἕνεκα τὰ 
τοιαῦτα αὐτὸν ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινος ἑτέρου χάριν ἀποῤῥη- 
τοτέρου, καὶ περεδργότερον προσείχομεν τοῖς γινομένοις. ὡς δὲ 
τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶσιν ἐμηνύετο, ὡς οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ἀπεριέρ-- 
15yoc αἱ φιλίαι γίνωνται τῶν συνισταμένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅρκοις δίδοντων πίστεις ἰσχυρὰς xai λαμβανόντων παρ᾽ αὑτοῦ, 

τότ᾽ ἤδη ὃν πλείονι ἦμεν ὑποψίς τοῦ μεγάλα τινὰ καχουργεῖν Ὁ 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ὅρκους ἐφ᾽ ὅποίοις γίνονται ἀχριβῶς διηρευ- 
γῶμεν. ὃμηνύετο δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδότων, 
a20dg πρῶτον μὲν γίγνοιντο οἱ ὅρκοι ini τῷ αὐτοὺς φίλους εἶναι 
Συργιάννῃ xai αὐτὸν αὐτοῖς, καὶ τὰ συνοίσοντα ἀλλήλοις ἐκ 

, « Μ γ : ^ 

παντὸς τρύπου πράττειν ξκατέρους" ἔπειτα ὧν συμβῇ βασιλέα 
τρόπῳ δή τινυ τελευτῆσαι, μὴ ἕκαστον ἐφ᾽ ξαυτοῦ ὅ,τε ἂν 
, δοκῇ αυνοῖσον πράττειν, ἀλλὰ κοινῇ σκεψαμένους, τὰ δοχοῦντα 
pues accusationem sic ordiri: Syrgiannes hic, imperator, occi- 
enti praefectus, primum quidem studiose fecit atque omni ope 
elaboravit, ut sodalitium sibi con$titueret ac, si posset, omnes eo 
impelleret, uti se ad ipsum applicarent ct inter amicissimos nume- 
rarent. Quod cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
gloriae laudumque cupiditate (quas homines beati praecipue admi- 
rantur et obstupescunt) isti occupationi se dedisse, rem haud in- 
digne ferebamus, Cum autem tempore procedente eius in his dili- 
gentiam ultra Md ien crescere observaremus, incidit nobis suspicio, 
non gloriae, sed cuiuspiam occultioris rei desiderio in hoc eum 
Md ilium ponere: et accuratius ad ea quae agitabantur attendebamus, 
Ut vero negotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum non 
inconsulte in amicitiam recipi, sed fidem suam iuramento astringere 
ipsumque vicissim suam illis sacramento obligare, tum nobis aucta 
est suspicio , hominem magna quaedam scelera moliri, diligenterque 
conditiones et capita in quae iuratum esset, inquisivimus. Narra- 
batur autem a consciis, primum iurasse Syrgianni amicitiam et 
Syrgiannem illis, et omnimodis inter se profuturos. Deinde si quid 


imperatori humaaitus contigisset, non unumquemque quod sibi con- 
ducibile appáreret, sed quae post communem deliberationem Syrgi- 
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Α. C.138o Συργιάννῃ λυσιτελεῖν ποιεῖν. ὅτι δὲ ἀληθῆ, μάρτυρας πα- 

ρέξομαι τῶν λεγομένων. σὺ μὲν οὖν ἂν εἰδείης, €) βασιλεῦ, 

ὅτε χρὴ ἀποφαίνεσθαι περὲ αὐτῶν" ἐμοὶ δὲ ἐδόχει τῶν dro- 

Ρ. χγδυ πωτάτων», ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοῦντα καὶ δουλείαν ὁμολογοῦν-- 
τα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν. ἐπυθόμην δὲ καὶ τῶν πρώ--Κ 

των τῶν ἐμῶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα τολμώμενα παρὰ τῶν 


€ , ΕἾ i5 , ' , » 2). ὦ 
τὉπηχοων ἀποστασίαν καὶ ἀπιστίαν παντῶν μάλιστα ἀν αὐτῶν 
3 Ἀ 


κατηγοροίη. διὸ οὐδὲ ἠνεσχόμην σιγῇ φέρειν, ὠλλ᾽ ἐπὲ σοῦ 
3 αν ᾿ nd y ^ 
τὰ τοιαῦτα κατηγόρηχα αὐτοῦ, νομίζων ovx ὅλαττον εἶναι τοῦ 
συμπράττειν πρὸς τὰ φαῦλα τὸ συνειδύτα μὴ ἐλέγχειν εἰς κα- τὸ 
J, 32 - J . P; ? - 
τηγορίας λόγον. Τοιαῦτα Ἰζαμπλάκωνος διεξιόντος, ἀδικεῖ- 
σϑαι καὶ συκοφαντεῖσθαι διετείνετο ὁ Συργιώννης xai κατα- 
ψεύδεσϑαι Τζαμπλάκωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαβολὰς ἔχϑει 
Βπαλαιῷ τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάντας, 
στρατηγὸς κατ᾽ αὐτῶν ἐχπεμφϑεὶς χειρώσαιτό τε καὶ δεσμώτας r5 
* , r] PY ^ & ow 2 
πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. ἸΤζαμπλάχων δὲ τῶν μὲν vid» av- 
^ * *?$a4 Ἃ ΓΝ € LÁ 4 U PES » 
τῷ μέλειν ἔλεγεν ὀλίγα ἡ ουδὲν, ὡς ovre ὀνησόγτων οὐδὲν, ἂν 
* v , Ἃ 
βελτίους ὦσιν, ovre προστριψομένων τινὰ αἰσχύνην, ἄν φαί- 
PR ' c » ' * 
ψωνται xaxoi* βασιλεῖ yag μελήσειν 0x5 ἂν διάϑηται τὰ xav 
αὐτοὺς, ὄντας ὑπηχύους. ἔχϑει δὲ τῷ πρὸς ἐκεῖνον κατηγορη-λο 
κέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενέσθαι. οὐ γὰρ ἂν δύναιτο χαχῷ γε- 
γημέόνῳ περὲ βασιλέα μὴ ἐχϑραίγνειν. ἐδεῖτό τε βασιλέως μη- 
9 «^ 3^ ] » “Ψ 2 ΠῚ  ο;ν«ν [4 
CÓéra αὐτῶν ἐᾷν oixade ἀναχωρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ συνδιατρίβειν, 


10. τοῦ συνειδότα legebatur pro τὸ συνειδότα. 


wnnes pro utilibus haberet, ea demum facturos. Haec a me vere 
asseverari testes dabo. Tu igitury imperator, quid de his pronun- 
ties, monitore non eges: mihi esu: insolentissimum est visum, 
aliquem imperatori parentem fubiectumque se confitentem, talia 
machinari. Audivi etiam a maioribus meis subditorum huiuscemodi 
ausus nefarios, maxime omnium eorum .perfidiam defectionemque 
arguere. Proinde cum tacere non possem, horum ipsum apud te 
aceusavi: opinatus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamplaco conticuit, Syr- 
giannes affirmare, iniuriam sibi fieri et se calumniose oppugnari 
mentirique Zamplaconem, qui ista ex odio inveterato confinxerit; 
quia scilicet filios Zamplaconis, qui ab imperatore defecerant, dux 
contra eos missus, captos et vinctos ad imperatorem adduxerit. 
Zamplaco sibi filios parvae aut nulli curae dixit esse: quod nec 
profuturi sint quidquam, si mcliores: nec maculam sibi aspersuri, 
si mali fuerint: imperatori cordi fore, quo pacto eos tractet, cum 
illi subsinL Odio autem commotum accusasse , 'non inficiaturum; 
nec enim posse, qui sc improbe erga imperatorem gesserit, non 
odisse: orabatque eumdem, ne eorum quemquam domum dimitte- 
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ἄχρις ἄν μεταπεμψάμενος τοὺς μαρτυρήσοντας τοῖς elonuévoic,A. C. 1330 
ἀπελέγξῃ διαῤῥήδην, ὃς οὐδὲν ἂν εἴη ὧν κατηγόρηκε πλάσμα 
καὲ συκοφαντία, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ γεγενημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ. βασιλεὺς V. 216 
δὲ δίκαια τε Τζαμπλάκωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν καὶ προσέτατ- 
ὅτεν οὕτω πράττειν. ἀξιοῦντος δὲ καὶ Συργιάννη προσκαλεῖς- 
σθαέτινας, οἵ ἀδικούμενον αὐτὸν καὶ συχοφαντούμενον ἀπο- 
φανοῦσιν, ἐπέτρεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἄν ἢ πρὸς ἀπόδειξιν 
τῆς ἀληϑείας ἐξεῖναι πράττειν. τοὺς μὲν οὖν συμμαρτυρήσον- 
τας αὐτοῖς ἐπὲ τῆς δίκης αὐτίκα ἔπεμψαν τοὺς κομιοῦντας" αὖ- 
τοτοὲ δὲ συνόντες βασιλεῖ, παρεσκευάζοντο ὡς ἐπὲ δίκην. D 
xy. Τῆς ἡμέρας δὲ éxsivgc παρελϑούσης, ἐπεὲ ἐπεγένετο 
ἥ νὺξ περὶ μέσην, ὃ Συργιάννης εἰς τὴν οἰκίαν τὴν μεγάλου 
δομεστίκου ἀπελθὼν, ἐδεῖτο μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ συκοφαντίας τὰ 
ἔσχατα προσδοκῶντα πείσεσϑαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖρα σώζουσαν 
15napacysty καὶ μὴ διὰ τὸ προσκεκρουκέναι ἀφειδῆσαι κινδυ-Ρ. 270 
γεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιάν τινὰ ποιήσασθαι αὐτοῦ. αὐτῷ μὲν 
γὰρ ὁμολογεῖν προσκεχρουκέναι, πεισϑέντα φαύλοις ἀνθρώποις 
καὶ διεφϑορόσι καὶ ψευδομένοις ὡς τὰ πολλὰ, xot διὰ τοῦτο 
αὐτόν τὸ ἑαυτοῦ κατηγορεῖν πολλὴν ἀγνωμοσύνην καὶ αὐτῷ 
Δοἐφιόναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίκην λαμβάνειν παρ᾽ αὐτοῦ. περὲ βα- 
σιλέα δὲ μηδὲν ξαυτῷ κακῷ γενομόνῳ͵ συνειδέναι, ἀλλ᾽ ἄκρατον 
εἶναι τὴν διαβολήν. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτοῦ δεῖσϑαε συγγνῶναξ v8 
αὐτῷ τῆς περὲ αὐτὸν ἀδικίας καὶ ἀγνωμοσύνης καὶ τὴν προσ- 
δοκωμένην λύειν συμφοράν: αὐτὸν δὲ ὅρκοις οἷς ἂν ἐϑέλοι τὸ 


ret, donec ipse, testibus evocatis, nihil se calumniandi libidine 
fictum, sed ipsissima eius facta in accusatione sua posuisse mani- 
feste ostenderet. Imperator Zamplaconem aequum petere censens, 
ita facere iussit. Mox et Syrgiannes oravit acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum lLestarentur. Concessum est, quae ad 
veritatem demonstrandam liceret, experiretur omnia. Subito itaque 
missi, qui testes in iudicio utrique adfuturos adducerent: ipsi in- 
terea apud imperatorem haerentes, ad actionem se comparabant. 

23. Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in aedes magni 
domestici adventans, orat, me se ob falsam criminationem atrocis- . 
sima pertimescentem supplicia despiciat. sed salutarem sibi manum 
porrigat; neve propter offensionem animi sui periculo iactatum 
aspernetur: sed aliqua sui cura taugatur. Fateri, se nequam et per- 
ditis hominibus et ut plurimum mentientibus nimis credulum, in 
eum deliquisse. — Ideo semet magnae improbitatis condemnare 
et aestimationem poenae in cius arbitratu ponere. Αἱ in im- 
peratorem nullius facinoris sibi conscium mmeramque calumniam 
esse. Quamobrem rogare, ut iniustitiae et ingratitudinis suae 
gratiam sibi faciat imminentemque cervicibus suis calamitatem 
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A. C. 133ouz διὰ βίου παντὸς κακὸν δφϑῆναι περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα 
Βαὐτῷ πιστώσασϑαι ὑπείκειν. Συργιάννης μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἐδεῖτο" ὃ μέγας δὲ doudaz xoc αὐτῷ ὑπετίϑετο ϑαῤῥεῖν, ὡς ἰοὺκ 
ἀποστερήσοιτο τῶν δικαίων" οὐδὲ διὰ συκοφαντίαν αὐτῷ ἀπαν»- 
τήσει δυσχερὲς οὐδέν, ovre γὰρ βασιλέα ἀνασχέσϑαι ἂν ποτεβ 
καταψηφίσασϑαει συκοφαντουμένου, μήτ᾽ αὐτὸν περιϊδεῖν. τὸ 
δ᾽ ὄὅρχους παρασχέσϑαι ἐπηγγέλϑαι, ἄν σοι νῦν περὲ τὰς προσ- 
δοχωμένας τύχας χρήσιμος ὀφϑῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς ἐμοὲ 
ὑπείκειν καὶ μηδέποτε ἀγνωμανῆσαι, μηδὲ εἰς λήϑην τῶν εὐερ-- 
γεσιῶν ἐλϑεῖν, ἐν ἴσῳ μοι δοκεῖς καὶ ἀδύνατα ἀξιοῦν. ὃ γάριο 
μήτε πρότερον μήϑ' ὕστερον ἀγαϑὺς γενόμενος περὲ τοὺς φίλους, 
ἀλλὰ μικρᾶς καὶ φαύλης τινὸς ἕνεχα αἰτίας 7] οὐδὲ μικρᾶς, Εὐ- 
Qínov δίκην μεταφερόμενος καὶ ἀστατῶν, πῶς ἂν εἴης δίκαιος 
πιστεύεσϑαι περὶ τοῦ μέλλοντος παρεχόμενος τὰς πίστεις ; οἷ- 
σθϑα γὰρ ὡς φιλίας ἡμῖν ἀνωϑεν ἐκ παίδων προσγεγενημένης,ιΚ 
ἐγὼ μὲν ἐσπούδασα ἀεὲ μηδεμίαν πρόφασιν δικαίαν σοι δια- 
στώσεως παρασχεῖν καὶ ταραχῆς, καὶ διετήρησά ye ἐμαυτὸν 
ἄχρι νῦν ἐπὶ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως xai τοῦ ϑεοῦ συναιρομέ- 
vov: σὺ δὲ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, avri φίλου 
καὶ συνήϑους πολέμιος ἐξαίφνης ἀνεφάνης καὶ οὐδενὸς, τὸ ysao 
Dsig σὲ ἦχον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναμένων. ἃ νῦν éuorye 
ὀνειδίζειν οὐ κατὰ καιρὸν δοκεῖ, περὲ αὐτῶν ἅπαξ συνεγνω-- 
Υ͂. λιη)κότε" τὼ τελευταῖα δὲ νῦν ταῦτα ὑπὸ κλοιοῖς ἐν δεσμωτηρίῳ 
ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως κατεχομένῳ καὶ μηδεμίαν él- 


avertat: per omnem deinceps aetatem nihil in eum mali attentatu- 
rum, eius auctoritati in omnibus obsecuturum μη us huius promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. Haec $yrgianues. Quem 
magnus domesticus admonet bonum habere animum, salva illi esse 
iura sua: mec propter sycophantiam quidquam incommodorum ei 
nasciturum. Neque enim imperatorem, ut calumniis tantummodo 
oppugnatus damnetnr, unquam passurum: meque eius res neglectu- 
rum. Quod autem iuraturum promittis, inquit, si nunc afflicto tibi 
succurrero, te in omni reliqua vita in auctoritate mea permansu- 
rum: nihil adversum me improbe admissurum: neque beneficiorum 
immemorem futurum, videris eadem oratione impossibilia petere. 
Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob causam modicam et inanem, 
imo ne modicam quidem, ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 
qoomodo hic, quamvis fidem dederit, de cetero fidem mereatur? 

erte nosti, quo pacto cum inde usque a pueris inter nos amaveri- 
mus, ego semper studuerim, ne tibi iustam dissidii ac perturbatio- 
mis occasionem darem: et in hunc usque diem, Deo adiuvante, in 
ausceplo consilio perstiti. Quid tu? cum semel atque iterum non 
haberes, quod mos accusares, pro amico et familiari repente hostis 
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πίδα ἔχοντι τῆς τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῆς, τῆς μὲν σῆς dyvc-A. C. 130 
μοσύνης οὐδὲ ἐπεμνήσϑην, τῆς δὲ ἐμῆς πρὸς σὲ φιλίας xat συν- 
ηϑείας ὥσπῇρ εἴωϑα μεμνημένος, ἅπερ οὐδ᾽ ἂν mors αὐτὸς 
ἤλπισας, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρου λέγοντος ἐπείϑου ὡς εἴη ἀληϑῆ, τοι» 
δαῦτα καὶ διδνοήϑην καὶ εἰογασάμην ὑπὲρ σοῦ καὶ οὐ μόνον 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπήλλαξα καὶ τῶν κλοιῶν, καίτοι γε πολλὰ 
xai βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς εἰς σὲ προνοίας ἕνεκα 
αἰτιωμένης, καὶ βασιλέως αὐτοῦ δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τὸ 
ἐμὸ βούλεσθαι μόνον τὴν ἄδειαν παρεσχημένου, ἀλλὰ καὶ ὄχ}. 571 
IOr6 τῶν κοινῶν ὠφέλησα πολλὰ, προσόδους τε παρέχων ἐτησίους 
ἐκ χωρίων καὲ ἄρχοντα πόλεων καϑιστὰς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων 
οὐδὲν ἔλαττον" & νῦν ἕκαστα ἀπαριϑμεῖν, ἀγεννὲς ἄν εἴη xai 
οὐδαμῶς ἐγγὺς τοῦ ἡμετέρου τρόπου" ἐχεῖνο ἐννοῶν, ὡς αὐτὰ 
τὰ πράγματα διδάξαι δυνατὰ οἷον φίλον ἰδίᾳ φαυλότητε τρό- 
τὅπων ἀπολωλεχύτι, τῇ σφετέρ᾽ αὐτοῦ καλοχαγαϑίᾳ πάλιν ὕπῆρξεν 
ἀνασώσασϑαι" xoi τελδυταῖον ἀπὸ μικρῶς τινος καὶ εὐτελοῦς 
ἀρχῆς ἐπὲ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνῆγον τὴν ἡγεμονίαν. σὺ δ᾽ ἀντὲ 
πάντων τούτων ϑαυμασίαν τινὰ καὶ μάλιστα σοὲ προσήχκου-Β 
σαν ἀπεδίδους τὴν ἀντιμισϑίαν. δέον γὰρ ἔργοις τὸ xai λόγοις 
Δοεὐεργέτην ἀναγράφεσϑαι καὶ σωτῆρα καὶ κηδεμόνα, πᾶν ἐποί- 
εἰς τοὐναντίον, ὡς ἐπὶ πολέμιον καὶ πολλὰ δεινὰ εἰργασμένον 
παρασκευαζόμενος καὶ προσεταιριζόμενος πολλοὺς, ὡς ἄν sé 
βουληθείην ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ἀδικεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν, 
αὐτὸς εἴης δυνατὸς ἀμύνεσϑαι τῇ προπαρεσκευασμένῃ χρώμενος 
evasist] et quantum in te fuit, nihil ad dolorem nobis ingeneran- 
dum omisisti; quae nunc exprobrandi tempus non est, cum ea semel 
condonarim. Denique cum imperante seniore in custodia vinculis 
constrictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris tui immemor et 
amicitiae nostrae consuetudinisque, ut soleo, recordatus, quae tu 
nec speravisses, nec ab alio narrata credidisses, ea ego tua causa 
et cogitavi et feci: nec solum e carcere et vinculis te eripui (quam- 
quam imperatoris mater eam tui curam in me reprehenderet; et im- 
perator non ob aliud, quam quod ego ita vellem, hanc licentiam 
daret) verumetiam de publico haud parum fibi profui, annuos tibi 
reditus e locis certis suppeditans, urbiumque praefectum te consti- 
tuens; nec minus de meis facultatibus tibi consulens: quae nunc si- 
gillatim recensere, nec ingenuum et moribus meis alienum esset. Res 
enim ipsae docere te possunt, qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo e tenui ignobilique 
praefectura ad totius occidentis procurationem te provexi, Αἱ tu pra 
istis omnibus admirabilem quamdam et ingenio tuo convenientem in 
primis gratiam rependisti. Cum enim me benemerentem servatorem- 


que ac tutorem tuum dictis ét factis profiteri debuisses, prorsus 
eontra egisti, tamquam in hostem mocentissimum te instruene et 


444 CANTACUZENI 


A. C. 133odvydputt, ἔξ ὧν ὥσπερ αὐτοὶ λέγουσιν oí. κατηγοροῦντες, eic 
πολλῷ χαλεπώτερον καὶ χεῖρον βάραϑρον κατεχρημνέσϑης" σὺ 
δὲ ἤϑη συγορῶν ol καχῶν ὕπ᾽ ἀβουλίας συνηλάϑης, ἅ σοε 

Οὐδοξε μόνα δυνατὰ πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην ἀποχρήσειν, 
ταῦτα ἥκεις ἐσκεμμένος λέγειν. ἐγὼ δὲ μηδὲν ἀποχρυψάμενος͵ 5 
ὅπως τὸ διώχειμαι πρὸς σὲ, καὶ οἷα ποιήσω, ἐρῶ. οὐϑ᾽ οὕ-- 
τως ἔχω ὥστε ποτὲ vol; φίλοις σε συνταττειν τοῖς ἐμοῖς καὲ 
ὑπὲρ σοῦ τῶν προσηκόντων τοῖς φιλοῦσι πράττειν τι, οὐϑ᾽ ὡς 
πολεμίῳ χρῆσϑαι βλάπτων ὅσα δυνατά" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς δίκης γε- 
vopévov καὶ ὑπὲρ ὧν κατηγορῇ τὰς ἀπολογίας ποιουμένου,10 
αὐτὸς μακρὰν ἐξασχήσω σιωπὴν, φϑεγγόμενος μηδέν. xa» 
μὲν τῶν κατηγόρων περιγένῃ καὶ τὴν δίκην διαφύγῃς, ἀγαπή- 
σω καὶ αὐτὸς καὶ οὐ φϑονήσω τυχόντι τῶν δικαίων" ἂν δ᾽ ἥτ- 
τῶν φαίνῃ παραπολὺ καὶ ἁλίσχῃ ἀδικῶν, ἂν μὲν ἀπειρίᾳ λό- 
yov ἢ ἀδικίᾳ τῶν συχοφαντῶν, ἢ τρόπῳ δή τινε ἑτέρῳ dno-,N 

p στερεῖσϑαι συμβαίη τῶν δικαίων, προστήσομαε προϑύμως, 
καὶ οὐ περιόψομαι ἄδικον ψῆφον ἐνεχϑεῖσαν κατὰ σοῦ, οὐ 
σοῦ γε ἕνεκα μᾶλλον, ἢ αὐτοῦ δικαίου" ἂν δὲ προσῇ τὸ δικαίως 
τῇ κατὰ σοῦ ἐξαγομένῃ ψήφῳ, μηδεμίαν ἐπικουρίαν προσδόκα. 
παρ᾽ ἐμοῦ. ἐξ ὅτου γὰρ αὐτὸς ἀπώσω τὴν φιλίαν τὴν ἐμῆναο 
καὶ πολεμίου &pya εἵλου πράττειν, καὶ αὐτὸς τοῦ νυμίζειν φι΄- 
4o» ἀπεσχόμην" ἐμαυτῷ δ᾽ ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ μη- 
δενὶ πολέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοι μέχοι νῦν, ov) ὕστε- 
ρον γενήσομαι" ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀδικούμενον περιύψομαι, ὥσπερ ἔφην, 


multos in sodalitium aggregans: ut si iterum vexare te vellem, pos- 
ses tc comparatis ad id viribus tueri atque defendere. Unde, ut 
accusatores tui dictitant, in barathrum longe deterius atque exitio- 
sius temet deturbasti, Iam vero intelligens , quo miseriarum tua te 
amentia adegerit, quae sola ad levandam praesentem calamitatem 
suffectura iudicasti, haec ut diceres, meditatus advenisti, — Atqui 
ego nihil te celans, quo sim in te animo, ct quid decreverim, enun- 
tiabo, Neque ita affectus sum, ut alicunde te in amicos referre 
tuaque causa quid de efficiis amantium praestare cogitem: neque 
hostis loco te habere, quantaque possim detrimenta tibi iniungere 
velim, Sed cum te in iudicio stiteris, et ad capita accusationis respon- 
deris, ego s uil silebo. Et si quidem cofutatis accusatoribus absolve- 
ris, placebit id mihi quoque: nec tibi ius tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis inferior, causa cecidisse videbere: οἱ aut imperitia di- 
cendi, aut iniquitate calumniatorum, aut alio quodam modo iure tuo ex- 
cidere contigerit, patrocinium tui pubes arripiam, et iniusta te feriri 
sententia non sinam: neque id tibi magis, quam aequitati dabo. Sin 
iure damnaberis, nullau a me defensionem exspectabis. Ex quo enim 
tu amicitiam meam proiecisti, hostesque imitari maluisti, ex eo ego 
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ovi' ἀδικοῦστα ἔξαρπάσω τῶν κινδύνων. πρὸς δὴ ταῦτα ὅπη. C. 133q 
ἄν σοι δοκῇ τοῖς πράγμασι χρῆσϑαι, συνετός τὸ ὧν καὶ πεῖ- P.272 
ρων ἔχων καὶ λόγων xo πραγμάτων." Συργιάννην μὲν οὖν 
εὐϑὺς οὐχ ὀλίγον ἐθορύβησαν οἱ λόγοι, νομίσαντα ἤδη àv χρῷ 
βκινδύγου καϑεστάναι. ὅμως δὲ ἔτει πειρώμενος αὐτοῦ εἰ δύ- 
γναιτοὸ ἀποθέμενος τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργὴν στῆσαι τὴν προοσδο- 
κωμέγην συμφορὰν, Εγὼ μὲν ᾧμην" εἶπε μέχρι λόγων pol 
σε τὴν τιμωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσειν, καὶ μὴ διὰ μυ- 
κροψυχίαν, ἐφ᾽ 1j μοι καὶ πρότερον πολλὰ πολλάκις συνέγνως, 
τοπροήσεσϑαι τοῖς συκοφαντοῦσι νῦν. δρῶ δὲ ἤδη τὸν ὄλεϑρον 
κατ᾽ οὐδὲν ἐλλείποντα ἐμοί. ἐὰν γὰρ πεισϑῶ σαφῶς, ὅτι σεΒ 
ov πείσω δυνατὸν δεηϑεὲς Oqsivot uot τὴν ὀργὴν καὶ ὅμοίας 
ὥσπερ πρότερον κηδεμονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν ἢ κακοῖς 
τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖσϑαι προσδοκᾷν." ὃ δ᾽ ἔφασκεν ,,οὐ 
y5Xo6ela»y εἶναι λόγων περιττῶν" αὐτὸς δὲ πρότερόν τὸ λόγοις 
ὀλίγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωκέναι, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ ad- 
τὸ ποιήσειν * ἀγεπίφϑονον δὲ εἶναι, εἰ διὰ παραδειγμάτων τὴν 
ἀπόδειξιν ποιήσομαι τοῦ λόγου. ἐοικέναι γὰρ νομίζειν, ἐμὰ 
μὲν γαληνῷ τινι λιμόνε προσερηρεισμένῃ πέτρᾳ, σὲ δὴ νηὶ κά- 
δολων ἐξ αὐτῆς ἀναψαμένῃ xat πολλῆς ἀπολαυούσῃ τῆς εὐδίας" 
νομίσαντα δὲ, ἂν αὐτῆς ἀπολυϑήσῃ, πλέον τι καὶ κερδαλεώ- C 
τερον εὑρήσειν, ἀφεῖναι ἐπὲ τοῦ πελάγους ἀποστάντα, κλυ- 
8. Intpr. corr. μεγαλοψυχίαν, sed melius ex superioribus μεχρο- 
λυπίαν, quod Nicetae verbum est. ED. P. 


quoque te amicum agnoscere desii: et velus quoddam vitae insti- 
tutum mihi custodiens, ut nemini scilicet inimicus sim , neque tibi 
hactenus fui, neque in posterum ero: et quomodo inique laesum, 
ut promisi, non deseram: sic inique laedentem discrimine haud ex- 
pediaum, Igitur cum prudentia et rerum verborumque exercitatione 
valeas , quemadmodum tibi videtur, sic age. Syrgiannem illico non 
parum haec conturbavit oratio, existimantem se iam velut in ipsis 
periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, si posset efficere, 
ut ille ira deposita, formidatum a se malum depelleret, equidem pu- 
tabam , inquit, te peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob ani- 
mum generosum , ob quem alias toties mihi ignovisti, calumniatoji- 
bus modo obiecturum. Sed iam me nihil perditius. Si enim plane 
credam, tibi persuaderi non posse, ut iram adversum me remittas, 
perindeque ut antea curae habeas, quid superest, nisi ut extrema 
exspectem ? Nil opus est, inquit magnus domesticus, supervacaneis 
sevrmonibus. Nam et ante complusculis verbis mentem meam expli- 
cavi et nunc nihilo minus idem faciam, Nom erit porro absurdum, 
si rem exemplo declaravero, Me petrae, tranquillissimo portui ad- 
haerescenti, te navigio funibus eidem alligato et placidissimo caelo 
quiescenti similem arbitror: teque, quoniam, si inde solvereris, 
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Δ. C. ι33οδωνί9 δὲ ποριπεσόντα καὶ σαφῶς τὴν ἀβουλίαν byvexota, 


τῆς πέτρας ÓsioJat τοῦ κλύδωνος ἐπὲ τοῦ πελάγους ἐλϑοῦ-- 
σαν ἐξαρπάσαι" τὴν δὲ ἀποχρίνασϑαι, οὐ δυνατὰ αἰτεῖσϑαε * 
ἀλλ᾽ εἶξε δέοιτο τῆς παρ’ αὐτῆς γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλϑόν-- 


τα πρὸς αὐτὴν, τὰ πρυμγήσια ἀνάψαι. τοῦτο δὲ οὐ λόγοις, ἀλλὰδ 


μᾶλλον ἔργοις ἐπιδείκνυσθαι" οὐδεμία γὰρ ἔσται τις ὀφέλεια ἀπὸ 
τῶν λόγων, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσορμήσῃ τῷ λιμένι. τὸ νῦν 
μὲν οὖν ἔχον, μηδένα παρ’ αὐτοῦ μήτε κίνδυνον ὑφορᾶσϑαε, 


D ug ἐπικουρίας τυχεῖν ἐλπίζειν. ἐὰν δὲ ἔργοις εἰς τὸ ἐπιὸν 


P.273 
B 


ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργὴν, (λόγοις γὰρ ov πιστεύειν,το 


ἤδη δὶς καὶ τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὑγεὲς οὐδὲν,) τότ᾽ ἤδη 
τὰ παρ᾽ ξαυτοῦ καὶ αὐτὸν προσϑήσειν. Συργιάνγης μὲν οὖν 
τοσαῦτα εἰπὼν καὶ ἀκούσας, ἀνεχώρησεν ἐχεῖϑεν, οὐκ ὀλίγα 
ἁγνιώμενος ὅτι μὴ δυνηϑείη πεῖσαι τὸν μέγαν αὐτῷ δομέστε- 


κὸν προσέχειν. 15 


xó'. Βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς Χαλκιδικῆς ἄρας, ἦλϑεν εἷς Βυ- 
ξάντιον" συνείποντο δὲ καὶ Συργιώνγης καὶ Ἰζαμπλάχων, ὡς 
ἐχεῖ γενησομένης δίκης. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον xai οἱ παρ᾽ ἕκα-- 
τέρου προσκεκλημένοε μάρτυρες παρῆσαν. ἐπεὲ δὲ ἐπύϑετο 


ὃ βασιλεὺς, ἐχέλευεν εἰς τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷν. μελλόν»-.ο 


τῶν δὲ ἤδη, ἠγγέλλετο ἐκ Βιϑυνίας ὡς Ὀρχάνης ὃ τῶν αὖ- 
v09u Περσῶν σατράπης τὴν κατὰ τὸν ᾿“σταχηνὸν κόλπον Ni- 
κομήδειαν, πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνϑρωπον, στρατιὰν πολ-- 


maius quiddam et lucrosius inventurum somniasses, in vastum pela- 
gus processisse et in fluctus incidisse, Cumque perspicue stultitiam 
tuam agnoveris, nunc rogare petram , uti in altum mare veniat et e 
fluctibus te educat; illam respondere, ab se peti, quod in manu 
sua non sit: verum si eius secura tranquillitate frui desideres, uti 
tu potius ad se accurras et retinacula a se aptes: id quod non ver- 
bis, sed opere magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, nisi 
re ipsa ad portum hunc confugeris. In praesens itaque nec a me ul- 
lum timebis periculum; neque ullum sperabis auxilium. uod si 
posthac factis tuum erga me et eximium quidem amorem demon- 
straveris (verbis namque non credo, quae iam bis terque falsitatis 
comperta sunt) tum ego quoque officium meum non praetermittam. 
His a se dictis et a domestico auditis, Syrgiannes admodum moestus 
discessit, quod eum precibus ad se tuendum flectere nequivisset. 
24. Imperator Chalcidice Byzantium venit, Syrgianne et Zam- 
placone sequentibus, ad iudicium illic obeundum: brevique vocati 
ab utroque testes affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad 
tribunal omnes praesto adessent, mandavit. Cum inibi res esset, 
nuntiatur e Bithynia Persarum illic satrapam Nicomediam in sinu 
Astaceno urbem amplam et frequentem, frequenti exercitu circum- 
sedere admotisque machinis oppuguare; cui mature opem ferendam 
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λὴν περικαθίσας, καὶ μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. 800-À. C. 1330 
κεἴ δὴ βασιλεῖ βοηϑητέον εἶναι κατὰ τάχος. καὶ στρατιὰν ἐν- 
ϑέμενος, ov μόνον τριήρεσιν, ἀλλὰ καὶ φορτηγοῖς ναυσὲ n&- V. aig 
ζήν τὸ καὶ ἱππικὴν, ἔπλει πρὸς τὴν Νικομήδους, ὡς ἐξαιρησό- C 
ὅμενος τῶν κιγδύνων. ἔτε δὲ ὄντος μετεώρου τοῦ στόλου, καὶ 
μέλλοντος εἰς Νικομήδειαν καταίρειν, Ὄρχανης πρεσβείαν 
πέμψας, πρῶτα μὲν ἤσπαζετο βασιλέα" ἔπειτα ἐμήνυεν ὡς fov- 
λοιτο τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι, ἐὰν xai αὐτῷ κατὰ γνώμην 
jr ἐὰν δὲ μάχην συνάπτειν προθϑυμοῖτο, μαχεῖσϑαι καὶ αὐ- 
loróy. ὃ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν καὶ αὐτὸς αὐτὸν, ἐδήλου τε ὡς 
τοῦ μὲν ἥκειν παρεσχευασμένος ὡς ἐς μάχην, οὐκ ἂν δύγαιτο 
ξδξαρνος γενέσϑαι, ἔξ αὐτῶν τῶν πράγματων ὄντος φανεροῦ. 
ἐὰν δὲ αὐτὸς βούλοιτο τὸν πόλεμον καταϑέμενος εἰρήνην ἄγειν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀπώσασϑαι αὐτήν. xai λόγων γενομένων περὲ onoy-D 
1500» διὰ τῶν πρέσβεων, (οὐ γὰρ αὐτοὶ συνῆλθον ya ἀλλήλοις ) 
συνέβησάν τὸ καὶ ἔϑεντο σπονδὰς εἰρηνικὰς, core Ὀρχάνην 
βασιλέως εἶναι φίλον καὶ τὰς κατὰ τὴν Bo πόλεις, ὅσαι ὅτι 
ἦσαν ὑπήχοοι Ῥωμαίοις, ἀδικεῖν μηδέν' ἔπειτα ἀλλήλους ἢ- 
μείβοντο δώροις, Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέμψας καὶ κύνας 
λοθηρευτικὰς τὠώπητάς τὸ καὶ παρδάλεων δοράς" βασιλεὺς δὰ 
ἐκπώματά τε ἀργυρῶ καὶ ὕφάσματα οὐκ ἐξ ἐρίων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ Σηρικὰ, καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπιβλημάτων ἕν, ὃ περὲ πλεί- 
στου παρὰ τοῖς βαρβάρων σατράπαις ἄγεται ἀεὲ καὶ τιμῆς 
εἶναι δοχεῖ τεκμήριον καὶ εὐμενείας: ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς 
απύπερήσϑη τε τῶν ἄλλων μᾶλλον καὶ χάριτας ὦμολόγει βασιλεῖ. 


imperator statuit. Ergo non in triremes dumtaxat , sed in onerarias 
quoque peditibus et equitibus impositis, eo cursum intendit. Verum 
antequam classis Nicomediense litus teneret, Orchanes missa legatio- 
ne primum imperatori salutem dicere: tum indicare, se arma posi- 
turum, si illi quoqne eadem sit voluntas; si decertare aveat, se 
non recusaturum.  Rhesalutat eum imperator significatque, negare 
non posse, se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res lo- 
T sed si ipse pacem amplectatur, se quoque non repudiaturum. . 
ollocotis inter se legatis, (nam principes non convenerunt) consensu 
pax foedere constituta est, cum his conditionibus: ut Orchanes im- 
pou esset amicus, et urbibus per orientem, quotquot adhue 
omanis parebant, nullo maleficio incommodaret. Postea inter se 
donaverunt, Orchanes equos et canes ad venandum, tapetas et pel- 
les pardalinas; imperator argentea pocula, textilia non lanea modo, 
sed et Serica, et unum ex imperatoriis amiculis: quod satrapae 
barbarorum plurimi aestimant et honoris ac benevolentiae argumen- 
tam interpretantur: quo et ipse tum Orchanes supra cetera laetatus, 
imperatori gratias egit, et in sedes suas recessit. Imperator exscen- 
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Δ. C. ι3ϑομετὼ τοῦτο Ὀρχάνης μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰκείων, flact- 
P.270 λεὺς δὲ ἀπόβασιν ποιησάμενος xaé ἐφ’ ἡμέραις ἑπτὰ περὲ τὰ 
ἐχεῖσε χωρία διατρίψας, (οὕπω γὰρ ἄχρι τότε ταῦτα ἦν 
ἑωραχὼς,) καὶ τὸν σῖτον ὅσος ταῖς ναυσὶν ἐνῆν, Νιχομηδεῦσε 
παρασχὼν, ἅμα παντὶ τῷ στόλῳ εἰς Βυζάντιον ànavgxt* xai^ 
μηδὲν ἀναβαλλόμενος εὐθὺς τὴν περὲ τοῦ Συργιάγνη δίκην 
ἐποιεῖτο. xai Τζαμπλάχων μὲν ὅσα καὶ πρότερον αὖϑις xa- 
τηγόρει καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν λεγομένων * Συργιάννης 
δὲ xai αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεισῆγε τοὺς συνεροῦντας 
αὐτῷ περὲ ὧν ἀπελογεῖτο" ἐδόχει δὲ οὐδὲν προφέρειν io yvoór,10 
ἀλλ᾽ ἐπλανᾶτο περὲ τὰς ἀποδείξεις καὶ ἀδύνατος ἐδόχει εἶναι, 

B βασιλεὺς μὲν οὖν καὶ οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν συγκλητικῶν éfa- 
σάνιζόν τε τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἑκατέρων καὶ ἐπειρῶντο dnó τῆς 
συζητήσεως τἀληϑὴ ἀνερευγᾷν' ὃ μέγας δομέστιχος ξφϑέγγε.. 
τὸ οὐδὲν, ἀλλὰ καϑῆστο μόνον ἀκροώμενος τῶν λεγομένων.τ5 
τρὲς δὲ καὶ τετράκις γενομένου συλλόγου περὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ ὃ Συργιάννης συγεώρα τὴν νίκην πρὸς Τζαμπλάχωνα χω- 
ροῦσαν, ἐδόχει δεῖν διακρούσασθαι τὴν δίκην xai ἐδεῖτο βα- 
σιλέως προϑεσμίαν αὐτῷ ἔτι παρασχεῖν ἐπὶ τῷ μάρτυρας ἕτέ. 
ρους ἀγαγεῖν, οἱ δυνήσονται αὐτῷ συνώρασϑαι πρὸς τὸ διαφυ-ο 
γεῖν τὴν καταδίκην. βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προϑύμως χαὲ 

οδ,τε ὧν ἕτερον δοχοίη δυνάμενον αὐτῷ ἐπικουρίαν παρασχεῖν 
τινα μηδὲν ἀναβαλλόμενον κελεύσας ἐχπορίζειν ἑαυτῷ. Τζαμ-- 

᾿ πλάχων δὲ κατεβύα τοῦ δικαστηρίου καὶ δειγὰ ἐποιεῖτο, εἰ 


sione facta, et diebus septem locis illis, quae nondum viderat, im- 
moratus, quantum erat in navibus commeatus, Nicomediensibus di- 
largitus, cum tota classe Byzantium relegit; nihilque procrastinans, 
de causa Syrgiannis iudex sedit. Et Zamplaco quidem accusationem 
iterans, testibus praesentibus dicta sua astrucbat. Syrgiannes vicis- 
sim testes pro se inducebat. At enim nihil solidum afferre, sed 
ambagibus uti in refutando , deterioremque causam habere visus est. 
Quare imperator et qui ei aderant in consilio, utriusque partis dicta 
discutientes inter se disquirendo veritatem indagare conabantur, ma- 
gno domestico cum silentio, quae dicebantur, audiente. Cum ter- 
que quaterque super eodem conveniretur, videretque Syrgiannes vi- 
* . ctoriam ad Zamplaconem inclinarc , ampliandum censuit, rogans im- 
peratorem, sibi diem pracfiniret, ad quem alios testes apponercet, 
quorum opera damnationem effugeret: quod imperator prompte fecit: 
hortans insuper, ut si quid praeterea putaret auxilio esse posse, 
id sibi propere pararet. Zamplaco iudicum fidem implorare et indi- 
um ducere, si Syrgiannes testium praetextu evaderet ac supplicio 
ure infligendo se eximeret, nam diem praestitutum nihilci adiumenti 
allaturum ; testes enim neque plures, neque meliores habiturum iis, 
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προφάσει χρώμενος τοῖς μάρτυσι Συργιάννης διαφύγοι τὴν A. G1330 
ἐπὲ τῇ δίκῃ τιμωρέαν διαδράς. ovfyap ἄλλο τι δύνασϑαι αὐτῷ 
τὴν προϑεσμίαν" μάρτυρας γὰρ αὐτῷ ovre πλείους οὔτε βελ- 
τίους εἶναε τῶν παρηνεγμένωον. ἐδεῖτό τὸ βασιλέως, εἰ μὴ 
πλεῖστα βούλοιτο χαρίζεσθαι Συργιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἀμφο- 
τέρους ἐμβληϑέντας φρουρεῖσθαι τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων 
περιμένοντας. δέκαια δὲ φάσχοντος βασιλέως τὸν Ἰζαμπλά- 
soe, ἀξιοῦν, ,᾿“λλ᾽ οὐ καλὸν" εἶπεν ὃ Συργιάννης εἰκῇ καὶ 
μάτην sipyouévovc ταλαιπωρεῖσϑαι, ξξὸν ἐγγυητὰς παρασχο-Υ͂. aao 
τοβιένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύειν, D 
οἴκοι διατρίβοντας". ὡς δὲ xoi τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον 
ὄδοχοι εἶναι, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὃ βασιλεὺς, τοὺς &y- - 
γυιπὰς δὲ ἐκέλευε παρέχειν τοῖς δικαζομένοις, ἐς τὴν ὕστε- 
. ναΐαν δὲ ὃ Συργιάγννης γενόμενος ἐν τῇ τοῦ μεγάλου δομεστί:- 
15xov οἰκίᾳ, Τὰ μὲν ὃν τῇ Χαλκιδικῆ" ἔφη, εἰρημένα πρὸς ἐμὲ 
πέρας ἤδη ἔσχεν" ἃ καὶ πρότερον πιστευόμενα, νῦν μᾶλλον ἢ 
πρότερον éni τῶν ἔργων βέβαια ἐφάνη. πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὲ 
τῆς δίκης ἐναντία πράττων ἢ φϑεγγόμενος ἐμοὶ ἐφάνης" ἔδει 
δὲ μηδ᾽ οὕτω παντάπασι κινδυνεύοντα ὠβοήϑητον καταλιπεῖν. 
20»v») δὲ μάλιστα ἀναγχαίως ἐπικουρίας δεομένῳ μὴ περιϊδεῖν 
παρακαλῶ" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνώμην P. 275 
παρασχόντα, βοηϑεῖν-τὰ δυνατά. ἡτεῖτο τε ἐγγύας παρασχεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἄν πέμψας ὧν δέοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. 
ἐπαγγειλαμένου δὲ προϑύμως ἃ ἡτεῖτο ἐχπληρώσθιν, ἐκεῖθεν 
25uàp πολλὰς αὐτῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὅμολογῶν. ἐπιγενομέ- 


quos introduxisset. Orabat igitur imperatorem , nisi pluritnum Syr- 
gianni gratificari vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mitte- 
ret , dum testes advenirent. Imperatore Zamplaconis petitionem pro 
fusta agnoscente, Syrgiannes occurrit , non esse aequum, frustra ac 
sine causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores exigere liceat, 
non fugituros, sed interim domi quieturos. Ubi et hoc conveniens 
securitatis pignus apparuit, imperator reis, ut sponsores darent, im- 
ravit conyentumqne dimisit, Postridie in aedibus magni domestici 
yrgiannes, Quae apud Chalcidicen mihi dicta sunt, inquit, iam eve- 
nerunt: quae tametsi prius credita, nunc tamen certiora, utpote re 
Ipsa comprobata evaserunt: quandoquidem in iudicio nihil quidquam pro 
me aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem periculis andíque 
circumventum deserere oportuerit. Nunc ut me opis tuae maxime egen- 
tem ne abiicias, sed priora delicta ignoscens, quantum potes me adiu- 
ves , etiam atque etiam te oro. Contendebat vero ut pro se fideiube- - 
ret donec vocati quibus egebat, testes adessent. Promisit magnus do- 
mesticus libenter facturum quae peteret ; ille singularibus actis gratiis 
discessit. Ceterum noctu, priusquam satisdaret, Byzantio quam potuit 
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A. C. 133oygc δὲ νυκτὸς, bx Βυζαντίου ὡς μάλιστο δνὴν λαθὼν aoi» ày- 
γύας παρασχεῖν, εἰς Γαλατῶν ἐπεραιώϑη καὶ κατέχρυψεν ξασ- 
τὸν ἐν ἀσφαλεῖ. ἐπεὶ δὲ διεϑρυλλήϑη ἀποδεδραχόναι Συργιαν- 
vip, πάντα χρήματα ξξηρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτο πανταχοῦ" ἀπο- 
ρου δὲ ἤδη τῆς εὑρέσεως γινομένης, οἰηϑεὶς ὃ βασιλεὺς dus-5 

Βλείᾳ τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσχειν, εαὐυτοῦ αὐτὸς τὴν 
ζήτησιν ἐποιεῖτο, καὶ παρελϑὼν εἰς Γαλατᾶν ἅμα ὅσοις ἔτυχε 
“Ρωμαίων, ἐπεὲ μηδὲν εἶχον οἱ “Δατῖνοι ἀντιλέγειν, τὰς οἰκίας 
πέμπων διηρευνῶτο xaO? ἑκάστην" ὃ δ᾽ ἴσα καὶ ἔδου ὕπο- 
δύντι κυνῆν, ἀνεύρητος ἦν. ὅμως δὲ ἐκέκρυπτο ἐν Γαλατᾷιο 
ὑπὸ φαύλου τινὰ οἰκίαν, ἢ διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήϑη, 
καίτοι γε βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστῶτος καϑ᾽ ὅσον χρόνον αἱ λοι- 
παὲ διηρευνῶντο, ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν ὁ βασιλεὺς ὡς 
ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὃ Συργιάννης ἐπιβὰς νεὼς 

( ἐπ᾽ Εὔβοιαν πλεούσης, ἐκεῖ ἀπεκομίσϑη πρῶώτον' ἔπειτα ἐχεῖ-τ5 
ϑὲν διὰ “οχρῶν καὶ ᾿Αχαρτάνων εἰς Αλβανοὺς, οἷ περὲ 
Θετταλίαν οἰκοῦσιν αὐτόνομοι νομάδες, διεσώϑη xara. φε- 
λίαν παλαιὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἦν πεποιημένος, ὅτε τῆς éoné- 
puc ἐστρατήγει" κἀκεῖϑεν ἀγωγῶν nag! αὐτῶν τυχὼν, ἦλθεν 
εἰς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν φυγάς. xoi ἐπηγγέλλετοιο 
πολλὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ὑπήκοα αὐτῷ ὑποποιήσειν" Κράλης 
δὲ ὑπεδέξατο αὐτὸν ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱκέτην γεγενημένον, 
ἅμα δὲ ἐλπίσας δι’ αὐτοῦ τὰ “Ρωμαίων πράγματα ὡς μά- 
λιστα καχώσειν. καὶ τά τὸ ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προσ- 
Degépgero αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἐδέετο παρεῖχεν  énia5 
τῷ τὰς ὑπηκόους τοῖς “Ρωμαίοις πόλεις καταδουλοῦσϑαι. καὶ 
occultissime Galatam traiiciens, tuto se abscondit Ubi rumor dis- 
sipatus est, Syrgiannem aufugisse , omnibus locis pervestigatis, in- 
quirebatur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius quaercretur, 
ratus imperator indagatorum negligentia elapsum, per semet hominem 
quaerere instituit , Calstamqhe cum Romanis obviis profectus, quo- 
niam Latini id recusare non poterant, domos singulas perscrutatum 
misit. llle vero quasi Orci galeam subiisset, nusquam inveniebatur, 
Tamen Galatae in vili casa latitabat atque idcirco ibi non est quae- 
situs: etsi dum per ceteras domos vestigaretur, ad eam imperator 
venisset, Simulatque Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes conscensa navi, quae Euboeam solvebat, eo primum 

ortatus est, Dein per Loeros et Ácarnanes ad Albanos (qui circum 
hessaliam habitantes, homines agrestes et pastoritii , suis utuntur 
legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc praetor occidentis cum il- 
lis iniverat, confugit. Inde viae duces ab ipsis nactus, ad Cralem 


Triballorum principem Pise p venit, cui multa Romanorum oppida 
acquisiturum recepit. Crales ut supplicem et quia per eum Romanis 
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ἄλλα ve μάλιστα noMouara προσεποιήσατο, xa) KadrogíavA.C. 1330 
πόλιν μεγάλην κατὰ τὴν Βοτιαίαν φχισμένην. πυϑομένῳ δὲ 
βασιλεῖ ὅσα κατὰ τὴν ἑσπέραν ΣΣυργιάννῃ γνεωτερισϑείῃη, 
ἠρεμεῖν οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἐκ Βυζαντίου εἰς ΖΔιδυμότειχον ἐλϑὼν, 
δσυνέλεγε τὴν στρατιὰν, ὡς εἰς τὴν ἑσπέραν ἐχστρατεύσων. 
. . &é. ᾿Ασχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὲ τοῦ σερατεύματος τὴν. γ70 
συλλογὴν, Σφραντιζὴς ὃ Παλαιολόγος τῶν συγκλητικῶν εἷς, V. 221 
οὐ πώνυ δὲ τῶν ἐπ’ δὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, βασιλεῖ νυκτὸς B 
προσελθὼν, προσκεχρουχέναι τε αὑμολύγει πολλὰ καὶ δίκης ἀ- 
τοξια, συγγνώμης τὸ καὶ εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν τιμω-- 
ριῶν. dy) ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν καὶ προϑυμεῖσϑαει 
ἄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώμονα περὲ τὸν οὕ- 
Tec ἀγαθὸν δεσπότην" καιροῦ δὲ μὴ παρασχόντος, ἀτελὴ μέ- 
χρε νῦν καταλείπεσθαι τὴν προϑυμίαν" νυνὲ δὲ μάλιστα τῶν 
τὐπραγμάτων ἐνδιδόντων καὶ δεομένων sv» οἰκετῶν καὶ πι- 
στῶν, ἥκειν καὶ αὐτὸν πρὸς τὸν κατὰ Συργιάνγη πόλεμον δι-. 
δόντα διτι βούλοιτο χρῆφσϑαι βασιλεῖ, ἕτοιμον δὲ εἶναι μὴ 
μόνον πόνοις πολλοῖς καὶ προϑυμίᾳ καὶ σπουδῇ, ἀλλὰ xoi 
αἵματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττόμενον, καταπράττεσϑαι τὰ κατὰ 
λογνώμην βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ, Τῶν μὲν προτέρων ἕνεκα ἁμαρ- 
τημάτων᾽ ἔφη ,,καίτοι γε μεγάλων ὄντων, μηδεμίαν εἶναι δίκαι- 
ον παραίτησιν ποιεῖσϑαι νῦν, ἐκ πολλοῦ συνεγνωσμένων" εὐ- 
ψοίας δὲ ἕνεκεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν τῶν δεόντων τι καὶ 


vehementer nociturum sese sperabat, haud nolens suscepit: et cum 
cetera honorificentissime illum tractavit, tum exercitum ei ad subiu- 
gandas Romanorum urbes attribuit, Ergo et alia oppida, et Castoriam 
urbem magnam Botiaeae Crali subiecit, Imperator intelligens quas res 
novas Syrgiannes in occidente machinatus esset , quiete posthabita, Di- 
dymotichum abiit illucque exercitum in occidentem ducturus contraxit. 
25. Huic rei dum impendit operam, Sphranzes Palaeologus, 
unus ex optimatibus, non, ita conspicuus genere, ad imperalorem no- 
cte adit, multa se in eum piacula admisisse confitetur: pro iis tamen 
veniam ab eo consecutum et beneficiis auctum. Quocirca se vicissim 
velle et gestire beneficiis dignum et erga tam bonum dominum non in- 
atum videri. Quia vero hactenus occasio defuerit, promptam vo- 
untatem hucusque effectu caruisse : m cum nunc res ipsae porri- 
gant, ministrisque fidelibus ac benevolis indigeant, venire se quoque, 
suique ad bellum contra Syrgiannem pro arbitrio utendi, imperatori 
potestatem facere et paratum esse, non solum multis laboribus, id- 
qe cum omni alacritate et quam studiosissime, verum etiam cum pro- 
usione sanguinis, quod illi placeat, efficere, δὲ imperator, prio- 
rum quidem delictorum quamquam grandium , nunc veniam peti non 
debere; quaeiampridem ipse ignoverit, Pro isto autem in se animo 
cupere vehementissime quippiam in eum officii conferre: quod in 
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A.C. 133oudAtora. βούλεσθαι οὐ μόνον ὅτε δίκαιον oUvevy εἶναι καὶ 
πρόϑυμον περὲ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηται τι-- 
μάς ve παρέχειν καὶ προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας" ἃ δὲ νῦν 
ἔφης εἰς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφϑήσεσϑαε 

Ὁ ἡμῖν, βούλεσϑαι μαϑεῖν ὁποῖ᾽’ ἄττα, ὡς ἂν ἐκ τῶν λεγομόνωνϑ 
ἢ διαγινώσχειν, ἂν τὸ λυσειτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, ἂν 
τε μή." Σφοαντζὴς δὲ οὐδὲν μὲν ἥκειν ἔφασκεν οἴχοϑον αὐ- 
τὸς βεβουλευμένος πλὴν τοῦ προϑυμότατον ξαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
χελευσϑείη παρασχέσθαι" ἐπ’ αὐτῷ δὲ εἶναι ὀφ᾽ ὅ,τι ἂν δο-- 
χοίη λυσιτελεῖν σκεψαμένῳ χρῆσϑαι. βασιλεὺς dà ἐπήνει τεῖο 
αὐτὸν τοῦ βουλεύματος καὶ οἴχαδε ἐχόλευεν ἀναχωρεῖν, ὡς ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἂν δοχοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
μέγαν δὲ δομέστικον παραλαβὼν, ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν κα- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαϑέσθϑαι" ᾧορτο dà πρὲν παρασχευ- 
ασαμένους ἥχειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὐ μέμψιν τινὰ δικαίαν elvat, 15 

P. 277 εἶγε χωρὶς ὅπλων καὶ κινδύνων ἀπάτῃ τὸν πολέμιον συσχόντες 
δυνήσονται τὸν πόλεμον πρὲν συστῆναι καταλῦσαι. τὰ γὰρ τοι- 
αὕὗτα κλέμματα καλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ᾽ ἂν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ξαυτὸν τὸ καὶ τοὺς ὑπηκόους οφελήσειε, 
διὰ ταῦτα δὴ ἐδόχει Σφραντζῇ τῶν παρακειμένων τῇ Kaoro-20 
οἷ πολιχνίων ἐγχειρίζειν τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐποιδὰν γένηταε éxet,, , 
Συργιάννην μὲν οὐχ ἀνέξεσθιι εὐθὺς μὴ προσπέμψαι πρὸς αὖ- 
τὸν καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσϑέσϑαι ἀποστάντα βασιλέως" 


talem virum non solum amicum et promptum gerere animum, sed 
etiam , quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgianmem navaturura 
profiteretur; ut eo indicante, utile necne consilium ceperit, cognosci 
possit. Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudaturh , redire do- 
mum iussit; se die sequenti, quid. optimum fore iudicasset, eum 
edocturum, Post magnum domesticum in consilium de bello adversus 
Syrgiannem instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
 hensione cariturum, si priusquam instructo exercitu contrairetur, abs- 
que armis et periculo, per dolum aliquem hoste to et con- 
etricto, bellum ante finire possent, quam incipere. Huiusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quibus hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum  commodat. — Quapropter Sphranzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt, Quo 
cum venerit, Syrgiammem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
ab imperatore eum ad suas partes transire hortetur. Sphranzem au- 
rcs praebitarum libenter, et cumillo amicitiam eo«jetateomque con- 
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sóv dà ὑπαχούσαντα προϑύμως, φιλίαν ϑέσθαι πρὸς αὐτὸν xai .C. 1330 
συμμαχέαν: καὶ ἐπειδὼν γένωνταε ἐν συνηϑείᾳ καὶ φοιτῶσιν. 22a 
παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς, τότ᾽ ἤδη φυλάξαντα καιρὸν àv ᾧ μὴ 
pe9? ἑτόρων ἂν εἴη πολλῶν ὃ Συργιάννης, (πάντως δὲ τοιού- 
ὅτους πολλοὺς εὕρήσει»,) εἰς ἕν τῶν φρουρίων κατασχῶτα δῆ- 
σαι" φρουρεῖν τὸ ἀσφαλῶς ἄχρις ἄν ἐλϑόντι ἐγχειρέαῃ βασι- 
Asi* οἴεσϑαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν xai τὴν φυλακὴν ἅτε τῆς 
ἑπομέγης στρατιᾶς οὐχ οἰκείας, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Αλβανῶν καὶ Τριβα. 
λῶν οὔσης συμμαχίδος, oL οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη 
Ἰοδιαχινδυνεύειν, τὸ φρούριον πολιορχοῦντες, ἀλλὰ διαλυϑή- 
σονται ἐπ᾽ ojxov , ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων κακῶν ἀπηλλα- 
γμόνοι. τοιαῦτα μὲν ἐδόχεε ἀμφοτέροις ἐπιχειρητέα εἶναι Ὁ 
καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν Σφραγτζὴν μεταπεμψάμενος ὃ βα- 
σιλεὺς͵ rà βεβουλευμένα τε διηγεῖτο, καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, 
τϑεὶ καὶ αὐτὸς λυσιτελῇ τὸ καὶ δυνατὰ ἡγοῖτο" ὃ δ᾽ ἔφααχε τοι- 
«Vra μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθυμηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶγ' ἃ δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ λυσιτε- 
λοῦντα uoyev , ἀλλὰ καὶ ῥᾷσεα καὶ αὐτὸς νομίζειν" διὰ μηδὲ 
. μιόλλειν, ἀλλ᾽ ἔργου ὕπτεσθαι ἤδη ἀναγκαῖον . ἐπεὶ τοίνυν ἐχε- 
λοκύρωτο 5 βουλὴ, Δρομορᾶν μέν τινα ἐς τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σφραντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντας, προσέταξεν ὁ βασιλεὺς, ὡς 
ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὃ Σφραντζὴς εἰς Συργιώννην ἀποστῇ, κτή- 
ματά ra ὅσα πρόσεστε xai βοσχήματα καὶ τὴν ἄλλην περιου-Ὦ 
σίαν δημοσιώσαντα φυλάττειν, Iva μὴ ὑπό τινῶν ἁρπασϑέντα 


iuncturum. Ubi iam mata eonsuetudo et familiaritas alterius δὰ 
alterum aditus liberos ac securos praestiterit, tum capto articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum, ibique, donec venienti imperatori tradat, tuto custoditururm. 
Facilem autem illius fore custodiam: quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis et Triballis auxiliarius sequatur exercitus: qui pro Syr- 
punt capite castello obsidendo vitae aleam experiri neutiquam vo- 
ent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt, 
Tali arte rem aggrediendam ambobus placuit. Ergo postrídie imperator 
Sphranzen vocat , quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri , 
ct utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haec, 
sed alia. quaedam multum diversa sibi in mentem venisse. Eorum 
autem consulta non utilia modo, sed efjam effectu expeditissima sibi 
videri; quare nihil cunctandum , sed ópus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam, Sphranzi amicissimo, eo petente, im- 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
ct reliquas facultates proscriberet , casque, ne direptae perderentur, 
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Α. 6, ι33οδιαφϑαρῇ: λόγῳ μὸν dic διαφέροντα βασιλεῖ; τῇ δ᾽ ἀληϑοέφ 
τῷ φίλῳ Σρραντζῇ τὴν χάριν κατατιϑέμονον τῆς φυλακῆς» 
αὐτῷ δὲ γράμματα παρασχόμενος βασιλεχὰ, ἃ τῶν φρουρίων 
Σωσχοῦ τε καὶ ΖΔεύρης καὶ Σταριδόλων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέ- 
vQene τὴν ἀρχὴν, ἐξέπεμπεν ἐκ Διδυμοτείχου κωτὰ τάχος "5 
αὐτὸς δὲ περιμείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὅσας ᾧετο Σφραν-- 
τζῇ ἀναχωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξειν, ἄρας καὶ αὐτὸς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην tet σχολῇ βαδίζων. Σφραντζῇ δὸ éxsi 
τῆς ἐγκεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγκρατὴς ἦν, προσέπεμπον οὐϑὺς 

P.278 τοὺς ἀποστήσοντας ὃ Συργιάγννης" ὁ δὲ ὀργῇ τε φέρεσϑαι δο-τὸ 
κῶν πρὸς βασιλέα καὶ αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐχ πολλοῦ συνϑῆ»- 
xac ϑέμενος καὶ ὅρκους πρὸς αὐτὸν, προσεχώρησεν εὐϑέως. 
Συργιάννης δὲ ὑπερήσϑη τὸ τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ 
Σφραντζῆ, καὶ μηδὲν μελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφίκοτφ 
πρὸς Κράλην, ἅμα μὲν ἐνδεικνύμενος ὡς τὰ πράγματα αὐτῷιδ 
ἐπὲ τὸ βέλτιον χωροίη, ὡς καὶ τῶν συγκλητικῶν ἤδη βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων" ἅμα δ᾽ ἕν ἐφελκύσηται καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ πρὸς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συμμα- 
χεῖν. ἐδεδίει γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελθόντος, ἀδύνατος ὧν ἀν- 

Βϑίστασϑαι αὐτὸς, διαφϑαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεμηϑ είς -20 
καὶ ἔπεισέ γε ὑποτιϑέμενος" ὡς ἂν ἐλθόντες αὐτοὶ στρατοπϑ- 
δεύσωνται ὃν Θεσσαλονίχῃ, αἱ μήπω προσχεχωρηκυῖαε τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπικουρίαν, 
δρῶσαί τὸ ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πολέμῳ πτωμό- 


custodiret: et verbo quidem imperatori eas servaret , re autem vera 
in amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoque 
diplomate, quo oppidulorum Sosci , Deures, Staridolorum, et Chle- 
reni praefectus declarabatur , Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facinoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere Thessalonicam 
petiit. Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo mittit qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti in im- 
peratorem, et antiqua iam in Syrgiannem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coniungit. Qua coniunctione 
Syrgiannes mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem profici- 
scitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum commo- 
tus omnibus copiis suis bello interesset.  Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuitque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent, auxilium imperatoris. desperanles, cernentesque ipsos Syr- 
giannem et Cralem ante se positas urbes iam armis domuisse , inter- 
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vovg, αϑτοὺὶ δναπειλημμόνον μέσοι προσχωρήσουσιν εϑϑέως .A. C. 133o 
καὶ παραλαβόντος αὐτὸν πανστρατιᾷ ἐλθόντος, ἐστρατοπεδεύ- 
σανίο παρὰ τὸν diio» ποταμόν. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ Μακε. 
δονίας μέρος τῆς “Ρωμαίων ἐπαγόμενος στρατιῶς, ( οἱ πλείους 
δγὰρ ἔτε ἐν παρασκευαῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσϑαι τὴν 
στρατείαν.) μεταξὺ Θεσσαλονίχης καὶ ᾿Ῥεντίγνης φρουρίου τι-. χλ3 
γὺς, ὃ παρὰ τῇ Βόλβῃ λέμνῃ κεῖται ἐπὲ λόφου ἱδρυμένον, ( 
ἐστρατοπέδευσεν ὃν χωρίῳ τινὲ τῶν Κρητῶν προσαγορευομέ- 
γῳ, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν δι᾽ αἰτίαν τινὰ 
τούκ τῆς νήσου ἀναστάντες. ἐχεῖσο δὲ ἐστρατοπεδευμένῳ ἠγγέλ- 
Aero ὕπό τινος δρόμῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὡρμημένου, ὡς πε- 
ρὲ τὴν Σερμυλίων πόλιν, πάλαι μὲν φχισμένην, νυνὲ δὲ ὑπό 
τινος ὡς δοικα πολέμου χατεσχαμμέγνην, μεταξὺ Παλλήνης 
καὶ ,“ϑω, ἑξήκοντα προσέσχον νῆες Περσικαὲὶ, καὲὶ τὰ ἐχεῖσε 
ἐὐχωρία πορϑοῦσιν ἀποβάντες. τὸν uéya» δὲ δομέστικον μδ.. 
τακχαλεσάμενος 0 βασιλεὺς, περὲ τῆς στρατιᾶς ἐπυνθάνετο τῆς 
ὄκεῖ ἐστρατοπεδευμένης, εἰ ἀρκοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
δοχοίῃ συμπλοχήν. 0 δ᾽ ἔφασκεν, ἀχριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν Ὁ 
ὠριϑμὸν εἰδέναι. διὰ yag τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίκης ἤδη γεγενὴ.- 
2009a, πολὺ προσεῤῥυηκέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἐπι- 
τηδείων ἕνεχα" παρῇνει δὲ εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δοκοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβόντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσθαι ὁδοῦ" ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παραχειμένων χω- 
3. τὸν" Ἄξιον. Ad oram MS, τὸν νῦν Βαρδάριον χαλούμενον, 
ἢ μᾶλλον Βιστρίτζα, id est, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
us Bistritzam. Ceterum legitur et 24teidc. Vide Gregoram lib. 


8. ED. P. — 13. μεταξὺ Παλλήνης. Ad oram MS, rig Kacay- 
δϑρείας, id est, quae nunc. Cassandria dicitur, ED.P. 


clusas in medio statim se dedituras.  Crale igitur cum totís copils 
assumpto, iuxta flumen Áxium castra ponunt, Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe dd 
ditionem plures adbuc se comparabant) inter Thessalonicam et Rhe- 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem in colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. Ibi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, inter Pallenen et Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
magno domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat, Negat ille explorate se nosse quanta 
sit: nam quia Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
commeatus frequentes affluxisse. Hortabatur igitur ut, si placeret, 
viam contra Pcrsas capesscret , quod e locis adiacentibus brevissimo 
^ 


456 CANTACUZENI 


A. €.133o ρίων συλλέξογτος καὶ ἑτέραν ἀρκοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον .« ἐπεί- 
Sero μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς εὐϑὺς, καὶ τῆς πρὸς Πέρσας εἴχετο 
ὁδοῦ. ὃ δὲ dg μάλιστα ἐνῆν, ὀξέως ἀϑροίσας στρατιὰν, συν»-. 
ἐμιξε τῷ βασιλεῖ: xai μετὰ μέσην ἡμέραν xaJ' ἃ οἱ Πέρσαε 
ἐληΐζοντο ἐγένοντο χωρία. καὶ γενομένης αὐτόϑι συμβολῆς," 
ἐπιπολὺ μὲν ἀντέσχον οἱ Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εέναε. 
τὰ χῳρία καὶ ὑλωδὴ ἐφ᾽ & ἐγεγένητο 7 μάχη" ὅπερ οὐκ ὀλέ- 

, yov συνεβάλλετο στρατιᾷ τῇ Περσικῇ οὐσῃ πεζῇ. τέλος δὲ 
Ρ. 2Ἱθ κατὰ κράτος νικηϑέντος διεφϑάρησαν, οἱ μὲν ἁλόντες ζῶντες, 
οἱ δὲ πεσόντες παρὰ τὴν μάχην" ὅσοι δὲ εἰς τὴν ὕλην ἠδυνή-το 
ϑησαν διαφυγεῖν, ἐς τὴν ὕστεραίαν γενόμενοι παρὰ τὰς ναῦς 
τὰς ἑαυτῶν, τὰς μὲν λοιπὰς ἁπώσας ἐνέπρησαν πυρέ" δύο δὲ 
πληρώσαντες ( μόνοι γὰρ τοσοῦτοι ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν 
ἐπ’ οἴχου. “Ῥωμαίων δὲ κατὰ τὴν μάχην ὅπεσον μὲν ὀλίγοι, 
τραυματίμε dà: ἐγένοντο καὶ ἄνϑρωποι καὶ ἵπποι πλεῖστοι. 15 
ἐχεῖϑεν δὲ ὃ βασιλεὺς εἰσελϑὼν εἰς Θεσσαλονίκην, ηὐλίσατο 
ἐκεῖ ἐφ᾽ ἱχαναῖς ἡμέραις, Συργιώννης δὲ ἀπὸ τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν οἰχείων δξ παραλαβὼν καὶ Σφραντζὴν, τριάχοντα 
Βχαὲ αὐτὸν ἐπαγόμενον τῶν οἰκετῶν, εἰς ποταμόν τινα οὐ τῶν 
ἀεννάων Γαλυκὸν ανομασμένον οὐ uoxgav Θεσσαλονίκης δέ-λο 
ογτα, ῥᾳστώνης ἦλθε χάριν καὶ παραψυχῆς. Σφρανγειζὴς δὲ 
αὐτὸν μόνον ἤδη ἀναπειλημμένον, καὶ τὸ μὲν συλλαμβάνειν 
οὐ μάλιστα ὃν εὐχερὲς, (ἐδεδίεε γὰρ μὴ αἰσϑήσεως γενομέ- 
γῆς ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀπόλλωνται διαφϑαρέντες) ὅᾷστον δὲ 


tempore aliam manum, quanta rei sufficeret, collecturus esset. Puret 
actutum imperator, in Persas viam molitur. Domesticus quam potest 
celeriter ad eum milites congregat: ac secundum meridiem ubi in ea 
ipsa loca devenerunt, quae Persae depopulabantur, commisso proe- 
lio hostes diu se defenderant: prepterea quod ea regio propter ne- 
morum densitatem difficiles habebat aditus: id quod Persis, cum es- 
sent pedestres , non parum proderat. Tandem vi summa victi, par- 
tim ceciderunt, partim capti sunt. Quotquot autem in silvas se ab- 
dere potuerunt, postera luce ad naves suas reversi , reliquis inflam- 
matis, duas complevcrunt (tot enim de praedonibus illis tantummodo 
restabant) ac domum properarunt. Romanorum pauci desiderati ; 
plurimi et milites et equi vulnerati. Idem imperator Thessaloni- 
cam ingressus, dies ibi complures agitavit. Syrgiannes cum sex de 
suo exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum triginta comi- 
tabantur, ad fluvium quemdam non perennem, Galycum vocabulo 
non procul a Thessalonica, animi levandi accessit, Sphranszes solum 
iam et interceptum videns, eumque comprehendere, haud esse facile 
(quod timeret, ne si id in castris sentiretur, cum suis sibi pereum- 
dum esset) trucidare autem facillimum, imperatoriae praeceptionis 


* 
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τὸ dnoxrslveiv, τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμγνημονήσας, τοῖς AC. 133o 
τὸ αὐτῷ συνοῦσι περὲ τοῦ ἀποχτείνειν Συργιάννην κρύφα ϑδι- 
αλεχϑεὶς καὶ πείσας, (πρότερον γὰρ οὐδέπω οὐδενὲ τὴν βου- 
An» κατάδηλον ἣν πεποιηχὼς,) ἀποχτείνουσί τὸ αὐτὸν ἀγνοή- 
5cavra τὴν ἐπιβουλὴν, καὶ φεύγοντες ἦχον eig Θεσσαλονίκην .C 
βασιλεὺς δὲ ἐμέμψατο μὲν Σφοανεζὴν τῆς μικροψυχίας" μᾶλ- 
λον γὰρ ἠβούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζώντα Συργιάννην 7 ἀ- 
ποχτεῖναι" ἐπεὲ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενημένα οὐχ ἐνῆν, τὸν μὲν 
φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀγάγχη τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων, αὐτὸν δὰ 
ιοημείβετο καὶ τοὺς συνόντας τῆς τε εὐψυχίας ἕνεκα καὶ TOÀ- 
μῆς, καὶ τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις κινδύνοις ἐμβαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ" καὶ Σῳραντζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχου 
τετίμηκεν ἀξίᾳ" προσόδους τὸ παρέσχεν ἐτησίους ἐκ χωρίων 
ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὡς ἕκαστοι. Κράλης δὲ ὀπεὲ. 
επέπύϑετο πεσόντα Συργιώννην, πέμψας μὲν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸ 
στρατόπεδον éunvéovra ὅτι" ἀποθαγόντα δὲ μετὰ μιχρὸν ἐ- Ὁ 
ϑρήνησέ τε ἐφ’ ἱκανὸν ὡς ἄνδρα φίλον, καὶ ἔϑαψε μεγαλο- 
πρεπῶς. πρεσβείαν δὲ εἰς βασιλέα πέμψας, σπονδὰς ὀϑετΟΎ, 224 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὰς καὶ συμμαχέαν, xai ἐς τὴν ὑστεραίαν 
200v μαχρὰν Θεσσαλονίκης παρὰ τὸν Γαλυκὸν ποταμὸν συγγε- 
νόμενοι τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰκείαν. πόλεις δὲ 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιώννην, πεσόντος αὐτοῦ, avy- 
γνώμην παρασχομένου βασιλέως καὶ ἀμνηστίαν τῆς ἀποστα- 
σίας, προσεχώρησαν ἑκοῦσαι πάλιν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρό- 


immemor, cum satellitibus de nece Syrgianni afferenda secreto col- 
loquitur. Quibus persuasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat ,) hominem huiusmodi insidiarum prorsus ignarum interfi- 
ciunt, et Thessalonicam perfugiunt. Imperator Sphranzen ut imbel» - 
lem castigat: malebat enim vivum et vinctum potius ad se perduci, 
quam iugulari. Sed quoniam facta infecta nequibant fieri, caedem 
rerum necessitudini adscribens, ipsi et administris eius ob imper- 
territam animi fortitudinem, et quod se periculis manifestis pro ipso 
obiecissent, gratiam rependit. Αἱ Sphranzen quidem magni strato- 
edarchae dignitate condecoravit, reditusque respondentes e certis 
ocis in annos singulos illi destinavit: ceteros quoque, unumquem- 
quc pro persona et merito muneravit. Crales Syrgiannem percus- 
sum in castra adhuc spirantem deportandum curavit. Paulo post 
extinctum diu ut amicum deflevit, et splendide funeravit, missisque 
legatis, foedus et societatem cum imperatore pepigit: et die altero, 
haud procul a Galyco flumine cum eodem sermone collato, domum 
rediit. Urbes quotquot sub Syrgienne fueraut, eo eaeso, veniam et 
ἀμνηστίαν ab imperatore consecutae , ad, illius auctoritatem et obe- 
dientiam redierunt. Sub idem tempus etiam Ungrorum princeps , ! 
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A: C, 1330yovg καὶ δ τῶν Οὔγκρων ἄρχων, ὃν (yo καλεῖν οἶδεν ἢ /da- 
τίγων φωνὴ, στρατιᾷ μεγάλῃ ἐστράτευσεν ἐπὶ Κράλην, περὲ 
γῆς ὅρων πρὸς αὐτὸν διενεχϑεὶς. δείσας δὲ ὃ Κράλης μὴ 
ἀδύνατος εἴη ἀμύνεσθαι αὐτὸν, πρεσβείαν ὡς βασιλέα πέμ-- 

P. 280 ψας, ἠτεῖτο συμμαχίαν. ἡσϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν πρε-5 
σβείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλήν τὸ καὶ ἀγαϑὴν, 8ntu- 
ψεν εἰς Κράλην συμμαχίαν. ὃ ῥὴξ dà Οὐγκρίας, ἐπεὶ ἐγένε- 
τὸ à» μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Τριβαλῶν ἀρχῆς, noi» ἐς τὴν 
πολεμίαν ἐσβαλεῖν, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν οἰκείαν. λόγος δὲ ἦν 
ὡς πυϑύμενος ἐκ βασιλέως ἧκειν συμμαχίαν ἀνεχώρησεν" εἴ-το 
τὸ δὲ τούτου ἕνεχα sita χαὲ ἑτέρον τινὸς, ἔμεινεν ἂν ἀδήλῳ. 
καὶ ὃ Κράλης dà τῆς αὐτῆς ἕνοχα αἰτίας οἰόμενος ἀνακεχωρη- 
κόναε ῥῆγα, βασιλεῖ τε ὡμολόγει χάριτας πολλὰς, καὶ τοὺς 

Βστρατηγοὺς ἅμα καὶ τὴν στρατιὰν δώροις φιλοφρονησάμενος 
ἀξίως, χαίροντας ἀπέστειλεν εἰς τὴν οἰκείαν. καὶ ὃ βασιλεὺς τϑ 
τὸ ἔτος ἐκεῖνο διεχείμασεν ἂν Θεσσαλονίκῇῃ- 

A.G.1331.— xg. “Ἅμα δὲ jp. ἀρχομένῳ γράμματα 5x5 βασιλεῖ x 

C Βυζαντίου ἀγγέλλοντα, ὡς δύο τῶν παρὰ υσοῖς δυνατῶν, 
“Ῥαξίνας ὃ πρωτοβεστιάριος καὶ Φίλιππος ὃ λογοθέτης, πρὸς 
τὴν βασιλεύουσαν αὐτῶν τοῦ Μιχαὴλ γαμετὴν, ϑείαν οὔσανλο 
Κράλη τοῦ Στεφάγον, διαστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς 
καὶ αὐτὴ μὲν φεύγουσα ἅμα τέχνοις, πρὸς Κράλην τὸν ἀδελ- 


17. ἅμα δὲ ἦρι. Ad oram MS, adscriptum erat: ταῦτα πρὸ τῶν 
εἰρημένων περὶ Συργιάννη συνέβη, id est: Haec prius acciderunt 
quam 1 de Syrgianne supra memorata sunt. Quod ita vide- 
tur ex libb. 9. et 1o. Nicephori Gregorae. XD. P. 


quem Latina lingua regem nominat, magno cum exercitu Cralem, 
quicum ei de finibuf erat controversia , appetivit. Formidans Crales, 
ne se adversus illum tueri non posset, imperatorem subsidium per 
legatos rogavit. Qua petitione delectatus imperator delectu confe- 
cto, ingens et animosum agmen confecit, eique auxilio misit. Un- 
griae autem rex, cum in confiniis regni sui ac Triballorum tende- 
yet, priusquam in hostilem regionem irrueret, propter submissas 
Triballo ab imperatore copías (ut fama fuit) converso itinere domum 
rediit: quod utrum hac, an alia de causa fecerit, incompertum 
mansit. Crales certe idcirco eum abiisse ratus, imperatori summas 
gratias egit: et duces exercitumque dignis donis humaniter donatos, 
domum laetabundus remisit. Imperator illius anni hiberna Thessa- 
Jonicae egit. 

26. Ineunte vere, Byzantio accipiuntur literae, duos Moesorum 
dynastas, Rhaxinam protovestiarium , et Philippum logothetam , regi- 
nam suam, defuncti Itichaclis uxorem, ct Cralis Stephani matertesam, 
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φιϑοϑν ἥκει. δκεῖνοι δὲ ἅμα xai τοὺς ἄλλους πείσαντος ϑυνα-Α, C. 1351 


τοὺς τῶν δῖυσῶν, τὸν ἀδελφιδοῦν τοῦ προβεβασιλευκότος 
Μιχαὴλ, ᾿,λέξανδρον τὸν Ξτρεαντζιμήρου ἀπέδειξαν βασιλέα 
ἑαυτῶν" ὃς ἅμα τῷ ἐγχρατὴς γενόσϑαι τῆς ἀρχῆς τήν ve 
δοτρατεὰν ὅση ἦν Ἀϊυσοῖς παραλαβὼν, xat ἐκ Σκυϑῶν κατασυμ- 
μαχίαν οὐχ ὀλίγην, ταῖς πρότερον ἐποστράτευσο πόλεσι προσ-Ὦ 
χωρησάσαις βασιλεῖ" καὶ πλὴν ᾿Μεσημβρέας τὰ. μὲν τῶν 
ὅλλων τοῖς ὕπλοις, τὼ δὲ παρεστήσατο ὅμολογέᾳ. τοιαῦτα dà 
πυϑομένῳ βασιλεῖ, οὐκέτε ἀνεχτὸν ἐδόχει μόνειν ἐν Θεσσα- 
τολογίκῃ" λλ᾽ ἄρας ἐκεῖϑον, εἰς Βυζάντιον ἀφικνεῖταε. «ad 
πρῶτα μὲν Συγαδηνὸν τὸν πρωτοστράτορα εἰς Ἰἤεσημβρίαν 
ἄρχοντα ἐχπέμπει" δείσας μὴ καὶ εσημβριανοὲ ἄχρις ἂν jj 
στρατιὼ ἀποσταῖεν παρασχευασϑῇ . dxéAsvé τὸ εἰς Βυζάντιον 
ἀϑοοίζεσθϑαι τὴν στρατιάνι καὶ αὐτὸς παρεσχευάζοτο oc volg 
15 Mvool;: πολεμησείων. μεταξὺ δὲ παρασκευαζομένου, ἠγγέλλο- 
τὸ ἐκ τῆς $0, ὡς στρατιὰ Περσῶν εἴη παροσχεουασμένη àne- : 
ϑέσϑαι Νιχομηδοῦσι. Νικομήδεια dà. ὅπλοις μὲν ἀνάλωτος ἦν 
xai βίᾳ χειρῶν, τειχῶν ve καρτορωτάτων περιβολῇ καὶ τῇ 
ἄλλῃ τοῦ τόπου φύσει οὐφνῶς πρὸς ὀχυρότητα ἐχούσῃ" ἐδ6-Ῥ,581 
δοδίει δὲ τὴν ἔνδειαν τὴν ἐκ τοῦ σίτου. ὃ δὴ καὶ οἷ βάρβαροι 
συνιδόντες, τῶν τειχῶν μὲν ἠμέλουν ὡς ἀναλώτων ἐσομένων 
ix τειχομαχίας, τῆς παρόδου δὲ ἐσπούδαζον κρατῆσαι, δὲ 
ἧς ἐτρέφετο 7 πόλις. καὶ ὃ βασιλοὺς δὸ ὁμοίως ὅ,.τι διανο- 
οὔνται οἱ βάρβαροι σαφῶς εἰδὼς, διὰ σπουδῆς ἁπάσης τρο- 


regno per seditionem ezpulisse: quae cum liberis ad Cralem sororis 
suae fillum se contulit. llli et aliis Moesorum principibus in suam 
sententiam adductis , Alexandrum Stranzimero et Michaelis sorore 
natum, regem sibi legunt. [8 simul ac regnum inivit, quidquid erat 
in Moesia copiarum , adiuncto praeterea arum non exiguo nu- 
mero, contra civitates, quae se imperatori tradiderant, eduxit; ae 
praeter Mesembriam alias armis, alias deditione occupavit. Haec 
ut ad imperatorem perlata sunt, Thessalonicae minime haerendum 
censens, Byzantium discessit. Principio protostratorem Synadenum 
Mesembriam pro pracfecto mittit : timens ne et Mesembriani , dum 
exercitus cogitur, deficerent. Copias Byzantium congregari iussit, 
et ipse ut in Moesos pugnaturus se comparabat. In ipso belli appa- 
ratu fit certior, Persarum copias ad Nicomediam adoriendam paratas 
esse, Quae urbs manu et armis inexpugnabilis, moeniumque firmis- 
simorum ambitu et reliqua ipsius loci natura munitissima, frumento 
ct cetero commeatu haud abundabat. Quo perspecto barbari muris 
desperatis vias nitebantur obsidere , quibus cibaria in urbem impor- 
tabantur. Imperator exploraturn habens, quid illi conarentur, omni- 
modis vicissim laborabat, ut. premente barbaro Nicomediensibus ali- 
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&.C133197» παρέχειν Νικπομηδεῦσιν ἐπιόντων τῶν βαρβάφων àxoisi- 
το ὡς εἰ τοῦτο παρεέη, ῥᾷστα τὴν λοιπὴν οἰσόντων πολιρρ-- 
xiu». καὶ τότε. οὖν πυϑύμενος ἐστρατοπεδεῦσϑαι τοὺς fag- 
βώρους παρ᾽ αὐτὴν, τῆς μὲν κατὰ τῶν lMvodr ἡμέλει εἰσβο- 
Β λῆς’ στόλον δὲ ἐξαρευσάμενος éx t6 τριήρεων καὶ φορτέδων νεῶνϑ 
, ἑτέρων, στρατιάν τὸ ἐνθέμενος καὶ σῖτον, . ἔπλει ἐπὶ Νι- 
κομήδειαν. πρὲν δὲ κατᾶραι, οὗ βάρβαροι αἰσϑόμενοι, σκηνὰς 
ἀναλαβόντες καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴν, ἀνεχώρουν εἰς τὴν oi- 
καίων, δείσαντες τὴν βασιλέως ἔφοδον. Ὀρχάνης γὰρ αὐτῶν 
ὃ σατράπης ὅτι οὐ παρῆν. ἀπόβασιῳ» δὲ ποιησάμεγος ὃ βασε-τ-το 
λεὺς καὶ Νικομηδέας λόγοις τὸ καὶ ἄλλαις φιλοφροσύνωως ἐ- 
πιῤῥώσας, τὸν τὸ σῖτον παρασχὼν, ηὐλίσατο ἐκεῖ ἐπὶ δυσὶν 
ἡμέραις. ἅμα dà ξῳ εἰς τὴν τρίτην παντὶ τῷ στόλῳ ἐπανέ- 
πλεὲν εἰς Κωγσεαγτίγου. καὶ διατρίψας ἐν αὐτῇ ἡμέρας οὐ 
πολλὰς, ἐπεὶ καὶ 5 στρατιὰ πᾶσα ἤδη παρῆν, καὶ ὅσα ἐδεειδ 
(ἐπεπόριστο, ἄρας ἐκ Βυζαντίου, οὐ πολλαῖς ὕστερον ἡμέ- 
quic ἐσέβαλεν εἰς τὴν Ιυσίαν καὶ ἐδήωσέ τινα αὐτῆς" 9- 
πᾶρβάς τὸ τὸν Αἷμον, τὰ μὲν ἄλλα πολίαματα ὅσα ἣν καὶ 
πρότερον ἔχων, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ πάλιν" ᾿Αγχίαλος δὲ 
ὅτε ἐφρουρεῖτο παρὼ τῶν Μυσῶν. ᾿Αλέξονδρος γὰρ ὃ τῶνλο 
ἸἸΠυσῶν βασιλεὺς, αἰσϑόμενος τὴν βασιλέως εἰσβολὴν, ἐβοής--: 
ϑει κατὰ τάχος πανστρατιᾷ ἄγων τοὺς ΙΜυσούς. καὶ ἐλϑὼν 
ἐστρατοπεδεύσατο παρὰ τὸ ᾿Αετὸν, οὐ πολὺ ἀπέχων βασιλέ-- 
ὡς παρὰ τὸ ἹῬωσόκασερον ἐστρατοπεδευμόνου" πλὴν ὅτι στε- 
γή τις καὶ ὠπόκροτος δίοδος τὰ στρατεύματα ἀμφότερα διεῖρ- αὐ 


menta submitteret: quibus suppeditantibus, deinceps eos obsidionem 
commodissime toleraturos confidebat, Cum itaque didicisset hostes 
prope urbem castra constituisse, expeditione in Moesos omissa , clas- 
seque ex triremibus et onerariis adornata, et militibus  commea- 
tuque impositis, Nicomediam solvit Sed antequam portum sub- 
* iret, barbari eius adventu cognito prae formidine correptis ten- 
toriis et impedimentis, Orchane eorum duce nondum praesente, in 
sedes suas reverterunt.  Exscendens imperator Nicomedienses tum 
alloquio, tum omni genere humanitatis confirmavit, et commeatu 
eos impcertivit, mansitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lucis 
rimordio Constantinopolin cum tota classe remeavit: unde diebus 
aud ita multis, exercitu iam praesente, et necessariis instructus 
omnibus, in Moesiam irrupit, ac loca quaedam devastavit: Haemum- 
dus praetergressus, alia quidem oppidula, quae prius habuerat, per 
editionem recepit; Anchialum autem adhuc Moesi praesidiarii tue- 
bautur. Alexander siquidem Moesorum rcx imperatoris impressionem 
seuticns , cum exercitu quantus erat ad arceudum accurrit, iuxtaque 
Áetum non procul ab imperatore, qui apud Rhosocastrum tendebat, 
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γεν" ἣν φϑάσας ὃ ᾿Αλέξανδρος, δφρούρει πεζὴν &maorjcac.C. 133 
στρατιάν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐπύϑετο ᾿Αλέξανδρον ἐγγὺς ἐστρα-Ὁ 
τοπεδευχένοι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα δῳ ἐκέλευεν ὁπλίζεσθαι 
τὴν στρατιαν" καὶ ἐπειδὴ ἦσαν ὡπλισμένοι, παραλαβὼν αὖ- 
Prov; ὡς μάχην napatsrayué»evc, ἐγγὺς τῆς διόδου ἤλϑεν, 
3j παρὰ ᾿Αλεξάνδρου ἐφρουρεῖτο, καὶ προὐκαλεῖτο ὡς ὃς μώ- 
χην τοὺς ῬΖυσούς. προσβάλλειν γὰρ αὐτῶν τῷ στρατοπέδῳ 
οὐκ ὀνῆν διὰ τὴν δίοδον οὖσαν τραχεῖαν καὶ στενὴν καὶ φρου- 
ρουμένην ὑπ᾽ αὐτῶν. διημερεύσας δὲ ἐχεῖ ἐν ὅπλοις, ἐπεὲ 
τοοὐδεὶς dvrensEnet, εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐπανῆλϑε. 
καὶ ὕστερον ἡμέραις οὐ πολλαῖς πάλιν ἧκεν ἄγων ὠπλισμένην 
τὴν στρατιὼν ἐπὶ τὴν μάχην, καὶ διημέρουσεν ὥσπερ xoi 
πρότερον πρὸς τῶν στονῶν τὰς εἰσβολάς. Ἡυσοὲ δὲ οὐδ᾽ ov- 
voc ἐτόλμησαν εἰς τὴν εὐρυχωρίαν ἐξελθόντες ὃχ τοῦ icov . ! 
τὅδιαγωνίσασϑαε πρὸς βασιλέα. ὃ δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον TOp.982 
οἰκεῖον πάλιν ἐπανέζευξο καταπλήξας τῇ τόλμη τοὺς βαρβά- 
ρους. ᾿Αλέξανδρος dà δρῶν ἤδη ἀδύνατος ὧν ἐκ παρατάξεως 
ἀντιστῆναι βασιλεῖ, πρεσβείαν πέμψας διελέγετο περὲ εἰρήνης. 
ἠξίου τὸ ἔχοντας δχάτερον ἃ ἔχουσι, πολέμου ἀποσχέσϑαι. 
Δοβασιλεὺς dà οὔτε πολέμου ἔφασκεν αὐτὸς ἄρξαι, ovrs ἀπο- , 
στερῆσαί τινα τῶν 'ϊυσοῖς διαφερόντων" ἀλλ᾽ ἀδικούμενος 
$m' αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντων, ἀμύγεσθαί τὸ ἀναγχαίως, 
καὶ τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀφῃρημένα ἀνασώζεσϑαι. αποστερεῖσϑαν 
δὲ ἔτι ᾿Αγχιάλου, ἣν εἰ ἀπολήψεται, σπονδὰς ϑέσϑαι ἕτοιμος 
αδεῖναι πρὸς αὐτοὺς εἰρηνικὰς. καίτοι γε ἐχρῆν εἰ φιλόνεικος ἦν 


eastra locat, angusto quodam et aspero transitu ambos exercitus di- 
rimente: quem Alexander peditibus aliquot ibi dispositis custodire 
occuparat, Imperator Alexandrum ín vicino castra metari intelligens, 
postridie diluculo suos capere arma iussit. Ármatos deinde veluti pu- 
gnaturos, et per acies digestos, ad transitum illum deduxit, ac Moe- 
$05 ad manum conserendam provocavit, Nam quia transitus ille sale- 
brosus et arctus erat, et ab ipsis servabatur, in castra irrumpere 
commode nequibat. Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hosti- 
um contra exibat, in sua castra pedem retulit: paucisque diebus in- 
structis ad proelium militibus rediit, ac eodem modo ad introitum 
angustiarum die quam longa est constitit, cum Moesi ne tum quidem : 
in planitietn se dare foras, et aequo campo lacessere Martem auderent. 
Ymperator itaque perterrefactis audacia sua barbaris, ut antes castra 
"subiit, Alexander cernens, si acie congrederetur, fore imparem, per 
Jegatos oravit, ut facta pace, sua uterque retineret, Respondit im- 
perator, neque se priorem arma movisse: neque quidquam Moesis 
abstulisse: verum ab ipsis prius lacessitum , compelli resistere et 


ablata retuperare. Insuper Anchialum sibi eripi, qua reddita, pa-- 
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Βσπουδὴν, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐκ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων τινὰ 
κτήσασϑαι πολέμῳ. διὰ dà τὸ τὰ στρατεύματα ἀμφότερα τῆς 
Υ. χλδαὐτῆς ἔχεσϑαι ϑρησχείας" ἄλλως 9? ὅτι xai ἡ εἰρήνη παντὸς 
πολέμου εἶναι δοκεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσϑαι, εἰ 

τὰ οἰκεῖα μόνον ἀπολήψεται. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἰσχυρίζετο adi- 
κεῖν οὐδὲ αὐτός" ᾿Αγχίαλόν τε γὰρ καὶ τὰ ἄλλα πολίσματα, ἃ 
sj» ἀφηρημένος, οὐ Ῥωμαίοις προσήκειν μᾶλλον ἢ Ἰυσοῖς. 
τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκόσιν ἐξ ἱκανοῦ εἶναι ὑποχεί- 

Qua τοῦ χρόνου. διὸ καὶ μᾶλλον βασιλέα ἀδικεῖν πρὸς οἷςιο 
ς ἀφήθηται ἀπαιτοῦντα καὶ ᾿Αγχέίαλον. βασιλέως δὲ ἀποκρινα- 
μένου μὴ δεῖν τὴν ἀδιχίαν ἐν δικαιώματος ποιεῖσθαι λόγῳ, 
μηδὲ ὅτι ἐπὲ χρόνον ἀπεστέρησαν, οἴεσθαι διὰ τοῦτο δίκαιον 
καὶ διηνεκῶς ἀποστερεῖν. τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις οὐ 

μόνον ἄνωθεν ἐκ παλαιοῦ ὑπηχόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰιτϑ 
καὶ αὐτῶν τὰς πλείους ὕπ᾽ αὐτῶν τε ἐχτείσϑαι καὶ κατῳχίσϑαι 
ἀποικίας πεπομφότων οὕπω δὲ χϑὲς καὶ πρώην ὕφ᾽ ξαυτοὺς 
πεποιῆσϑαι ἸΠυσοὺς ἐκ τῶν Σφεντισϑλάβου τοῦ βασιλέως χρό- 
eo», ὃς 7» τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, τοῦ πρὸς Κατε- 

λάνους καὶ Πέρσας τοῖς Ρωμαίοις πολέμου κεχινημένου " 0g20 
πλεῖστα δὴ ἐκάκωσε τὰ πράγματα αὐτοῖς, δι’ ὃν οὐδὲ ταῦτα 
ἀνασώσεσθαι ἠδυνήϑησαν ἔξ αὐτῶν. νυνί τὸ αὐτὸν ἀδικεῖν 
Ὁ οὐδὲν, ἀλλὰ τά τε ὄντα ἔχειν καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀπαιτεῖν, ἃ 
40. πολέμου, Sub Andronico seniore, de quo bello Gregoras in 


9. Obit autem Sphentistlabus, qui Sphendosthlabus, eodem anno, 
' quo in iuniorem Andronicum anathema pronuntiatum est. ED. P. 


cem foedere firmaturum. Atqui oportuisse, si in rebus suis pertinax 
et implacabilis esset, nervos omnes ad par pari referendum intende- 
ye, et armis sibi vicissim quaedam de illorum rebus vindicare. Quo- 
niam vero utrique eamdem religionis sanctitatem colant, et pax 
cuilibet bello praeponderet, ipsam se bello huic anteponere: modo 
sua sibi restituantur, At Alexander, nec 86 iniuste agere: Anchia- 
lum enim ceteraque oppidula, quae adempta sibi quereretur, non 
Romanis potius quam Moesis deberi: nam regibus antecedentibus 
perdiu subdita fuisse. Idcirco imperatorem esse iniurium, qui prae- 
ter ea quae abstulerit, etiam Anchialum postulet, Tum imperator, 
iniustitiae non imponendum nomen iustitiae: neque quia ad tempus 
alios spoliaverint, ideo existimandum licere perpetuo spoliare. Has 
urbes non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione contineri ; 
.sed etiam complures earum ab ipsis esse conditas, dedugtasque co- 
lonias, Moesos vix heri et nudius tertius eas sub imperium suum 
redegisse , a regno Sphentisthlabi sororis suae mariti videlicet, dum 
Romanis cum Persis, et Catalanis bellum esset, qui rex . Romanos 
vehementer afllixerit: propter quem haec ipsis tum extorquere non 
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εἰ μὲν εἰρήνης ὄπιϑυμοίη ἀποδιδόναι" εἰ δὲ μὴ, ἄλλ᾽ αὗτόν ye A.C. 1392 

μὴ δύνασϑαι προΐεσϑαι, τρόπῳ dà παντὶ πειράσεσϑαι διασώζειν | 

τὴν ἀρχὴν, ὃ ᾿Αλέξανδρος, (ἐπεὶ ἐγγὺς ἐστρατοπεδεύοντο dÀ- 

λήλων xai di ἐλαχίστου τὰς ἀποκρίσεις ἐποιοῦντυ,) οὐκ ἔφα» 

5oxs δεῖν περὶ ἀρχῆς τινα διαλεγόμενον ἀποδείξεσι χρῆσϑαι 

καὶ λόγοις πιϑανοῖς, ἀλλ᾽ ὅπλοις καὶ χειρὶ βιαιοτέρᾳ τὰ δί- 

καια βραβεύειν. οἷς καὶ αὐτὸν ix τοῦ ὑπερέχοντος γρώμε.- 

νὸν νυνὶ, περὲ γῆς ὅρων διαλέγεσθαι ἀσφαλῶς" ἐγὼ δὲ παρε- 

χώρησα à» καὶ ᾿Αγχιάλου ἐκ τοῦ ῥάστου, εἰ μὴ πολλὴν àuot 
rore καὶ στρατιᾷ τὴν ἀτολμίαν καὶ τὴν μέμψιν ἐπῆγε. πρὸς 

γὰρ τῷ μὴ ἀντιστῆναι τολμῆσαι, μηδὲ ἐκ παρατάξεως δια-Ῥ. 283 

γωνίσασϑαι ὑμῖν, καίτοι ye ἅπαξ καὶ δὶς πρώτοις ἐπελϑοῦσιν, 

εἰ καὶ ᾿ΑἸγχιάλου ἐπ’ οὐδεμιᾷ παραχωρήσομεν ἀντιδόσει, σα- 

φέστατα δὴ ἔν πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογήσομεν τὴν ἧττα». 
15dÀÀa τινος ἕνεκα αἰσχύγης προκαλύμματος δὲ βούλοιτο “ιάμ-- 

πολιν ἀποδόντα, τὴν ᾿““γχίαλον ἀπολαμβάνειν. πάντως δὲ 

εἰδέναι ἀχριβῶς, ὡς, 0 φασι, χάλκεα χρυσείων ἀνταλλάττε- 

ται. τούτου δὲ γενομένου, αὐτὸν τε ἔχειν ἃ συμβήσεται αἰτεῖ 

καὶ αὐτὸν αἰσχύνης ἀπηλλάχϑαι, lo' ἀντ᾽ ἴσων δοχοῦντα ἔ- 
.20xtU. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐδόχουν οἱ λόγοι προσηνεῖς τὸ εἶναι 

καὶ ἄξιοι παραδέχεσϑαν, τοῦτο μὲν ᾿Αγχιάλου, “ιαμπόλεως p 

οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν διαφερούσης, τοῦτο δ᾽ εἴτι καὶ πρόοιτο τῆς 

εἰρήνης ἕνεκα, οὐδεμίαν αὐτῷ μέμψιν ἄν οἰηϑεὶς ἐπαγαγεῖν" 

ἄλλως τε καὶ σιτίων τῇ στρατιᾷ ἐπιλιπόντων, καὶ ἐνδείας oU- 


potuerint, Nunc se citra cuiusquam iniuriam et sua tenere, et 
quae suis desunt repetere: quae, si pacem cupiat, restituat: sin 
minus, se ea non posse relinquere, moturumque omnem lapi- 
dem, uti principatum tueatur atque conservet. Alexander (castris 
erant propinqui, εἰ per minimum intervallum responsabant) non 
oportere dixit quemquam de imperio litigantem demonstrationi- 
bus, et probabilibus conclusionibus, sed ferro et manu fortiore 
de iure statuere: quibus cum ipse nunc plus satis polleat, de im- 
periorum finibus secure disserat: se porro et Anchialo nom gravate 
cessurum fuisse, ni ea res et sibi et exercitui magnae timiditatis 
reprehensionem pareret. Nam ei praeter hoc, quod resistere et a- 
cie contra certare, quamquam semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Anchialo absque compensatione 
cederent , apertissime omnibus mortalibus sese victos ostensuros. 
Verumtamen pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, traditurum 
Anchialum, et Diampolin recepturum ; quamvis certissimo sciat, se, 
ut est in [reos aurea aereis permutare, lta futurum, ut ct 
imperator habeat quod petit: et ipse pun expers sit, cum aequalia 


pro áequalibus possidere videbitur. Imperator, quoniam orationem 


- 
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A.C. 1331076 ἤδη λαμπρᾶς τῷ στρατοπέδῳ καὶ δεομένων ἢ διαγωνκίζε- 
σϑαι πρὸς τοὺς πολεμίους, ἢ ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν 
τὴν ἔνδειαν συνορῶντα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα ἐπιτρέψαε 
ἀναχώρησιν, προσεδέξατό τε τὴν πρεσβείαν, xai ἐγένοντο αἱ 
συνϑῆχαι ἐπὲ τούτοις, ὥστε “Ῥωμαίους καὶ υσοὺς ποιήσω-5 
σϑαι σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν" ἀλλ᾽ ᾿Αγχέίαλον 

C μὲν ἀπολαβεῖν Ῥωμαίους, ἀποδοῦναι δὲ Διάμπολεν, καὶ τοῦ 
λοιποῦ εἰρήνην aysw ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑκατέρους. τοιαῦτα 
μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδαὶ ἑβδόμῃ 
καὶ δεκάτῃ μηνὸς Ἰουλίου ἱσταμένου" καὶ oi ἀποληψόμενοιιο 
τὰς πόλεις καὶ τοὺς ὅρχους παρῆσαν δκατόρϑις παρ᾽ ἀλλήλων. 

7...) XL. Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς xad ἣν ἔμελλον sic τὴν ὕστε- 

Ῥραίαν τελεσϑήσεσϑαι οἱ ὅρκοι, ἦχον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον κατὰ 
συμμαχίαν στρατιὰ ἀπὸ Σχυϑῶν. ἦν γὰρ δὴ αὐτοὺς προσχε.- 
κλημένος ἐπὲ ΙΗπελαοῦρον τὸν ϑεῖον, ὃς διαστασιασας mQ0gi5 
αὐτὸν καὶ μέρος τῆς ἀρχῆς παρασπασάμενος, λυπηρὸς ἣν 
καὶ χακῶς ποιῶν τὴν χώραν. γνομέσας δὲ εἰς δέον χρήσεσϑαι 
τῷ καιρῷ, 5i τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, τὸν 
ϑεῖον ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι, ᾧ δέον πρὲν αἰσϑέσϑαι 
ἐπελϑεῖν" ἐκεῖνον δὲ μηδὲν εἰδότα τῶν γεγενημένων ngoJv-20: 

Ῥ᾿ηϑήμως καταστῆναι εἰς τὸν πόλεμον εἶχος" τούτου δὲ γενομέγου, 
ἐκεῖνον τε διαφϑαρήσεσϑαι ῥᾷστα κρατηϑέντα ὕφ᾽ ἡκὼν ὄντων 
πολλαπλασιόνων καὶ ἡμᾶς πόνων ἀπαλλάξεσϑαε μαχρὰν d- 


non inhumanam et admittendam censebat; et quia Anchialus Diam- 
poli praestat, quantum dici non potest: deinde quia si quid etiam 
pacis gratia de suo iure remitteret , non id sibi vitio datum iri opi- 
nabatur: cum praesertim et commeatus exercitum defecisset, et lu- 
culenta penuria in castris laboraretur, militesque δαὶ cum hoste 
committi, aut reduci obsecrarent; ut et ipse misericordia impulsus, 
multis missionem daret, legationi locum reliquit, pacemque in has 
conditiones fecit: ut Romanis et Moesis foedus esset, ac nihil vicis- 
sim iniuriarum inferrent: illi Anchialum reciperent, et pro ea Diampo- 
Jin reponerent: ac de cetero utrique suum sibi habentes, pacem, con- 
cordiamque colerent. His legibus foedus inter reges sexdecim Kalen- 
das Sextiles iunctum est, cum uterque et urbi, et sacramento pro 
se recipiendis vicarios dedisset. 

27. Éa porro nocte, cui dics iurisiurandi illuxit, Scythae Ále- 
Xandro suppetias venerunt contra patraum Belaurum ab eo invitati, 
qui seditione concitata, parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexanda importunus erat, Existimans autem se ista commoditate op- 
portune usurum, si eos fallacia quadam in imperatorem immitteret , 
patruum prope adesse dixit, et eum improviso aggrediendum : quem 
rei totius ignarum , acriter pugnaturum sit verisimile; sed & multo 
pluribus facillime superatum, et interfectum iri: et ita ipsos a labore 
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ψύειν μέλλοντας ὅδόν .. καὶ ἔπεισέ ys τοὺς βαρβάρους μὴ συνι-Α. C. 1334 
δόντας τὴν ἀπάτην" βασιλεῖ γὰρ οὐκ ἂν ἐπῆλϑον, εἴπερ ἔγνω- 
σαν, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τὰς σπονδὰς, οὗς ἦσαν νεωστὲ πρὸς 
αὐτὸν πεποιημένοι. ἅμα δὲ ὄρϑρῳ ὁπλισάμενοι, ἐχώρουν 
Κδιὰ τῶν στενῶν ἐπὲ “Ρωμαίους. αἰσϑόμεγοι δὲ oi βασιλέως 
σχοποὲ, (αὐτόϑι γὰρ ἦσαν τεταγμένοι,) ἀπήγγελλον τὴν ἔφοδον 
κατὰ τάχος" καὶ ὃ βασιλεὺς ἐχέλευεν ὅπλίζεσϑαι τὴν στρα- 
τιάγν. ἐπεὶ δὲ ὠπλίσαντο, ἐξήεσαν τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας 
$t οὔσας πρὸς ταῖς δέκα. ἦρχε δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρως ÓB 
' χρπρωτοστρατώρ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Τζαμπλάκχων ὃ μέγας πα- 
πίας, τὸ μέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὃ βασιλεύς. ἕξ δὲ φάλαγ- 
ysc τὸ μέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν" καὶ μετ᾽’ αὐτοὺς ἦσαν oi 
δέχα τεταγμέναι ὡς ἕκαστοι μετὰ τῶν στρατηγῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἠνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς πολὺ τῆς στρατιᾶς διὰ τὴν 
τϑτῶν συνθηκῶν ἐλπίδα ἐπιτρέψας oixads ἀγαχωρεῖν. ὅμως 
δὲ πρὸς μόνους τοὺς Πυσοὺς τὸν ἀγῶνα ἔσεσϑαι νομίζων, 
ἐπήει ϑαῤῥῶν αὐτοῖς. ἀπιοῦσι δὲ ἠκούετο σάλπιγξ ἠχοῦσα 
Σκυϑική. ἠχεῖ γὰρ οὐ κατὰ τὰς ἀλλας, ἀλλ᾽ ἀγριόν τι xad 
ἀπηχὲς, ὅποῖον ἱκανὸν εἶναι τοὺς βαρβάρους ἐρεϑίζειν πρὸς 
λοϑυμόν. διὸ καὶ γνώριμός ἐστε xai πόρῥωθεν ἀκουομένη. vo- 
μίσας δὲ ὃ βασιλεὺς οὐ Σκύϑας εἶναι, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἤἠϑετη- C 
κέναι τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν,) ἀλλὰ τοὺς πέραν Ἴστρου 
Γέτας, οὗ ὅμόσχευοι τοῖς Σκύϑαις ὡς τὰ πολλά εἶσιν ἱππο- 
τοξύται, κατὰ συμμαχίαν παρόντας πρὸς ὄχκπληξιν τῇ Σκυϑυ- 


longi itineris adhuc emetiendi fore liberos. Isto modo barbaris fu- 
cum fecit: nam si scissent , propter foedus recenter cum imperatore 
initum nunquam in eum se intulissent. Die igitur exoriente, armis 
induti angusto calle in Romanos procedunt. Speculatores ibi col- 
locati celeriter hostium adventum in castra nuntiant. Imperator ar- 
ma expedire iubet et cum sedecim dispositis phalangibus occurrit. 
Dextrum cornu protostrator, Zamplaco magnus pappias sinistrum te- 
nebat, medio ajgnine imperator ipse emicabat, Senae phalanges 
frontem totam implebant: post eas reliquae decem, singulae cum 
ducibus suis erant dispositae. Imperator vero delusum se ideo do- 
lebat, quod bonae parti militum propter spem foederis missionem 
concesserat. Verumtamen cum solis Moesis sibi pugnandum ratus, 
fidenter in eos gradiebatur. Et ecce dum incedunt, tubam Scythi- 
cam exaudiunt, quae non instar aliarum tubarum, sed horridum 
quiddam et absonum sonat: quale barbaris ad Martem accendendum 
sufficit. Quare quamvis procul audiatur illud tubae genus, statim 
agnoscitur. Putans tamen imperator, non esse Scythas (neque enim 
pacem secum pactam dissolvisse,) sed trans Istrum Getas, qui lisdem 
quibus Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagittarii, Gctas 
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A. Q. 3:xj σάλπιγγι χρῆσθαι, οἷς ϑαῤῥοῦντα xai “Ἀλέξανδρον προϑύ- 
poc πρὸς τὸν πόλεμον λωρεῖν, ἀντεπῇδι χαὶ αὐτὸς ϑαρρῶν-. 
inel δὲ ἐγγὺς ἀλλήλων ἦσαν ὅσον δρᾶσϑαι, Oyre ἥλιος τὸν ὅ- 
οἴζοντα ὑπερβὰς, ἐνεργεστέραν ταῖς ὄψεσι τὴν δύναμιν πα- 
ρεῖχε, τότ᾽ ἤδη καϑαρῶς ἐφαίνετο Σκχυϑικὴ εἶναι ἡ ἐπιοῦσα! 
στρατιά" οὐ γὰρ ἦσαν τεταγμένοι μετὰ τῶν Μῆμνσῶν, ἀλλ᾽ 
ἐδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἦσαν ὅσον ἐμβαλεῖν, 

Doi Σκύϑαι τὸν μὲν βασιλέα μετὼ τῶν προτάκεων παρεξέχλιναν" 
ἐπὶ dà τοὺς ἐπιτάχτους ἐχώρουν καὶ ἐτρέψαντο ἀντισχόντας ἐπ’ 
ὀλίγον καὶ τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι "Pocoxacsoov. ἐκεῖ δὲτο 
συστραφέντες οἱ Ῥωμαῖοι, ἡμύνοντο τοὺς βαρβάρους ἔξω τῶν τει- 
χῶν. βασιλεὺς δὲ ἅμα ταῖς προτοταγμέναις 85 φάλαγξι, καίτοι 
τῶν ὀπίσω τετραμμένων εἰς φυγὴν, οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχώρησεν, 


» 


V.238dAX ἴη κατευϑὺ Μυσῶν, καὶ συνέβαλον ὀλίγοι πρὸς πολλα- 
πλασίους. μάχης δὲ καρτερωτάτης ἐφ᾽ ἱκανὸν γεγενημένης, 15 
καὶ χειρὸς ἔργα καὶ τόλμης ἄξια πολλὰ τῶν “Ῥωμαίων ἐπι- 
δειξαμένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν Πυσῶν ἐκβιαζόμε» 
γοι καὶ ἐν κινδύνῳ ἤδη καϑεστῶτες, ὑπεχώρησαν ὀπίσω. βα- 

P.9850:A60g δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ καὶ ᾿Ασάνῃ τῷ ϊανου- 
ὴλ τῷ τῆς μεγάλου δομεστίχου γυναικὸς ἀδελφῷ, ὃς τῆςχο 
βασιλικῆς τάξεως ἦρχε, καὶ ἑτέρους ἄγων πεντήχοντα ἐκ τῶν 
ἐπιφανῶν λογάδας, πρῶτα μὲν ἐτρέψαντο τοὺς κατ᾽ αὐτούς. 
ἔπειτα σφοδροῦ προσεῤῥυηκότος τοῦ πολέμου καὶ πολλῶν 


inquam, qui Moesis ad auxilium adessent, et ad terrorem incutien- 
. dum Scythica tuba clangerent: quorum virtute nixus Alexander hi- 
lariter ad certamen prodiret: ipse quoque bona spe plenus contra 
ingreditur. Postquam inter se conspexerunt, et sol altius supra £ini- 
torem elatus , rerum discrimina clarius ostendit, tum liquido appa- 
ruit, adventantium agmen Scythas esse: nam Moesis non intermizxti, 
suos ordines obtinebant. Cum iam facienda esset impressio, Scythae 
imperatorem cum iis qui erant in fronte, paulum declinantes, suc- 
centuriatos invadere; quos parum resistentes in fugam dederunt et 
usque Rhosocastrum fugientibus inhaeserunt. ]bi conversi Romani 
facto cuneo barbaros a muris abstinueruut. Imperator licet posterio- 
res fugae se mandassent, cum sex primis phalangibus nihilo magis 
se abducens, recta in Moesos ibat, confligebantque pauci cum multo 
pluribus, Cum in longa et acerrima pugnas Romani strenue dimicassent 
multaque virilia facinora edidissent, postremo Moesorum multitudine 
vehementius instante , et praesenti periculo cogente , retrocesserant. 
Αἱ imperator cum magno domestico et Manuele Ásane fratre uxo- 
ris domestici (qui imperatoriam regebat aciem et alios de nobili- 
bus quinquaginta selectos ducebat) primum quidem in se irruentes 
fugaverunt. Post ingravescente certamine, multis circumfusis, cum 
testudinem servare amplius nequirent, dispersi quisque ut potuit 
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περιχυϑόνεων, οὐκ ἠδυνήθησαν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὸν, d1-A. C. M4 
λὰ διαλυϑέντες ὡς ἠδύναντο ἕκαστος, ἀνεχώρουν, τῶν δύο 
μόνων ὑπολελειμμένων βασιλέως καὶ μεγάλου δομεστίκου dy 
ταὐτῷ" κἀκεῖνοι δὲ διαιρεθέντες ἐπ’ ὀλίγου, πάλιν τάχιστα 
δεὶς ἕν συνῆλθον, ὡς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἰπεῖν πρὸς 
βασιλέα. ,καιρὸς εὐψυχίας καὶ τόλμης, ὦ βασιλεῦ" χρῶβ 
τοίνυν τῇ χειρὲ, καὶ ἀξια ἔργα ἐπιδείκνυσο σαυτοῦ," τὸν 
δ᾽ ἀποχρένασϑαι, μηδὲν ὄφελος εἶναι τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς 
τόλμης τῆς αὐτοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων τετραμμένων εἰς φυ- 
1077». ὅμως βασιλεύς τὸ καὶ ὅσοι εἰς χεῖρας ἦλϑον τοῖς Mv- 
σοῖς, καίτοι καὶ γενομένης τῆς τροπῆς, οὐ νῶτα βάλλεσϑαι 
παρέσχον φεύγοντες ἀμεταστρεπτί: ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι xal πϑ-- 
ρισώζοντες ἑαυτοὺς, ἦλθον ἄχρε "PocoxdczQov* ἐκεῖ dà τῇ 
. λοιπῇ στρατιᾷ γεγόμενοι εἰς ἕν, ἠμύνοντο ὁμοῦ προϑύμως 
τὔπρός τὸ Σκύϑας καὶ Ἰναοὺς ἄχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥ- 
ρας’ μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρβαροι δυνάμενοι ἀνύσαι, (οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς Ῥωσοκάστρου ἴσχυσαν βιάσασϑαι ἐλϑεῖν,) διαλυν Q , 
Oévreg, εἰς στρατόπεδον τὸ οἰκεῖον ἐπανῆλθον. ἔπεσον δὰ 
παρὰ τὴν μάχην καὶ ἐζωγρήθησαν “Ῥωμαίων ἀπὸ uà» τῶν 
20izzéoy ἑπτὰ καὶ τριάχοντα' ὧν ἦσαν ἕξ τῆς τάξεως τῆς 
βασιλικῆς" πεῖζοὲ δὲ πέντε πρὸς τοῖς ξξήχοντα" καὶ τούτων ι 
οἱ πλείους ἢ σύμπαντες σχεδὸν ὑπὸ τῶν Σκυϑῶν ξάλωσαν 
7j ἀπέϑανον. ἀπέθανον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν IMvocy ὀλίγῳ nàs(- 
ους τῶν Ῥωμαίων. πλὴν 5d νίκη φανερῶς προσεγένετο τοῖς : 
25JMvool; διὰ τὸ μὴ τοὺς “Ῥωμαίους ἀντισχεῖν, ἀλλὰ τραπέν- 


fugerunt, imperatore et magno domestico simul relictis: qui paulum 
disiuncti, rursus εἰ celerrime coierunt ; ut domesticus imperatorem 
sic compellaret: Nunc tempus est audendi viriliter: nunc utere dex- 
tra imperator, et quae tua persona digna sunt, perpetra. Qui vir- 
tutis suae nullum fore fructum respondit; quandoquidem ceteri 
omnes in fugam se dedissent. Nihilo minus et ipse cet quotquot 
eum Moesis manus contulerant, quamquam fugerent, non tamen sing 
ulla conversione terga ad vulnera insequentibus praebebant: verum a 
fronte nihilo minus se tuentes Rhosocastrumque  pervenientes, 
coniuncti cum reliquis, simul contra Scythas atque Moesos usque 
δὰ horam tertiam praeliabantur alacriter. Barbari quia nihil agebant 
(nec enim per vim Hhosocastrum irrumpere poterant) palantes in 
tentoria sua reverterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis equi- 
tes quidem septem et triginta, et hi ex turma imperatoria: pedites 
s et sexageni, paucis occisis, pene omnes a Scythis capti sunt, 

Moesis paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum victoria sine 
controversia penes Moesos stetit: propterea quod Romani non resi- 
stentes, vage et sparsim Bhosocastrum fugerunt Circa fneridiem 
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Δ C91 rac ἀτάχτως εἴς ᾿Ῥωσόκαστρον ἐλϑεῖν. περὲ dà μεσημβρίαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ᾿Αλέξανδρος ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς τῶν 
παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέμψας πρὸς βασιλέα πρε- 

D σβευτὴν, ἠξίου τὰς γεγενημένας τῇ προτεραίᾳ συνθήκας ἀλύ- 
τοὺς μένειν, καὶ πλείονος Evexa φιλίας καὶ ἀσφαλείας τῆς 
πρὸς τὰς σπονδὰς τὴν ϑυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ υἱῷ ἐκείνου 
κατεγγυῆσαε. βασιλεὺς dà τὸ μὲν τελεσϑῆναι τὰς γεγενημέ- 
vac σπονδὰς, καὶ αὐτῷ εἶναι ἀπεκρίνατο κατὰ γνώμην, ἐπεὲ 
καὶ πρότερον οὗ πρὸς ἀνάγχην, ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιτελεῖν νο- 
μίζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσϑαι" τὴν δὲ συγγένειαν μὴ βούλε-το 
σϑαι" δόξαι γὰρ ἂν πᾶσι δι’ ἀνάγκην ἢ φόβον τοιαῦτα πράτ- 
τειν οἷα δὴ νενικημένον ὑπὸ σοῦ" καίτοι τὸ μὲν τραπῆναι 
συμβέβηκεν ἡμῖν μόνοις ὑπὸ πλειόνων βιασϑεῖσιν. ἀποστερή-- 
σει δὲ τῶν οἰχείων οὐδὲν διενηνόχαμεν ἀλλήλων. πλείους 
γὰρ ἀπεβάλετε ὑμεῖς" ὅμως αὐτοῦ ys ἕνεχα τοῦ ἡσσῆσϑαιιϑ 
δοκεῖν ἡμᾶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασθαι νυνὲ, 

P.986dAX εἰρήνην μόνον καὶ σπονδάς" ἀναστρέψαντι δὲ εἷς τὴν 
οἰχείαν, πρεσβείαν περὲ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσϑαι καὶ σχεψα- 
μένῳ ὅ,τι ἂν λυσιτελεῖν δοχοίη xa9^ ἡσυχίαν πράττειν. Ἰβά- 
γῆς μὲν οὖν ἐπανῆλϑεν ὡς βασιλέα τὸν οἰκεῖον, τὰς ἀποχρίσειςλο 
τοῦ “Ρωμαίων βασιλέως ἄγων» καὶ μετὰ μικρὸν ἐπανῆλθε 
πάλιν ἄγων καὶ συμπρεσβευτὴν τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
ϑεῖον Συναδηνὸν, τὰ ἴσα πρεσβεύοντα καὶ αὖϑις. περί τὸ 

' V. γ)ο τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόμενοι ἐπαγωγὰ, ἐξ ὧν ᾧοντο τὸν βα- 
σιλέα πεῖσαι" ὃ βασιλεὺς δὲ τοῖς προτέροις καὶ αὖϑις ἐχρῆ-.5 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
annem ad imperatorem legat, et ut foedus pridie susceptum valeat, 
aque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus sibi 
quoque non displicere: siquidem et prius non necessitatis, sed uti- 
litatis causa compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, concilistam: etsi 
non ob aliud fugerint, quam quod pauci pluribus pares esse non 
otuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
psos plures amisisse. Sed ne victus ab illis babeatur, nolle nunc 
affinitatem contrahere; pacem dumtaxat et focdus non recusare: ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibi re discussa expedire visum fucrit, in tranquillitate et requie 
facturum, Ibanes cum hoc responso ad regem suum reversus, paulo 
n cum socio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
dem quod ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ter, quibus se imperatorem flexuros opinabantur. Verum js denuo in 
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τὸ λύγοις" καὶ τὴν μὲν εἰρήνην ἔφασκεν αἱρεῖσθαι, καὶ ϑέσθαιλ. C, 1331 
. βούλεσθαι περὲ αὐτῆς σπονδάς" τὴν συγγένειαν δὲ οὐ νυνὶ 
ποιήσειν, ἀλλ᾽ ἐς ὕστερον ἤν αὐτῷ δοκῇ. ἂν μὲν οὖν καὶ ad- B 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ γνώμην ἢ, διαλέγεσθαι περὲ τῶν συν- 
δϑηκῶν" ἂν δ᾽ ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελϑόντας παρασχευά- 
ζεσϑαι xaJ" ὅ,τι àv δοκῇ. οἱ δ᾽ ἐπεὲ ἑώρων βασιλέα ἀμεταστρε- 
πτὶ τῶν ἔξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὲ πλείστου ποιεῖσϑαι" xai αὐτοῖς 
προστεταχέναι περὲ ἐκείνης πᾶσαν ἐπιδείξασϑαι σπουδήν" ἂν 
τοδὲ μὴ προσχωροίη μηδὲ πείϑοιτο ὃ βασιλεὺς, τότ᾽ ἤδη τοὺς 
μὸν περὲ ἐχείγης λόγους εἰς τὸ μέλλον ὑπερϑέσϑαι ὡς καιρῷ 
τῷ προσήχοντε γενησομένους» αὐτοὺς δὲ περὲ τῆς εἰρήνης 
ποιεῖσϑαι τὰς συνϑήκας. καὶ γενομένων παρ᾽ ἀμφοτέρων C 
λόγων οὗ πολλῶν, συνέβησάν τε καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 
ai5as975uspoy* καὶ ὅρκους ἐποιήσαντο ἐπ᾽ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 
κατὰ τὸ ἔϑος" καὲ τοὺς περιόντας τῶν “Ῥωμαίων δοριαλώ- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων" οὕτω γὰρ ἣν ἐν ταῖς συνϑήκαις 
εἰρημένον" εἷς τὴν ὑστεραίαν τε γενόμενοι ἔν ταὐτῷ, συνηρί΄- 
στησάν v8 ἀλλήλοις καὶ συνδιέτρεψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
«οπερὲ τῶν γεγενημένων τῇ προτεραίᾳ κατὰ τὴν μάχην ὄμι- 
λοῦντες. ὄκπληξις γὰρ εἶχεν ᾿Αλέξαγδρόν τὸ καὶ Ιυσοὺς 
τῆς Ῥωμαίων τόλμης καὶ τῆς εὐψυχίας, ὅτε ὀλίγοι πρὸς 
πολλαπλασίους ἀγωνιζόμενοι, καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγμέ- 
γῶν» ἡττημένων ἤδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὕφῆκαν τῆς d»- 


camdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
foedere interposito confirmaturum: affinitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem rupcrint. 
Sin alia omnia cogitent, eant ct se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadverterunt, 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam diligentiam praeter- 
mitterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea sermonem in aliud 
tempus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancirent. 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- 
. dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum erat, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo et de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander et Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertasscnt: et 
cum poatremum agmen manus plane dedissct, nihil tamen animo 
fracti , quasi nihil contigisset novi, constantissimo spiritu cum ho- 
sibus conourrissent compulsique postea ab instantium catervis, ita 
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A. € εϑδιδρίας καὶ τῆς τόλμης, ἀλλ᾽ ὥσπερ μηδενὸς καινοῦ γεγονότος, 
Ὁ ἀτρέπτῳ φρονήματι συνέβαλον τοῖς πολεμίοις" καὶ βιασϑέντες 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους μετὰ ταῦτα ἐπεὶ ἀνεχώρουν, οὐ πρὸς φυγὴν 
παντάπασιν ἀπεῖδον, ἀλλ᾽ ἠμύνοντο ἀπιόντες, ὅπερ καὶ μά-- 
λιστα διέσωσεν αὐτούς. διεβεβαιοῦτό το ᾿Αλέξανδρος καὶ 09-5 
xov προστιϑεῖς, ὡς εἰ χρόνον τινὰ ἔτι ἐνέμειναν μικρὸν ἐπὲ 
τοῦ σχήματος, καὶ μὴ ἐγένετο jj τροπὴ, οὐκ ἄν ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες, ἐχπεπληγμένοι τὴν τόλμαν αὐ-- 
τῶν καὶ τὴν καρτερίαν καὶ μάλιστα βασιλέως. τοιαῦτα καὶ ἕ- 
τερ᾽ ἄττα διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ὁμιλήσαντες, πρὸς ἑσπέραντο 
συνταξάμενοι ἀλλήλοις, ᾿Αλέξανδρος μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν oi- 
κείαν, βασιλεὺς δὲ Ῥωωσοκάστρῳ ἡμέρας ἐνδιατρίψας ov πολλὰς, 
ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς Διδυμότειχον, καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. 
p.987 χη. Koi μετὰ πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν ἠγγέλλετο αὐτῷ 
ὡς ὃ Σμύρνης καὶ Ἐφέσου καὶ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίανιϑ 
πόλεων σατράπης wfpovQ, πέντε ἄγων καὶ ἑβδομήκοντα cro. 
Bio» νεῶν, τὸν «ϊγαῖον διαβαλὼν Σαμοθϑράκῃ προσέσχε πρῶ- 
τον.» κἀκεῖθεν πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἥπειρον περαιωθεὶς, τὰ 
ἐκεῖ παράλια τῆς Θρᾷκης παραπλεῖ, ἄδηλος ὧν ὅποι ἀπο- 
βήσεται. αὐτίκα τε ἐκ τῶν παρόντων ὅσους ἐνῆν συναγαγὼν,λο 
πρὸς τὰ παράλια ἐχώρει τῆς Θράκης ὡς τῷ Περσικῷ στόλῳ 
κώλυμα ἐσόμενος τοῦ μὴ ἀποβάντας καχοῦν τὴν χώραν. συμ-- 
βέβηκε δὲ βασιλέα τὲ κατὰ τὰ Κουμουτζηνὰ πόλισμα τῆς 
Θράκης οὐ πολὺ ἀπῳχισμένον τῆς ϑαλάσσης αὐλίσασϑαι τὴν 
γύχτα, καὶ ᾿Αμοὺρ κατὰ τὴν Ποροῦν παράλιον τῆς Θραχηςχᾶ 


gecessissent, ut non fugam spectarent, sed abeuntes se defenderent: 
quod illis ad salutem sane quam profuisset, ΕΠ asseverabat Ale- 
xander, sacramento addito, si adhuc aliquantisper in eo stata res 
durasset, nec fugissent Romani, sustineri non potuisse, sed Moesos 
eorum virtute ac tolerantia praecipueque imperatoris attonitos, fa- 
gam arrepturos fuisse. Hacc et alia toto die colloquiis agitantes, ad 
vesperam inter se valedixerunt. Et Alexander quidem in regnum 
suum discessit, imperator Rhosocastri diebus aliquot moratus, Di- 
dymotichum inde profectus , militem dimisit. 

28. Post diem quintumdecimum nuntius venit, ÀAmurium Smyr- 
nae, Ephesi aliarumque urbium loniae satrapam cum classe quin- 
que et septuaginta navium Aegaeo pelago transmisso, primum ad 

amothracen appulsum, deinde ad oppositam continentem adrectum, 
lllic cram Thraciae legere, esseque incertum , ubi descensurus sit. 
Extemplo igitur cum praesenti copia quanta quanta erat, ad Thra- 
ciae littora Persas populatione prohlbiturus imperator contendit : 
quem Cumutzenis oppido non procul a mari pernoctare contigit, et 
Amurius apud Porum, loeutn maritimum e regione Oumutzenorum 
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᾿χώρων καταγειιρὺ Κουμονεζηνῶν τὴν ἀπόβασιν ποιήσασθαι" Α. C. 1331 

δξελθόντα τὸ αὐτὸν πανστρατιᾷ ὡς ἐπὲ λείαν, καὶ βασιλέα ni V. 30 

εὸ χωλῦσαι προελθεῖν, συντυχεῖν ἀλλήλοις κατά τι χωρίον C 

? 1 

ὠνομασμένον Παναγίαν. ὃ ὕπτιον μὲν ἦν καὶ ὁμαλὸν, xa 
ϑμάλιστα ἐπικαιρότατον ἱππεῦσι πρὸς πεζοὺς διαγωνίζεσϑαι, 

καὶ διὰ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχε προϑυμίαν συμπλέχεσϑαι τοῖς 

βαρβάροις. ἀπέτρεπε δὲ αὖϑις τὸ πλῆϑος τῶν Περσῶν, οὐ τρὶς 

xai τετράκις, οὐδὲ δεκάκις, ἀλλὰ καὶ πλεονώκις τοσούτων ὄντων ἢ 

ὅσους ἦγεν αὐτὸς, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε ἀφίστασϑαι αὐτῶν ἡ- 
τοδύνατο ὁρῶν οὐκ ἀνέλπιστον τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν" τό, τὸ 

συμπλέκεσθαι ἐποιεῖτο ὃν δεινῷ, εἰ ὀλίγους ἄγων πρὸς το- 

σούτους διακιγδυγνεύσοι. ἐλπίζων δὲ ἀφίξεσθαι καὶ ἄλλην» 

στρατιὰν, ἢ ἣν προστεταγμένη πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, περιέμενεν 

ἐκεῖ, ὡς εἰ ὠφίξοιτο τοῖς βαρβάροις συμβαλών. οὕτω γὰρ 

/ . € , 1 ' 

150,56 μέγας δομέστικος xai ὃ τούτου πενϑερὸς ᾿ΑΙσάνης ovrs- 
βούλευεν ἐκεῖ παρών. οἵ τὸ βάρβαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τύπου 
οὐκ ἐθάῤῥουν διὰ τὸ μηδεμέαν εἶγαν ἀναχώρησιν πρός τι καρ- 
τερὸν, εἰ βιάζοιντο ὑπὸ τῶν ἱππέων' τῷ πλήϑει δὲ δρῶντες 
ξαυτοὺς ὑπερέχοντας πολὺ τῶν πολεμίων, ἐκαρτέρουν, μήτε 
v 5 , 2 «Ψ 4 , 

δοάρχοντες αὐτοὶ πολέμου, μήτε ἀναχωροῦντες, ἕνα μὴ ϑάρσος 
παρέχωσι Ῥωμαίοις ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. οὕτω μὲν οὖν ἀμ- 
φότερα và στρατεύματα εἱστήκει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 
VoL, γνώμην ὄχοντες ἑκάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἀλλ᾽ ἀμύνε.. 
σϑαι τοὺς ἐπιόντας. ἐπεὶ δὲ ἤδη περὲ δείλην ἢ ἡμέρα ἦν, 

αδοὶ βάρβαροι πρότερον Ἑλληνιστὶ πρὸς “Ρωμαίους εἶπον, ὡς Ρ.288 
descendit. Dumque is ad praedas agendas cum omnibus suis, et 
imperator ad praedones cohibendos procedunt, in loco Panagia ap- 
pellato sibi occurrunt, regione plana et aequali equitique contra 
peditem aptissima: id quod imperatori cupiditatem cum barbaris de- 
praeliandi iniiciebat,. Sed rursum ab ea mente eorumdem multitudo, 
non ter, quater, sed decies, imo pluries sua maior, ipsum revocabat. 
Atque idcirco abscedere non poterat, cum in abscedentes impctum 
facturos credibile fieret: et confligere haud aequum iudicabat, quod 
exiguos numero tam multis periculose obiiceret. Áliam vero manum, 
quam venire iusserat, exspectans, illic manebat: ut ubi ca affuis- 
sel, cum barbaris congrederetur: id enim et magnus domesticus et 
eiusdem domestici socer Asanes illic praesentes suadebant: barbari- 
que naturae loci non fidebant, quod nihil erat munitum , quo se 
reciperent, si ab equitibus urgerentur, Cum porro se hostibus longe 
numerosiores viderent, durabant, neque pugnam auspicantes, neque 
discedentes: ne Romanis in tergis haerendi ansam porrigcrent. Sie 


igitjy ambo exercitus sibi stabant oppositi, et utrique inens eadem 
non prius invadere, sed invadentes repellere. Solo in occasum ve- 
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A. C.133109. δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πάσης ἑστάναι τῆς ἡμέρας" ἀλλ᾽ ἢ 
μάχην συνάπτειν, 7] ἀναχωρεῖν σπονδὰς Jeuévovc. μηδὲν dà 
ἀποχριγαμένων τῶν “Ρωμαίων, οὗ βάρβαροι μεκρὸν διαλε- 
πόντες, ἐπυνθάνοντο πάλιν, ὅϑεν εἴη τὸ Tj στρατιὰ xod 
τίς ὃ ἐξηγούμενος αὐτῆς. κελεύσαντος δὲ βασιλέως, drsxoi-5 
ψανγτο, τὴν μὲν στρατιὰν ἐκ τῶν παραχειμένων πόλϑθων ἐγχω- 
ρίων εἶναι συνειλεγμένην" στρατηγεῖν δὲ αὐτῆς τὸν éx βασι- 
λέως ἐπιτετραμμένον τὴν τῶν moÀeov ἡγεμονίαν. αὐτοὲ δὲ 
τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπεχρέναντο οὐκ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς si- 

Β δέναε ὅστις εἴη" μηνύειν τὸ αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην "d-10 
μοὺρ, ὡς αὐτοὲ μὲν ἥκοιδν κέρδους ἕνεχα ἐνταῦϑα, οἰόμενοι 
κώλυμα οὐδὲν ἔσεσϑαι αὐτοῖς πρὸς τὴν δρμήν. ὑμῶν δὲ ἐμ- 
ποδὼν γεγενημένων, διὰ πάσης μὲν ἡμέρας͵ ἑστάναι ἐνταυϑοῖ, 
ἔργῳ δεικνύντας, ὡς οὐκ ὀῤῥωδοῦμεν τὴν μάχην τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὕτω παρεσχευάσμεϑα, ὡς διαγωνιούμενοε oui», 15 
ἂν πρῶτοι ἄρχητε πολέμου" κλινούσης δὸ ἤδη τῆς ἡμέρας, και- 
ρὸν εἶναι πρὸς τὰς ναῦς καὶ τὸ στρατόπεδον ἀναχωρεῖν" κἂν 
μὲν καὶ ὑμῖν δοχοίη βέλτιον ἀποσχέσϑαε μάχης, ἀγαπήσειν 
καὶ αὐτοὺς, ἂν δ᾽ ἐϑέλητοε συμπλέχεσϑαι, ἀμυνεῖσϑαι καὶ 
αὐτοὺς τὰ δυνατά. τοιαῦτα εἰπάντες, ἀναστρέψαντες ἤἥοσανδο 

! Οτετζαγμένοι πρὸς τὰς ναῦς" βασιλεῖ dà καὶ τοῖς συνοῦσιν do- 

κεῖν ἐδόχει τὸ φϑορᾶς τοσαύτης τὴν χώραν ἀπαλλάττειν καὲ 
μὴ διὰ φιλονεικίαν δαυτοὺς εἰς κίνδυνον ἐμβάλλειν, ὀλίγους 
συμπλεκομένους πρὸς πολλούς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ κεναῖς χερσὲν οἱ 
βάρβαροι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τιγὰς ἀποβαλόντες, (τι-Κ 


gente, barbari Romanos Graece compellaent, non oportere ita inertes 
totum diem stare, sed vel manum miscere, vel icto foedere abire. 
Quibus tacentibus, barbari parvo interiecto spatio rursum percun- 
ctantur: unde exercitus, et quis eius ductor. Imperatoris iussu re- 
sponsum est, indigenam esse, ex oppidis in circuito colleetum. Duci 
autem ab eo quem imperator earumdem urbium praefectum creavis- 
scL Tum illi, ducem se approbe nosse: quem ipsorum satrapa Ámu- 
rius certiorem faciat, eos illuc sua lucra quaesitum venisse putae- 
scque nihil sibi ad explendum desiderium impedimento fore. Et 
quoniam ab ipsis impediantur, eapropter ibi totum diem consisten- 
tes re docere se illos non timere: sed si velint initium facere, se 
pugnaturos, lam autem, quia lucis extremum esset, ad naves et 
ad castra redeundum. Si ipsis praestare videatur pugna abstinere, 
idem sensuros; si pugnam velint, pro viribus concertaturos. His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. Imperatori et comi- 
tibus visum sufficere tanta vastitate regionem prohibere: nec per 
aemulationem dum pauci cum multis dimicant, sese in disejimen 
coniicere: sed cum barbari vacuis manibus discedant, amicis otium 


, 
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vüc ydo αὐτῶν ἀπέχτειναν οἱ “Ῥωμαῖοι, περί τε χωρέον &0x5-A.C.1331 
δασμέγνοις ἐντυχόντες,) ἀγαπᾷν καὶ αὐτοὺς ἀναιμωτὲ τὴν νίκην 
καρπουμέγους, διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς 
μάχης. καὶ ᾿Αμούρποκις μὸν ταῖς ναυσὲν ἐμβὰς, ἀπέπλει 
5noóc ᾿Ασία»" βασιλεὺς δὲ εἰς Ζιδυμότειχον ἐπανῆκε, καὶ 
διήγαγεν ὀνιαυτὸν, μήτε ἀπὸ τῶν ὀσπερίων μήτε τῶν ξῴων 
βαρβώρων πόλεμον μηδένα ἔχων. μετὰ δὲ τοῦτο μηνὲ Φε-Ὁ 
βρουαρίῳ ἐνδικτιῶνι πέμπτῃ ἐπὲ δόχα, ὅτει τεσσαρακοστῷ ἐπὲλ. C. 1332 
ὀχτακοσίοις καὶ ἑξακισχιλίοις, ᾿Αντώνιος ἐτελεύτησεν ὃ βασι-Υ, 231 
τολεὺς, δύο καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη. γεγονώς. καὶ μετὰ ἥμισυν 
xai ἔγα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τελευτῆς ἡ ᾿Αἰνδρονέκου A.C. 1333 
τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐῤνη ἐτελεύτησεν. πὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς χρόγους μετὰ μικρὸν. καὶ ὃ Θετταλίας δεσπόζων τῆς 
ὁμόρου τῇ Βοτιαίςε Γαβριηλόπουλος Στέφανος ὃ σεβαστοχράτωρ 
ι:δέτεϑνήκει. Θεσσαλονίκης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε ὕπαρχος 
ὃ ἸΠονομώχος, συνέσει τὲ ἀγαϑὺς καὶ πράγμασιν εἰδὼς χρῆ- 
σθαι, τὰ τὸ κατὰ τὰς στρατείας ἐξησχημένος καὶ στρατηγεῖν 
ἑκανὸς, συνιδὼν καιρὸν εἶγαι ἐπιθέσθαι Θετταλίᾳ, ὡς ἂν 
ὑπαγάγοι βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην évijy ἀϑροίσας ἐχ Θεσσαλο- 
δογίχκης, ἐσόβαλεν εἰς αὐτὴν., οὖσαν τεταραγμένην διὰ τὴν τοῦ 
δεσπόζοντος τελευτήν. καὶ &làs τόν τὸ Γύλον καὶ Καστρὲν xat P.289 


7. In MS, sequentia annotarat quispiam studiosus: τρεσχαιδε-- 

χκάτῃ d*foovaoíov περὶ ὥραν iB τῆς νυχτὸς ἐν μοναχῶν Gyj— 

ματι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς δύο παρ᾽ ὀλίγον, προαπεσβηχὼς xal 

τας κόρας ἀπὸ φυσιχοῦ τινος πάϑους, id est , decimotertio Fe- 

bruarii circa horam noctis duodecimam (obiit), peractis duobus 

circiter annis in veste monastica, oculisque morbo quodam ante 
: corruptis. Vide Gregoram lib.g. ED. P. 


de suis aliquot, quos Romani per agros dispersis occurrentes intere- 
merant, ipsos quoque incruenta victoria contentos esse debere. Quo-  ' 
circa tamquam ex foedere a pugna se represserunt: et Amurius 
Pecis naves conscendens, in Ásiam: imperator Didymotichum re- 
vertit annoque integro neque ab occidentalibus , neque ab orienta- 
libus bello petitus est. Post haec mense Februario, indictione quin- 
tadecima , auno quadragesimo supra sexies millesimum et octingente- 
simum , Antonius imperator avus diem clausit ultimum, natus annos 
septuaginta duos. Deinde anno et dimidio post Xena'mater Andro- 
nici iunioris vitam explevit. Sub idem tempus 'Tlhessaliae qua Bo- 
tiaeae confinis est, despota Gabriel Stephanus sebastocrator mortem 
obiit. Thessalonicae autem tum praefecturam gerens Monomachus, 
vir prudentia et usu rerum insignis, in armis exercitatus et dux 
egregius occasionem "Thessaliae invadendaé et imperatori subdu- 
cendae oblatam videns, "Thessalonica cui delectu. quam maximo in 
eam principis obitu perturbatam incursavit; cius oppidula Golum, 
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A. 6. 1333. fvxéorou0» πολέσματω αὐτῆς, Jrayosg δὲ καὶ Τρίχαλα καὶ 
Φανάριον καὶ “αμάσιν καὶ Ἔλασῶνα, ἃ ὑπὸ Γαβριηλόπουλον 
ἐτέλουν, καὶ ἕτερα φρούριά τινα ὃ τῆς ᾿Αχαρνανέας ἄρχων ὃ 
δεσπότης ᾿Ιωάγνης 0 δοὺξ φϑάσας παρεστήσατο ὅμολογίᾳ. xad 
κατασχὼν φρουραῖς, ἐπανῆλϑεν εἰς ᾿Ακαρνανίαν. βασιλεὺς 5 
dà ἐπεὲ ἐπύϑειο τὰ κατὰ Θειταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐκεῖ παρα- 
γενέσθαι. καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ἐλθὼν, εἶλο πάντα ὅσα ὕπε- 
ποιήσατο ὃ δούξ. καὶ τοὺς φρουροὺς ἐχβαλὼν, ἠδίκησεν 
οὐδέν. ἀλλ᾽ sv ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἰς τὴν οἰκείαν. διω- 

Βτρίβοντα δὲ ἐν Θετταλίᾳ βασιλέα οἱ τὰ ὀρεινὰ τῆς Osrra-10 
λίας νεμόμενοι ᾿Αλβανοὲὶ ἀβασίλευτοι Παλακάσιοι καὶ JMnov- 
ἴοι καὶ Πεσαρέται ἀπὸ τῶν φυλάρχων προσαγορενόμενοι, περὲ 
δισχιλίους καὶ μυρίους ὄντες, προσεχύνησαν ἐλθόντες καὶ 
ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ἐδεδοίκεσαν γὰρ μὴ, χειμῶνος ἐπελ- 
θόντος, διαφϑαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ἅτε πόλεν oi-15 
κοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἐνδιατρίβοντες καὶ χωρίοις 
ϑυσπροσόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ κρύος 
καὶ τὴν. χιόνα, ἀπιστόν τινα ἐν τοῖς ὕρϑοσιν ἐκείνοις νιφομέ- 
9j», εὐεπιχείρητοι ἔσεσϑαι ἐδόχουν. βασιλεὺς dà ἐκεῖθεν a- 
ναζεύξας ἦλθεν sig Θεσσαλονήκην. καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς 7ué-20 
pac πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν ὃ Κραάλης πεπομφὼς, ἠξίου καϑ' 

Οὖν ἂν δοκοίη τόπον γενομένους ἐν ταὐτῷ φιλίας ἕνεχα, ἀλ- 
λήλοις T5 συνησϑῆναι καὶ ὅμιλίας τῆς ἀλλήλων καὶ συντυχί- 
ας ἀπολαῦσαι. ἐπεὶ dà καὶ βασιλεῖ τοῦτο ἐδόκει xarà yvdi- 


n. De his Albanis et aliis inferioribus Chalcocondylas lib. 7. 


Castrin, Lycostomum cepit. Stagos vero, Tricala, Phamarium, Da- 
masin, Elasonem, quae in ditione Gabrielis erant, et alia quaedam 
£astella Acarnaniae despota loannes dux antea per deditionem oc- 
cuparat, iisque praesidio firmatis, in Acarnaniam reverterat. Impe- 
rator rerum Thessalicarum nuntiis excitus eo proficiscendum statuit; 
pauloque post veniens omnia quae dux subegerat recepit eiectos- 
que praesidiarios inoffensos , et recte quidem, domum remisit. Ver- 
santem in Thessalia imperatorem , qui montana eius nullo rege'in- 
colunt Albani, Malacasii, Bovii et Mesaritae a tribunis sic cogno- 
minati, ad duodecim millia, salutatum venerunt ct sua eidem obse- 
1} detulerunt: timebant enim ne per hiemem praesentem a Romanis 

elerentur, utpote urbem nullam habitantes , sed in montosis et in- 
viis victitantes, a quibus per hiberna propter frigus et nives iu 
montibus illis altissimas digressi, facile opprimi se posse arbitra- 
bantur. Imperator inde Thessalonicam repetivit, Brevi intervallo 
Crales per legatos petit, ut in quo placeret loco, amicitiae, hilari- 
tatis et commercii collocutionumque causa convenirent Cum idem 
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μην καὶ iméysvs πρὸς τὴν ἀξίωσιν, συγνόϑεντο μετὰ vov»A.C. 1333 
πρέσβεων ἐν Βαϊμὲ τὴν ἕνωσιν γενέσθαι χωρίῳ ακεδονικῷ. 
ὃ Κράλης μὲν οὖν, ἐπεὶ ἐπύϑετο τὸ σύγϑημα, àx τῆς οἰκείας 
δρμηϑεὲς πρὸς τὸ συντεϑειμένον χωρίον ἤδι" βασιλεὺς δ᾽ 
δὥσπερ ἔκπληξίν τινα βουληϑεὶς τῷ Κράλῃ ἐμποιῆσαι ἢ μᾶλ- 
λον ἀδόλου καὶ καϑαρᾶς φιλίας πίστεις παρασχεῖν, τὸ μετὰ 
παρασχευῆς καὶ ἀντιῤῥόπου στρατιᾶς εἰς τὸν ὡρισμένον τό- 
πον ἐλϑεῖν καταλιπὼν, τριαχοσίους τῶν ἰδίων ἀπολεξάμενος, ") 
καὶ ἐκ τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὲς τῶν πρὸς ὑπηρε- 
τοσίας τεταγμένων, ἔτι περὲ μέσην τὴν οἰκείαν διατρίβοντι 
τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ “Ῥαδοβόσδιον προσαγορευόμενον, ἠγγόλλε- 
τὸ ὃ βασιλεὺς ἐξαίφνης προσιών. πρῶτα μὲν οὖν ἐϑορυβή- 
9» δείσας τὴν βασιλέως ἔφοδον, μὴ οὐ κατὰ φιλίαν εἴη. ὡς 
δέ ἐπύϑετο τὸν ἀριϑμὸν τῶν ξπομένων καὶ τὴν γνώμην βα- 
τῬσιλέως ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων ἥχει, ὑπερηγάσϑη v6. τὸν 
βασιλέα τῆς ἀδόλου γνώμης καὶ τῆς πρὸς τοὺς φίλους ἐλευ- 
ϑερίας, καὶ συνήδετο ξαυτῷ τοιοῦτον κτησαμένῳ φίλον... εἷ- 
στίασέ τε αὐτὸν φιλοτίμως μάλα καὶ βασιλικῶς, καὶ παρα- 
κατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτά. πολλήν τε ἐπιδειξάμενος 
Δοφιλοφροσύνην καὶ μετρίως ἐς τὰ μάλιστα xai οἷα δεσπύτῃ 
προσενεχϑεὶς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τὴν ἑβδόμην αὐτὸς μὲν $- 
πελείπετο εἰς τὴν οἰκείαν, βασιλέα δὲ χαίρων χαίροντα oixa-p. 200 
δὲ ἀπέπεμπο. κατὰ ταύτην δὲ τὴν συντυχίαν καὶ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖραν ξαυτοῦ 
25naga0xouévo. 
optaret imperator, petitioni annuit et cum legatis Baimi castellum 
acedoniae elegit. lta convenisse intelligens Crales, eodem e sua 
provincia proficisci maturavit. Imperator velut terrefacere Cralem, 
seu potius germanae ac sincerae amicitiae argumentum exhibere 
volens, in locum definitum cum apparatu et comitatu se digno ve- 
nire omittens, delectis trecentis et paucis de nobilitate (praeter mi- 
nistros et caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, Rhado- 
bosdii repentino adventu suo eum oppressit, Crales huius inexspe- 
€tali adventus nuntio primum cor£erritus timuit, ne fide non bona 
secum ageretur. Ut autem de numero qui sequeretur, et quo fine 
cum tam paucis advenisset, cognovit, imperatorem de candore et 
libertate erga amicos magnopere admiratus, sibique de tali amico 
gratulatus est; epulisque splendide et regaliter acceptum dies septem 
apud se detinuit, humanissimeque et summa cum summissione ac 
tamquam dominum suum tractatum, ipse domi manens a se gau- 
dens gaudentem dimisit. In hoc conventu etiam magnus domesticus 


cum specimen ingenii ac morum suorum praebuieset, firma cum 
-Orale amicitia cop ulatus eet, 


- 
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4.6.1333 χϑ', Βασιλεὺς dà ixsiQe» εἰς Θεσσαλονέκην ἐλθὼν xai 
Y. 23209 πολὺ ἐνδιατρήψας, ἧκεν εἰς Βυζάντιον. καὶ οὐ πολλαῖς 
Β ἡμέραις ὕστερον [Ἰγγέλλετο, ὡς Ζομένικος ὃ ᾿Αἰνδρέου τοῦ 
Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωκαίας ἦρχε, βασιλέως παραδόντος 
κατὰ χώριν, τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀποθανόντος, κληρογόμος zc» 
οὐσίας καταστὰς, (πλούσιος δὲ ἦν,) τοῖς χρήμασι φυσηϑεὶς, 
“έσβον διανοηθϑείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ξαυτῷ πε- 
ριποιήσασϑαι ἡγεμονέαν, μέαν καὶ δέχα ἐκ Γεννούας οἰκείοις 
οχρήμασι πληρώσας τριήρεις καὶ ἐκ Σικελέας μέαν προσεταῦ- 
oiodusvog 4ηλίους ss πείσας πέντε παρασχεῖν, ἀκηρύχτωςτο 
ἐπέπλευσε “εσβίοις. καὶ ἸΠιτυληναίους μὲν εἷλε τειχομαχίᾳ, 
ἀπαρασκεύοις προσπεσὼν καὶ καταπλήξας τῷ ἀπροσδοχητῳ" 
ἐχράτησε δὲ καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων συμπάντων ὅσα ἦν 
κατὰ τὴν νῆσον" Ἔρεσσοῦ δὲ καὶ ηϑίμνης ἀπεπείρασαν 
μὲν, ἥττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν ἀπέσχοντο, καὶ νῦνιβ 
ταῦτα μόνα τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν καὶ δουλείαν ἀποσώ- 
ζει. τοιαῦτα περὲ “έσβου πυϑόμενος ὃ βασιλεὺς, “Ζατίνοις 
μὲν τοῖς κατὰ Γαλατᾶν ἀποίκοις οὖσι Γεννουϊτῶν πολλὴν 
ὠνείδισε τὴν novgoíay καὶ τὴν νεωτεροποιΐαν, καὲ διεμαρ-- 
τύρατο ὅτε παρὰ τὰ συγκείμενα “Ῥωμαίοις καὶ αὐτῶν τῇχο 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ οἰκείᾳ χρώμενοι μοχϑηρίᾳ καὶ παγουργέᾳ 
πράττουσιν, ἔξ ὧν οὐ ζημίας μόνον, ἀλλὰ καὶ πόνους xaé 
κινδύνους τοῖς “Ῥωμαίων βασιλεῦσι προξενοῦσιν. οἷς οὐδὲ 
αὐτοὶ εἶχον ἀντειπεῖν ὡς δικαίως οὐ κατηγοροῦνται. αὐτὸς 


4. Gregorae dicitur Catanes. ED, P. 14. ηθίμγης scriptum ἴα - 
MS. ED. P. 
29. Imperator Thessalonicam et paucis diebus Byzantium ve- 
nit: ubi audit Dominicum Andreae Cataniae filium, qui suo bene- 
ficio Phocaeam novam obtinebat, patre divite mortuo hereditatem 
crevisse ; et opibus inflatum, Lesbo Romanis erepta, proprium sibi 
principatum instituere meditatum. Is Genua undecim triremibus 
sumptu suo adornatis, e Sicilia una sibi adiuncta et a Deliis quin- 
que impetratis, bello non indicto, Lesbum adnavigabat Ἂς Mity- 
lenacos quidem, utpote imparatos insperatoque casu perterritos ex- 
pugaavit: et reliqua quotquot erant per insulam oppidula in pote- 
statem redegit. Eressum et Methymnam tentavit ille quidem , sed 
perspecta suarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque haec sola 
oppida in fide et subiectione imperatoris manent, His itaque de 
Lesbo ad se perlatis, imperator Galataeis Genuensium colonis im- 
probissimum facinus ct rerum novarum molitionem exprobrat: Deum 
hominesque testes appellans, eos pacla inter Romanos et ipsorum 
populum ac senatum privata nequitia calliditateque violare: unde 
non detrimenta solum, scd ctiam labores ct pericula Romanorum 
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dà à» ἡμέραις εἴχοσι ταῖς πάσαις τεττάρων καὶ  ὀγδοήχονταλ. C. 1333 
γεῶν στόλον ἐξηρτύετο, ὧν ἦσαν αἱ τέτταρες καὶ τετταρά- 
κοντα διήρεις καὶ τριήρεις" αἷ λοιπαὲ δὲ μονήρεις ἦσαν- 
εἵποντο δὲ καὶ νῆες φορτηγοὲ ἀγουσαί' τε στρατιώτας πεζο- 
δμαχους καὶ σῖτον καὶ τὰ ἀλλα ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ. καὶ 
ἐπεὲ πάντα nagsoxsvacuéva ἣν xai οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἀραν»- 
τες ἐκ Βυζαντίου énÀso» ἐπὲ “Ἰέσβον. γενομόγοις δὲ αὐτοῖς 
κατὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν πρὸς Ἑλλήσποντον, οἱ ἀπὸ τῆςΡ. 201 
"décflov τῶν ““ατίνων σκοποὲ οὗ παρῆσαν αὐτόϑι μαχρᾷ νηΐ 
τοταχυναυτούσῃ, φυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδον, πρότεροι 
ἐλθόντες διά τὸ ταχυτῆτα τῆς νηὸς xai τὸ μάλιστα ἐπισπεύ- 
ὗειν τὸν πλοῦν, ἐμήνυον βασιλέως τὸν ἐπίπλουν ὡς οὐ πολὺ 
ὕστερον ἐσόμενον. ἐχείγοις δὲ τὸ πλῆϑος μὴ εἰδύσε τῶν βα- 
σιλικῶν νεῶν, ἐδόκει μαχητέα πρὸς βασιλέα εἶναι" καὶ πα-- 
15050xsvalovro ὡς ναυμαχήσοντες. οἱ Ζ4ήλιοι δὲ δρῶντες αὐτοὺς 
παρασκευαζομόνρυς, ναυάρχῳ τῷ σφετέρῳ τὴν γνώμην κατά. 
ὅηλον ἐποίουν, φάσκοντες ὡς πᾶσι μᾶλλον ἀνϑρώποις ἢ βα- Β 
σιλεῖ τῷ Ρωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν δυνατοί, οὗ δὴ ἕνεχα 
καὶ πρὲν καταστῆναι ἐς τὴν μάχην, φανερὼν αὐτῷ τὴν βου-- 
αολὴν ποιεῖν, ὅπως τάχιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται καὶ μὴ ἀ- 
γαγκασϑῇ φεύγειν αἰσχρῶς καὲ ἀγεννῶς, μήτε ὅπλα ἀνταιρόν- 
T0» αὐτῶν rs ἀμυνομένων. ὃ δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς ἀληϑείαςν. 333 
ἕνεχα ἐπήνεσε καὶ χάριν ὡμολόγησθ πολλήν. .dousvíx δὲ 
v παντὸς ἄρχοντι τοῦ στόλου, καὶ τοῖς ἄλλοις ναυάρχοις 


imperatoribus creent. Quibus ne ipsi quidem, quasi immerito ac- 
cusarentur, habebant quod opponerent. Ipse vero totis viginti die- 
bus quatüor et octoginta navium classem instruxit, quarum quatuor 
et viginti biremes et triremes, ceterae uniremes erant; onerariae 
item, peditem, commeatum et alia exercitui necessaria portantes 
Cu Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum solvunt. Ubi 
Callipolin iuxta Hellespontum delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo 
Latinorum speculatores, longa et celeri nave imperatoris adventu 
explorato, per eam celeritatem et summam in navigando festinatio- 
nem primi affuturum nuntiarunt. Genuensibus navium numerum 
nescientibus, placuit cum imperatoria classe fortunam experiri; iam- 
que se ad nauticum certamen accingebant. Jd aspicientes Delii, 
nauarcho suo sensum suum aperiunt affrmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanorum imperatorem arma ferre 
posse. Quare ante pugnam se illi voluntatem suam detegere, ut 
quam primum quae in rem sint decernat, et ne turpiter atque igna- 
viter cogatur fugere, ipsis nec vim illaturis, nec illatam repulsu- 
ris. Nauarchus eos de confessione veri collaudat: gratias magnas 
agit: ad Dominicum totius classis; imperatorem ceterosque Latino- 
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&.€.133310». “ατένων προσελϑὼν, odx ἔφασκε δεόντως βεβουλεῦσθαι, 
πρὶν ἀχριβῶς ἐχμαϑεῖν ὅπόσας ἄγοι τριήρεις ὃ βασιλεὺς, 
ἀπερισκέπτως πρὸς τὴν ναυμαχίαν οὕτω καὶ ϑρασέως χωρεῖν. 

αὐὰν γὰρ συμβαίη ἡττηθῆναι, οὐδὲν ἀλλο λείπεται ἢ navrd. 
πασι διαφϑαρῆναι, πάντων τῶν ἐνθάδε πολεμίων ὄντων καδξ 
συνεπιϑησομένων. οὗ δὴ ἕνεχα ἐχρῆν πρότερον τὴν δύναμεν 
βασιλέως ἐρευνᾷν ὁπόσην ἀγει. κἄν μὲν οἷοί τε ἦτε διαναυ-- 
μαχεῖν, &» dà μὴ, καταφυχήν τινα ὅπη σωθήσεσϑε ζητεῖν. 
γὼ δὲ προϑύμως μὲν ἂν πρὸς τὴν ναυμαχίαν συνηγωνγισά-- 
μὴν παρὼν ὑμῖν" “ηλίους δὲ οὐδέν ὄστι τὸ πεῖσον ὅπλαεο 
ἀνταίρειν βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον αἱρετέα, ἢ πρὸς βα- 
σιλέα αὐτοῖς πολεμητέα εἶναι λέγουσι. βιάζεσϑαι μὲν οὖν 

Dovx ἔξεστιν αὐτοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώμην ἔχογ- 
τας. ἔδοξε δά μοι βέλτιον σχεψαμένῳ, πρὶν βασιλέα ἥκειν, 
ἀναχωρεῖν. ἐὰν γὰρ ὑφϑέντος φεύγωμεν, αἰσχύνην οὐ vgvi5 
ευχοῦσαν προστριψόμεϑα Σηιταλιώταις. μελήσει δὲ ὑμῖν 
ὅπως ἂν βέλτιστα διάϑησϑε τὰ xaJ^ αὑτούς. ὃ μὲν οὖν τῶν 
Ζηλίων ναύαρχος τοιαῦτα εἰπὼν καὶ συνταξάμενος αὐτοῖς, 
ἀπέπλευσεν εἰς 4ῆλον. “ἰομενίκῳ δὲ xai τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ὑπολειφϑεῖσιν οὐκέτι ἐδύχει ναυμαχεῖν. ἀλλὰ πέντε μὲνλο 
τῶν τριήρεδων ἔπεμψαν εἰς ἈΧαλλονὴν φρούριόν τι κατὰ τὴν 
4déafov ἐπὲ τῷ σῖτον vs εἰσαγαγεῖν καὶ φρουραν" ἐδεδίεσαν 
γὰρ περὲ αὐτοῦ μὴ ὑπὸ βααιλέως ἔξ ἐπιδρομῆς ἁλῷ" αὐτοὶ 
rum nauarchos accedit; non eos bonum cepisse consilium dicit, pri- 
usquam exacte didicerint, cum quot triremibus Romanus adveniat, 
ita improvide confidenterque navale cum ipso praelium committere. 
Nam si vinci contigerit, nihil superesse, quam disperire funditus: 
cum omnes qui in insula sint, ipsorum hostes sint unaque cum 
Romanis ad eorum exitium incubituri videantur. Quare imperatoris 
vires et potentiam prius indagandam: et si se contra non infirmos 
sentiant, tum demum confligendum : sin minus, salutis aliquod 
perfugium quaerendum, Quod ad me attinet , inquit, cupide vobis- 
cum ad hanc navalem pugnam aggrederer: Delios autem , ut impe- 
ratori armis resistant, nemo adducet: qui citius omnia sibi perpeti- 
enda, quam adversus eum pugnandum testantur, Cogere igitur illos 
fas non est, quando ex aequo omnes ita sentiunt. Mihi porro 
re considerata conducibilius apparet, antequam adsit imperator, re- 
cedere, Si enim ante eius conspectum freres non qualemcum- 
que labem Hospitalensibus inuremus. Vobis curae erit, ut illis 
optime consulatur. Haec postquam dicta dedit, eos valere iussit ac 
Delum cucurrit. Dominico ceterisque ducibus non amplius fuit 


sententia navibus decertare; sed triremes quinas quidem in castellum 
quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad commeatum et praesidium 


importandum Ymittunt, quod ab imperatore per íncursionem captums 
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dà ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν ἸΜιτυλήνην. βασιλοὺς δὲ ἅμαλ Ὁ, ν5399 
παντὶ τῷ στύλῳ ἦλϑεν εἰς Ἔρεσσόν: ἐπαινέσας δὲ "Eocaatovg P.292 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα, καὶ προνοίας ὅσης ἐδέοντο ἀξιώ.. 
σας, ἄρας ἐκεῖθεν ἔπλει ἐπὲ Χίον. ἀπὸ σκοπιᾶς δέ τις μεγα- 
δβοῶν ἐπυνθάνετο περὲ στόλου ὅτων εἴη. ἀποχριγαμένων δὲ, 
ὡς εἴη βασιλέως, αὐτός τὸ πάρεστιν Ó βασιλεύς. ,,α δὲ ἂν 
τῷ κόλπῳ τῆς αλλονῆς" ἔφη ,,τριήρεις vívoc;" dx τοῦ λόγου 
δὲ συνεὶς Ó βασιλεὺς ἐκ τῶν εἰς Μιτυλήνην οὐσῶν εἶναι 
φρουρούσας Καλλονὴν, ἀνασερέψας ἤλαυνεν ἐπ’ ἐκείνους . 
10707 δὲ ἐπελάβετο 5 νύξ, «“ατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσε- 
λαύγνοντα, τό,το φεύγειν ἄπορον δρῶντες, καὲ τὸ διαγωνίζε- 
σϑαι ἀδύνατον, ἐξῶσαν εἰς τὴν γῆν τὰς ναῦς, xai αὐτοὶ xare-B 
κρύβησαν ὑπὸ τὴν ὕλην, συνηρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυκότος, 
ἅμα δὲ συνεργοῦντος καὶ τοῦ σχότους. καὶ τὰς μὲν τριήρεις 
χδεΐλχυσαν κενὰς oí βασιλικοί, ἀποβάντες τὸ καὶ διερευνησά- 
μενοι τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτει.- 
yay, τοὺς δὲ καὶ εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ὑπὸ σχότος 7óv- 
γήϑησαν διαφυγεῖν, εἷς ἹΠιτυλήνην διεσώϑησαν πρὸς τοὺς 
οἰκείους. βασιλεὺς δὲ ἐχεῖ πιγχέρνην τὸν Φιλανϑρωπηνὸν κατα- 
λολιπὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τὸ καὶ ἱππικῇ τὴν ἹΜιτυλήνην mo- 
λιορκεῖν, ἀπέπλευσεν εἰς Φώκαιαν, ἧς Toys τῷ τότε 
Ντουνάρδος. οἱ μὲν οὖν εἰς «“Ἰέσβον καταλειφϑέντες τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὁμολογίᾳ, ἹΜιτυλή-α 
vgy δὲ γαυσί τὲ καὶ πεζῷ περικαϑήμενοι ἐῤολεύρχουν. βασι- 


iri metuebant: ipsi cum reliquis Mitylenen tuebantur. Imperator 
cum tota classe Éressum tenens, civium erga se studium commenda- 
vit et eorum rebus pro necessitate prospexit: inde Chium navigavit, 
E specula porro quidam altum vociferans quaesivit, cuigsnam clas- 
sis esset: responsum, imperatoris esse et eum praesentem adesse. 
At enim quae in sinu Callones sunt triremes , inquit, cuius sunt? 
E quibus verbis colligens imperator de iis esse, quae apud Mitylenen 
erant, ad Callonem tuendam miíssae videlicet, reversus in ipsas fe- 
rebatur. Jam nox rebus incubuerat, cum Latini illi imperatorem 
allabi cognoscentes, quia fuga nusquam patebat, et contra pugnare 
non dabatur , naves ad terram appellunt, et ipsi se In silva proxima, 
loco natura umbroso et opaco , tenebris etiam eos adiuvantibus, abs- 
condunt. Ac triremes quidem vacuas Romani trahentes descendunt 
locaque insidiosa perscrutati, supra dimidium eorum partim truci- 
dant, partim capiunt. Qui per tenebras effugeie potuerunt, Mityle- 
nen ad suos salvi pervenerunt. Xmperator, pincerna Philanthropeno 
ad Mitylenen pedestri et equestri. manu obsidendam relicto, Pho- 
caeam cursum íntendit, cui tunc Dünardus sive Odoardus praeerat. 
In Lesbo ígitur relicti oppida cetera ad ununi in deditienem reci- 
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A. C. ι332λεὺς δὲ πρεσβείαν πρὸς Σαρχάνην πέμψας, ὃς ἦρχε τῆς Pe» 
τῆς κατὰ τὴν Φώχαιαν, σπονδὰς ἔϑετο πρὺς αὐτὸν καὶ συμ-- 
μαχίαν, ὥστε Σαρχάνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν 
πεζήν τε καὶ ναυειχὴν πρὸς τὴν τῆς Φωχαίας καὶ Μιτυλήνης 

Ὑ. 34 πολιορκέαν, βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνῃ Σουλιμὰν καὲὶξ 
τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσῶν, oi κατὰ Φώκαιαν ἐν προ-- 
σχήματι ὁμήρων ἐφρουροῦντο, ἐλευϑεροῦν. οἱ γὰρ εἰς Φώ- 
καιαν ἐκ Γεννούας “ατῖνοι δόλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα Zag- 
D χάνη καὶ τέτταρας καὶ εἴκοσιν ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις 
εὐγενῶν κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐχ ἐπὲ δουλείᾳ κεχρα-τὸ 
τηχέναι, ἀλλ᾽ ὥστε ὁμήρους ἔχειν βεβαίας ἕνεκα εἰρήνης. 
Σαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅ,τε δρᾷν, ἠσπαζετὸ καὶ ἄκων τὴν εἶ-- 
ρή»ην διὰ τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλτρον. τότε δὲ ἐπαγγειλα-- 
μόνου βασιλέως ἐλευϑεροῦν, ἂν συναγωνίσηται προϑύμως πρὸς 
τὸν πόλεμον τὸν κατὰ τῶν “ατίνων, ἐλπίδι τῆς τῶν παίδωνιβδ 
ἐλευθερίας συνήρατο «πρὸς τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, καὶ εἰς 
Φωώχαιαν καὶ αὐτὸς ἐλϑὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τε καὲ ἱππικῇ, 
προσεκύνησέ τὸ καὶ ἠσπάσατο βασιλέα, καὶ συνδιῆγεν αὐτῷ 
Φώκαιαν πολιορκῶν. παρεῖχέ τὸ ἄφϑονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως 
στρατιᾷ, ταῖς ὕπ᾽ αὐτὸν κελεύσας πόλεσι xa) χώραις τὰ ἐπι-λο 

P.293 τήδεια εἰς Φώχαιαν κομίζειν. πέμπτος μὲν οὖν ἠνύετο μὴν | 

Φωκαέων καὶ ιτυληναίων πολιορχουμένων, μάλιστα dà xara 
τὴ» Φώκαιαν συχναί τε καὶ καρτεραὲ ἐγίνοντο τειχομαχίαι καὶ 


τ. Σαρχάνην. Fuit hic satrapes Turca, cui obtigerunt, quae a 
Philadelphia et Ántiochia Macandri usque ad Smyrnam et ma- 
ritimam loniae oram patent, Gregoras lib. 7. ineunte, ED. P. 


pent Mitylene terra marique obsidetur. Imperator missis legatis ad 
archanem orienti circum Phocaeam imperantem , foedus et societa- 
tem cum eo pepigit, ut ipse pedestri et navali subsidio se ad Pho- 
caeam et Mitylenen obsidendas adiuvaret: imperator vicissim Suli- 
manum Sarchanis et reliquos Persarum filios , qui nomine obsidum 
apud Phocaeam tenerentur, libertate donaret. Lm qui erant Pho- 
caeae Genuates, cum Sulimanum atque alios quatuor et viginti 
nobilium Persarum filios dolo cepissent, nom se illos servitutis causa, 
sed ut pacis obsides haberent, cepisse aiebant. Sarchanes cum aliud 
non posset, ingratib pacem accepit propter caritatem filiorum vi- 
delicet. Cum autem imperatoris promissio dé libertate illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte adiuvaret, spe li- 
bertatis id fecit, ac Phocaeam per se cum pedestri et equestri co- 
pia veniens, imperatorem venerabundus salutavit et cum eo urbem 
obsedit: subiectisque sibi urbibus et locis mandans, ut cibaria 
Phocaeam adveherent, imperatoris exercitui forum uberrimum prae- 
buit. . Iam quintum mensem Phocaeensium ac Mitylenaeorum obsidio 
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ἑλεπόλεις “προσήγοντο καὶ ἀλλαι μηχαναὶ πρὸς ἅλωσιν nólsoyA. C.1334 

ξεευρημέναι. ἐχπολιορχῆσανι δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά τὸ 
καρτερότητα τειχῶν καὶ τὸ εὐρώστως ἀμύγεσϑαι “Ἔατίγους xai 
μὴ ἐνδιδόναι. μηκυνομένης δὲ τῆς πολιορκίας ἐπὶ πλέον, ἐπεὲ 
δῦ,τε σῖτος αὐτοῖς ὀνέδει ἤδη, καὶ τὴν πολιορκίαν ὑπώπτευον 
οὐ ταχέως λύσειν βασιλέα πρὲν ἢ λιμῷ ἢ τειχομαχίᾳ παρα- 
στήσεται αὐτοὺς, μηχανώμενοι τὸ ἐπὲ πλείονα χρόνον dvrw- 

σχήσειν, τοὺς μὲν “Ρωμαίους ὅσοι Φώκαιαν κατῴχουν ξξήλασαν B 
πανοικεσίᾳ, avro? δὲ τὸν σῖτον xai ὅσα ἕτερα ἦν ἐπιτήδεια guye 
τοαγαγόντες, εἰσήγαγον εἷς τὴν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτοὶ ἐφρούρουν, 
καὶ χρώμενοι αὐτοῖς ὑπέμενον τὴν πολιορκίαν. διατοίβοντί v8 
κατὰ τὴν Φώκαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ ᾿ΑἸτίνη παῖδες, ὃς ἦν σατρά- 
776 Ἰωνίας, Χετὴρ καὶ ᾿Αμοὺρ, ὃν φϑάσαντες πρότερον εἰρή- 
xape» στόλῳ καταπεπλευκέναι εἰς Θράκην, καὲ τρίτος Σουλαΐ- 
χδμάσας ὠνομασμένος, προσῆλϑόν τε κατὰ φιλίαν καὶ προσεκύ- 
ψησαν καὶ ὀπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσϑαι xai φίλοι βασιλεῖ, βασι.. 
λεύς τε αὑτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεκα δώροις ἀμειψάμενος xoi εὖερ- 

γεσίαις, οἴκαδε ἀπέστειλεν. dy τούτοις δὲ ὄντων τῶν πραγμά-Ὁ 
των, ἠγγέλλετο ἐκ Βυζαντίου βασιλεῖ ὡς éx Γεννούας κατά 
δοτινα ἑτέραν χρείαν τριήρεις δκκαίδεκα προσέσχον Γαλαϊᾷ, 
» τῷ ναυάρχῳ καὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ 'Po- 
μαίοις ἐπιφανῶν κρύφα διαλεχϑέντες, ὄπεισαν δώροις καὲ 
ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαμένους καὶ τὰς λοιπὰς 85 α 


13. Ioniam infestarat, ΑἸδάΐπο etiamnum vivente. ED. P. 


duraverat, et Phocaeae praesertim tormentis muralibus machinisque 
oppugnatoriis crebra erat et valida moenium adhibita oppugnatio : 
nec tamen propter soliditatem et quod Latini fortiter constanterque 
se tuerentur, expugnari poterat, Sed cum obsidio produceretur lon- 
gius, quoniam eos commeatus iam destituebat et hostes ab oppu- 
gnatione non ante desituros suspicabantur, quam ipsi fame aut armis 
subigerentur, quiddam  machinati sunt , quo se tueri diutius possent, 
Romanos quotquot Phocaeam incolebant , Eno ue que tota cum 
. domo exegerunt: annonam corporique sustentando requisita in ar- 
cem, praesidio a se munitam, collegerunt et comportarunt: quibus 
victitantes, obsidionem tolerarent, Ád imperatorem apud Phocseam 
filii Aitinis Ioniae satrapae, Cheterus et Amurius (quem supra in 
Thraciam classe devectum docuimus) et tertius Sulaimasas appellatus, 
amicitiae ergo veniunt ,, eumque venerati, benevolentiam ac fidem 
llicentur. Quos ille donis ac muneribus affectos domum remisit. 

n hoc rerum statu Byzantio nuntiatur, Genua sedecim triremes alia 
quadam de causa Galatam appelli; quorum cum nmauarcho et trie- 
rarchis quidam nobiles Romani clam collocuti, donis et promissis 
multis eos pellexerint, ut adiunctis etiam sex aliis, quas Galatae 
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ΔΕ. ι334εἶσιν ἐγχώριοι, ἔπειτα καὶ τὰς κατὰ τὴν Μιτυλήνην 85 πα-- 
φαλαβόντας, ἐπιϑέσϑαι αὐτῷ κατὰ τὴν Φώκαιαν. ταῦτα δὰ 
τοὺς Ῥωμαίους συνεσχευαχέναν οὐ τῆς τῶν Γεννουϊτῶν 
προνοίας ἕνεχα, ἀλλ᾽ ἐπίβουλον καὶ προδόται βασιλέως γε-- 
γενημένοι, καὶ τῆς ἀρχῆς κρατῆσαι βουληθέντες ἐξ ὧν qov-5 

Dro δυνήσεσϑαι διαφϑεῖραι ἔπραττον. 

V. 335 X. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο τοιαῦτα, τήν τὸ οὖσαν 
παρεσχεύαζε δύναμιν ὡς 7» δέῃ ναυμαχήσων, καὶ ἑτέραν 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρβάρων προσεπορίζετο ὅση δυ- 
νατή. καὶ Σαρχανης μὲν τέτταρας xai εἴχοσε παρέσχετοτφ 

Ῥιορδναῦς καὶ στρατιὰν πολλὴν πεζήν τε καὶ ἱππικὴν, 7 ἐλϑοῦσα 
ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὴν Φώχαιαν" ᾿Αμοὺρ dà ὃ τοῦ 4i- 
síyg, τοῦ μεγάλου δομεστέκου πείσαντος, τριάκοντα ναυσὲ 
συγνεμάχει βασιλεῖ. ὃ γὰρ μέγας δομέστικος καὶ πρότερον μὲν 
εἶχε πρὸς ᾿Αμοὺρ φιλίως καὶ γράμμασιν αὐτῷ ὡμίλει xadt5 
τὴν εὔνοιαν ἐπεδείκνυτο, συνεγένετό τὸ καὶ ἐπὲ μικρὸν ὀλίγῳ 
πρότερον, ὅτε κατὰ Φώκαιαν πρὸς βασιλέα ἧκε" τότε δὲ τῆς 
χορείας καλούσης, πρεσβείαν πέμψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δίκαιον 
ἔφασκεν εἶναι οὐδὲ xa9^ ἡδονὴν αὐτῷ γράμμασι καὶ ἀγγελέ- 
Gig ὥσπερ πρότερον καὶ αὖϑις ὅμιλεῖν. πρότερον γὰρ airíapao 
Βεῖναι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ πολὺ ἀλλήλων διεστώγαε " 
γυνὲ δὲ ἐγγὺς διατριβόντων, δίκαιον εἶναι, εἴγε καὶ αὐτῷ 
κατὰ γνώμην εἴη, ἐν ὡρισμένῳ τινὲ τόπῳ συγγενέσϑαι xoi 
τῆς ἀλλήλων ὁμιλίας ἀπολαῦσαι καὶ τὴν οὖσαν ἐπιβεβαιώσα- 


reperirent, et illis idem sex apud Mitylenen, Phocaeae ipsum im- 
eratorem adorirentur. "Talia Romanos struxisse , non ut' Genuensi- 
us consulerent, sed insidiatores et proditores factos et imperium 

affectantes, unde se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitraren- 

tur, id agere ac moliri. 

Jo. His auditis imperator et quas secum habebat copias ut ad 
pugnam navalem instruebat, si opus foret: et alias insuper a barba- 
ris ex lonia quantas poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidem 
naves quaternas et vicenas peditumque ct equitum magnam vim sub- 
ministravit, qui prope Phocaeam tetenderunt, Amurius vero Aitinis 
filius, impulsu magni domestici, cum triginta -navibus imperatori 
auxiliatum venit. Domcsticus enim et ante Amurium diligebat amo- 
remque suum crebris ei litteris declarabat: et cum eodem ad impe- 
ratorem Phocaeam veniente paulo ante familiariter congressus fue- 
rat. Tum autem re ita iubente, legatos ad eum misit, qui dicerent, 
nec iustum , nec sibi iucundum esse, rursum nuntiis et litteris cum 
eo vclut ante colloqui. Nam huiuscemodi colloquiorum causam prius 
fuisse, quod inter se longius distarent, Nunc quoniam viciniores 
sint, acquum esse , si idem illi probetur, in loco aliquo ccrto con- 
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σϑαι φιλίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος τοιαῦτα EnosofisUs-A.C. 1954 
το. ᾿Αμοὺρ δὲ, ὡς ἤκουσεν, εὐτυχίας οὐδεμιᾶς ἐνόμισο δευ- 
τέραν τὴν περὲ τῶν τοιούτων ἀγγελίαν, ἀλλὰ τὰ μέγιστα οἷ- 
ὀμενος εὐεργετεῖσθαι, τῶν ἄλλων πάντων ἀμελήσας, xarà τὰς 
5 Κλαζομενὰς γενόμενος συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποβάντα τῶν 
γεῶν εἱστίασέ τὸ φιλοτίμως καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο φιλοφρο- 
σύνην. ἐπὲ τέσσαρσι δὲ ἡμέραις ὃ μέγας δομέστικος αὐτῷ 
συνδιατρίψας, βασιλεῖ τὸ ἔπεισε προσέχειν ὡς δεσπότῃ καὶᾳ 
τῶν ὑπ᾽ ἐκείνῳ τελούντων ἐπιφανῶν “Ῥωμαίων νομίζειν ἕνα, 
τοχαὲ ξαυτῷ συνέδησεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς. τὰς τὸ ναῦς 
παρήνει πέμπειν ὡς τάχιστα βασιλεῖ δεομένῳ συμμαχίας, at 
καὶ ἐπέμφϑησαν μετ᾽ οὐ πολύ. xai Φιλαδελφεινοῖς éxéAsvae 
φίλον εἶναι καὶ σύμμαχον ἀντὲ πολεμίου, καὶ μηδένα. φόρον 
λαμβάνειν ὃν παρείχοντο αὐτῷ ore ἦσαν ἂν σπονδαῖς, καὶ οὔ- 
150à» ἦν 0, κελεύσαντος τοῦ μεγάλου δομεστίκου, μὴ καϑ᾽ ἡ- 
dovjv αὐτῷ πράττειν ἦν πρὸς τῷ xoé χάριν εἰδέναι καὶ τὰ 
μέγιστα οἴεσθαι εὐεργετεῖσθαι. ἐκεῖϑεν δὲ ὃ μέγας δομέστικος 
συνταξάμενος "Αμοὺρ, ἧκεν ὡς βασιλέα. καὶ ἐπεὶ xai αἱ παρὰ 
τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν νῆες, παρεσκευασαντό τὸ πρὸς τὴν ναυ- 
Δομαχίαν καὶ ἠνιῶντο ὅτι οὐ παρῆσαν οἷς ναυμαχοῦνται. 4,4α- 
εἴγοι δὲ, εἴτε τὴν παρασκευὴν βασιλέως δείσαντες, sive καὲ 
διὰ τὸ τοὺς ἐνάγοντας Ῥωμαίους καταφώρους γενομένους 
ὑποπτῆξαι, (7 γὰρ τοῦ μεγάλου δομεστίκου μήτηρ ἅμα βα- 


11. παρήει legebatur et 14, οὗ pro ὃν. Utrumque recte ed. V. 


venire mutuaque consuetudine frui et susceptam confirmare amici- 
tiam, Haec fuit legatio magni doniestici. Amurius hosce nuntios 
summam felicitatem interpretari et in maximo beneficio ducere: re- 
lictisque ceteris omnibus, Clazomenis cum eo. miscere colloquium ; 
ubi de navi descendentem convivio delicatissimo adhibuit et perhu- 
maniter habuit, Quatriduo cum illo versatus magnus domesticus, 
persuasit, ut imperatori non secus ac domino deditus , se unum de 
nobilibus Bomanis ei subiectis duceret: et sibi vinculis insolubili- 
bus hominem adstrinxit. Naves autem ut quamprimum mitteret hor- 
tabatur, quod imperator suppetiis indigeret: quae brevi missae sunt, ἡ 
Praeterea ut Philadelphiensibus amicus et pro hoste socius esset, 
nullumque ab iis tributum acciperet, quod illi pendebant, cum foe- 
derati essent. Demum nihil erat, quod, hortante magno domestico, 
non cum voluptate praestaret: quin etiam gratias habebat et se be- 
neficiis ornari putabat. Amurio igitur valedicens domesticus, ad im- 
peratorem se recepit. Cum naves a Sarchane iam venissent, ad nau- 
machiam se comparabant dolebantque, quod quibuscum pugnarent 
nondum adessent. Latini vero, an quod apparatu imperatoris terre- 
rentur, an quod Romanis, a quibus incitabantur, deprehensis, pavore 
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A. δ. ι334σιλίδε αἰσθόμοναν τὴν ἐπιβουλὴν, ὡς μάλιστα Ev» ἤσφαλε- 
σαντο τά το βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν,) ἀποσχόμενοε ὧν 
διενοοῦντο, διελύϑησαν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο διαλυ-- 
ϑέντας, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ “Αμοὺρ παρόντας κατὰ συμμα-- 
χίαν, ἀπέστειλεν δὐεργετήσας" αὐτὸς δὲ συντονώτερον &i-5 

V.336 yero τῆς πολιορκίας" ἤδη γὰρ καὶ ὃ καιρὸς ἤπειγε περὲ 
P.295 φϑινόπωρον ὧν. τριβομένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ τὴν moltog- 
κίαν συμβέβηχε τὸν μέγαν δομέστικον παρὼ τὴν τῆς Φωχαίας 
πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν ντὲ Σπίνιώ τινα ὠνομασμένον, ὃς 

ἣν αὐτῷ γνώριμος πρότερον καὶ συνήϑης, ἔχ τὸ τῶν παρὰ “α-το 
τύοις ἐπιφανῶν ὄντα καὲ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις ἱκανῶς 
μετεσχηκότα. καὶ πέμψας αὐτὸν μετεκαλεῖτο, κελεύων ἥκειν πρὸς 
αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα δεινόν. Ó δ᾽ ἧκεν εὐϑὺς πεισϑείς. 
προσαγορεύσας δὲ ὃ μέγας δομέστιχος αὐτὸν καὶ ἀγνωμοσύγην 

ἐγκαλέσας, ὅτι φίλον ἀρχαῖον ὄντα xai συνήϑη καὶ τοσοῦτονιϑἌ 
Β ἤδη χρόνον διατρίβοντα πρὸς ταῖς πύλαις ταῖς αὐτῶν, οὐδὲ ἅ- 
παξ πρὸς αὐτὸν ἠϑέλησεν ἐλϑεῖν οὐδὲ ἀσπάσασϑαι ola φίλον, 
καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα ἦν ἁρμόζοντα προσϑεὶς τῷ χρόνῳ, (705 yao 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἣν,) τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴκαδε ἀπέπεμπεν, εἰς 

τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευσεν, siye καὶ αὐτῷ xaJ? ἡδονὴν £ti5,20 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλϑεῖν, ὡς ἂν κατὰ σχολὴν xai περὲ τοῦ 
παρόντος πολέμου διαλεχϑῶσιν ἅττα ἂν ἑκάστῳ δοχοίη δί- 
καια ἔχειν πρὸς αὐτόν. ΝΝεζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς 
λόγους oixads ἀπῆλθεν" εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα noct εἰς 


tenerentur (magni quippe domestici mater et imperatrix praecipientes 
insidias, quam maxime poterant palatium  reliquumque imperium 
communiverant) depositis cogitationibus illis, dissipati sunt. Quod 
ut accepit imperator, submissos ab Amurio cum donativo dimisit: 
ipse obsidioni contentius instare coepit: iam enim et dies urgebat, 
autumno appetente scilicet. Dum ita per obsidionem term:pus labitur, 
forte magnus domesticus propter portam quandam Ioannem de Spi- 
nia sive Spinulam sibi antea notum ac familiarem stare videt, ho- 
minem inter Latinos nobilem et Romanis tinctum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Jlle fidem habens accedit, Sa- 
lutat eum domesticus factumque inhumanum exprobrat, quod ad 
veterem amicum et familiarem et tanto tempore ad portas eorum 
commoratum, ne semel quidem adiisset, nec pro amicitia salutare 
voluisset. Alia demum tempori accommodata subiungens, in praesen- 
tia domum (iam enim diei serum erat) remittit. Postridie ut redeat, 
si placuerit, hortatur, quo per otium de hoc bello quae iusta cen- 
suerint colloquantur. Ioannes reversionem pollicitus abit, Altera 
luce mane in magni domestici tabernaculum venit. Facta consaluta- 
Lione , solum domesticus sic aggreditur: Quavis occasione bellum 
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τὴν μεγάλου δομεστίκου ἧχει σκηνὴν καὶ προσηγόρευον adróy.A. C. 1934 
ἀντιπροσειπὼν δὸ καὶ αὐτὸς αὐτὸν xa) μόνον παραλαβὼν, 
λόγου ἦρχε πρὸς αὐτὸν τοιοῦδο' ,,00rs τὸ ἐπὶ προφάσει πάσῃ 
πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἂν τις τιϑείη σωφρονῶν, οὔτε τὸ el-C 
δρήνην ἄγειν" ἀλλ᾽ δκάτερα βελτίω ἢ χείρω παρὰ τὰς αἰτίας 
γομέζοιτ᾽ ἂν δικαίως. ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων, μείζοσιν ἢ 
καϑ᾽ ἑαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειροίη, πρὸς tQ ἀδικεῖν καὶ ἄνοιαν 
προσοφλήσδιεν ἄν παρ᾽ εὐ φρονοῦσι κριταῖς. σχεψώμεϑα δὴ 
καὶ περὲ τοῦ νυνὲ παρόντος πολέμου, ὃν ἤρασϑε πρὸς μηδὲν 
τοἀδικοῦντα βασιλέα, εἰ μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγε- - 
γήσεται ὑμῖν. πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικού- 
μενοι, πρῶτοι ἐπήλθετο τῇ “Ἰέσβῳ οὔσῃ ὑπηχόῳ͵ βασιλεῖ 
ἀδικοῦντες καὶ πλεονεχτοῦγτες, οὗπερ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι δξ- 
ὦρνους. δυνήσεσθαι γενέσϑαι" ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἀγνοίας xaip 
15dfovA(ag κατελέπετε ὑπερβολήν. τὸν γὰρ ἄρχοντα πολέμου 
OU χρὴ τοῦτο μόνον σχοπεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν , 
εἴγε μάλιστα αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα δὲ εἶ καὶ ἀρκοῦσαν 
δύναμιν ἔχεε πρὸς τὸ τὰ ἀδικηϑέντα διασώζειν. ὑμῖν δὲ πρός 
τὸ τὸ τὰ ἀλλότρια ὥρπφζειν ἡ δύναμις ἐνδεὴς καὶ πρὸς τὸ τὼ 
λοήρπασμένα διασώζειν. ἐλαχίστη. iof μὲν γὰρ ἐπιόντες, 
Ζηλίους ἐπείσατο καὶ Σικελιώτας συμμαχεῖν. βασιλέως dà 
ἐπιστρατεύσαντος ὑμῖν, οἱ σύμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόν- 
τες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν δυγηϑέντες. ὑμῶν δὲ μόνων ὗὕπο- 
λελειμμένων, οἱ μὲν ἀπώλοντο κατὰ τὴν Καλλογνὴν ἂν πέντϑ 
αϑτριήρεσι διαφθαρέντες, οἱ δὲ κατὰ τὴν ᾿Πιετυλήνην καὶ Φώ- 
12, βασελεῖα legebatur, unde ED, P. coni. βασελέα. 


gerere aut ín pace vivere , nemo sanae mentis commendaverit, cum 
utriusque laus et vituperatio ex causis merito spectanda sit. Quod 
si quis bellum ordiens viribus suis maiora suscipit, praeterquam 
uod iniustus est, prudentium iudicio etiam stultus habebitur. Con- 
sideremus igitur et istuc bellum, quod contra imperatorem nulla 
in re ab eo laeii suscepistis, num honeste et utiliter a vobis gera- 
tur. Primum enim nullam passi iniuriam Lesbum ei subiectam in- 
vasistis, vexastis ac diripuistis: quod nec ipsimet negare poteritis. 
Dcinde temeritatis ct vecordiae modum nullum tenuistis, Nam qui 
bellum incipit, non hoc solüm providere debet, quomodo per nefas 
aliena occupet: sed primum quidem, satisne istuc commode possit. 
Tum, an ad ea quae per vim occupavit conservanda sufficiens ei 
facultas adsit, Vobis autem et ad aliena rapienda vires sunt parvae 
et ad rapta conservanda parvissimae, Etenim Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis: ct imperatoria classe adven- 
tante, socii imbelles diffugerunt ac vos solos reliquerunt: et alii 
quidem vestrum apud Cellonem ín quinque triremibus perierunt: alii 


-- 
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&.C.1334xatay. ἀποκεκλεισμένοι πολιορκεῖσϑε, οὐδεμίαν ἔχοντες SAnídos- 
βεβαίαν σωτηρίας. μὴ ϑαυμάσῃς δὲ, el μηδεμίαν εἶπον ἐλπίδοε 
βεβαίαν σωτηρίας ὑμᾶς ἔχειν, καίτοι καρτερώτατα ἀμυνομένου ς 

P.296 ἀπὸ τῶν τειχῶν xai μηδεμίαν ἢ ὀλίγην βλάβην ὑπομένοντας ἀπὸ 
τὸ τῶν ἐχπιπτόντων τῆς μηχανῆς λίϑων καὶ τῶν κλιμάκων καὲξ 
τῶν ἄλλων μηχανῶν τῶν κατὰ τὰς συχνὰς τειχομαχίας προσ- 
ἀγομένων. ἀποδείξω γὰρ σαφέστατα ὑμᾶς οὐ πολὺ ἀπέχον- 

^ [ Li ^ 1 bal 
τας τοῦ ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις εἶναι. τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ ἄν 
[ 3 , 1 ^" é 
μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορχουμένους, τοῦ τέ πο-- 
ϑὲν ἔξωθεν ἐπελθοῦσαν δύναμιν τοὺς πολιορκοῦντας ἀνιστᾷν,το 
καὶ τοῦ ἀφϑονίαν σέου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας 
μετὰ ῥᾳστώνης τὴν πολιορκίαν διαφέρειν, καὶ τρίτου, TOU 
Βεὸν πολιορχοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσκαϑέζεσθαι ἢ δι &no- 
, [i 4 , » 
ρίαν ἀναλωμάτων ἢ διὰ μικροψυχίαν ἢ τινα αἰτίαν ἄλλην, 
ἐγὼ ὑμῖν προσὸν ἀποδείξω τούτων οὐδὲ ἕν. τὴν μὲν οὖντϑ 

Υ λϑηΐσως ἂν ἐπελϑοῦσαν ἔξωϑεν βοήϑειαν ὑμῖν οὐδαμόϑεν ἄλλοϑεν 
ἂν τις οἰηϑείη ἢ ἐκ Γεννούας, οἷα δὴ ὁμοφύλων ὕντων ὑμῖν καὲ 
συγγενῶν" τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἀληθὲς ἢ ὕ- 
pc οἴεσθαι ἐλπίζειν, ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύ- 
σονται ἐκεῖνοι ἐκπολιορκήσοντες ὡς πολεμίους τῷ κοινῷ, ἄνλο 
κελεύῃ βασιλεύς. dore γὰρ δὴ σαφέστατα ὑμεῖς ὡς ἐν ταῖς 
συνϑήκαις καὶ τοῖς ὅρκοις, οὗς πρὸς τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων 

Cj βουλὴ καὶ ὃ δῆμος ἔϑετο Γεννούας ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις περιείληπται καὶ τοῦτο, τὸ μὴ μόνον τὸ κοινὸν 
αὐτῶν μηδεμίαν βλάβην ἢ ζημίαν ἐπάγειν τῇ Ρωμαίων fa-25 
σιλείᾳ πρόφασιν πολέμου οὐ παρεχομένῃ, ἀλλὰ καὶ éd» τις 
intra Mitylenen et Phocaeam conclusi cum incerta spe salutis obsid^- 
mini, Ac nolim te mirari quod dixerim nullam vos salutis certam 
spem fovere, tametsi vos e moenibus fortissime defendatis , nec ullum 
aut leve damnum accipiatis ἃ saxis, quae e tormentis iaciuntur, a 
scalis ceterisque machinis, quae in tam crebris oppugnationibus ad 
muros admoventur: demonstrabo enim luculentissime vos ab extremo 
discrimine haud longe abesse. Nam cum tria sint, quae obsessos 
servare tuerique pounuum queant: primum aliunde superveniens 
auxilium, quo obsessi erigant animos : alterum frumenti ac reliqui 
commeatus abundantia, unde facile perfertur obsidio: tertium, quan- 
do hostis diutius assidere aut sumptibus defectus aut animo fractus 
aut alia de causa non potest, ego docebo nihil horum vobis adesse. 
Forsitan igitur auxilium vobis submissum et non aliunde quam Ge- 
nua, utpote a civibus cognatisque vestris, submissum quis existi- 
maverit, Átqui hoc tam remotum est a veritate tantumque abest ut 


id sperandum vobis sit, ut timendum potius ne contra vos illi ven- 
turi ct hortante imperatore ut inimicos reipublicae obsessuri sint. Sci- 
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ἰδιώτης Ῥωμαῖον ἀδικήσῃ, ἀπὸ τῶν προσόντων αὐτῷ xrguá-A.C. 1934 
τῶν 7 πραγμάτων τὴν ζημίαν ἀπολαμβάνειν τὸν “Ῥωμαῖον. 
ἂν δὲ καὶ τῇ βασιλείᾳ “Ρωμαίων τὴν ζημίαν προξενῇ ἢ νῆ- 
σον διαρπάζων ἢ πόλιν τινὰ παράλιον ἢ τι ἕτερον, τὸν ἔσον 
διρόπον ἀπὸ τῶν ἐκείνων χτημάτων καὶ πραγμάτων, εἶ πολλοὲ 
εἶεν ἢ εἷς, τὴν ζημίαν ἀποτίγνυσϑαι βασιλεῖ, αὐτὸν δέ ψη- 
φίζεσϑαι πολέμιον τῷ δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ, καὶ στρατεύεινὉ 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον ὡς ἄπιστον καὶ προδότην τοῦ χοινοῦ. οὗ δὴ ἕνε- 
κα καὶ βασιλέα πρεσβείαν πρὸς Γέννουαν ἀπεσταλκχέναι, ὥστε 
χομῇ μόγον τὰ χτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων ἕνεκα ὧν ἀνάλωσε 
πολεμῶν ὑμῖν παραλαβεῖν, ἀλλὰ καὶ τριήρεις κελεῦσαι πέμ- 
ψαι xaJ? ὑμῶν κατὰ τὰ συγκείμενα καὶ τοὺς ὅρκους. ὥστε 
ἔκ Γεννούας οὐ μόνον ἐπικουρίαν οὐδεμίαν, ἀλλὰ καὶ πόλε- 
μὸν καὶ ἐπίπλουν προσδοχᾷν χρή. ὅτι δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
15»v» τὸ ἐνδεεῖς ἔστε καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιλείψει παντελῶς v- 
μᾶς, ἐξ αὐτῶν ἂν τις τῶν πραγμάτων ἀληϑέστατα τεκμήραι- 
το. οἱ γὰρ ἔξελαϑέντες τοῦ ἄστεος ὕφ᾽ ὑμῶν “Ῥωμαῖοι, ὧν 
αὐτοὶ τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες χρῆσϑε, τὸ μέτρον τῆς τροφῆς Ρ. 497 
πρὸς τὸ τῶν πολιορκουμένων πλῆϑος λογιζόμενοι, ἔντὸς ὁλί- 
20y0v χρόνου παντάπασί φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλείψει». λεί- 
πεται δὴ μίαν ὑπολείπεσϑαι ἐλπίδα σωτηρίας, τὸ βασιλέα 
ῥᾳϑυμήσαντα ἢ διὰ τὸ τῶν ἀναλισκομένων πλῆϑος χρημάτων 


tis enim planissime pactis et foederibus, quae cum Romano imperio 
senatus populusque Genuatium pacis causa fecit, practer alia hoc 
etiam contineri, ut commune ipsorum non modo nullum Romano 
imperio detrimentum damnumve importct, si nullam belli occasi- 
onem dederit, sed si quis etiam privatus Romanum quempiam lae- 
serit, ut de possessionibus aut facultatibus eius Romano mulcta sol- 
vatur. Sin imperio Romano detrimentosus extiterit, aut insulam aut 
maritimam urbem aut aliud diripiens, ut eadem ratione de. eorum 
possessionibus aut facultatibus, seu plures seu unus dumtaxat fue- 
rit, imperatori satisfiat ipseque a senatu populoque Genuensi hostis 
iudicetur, et arma in illum ut perfidum ac reipublicae proditorem 
capiantur. Cuius rei gratia et imperatorem ad Genuenses legationem 
misisse nostis, non solum ut fundos et villas vestras ad reficiendos 
sumplus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, sed eos insu- 
per ad triremes secundum conventa et iuramenta contra vos mitten- 
das impulisse. Quamobrem non subsidium Genua, sed bellum et 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est. Porro et victus in- 
opia vos laborare, pauloque post quod haesitetis non habituros, ex 
re ipsa duci argumentum certissimum potest. Quos enim urbe exe- 
gistis Romani , quorumque alimentis fruimini, mensuram alimoniae 
cum obscessorum multitudine contendentes, intra breve tempus omni- 
miodis comuncatu vos carituros affirmant. Ergo haec una spes salutis 
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Α.4..334 διὰ τὴν xard τὴν στρατείαν καχοπάϑειαν λύσειν τὴν πο- 
λιορκίαν ἢ διὰ τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι ἤδη προσδοχᾷν. &ycó 
δὲ καὶ περὲ τούτον προδότης γενήσομαε ἡμῶν αὐτῶν xaà 
μηνύσω προῖκα ἅπαν τἀληϑές. καίτοι γε πολλοῦ à» ἐπρίασϑα 
αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ ἃ διανοούμεθα περὲ ὑμῶν, ἀληϑῶς ἐξεγέ- 

Βνεέτο μαϑεῖν" ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ τοῦτο χαριοῦμαι. βασιλεὺς 
μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς καὶ τὸ παλὺ τῆς στρατιᾶς οἴκαδε ἀπελευ-- 
σόμεϑα, ἵνα μὴ εἰκῇ καὶ μάτην κατατριβώμεϑα ἐνταῦϑα, ἄλλως 
τὲ xai τῶν ἐκεῖσε πραγμάτων ἐπιμελείας δεομένων, ἣν οὐχ ἐξὸν 
ποιεῖσϑαι μὴ ἐκεῖ ἐπιδημοῦντας. ἐνταυϑοῖ δὲ πρὸς τὴν πολιορ-το 
κίαν δέχα καταλείψομεν τριήρεις καὶ μονήρεις εἴκοσι χαὲ ἑτέρας 
sérragac xai εἴκοσι τὰς τοῦ Σαρχάνη ναῦς, μισϑὺν παρασχόν-- 
τες διαρκέσοντα ἄχρι ἦρος. οἵ ὑμᾶς τὸ καὶ ΒΠιτυληναίους daga- 
λῶς πολιορκήσουσιν ξφορμοῦντες ἐκ ϑαλάσσης, ἐκ δὲ ἡπεί- 
eov ὑμῖν μὲν ἀρκέσουσιν ἡ τοῦ Σαρχάνη παρακειμένη στρα-τῇ 

τιά- Ἱιτυληναίοις δὲ οἱ Ρωμαίων μισϑοφόροι τὴν εἰς τὴν 

“Μέσβον ἔξοδον ἀπείρξουσεν, ὥστε καὶ ἀμφοτέρους ἑκατέρωθεν 

ἀπείργεσϑαι ἔχ τὸ γῆς xai ϑαλάττης τοῦ μηδὲν “εἰσάγειν τῶν 

Υ. οΞδἐπιτηδείων. ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ στύλῳ μεγάλῳ αὖϑις ἐφ᾽ 
ὑμᾶς πλευσούμεϑα, γνώμην ἔχοντες μέχρε παντὸς διακαρτε-20 

ρεῖν, ἄχρις ἂν ἢ λιμῷ ἢ ὅπλοις παραστησάμενοι, ἐξανδραπο-- 

δισώμεϑθα ὑμᾶς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπέ- 

yoiuy οὐκ ἀποχρύψω. βούλεται γὰρ τοῖς συμπολιορχουμέγοις 

6. τοῦτο em. ED. P, pro τούτῳ, 


restat, si imperator deses factus, aut propter impensae magnitudi- 
nem, aut propter attritum laboribusque confectum exercitum , aut 
propter imminentem hiemem obsidionem solvat, Ego vero et in his 
nostri ipsorum factus proditor, omnem rei veritatem gratuito expro- 
mam: quamquam vos vel talentum fuisse numeraturos sciam, si, quae 
de vobis taciti cogitamus , vere cognoscere licuisset, Sed enim vobis 
hoc gratis dabo. Imperator, nos exercitusque magnam partem do- 
mum discedemus, ne hic temere ac frustra maceremur: praesertim 
cum ct illic respublica offücium industriamque nostram desideret, 
am ei nisi praesentes praestare non possumus. Hic ad continuan- 
am obsidionem triremes denas et uniremes vicenas relinquemus: 
praeterea de navibus Sarchanis quatuor et viginti, adnumerato, quan- 
tum usque ad vernam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi vos 
et Mitylenaeos, a mari facto impetu certo oppugnabunt: a continente 
Sarchanis copiae auxiliares satis prement.  Mitylenaeis vero Roma- 
morum conductitii ingressum in insulam intercludent, ut ambo terra 
marique victum invchere probibeamini. Vere novo magna classc re- 
vertemur, eo animo, ut tamdiu vos oppugnemus, quoad vcl fame 
vel armis domitos, in servitutem redig^mus. Praeter baec alias ad- 
huc imperatoris cogitationes occultas non babebo. Vult euim vobis 
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Suly πᾶσι d? ὅρκων αἵρεσιν προϑεῖναι, ἢ μένοντας  BytócA, C. 1534 
τειχῶν. πολεμίους αὐτῷ τὸ εἶναι καὶ τῷ κοινῷ Γεγνούας, 7 
ὄξω γενομένους καὶ καταλιπόντας ὑμᾶς, μὴ μόνον παρὰ βα- 
σιλέως τυχεῖν συγγνώμης "καὶ ἀμνηστίας ὧν ἐξημαρτήκασιν, Ὁ 
Βαλλὰ καὶ παρὰ τῷ κοινῷ Γεννούας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως 
τὴν ἄδειαν παρασχομένου. ὅπερ ὅτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συμ- 
πολιορχουμένων πείσει ἀποστῆναι, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ora 
τοίνυν ἔξ ἀρχῆς τὸ οὐ δίκαια ποιοῦντες τὸν πόλεμον κεκιγή- 
κατϑ τουτονὲ, νῦν τὸ τῶν πραγμάτων ἐναντίως ἢ αὐτοὶ προσ- 
τοεδοχᾶτε χωρησάντων, οὐ μόνον ἀβουλίας καὶ ἀσυνεσίας ὅ. 
gere κατηγορίαν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐσχάτοις κατέστητε χινδύνοις, 
ποῦ λυσιτελὲς ἢ σωφρονούντων ὅλως ἀνθρώπων, μὴ μετα- 
βουλεύεσθαι περὲ τῶν κακῶς βεβουλευμένων καὶ σωτηρίαν 
τινὰ αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐνόντων ἐχπορίζειν, ἀλλὰ διὰ  gulovsi-P.298 
i)x(ay καὶ ἀλαζονείαν γοῦν οὐκ ὄχουσαν αὐτούς t6 ἀπόλλυσϑαει 
καχῶς καὶ τοῖς οἰχείοις οὐ πενίαν μόγον καὶ ἀποστέρησιν τῶν 
ὄντων, ἀλλὰ καὶ ἀδοξίαν προστρίβεσϑαι διὰ βίου; ἐγὼ dà 
καὶ τούτων ἁπάντων χωρὲς οὐδαμῶς λυσιτελοῦντα τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ. δἰ γὰρ καὶ μήτε ὕὗπλοις, 
αομητε-λιμῷ, μηϑ᾽ ἑτέρᾳ μηχανῇ τινε παραστήσασϑαι δυνησό- 
μεϑα ὑμᾶς, οὐδ᾽ οὕτω τὸ πολεορχεῖσϑαι λυσιτελήσειεν ἄν ὕ- 
piv. πρῶτον μὸν γὰρ οὐκ ἐπὲ τῷ διηνεχῶς πολιορκεῖσθαι xod 
ἐνδείᾳ xai τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου κακοῖς πιέζεσθαι 


obsessis omnibus alterius optionem esse iuratis, aut intra moenia 
manentes, ipsi et Genuensium reipublicae hostes haberi: aut egres- 
s08 et a vobis secedentes, non ab imperatore dumtaxat commissorum 
veniam et εἰμγνηστίαγν, sed etiam apüd commune Genuensium impu- 
nitatem eius auctoritate consequi. Quod quam multis inter obses- 
80s ad defectionem incitamento futurum sit, non te fugit. Quando 
ígitur et ab initio praeter fas hoc bellum suscitastis: et nunc rebus 
contra spem cadentibus non insipientiae solum audaciaeque culpam 
sustinetis, verum etiam in gravissimum discrimen devenistis, qui 
tandem conducet, aut quomodo mente sua constantium erit, mala 
consilia non permutare melioribus et aliquid inde ad salutem ido- 
neum elicere: sed per stolidam contentionem et arrogantiam semet- 
ipsos ire perditum , et propinquis ac necessariis non inopiam et a- 
missionem facultatum tantummodo parere, verum etiam ignominiam 
pepenem inurere? Adhuc praeter isthaec omnia cum imperatore 

llum ducere, nequaquam vobis prodesse ostendam. Etsi enim ne- 
que armis, neque fame, neque alia quadam via ad deditionem vos 
compellere poterimus, tamen ne sic quidem vobis conducet obside- 
ri. Primum non ut semper obsideremini , et penuria victus ceteris- 
que bellorum incommodis premeremini, Lesbi tanto cum impendio 
potiundae cupido wobis incessit: sod ut impenses multo maioribus 
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 A.C, 1334 41é0fov. κρατῆσαι ὑμῖν ἐπῆλθε τοσαῦτα χρήματα dvaloxó. 
σιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πολλαπλασίω τῶν ἀναλωμένων κτησαμένγους, 
καὶ τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρχήν. τοῦτο δ᾽ ἐναντίως ἢ αὐτοὲ 
συμβέβηκε προσδοχᾶτε. τώ τε γὰρ χρήματα ἀνάλωνταε tie 
εὡς τριήρεις καὲ 7j νῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖϑις τελεῖ πλὴν 1ι-5 
ευλήνης, ἦν δεῖ xai Φώχαιαν φρουρεῖν μισϑοφόρους τρέφον-- 
τας χιλίων οὐκ ἐλάσσους, πόϑεν οὖν ποριεῖσϑε τὴν τροφὴν 
αὐτοῖς; ovre γὰρ χρήματα εἴχετε ἂν ταῖς ναυσὶν & διαρκέσεε 
πρὸς τὴν πολιορκίαν, ovrs ἐκ Γεννούας ἐλπὶς ἐλϑεῖν. τὰ γὰρ 
ἐχεῖσε κτήματα ὑμῶν, ἃ παρεῖχε τὰς προσόδους, ὑπὸ βασι-το 
CÀéa ἔσται" αἵ τὸ ἐκ Φωκαίας προσγινόμεναι πρότερον πρόσ- 
odo, ὑμῖν ἀφήρηνται διὰ τὸν πόλεμον, ἐμπορία τε γὰρ ἐκχ-- 
λέλοιπε πᾶσα, ϑαλασσοχρατούντων ἡμῶν, καὶ γεωργίας ántip- 
γομεν, οὐδὲ τὸ πυλῶν προβαίνειν ἀκίνδυνον ὃν ὑμῖν. ὥστε 
πάντοϑεν συμβαένει περιΐστασϑαι τὸν κίνδυνον, ἂν τὸ κρα-τῇ 
τῆσϑε τοῖς ὅπλοις, ἂν τὸ μή" ὡς οὖν περὲ σωτηρίας ὑμῖν 
βουλευσομένοις οὐκ ἐν παρέργῳ χρὴ ποιεῖσϑαν τὴν βουλὴν, 
Ὁ ἀλλὰ μετὰ τῶν φίλων σχεψαμένους τὰ δέοντα ἐλέσϑαι.᾽" 

V. 239 λα΄. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου dousoríxov εἰρηκότος, Νέεζι- 
ovày ἐπιπολὺ μὲν ἦν σιωπῶν, ἐκπεπληγμένος ὅτι δὴ cagé-20 
στατα περὲ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς πραγμάτων διειλέχϑη. συνεώρα 
τε 705 καὶ αὐτὸς τὸν κίνδυνον ὡς ἐν χρῷ. ἔπειτα ἀνενεγκὼν 
,06c μὲν ἀδικοῦμεν πολέμου ἄρχοντες" ἔφη ,,0v0à αὐτοὶ Óv- 

2, πολλαπλασίῳ legebatur. 


divitiis consolantes , insulae quoque dominatum obtineretis: in quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pecuniam in triremes 
absumpsistis: et insula, Mitylene excepta, imperatorem rursus prin- 
cipem suum agnoscit: quam ut pariter ac Phocaeam defendatis, prae- 
sidiarios mercede conductos non pauciores mille oportet alere. Unde 
igitur alimenta illis suppeditabitis? Neque enim in navibus tantum 
pecuniae habebatis, quantum obsidioni tolerandae sufficeret: neque 
Genua missim iri sperandum est. Nam quae illic possidetis et unde 
vectigalia capiebatis, imperatori adiudicabuntur: et quae prius Pho- 
caea vobis pendebat, bellum sustulit. Etenim mercatura omnis, 
nobis mare tenentibus, conquievit; et agricultura per nos usque adeo 
arcemini , ut ne porta quidem urbis secure pedem efferre possitis. 
Quare sive armis subiugemini, sive non, undeunde periculis cingi- 
mini. Érgo quoniam salus vestra agitur, non obiter et velut per 
Fi dE sed cum amicis res perpendenda et utilitati consulen- 
gum est. ; 
3i. Hactenus magnus domesticus: cuius sermone perculsus ἴο- 
annes , diu siluit, quod suorum conditionem disertissime explicatam 
videhat et iam ipse quoque periculum essc in cervicibus intelligebat. 
Postquam se deinde collegit, ita fari exorsus est: Perperam nos agere, 
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νάμεϑα ἀντειπεῖν. πλὴν ἐλπίδι ἐπαρϑέντες τοῦ τὸ Byxpa-A.C. 1334 
τοῖς γενήσεσθαι τῆς “Ἰέσβου τοῦ τε ἂμυνεῖσϑαι βασιλέα üvp.999 
ἐπίῃ, (οὐ γὰρ τοσαύτην ys φόμεϑα δύναμιν ἀϑροίσειν ναυτι- 
κὴν,͵ ἠράμεϑα" νυνὲ δὲ ἤδη τά τὸ χρήματα ἀνάλωται ἡμῖν 
Bxoi αὐτοὶ πολιορχούμεϑα, οὐκ ἀγαθὰς ἔχοντες ἐλπίδας περὲ 
τῶν μελλόντων. ἐπεὶ δὲ ὡς δρῶ, τοῦ ϑεοῦ κεκιγηκότος, εἰς 
τοὺς περὲ τούτων προήχϑης λόγους, δέομαι ἃ λυσιτελῆ δοκεῖ 
καὶ δέοντα βουλεύσασϑαι περὲ τοῦ μέλλοντος. τὰ γὰρ πα- 
οελϑύντα οὐχ ἔστιν ἄλλως διαϑέσϑαι ἢ ὡς ἔτυχε γεγενημένα.» 
100 μέγας δὲ δομέστικος ,εἰ μὲν xa9^ ξαυτοὺς αὐτοὲ περὲ τῶν 
ὑμετέρων" ἔφη ,,βουλεύεσϑε πραγμάτων, οὐδὲν ἂν ἐχώλυενΒ 
εἰρήνην ἢ τὸν πόλεμον ἑλέσϑαι. ἐπεὶ δὲ ὁμοὲ περὲ τῶν ὕμε- 
τέρων ἐπιτρέπετοε βουλεύεσϑαι πραγμάτων, ἅ μοι δοκῶ ὑμῖν 
συμφέροντα ἐρῶ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται ἢ αἱρεῖσϑαι τὰ βεβουλευ-- 
i5uéva ἢ διωϑεῖσϑαν. οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεήσεσθαι λόγων 
περὲ τῶν ὑμῖν πείθοντα δοκούντων λυσιτελεῖν. ἃ γὰρ diei. 
λέχϑην πρότερον, πολλῶν κακῶν ὑμῖν τὸν πόλεμον αἰτιώτα- 
τὸν γεγενημένον ἀποφαίνων xai ὅτι μέλλοντα, τούτοις ἔξεστι 
κατασχευάζειν ὡς αἱρετέα 7j εἰρήνη. τὸν τρόπον δὲ ὃν ἂν 
αοὐμῖν μάλιστα λυσιτελήσειεν ὕφηγήσομαι ἐγώ. πρὲν εἰς το- 
σοῦτον κινδύνου ἥκειν ὥστε δοκεῖν καὶ ἄκοντας προσιέναι 
βασιλεῖ, ἐνδείξασϑε εὔνοιάν τιγα ἀντίῤῥοπον πρὸς τὴν προτέ- 
ραν ἀδικίαν, καὶ πρεσβείαν πέμψαντες πρὸς βασιλέα, συγγνώ-Ο 
μὴν αἰτήσατε ἐφ᾽ οἷς προσκεκρούκατε κατὰ τὸν πόλεμον. φύ- 


dum ad arma priores prosilimus , nemo vel nostrum inflcias ire po- 

test, Ceterum Lesbi insulae adipiscendae, et imperatorem, si .impe- 

dire conaretur, depellendi fiducia elati (haud enim tantam classem 

comparaturum eredebamus) bellum hoc ausi sumus. Nunc et pecuniis 

exhausti et insuper ipsi obsessi, bonas spes omnes perdidimus. Quia 

vero divino ut arbitror afflatu de his rebus disseruisti, te oro, ut 

"quae utilia nobis in posterum et necessaria duxeris, ea consulas; 
T praeterita corrigere non licet. Ad haec magnus domesticus: 

i , inquit, vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis , nihil ad pacem 

: bello praeferendam obstitisset, Sed quia mihi in causa vestra iudici- 
um omne permittitis , quae profutura opinor, non tacebo: vobis aut 

psrere consilio meo, aut id repudiare integrum erit, Existimo autem 

explicationem consilii mei longa oratione haud egere. Nam quaeque 

prius a me dicta sunt, quibus bellum hocce praecipuum et solum 

complurium malorum vestrorum fontem fuisse probavi, quaeque ad- 

huc dicturus sum, iisdem pacem complectendam esse, confirmari 

potest. Modum autem, quo id fructuosissime faciatis , exponam, 

Antequam eo necessitatis compellamini, ut etiam inviti ad imperato- 

rem vos adiungere videamini, praesenti benevolentia praeteritam 
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A.C. 1334oc, δὲ ὧν Exelyog πρᾶος xai τοῖς ἀδικοῦσιν ἕτοιμος παρόχειν 
συγγνώμην, ἂν παραιτῶνται τὴν ὀργὴν, καὶ ὑμῖν συγγνώσεταο 
ῥᾳδιως, καὶ ἐμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἐνάγοντος. ἐπειδὰν δὰ 
τὴ» βασιλέως ἐχμειλίξησϑε ὀργὴν, τὸν παῖδα Σαρχάνη καὶ τῶν 
ἄλλων Περσῶν, ol ày ὁμήρων προσχήματι φρουροῦνται παρ᾽ 9—5 
pi», λαβόντες ὥσπερ δῶρα προσχομίσατε τῷ βασιλεῖ καὶ Mu- 
τυλήνην καὶ Φώχαιαν παράδοτε. xaxstyoc ἀμειβόμενος ὑμᾶς τῆς 

Ὁ εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, μετὰ τῆς συγγνώμης, ἣν πα- 
ρέξεται, καὶ τά τὸ ἀναλωθέντα χρήματα sig τὸν πόλεμον τὸν 
xaj' ὑμῶν καὶ à ἐζημιώσατε “εσβίους, ἃ τὸ κοινὸν Γεννού-το 
ας éx τῶν ὑμετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνϑήχας ὀφείλει 
ἀποτίνειν, χαριεῖται. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ πολεμίους ἀναγεγραμ:-- 
μένους τῷ κοινῷ καὶ δίκας ὀφείλοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάϑειαν 
κακῶν καταπράξεται ὑμῖν, τῇ βουλῇ συγγνώμην κελεύσας πα- 

Ὑ. χ4ο ρασχεῖν, ὥστε ἀδεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσϑαι αὐτοῖς ἀποστερη-τϑ 
ϑέντας τῶν οἰχείων μηδενός. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φωκαίας 
ὥσπερ πρότερον καὶ αὖϑις ἄρχειν ἐπιτρέψει, εἷς ὑπηκόου μὲν 
Ῥωμαίοις οὔσης, ὑμῖν δὲ παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴν, ἄχρις 

P. 300 ἄν αὐτὸς ἐϑέλῃ. καὶ σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην ϑήσει, ὥστε 
καὶ αὖϑις τὰς προσόδους, ἃς καὶ πρότερον εἴχετε, ἐκ τῆς χώ-2α 
ρας τῆς αὐτοῦ καρποῦσϑαι. καὶ κατὰ πάσας νήσους καὶ τὰς πό- 
λεις, αἵ ὑπήχοοί εἰσι Ρωμαίοις, ἀχώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορίαν 
κελεύσει εἶναι. σκοπεῖτε οὖν ὁπόσα μὲν ὑμῖν ὃ πόλεμος ἐπήνεγκε 
xaxà, ἴσως δὲ καὶ χείρονα ἐπάξει" ὁπόσων δὲ ἀγαθῶν 7) εἰρήνη 


iniuriam exaequate ac per legatos bellicarum istarum offensarum ve- 
niam flagitate. Qui cum sit mitis ingenio et in se peccantibus prom- 
ptus ignoscere, si eius iram fuerint deprecati, etiam vobis, meo insu- 
per accedente impulsu, libenter iguoscet. Ubi eum placaveritis, Sar- 
chanis Persarumque aliorum filios, quos obsidum nomine custoditis, 
eidem in muneris loco offertote; Mitylenen praeterea et Phocaeam 
restituite. llle vero vestrum hoc erga se studium compensans, una 
cum venia, qua vos impertiet, etiam sumptus a se in hoc bellum 
collocatos et Lesbiis per vos damna irrogata , quae respublica Genu- 
ensis ex foedere de facultatibus et bonis vestris resarcire debet, be- 
nigne remittet. Neque hoc tantum, sed et tamquam hostibus reipu- 
blicae declaratis ac proscriptis et perfidiae poenam commeritis, im- 
punitatem impetrabit, senatum ad veniam tribuendam cohortatus: quo 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere negotium suum agere liceat. 
Adde quod Phocaeae Romanorum propriae principatum ct usumfructum 
sicut prius, quamdiu voluerit, vobis permittet. Quin et vestra causa 
cum Sarchane foedus feriet, ut ex eius provincia pristinos fructus 
percipiatis: perque omnes insulas ac civitates Romanorum mercatu- 
»ae faciendae lioentiam dabit. Dispicite igitur, quot infortuniis hoc 
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γενήσετων ἀξία, ἂν πείϑησϑε ἐμοί, ταῦτω δὲ duly ἢ arus-A.C. 1396 
ρον πράττειν ἢ εἷς τὴν ὑστεραίαν ἐξέσται. da» γὰρ οὐκ d- 
vayxala λογιζόμενοι ὑπέρϑησϑε, οὐκέϑ᾽ ὁμοίως εὑρήσετε βα- 
σιλέα ὅάδιον πρὸς τὰς καταλλαγάς. ἐὰν γὰρ τὰ χρήματα 
5διαδοϑῇ τοῖς τριηρίταις καὶ τοῖς ἄλλοις μισϑοφόροις, οἱ μέλ-Β 
λουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορκεῖν, ἃ νυνὲ βασιλεὺς μὲν 
ἀχέλευσο διαδιδόναι τοῖς ταμίαις, ἐγὼ δὲ ἐκώλυσα τουτωνὲ 
τῶν λόγων ἕνεχα, δέδοικα μὴ οὐ προσδέξηται τὴν πρεσβείαν 
μετὰ. ταῦτα, λογιζόμενος ὥσπερ εἰκὸς, ὡς παραστήσεται ὑμᾶς 
τοῖν ἀνδραπόδων μοίρᾳ, ἄχρις ἂν ὃ χρόνος τῆς μισϑοφορᾶς à- 
ναλωϑῇ, καὶ τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν καὶ τὰ 
πρότερον ἀναλωμένα. ὡς οὖν ἀναγκαίων πέρι ἐσομένης τῆς 
βουλῆς καὶ τριβὴν τοῦ χρόνου οὐκ ἐνδεχομένου, ταχέως re 
αὐτοὶ βουλεύεσϑε xai ἡμῖν τὰ βεβουλευμένα γνώριμα ποιεῖτε", 
τἈ Τοιαῦτα μὲν “ατίνοις ὃ μέγας δομέστικος ὑπετίθετο ποιεῖν. 
Νεζιωὰν δὲ ὡς ἤκουσε περὲ τοῦ παρελϑόντος ἠνιᾶτο χρόνου, C 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δομεστίκῳ συνεγένετο" ἦ γὰρ ἂν αὖ- 
«óg τὸ πολλῶν ἀπήλλακτο κακῶν καὲ τοῖς ἄλλοις αἴτιος κατέ- 
στη. ὅμως μέντοι ἔφασχδ, τὰ μὲν γεγενημένα ἀναλῦσαι 
200Ux εἶναι δυνατόν. δεῖν δὲ οἴεσθαι εἰς Φωκαιὰν ἐλϑόντα 
καὶ τοῖς ἄλλοις δήλην τὴν βουλὴν ποιεῖν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐλθόντα, ἃ πᾶσιν ἂν κοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. καὶ ἐπεὲ 
δπετέτραπτο, εἷς Φώκαιαν ὀλθὼν, Ντεάρδῳ τε καὶ τοῖς λοι- 
23. Idem qui supra Νιτουγάρδοςς. ED.P. ij 


bellum vos mactaverit, ac forsitan deterioribus mactabit: et quot 
vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si me audiveritis. Quod 
autem suadeo, id vel hodie, vel cras exsequi poteritis, Etenim δὲ 
quasi non necessarium distuleritis, imperatorem deinde ad reconci- 
liationem non perinde promptum invenietis. Nam si stipendia re- 
migibus et aliis mercenariis, qui vos per hiemem obsidebunt, nume- 
rata fuerint, quae iam quaestoribus imperavit, ego vero propter ea 

ae dixi, ne darent prohibui, timeo ne postea legationem non 
admittat, illud secum reputans ut est credibile, posse vos ad con- 
ditionem mancipiorum redigere, dum tempus merendi exeat, et cum 
modo, tum alias impensam pecuniam recipere. Itaque ut de neces- 
sariis deliberaturi, et tempore moras non ferente, quam primum 
concilium celebrate, et nobis quid statueritis significatote. Sic ma- 
guus domesticus Latinos admonuit. Ioannes tam sero se cum illo 
in collocutionem venisse doluit: multis enim profecto malis carere et 
aliis carendi auctorem 6886 potuisse. "Verumtamen praeterita non 
revocari: oportere autem se postridie in urbem reversum, aliis quo- 
que hoc indicare consilium et omnium sententias communiter ex- 
quirere. Annuente magno.domestico, Phocaeam regressus, Odoardo 
et ceteris quid is consuleret exposuit. Quod cum et ipsis ut opti- 
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A.C.1334xoig ὅσα ὑπόϑοιτο ὃ μέγας δομέστικος ἀπαγγείλας, ἐπειδὴ 


κἀκείνοις ἄριστα καὶ λυσιτελοῦντα δαυτοῖς ἐδόκει τὰ βεβου-- 
λευμένα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν πράττειν, αὖϑις πρὸς τὸν μέγαν 
Ὁδομέστικον ἐλθὼν, Ντεάρδῳ μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοι xard 
Φώκαιαν πολιορχοῦνται, ἀρέσχειν ἔφασχδ τὰ βεβουλευμέναβ 
καὶ μάλιστα ἐθέλειν ὡς βασιλέα ἐλθόντας, ὕπὲρ τῶν ἡμαρ- 
τημένων δεῖσϑαι συγγνώμην παρασχεῖν. δεῖν δὲ καὶ Ζ4ομε- 
νίχῳ τῷ κατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιορχουμένῳ τὰ πρῶτα μά- 
λιστα φερομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς, κοινὴν ποιήσασϑαι τὴν γνώμην». 
μηδὲ γὰρ ἂν δύνασϑαι πράττειν μηδὲν, ἐκείνου μὴ cvvens-10 
ψηφιζομένου. καὶ παρασχεϑείσης αὐτῷ νεὼς, εἰς ΠΠιτυλήνην 
7À9s: συγγενόμενός τὸ Ζομενίκῳ xai περὲ τῆς εἰρήνης δια- 
λεχϑεὶς, ἐπεὶ κἀκείνῳ ἀσμένως ἐγίψοντο οἱ λόγοι καὶ πολλὰς 
χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικαχίας, ἀναστρέψας ἐκεῖ. 
Os», εἰς Φώκαιαν ἐπεραιώϑη, ἄγων καὶ ἕτερόν τινα, ὃς ἔμελλεντϑ 
ἐχ προσώπου Ζομενίκου βασιλέα προσκυνήσειν. ὅσοι δὲ τῶν 
Ῥ. 301 ἐπιφανεστέρων ἦσαν ὃν Φωχαίᾳ πολιορκούμενοι, καὶ τὸν υἱὸν 
Σαρχάνη xai τοὺς ἄλλους, ὅσοι ἦσαν σὺν αὐτῷ, ὥσπερ δῶ- 
ρὸν ἐπαγόμενοι, ἥκουσιν εἰς βασιλέα. προσκυνήσαντάς τὸ καὶ 
περὲ ὧν κατὰ τὸν πόλεμον ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώμης ds5-20 
ϑέντας βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο καὶ προσηνῶς, 
συγγνώμην τὸ παρέσχετο εὐθὺς καὶ ὅσα πρότερον ἐπηγγείλα-- 
τὸ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὐτῶν 
ἹΠιτυλήνην παραδόντων βασιλεῖ, ἐκβληϑέντων τῶν φροτρῶν" 
V.241Zagyávg 16 ὃ βασιλεὺς τὸν παῖδα ἀποδοὺς καὶ τοῖς GÀÀou45 


mum atque utilissimum probaretur seseque obsecuturos ostende- 
rent, ad magnum domesticum rediens narrat, Odoardo et obsessis 
omnibus placere sententiam, et omnino ad imperatorem accede- 
re ab eoque admissorum veniam petere constituisse. Tamen cum 
Dominico nihilo minus qui Mitylenae obsideretur et inter eos princi- 
pis locum dignitatemque obtineret, rem communicandam : nihil enim 
citra eius assensum confici posse. taque data sibi nave Mitylenen 
volavit, congressusque cum Dominico et apud eum de pace locu- 
tus, et suffragantem atque etiam imperatori de patientia gratias 
agentem nactus, Phocaeam revertit, alio secum adducto, qni pro Do- 
minico imperatorem venerabundus salutaret. Quotquot autem no- 
bilitate clari inter Phocaeenses obsidebantur, filium Sarchanis alios- 
que obsides, velut donum secum adducentes , ad imperatorem ade- 
unt, eumque adorantes, veniam super bello male (umpto compre- 
cantur. Eos ille placide ac leniter accepit, venia statim donavit 
et promissa magni domestici re complevit. Cumque educto praeesi- 
dio Mitylenen reddidissent, Sarchani aliisque Persis filios, gratias 
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Πέοσαις, χάριτας αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλευϑερίας τῶν παίδων A.C. 1334 
ἕγεχα ὁμολογοῦσιν, αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσο, «ἸέσβονΒ 
ὑπὸ “Τατίνοις ἤδη γεγενημένην “Ῥωμαίοις ἀνασώσας. | 
AB. "OMyov dà παρελθόντος χρόνου, ἠγγέλλετο ix viCA.C.1335 
Βεσπέρας παρὰ τῶν ἐπιτροπευόντων ἐκεῖ, ὅτι οἱ περὲ Bola- 
γριτα καὶ Κάνινα νεμόμενοι ᾿Αλβανοὶ, εὐχερεῖς ὄντες πρὸς 
μεταβολὰς xai φύσει νεωτοροποιοὶ, ἃς πρὸς βασιλέα ἐποιή- 
σαντο συνϑήκας παραβαίνοντες, ταῖς ἐκεῖσε πόλεσιν ἐξ ἐφόδου 
ἐπιόντες, κακῶς διατιϑέασι xoi λεηλατοῦσιν . οἵ καὶ πρότερον. 
τοτοιαῦτα τινα ἐτύλμων καὶ συνιστάμενοι πολλοὲ καὶ ἄποροι, 
τὰς πόλεις κακῶς ἐποίουν ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ᾽ ἐκείνους 
πέμψας βασιλεὺς, ἀγναγκάσειεν εἰρήνην ἄγειν καὶ τοὺς 6one- 
οίους ἀδικεῖν μηδέν. ἐπειδὰν δὲ 7 στρατιὰ ἐπ᾽ οἴχου διαλυ-- 
ϑείη καὶ τὸ ϑέρος ἐπιγένοιτο, οὐκέτι οἷοί τε ἦσαν ἠρεμεῖν, 
15dÀÀà λῃστείαις καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις 
τὰς ἐχεῖ, τότε δὲ πολλοί τὸ xa) ὅμοίας περὶ τὸ ἀδικεῖν τὰς 
γνώμας ἔχοντες συστάντες, Βαλάγριτά τὸ καὶ Κάνινα ἐχκαχούρ- D 
yov» πάνυ. καὶ φρούριόν τι Σκρεπάριον ὠνομασμένον καὶ τὴν 
λεισοῦραν, Τέμωρον δὲ φρούριόν τι καὶ αὐτὸ ξσπέριον περὲ 
Δοβαλάγριτα Qxtouévoy παρεστήσαντο ἤδη xai βεβαίως εἶχον 
πρός τε τὰς λῃστείας καὶ τὰς συχνὰς ἀπειρηκὸς ἐπιδρομᾶς 
διὰ ταῦτα οὖν ἐδόκει βασιλεῖ αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. προσεπιγε.. 
γομένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις καὶ ἡ Ιωάνγνου τοῦ Ζούχα 
τῆς ᾿Αἰχαρνανίας ἄρχοντος τελευτὴ μᾶλλον ἐξώρμησε τὸν βα- 
7. ἃς scripsi pro αὖ, idemque habet ed. V. 
pro eorum libertate agentibus, restituit: et Lesbo recepta atque 
δὰ imperium Romanum denuo adiuncta , Byzantium navigavit, 
3a. Brevi post tempore a praefectis ex occidente adest nuntius, 
Albanos ad Balagrita et Canina habitantes, instabiles animis et na- 
tura rerum novarum cupidos, fracto foedere urbes illas ex itinere 
adorientes male multasse ac diripuisse. Qui et alias huiusmodi fa- 
cinus ausi, mágno numero homines egestate perditi coiverant civi- 
tatesque attriverant, donec imperator, misso contra eos exercitu, a 
vexaudis occidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu'domum regres- 
80, in ipsa iam aestate quiescere amplius non poterant: sed popu. 
Jationibus et ineursionibus urbes occidentis palam infestabant, "Tunc 
orro multi eadem male faciendi voluntate praediti , facta manu Ba- 
grita et Canina, Sceparium sive Screparium et Clisuram, castella ve- 
hementer affligebant , Timorumque et ipsum prope Balagrita oppidum 
occidentis iam ad deditionem compulerant: et depraedandi incurean- 
dique finem nullum faciebant, illos igitur movendum; imperater 


censuit. Et quia sub idem tempus Ioannes ducas Acarnaniae princeps 
in fata concesserat , hoc magis ad occidentalem expeditionem exarsit, 
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A.C.13350:3d0 πρὸς τὴν ἑσπέραν, ξλπίσαντω ᾿Ακαρνανέαν ϑποποιήσειν 
ξαυτῷ. τοιαῦτα δὲ βουλενομένῳ καὶ συμμαχίαν idoxte δεῖν 
ἔξ Ἰωνίας μεταπέμπεσϑαι Περσικὴν ἕνεχα τῶν ᾿Αλβαγνῶν πε- 

Ῥ. 301ζ7».- ὕρη γὰρ δυσπρόσοδα νεμόμενοι καὶ μεγάλα καὶ πολλὰς 
ἔχοντα ἀποφυγὰς καὶ καταδύσεις, οὐ δᾳδίως͵ ὑπὸ τῶν innéov 
βλάπτεσϑαι ἐδύναντο, καὶ μάλιστα ἐν ϑέρει εἰς τὰ ἀκρότατα 
ἀνιόντος τῶν ὀρῶν, ὅπου καὶ πεζοῖς ἀντιτάξασϑαι οὐχ εὖ- 
χερὲς διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπου xai τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοὺς ἐπιόντας τοὺς ἀμυνομένους βάλλειν. καὶ πέμψας πρὸς 
"Modo, ἠτεῖτο συμμαχίαν πεζήν. ὃ 03 ἄσμενός τὸ προσεδέ-το 
Faro τὴν πρεσβείαν βασιλέως, (ἦν γὰρ ἄγων περὲ πλείστου τὸ 
κατὰ γνώμην τι βασιλέως πράττειν.) καὶ τὴν στρατιὰν εὐϑὺς 
ἔπεμπεν εἰς Θεσσαλονίκην. insi δὲ καὶ ὃ βασιλεὺς τὴν Ῥω- 

Β μαίων ἄγων στρατιὰν ἀφίκετο ἐκεῖ, καὶ τὴν Περσικὴν παρα- 

A. C. κι536λαβὼν διὰ Θετταλίας ἐπὶ ᾿Αλβανοὺς ἐχώρει. καὶ μέχρι "Env-15 
δάμνου ἦλϑε ληϊζόμενος αὐτούς. διεφϑάρησάν τε ἔξ αὐτῶν 
πολλοί. πυϑύμενοι γὰρ τὴν βασιλέως ἔφοδον καὶ νομίσαντες 
μόνην éx Ῥωμαίων ἱππικὴν εἶναι στρατιὰν, πρὸς và 005 κατέ--: 
φυγον καὶ τὰς δυσχωρίας, οἰόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν δλεϑρον-. 
ἐπελθόντες δὲ οἱ Πέρσαι ψιλοί τὸ ὄντες xoi τοξόται, οἷς ud-20 

t. N.aaAioxá ἐστι ῥᾳδία 7) πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη, ῥᾷστά τὸ ἐχρά-- 
τῆσαν αὐτῶν οὐ μόνον διὰ τὸ ἀύπλους ὄντας πόῤῥωθεν βαλ-- 
λομένους πέττειν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἀηϑες καταπλαγέντας τῶν 


1. ἐλπίσαντα recte ed, V. pro ἐλπέσαν. 


sperans se Acarnaniam ad fidem et imperium suum reducturum. Haec 
secum meditanti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem pro- 
pter Albanos, ex lonia visum est accersendum. Nam quia montes 
Íncolebant Dauer accessuque difficiles, in quibus multa latibula at- 
e perfugio, aud facile ab equitibus laedebantur , aestivis praeser- 
m mensibus, cum iuga summa conscenderent, ubi vel peditatus ob 
loci nativa munimenta, et quod subeuntium capita saxis e superiore 
loco a propugnatoribus petuntur, non commode pugnare potest. Quare 
Amurium pedestre subsidium rogat. Is legatum audit humaniter (dan 
siquidem ei optabilius, quam imperatori gratum facere) et militem 
protinus Thessalonicam mittit. Postquam et ipse imperator Roma- 
nos ducens eo venit, Persico supplemento assumpto, per Thessaliam 
contra Álbanos contendit eosque vicissim depopulando Epidamnum 
accessit; nec pauci ex eis interempti sunt. Audito enim imperatoris 
adventu, rati tantummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos fore confidebant, 
Verum supervenientes Persae levis armaturae et sagittarii, quibus pu- 
gnare in locis inviis promptissimum est, nullo eos negotio devicerunt: 
non solum quod cum inermes essent, procul icti concidebant: sed etiam 


did 
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βαρβάρων. καὶ πλείστους τὸ ἀπέκτειναν αὑτῶν καὶ tlÀoyA.C, 1$36 

αἰχμαλώτους. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν τέκνα καὶ yv-C 

»alxac καὶ τὴν ἄλλην χτῆσιν ἐκλιπόντες, ὅπῃ γῆς ἐκρύπτοντο 

ἦσαν ἀφανεῖς. γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν οἱ 
δΠέρσαι, ὧν μέρος μὲν τι οἱ ὁμόφυλοι ἐλύσαντο, ὅσοι μὴ ᾿ 

προσκεκρουκότες ἦσαν βασιλεῖ, λύτρα παρασχόμενοι τοῖς Πέρ- 

σαις. ἔλυσε δὲ οὐκ ὀλίγους καὶ ὃ βασιλεὺς λύτροις, τῶν oi- 

ἰκείων προσελθόντων καὶ δεηϑέντων" ἔλυσε δ᾽ ἂν καὶ πλεί- 

ους ἢ σύμπαντας, εἰ πρότερον προσῆλϑον, ἕως ἔτι οἱ Πέρσαν 
τοσυνείποντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν 

ἐκείνων ἀναχώρησιν προσῆλθον, ὄλυσεν ὃ βασιλεὺς πέμψας 

ὅσους μάλιστα ἐνῆν" τοὺς πλείους δὲ εἰς ἕω ἤγαγον éniD 

δουλείᾳ. “Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώπους μὲν οὐκ ἐξξηνδραποδίέζοντος 

οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς, εἰ μὴ ἀπὸ βαρβάρων tie» τῶν τῇ 
εὔσωτῆρος Χοιστοῦ ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίᾳ μὴ πεπιστευκότωνι 

βοσκημάτων δὲ ἐχράτησαν σχεδὸν ἀριϑμὸν ὑπερβαινόντων, 

ἐπίπλων v6 καὶ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐκ ὀλίγων. ἐλέγοτο 

δὲ, καὶ ἦν ἀληϑὲς, ὡς ὕστερον ἔξ αὐτῶν τῶν κακῶς παϑύν- 

τῶν βασιλεῖ προσελθόντων, μετὰ τὴν συμφορὰν ἐκείνην τὴν 
δομεγάλην ἀριϑμούντων τὰ αὑτῶν, ἐγένετο καταφανὲς ὡς κρα- 

τήσειαν οἱ Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν λείαν βοῶν μὸν τριάχοντα uv-- 

ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προβάτων δὲ μυριάδων P, 803 

εἴκοσι καὶ éxarüv. τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλῆϑος ἄγειν μὲν 

οὐχ ἠδύνατο 7 στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς ἔχογτας μόνον ἀπελάσαν- 


quod barbarorum ignoratione perterriti erant, Ac plurimos partínt 
occiderunt, partim ceperunt. Quibus fuga patuit, liberis, uxoribus 
ac fortunis relictis, nescio ubi terrarum se absconderunt. Persae uxo- 
res et filios in servitutem rapiebant: quorum partem contribules, quod 
imperatorem non offenderant, dato Persis pretio, asseruerunt. Nec non 
complures et ipse imperator, propinquis eorum venientibus et supplici- 
ter rogantibus, sua pecunia redemit: redempturus plures ac fortassis 
omnes, si citius ad se ventum esset, dum adhuc nimirum Persae cum 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum discessum venie- 
bant, misit et liberavit quotquot omnino licuit: maior pars servitum 
in orientem abducta. Romani neminem captivum traxerunt; id enim 
ills nefas; nisi e barbaris, qui Christi Servatoris oeconomiam non 
credunt. Pecoris autem numero quodam infinito, praeterea suppel- 
lectile aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur porro, nec se- 
cus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, qui se imperatori dedi-lissent 
et post calamitatem illam magnam sua recensuissent, cognitum esse, 
Romanos in praeda adeptos boum trecenta, equorum quinque, ovium 
duodecies centena millia. 'Tam immensos greges agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pastoribus eos vagari 
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A.C. 1336zec, κατέλιπον φέρεσθαι dvóusvra ὡς ἔτυχεν, αδ τὸ πόλεις 
ὅσαι πρότερον κακῶς πάσχουσαι ἦσαν ὑπὸ ᾿Αλβανῶν, ἔξερ-- 
χόμενοι ἦγον ὅσα ἕχαστος ἐβούλετο, κωλύοντος οὐδενὸς, αὐτοΐέ 
τὸ οἱ ἔχοντες μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι xad énayytiAa- 
σϑαι δουλείαν πολλῶν ἐγένοντο αὖϑις κύριοι κατὰ νάπας xoi5 
τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσκεδασμένα, ὠνήσαντό v6 καὶ dnó 
τῆς στρατιᾶς πολλὰ, ὑπὲρ πεντακοσίω» ἕνα παρέχοντες χρυ-- 

Βσοῦν προβάτων, ὑπὲρ βοῶν δὲ ξδκατύόν. ἔϑους δὲ ὄντος 
πρότερον τῇ στρατιᾷ ἐπειδάν τινος κρατήσωσι λείας ἢ πλει'- 

. ovog ἢ ἐλάσσονος, τὴν πέμπτην μοῖραν παρέχειν ἀριστεῖον βα-τοὸ 
σιλεῖ, καὶ μετ’ ἐχεῖνον τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ἴσην οἷα δὴ 
τῆς συμπάσης ἡγουμένῳ στρατιᾶς, τότε οὐδὲν ἐποίουν τῶν 
εἰωϑότων. οὐδέ τις ἠνώχλει αὐτοῖς περὲ τῆς πέμπτης, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐξ ἀεννάων ποταμῶν ἐξῆν ἑκάστῳ ὕσων ἂν βούλοι- 
τὸ κύριος γενέσϑαι. τοιαῦτα μὲν ᾿ΑἸλβανοὲ πρότερον τοὺς τῇ 
ἑσπερίους ἠδίχουν, τοιαύτην δὲ ἔδοσαν τὴν δίκην ὑπὲρ ὧν 
ἠδίχουν ὕστερον. πόλεις δὲ αἱ πρότερον πάσχουσαι κακῶς 
διπλῆς ἀπήλαυσαν εὐεργεσίας, ἐπηρείας τὸ τῆς παρὰ ᾿«λ-- 

Cfavó» ἀπηλλαγμένον καὶ τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἔἐπι- 
δημίας καὶ προνοίας" ὃ μείω καὶ λαμπροτέραν αὐτοῖςλο 
τὴν ἡδονὴν ἐποίεε καὶ ἑορτὴν ἦγον τὴν πασῶν χαριεστά- 
τῆν. ἀπὸ γὰρ τῶν Κομνηνοῦ τοῦ Ἰανουὴλ βασιλέως χρό- 

| ψῶν ἄχρις ᾿Ανδρονίκου τῶν Παλαιολύγων τοῦ δευτέρου βα-- 
σιλέως ἕτερος βασιλεὺς ovx ἐπεδήμησεν αὐτοῖς οὐδὲ προ- 


sinebant, Αἱ urbes ab Albanis indigna perpessae accurrentes , una- 
quaeque quantum libebat, nemine obstante, auferebat. Ipsi posses- 
sores, cum de cetero subiectionem spopondissent, non parum recu- 
perarunt, per silvas et valles dispersa invenientes, et ab exercitu 
quoque multa mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeraverunt, Consueverat antea exerci- 
tus aliqua praeda capta, quantacumque foret, quintam partem im- 
peratori in fortitudinis praemium seu honorarium offerre, ac se- 
eundum illum aeque tantum magno domestico, velut duci summo to-: 
tius exercitus. Hanc consuetudinem tunc penitus omisit: neque 
fuit, qui de quinta parte non reddita conquereretur: sed quasi e 
perennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculio vellet, tollere in- 
tegrum erat. Has Albani occidentalibus iniurias irrogarunt, et hancce 
postea mercedem pro male factis retulerunt. Urbes vero prius dire- 
ptae duplicem fructum perceperunt: et rapinis Albanorum liberatae: 
et quod illis uberiorem liquidioremque voluptatem afferebat, im- 
pud adventu  procurationeque perfruitae. Quocirca et festum 

iem omnium in vita iucundissimum agebant. Nam a temporibus 


Manuelis Comneni imperatoris usque ad hunc Ándronicum Palaeolo- 
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volac ἠξίωσε τοσαύτης. διὸ xai τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ οὐχΑ. C. 1336 

εὃς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν κρειττόνων δὲ ἤγοψ. τοὺς μὲν 

οὖν Πέρσας μετὰ τὸ καταδουλώσασϑαι ᾿Αλβανοὺς ἀπέπεμπεν 

ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκείαν, οὗ καὶ διὰ Θετταλίας καὶ Bor-V. 343 
βτιαίας εἰς Θεσσαλογνίνην καταντήσαντες, ἐκεῖθεν ταῖς ναυσὶν Ὁ 

ἐπεραιώϑησαν πρὸς Ἰωνίαν. αὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὡς εἰς ᾿Αἴχαρ-- 

yay(av ἐμβαλῶν. ἔτι δὲ κατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρίβοντι λό- 

γος ᾿Αἰκαρνάσι πολὺς ἐγίνετο περὲ αὐτοῦ. φήμη γὰρ διήει ὡς 

αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. οἱ μὲν οὖν μὴ δέχεσϑαι ταῖς πόλεσιν 
rog5/ov», μηδὲ τῆς παλαιᾶς εὐγοίας τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αγγέλους 

ἀποστάντας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 

ὑποχειρίους γίνεσϑαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου ᾿Ιωάγννου γυναικὲ τῇ 

βασιλίσσῃ Αννῃ, ἢ πρωτοβεστιαρίου ϑυγάτηρ ἦν ᾿Ανδρονίκου 

τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἱστορήκαμεν τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευ- 
χἤταίου τῶν βασιλέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον γεγενημέ- 

γον, καὶ Νικηφόρῳ τῷ ἐκείνου παιδὲ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 

βαίαν. οἱ dà ἀντέλεγον, καὶ δεῖν ἐβουλεύοντο δέχεσθαι βα-Ῥ. 30$ 

σιλέα καὶ μὴ πόλεμον κινεῖν. προσχωρήσαντας γὰρ νῦν τῷ 

βασιλεῖ, τήν τε χώραν διατηρήσειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν ἐκ 
20700 πολέμου ἀπειράτους καχῶν, καὶ βασιλίσσῃ καὶ Νικηφόρῳ 

τῷ ἐκείγης παιδὲ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτήσειν" ἐὰν 

δὲ καταστῶσι πρὸς τὸν πόλεμον, πρῶτον μὲν οὐ δυνήσεσθαι 

πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, o) μόνον διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν 


gorum secundum alius ad eos imperator non venit, neque tam 805 
licite illis. prospexit. Unde etiam non e terris aliquem mortalem, 
sed tamquam divum quempiam e caelis ad se. venisse inte retati 
sunt, Persas, compressis Albanis, imperator dimisit: qui per Thessa- 
liam et Botiaeam Thessalonicam devenientes, inde navibus in Io- 
niam transmiserunt. Ipsum autem cura de irruptione in Acarnaniam 
versabat : its adhuc apud Balagrita morante, de infesto eius adventu 
fama iam divulgata, multus inter Ácarnanas sermo fuit. Erant igi- 
tur, qui neque in urbes admittendum , nequea vetusta erga Angelos, 
qui longo iam aevo ipsis imperitassent, benevolentia desciscendum 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius reginae Annae, 
coniugi Ioannis despotae , filiae protovestiarii (quem postremum inter 
imperatores bellum potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro eius 
filio constanter fidem servandum esse censebant. Alii contra impe- 
ratorem omnino recipi ac belli sementem tolli volebant. Cui si 
nunc se tradidissent, et regionem et semetipsos bellicarum miseria- 
rum immunes conservaturos, reginaeque ac Nicephoro eius gnato 
conducibilia ab imperatore petituros: sin ad arma veniatur, primum 
quidem illi resistere non posse, non modo quia exercitum frequen- 
tem adducat: verum ctiam quoniam qui illi cum copiis occurrat, qui- 
i 


- 
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A.C. 1336 στρατιὰν, ἀλλ’ ὅτι καὶ ὃ ἀντιστρατηγήσων αὐτῷ καὶ πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀντικαταστησόμενος οὐκ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπό- 
του παιδὸς οὔπω ἔτη ἑπτὰ γεγενημένου. & δὲ καὶ ἀντιστῆνας 

Β δυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελήσειν πλέον, ἢ ὅσον 
τῆς τε χώρας ἀναστάτου γινομένης καὶ τῆς στρατιᾶς διε- 
φϑαρμένης, τελευταῖον βασιλεῖ καὶ αὐτοὺς ὕπ᾽ ἀνάγκης προσ- 
χωρεῖν οὐκ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολ-- 
λῷ, ὀργῇ φερομένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμον. 
τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπῇει λέγειν, οὐ μόνον οἱομένοις ξαυτοῖς 

^ τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν βουλὴν λυσιτελεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰ βασε-ῖρ 
λέως πράττουσιν ἀφανῶς, κρύφα διὰ γραμμάτων πρὸς αὖ- 
τοὺς διειλεγμένου καϑ' ὅσον χρόνον ἐληΐζετο καὶ ἐπόρϑει ᾿.44λ-- 
βανούς. οὕτω δ᾽ ἑκατέροις αὐτοῖς βουλευομένοις ἀλλήλοις 
ἐναντία ἐδόκει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλὴν ἀνατιϑέναι ὡς 

Οὗττα ἂν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξυμένων καὶ αὐτῶν. ἣ δὲ πρῶ-τϑ 
τα μὲν ὡμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰς, ὡς οὐχ ὑπὲρ ξαυ- 
τῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς καὶ τοῦ παιδὸς πρόνοιαν ποιου- 
μένοις. συνγεβούλευέ τε μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν ὡς 
οὐκ ἀπαλλάξοντας καλῶς, οἷα δὴ αὐτῆς μὲν οὔσης γυναικὸς, 
τοῦ παιδὸς δὲ νηπίον, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια-λο 
σόντων πρὸς ἀλλήλους καὶ διαφϑαρησομένων" ἀλλὰ πρεσβείαν 
πρὸς βασιλέα πέμπειν, τοὺς συνετωτάτους ξαυτῶν xai μάλιστα 
εἰδότας πράγμασι χρῆσϑαι ἀπολεξαμέγνους, καὶ πρῶτα μὸν 

Βαϊτεῖν τὴν μεγάλου δομεστίκου ϑυγατέρα Νικηφόρῳ τῷ ἐχεί- 

19. ποιουμένοις em. ED, P. pro ποιουμένους. 


que contra stet , nemo sit, Nicephoro despotae filio annum septimum 
nondum mato. Quod si etiam aliquamdiu se queant defendere , ni^ 
hilo plus profecturos, quam ut regione devastota et conciso exer- 
citu, tandem et ipsi non iisdem quibus nunc, sed longe intolerabi- 
lioribus conditionibus, imperatore, quia bellum maluerint, iratissi- 
mo , deditionem facere cogantur. Haec illis quae dicerent , occurre- 
runt, sperantibus non sibi solum et aliis, sed et imperatoris stu- 
diosis, ad quos clanculum arcanas litteras missitarat, quo tempore 
Albanis populationem  vastitatemque inferebat, consilium prospere 
eventurum. Cum aie studia in contraria scinderentur, placuit ad re- 
ginam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo omnes sequeren- 
tur. Quae primum gratiis actis, quod non sibimet dumtaxat, sed 
ipsi quoque et eius filio providerent, arma dissuasit, quibus nou 
essent bene defuncturi: quando ipsa sit mulier, filius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac periturl. Verum de i- 
psis prudentissimos gerendaeque reipublicae scientissimos deligendos, 

i ad imperatorem legati petant primum , ut magni domestici filiam: 

icephoro filio suo despondeat: post, si fieri queat, ut eos suis vi- 


-. 
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γης παιδὲ xavtyyvüv* ἔπειτα, sl μὲν olóv ve 3, adrovóuovcA. C. 1336 
ἐᾷν, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν $j βούλονται διοικεῖν αὐτοί- στρατιὰν 
δὲ παρέχειν 007 πάρεστι πολεμησείουσαν οἷς ἄν κελεύοι βα- 
σιλεὺς, καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἂν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμαχίαν 
πέμπειν. ἂν δὲ μὴ βούλοιτο ἐπὶ τούτοις βασιλεὺς, ἀλλ᾽ dg' 
ἑαυτῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσϑαι ἀρχὴν φιλονεικοίη, 
ὅσαπερ ἂν δοκοίη ἐμοί v5 καὶ υἱῷ καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν αἰτη- 
σαμένους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεων παραχωρεῖν καὶ μὴ 
διὰ φιλονεικέαν ἑαυτούς τὸ καὶ τὴν χώραν τοῖς ἐκ τοῦ πο- 
τολέμου κακοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν. 

Ay. Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρήνει ᾿Αἰκαρνάσιν. Enti P. 305 
δὲ πλείους ἦσαν oi βουλόμενοι τὰ ἴσα, (ὀλίγοι γὰρ ἦσαν V.a44 
οἷς πρὸς βασιλέα πολεμητέα ἐδόκει εἶναι,} ἐπεψηφίζετο B 
βουλὴ, καὶ πρεσβείαν ἀπελέξαντο ξαυτῶν τοὺς μάλιστα συνε- 

τδτωτάτους, οἷς ἐπετέτραπτο πρὸς βασιλέα ἀπελθοῦσιν ἅττα 
ἄν μάλιστα συμφέρειν πᾶσε κοινῇ καὶ ἢ δυνατὰ πράττειν. 
οὗ καὶ εἷς Βαλάγριτα ἐλθόντες προσεκύνησάν τὸ βασιλέα 
καὶ διειλέχϑησαν περὲ ὧν ἧκον. βασιλεὺς. δὲ τὸ μὲν Ni- 
κηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδὲ τὴν μεγάλου δομεστίκου ϑυγατέ- 

300a πρὸς γάμον συνάπτειν, καὶ αὐτῷ εἶναι κατὰ γνώμην εἶπε, 
καὶ τὸν γάμον ἐπιτρέπειν. καὶ περιόντος γὰρ ἔτι δεσπότου 
τοῦ Νικηφόρον πατρὸς πρεσβείαν τούτου ἕνεκα πεπομφότος 
πρὸς αὐτὸν ἐπιτετραφέναν. βασιλίσσης τὸ τῆς ἐκείνου μη- 
τρὸς καὶ ϑυγατέρων πρόγοιαν τὴν προσήκουσαν ποιήσεσθαι, C 

abánogrdczc τῆς ἀρχῆς, ὥστε διάγειν ὅποι ἄν αὐτῷ βέλτιον 


ἃ. βούλωνταε coni. ED. P. 83. πρόσεστε legebatur, 


ventes legibus regnum administrare pro arbitrio patiatur. —Coplas 
praesentes tradituros, quibus quo vellet uteretur: et ipse vicissim si 
ill egerent, auxilium suppeditaret, Sin regnum sibi omnimodis 
subiicere contenderet, petitis quae in suam et filii et illorum rem 
sint, ei cedendum: ne et se et regionem gravi bello involvant. 

33. "Tale consilium regina Ácarnanibus dabat. Et quoniam 
paucis bellum praeoptantibus, maior pars cum ea sentiebat, ratum 
fuit, lectique ex ipsis qui legatione fungerentur, intelligentissimi , 
quibus quaecumque omnibus communiter maxime conducerent et 
fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrita ingressi et impera- 
torem venerati, legationem exposuerunt. 1s cum Nicephoro despo- 
tae filio magni domestici gnatam coniungi, sibi quoque non displi- 
cere respondit, et nuptias permissurum: quod etiam superstite Ni- 
cephori parente ct id per legatos rogante concesserit. Reginam 
vero matrem cum filiabus, ubi se principatu abdicaverint, pro di- 
ghitate curaturum, ut ubi collibuerit, vitam tradueat: ipsos legatos 
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À.C.1336d0xj. αὐτούς T$ εὐεργετήσειν τιμαῖς τὸ καὶ προσόδοις ἔτη- 
σίοις ὧν ἂν ἕκαστος ἄξιος κριϑῇῆ. αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς &- 
χοντας ᾿Ακαρνανίας τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἂν παρόψεσϑαι, ἀλλ᾽ 
ἐπιχειρήσειν παντὲ τῷ τρόπῳ καταδουλοῦν καὶ ὑπάγειν tav- 
τῷ. καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους πολλὴν goov-5 
vida πεποιῆσϑαι τοῦ ᾿Ακαρνανίαν ὕφ᾽ ἑαυτοὺς ποιεῖσϑαι, ἀ-- 
δίκως ἀποτετμημένην τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τῶν πρώτως 
αὐτὴν ἀποστησάντων αὐϑαδείᾳ καὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βα- 

D σιλέα εἰς ἰδίαν ξαυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαμένων καὶ κρατυ- 
γαμένων ini χρόνον ἤδη συχνὸν τινα διὰ τὸ βασιλέας εἰς το 
ἐθνῶν τινων πολέμους ἑτέρους ἠσχολῆσϑαι. νυνὶ δὲ αὐτὸν 
ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, ἐνθάδε ἥκειν. εἰ μὲν οὖν ἐθέλωσιν 
ἄνευ πόνων καὶ κιγδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναι, av- 
τὸν T6 πραγμάτων ἀπαλλάξειν xal σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους γε- 
γήσεσϑαι μεγάλων ἀγαθῶν. ἐὰν δὲ μὴ, ὡς πολεμήσοντας ad-15 
τῷ παρασκευάζεσθαι ἀπελθόντας. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦ- 
τὰ εἶπεν" οἱ πρέσβεις δὲ ὁρῶντες, ὡς εἰ μὴ πείϑοιντο τοῖς 
βασιλέως λόγοις, οὐδενὸς ἑτέρου λειπομένου ἢ διαφϑειρομέ- 
γὴν ὑπὸ τοῦ πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν δρᾷν, παρεσκευασμένης 
ἐσβαλεῖν οὔσης τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶλο 

P.306 τὰς πόλεις συνέβησαν παραδιδόναι" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ βασι- 
λέως ἐκεῖ γενομένου, αἵ v6 πόλεις πᾶσαε προσεχώρησαν txoU- 
σαι καὶ 7j στρατιὰ ἅμα τοῖς δυνατοῖς τῶν “χαρνάνων. βα- 


19. Ita corr. ED. P. pro παρεσχευασμένγος. 


ac principes honoribus et annuis reditibus, unumquemque 8086 
personae convenienter affecturum, — Ut autem nullius imperio subie- 
cti , Ácarnaniae principatum retineant, id se minime passurum ; sed 
omni ope enisurum , ut eum ditioni suae subiuget atque subdat. 
Nam et maiores suos imperatores admodum cordi babuisee, uti Acar- 
naniam iniuste a Romano abscissam imperio eodem revocarent: quae 
quorumdam superbia et scelere adversus imperatorem principio ab 
eius fide avocata, deinde in eorum dominatum, iam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot gentibus occupan- 
tur, corroboratum, conversa sit. Nunc aliis posthabitis, huc se 
profectum, Si igitur citra labores periculaque urbes sibi tradere 
velint, et se molestiis liberatum iri, et eos ingentia sibimet bona 
conciliaturos fore. Sin minus, abirent et viderent, quomodo for- 
tunas suas tuerentur, Haec imperator. Legati cernentes, nisi pa- 
rerent , nihil superesse aliud, quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romano exercitu, seque 
urbesque tradituros annuerunt: ac brevi civitates omnes unaque 
militares copiae et Ácarnanum principes in praesentis adhuo  pote- 
statem libentes concesserunt. Imperator egregiam in illos mansuetu- 
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σιλεύς τὲ ἐπιδοικνύμενος πρὸς αὐτοὺς πολλὴν τὴν πρᾳότητα. C. 1336 
καὶ φιλοτιμίαν, οὗ μόνον τοὺς τῶν πόλεων δήμους κοιναῖς. 
εὐεργεσίαις ἐθεράπευσεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς δυναμένους παρ᾽ αὖ. 
ταῖς τιμαῖς τε καὶ προσόδοις ἐτησίοις καὶ ἄλλαις ἠμείψατο εὐ- 
περγεσίαις. Νικηφόρῳ τε τῷ δεσπότου παιδὲ τὴν μεγάλου δο- 
μεστίκου κιτηγγύησε ϑυγατέρα, πώντα τε διαϑέμενος ὡς ἂν 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ἐδόκει, τὰς πόλεις πάσας τῆς "Ακαρνανίας 
περιἥει οὐ μόνον ἱστορίας ἕνεκα, οὕπω πρότερον ἑωρακὼς Υ. χἡ5 
ἀλλὰ καὶ προνοίας ἀξιώσων τῆς δεούσης. οἱ μὲν oj» ἄλλοι Β 
lonayreg ἠγάπων ὑπὸ βασιλέα τεταγμένοι. ΗΣ δὲ καὶ πρότε.-. 
ρον ἐδόκει μᾶλλον ὃ πόλεμος αἱρετέος, οὐκ ἠνείχοντο εἰ μὴ 
ψεωτερίζοιεν. οἰόμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρέξειν τὸ" Νικηφόρον τὸν δεσπότου παῖδα πρότερον ἐκ- 
ϑέσϑαι, ὡς ἄν αὐτοί τε ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δοχοῖεν πολεμεῖν, 
15xai τοὺς ἄλλους πείϑοιεν συναίρεσϑαι, ὅταν καταστῶσιν δὶς 
τὸν πόλεμον, τὸν τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν “Ῥιτζάρ- 
do» ἅμα καί τισιν ἑτέροις, Νικηφόρον τὸν dovxa» UntxOé- 
σθαι, καὶ παραλαβόντες νυχτὸς πλοίου τὸ τὸν ᾿Ιώνιον πε- 
ραιουμένου ἐπιβάντες, εἰς τὴν Τάραντος κρατοῦσαν πριγχί-α 
“οπισσαν διαφεύγουσι. πυϑόμενος δὲ τὸν δρασμὸν ὃ βασι- 
“λεὺς καὶ μήτε τῶν συνεσκευακότων τὴν ἐπιβουλὴν εἰδὼς, 
ἀναχαλεῖσθαί τὸ τὸν παῖδα ὧν οὐ δυνατὸς διὰ τὸ πολὺ 
᾿Ακαρνανίας Τάραντα διεστηκέναε, ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν 
ἐχείναις ἐνδιατρίψας καὶ πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἐφ᾽ &- 


13, τὸν Νιχηφόρογ εἰ τή, δοκεῖεν legebatur, 


dinem declarans, non modo populos novis congiariis delinivit, verum 
etiam summates honoribus aliisque rebus remancratus est, Nicepho- 
roque magni domestici filiam despondit, et omnibus arbitratu et ΄ 
opinione sua rectissime ordinatis, urbes Ácarnaniae singulas non lu- 
strandi tantum gratia, quod eas ante non vidisset, sed etiam ut 
pro necessitate illarum rebus consuleret , obivit. Ac ceteri quidem 
omnes imperatoris iugum aequis animis accipiebant. Quibus autem 
antea bellum potius arriserat, a rebus novandis non se abstinere 
poterant: existimantesque bello se valituros, si Nicephorum puerum 
prius emisissent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur et alios 
ad armorum societatem permoverent, Richardum pueri paedago- 
um et alios quosdam eo perpulerunt, ut Nicephorum ducam clan- 
estina fuga subducerent: quem noctu in mavim Ionium pelagus 
traiecturam imponunt, et ad principem seu dominam Tarenti- 
nam transfugiunt, Qua fuga audita, imperator, artificum insi- 
diis necdum cognitis, et propter Tarenti longam ab Acarnauia di- 
'étantiam puerum revocare haud potis, paulum urbibus illis: im- 


moratus, et in singulas praesidibus  inslitutis eorumque omnium 
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λα 1336 xdovy , τόν τ πρωτοσεράτορα Συναδηγὸν ἐπὶ nüci» ἀποδεί. 
fac στρατηγὸν καὶ τἄλλα πάντα ὡς ἂν αὐτῷ ἐδόκει διοικη- 
σώμενος, ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίχην, χαίρων ἅμα 
καὶ ϑεῷ τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογῶν, ὅτι ὃ πολλοῖς ἀνα-- 
Ὁ λώμασι καὶ πόνοις ἐκ τῶν ᾿Αλεξίου τοῦ ᾿Αγγέλου χρόνων τῆς καὶ 
“Ῥωμαίων ἀποτμηϑὲν ἡγεμονίας oí τούτου πρόγονοι βασιλεῖς 
ἀνασώσασϑαι οὐκ ἴσχυσαν, τούτῳ νῦν ἄνευ πολέμων xai 
κιγδύνων παρέσχε κατορϑῶσαι, Μιχαήλ τὸ γὰρ ὃ πρῶτος 
ἐκ Παλαιολόγων ἄρξας πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδὴν Ldxagva- 
γίας ἕνεκα καὶ Θετταλίας, καὶ στρατιὰν ἀπώλεσε πολλήν τεῖο 
καὶ ἀγαϑὴν πολλάκις καὶ ϑαυμασίους στρατηγοὺς ᾿Αἰχαρνάσε 
καὶ Θετταλοῖς πολεμῶν. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿ΑἸγδρόνικος ὃ υἱός. 
τούτῳ δὲ δλύγα πραγματευσαμένῳ καὶ οὐδὲν ὑποστάντι διὰ 
τὸν πόλεμον δεινὸν, οὐ μόγον ᾿Αἰχαρνανίαν, ἀλλὰ καὶ Θεττα- 
λίαν ἐξεγένετο παραστήσασϑαι καὶ τῇ λοιπῇ συνάψαι ἡγεμονίᾳτβ 
τῇ “Ρωμαίων ἐπ’ ἔτεσι πολλοῖς ἀποτμηϑέντα. ἐκεῖϑεν δὲ οὐ 
Ῥϑ0) πολὺ ὕστερον ἧκεν εἰς ᾿Αἰδριανούπολειν. διατρίβοντι τε ἐκεῖ 
6 τῶν Ἰϊυσῶν βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἔπεμψε πρεσβείαν ὧν 
πρὸς αὐτὸν ἐν Ῥωσοκάστρῳ περὲ τοῦ κήδους διειλέχϑη λόγων 
ἂν ἀναμιμνήσκων, νυνί τε εἶ κατὰ γνώμην αὐτῷ εἴη τὴν éntya-20 
μίαν ποιεῖσϑαι εἰδέναε ἀξιῶν, βασιλεῖ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἦν 
xa9' ἡδονήν. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο τὴν ϑυγατέρα οἴχοι δια-- 
τρίβειν, ἢ ᾿Αλεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς κοινωνίαν ἐκδιδόναι γάμου, 
τὴν παρὰ τοῖς βαρβάροις διατριβὴν εἰδὼς οὐκ ἐσομένην πρὸς 
19. ἐμιμνήσχων legebatur, 


duce protostratore Synadeno declarato, et aliis demum omnibus pro 
arbitrio administratis, Thessalonicam discessit: gaudens simul ac 
Deo gratulans, quoniam quod a Romano imperio, idque sub Alexio 
Angelo semel abstractum , multis sumptibus et defatigationibus ma- 
ieres sui imperatores recuperare nequiverant, id nunc sine bellicis 
olfensionibus prospero successu perficere sibi annuisset. Nam et 
Michael, qui ex Palacologis primus imperavit, Ácarnaniae et Thes- 
saliae causa enixe laboravit, qui et magnos saepe et strenuos ex- 
ercitus eximiosque duces cum Acarnanibus et Thessalis depraeli- 
ando perdidit: et post illum Andronicus filius. Huic autem parva 
molitione et nihil belli causa durum perferenti, non solum Acar- 
naniam, sed Thessaliam quoque subigere, et iam pridem seiunctas 
po cum reliquo imperio Romano denuo consociare contigit, 

aulo post Adrianopolin se contulit, «bi Moesorum rex Alexander, 
verborum, quae Rhosocastri ad eum super affinitate habuisset , me- 
moriam ei per legatos redintegravit: certiorque fieri voluit , ecquid 
hoc matrimonium ei cordi esset. Legatio haec imperatori parum 
iucunda fuit: filiam quippe suam domi retinere, quam Alexandri 
filio in communionem thori tradere maluisset: cum sciret, puellae, 


e 


HISTORIARUM 1I. 34. b5o5 


ἡδονὴν τοῖς ἤϑεσι xai νόμοις "Ἑλληνικοῖς ἐντεϑραμμόνῃ καὶλ. C. 1336 

βασιλικοῖς: τῷ κοινῷ δὲ “Ῥωμαίων τὸν γάμον οἰόμενος τῆς — 

ϑυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο ποιήσειν. οἱ μὲν οὖν ᾿“4λε- 

ξάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσβεις πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανῆκον Β 
χαίροντες, ὅτι βασιλέα πεῖσαι ἠἡδυνήϑησαν περὲ τοῦ κήδους. 

αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἧκεν, 

ὡς τῆς ϑυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 

λδ΄. Ὄντος δὲ ἤδη περὲ ἐκβολὰς τοῦ ϑέρους, ἠγγέλλετο MC. 1385 

ὄκ Τριγλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντον, ὡς στρατιὰ Περσῶν πε-Ὗ. 246 
τοζὴ ἐκ τῶν κατὰ τὴν bo πόλεων λογάδες, ὧν Ὀρχάνης ἐστὲ C 

σατράπης, ὃξ καὶ τριάχοντα vavot πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον 

χωρία εἰσὲ παρεσκευασμένοι περαιοῦσϑαι ἢ ταὐτῇ xaJ' ἣν 

ἠγγέλλετο τὴν νύχτα ἢ ἐς τὴν ὑστεραίαν. εἶναι δὲ οὕτω ma. 

ρεσχευασμένους οὃς οὐ ταχέως ἐπανήξοντας οὐδὲ λαϑραίαν 
15rj» ἁρπαγὴν ποιησομένους, ἀλλ᾽ ἀναίδην καὶ μετὰ πολλοῦ Ὁ 

τοῦ περιῦντος ἅπαντα ληϊσομένους. παρασχευάσασϑαι μὲν 

οὖν ἀντίῤῥοπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσικὴν οὐκ ἐνῆν, οὐκ 

éydidorrog τοῦ χρόνου διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρβάρων ἔφο- 

δον. ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ἂν Βυζαντίῳ στρατι- 
Δοὰν εὐαριίϑμητόν τινα οὖσαν τὸν μέγαν δομέστικον ἐκέλευεν 

ὃ βασιλεὺς παραλαβόντα, πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον χωρεῖν 

παράλια χωρία, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περιμένοντα. αὖ-- 

τὸς δὲ ὡς ἅμα ἐκ ϑαλάσσης ἐπιϑησόμενος, ἐφώπλιζε τριή- 

ρεις. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστικος πρός τινι χωρίῳ Ἔνγνακό- 
ὅσια προσαγορευομένῳ ἐγχαϑίδρυσε τὴν στρατιάν. κατασκό- 


1. ἐγντεϑραμμένῃ corr. ED, P. pro ἐνεεθραμμένγοις. 


moribus ac legibus Graecis et imperatoriis educatae, convictum 
barbarorum delectabilem non futurum. Tamen eas nuptias Romanae 
reipublicae commodaturas arbitratus, virginem suam despondit. Le- 
gati, quod imperatori affinitatis coniunctionem persuadere potuis- 
sent, laeti recedunt: ipse Byzantium nuptias adornaturus rediit. 

34. Praecipiti iam aestate a Triglia iuxta Hellespontum perfe- 
runtur nuntii, pedites Persas ex orientis urbibus delectos, Orchane 
duce, sex et triginta navibus ad loca Byzantio vicina aut ea ipsa, 
aut certe postera nocte traiicere paratos esse. Sic autem instructos, 
ut non mox reversuri, neque furtim ad rapinas incubituri; sed im- 
pudenter et avare nimis omnia direpturi videantur. Quia igitur 
festinatus barbarorum adventus et temporis angustiae aequalem ex- 
ercitum colligere non sincebant, nihilo minus qui tunc erat Byzantii 
exiguus, eum mandavit magno domestico ut acciperet et ad maritima 
urbis loca venicntium impetum exciperet: ipse simul e mari invasu- 
rus, triremes armabat. ltaque domesticus, loco cui nomen Ennacosia 
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4.C.133720vc τε καταστήσας ἐφ᾽ ὅσα μάλιστα χωρία ἀπόβασιν ὕπά- 
zmreve τῶν Περσῶν, διενυχτέρευεν ἐκεῖ, περὲ δὲ ὄρϑρον ἐκ 
P.308r0» κατασκόπων τινὲς ἀπήγγελλον, οὡς οὗ βάρβαροι τοῖς ἐκεῖ 
αἰγιαλοῖς τὴν ἀπόβασιν ἐποιήσαντο, καὶ τεχμήριον ἀληϑὲς τῆς 
ἐγγελίας ἐποιοῦντο τὸ τραυματίαι γεγενῆσϑαι παρ᾽ αὐτῶν. ois 
βάρβαροι δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἑνὲ χωρίῳ προσέσχον πάντες, ἀλλ᾽ ov 
μαχρᾷὰν ἀλλήλων διεστηκότες, δύο ναυλοχίας ἐποιήσαντο " ok 
μὲν οὖν ἐκ τῆς μιᾶς μερίδος πρὸς ἕτερα ἐτράποντο χωρία, 
οἱ δὲ τῆς ἑτέρας ὥσπερ σκοπούς τινας ὀλίγους ἑαυτῶν προ- 
πέμψαντες, oi λοιποὲ συντεταγμένοι ἥεσαν, ὡς διὰ τῶν χω-τὸ 
Qiov ἐχείνων ἐλευσόμενοι, οἷς ὃ μέγας δομέστικος ἐνήδρευεν. 
ὡς δὲ οἱ προτεταγμένοι ἐχεῖνοι ἐγένοντο πλησίον τῆς Ῥω- 
μαίων στρατιᾶς, πλὴν ὀλίγων πάντες ἔπεσον, ἀπροσδοκήτοις 
Βἐμπεσόντων" ὅσοι δὲ διεσώϑησαν, εἰς τὴν αὐτῶν ἐλθόντες 
στρατιὰν, ἀπήγγελλον ὡς διαφϑαροῖεν, στρατιᾷ περιτυχύντεςτ5 
ὀλίγῃ μὲν, ὡς φήϑημεν, (καϑαρῶς οὐκ ἔχοντες διὰ τὴν νύ- 
xra διαγνῶναι.) ἀγαθῇ δὲ καὶ τὰ πολέμια κρατίστῃ. ὃ δὴ 
καὶ οἱ τῆς Περσικῆς ἄρχοντες πυϑόμενοι στρατιῶς, παρεσχευ-- 
σαντο ὡς ἐπὶ μάχην. ἐπιγενομένης δὲ ἤδη καὶ ἡμέρας, συν- 
ἐπλέχονεο οὗ τὲ “Ρωμαῖοι καὶ οἱ βάρβαροι ἀλλήλοις καὶ dv»-20 
τέσχον μὲν ἐπὶ πολὺ, τῶν παρὰ Πέρσαις ἐπιφανῶν ὄντες 
καὶ γνωρίμων πάντες» ὅμως νικηϑέντες χατὰ κράτος, πλὴν 
ἑπτὰ οἱ μὲν ἀπέϑανον παρὰ τὴν μάχην, οἱ δ᾽ ξάλωσαν. τῇ 
αὐτῆς δὲ ὥρας καὶ ὃ βασιλεὺς δυσὶ τριήρεσι παρέπλει, ἃς 
43. οὗ dà ὅλωσαν legebatur. 
cohortibus euis collocatis εἰ speculatoribus constitutis, ubi potissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi pernoctat, Sub diluculum 
quidam speculatores narrant, barbaros illic in littus exisse; fidem- 
que narrationi accepta ab illis vulnera astruebant. Ceterum barbari 
non omnes ad unum locum appellentes, duas navium stationes haud 
longo intervallo faciebant: et alii quidem ex una parte alio se dif- 
fondebant: alii ex altera, velut speculatores quosdam paucos de 
suis praemittentes, agmine composito incedebant, quasi locos a magno 
domestico insessos transiturl. Ut primum Romanis appropinquarunt, 
demptis aliquot, omnes, quod in hostem improvisum incidissent, 
letho occubuerunt. Qui evaserant, ad suos retrogressi, memorabant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in quasdam copiolas, 
ut videbatur (nam per noctem clare internosccre non potuisse) sed 
animosas et beilo invictas incidissent. Re intellecta, Persarum du- 
ce$ ad conflictum accinguntur, luceque orta, manus conseruntur, 
Persae diu se. defenderunt. Verum vi victi, praeter septem omnes 


vel in pugua ceciderunt, vel vivi in potestatem venerunt. Eadem 
hora etiam imperator duabus triremibus, quas noctu impleverat (re- 
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ἦν τῆς νυχτὸς πεπληρωχὼς" ἕτεραι ydg ovx ἔτυχον odcaiA.C.133j 
πλώϊμοι. πυϑόμενος δὲ ὡς οἱ μὲν τῶν βαρβάρων ἡττηϑεῖεν 
παρὰ μεγάλου δομεστίκου καὶ τῆς στρατιᾶς, ἐπὶ δὲ τοὺς &- 
τέρους ἤδη παρασχευάζονται χωρεῖν, ἀποβὰς τῆς τριήρεως, V. 24g 
bénsi τῶν βασιλικῶν οὐ παρῆσαν immo, τοῦ μεγάλου δομεστί- 
xov ἵππῳ ἐπιβὰς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν ἐχώρει κατὰ τῶν 
Περσῶν σπουδῇ πολλῇ καὶ προϑυμίᾳ. καὶ γενόμενος καϑ᾽ à 
᾿ οὗ Πέρσαι ἐληΐζοντο χωρία, συνέβαλλέ τὸ καὶ ἐνίκα κατὰ 
κράτος. πλὴν γὰρ ὀλίγων καὶ αὐτοὲ οἱ μὲν ἔπεσον κατὰ τὴν ' 
τομάχην, οἱ δ᾽ ξάλωσαν. ὅσοι δὲ τὸ διαφϑαρῆναι ἡδυνήϑησαν 
διαφυγεῖν, παρὰ τὰς ναῦς τὰς ξαυτῶν ἐλθόντες, μίαν μὲν à- 
πλήρουν, δυσὶ δὲ ἑτέραις, τῇ μὲν ὀκτὼ, δέκα δὲ τῇ ἑτέρᾳ Ὁ 
ἐπιβάντες, ἱστία τὸ ἄραντες καὶ πνεύματος εὐτυχηκότες ἐπι- 
φύρου, παρὰ δόξαν διέφυγον τὸ ἀπολέσϑαι, οὕτως ἄνωθεν 
35r00 ϑεοῦ καὶ τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν ἧτταν τοῖς βαρβάροις 
πρυτανεύοντος. αἱ γὰρ μετὰ βασιλέως ἐλϑοῦσαι dvo τριή- 
ρεις, ἐπεὶ τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος 
loría ἐπὶ φυγῇ, τῇ εἰρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἀπαγορεύσαντες διὰ 
τὸ μηκόϑεν τὰς Περσικὰς δρᾷν ἐπιφόρῳ πνεύματι χρωμένας, 
Δοαΐρειν ὥρμηντο ἱστία καὶ αὐτοί, ἅμα δὲ αἰρόντων, τῶν μὲν 
ἐῤῥάγησαν oi κάλω οἷς ἀνῆγον τὴν κεραίαν" τῶν ἑτέρων 
δὲ ἡ κεραία καταχϑεῖσα κατέπεσεν ἐπὶ τοῦ καταστρώματος 
καὶ οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώχειν ἀπειπόντες. αἱ λοιπαὲ δὰ 
πέγτε τρεῖς καὶ τριάχοντα οὖσαι νῆες Περσικαὲὶ κατελείφϑη- Ῥ.309 ΄ 


liquae enim tum navigationi non erant idoneae) adnavigabat: com- 
ertoque, barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in ceteros 
iter moliri, triremi exscendens, quoniam imperatorii equi 

non aderant, in equum domestici interea ascendit et cum suis in- 
enti studio ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, 
n quo illi direptionibus ac praedis agundis vacabant, conflixit 
vicitque viriliter. Nam et ipsos extra paucos aut interemit aut 
captivos duxit. Qui necem effugere potuerunt , ad naves recurren- 
tes , unam quidem compleverunt, duabus aliis, uni octo, alteri de- 
cem imponentes, vela sustulerunt, ac ventos secundos adepti , exiti- 
um praeter opinionem suam evaserunt: sic Deo caelitus barbaris et 
ut vincerentur, et ut servarentur, ambo, inquam, haec dispensante, 
Nam quae cum imperatore venerunt triremes binae, ut Persicas na- 
ves viderunt pedem fecisse et fugisse, remigatione fugientes asse- 
"e posse diffisi (quod procul eas flamine prospero ferri viderent) 
estinarunt et ipsae cum antennis vela tollere. Dum tollerent, horum 
funes, quibus antennam attrahebant rumpebantur : illorum antenna, 
vento deiecta in tabulatum decidcbat: atque ita re desperata, perse- 
culione abstiterunt. Quae restabant quinae et tricenae Persarum 
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4.C, 133708». ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ κεναί. βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
καὶ αἱ τριήρεις ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα σκυλεύοντες τοὺς 
γεχροὺς τῶν πολεμίων. τῆς αὐτῆς δὲ νυκτὸς περὶ μέσην ἕ- 
τεροι βάρβαροι ἐννέα ναυσὲ, μηδὲν εἰδότες τῶν γεγενημένων, 
κατέπλεον ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὡς συμμίξοντες τοῖς aÀ-5 
λοις. ἀπροσδοκήτως δὲ ταῖς δυσὲ τριήρεσι περιπεσόντες τῶν 
“Ρωμαίων κατεπλάγησαν μὲν τῷ ἀδοκήτῳ" πλὴν διὰ τὴν ὀλι- 
γότητα ϑαῤῥήσαντες αὐτῶν, συγνεπλέχοντο πρὸς μάχην. xaé 
παρ᾽ ὀλίγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφϑεῖραι. ἐπέβησαν 

Ἐγὰρ οἱ βάρβαροι καὶ τῆς μιᾶς. πλὴν πρὸς ἀλχὴν τραπόμε-ἴο 
voL οἱ τριηρῖται ἐνίκησάν τὲ καὶ πασῶν ἐκράτησαν Περσι- 
κῶν νεῶν, μιᾶς διαδρᾶναι δυνηϑείσης. ἦσαν δὲ καὶ οὗτοι 
ὥσπερ καὶ οἱ πρότεροι' λογάδες τῶν παρὰ Πέρσαις Óvoua- 
στοτάτων. ὅϑεν καὶ oí στρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν πολ- 
λῶν ἔλυσαν χρημάτων ἐκ τῶν οἰκείων μεταπεμπομένους. oi15 
μὲν δὴ βάρβαροι οὕτως ἀπώλοντο κακοὶ κακῶς. βασιλεὺς 
dà ἐπεὶ τὰ πρὸς τοὺς γάμους τῆς ϑυγατρὸς πάντα παρεσκευ- 

- acuéva ἦν, ἄρας ἐκ Βυζαγτίου, ἧκεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, 
ἐκεῖ τοὺς γάμους ἐχτελέσων. ἦχε δὲ καὶ ὃ τῶν Βϊυσῶν βα- 
σιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἄγων καὶ τὸν υἱὸν ᾿Ασάνην Mia, βα- 0 

Coa καὶ αὐτὸν χεχειροτονημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ. xal' εὐλογέαι 
μὲν xai ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὲ τοῖς γάμοις ἔνδον ἐτελοῦν- 
τὸ τῆς πόλεως "fügiayoU- εὐωχίαι δὲ xai πότοι καὶ ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσ- 


naves, vacuae in littore manserunt. Imperator et sui, cum triremi- 
bus illic noctem agentes, cadavera hostium spoliabant. Circa medi- 
um eiusdem noctis alii barbari, rei gestae ignari, novem navibus 
ad eamdem oram delati sunt, ut se prioribus coniungerent. lmpro- 
viso autem homanis triremibus occurrentes , eo casu obstupuerunt. 
Tamen ex earum paucitate sumpta audacia, pugnam tentarunt: pa- 
rumque abfuit, quin illas perderent: nam in alteram iam insiluerant, 
Verumtamen classiarii a viribus suis petentes auxilium, eos device- 
runt omniumque Persicarum navium, una solum effugiente, potiti 
sunt, Atque hi quoque, ut priores, delecti erant et domi suae 
nominatissimi. Quare et milites Romani, si qui a propinquis pete- 
rentur, grandi pecunia eos vendebant. Hunc in modum barbari 
male mali perierunt. Imperator, rebus omuibus ad filiae nuptias 
' praeparatis et instructis, Byzantio Adrianopolin ad eas ibidem 
pon profectus est. Eodem rex Moesorum Alexander cum filio 
ichaele ÀÁsane, rege iam a se nominato, venit. Et apprecationes 
quidem seu benedictiones et quaecumque super nuptiis sacrae le- 
ges praecipiunt, in urbe (ebant. Gonvivia vero ct compotationes 
ct quae ad laetitiam festorum connubialium ínventa sunt, in pratis 
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eyoptvouéyovc λειμῶνας οὐ πολὺ τῆς πόλεως διεστηκόταςΑ. C. 1339 
παρὰ τὴν Τοῦντζαν ὠγομασμένον ποταμόν. ὀχτὼ δὲ ἡμέραις 
- Ρωμαίων 16 καὶ υσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων γάμους 
συνεορτασάντων, τῇ ἐννάτῃ ἅμα ἕῳ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος καὶ 
5] Μυσοὶ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα, βασιλίδα δὲ αὐτῶν Mag(ay 
τὴν Παλαιολογίναν παραλαβόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν IMvot- 
αν. εἵποντο δὲ αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὶ 
ἄχρε Τρινόβου. ἐκεῖ δὲ ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βασιλέως D 
τεταγμένων ἀεὶ τῇ ϑυγατρὲ συνεῖναι, οἱ λοιποὲ ἀνεχώρησαν 
10i οἴχου. μετὰ δὲ χρόνον ovx δλίγον oí παρὰ ᾿Αἰκαρνάσια. C.1338 
μὴ βουλόμενοι δουλεύειν βασιλεῖ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους πρό- 
τόρον δεορμῶντες πρὸς τὸν πόλεμον, καιρὸν ἑαυτοῖς πρὸς vto 
τερισμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἰηϑέντες καὶ éré- 
ρους προσεταιρισάμενοι πολλοὺς, "orav μὲν, 7 τῆς ᾿Αἴχαρ- 
χὔνανίας ὡς παρὰ κεφάλαιον τῶν πόλεών ἐστι, Νικόλαος ὃ Βα- 
σιλίξζης κατέσχεν, ἅμα Καβασίλᾳ ἀποστήσας βασιλέως, καὶΐδ. χἠβ 
τὸν πρωτοστράτορα αὐτόϑε διατρίβοντα εἰς δεσμωτήριον ἤ- 
γαγον ὑπὸ φρουρᾷ" ᾿“λέξιος δὲ Καβασίλας τὴν "Poyo. 
τεσσαράκοντα δὲ τῆς αὐτῆς συνωμοσίας ἕτεροι τὸ Θωμόκα.᾿᾽ὗ 
200:9o» ὀνομαζόμενον παράλιον ὃν κατὰ τὴν ϑάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿Αδρίαν, τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐκ ἀποστάντων βασι-Ῥ 310 
λέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀκμάζουσαν τηρούντων. ἦσαν δὲ 
ovx ὀλίγαι πόλεις, τό,τε ἹΠεσοπόταμον ὀνομαζόμενον, καὶ ὃ 
Σοποτὸς καὶ ἡ Χειμάῤῥα" πρὸς τούτοις τὸ τὸ ᾿“ργυρόχα- 


16. Χαβάσελας et 19. συνομοσίας legcbatur, 


Comnenes appellatis non procul ab urbe prope Tunzam fluvium 
obibantur: diebusque octo ἃ Moesis et Romanis in his sacris nu- 
ptialibus consumptis, die nono Alexander rex et Moesi imperatoris 
filiam, reginam suam Mariam e gente Palaeologorum assumentes in 
Moesiam abducunt, multis eam ex Romana nobilitate usque Trino- 
bum prosequentibus: ubi remanentibus quos ei pater [e petaes ho- 
norarios attribuerat, ceteri reverterunt. — Multo post id tempus, qui 
* se apud Acarnanaás imperatori nolebant subiicere et ceteros quoque 
ad arma stimulabant , eius absentiam ad res novandas SPportunim 
statuentes, complures in sodalitium suum pellexerunt. Et Ártam 
quidem urbium Acarnaniae velut caput, Nicolaus Basilitzes et Ca- 
basilas a fide imperatoris aversam occupaverunt ac protostratorem 
illic degentem ín carcerem , adhibitis custodibus, compegerunt. Ále- 
xius Cabasilas Rhogum vendicavit. Quadraginta porro eiusdem con- 
iurationis satellites et administri Thomocastrum ad mare Adrianum: 
cum nullum praeterea oppidum deficeret, sed recenti semper studio 
benevolentiaque erga imperatorem floreret, ^ Erantque oppida illa 
non pauca sane, Mesopotamum, Sopotus, Chimarra, Argyrocastrum, 


! 
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A C.13389z90» καὶ 5 Πάργα xai ὃ “ἅγιος δΔονάτος xai 'yysióxa- 
στρον xai "Iodv»w»a, Ü,r6 Εὐλοχὸς xai τὸ Βάλτον καὶ ἕτερ᾽ 
ἅττα φρούρια οὐκ ὄλίγα. ἐχεῖνοι δὲ οἱ ἀποστάντες βασιλέως 
πρεσβείαν πρὸς πριγκίπισσαν τὴν Τάραντος δεσπότιν πέμ- 
ψαντες, Νικηφόρον τὸ τὸν παῖδα ἤτοῦντο δεσπότου ὡς o9d»5 
ἄρξοντα κατὰ πατρῷον κλῆρον, καὶ συμμαχίαν, μεϑ᾽ ἧς καὶ 

Βτὰς ἄλλας δυνήσονται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, ἢ ἑκούσας 
προσχωρησάσας ἢ βιασάμενοι τοῖς ὅπλοις. πριγχέπισσα δὰ 
ἡδέως τε ἐδέξατο Νικηφόρον φυγόντα πρὸς αὐτὴν, (ἤλπισε 
γὰρ ᾿Αἰκαρνανίας κρατήσειν di αὐτοῦ,) καὶ πάλιν ἐπεὲ ἐπύ-το 
ϑετό τινας βασιλέως ἀποστάντας καὶ προσχωρήσαντας αὐτῷ, 
ἐξέπεμπο προϑύμως, καὶ μίαν ἐκείνῳ τῶν ϑυγατέρων ( δύο 
δὲ ἦσαν αὐτῇ) κατεγγυήσας συμμαχίαν τε παρασχομένη ὅση 
δυνατή. 7 γὰρ πριγχίπισσα αὕτη δὴ ἀπόγονος οὖσα Βαλ- 
δουΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐβασίλευσεν ἐπὲ καιρὸν, καϑ' ὃν ὑπὸιϑ 
"darívoig ἑάλω χρόνον, τόν τε πρόγονον ὥς βασιλέα Ῥωμαίων 
διεϑρύλλει καὶ ξαυτὴν βασιλίδα προσηγόρευδ Ῥωμαίων ὡς 
ἀπόγονον ἐχείνου, διὸ καὶ διὰ σπουδῆς ἁπάσης ἐποιεῖτο μέ- 

Coovg ἄρξαι τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὔσης ἀρ- 
χῆς. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τότε Νικηφόρον ἐξέπεμπε διὰ σπουδῆςτο 
καὶ δύναμιν παρασχοῦσα ναυτικὴν, . olouéyg ἂν ᾿Αἰχαρνανίας 
αὐτὸς ἄρξῃ τῇ ϑυγατρὲ ἐκείγης συνοικῶν, τὴν ἐπιϑυμίαν ἠνυχέ- 
yat, ὃς δὴ καὶ Θωμοκάστρῳ ἐνδιῆγεν ὄντε παραλίῳ. βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ ἐπίϑετο περὲ τῶν κατὰ τὴν ᾿Ακαρνανίαν, στρατεύειν 


Parga, Sanctus Donatus, Ángelocastrum , Ioannina, Item Eulochus, 
Baltum et alia castella compluria. Àt enim desertores illi per legatos ἃ 
domina Tarentina Nicephorum despotae filium sibi ut parentis le- 
gitimum successorem imperaturum repetebant; et simul auxilium, 
quo et alias urbes, si sponte sua nollent, ad defectionem cogere 
possent, flagitabant. "Tarentina princeps Nicephorum ad se confu- 
gientem laeta excepit; quod per ipsum se in Acarnania regnaturam . 
confderet. Post, ubi audivit quosdam ab imperatore ad illum de- 
scivisse, non invita cum una filiarum (duas.enim habebat) eidem de- 
sponsa et subsidio quanto potuit dimisit. Erat haec femina e mi- 
noribus seu posteris Balduini, qui Byzantio a Latinis capto, ali- 
* quamdiu ibidem imperavit: et illum familiae suae auctorem Roma- 
num imperatorem seque imperatricem Romanorum, quippe illius 
neptem, palam praedicabat. Hinc elaborabat, ut in parte saltem Ro- 
jani-principatus imperare posset. Quam ob causam etiam Nicepho- 
rum cupide cum navali copia dimisit: arbitrane, si is filiae suae 
maritus  Ácarnaniae dominus esset, habituram se quod concupivis-. 
set: qui et Thomocastri urbe maritima degebat. lLmperator statu 
rerum Ácarnanensium percepto , sibimet in praesens, senescente iam 
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μὲν αὐτὸς οὐκ ᾧετο δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ’ αὐτοὺς, ἤδη περὶ dx-A. C. 1338 
βολὰς τοῦ φϑινοπώρου ὄντος. Ἰωώννην δὲ "ἄγγελον τὸν πιγ- 
κέρνην ἅμα Ἰονομάχῳ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα στρατιὰν χωρεῖν 
ἐπὲ ᾿“καρνανίαν, κἀκεῖ διαχειμάζειν, ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι-Ὁ 
ϑλέα τελούσαις ἔτι πόλεσι δύναμιν παρέχοντας καὶ δέος τοῦ μὴ 
συναφίστασϑαι ταῖς ἄλλαις" ἅμα δὲ καὶ τὰς ἀφεστηκυίας εἰ 
pj τελείως, ἀλλ᾽ ἐκ μέρους πολιόρκήσοντας λεηλασίαις, ὡς ἂν 
ἅμα ἦρι βασιλεῖ ἐπιστρατεύσαντε ῥᾷάδιαι εἶεν παραστήσασϑαι, 
προτεταλαιπωρηκυῖαι τοῦ χειμῶνος καὶ πολλῶν ἀναπεπλη- 
τοσμέναει κακῶν ἐκ τοῦ πολέμου. πιγκέργνης μὲν οὖν xarà τὰ 
προστεταγμένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα στρατιᾷ εἰς ᾿Αἰχαρνανέαν 
διαχειμάσας, τάς τὸ οὔσας ὑπηκόους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε 
καὶ τὰς ἀποστώσας ἐχάχου. ἅμα δὲ ἦρι καὶ ὃ βασιλεὺς nav-A.C. 1339 
στρατιᾷ ἐπὲ ᾿Αἰκαρνανίαν ἦλϑε. καὶ τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
1520Àso» δήμους xai τοὺς δυνατοὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα 
ἠμείβετο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν στρατιὰν δὲ διελόμενος τριχῇ, 
τὰς ἀποστάσας πόλεις συντονγνώτατα ἐπολιόρκει. Θωμόχαστρον P. 314 
μὲν οὖν, ἔνϑα καὶ Νικηφόρος διῆγεν ὃ δοὺξ, διέφερε ῥαδέ- 
ὡς τὴν πολιορχίαν, ἅτε ἐξ ἠπείρου τῶν Ῥωμαίων μόνον πο- 
Δολιορχούνγτων" κατὰ γὰρ τὴν ϑάλατταν ὅσων ἐδεῖτο εἰσῆγέ τὸ 
καὶ ἔξῆγε, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως ναυτικήν. "Mora δὰ 
καὶ ἹΡωγὼ οὖσαι ἠπειρώτιδες, πολλὴν ὑπέμενον τὴν ἔνδειαν 
ἐκ τῆς πολιορκίας, οὐδὲν πλέον δυνάμενοι ἐπεισάγειν πλὴν τῶν 
ἐπὲ τοῦ χειμῶνος πρὶν βασιλέα ὠφικέσϑαι παρεσκδυασμόνων, v, ko 


autumno, cum exercitu eo proficiscendum non putavit: Ioannem 
autem Pincernam et Monomachum illuc cum copiis contendere ius- 
sit ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fidem praestantibus 
opem ac praesidium: etiisdem, ne aliarum exemplo deficerent, timo- 
rem afferre: simul desertrices, si non omnino obsidere, at saltem popu- 
lationibus exagitare, ut vere incipiente et imperatore eodem cum 
exercitu veniente, per hiemem prius aerumnis conflictatae multis- 
| que ab hostibus cumulatae miseriis, facilius subiugarentur, Pincerna 
mandata facessens, in. Acarnania hiemat; parentes adhuc imperatori 
civitates custodit; rebelles affligit Vere primo imperator ipse cum 
agmine infesto adest: et aliarum quidem urbium populos atque opti- 
mates pro fide et benevolentia in se multis donis cohonestat: ex- 
ercitu autem trifariam diviso, urbes perfidas assiduissima obsidio- 
ne urgere pertendit. 'CThomocastrum itaque, ubi Nicephorus dux 
agebat, obsidionem facile tolerabat, utpote a continente tantum- 
modo Romanis oppugnantibus; nam qua mare, ad usum necessa- 
ria et importabantur et exportabantur omnia, quod imperator clas- 
sem non haberet. Arta autem εἰ Rhogus, quod in continente 
erant sitae, magnam cx obsidione penuriam sustinebant; cum prae- 
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A.C.1339 xa? φλαύρως εἶχον σίτου τὸ xai τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἀπο- 
| Qía. καίπερ δὲ οὕτω πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀνεπιτηδείως πα- 
Β θεσκευασμένοι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφεῖσαν τῆς πιχρίας, οὐδὲ ἠνεί- 
χοντὸ ἄχρι λόγων τὸ ὑπείκειν αὖϑις βασιλεῖ. ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον ᾧοντο ὑπομενετέον εἶναι καὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀ-5 
ϑεμίτων ἅπτεσθαι, 7 παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. βα- 
σιλεὺς δὲ dora» ἐπολιόρκει αὐτὸς παρών" καὶ τειχομαχίας 
76 ἐποιεῖτο χαρτερὰς καὶ συνεχεῖς καὶ μηχανήματα πάντα, 
ἐξ ὧν ᾧετο παραστήσεσϑαι, προσῆγεν. ᾿Αρταῖοι δὲ πρωτο- 
στράτορα μὲν τοῦ δεσμωτηρίου ἐχλαβόντες, ἐξέπεμψαν ὥςτο 
βασιλέα, εἴτε μὴ τι νεωτερισϑείη παρ᾽ αὐτοῦ τινων δείσα»- 
τες συστάντων πρὸς αὐτὸν, εἴτε τι διαγοηϑέντες ἕτερον" αὖ- 
τοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς καὶ ἀπράχτους 
ἀπεδείκνυον πάσας μηχανὰς καὶ τειχομαχίας. τριβομένου δὲ 
Οτοῦ χρόνου xara τὴν πολιορχίαν, (ἀπὸ γὰρ ἦρος μάλιστα &p-15 
χῆς ἄχρι ἐκβολῆς τοῦ ϑέρους ἐπολιορκοῦντο.) ἔγνω δεῖν ὃ 
βασιλεὺς Καβασίλᾳ εἰς Ῥωγὼ ἀπελθὼν δι’ ξαυτοῦ διαλε. 
χϑῆναι, νομίζων πείσειν ὑπεγδοῦναι τῆς φιλονεικίας καὶ τὴν 
πόλιν παραδοῦναι ἀμαχεί, ὃ δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ πείϑε- 
σϑαι αὐτῷ ὥστε xai ἠπείλησεν, ὡς εἰ συμβαίη xa9^ ἡντιναοῦνλο 
αἰτίαν βασιλέα ἐγχρατῆ Ῥωγοῦς γενέσϑαι, καταχρημνίσειν ξαυ-- 
t0» ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα μὴ ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασϑῇ δουλεύειν 
Ὁ αὖϑις βασιλεῖ, τοσοῦτον ἀπεχϑείας αὐτῷ xai μήνιδος περιῆν... 
10, ἐχβαλόντες legebatur, 


ter ea quae sibi ante imperatoris adventum in hieme conquisissent , 
invehere nihil possent et cum a frumento, tum a reliquo victu es- 
sent perquam inopes. Quamquam vero ad obsidionem perpetiendam 
adeo non instructae essent, nihilo tamen magis acerbitatem minue- 
bant: neque de cetero verbis tenus imperatori cedendum εἰ obse- 
endum, sed omnia patiunda, et victu abominando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. lmperator Ártam praesens 
obsidebat, murosque valide continenterque oppugnans, machinas 
omnes expugnationi idoneas admovebat, ^ Artaei protostratorem 
carcere eductum ad illum mittunt: sive timentes, ne quid inceptaret 
novi, quod quidam cum eo conspirassent: sive aliud qucm cogi- 
tantes: ipsi e muris fortiter se tuentur omnesque machinas et im- 
petus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore in obsidione 
contrito (nam a principio maxime vcris usque ad exitum aestatis dura- 
verat) imperator Rhogum se conferre et cum Cabasila coram colloqui 
decrevit , persuasurum confisus, ut sensim emollitus, urbem citra 
pugnam ultro traderet. Qui usque adeo monitis non obtemperavit, 
ut minaretur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem Rhogi 
compotem fieri contingeret, semet de turri praecipitaturum, ne captus 
iterum illi servire cogeretur. Tantum in eo odium et ira valebant. 
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οὑτοσὶ, ὅτε πρῶτον Ακαρνανίαν πρυσεποιήσατο αὑτῷ ὃ βασιλεὺς, 
πολλὰ αὐτοῦ πολλάκις ἐδεήϑη τοῖς φίλοις συναριϑμηϑῆναι 
αὐτοῦ καὶ τοῖς οἰκείοις, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσε προνοίας τῆς 
δαὐτοῦ πεισθέντος πρὸς τὴν αἴτησιν, ἐλπίσας τό τι ἐκ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν Καβασίλα φιλίας, τῶν οἰκείων ὀλίγους P. 332 
παραλαβὼν, ἦλθον εἰς Ῥωγώ. Καβασῶας δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ 
τείχους ξώρα προσιόντα, πέμψας ἐδεῖτο, μὴ ἐγγὺς τειχῶν 
γενέσϑαι. ἢ γὰρ ἀνάγκη συντυγχώνειν παρὰ γνώμην, {(πεπει-- 
τοχόναι γὰρ ξαυτὸν καϑάπαξ ἀφίστασϑαι Ῥωμαίων,) ἢ ἀπω- 
ϑεῖσθαι. ὃ καὶ αὐτὸ παντὸς. ἐπαχϑέστερον κακοῦ, καὶ οὐχ 
ἥκιστα παντὸς ἀνιαρώτερον. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐδὲν ἔ- 
qaoxse τοὺς λόγους εἶναι πρὸς αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλά- 
μενος Καβασίλᾳ εἶναι φίλος, τὰ προσήκοντα φίλοις μὴ κα- 
15zoxvely ποιεῖν. ἄν δ᾽ αὐτὸς διωϑῆται προσιόντα, τῇ σφετέ- 
ρᾳ δόξη λυμανεῖσθαι, ἀγνώμονα περὲ τοὺς φίλους καὶ τὴνΒ 
γνώμην δὐμετάβολον ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν, καὶ ταῦτα πρότε- 
ρον αὐτὸν δεηθέντα καὶ πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς κα- 
ξταγραφῆναι. Καβασίλας δὲ καὶ αὐτὸς διϊσχυρίζετο, μήτ 
'Δοβούλεσθϑαι, μήτε δύνασϑαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, 
καὶ δεινὰ πάσχειν καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν φιλίᾳ τυραννεῖσθαι, 
οὗ μετρίως ἀνιώμενον, ὅτι μὴ δι’ ξαυτοῦ αὐτὸς, ἀλλὰ OU N, χ5ο 
4. ποιήσατο legebatur. 10, ἀποθανεῖσθαι coni. ED. P. idemque 


legit Intpr.: nam induxisse in animum semel, cum Homanis 
M habere negotii ,- aut emori. Male. 


35, Magnus autem domesticus, memor quomodo hic Cabasilas, 
cum primum Acarnaniam reciperet imperator, saepe multumque ro- 
gusset, uti eum amicis ac familiaribus suis allegeret, et quo pa- 
cto eius petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari magnum 
homini fructum attulisset, conceptaque spe, propter eam amicitiam 
ri n effecturum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasilas accedentem de muro conspicatus , misit oratum, ne pro- 
pius moenia veniret: nam aut contra animum sibi colloquendum 
esse, cum semel statuisset, cum Romanis nil habere negotii ; aut 
eum depellere se oportere: quod omnium malorum odiosissimum esset 
atque tristissimum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista verba 
pertinere. Nam cum se Cabasilae amicum fore spopondisset , non 
pigrari officium amici praestare. Si ipse se convenientem repelleret, 
gloriam suam corrupturum , dum semet in amicos inconstantem δὶς 
que improbum ostenderet: cum tamen petivisset prius et p ia 
set, ut ab eo in amicorum numerum referretur. Cabasilas aífirmare 
nec velle nec posse initzm cum 60 amicitiam retractare. Et ob 
eam excruciari et quasi tyrannidem quandam experiri contristari 
que non mediocriter, quod non ipse per se, sed per alios hoc tem-- 
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A.C.13398rdpow» τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλεῖ. δεδοικέναι δὲ μὴ οὐχ 
οἷός τὸ ἦ κρατεῖν ξδαυτοῦ, συγγενόμενος ἐχείνῳ, ἀλλὰ Tav. 
τὸν τοῖς μαινομένοις πάϑη, οἵ ἥδονται καταχόπτοντες ξαυτοὺς, 
ἀγνοοῦντες ὕ,τι πάσχουσι διὰ τὴν νόσον. ,»τούτου μὲν οὖν Syexa'" 

ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν ,ἐπαιγνῶ, ὅτι φιλίας ἥττησαι το-5 
ασοῦτον, ἧς ἥδεται ἡττώμενος. πᾶς τις σωφρονῶν. εἰ δέ σοι 
φορτικὸν καὶ ἐπαχϑὲς τὸ τελείως ἐμοὶ συνελϑεῖν, ἀλλὰ τό ya 
δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυραν ἐλϑὲ τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἄν ἐξ 
ἑκατέρου μέρους ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί v5 τὸ coi ὧμι- 
ληκέναι, καὶ σοὲ τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσϑαι, ὃ μάλιστα δέ-το 
δοιχας, περισώζοιτο." ἐπεὶ δὲ 7xs παρὰ τὴν γέφυραν πει-- 
σϑεὶς, ἄλλα τὸ διειλέχϑησαν ὅσα τις ἂν simos πρὸς ἀνδρα 
φίλον, xal περὲ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων ὃ μέγας δομέ- 
στικος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου μάλιστα γεγενημένου. 
ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο καὶ αὐτὸς ὡς λυσιτελοῦντα δράσειεν ξαυ-τῇ 
τῷ re καὶ τοῖς ἄλλοις ᾽᾿Αχαργάσε τῆς δουλείας αὐτοὺς ἐλευ- 

D ϑερῶν Ῥωμαίων, xai τὴν πάτριον αὐτοῖς τῶν ᾿“γγέλων do- 
χὴν ἐπαγασώζων. Τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχϑέντες, ὃ 
μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, ἐς τρίτην ἡμέραν αὖϑις ἥξειν ἐπαγ- 
γειλάμενος, 0 δ᾽ εἰς τὴν πόλιν, τὴν δευτέραν συντυχίαν ἀπει-- 0 
πάμεγος, διελύοντο,. ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν 0 μέγας δομέστικος 
αὖϑις ἦλϑεν εἰς “Ρωγὼ ἐπὲ τῷ Καβασίλᾳ αὖϑις συγγενέσϑαι. 

ó δ᾽ ἀναβαλλόμενος éni μικρὸν, ἐπεὶ οὐκ ἀφιστάμενον ξώρα, 
ἐξελθὼν καὶ αὖϑις, τήν τὲ γέφυραν διαβὰς, εἰς ὃν αὐτῷ συ»- 


pore cum eo colloquatur.  Timuisse vero, si cum illo ait, ne se 
continere nequeat, sed idem sibi quod furiosis usu veniat, qui cor-, 
ora sua cum voluptate dilaniant, propter morbum quid faciant 
gnorantes, Ergo se illum laudare, inquit magnus domesticus, cum 
tantopere ab amicitia victus sit, qua se victum prudens quilibet 
laetatur. Quod si onerosum ac molestum sit proxime secum con- 
gredi, certe ad pontem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent 
et sibi detur cum eo collocutum esse, et illi, quod maxime timeat, 
non appropinquasse. Ubi morem gerens ad pontem accessit, cum 
alia, que inter amicos solent, ultro citroque dicta sunt, tum ma- 
gnus domesticus de urbium defectione questus est, cui rei ipse pup- 
pis et prora fuisset. [116 defendendi sui refert, se Acarnanibus 
e Romanorum servitute asserendis et patrio Angelorum principatu 
ipsis recuperando sibi aliisque commodare voluisse, His aliisque 
inter se dictis, domesticus ad exercitum, tertio die reversionem pol- 
licitus, Cabasilas in oppidum, secunda congressione recusata, digressi 
sunt, Tertia luce magnus domesticus Rhogum, cum Cahasila acturus, 
redit. Qui paulum cunctatus, postquam vidit eum nolle discedere, 
rursum egressus, ponje transito, ad eum accessit, quem licet longa 
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ἤλθεν. ἔφ᾽ ἱκανόν τὸ ὃ μέγας δομέστικος αὐτῷ διαλεχϑεὶς, AC, 133g 
πεῖσαε μὲν οὐκ ἴσχυσε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν 
παραδοῦναι" ὅμως δὲ διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ 
μὴ τῶν ἀπηγορευμένων παντάπασε τὸ ὑπὸ βασιλέα οἰεσϑαὲ 
δτελεῖν, μηδ᾽ αἱρετώτερον ἡγεῖσϑαι τῆς δουλείας τὸ ἀποϑνή- P. 943 
σχεῖν πολιορκουμένους. συνταξάμενος δὲ αὐτῷ καὶ αὖϑις 
ἥξειν προειπὼν μετ᾽ οὐ πολὺ, 0 μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, ὃ δὲ 
εἰς τὴν πόλεν ἀνεχώρησαν. Mt)" ἡμέρας δέ τινας καὶ αὖϑις 
προσελϑὼν καὶ συνδιημερεύσας αὐτῷ ἔξω γενομένῳ τῶν τει- 
τοχῶν, ὄπεισξ προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναιι 
ἐπεὶ δὲ εἶχε πεπεισμένον, αὐτὸν μὲν d» “Ῥωγοῖ κατέλιπεν 
αὖϑις. αὐτὸς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν orav ἐστρατο- 
πεδευμένῳ ὅτε παραδιδοίη Καβασίλας “Ῥωγὼ ἀπαγγελῶν ἐχώ- 
ott. ὁδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπεὲ ἐγένετο κατά τινα πηγὴν Ψψυ- 
15yoó» ἅμα ῥέουσαν καὶ διειδὲς καὶ ἥδιστον πιεῖν, ἐδόκει δεῖν 
τῶν ἵππων ἀποβάντας, ἄριστον ἑλέσϑαι, καὶ ἀποβάντες κα-Β 
τεκλίγοντο. μετὰ μικρὸν dà καὶ ὃ Καβασίλας σπουδῇ doro 
προσελαύγνων, καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν, πρίν τι φϑέγξασϑαι οὖ- 
τόν" οοἰομαι ὃ μέγας δομέστικος εἶπο,,σοὲ τῶν ἑταίρων μεμ- 
᾿ 4αοφομένων καὶ πολλὴν κατηγορούντων εὐκολίαν ὅτι πρὸς ἐμὰ 
πολόμιον δοχοῦντα εἶναι, μηδὲν ἔχων ἐνέχυρον ἀσφαλείας; 
ἀπερισκέπτως οὕτω τὸ δοκοῦν φοιτᾷς, βουληϑεοὶς ἔργοις ἀπο- 
δεῖξαι ὡς οὐχ ἀμαϑὼς οὐδὲ ϑρασέως, ἀλλ’ εὖ εἰδὼς ᾧτινε 
πιστεύεις σεαυτὸν, τὰ δέοντα ποιεῖς, ἐκείνους μὲν καταλιπεῖν 


1t. *Poyot em. ED, P. pro “Ῥωγὼ. 15. ὁμαρέουσαν legebatur, 


oratione domesticus flectere non potuit, ut se urbemque imperatori 
dederet: tamen animum eiusterruit, ne existimaret sub imperatore vivere 
plane desperatorum nec obsessum mori subiectione optabilius esse: di- 
ctaque salute, cum paulo post tertium se affuturum praedixisset, uterque 
quo ante se receperunt, Lapsis diebus aliquot, adest, et cum eo extra 
muros die consumpto, persuadet tandem, ut in fidem imperatoris, urbe 
tradita, veniat. Ita persuasum Rhogi relinquit: ipse ad imperatorem 
ad Ártam castra habentem, Cabasilam Rhogum traditurum nuntiatu- 
rus, ire pergit, In itinere ubi ad fontem quemdam aqua frigida ae 
pellucida haustuque dulcissima manantem venit, placuit ab equis 
descendere et corpus cibo reficere. Descendunt ac recumbunt: nec 
mora longa et Cabasilam propere adequitantem conspicantur. Quo 
iam vicino, priusquam verbum ederet: Opinor, ait magnus domesti- 
cus , te, aliis quiritantibus ac nimiam facilitatem tuam accusantibus, 
quod ad me, qui hostis esse videor, nullo securitatis pignore tant 
inconsulto , at apparet, adeas, volentem facto ipso docere, quod non 
imperite neque confidenter, sed probe sciens, eui te credideris et 
cui officium praestes, illos quidem cum stultis cogitationibus reli 
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A. C339 ἀνόητα ἐνθυμουμένους, παρ’ ἡμᾶς δὲ ἥκειν, oUc κέχρικας τῶν 
οἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους." ὃ δ᾽, εἰ μὴ πρῶτος, ἔρασχεν, αὖ- 
᾿ τὰς dgixro μετὰ τοὺς ἐκεῖ ῥηθέντας λόγους, οὐ πιστεῦσαε 
ἂν ῥᾳδίως μή τινα τῶν λόγων ἐκείνων ἄγγελον ἐλϑεῖν. τού- 
των γὰρ αὐτῶν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλιπὼγνδ 
αὐτοὺς, ἥκω παρὰ σέ" avrog δ᾽ ἂν εἰδείης διτι πράττειν 
βέλτιον ἐμὲ, καὶ ἢ πρὸς βασιλέα ἥκειν ἅμα oot, ἢ ἐνταῦϑα 
μένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς κελεύῃς. ἐγὼ γὰρ, εὖ ἔσϑι, βασιλεῖ 
μὲν οὐκ ἄν nor6 προσεχώρησα, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην πρὸς éxsi- 
γον, μᾶλλον à» ἀποθανεῖν εἱλόμην, ἢ ἐκείνῳ ὑποχείριος γενέ-το 
σϑαι" τῆς σῆς δὲ φιλίας ἡττῆσϑαι παρὰ πολὺ ὁμολογῶ, xai 
V.abi τούτου ys ἕνεκα ἐμαυτόν τε καὶ πολίτας ἐγχεχειρικέναι τοὺς 
D ἐμοὺς, oJ & σοι κατὰ γνώμην, ἐξεῖναι πράττειν περὲ ἡμᾶς" 
Ὃ μέγας δὲ δομέστικος πολλὴν αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν εὐγοίας 
χάριν ὁμολογήσας, εἰς Ρωγὼ ἐχέλευεν αὖϑις ἐπιέναι, ὡς v5v15 
ὑστεραίαν αὐτοῦ μετὰ τῶν βασιλικῶν ἀφιξομένου δωρεῶν 
καὶ αὐτόν τὸ xai τοὺς ἄλλους παραληψομένου. ὃ δὲ n&- 
σϑεὶς αὖϑις ἐπαγνῆλϑεν εἰς Ρωγώ. ἐκεῖϑεν δὲ ὃ μέγας δο- 
μέστιχος εἰς βασιλέα ἐλϑὼν καὶ περὲ Καβασίλα καὶ “Ῥωγοῦς 
ὡς προσεχώρησαν ἀπαγγείλας, ἐπιτραπείς v6 παρ᾽ ἐχείνουλο 
ὅσα à» ἢ δίκαια καὶ συμφέροντα εὐποιΐας ἕνεκα πράσσειν 
πρὸς αὐτοὺς, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖϑις εἰς Poyo ἐλϑὼν, εἰσ- 
εδέχϑη τὸ παρὰ τῶν “Ρωγίων τὴν πόλιν παραδόντων, xai 
αὐτὸς ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν τὰς βασιλέως παρέσχετο εὐεργεσίας" 


1 et ad nos, quos aliis fideliores iudicasti , advenire. Respon- 
it Cabasilas, nisi primus ipse post sermones Rhogi habitos adve- 
nisset, difficile crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse, His enim ipsis inter nos prolatis, inquit, reli- 
ctis illis, ad te advolo. 'Tu noveris quid me facere melius sit: te- 
cumne ad imperatorem progrediar, an hic, quamdiu iusseris, subsi- 
stam? Ego enim, scias velim , nunquam imperatori me dedidissem : 
sed quemadmodum illi dixeram, mori quam ei subiici maluissem. 
In amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor proptereaque 
me ipsum cum civibus tradidisse, ut integrum tibi sit, de nobis sta- 
tuere quod voles. Magnus domesticus, tam benevolae voluntati actis 

atiis ingentibus, Rhogum Cabasilam remittit; se crastina luce cum 
onis regalibus venturum ipsumque et ceteros pro imperatore in 
potestatem accepturum. Jnde ad imperatorem tendit, de Cabasila 
et Rhogo, quemadmodum se tradidissent , commemorat nmactusque 
auctoritatem quaecumque iusta et commoda duceret in illos benefi- 
centiae causa conferendi, die sequenti Rhogum init: quem Rhogii 
urbe tradita accipiunt: ipse dona imperatoris, ut quoque dignum 
erat, distribuit, assumtisque, quorum inter eos praecipua vigebat 
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συμπαραλαβών τὸ αὐτῶν τοὺς μάλιστα ὃν λόγῳ KaflaoiAayA. C. 1339 
15, σὺν αὐτοῖς βασιλέα ἧκε. προσχυνήσασί τὸ αὐτοῖς καὶ ἐὗ-Ῥ. 318 
μολογηχόσε τὴν δουλείαν καὶ ὃ βασιλεὺς ἠμείβετο λόγοις ἤ- 
μέροις καὶ προσηνέσι καὶ τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς 
δέπήνει καὶ πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο, Καβασίλας δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήκειν τοὺς πρὸς βασιλέως εἰρημέ- 
yovc λόγους, αὐτῷ δὲ μή. εἰ γάρ τι καὶ εἴργασται τῶν κατὼ 
γνώμην βασιλεῖ, οὐκ ἐκείνῳ μᾶλλον ἢ μεγάλῳ δομεστίκῳ λο- 
γίζεσϑαι τὴν χαριν. ἐκεῖνον μὲν yag , ὥσπερ ἔπεισέ τε ἐξ ἀρ- 
Ἰοχῆς αὐτὸν καὶ πρὸς βασιλέα εἰς "Poyo ἐλϑόντα “εἶπεν, ὡς 
μῶλλον ἄν ἕλοιτο ἀποθανεῖν ἢ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι αὖϑις Β 
τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν γνώμην ἐσχηκέναι ἄχρι προτεραίας. ἀ- 
γνοεῖν δὲ ὅπως τοῖς μεγάλου δομεστίκᾳυ λόγοις κατάκρας ἥττη- 
ϑεὶς, τἀναντία πράξαε ὧν προείλετο" ἐκεῖνο δὲ εἰδέναι μόγον 
τιὔσαφῶς, ὡς δεσμώτης ἀχϑείη τοῖς ἐχείγου λόγοις, γνώμην v5 
ἀντὲ τῆς προτέρας ἐσχηκέναι νῦν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τε καὶ γένοιτο, 
foc à» περιῇ, τῆς πρὸς αὐτόν τε βασιλέα καὶ τὸν μέγαν δο- 
μέστικον εὐνοίας ἀποσταίη. Τοιαῦτα Καβασίλα εἰπόντος, 
τοὺς λόγους ἐπαινέσας ὃ βασιλεὺς, λόγοις τε ἠμείβετο πϑλλοῖς 
20:2» πραύτητα ἐπιδειχνύμενος καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν, καὶ τῷ μεγάλου κονοσταύλου ἀξιώματι ἐτίμα, καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀναλόγως. οἱ πολιορκούμεναῳ δὲ xard τὴν gra» C 
Καβασίλαν καὶ Ῥωγίους δρῶντες προσκεχωρηκότας βασιλεῖ, 
ὑβοιζόν τε εἰς αὐτοὺς ὡς προδότας τῶν κοινῇ λυσιτελούντων 
4. καὶ τοῖς πρὸς legebatur. :1ο. ἱῬωγὼς ed. P., recte ed. V. 


existimatio , simulque Cabasila imperatorem adit, quibus subiectio- 
nem profitentibus leni oratione respondit et ad se diligendum miri- 
fice illexit. Cabasilas eius verba in alios, in se minime quadrare - 
autumavit, Quamquam enim gratum aliquid ipsi fecerit, non sibi ma- 
gis quam magno domestico ob id gratiam deberi. $e enim, quod 
ab initio statuisset ct imperatori Rhogum venienti 3ffirmasset, malle 
mori quam denuo illi subesse, id ipsum eodem pRne modo usque 
ad diem hesternum in animo fixum habuisse. Nescire autem, quo- 
modo sermone magni domestici omnino deviclus, decretum suum fre- 
gerit. Illud solum pulcre scire, verbis magni domestici iniecta sibi 
vincula, quibus duceretur quo is vellet; et nunc priori contrariam 
induisse mentem , ut quicumque casus extiterit, quamdiu spiritus 
suppeditaverit, ab imperatoris et magni domestici amicitia nunquam 
desciscat. Haec locutum Cabasilam laudibus ornavit imperator ct 
multis respondens humanitatem ἃς propensionem illi suam ostendit : 
ac ipsum quidem magni Contostauli honore, alios pro portione aliis 
ornamentis cohonestavit. Artaei obsessi Cabasilam et Rhogios ad 
imperatoris auctoritatem rediisse cegnoscentes, maledictis eos, ut 
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A.C 1339 καὶ ἰδίων ἕνεκα κερδῶν τὰ κοινῇ συμφέροντα προϊεμένους, xai 
πολλὴν κατεγίνωσχον τὴν μοχϑηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα av- 
ταῖς τῶν τρύπων, ἦσαν τὸ οὕτω παρεσκευασμένοι ὡς οὐκ ἐν-- 
δώσοντες πρὸς τὴν πολιορκίαν οὔτε φόβῳ τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 

pxaxov» οὔὐὔϑ᾽ ὑποσχέσεσι μυρίων ἀγαϑῶν. 5 
W.a25a Κλ... Ov παλλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ "Poyrovg 
προσχωρῆσαι παρὰ τὰς πύλας «foracg ὃ μέγας δομέστικος 
προσελϑὼν, εἰς λόγους ἐλϑεῖν ἡτεῖτο Βασιλάζῃ ἐπιτροπεύοντε 
αὐτῆς. ἐλϑόντι δὲ καὶ αὐτῷ πρὸ τῶν πυλῶν, οὐ δέον ἔφα- 
σχεν αὐτοὺς νοῦν ἔχοντας καὶ λογισμοῖς χρωμένους, οὕτωιο 
Ρ.316 φέρεσθαι ἀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλεύσασθαί τε τῶν 
δεόντων, καίτοι παραινοῦντος καὶ ἐμοῦ, μηϑ᾽ ὕστερον μετα-- 
βάλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. εἰ γὰρ, ὅτε πρῶτον 
πρὸς ὑμᾶς ἥκομεν, πρὲν ἄρξασϑαι πολιορκίας, ἐμοὲ παραι- 
γοῦντι τὰ δέοντα ἐπείϑεσϑε, αὐταί v5 ἂν ἦτε τῶν ἐχ τῆς n0-15 
λιορκίας xax» ἀπηλλαγμένοι, 3 vt χώρα ἄτμητος ἔτι οὖσα 
διεσώζετο ἂν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς αὐταί v6 οἱ δυνατοὲ εἴχετε πολ-- 
λὰς προσόδους καὶ ó δῆμος ἀφϑόνων ἀπέλαυς τῶν ἐπιτηδεί- 
cv». yux δὲ ὑμᾶς v6 αἱ πρόσοδοι ἐκλελοίπασι, διεφϑαρμένων 
prO» χιημάτων, καὶ ὃ δῆμος ἐνδείᾳ κινδυνεύει ἀπολέσϑαι. raízao 
γὰρ ἠπειρώτισι ταύταις πόλεσιν, ἄν τὴν χώραν ὑπὸ τοῦ πο- 
λέμου ἢ ἑτέρου ὁτουοῦν συμβαίη ἀπολέσϑαι, δτέρωθέν ποϑεν 
οὐ ῥᾳδιόν ἐστιν ἰάσασϑαι τὴν ἔνδειαν. καίτοι εἴγε μάλιστα 
ἐνῆν τρόπῳ δὴ τινε ἀναστήσαντας ἡμᾶς ἐκ τῆς πολιθρχίας 


communis emolumenti proditores et qui propter compendia propria 
communes utilitates in postremis ducerent, incessabant ac pro ne- 
quissimis igoavissimisque mortalibus damnabant , erantque sic ani- 
malti, ut quamvis obsiderentur nec tantillum tamen vel timore ma- 
lorum bellicorum vel promissione millium bonorum vellent cedere. 

36. Non diu post Rhogiorum deditionem magnus domesticus 
ad portas Artae gradum ferens, Basilitzis praefecti alloquendi copiam 
petit. Quo ante portam exeunte, domesticus ita coepit : Non opor- 
tebat vos intelligentia consilioque praeditos, usque eo caeco raptari 
impetu, ut neque antea, quamquam hortante me, quidquam ex usu 
deliberavcritis, neque postea, suadente malorum experientia, senten- 
tiam mutaveritis. Si enim, quando primo adventu nostro, priusquam 
obsideremini, mihi recta moxenti paruissetis: et ipsi nullum ex ob- 
sidione detrimentum pertulissetis, et ager vester, ex quo et vos 
optimates largos reditus et plebs rerum victui opportunarum uber- 
tatem percipiebat, integer vobis intactusque servaretur, — Nunc οἱ 
vos propler illatam possessionibus vestris calamitatem vectigalia de- 
fecerunt et plebs ob egestatem proxima est interitui, Nam urbium 
mediterranearum inopiae aliunde succurrere, si agrum bellum aut 
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διάγειν ὃν ἀδείᾳ, οὐδ᾽ οὕτω λυσιτελούντως σφέσιν αὐτοῖς dvyA. C1339 
ἐδοκεῖτε βεβουλεῦσϑαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην 
βλάβην" νυνὲ δὲ συμβαίνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοκᾷν 
ὑπαρξάντων. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, εἰ μή τι πα- 
βράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὕὅμῖν πραχϑείη, ὃ τοῦ 
πολιορκεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι, ὥστὲ εἰκὸς πρὸς τῇ χώ- 
pa καὶ τὴν πόλιν ὑμᾶς προσαπολεῖν. ϑαυμάζω δὲ ὑμῶν, εἶα 
᾿ τοῖς αὐτοῖς ἢ xai μείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις καὶ μέλ-- 
λοντες ὕπ᾽ ἀνάγκης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ, 
1007 μόνον οὐκ ἐπαινεῖτε ὡς καλῶς καὶ συμφερόντως ξαυτοῖς 
βεβουλευμένους, ὅτι noly εἰς ἔσχατον κινδύνου ἥκειν σωτηρίαν 
καὶ ὠφέλειαν ἐπορίσαντο ἑαυτοῖς ἐκ τῆς μεταβολῆς, ἀλλὰ καὶὲ 
ὕβρεις καταχέετε αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἀβου- 
«Mac εἵλοντο εἶναι κοινωνοί, καίτοι σκέψασϑε ὡς οὔτε δίκαια οὔ- 
15rs συμφέροντα οὔϑ᾽ ξαυτοῖς οὔτε τοῖς ἄλλοις ᾿Ακαρνάσιν αὐτοὲ 
ποιεῖτε τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι ἐννοίας. αὐτοί τὸ γὰρ ἀπολώλατε 
διαφϑαρέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, xai ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλα-ὮὉ 
Buc οὐ μετρίας αἴτιοι κατέστητε, καίτοι ys ὑμῖν βασιλέως οὐ 
συναποστάσαις. στρατιὰ γὰρ ἐπὲ ξένης διατρίβουσα καὶ μά- 
Δολιστα τοσαύτη τὴν μὲν πολεμίαν κείρει ἀφειδῶς" ἐκ δὲ τῆς 
συμμαχίδος καὶ οἰκείας τρεφομένη, λιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐ- 


20. Pro éx legebatur ἐν, quod corr, ed. V. 


&lia quaecumque clades afflixerit, non est facile. Quamquam si 
maxime liceret, nobis aliquo modo obsidione depulsis, secure vivere, 
nc ita quidem ob accepta damna videlicet vobis ipsis utiliter con- 
suluisse, a sapientibus videremini. Atqui graviora prioribus in po- 
sterum exspectanda suüt. Non enim est, non est, inquam, misi 
quid praeter opinionem de caelo ad salutem vestram expediendam 
impetretis, quod nos ab oppugnatione revocaverit: ut vos cum agro 
urbem quoque amissuros verisimile fiat. Miror autem, quod, cum 
iisdem vel gravioribus etiam malis quam Rhogii exerceamini et ve- 
litis nolitis. propediem in imperatoris ius ac potestatem venturi sitis, 
non solum eos, (ut qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum delaberentur discrímen, salutem εἰ 
commodum consilii mutatione sibi quaesierunt,) non commendctis , 
sed multas potius contumelias in ipsos effuderitis, quia temeritatis 
ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt. Αἱ enim intuemini pau- 
lisper, quam iniqui, quam damnosi et vobismet ipsis et reliquis 
Acarnanibus sitis, dum in hac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tametsi defectionis vestrae 
haud participibus, nocumenta non vulgaria invexistis, — Exercitus 
enim ac praesertim tantus, in extera regione haerens, hostium agros 
inclementer depopulatur. Sin autem e sociorum suaque provincia 
alimoniam capiat, repentinam illi famem inducit, Agitis porro iui- 
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Α,6. ι3ϑοπάγει. ἀδικεῖτε δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὲ τῆς Ῥωμαίων βασιλειας, 

5 σχεδὸν αὐτοῖς ἐκ τῶν Καίσαρος χρόνων πάτριός ἐστι, τὴν 

V.253 Ταραντίνων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρβάρων ἐπάγοντες ἀρ χήν- 

Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα αὐτοὶ οἴεσϑε τὸν πόλεμον 

Ρ. 316 αἱρεῖσϑαι, ov3^ ὑμῖν οὐϑ’ ἑαυτῷ οἷός τέ ἐστιν ἐξαρκεῖν ngoc5 

τὴν ἐλευϑερίαν" ἀλλὰ Ταραντίγοις προσφυγὼν, τῇ ἐκχεῖϑεν 

οἴεται δυνώμει ᾽ΛΜκαρνανίας βασιλέα ξξελάσειν. τοῦτο δὲ ovre 

δυνήσεσϑαι οἴεσϑαι αὐτὸν εἰκὸς, ovy εἰ δυνήσεται, ἄνευ πό- 

γῶν μεγάλων xai κινδύνων. τοὺς οὖν πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ 
ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεξαμένους, εἰ κρείττους δυνήσονταειο 

γενέσϑαι, οὐκ οἴεσϑε ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἄϑλον καὶ τῶν dyo- 

γῶν σχήσειν τῶν πολλῶν; οὐκ ἄρα δόξετε ὀρϑῶς φρονεῖν. 

ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ xa9' ξαυτοὺς ὑμεῖς “Αἰχαρνανίας τὴν ἀρχὴν 

B Νικηφόρῳ ἠδύνασϑε περιποιεῖν, ἀδικοῦντας ἂν τὰ μέγιστα 
βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. ᾿«Αγγέλους γὰρ οὐκ ἀπὸ βαρβάρωνιβ 

᾿»“χαρνανίαν ἐλευϑερώσαντας χτήσασϑαι συνέβη τὴν ἀρχὴν, 

ἀλλ᾽ ὑποχειρίους ὄντας Ρωμαίων βασιλεῦσι καὶ παρ᾽ 

γῶν ἐτήσιον ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσα- 

σϑαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχϑέντα τότε παρὰ «ατίγων 
“Ρωμαίοις πόλεμον. ὧν δὴ τοῦ κρείττονος συγχωρήσειλο 

Βυζαγτίου κρατησάντων καὶ Θράκης ἁπάσης καὶ τῶν κατὰ 

Μακεδονίαν πύλεων πολλῶν, βασιλεία μὲν ἢ “Ῥωμαίων 


Li 


23. βασιλέα legebatur. 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a Iulii Caesaris ferme 
temporibus ipsis patrium est, Tarentinorum, hominum barbarorum, 
dominationem introducitis. Nicephorus enim, cuius potissimum causa 
hoc bellum vos militare profitemini, ad libertatem neque vobis neque 
sibimet pariundam satis habet virium: verum ad Tarentinos cum per- 
fugerit, inde adiutus ex Ácarnania imperatorem se expulsurum opinatur. 
Hoc autem se posse, nec illos fas est opinari: nec si poterunt, sine 
magnis laboribus periculisque poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis 
adversus imperatorem gerendum suscipient, si superiores evadere qui- 
verint, nonne provinciam vestram tamquam virtutis certaminumque mul- 
torum praemium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si hoc non 
creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nicephoro Acarnaniae principatum 
acquirere possetis, in imperatorem iniuriosissimos esse pronuntiarem, 
Angeli enim, non a barbaris Acarnania asserta, principatum consecuti 
sunt: sed iam tum subiectam Romanorum imperatoribus, cum ab eis 
annuam eius procurationem haberent, propter bellum , quod Latini 
Romanis intulerunt, eam sibi ut propriam vendicarunt. Quibus, 
Latinis inquam, concessu numinis Byzantio, universa Thracia mul- 
tisque urbibus Macedoniae potilis, Romanorum quidem imperium 
in orientem sese contraxit. Acarnaniam autem Angeli aliique alias 
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ὑπεχώρησε πρὸς ξω" ᾿Αἰχαρνανίας dà τὴν͵ ἀρχὴν “γγελοι προσ- À.C. 1939 
ἐποιήσαντο ξαυτοῖς καὶ ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν, 
ὧν ἕχαστοι ἔτυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι “Ῥωμαί- 
ων δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης καὶ Ἰακεδο-Ε 
κνίας οὐσῶν ὑπὸ “ατώοις. ὕστερον δὲ ἔτεσι πολλοῖς ὑπὸ τῶν 
Παλαιολόγων ἰϑυνομένης τῆς “Ῥωμαίων βασιλείας, “ατίγους 
μὲν αὖϑις, τοῦ ϑεοῦ συναιρομένου, τῆς Ῥωμαίων ἐξήλασαν 
ἡγεμονίας καὶ ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, ὕσης ἦρχον, εἰς ὃν συν- 
ἣψαν" "᾿Αἰχαρνανίαν᾽ dà ᾿Αἰγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐχ ἠδύ- 
τογαντο ἀπολαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀδικα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέρουν 
καὶ στρατιὰν πολλάκις ἐπ᾽ ἐχείγους πέμψασιν ὅπλα ἀντήροντο 
καὶ τοὺς περιοίκους συμμάχους ἐπήγοντο βαρβάρους. τὸν βα- 
σιλεύοντα δὲ νυνὲ ἐπιστρατεύοντα ὑμῖν καὶ τῇ ἄνωϑεν àm-D 
κουρίᾳ δουλωσάμεγον οὐκ ἀδικεῖν ἂν τις φαίη τὴν ἑτέρων 
χἸδπαραιρούμενον ἀρχὴν, ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίκαια ποιεῖν ἀπο-- 
λαμβάνοντα τὴν πατρῴαν. εἰ γὰρ Νικηφόρῳ δίκαιον τὸ ἐκ 
προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν κατάγεσϑαι, πολλῷ 
μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἔξ ἀρχῆς βασιλευσώντων “Ῥωμαίων ὄντε 
ἀπογόνῳ κατὰ τὸν λόγον τῆς διαδογῆς. εἰ δὲ τὸ τοῦ χρόνου 
ομῆχος ἀξιόχρεων δοχεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἀναντία 
"λογιζόμενοι τῶν ὄντων" μᾶλλον γὰρ διὰ ταῦτο δίκης ἄξιοι, 
ὅτε τοσοῦτον χρόνον ἠδικεῖτε. εἶ οὖν μηχανῇ v6 οὐδεμιᾷ τὸ 
ἁλῶναι οὐ δύνασϑε διαφυγεῖν, εἴ τὸ καὶ δύναμις ὑμῖν παρῆν», 347 


1, ὑπεχώρησε πρὸς ἕω. Theodoro Lascari imperatore designato 
circa Micaeam Bithyniae, ED. P. Pp 


occidentales provincias, quarum praetores erant , sibij subdiderunt: 

ropterea quod Romanis imperatoribus, Thraciam et Macedoniam 

atinis tenentibus, ad illas transitus non patebat. Tandem post an- 
nos plurimos, cum imperium Romanorum a Palaeologis regeretur, 
Latinos, Deo opitulante, principatu depulerunt et Ásiam atque Eu- 
ropam, ἐμὰ πὰς μα imperabant, iterum coniunxerunt: Ácarnaniam ab 
Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et scelus eam retinentes, 
saepius contra se missis exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxi- 
lium invocatis restiterunt. Imperatorem autem hunc, qui nunc vos 
caelesti fultus ope armis subegit, nemo iniustum esse dixerit, dum 
alios imperare non patitur, sed iustissimum, qui paternam heredi- 
tatem reposcat, Si enim aequum est, Nicephorum a maioribus haud 
ita multis principatam deducere, quanto aequius imperatorem, im- 
peratorum, qui ab initio Ácarnaniam tenuerunt, nepotem successo- 
remque legitimum? Quod si longinquitatem temporis causae vestrae 
satis patrocinari censelis, scitote vos falsum ratiocinari: nam ob id 
magis supplicio digni estis, qui tamdiu in facienda iniuria perseve- 
raveritis. Ergo si nulla Πάυδε evadere potestis , quin convincamiui, 
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Δ. Ὁ. 1339' ““καρναγίας βασιλέα ξξελαύνειν, τὸ ἀδικεῖν οὐκ ἂν ἦν διαφυ- 
γεῖν, τί δεῖ ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν καχοπραγίαν ἐπιτείνειν ^ 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειϑομένους ἐμοὲ τὰ βελτίω συμβουλεύοντε, 
σφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσϑαε μεγάλων ἀγαθῶν, ἡμᾶς δὰ 
ὀλίγου πόνου ἀπαλλάξαι, ὅν ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφύ-5 
μενοι. ὅτι δὲ ἢ ἐμὴ παραίνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι 
χρήσασϑαι συμβούλοις τοῖς συγγενέσι καὶ ἑταίροις ὑμῶν Ῥω- 
γίοις, οἵ ἐμοὲ πάντα ἀναϑέμενοε τὰ κατ᾽ αὐτοὺς, ὅσης ἀπή- 

Ἑλαυσαν εὐγοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς βασιλέως, μαρτυρή- 
σουσιν αὐτοί, εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ ὑμέτερα ἀνάϑησϑε ἐμοὶ, το 
V.a54 εἴσεσϑε καλῶς ὡς ἀληϑεῖ καὶ δικαίῳ καὶ δυναμένῳ εὖ ποιεῖν 
ἐπιστεύσατε ἀνδρί. ἀπολογίαν μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὐ δίκαιον νυνὲ, τῶν πλειόνων τε ἀπόντων καὶ ὑμῶν 
ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων" ἐχκλησίαν δὲ ἀϑροί-. 
σαντες καὶ βουλευσάμενοι περὲ τῶν δεόντων, ἐς τὴν ὕστεραίαν,1ι5 
εἰ δοκεῖ, ἀπόδοτε τὸν λόγον." Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς 
“Αρταίους, ἀνεχώρησεν tic τὸ στρατόπεδον, Καβασῖλαν xa£ 
τοὺς ἄλλους “Ρωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼν, ὡς ἂν 
ὑπ᾽ ἐχείνων μάλιστα ὀνάγοιντο προσχωρεῖν τῷ βασιλεῖ. "4ρ- 
Οταῖοι δὲ ἐκ τῶν πυλῶν ἀναχωρήσαντες, ἐκκλησίαν ἐποιοῦντο "λο 
καὶ ἐπεὶ ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ πράγματα εἰς τέλος ἥξοντα οὐκ 
ἀγαϑὺν, ἐδέδοκτο διὰ μεγάλου δομεστίκου προσχωρεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ. καὶ ὃς τὴν ὕστεραίαν πρὸς τῆς πόλεως γενόμενοι τὰς 
πύλας, ἐπεὶ καὶ ὃ μέγας δομέστικος παρῆν τὸν λύγον ἀπαι- 


et si viribus ad imperatorem Acarnania eiiciendum valeretis, non 
pes tamen iniuriae opinionem effugere, quid, quaeso, inaniter 
aborantes, miseriam vobis producitis? Quin mihi salutaria monenti 
qae , et vobis uberrimum fructum adipiscimini et nos a tan- 
tillo [abore, quem vobis edomandis sustinebimus, liberos esse sinitis? 
Ceterum cohortationem meam ut non inutilem rebus vestris, Rhogii 
cognati ac socii vestri testabuntur, si eos adhibere consiliarios volue- 
ritis: qui cum in arbitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquentur, Si item vos 
vestra mihi permiseritis, efficiam ut ea homini veraci et iusto et qui 
benefacere possit, permisisse praeclare intelligatis, Responsionem in 
praesens non postulo, quando maior pars abest et vos ad responden- 
dum noy estis meditati. Ubi acto conventu de summa rerum deli- 
beraveritis, crastino die, si libebit, respondete. His Artaeos allocu- 
tus, in castra rediit, Cabasila et Rhogiis quibusdam relictis, quorum 
imprimis sermonibus ad imperatoris obedientiam reducerentur. Ατ-- 
taci a porta digressi, concilium convocant, iu quo, ut res ad finem 
pon bonum spectare visa cst, placuit sequestre magno domestico ad 
imperatorem transire, Itaque die altero pro porta urbis stantes, do- 


HISTORIARUM 1I. 36. 523 


τῶν, οἡμεῖς" ἔφασαν, ,οὐ μεγάλα τινὰ φόμεϑα βασιλεῖ προσ-Ἀ. C, 1339 
κεχρουχέγαι, οὐδ᾽ οἷα αὐτὸν πρὸς ὀργὴν ἐχκαλέσασϑαι τοσαύ- 
τὴν, ὥστε καταψηφίσασϑαι ἡμῶν πανωλεϑρίαν. ᾿Αἰχαρνανίαν 
γὰρ εἰδότες πολὺν ἤδη χρύνον ὑπὸ τοῖς ᾿“Ἵγγέλοις ἀγομένην 
Ἀκαὲ τῆς Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίας ünorerunuéygv, νυ- 
γὲ δὲ δρῶντες βασιλέα καταδουλωσάμενον αὐτὴν, Νικηφόρον D 
τὸ τὸν παῖδα παντάπασι τὴν ἀρχὴν ἀποστερήσαντα πατρόϑεν 
προσήχουσαν αὐτῷ, ἐκεῖνόν t5 ἀδικεῖν οἰόμενοι καὶ αὐτοὺς 
ἀγνωμοσύνην ὄφλειν τὴν ἐσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει συνα»- 
τοροίμεϑα Νικηφόρῳ πρὸς τὴν κληρονομίων τοῦ πατρῴου κλή- 
ρου, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὲ καὶ τὰς πόλεις βασιλέως ἀπε- 
στήσαμεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰόμενοι ποιήσεσϑαι τοσοῦτον ἐν δεινῷ, 
εἰ τὴν dx πολλῶν ἤδη βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ “Ῥωμαίων 
ἡγεμονίᾳ γῆν, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕφ᾽ ἑτέρου ἀγοιτο, ᾧ μάλιστα 
15720005xt& κατὰ τὴν διαδοχήν. νυνὲ δὲ αὐτὸν ὁρῶντος σφόδρα 
xaJ! ἡμῶν ἐξωργισμένον καὲ πολιορχοῦντα χρόνον ἤδη συ- 
χνὸν, ἄλλως τε καὶ τῇ προτεραίᾳ παρὰ σοῦ καί τινων ἑτέρων 
τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς διακειμένων δεδιδαγμένοι, ὡς dv δεινῷ Ρ.318 
βασιλεὺς τὴν ἀποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται καὶ οὐ παύσεται πο- 
“ολεορχῶν, εἶ μὴ προσχωρήσαιμεν ἑκόντες, ἄχρις ἄν ἢ λιμῷ 7] 
ὅπλοις παραστησάμενος ἐχπορϑήσῃ, οὐχέτε μένειν ὄγνωμεν 
ἐπὲ τῶν προτέρων λογισμῶν, οὐδὲ βασιλεῖ καὶ πᾶσιν ὑμῖν οὖσε 
τηλικούτοις ὅπλα διηνεκῶς ἀνταίρειν, δείσαντες μὴ καὶ ἀνά- 


43. Pro δεέσαγντες legebatur δεήσαγτες. 


zgestico praesente et responsum poscente, Nos, inquiunt, ut puta- 
mus, non ita maguis in rebus üinperatorem offendimus, nec quae 
illum in nos tantum efferare debeant, ut extremam nobis perniciem 
intentet. Nam cum sciremus Ácarnaniam a Romano imperio penitus 
abiunctam , plurimis annis in Angelorum potestate fuisse, et videre-. 
mus modo imperatorem eam sibi subiecisse Nicephorumque puerum 
paterno principatu exuisse, statueremus autem nos illi facere iniuriam 
et nefandi sceleris reos fore , nisi eidem in patrimonio suo tuendo 
totis viribus daremus operam, hoc facinus suscepimus et urbes ab 
imperatore alienavimus, ne ipsum quidem adeo indignaturum rati , 
δὶ provincia, quae a multis iam imperatoribus sub ditione Romano- 
rum non fuisset, etiam sub ipso ab alio regeretur, cui successionis 
nomine imprimis deberetur. Αἱ nunc auimadvertentes eum nobis 
summopere iratum, tamdiu obsidionem continuare, adhaec heri abs 
te et aliis quibusdam amicis nostris edocti, illum defectionem no- 
stram pro re iniuriosa habere haberique velle: nec obsidione desti- 
turum, donec *ut fame aut vi subactos expugnaverit; nobis stat 
sententia mutare factum, nec imperatori et vobis adeo multis conti- 
nenter armis resipsterc , timentibus, ne vastationem pro libertate in 
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A.C. ιβϑϑοστατον ἀντὶ ἐλευϑέρας ϑήσομεν τὴν πατρίδα καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαφϑεροῦμεν σὺν αὐτῇ. διὸ καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα ἤδη ἀπο- 
στάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτούς r6 καὶ τὴν πόλιν παραδιδοῦ-- 

μὲν διὰ σοῦ" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ διοικησάμενος 
τὰ xa9? ἡμᾶς ἡμῖν τε καὶ πατρίδε τῆς ἐλευϑερίας ἡδίω τὴν 
πρὸς βασιλέα δουλείαν ἀποδείξεις.᾽ ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς ὃ 
μέγας δομέστικος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, ,εἶ μὲν μὴ πρὸς τέλος 
ἔφη οσυνετὸν 5 ἀπολογία κατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν αὐτὸς, 
ὥσπερ xai τῇ προτεραίᾳ, διὰ πολλῶν οὐκ ἀδικοῦντα ἀποφαί- 
γειν βασιλέα, ἀλλὰ πρότερόν τε ὑπὸ τῶν ᾿“γγέλων ἀδικού-το 
μενον πολὺν ἤδη χρόνον "“καρνανίας ἀπεστερηκότων, xad νῦν 
ὑφ’ ὑμῶν ἀφισταμένων οὐ δικαίως, ἀλλὰ πᾶν ὅτιοῦν ὕφί- 
στασϑαι δικαίων ὄντων, ὅτι τοσούτων ἀναλωμάτων καὶ πό- 
»oy αἴτιοι κατέστητε αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ εὖ ποιοῦντες τῆς ἀκαί- 
ρου φιλονεικίας καὶ τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούσης ἐνστάσεως dné-15 
στητε καὶ προσχεχωρήκατε βασιλεῖ ἑκόντες ὄντες, χάριτας ὑμῖν 
ἐγὼ xai ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν δμολογῶ πολλάς" ἑνὸς μὲν, ὅτε βασι- 
Aet προσεχωρήσατε καὶ οὐ τῇ ἀρχαίᾳ ἐνεμείνατε ávoraast, 
V.255 99" ἧς ἴσως κἂν ἀπώλεσϑε" δευτέρου δὲ, ὅτι δι’ ἐμοῦ, ὡς 
ἂν ἔχω καϑαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσας αὐτὸς καὶ βασιλεῖλο 
προσαγαγών" τρίτου δὲ, ὅτι τὰ δέοντα καὶ σφίσιν αὐτοῖς καὶὲ 
πατρίδι βουλευσάμενοι λυσιτελοῦντα, καὲὶ ξαυτοὺς σεσώχατε 


13. ὑμῶν, quod [ntpr. quoque legit, dedi pro ἡμῶν. — 17. Pro 
ὅτε legebatur ἔτε. 


atriam inferamus et cum ipsa simul dispereamus. Ideo bello cum 
imperatore iam supersedentes, nos ipsos urbemque per te dedimus, 
Tu quo pacto res nostras administres nobisque et patriae subiectio- 
nem istam ipsa libertate iucundiorem reddas, haud nescies, Probata 
responsione, maguus domesticus, Si, inquit, dicta vestra prudenti 
clausula terminata non fuissent, poteram , ut etiam hesterno die, 
copiose docere, imperatorem nihil contra aequitatem committere, 
sed et prius sub Angelis, longo iam tempore Ácarnaniam per nefas 
possidentibus, iniuriam pertulisse et nunc a vobis, qui improbe de- 
fecistis, cum quidvis pati potius merito debuissetis, tantarumque 
illi impensarum ac molestiarum causa fuistis. Quia vero, ut decuit, 
ab importuna contentione et insipienti pertinacia discessistis, volun- 
tariaque deditione imperatori vos obtulistis, gratias ego vobis et 
vestra causa ingentes ago. Primum, quod ad imperatorem vos ad- 
iunxistis nec in pristina obstinatione perdurastis, quae pestem for- 
sitan vobis peperisset. Deinde, quod id per me fieri cupistis, ut 
liquida voluptate perfundar, quoniam et vos servaverim et ad impe- 
ratoris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, quia honesta 
ct patriae frugifera constituentes ,: ct vos et patriam conservatum 
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καὶ πατρίδα" ὧν τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλειν αὐτὸς OpoloyO,A.C. 1339 

διὰ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς ὑμᾶς na»)' ὅσα πρὸς ὑμῶς 
ἥκει ἀγαθὰ λογιζόμενος διαφέρειν ἐμαυτῷ." Τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 

ἅττα πολλῆς γέμοντα πρᾳύτητος καὶ χάριτος. πρὸς αὐτοὺς δια- Ὁ 
δλεχϑεὶς, ἅμα Βασιλίτζῃ τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι καὶ τοὺς ἂλ- 
λους ὅσοι ἦσαν ἐν λόγῳ παραλαβὼν, ἤγαγεν ὡς βασιλέα" συγ- 
γνώμης τε ἐφ᾽ οἷς ἀπέστησαν τυχόντες καὶ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἐπανελθόντες καὶ ἀναπετάσαντες τὡς πύλας, εἰσε- 
δέξαντο βασιλέα καὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν, τὴν πόλιν παρα- 
τοδόντες. βασιλεὺς δὲ καὶ πρύτερον μὲν ἐχεκάκωτο τὰ σπλάγ- 
χνα καὶ διέκειτο πονήρως ὕπ᾽ αὐτῶν, τότε δὲ ἐκ τῆς καχοπα- 
ϑείας τῆς κατὰ τὴν στρατείαν, μάλιστα δὲ καὶ διὰ τῶν ἀέρων 
τὴν ἀήϑειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον ἐνόσει" 
καὶ 7j ἄλλη δὲ πᾶσα στρατιὰ διαῤῥδοίαις κατεχόμενοι καὶ πυ- 
τδρετοῖς καὶ κεφαλῶν ἀλγήμασιν ἔπασχον καχῶς καὶ ὀλίγοι ἦσαν 

οἱ διαφυγόντες τὸ καχόν" ὀτεϑνήχει δὲ οὐδεὶς ὑπὸ νόσου, εἰ Ῥ. 319 

μὴ Σφοαντζὴς 0 μέγας στρατοπεδάρχης. ἐπὲ χρόνον δὲ συ- 
χνὸν παλαίοντες τῇ νύσῳ, ἀπηλλάττοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἡμίο-- 
voL, καὶ εἴ τι τῶν ἀλόγων ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ 
λοἀποϑνήσκειν." διὸ καὶ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες ἀνέ- 
ζευξαν. τότε δὲ ἐπεὶ 7 dora προσεχώρησςο, βασιλεὺς μὲν 

᾿ διὰ τὴν νόσον καταλέλειπτο ἐκεῖς Β 
AU. Ὁ μέγας δὲ δομέστικος στρατιὰν ἀναλαβὼν ἦλϑεν 

εἰς Θωμόκαστρον καὶ πρότερον πολιορκούμενον, ἔνϑα καὲ Νι- 

17. Σφραντζὴς em. ED. P. pro Σφροντζὴς. 


.' $vistis: quorum vobis pretia deberi confiteor, qui amore quodam 
vestri omnia ad vos bona confluentia mea bona iudico, "Talia et 
plura suavitatis gratiarumque plena cum disseruisset, Basilitzem 
praefectum et alios civitatis principes ad imperatorem adducit, qui 
venia ac donis insuper affecti redeuntes, portis reclusis, cum exer- 
eitu eum intromiserunt urbemque dediderunt, Imperator cum antea 
quoque intestinorum dolore torqueretur et ex eis vehementer labo- 
raret, tunc ex incommodis expeditionis et praesertim ex caeli inso- 
lentia toto obsidionis tempore aegrotabat, Exercitum. praeterea to- 
tum alvus citata exercebat febresque et dolor capitis divexabant: 

. δ pauci huius mali expertes manebant, Nemo tamen praeter 
Sphranzem magnum stratopedarcham interiit; sed diufius cum mor- 
bo colluctati, convalescebant. Equi, muüuli et si quid aliud anima- 
lium erat, difficulter vitam retinebant. Quare de multis haud multi 
eum equis redierunt. Árta recepta, imperator ibidem ob afflictam 
valetudinem mansit. ; 

353. Magnus domesticus exercitum "Thomocastro ante iam obsesso 
admovet, ubi puer Nicephorus, despotae filius, Tarento cum aliis 
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A.C, 1339 κηφόρος ὃ δοσπότου παῖς ix Τάραντος ἐλϑὼν μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν φυγάδων ἔτι νήπιος ὧν ἐπολιορχεῖτο, οὗτοι δὲ ἅτε xod 
ἐν ἀφϑόνοις ὄντες διὰ τὸ ϑαλασσοχρατεῖν, τριήρεων οὐ πα- 
οουσῶν βασιλικῶν, καὶ δουσπειϑέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 

Οἦσαν καὶ οὐδὲ λόγου γοῦν ψιλοῦ ἠξίουν τοὺς πολιορχοῦντας.Κὶ 
καὶ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἐν δύο καὶ εἴχοσιν ἡμέ-" 
ραις", ol pera τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ παρῆλθον, προσπέμποντος 
ἀεί τινας αὐτοῖς xai τὴν αἰτέαν ἐρομένον, δι’ ἣν οὕτως dovu- 
βάτως ἔχουσι πρὸς βασιλέα καὶ πάντα μᾶλλον ali ὑπομένειν 
ἢ ὑπ’ αὐτὸν τελεῖν, οὐδεμέαν παρέσχον ἀπολογίαν" ἅμα uàrre 
καὶ did τὸ μὴ ἑκατόρωϑεν γῆς πολιορκεῖσϑαο καὶ ϑαλάσσης " 
ἅμα δὲ ναὶ συμμαχέαν ἐχδεχόμενοι ἐκ Ταραντένων ἥξειν, ἣν 
ᾧοντο αὐτοῖς λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Ρωμαίους ἐχφοβήσαν»- 
τας. μετὼ δὲ τὴν δευτέραν καὶ εἰκοστὴν ἡμέραν ἧκον ἐκ τοῦ 
Τάραντος αὐ προσδοκώμεναι δέκα τριήρεις καὲ πεντηκόντοροιτἤ 

proeic* dg ἰδόντες οἱ πολιορκούμενοι d» Θωμοχάστρῳ, ἡδονῆς 

rs ἦσαν ἔμπλεῳ καὶ σωτήρια ξώρταζον καὶ ἐπαιάνιζον ἀπὸ 

τοῦ τείχους, εἷς ἤδη τῶν κακῶν ἀπηλλαγμένοι. oi δὲ ἦσαν 

V.256 οὐδὲν μᾶλλον ἐν dAdrrogse κακοῖς, ὃ μέγας μὸν yao δομέστι- 
xoc καίτοι δγγὺς ἐστρατοπεδουμένος τῆς ϑαλάσσης, οὐδὲν μᾶλ’-λΦ 

λον ἐχινήϑη, ἀλλ᾽ ἀτρέμας τῆς πολιορκέας εἴχετο. Ταραν- 

vivo, δὲ ἐπ’ ἀγχυρῶν ἐφώρμονν, τῆς τὸ γῆς ἀπεχόμενϑι ὡς 

πολεμίας καὶ πρὸς τῇ πόλει οὐδεμίαν ποιούμϑονοι ἀπόβασιν. 


9. Pro αὖ, quod nihili est, ED. P. coni, αἱροῦνται, —— 12. Toa»- 
τίνων legebatur; ED. P. coni. Ζέραντος. 


fugitivis reversus, obsidebstur. Thomocsstrii velut copiis omnibus 
ceircumfluentes , Ts mare obtinerent, ubi imperatoriae triremes 
nullae erant, muito plus ceteris calcitrabant nec verbis saltem nudis 
obsessores dignabantue, Etenim cum magnus domesticus per dies 
duos et vioenos ab adventu suo ad eos quotidie mitteret et causam 
exquireret, cur adeo nullam cum imperatore compositionem pate- 
rentur et quidvis quam ei parere mallent, nihil responsi dabant: 
simul quia non utrimque, terra marique, oppugnabantur: simul quia 
Tarento auxiliam exspectabant, quod, Romanis perterritis, obsidione 
eos liberaret. Post secundum autem et vicesimum diem Tarento ve- 
nerunt exepectatae triremes decem et tres aliae, quarum singulae Du 
quaginta remis agebantur. Earum conspectu obsessi plurimum exhila- 
rati, diem festum agebant ac de muro divinas laudes, ot iam malis 
defuncti, concinebant: qui temen nihilo magis minoribus erant in 
malis Magnue siquidem domestieus, etsi propter mare castra pe- 
suisset, nec tantillum se commovit obsidionemque perpetuavit. 'Ta- 
rentini stantes in aneori», ad terram ut hostilem naves appellere 
ac prope urbem descendere non audebamt. "T'ertio post die suspice- 
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«αοἰς τρίτην dà ἡμέραν ὕστερον ὃ μέγας Gouéotixoc ὑποπτεύ-Α, Ο, 1339 
σας τοῖς ἐν Θωμοχάστρῳ τὸ φρονημα ὑπενδοῦγαι, ἐπεὶ οὐδὲν 
ἀπώναντο τῆς βοηϑείας Ταραντίνων, προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς 
λόγους προσπέμπων τοὺς διαλεξομένους. ἔφασκέ τε ϑαυμάζειν p, 320 
δμάλιστα αὐτῶν, ὅτι συνετοί τὲ ὄντες καὶ πράγμασιν εἰδότες 
χρῆσϑαι, ὡς περὲ αὐτῶν ἀκούειν ἔξεστιν, (ὄδλέγους γὰρ αὖ- 
τῶν ξωραχέναι κατὰ τὴν πρώην τὴν égodov,) νῦν οὐ προσή- 
κοντα ποιοῦσιν ξαυτοῖς, οὐδ᾽ ἐξ ὧν μάλιστα ὧν ἀπολύοιντο 
αἰτίας. αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὲ névre καὶ εἴκοσιν ἡμέραις περι- 
τοχαϑημέγου xai τὴν αἰτίαν ἐϑέλοντος μαϑεῖν, ἧς ἕνεκα αὐτοῖς 
εὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχϑαι νομίζεται τῶν πάνυ ἀδυνάτων, ugte 
παρέχεσϑαι ἀπολογίαν μηδεμίαν, μήτε ἐξ ὧν πράττουσιν 
ὑποψίαν ἐνδιδόναι, ὡς σωφρόνων ἀνϑρώπων χρῶνται Aoyt- 
σμοῖς, ὕφ᾽ ὧν ἢ ἡμᾶς κακώσουσι τοὺς πολεμίους ἢ σφίσι 
τϑαὐτοῖς πορίσονταί τινα ἀπαλλαγὴν τῶν ἀλγεινῶν. ἀλλὰ ταῦ-8 
τὸν πάσχειν οἷον τοὺς πολύποδάς φασιν, ob ἐπειδὰν ἐξέλκων-. 
και τῆς ϑαλάμης, ἄν συμβαίη τινὸς ἐπιλαβέσϑαι, οὐ ῥᾳδίως. 
μεϑιᾶσιν, ἄχρις ἂν ἢ ἐπιλείψωσί τε ἑαυτῶν, ἤ παρασπάσωνταν 
τῶν ἡμμένων. τοιοῦτον δή τε συμβαίνειν καὶ περὲ αὐτούς, 
20&nat ydg ὡς οὐ βασιλεῖ προσϑήσονται εἰπόντες, τοῖς αὐτοῖς 
λόγοις χρῶνται διηνεκῶς καὶ οὐδεμίαν ἐπεδέχονταει μεταβθ.: 
λή». καίτοι εἰ μὲν περὲ ἀκινήτων πραγμάτων ἦσαν τοὺς λό-. 
yevc ἐσκεμμένοι, εἶχεν ἂν τινα λόγον ἐμμένειν τοῖς βεβουλου- 


1η. ϑαλάσσῳς ed. V. vitiose. Respicit Hom. Od. V, 43a. 18. 
παρασπάσων legebatur, unde ED, P. coni. παρασπάσωσι, 


tus magnus domesticus, Thomocastriis spiritus paulatim comprimi , 

| uidem Tarentino subsidto non fruerentur, per internuntium 
eos in hanc sententiam verbis est aggressus. Se illos non posse satis 
admirari, qaod cum viri prudentes ac rerum usu triti sint, ut qui- 
dem íama praedicentur, (nam adhuc recenti adventu sno paucos eo- 
rum vidisse,) nunc existimationi suae minime servire ac neutiquam 
ea. facere, unde se omni crimine prorsus liberent,. Ipso enim circi- 
ter quinque et viginti dies ad muros sedente et avente causam no- 
scere, ob quam subesse imperatori prorsus intolerabile videatur, eos 
nihil plane respondere: neque ex his, quae faciant, suspicionem 
afferre, quasi aut hostibus incommodum aat sibimet ipsis molestia- 
ram vacuitatem prudenter meditenter: sed idem illis, quod polypis 
accidere, qui egressi e latibulo, si quid apprehenderint, non facile 
dimittunt, donec aut per se aut ví abetracti, quod constrinxerant, 
dimiserint, Sic ipsos, cum semel imperatorem se nolle principem 
agmoscere testati sint, idem semper et praefracte testari, Quam- 
qnam si de rebus immutabilibas ita meditato loquerentur, haberent 
rationem aliquam, cur in iis perseveraremt, quae a principio sta- 
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A.C. 1339 μένοις ἔξ ἀρχῆς" νῦν δ᾽ ἔξεστι συνορᾷν, ὡς οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ ἥ- 
μέρᾳ τῶν αὐτῶν μενόντων, ἀλλὰ ποικίλας δεχομένων τὰς 
Ο μεταβολὰς, ποιοῦνται. ὥστε ἐχρῆν αὐτοῖς καὶ τοὺς περὲ 
ἐχείνων λόγους ὁμοίως τοῖς πράγμασι μεθαρμόζεσϑαι πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν. παρῇνδι τὸ αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ᾽ αὐ-5 
τοῖς τινα πέμψαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε ἃ αὐτοῖς οἴεται λυσιτε-- 
λοῦντα ὑποϑέσϑαι. κἀν μὲν καὶ αὐτῷ συμφέροντα δοκῇ" εἰ 
δὲ μὴ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν ἃ ὀνήσειν οἴεται ξλέ- 
σϑαι. Τοιούτους μὲν ὥσπερ δι’ ἀκροβολισμῶν πρὸς ἐχείνους 
ἐποιήσατο τοὺς λόγους" ἐχεῖνοι δὲ ἀποχρινάμενοι ὡς εἰ δοκεῖιο 
αὐτοῖς συμβουλευσαμένοις, πέμψουσί τινα εἰς τὴν ὕστεραίαν, 
πέμπουσι Ῥιτζάρδον τὸν Νικηφόρου παιδαγωγὸν ἐπιφανέστε- 
D0ó» τὸ καὶ συνετώτερον τῶν ἄλλων ὄντα. καταστώντων δὲ 
εἰς λόγους, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος διειλέ- 
χϑη" ο»οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ μὴ παντάπασι ἀπεστέ-τ5 
ρῆται φρενῶν, μὴ πρός τι τέλος ἀποβλέποντα ὁτῳδήποτε ἐπι- 
χειρεῖν. διὸ τήν τὸ ἀποστασίαν πρῶτον καὶ τὴν ἐπὲ τῇ πολι- 
ορκίᾳ νῦν δοχοῦσαν μεγαλοψυχίαν οὐκ ἄλλου του ἕνεκα ἐλέσϑανι 
ὑμᾶς νομίζω ἢ ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ δεσπότου παιδὶ εἰς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς εἰς εὐπραγίαν ὠφέλειαν τινα égya-20 
σασϑαι. σχεψώμεϑα δὴ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων" κἂν μέν τινα ix τῶν 
εἰργασμένων ἢ ἐξ ὧν αὐτὸὲ ἐλπίζετε δυνώμεϑα εὑρεῖν, ταῦτα 
. πράττειν ἔξ ὧν ἂν εἰς πέρας ἔλϑοι τὰ βεβουλευμένα" ἂν δ᾽ 
P, 321 ἐναντίως ἔχοντα ἢ αὐτοὶ ónovogré, μὴ μόνον μὴ ἀφίστασϑαε 
tuissent, Nunc palam esse, eos de iis loqui, quae nec unum diem 
sunt eadem , sed varie commutantur. Quare et verba cum rebus ad 
eorum utilitatem oportuisse congruere : admonebatque , ut e prudem- 
tioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis expediret, docere pos- 
set, Et si quidem is sibi assentiretur, bene: sin autem, rursum 
eis integrum fore, ea persequi, quae profectura ducerent, Sic ille 
verbis quodammodo cum ipsis velitabatur, Qui cum respondissent, 
missuros aliquem , si concilio placuisset, postridie Richardum,  Ni- 
cephori paedagogum, ceteris nobiliorem ac prudentiorem mittunt, 
Congressus cum eo magnus domesticus, sic ait: Neminem ego mor- 
talium, nisi a mente desertissimum, non ad finem aliquem in qui- 
buscumque actionibus suis respicere iudico. Quod igitur primum 
fidem prodidistis et nunc in obsidione istgm animi, quae videtur, 
altitudinem adhibetis, non elia de causa id facere vos autumo , quam 
ut Nicephoro despotae filio ad principatum et vobis ipsis aliquid ad 
felicitatem adiumenti afferatis. Ergo age, utrumque consideremus : 
ita, ut siquidem ex iis quae facta sunt, aut ex iis quae speratis, 


invenerimus quippiam, quo consulta vestra finem suum sortiantur, 
id ne omittatis : sin. contra invenerimus , quam vos suspicamini , ut 
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τῶν μὴ ὀρϑῶς ἐχόντων, ἀλλὰ καὶ duoi πείθεσθαι παραινοῦντι À.C. 1339 
τὰ συνοίσοντα, ὑμεῖς τοίγυν βασιλέως ἀποστάντες οὐδὲν sig 
ὑμᾶς ἀγνωμογήσαντος, προσεχωρήσατε τοῖς Ταραντίνοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἐκείνων συμμαχίᾳ "Ακαρ- 
δνανίαν δυνήσεσθαι ὑπάγειν ξαυτοῖς. τοῦτο δὲ οὐδὲ ὀλίγου 
δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν. αὐτοὶ γὰρ ἀφ’ ἑαυτῶν ἰδίᾳ κινούμενοι Y. 457 
πλεονεξίᾳ πολλάκις ᾿Αχαρνᾶσι στρατῷ μεγάλῳ ἐπεστράτευσαν 
καὶ τὴν χώραν ὀκάχωσαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν" πόλεως δὲ οὐ- 
δεμιᾶς ἡδυνήϑησαν κύριοι γενέσθαι, ovre ὅπλοις βιασάμενοι 
τοοῦτε πολιορκίᾳ ἀγαγκάσαντες ὁμολογίᾳ παραδοῦναι, ἀλλ᾽ ἀνε-Β 
χώρησαν ὧν ἤγοκ ἀποβαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ μὴ ὧν 
αὐτοῖς ἑκόντες οἱ ᾿Ακαργνανίας ἄρχοντες παρεχώρησαν, Bov- 
τίτζης καὶ Ναυπώκτου καὶ Βοϑρεντοῦ, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα Ῥωμαίων πόλεμο». οἵ οὖν 
τ χαρνᾶσι μόγοις πολεμοῦντες οὐδὲν ἠδυνήϑησαν ἀνύσαι 
πλέον, τίς ἐλπὶς περιγενέσθαι νῦν καὶ βασιλέως παρόντος 
ἅμα στρατιᾷ, ὃς πρότερόν τὸ καὶ νῦν (Gov ἐξαρκεῖ "dxag- 
ψῶσιν ὁμοῦ καὶ Ταραντίγοις πολεμεῖν; οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑμῖν 
ἐλπὶς ᾿Ακαρνάγνων τινὰς συναποστῆναι" xai οὗ γὰρ πρότερον 
20 Ρώγιοι καὶ ᾿Αρταῖοι συναπέστησαν, καλῶς περὲ σφῶν αὐτῶνα 
βουλευσάμενοι τὼ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες 
προσεχώρησαν xat σφίσι τε αὐτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγίας. 
πολλῶν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιῶν xai τοῖς πο-- 
λέταις, τοῖς αὐτῶ». ὡς μὲν οὖν εἰ καὶ ἥξουσι Ταραντῖνοι, 


non solum, quod verum et rectum non est deseratis, sed et mihi 
bene consulenti obtemperandum existimetis. Vos itaque nullo im- 
peratoris peccato offensi, ad Tarentinos transfugistis: nec id sim- 

liciter εἰ inconsulto, sed rati illorum opibus Jarnanía potituros, 

oc autem quantum ab effectu abest? Ipsi enim sua privatim cupi- 
ditate et avaritia impulsi, saepius in Ácarnanas cum magno profecti 
exercitu , regionem quidem populationibus et maleficiis infestam ha- 
buerunt , urbem tamen nullam nec armis expugnando ceperunt, neo 
obsidendo ad deditionem coegerunt, sed ΠΡῚΝ non parum imminu- 
tis, remearunt: paucas nempe Bontitzen, Naupactum et Bothrentum 
excipio, quibus Acarnaniae principes, ut eos belli contra imperato- 
rem socios haberent, cesserunt. Qui igitur cum  Acarnanibus solis 
bello contendentes, nihil egerunt, quae spes superaturos nunc prae» 
sentem imperatorem cum exercitu, qui et alias potuit et nunc faci- 
lius potest cum Acarnanibus et Tarentinis simul bellum gerere? 
Αἱ neque vobis sperare licet, Acarnanum aliquos vestro exemplo 
defecturos. Nam qui prius vobiscum defecerant Rhogii et Artaei, 
rebus suis probe consulentes, imperatori se addixerunt multaque 
sibi ac civibus suis ab eo dona consecuti, felicem statum invene- 
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ΔΙ, 1339 0A/ya. ἢ οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὑμῖν, δέδεικται ἡμῖν" ὅτι δὰ 
οὐδὲ ἥξουσι τὴν ἀρχὴν, αὐτύϑεν ἤδη πειράσομαι κατάδηλον 
ποιεῖν. πῶς γὰρ ὁστισοῦν ἰδίων ἕνεκα ἐγκλημάτων 5 ἑτέροις 
συμμαγῶν ἁπτόμενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλιστα xoi 
χοήμασι καὶ ὅπλοις ἐῤῥωμένος ἔχειαι προϑύμως" ἐὰν δὲδ 
ἅπαξ καὶ δὶς ἐπιχειρήσας σφαλῇ, ἀμβλύνεται. πριγκέπισσα 

Ῥτοιγαροῦν, ὡς αὐτοί τε οἴεσϑε καὶ ἡμεῖς ovx ἂν ἔξαρνοι γενοί- 
μεϑα, προϑύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν πολέμου ἁπτομένη ἐν ἐνιαυτῷ 
μάλιστα, ᾧ πολεμεῖσϑε ὕφ᾽ ἡμῶν, παρασκευαζομένη, νῦν τὰς 
δέκα ταύτας πέπομφε τριήρεις, ol οὐχ ὅτιγε ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὔδὲιο 
ξαυτοῖς ἀμύνειν οἷοί τέ εἶσιν. ἐμοῦ γὰρ παρὰ ϑάλασσαν ἐστρα- 
τοπεδευμένου, οὔτε ἀπέβησαν ovre ἀποβῆναι οἷοί τέ εἶσιν, 
ἀλλ’ ὀλώγον ἀπεοίκασιν ἀψύχων. λείπεται δὴ od» κεναῖς 
χερσὲ πρὸς τὴν πέμψασαν ἐπανελθεῖν. ἐχείνη δὲ δρῶσα ὡς 
οὐκ ὀλίγων τινῶν ἀναλωμάτων οὐδὲ φαύλης πραγματείας τβ 
ὃ πρὸς βασιλέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 

' ἀδυνάτοις" ὑμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐκεῖθεν βοηϑείας λειπομένοις 

P.3220vóà» ἄλλο λείπεται ἢ σφᾶς αὐτοὺς ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ 
παραδοῦναι ἐνδείᾳ πιεσϑέντας καὶ δούλους χαὲὶ ἀναστάτους 
γενέσθαι, ἢ πολιορχουμένους ἐγταῦϑα ἀπολέσϑαιε πανδημεῖλο 
ἂν φρουρίῳ πνιγηρῷ xoi πλήρει δυσωδίας κατακεχλεισμένους. 
ἔξεστιν οὖν συνορᾷν τὴν οὐφέλειαν, ἧς αὐτοί τὸ καὶ Νικηφό- 


* 


8. ὑμῶν ED, P, pro ὑμῶν». 


runt. T'arentinos itaque, etiamsi venerint, ,parum aut nihil vobis 
operae navaturos denionsttatdfh est: prorstíh autem non ventüro$, 
inde conabor ostendere. Quicumque aut propter privatas offensiones 
aut ut socius bellum capessit, principio quidem, dum ab armis et 
. pecunia est instructissimus, impigre opus invadit: sí semel iterumque 
id frustra fecerit, languescit impetus. Princeps igitur Tarentina vestra 
opinione et veto etiam nostra, prompte pro vobis bellum capessens, 
uno hoc anno, quo a nobis oppugnamini , comparatas triremes hasce 
misit: quae tantum abest, ut vos defendant, ut nec se ipsas queant 
defendere. Me ením iuxta mare castrametante, nec descenderunt 
claesiarii , nec quasi essent mortui descendere potuerunt. Reliquum 
€st, ut vacuis manibus ad eam redcánt, ἃ qua missi sunt. uae 
cum intelliget, bellum adversus imperatorem nec modicis sumptibus 
et magnis egere laboribus, de cetero quae effici non possunt, nona 
tentabit. Vobis vero illo frustratis auxilio, aliud nihil restabit, 
uam ut vexati εἰ rerum egestate oppressi, pro mancípiis vos tra- 
tis, ac sedibus vestris profugi servitutem: serviatis, aunt hic in 
oppidulo aestuoso ac foetoris pleno obsessi et conclusi, cum populo 
Wnaiverso intereatis. Quamobrem hinc utilitatem, quàm vobiscará 
despota vester ex hac defectione capturus sit, perspicere licet. Quod 
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ρος ὃ ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ἐκ τῆς ἀποστασίας. ei δ᾽ A. C. 1339 
ἄρα καὶ συγχωρήσαιμεν παρασχευῇ μεγάλῃ Ταραντίνους ἐκ 
τῆς οἰκείας δρμηϑέντας ἐνθάδε ἥκειν, ἀδηλον μὲν εἰ καὶ 
οὕτω δυνήσονται ἡμᾶς ᾿Αχαρνανίας ἐξελάσαι, οἵ οὐδὲ πρὸς" 
δμόνους ᾿Αχαρνᾶνας, καίτοι γε πολλάκις ἐπιχειρήσαντες, ἴσχυ- 
σαν χωρὶς ζημίας ἀπαλλάξαι πολεμοῦντες. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ Β 
τοῦτο δοίημεν, τὸ ἡμῶν αὐτοὺς ὀφϑέντας κρείττους παρα- 
στήσασϑαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν τὰ πράγματα οὐδεμιᾶς 
βέλτιον ξξεν δυσπραγίας. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς αὐτοῖς δουλεύειν, 
IO0ov γὰρ δήπου ys ἀνοηταίνουσι τοσοῦτον, ὥστε οὗ πολλάκις 
ἐπεθύμησαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πύνους καὶ κινδύγους εἶ 
παρέσται, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς παρούσης ὕμῖν προέσϑαι. ὅποία 
δὲ ἡ Ταραντίνων καὶ τῶν ἄλλων “ατίγων δουλεία, αὐτοὶ 
ἴστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν. ὥστε εἴτε συμμαχήσουσιν ὑμῖν ol V.a58 
1:5 Ταραντῖνοι, eire μὴ, εἶτε νικήσουσιν ἡμᾶς, εἴτε ἡττηϑήσον- 
ται αὐτοὶ, οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον κινδύνου 
ἀφικέσθαι. οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς δλιγωρήσαντας διὰ τὸνα 
χρόνον ἀποστήσεσϑαι τῆς πολιορκίας οἴεσθαι, νοῦν ἐχόντων 
ἐστὶν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ δὴ αὐτοὶ καϑεδούμεϑα μέχρι nav- 
οτὸς ὑμᾶς πολιορκοῦντες. νῦν μὲν γὰρ βασιλεὺς οἰόμενος ἐξ 
αὐτῶν διδαχϑέντας τῶν πραγμάτων, ὡς οὔ λυσιτελοῦγτα 
ἐβουλεύσασϑε ὑμῖν αὐτοῖς, μεταγνόντες προσχωρήσετε αὐτῷ, 
αὐτὸς τὸ ἔτι περιμένει καὶ οὐδὲ τὰς κτήσεις ὑμῶν τὰς ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο ἑτέροις" ἂν δὲ ἀπογνῶ τὴν μεν 


aj etiam concederemus, cum ingenti apparatu concitatos hue veniré 
Tarentinos, incertum est, nnm et sic nos Ácarnania queant depel- 
lere: qui nec a solis Acarnanibus, quamvis eos saepe aggressi, siné 
detrimento potuerunt discedere. Quod si et hoc dareius , illos no- 
bis potentiotes existimatos, urbes subacturos: nihilo minus tum 
quoque misera erit vestra et infelix conditio. Necessario enim illis 
servietis, Non enim profecto adeo insipientes sunt, ut quod saepe- 
numero cupierunt, si id post magnos labores et pericula assequan- 
tur, citra ullam necessitatem vobis condonent, Quale autem et 
quam durum Tarentinotum aliorumque Latinorum imperium sit, vos 
experientia ipsa melius quam nos cognovistis, Quocirca sive adiu- 
vabimini a 'larentinis, eive non: sive nos vicerint, sive ἃ nobis 
vincentur, nihil aberit, quominus in extremis malis versemini, 
Sed neque nos diuturnitate remissiores factos obsidionem soluturos 
arbitrari prudentis est hominis. Nos ipsi quidem non semper vobis 
assidebimus. Nunc enim imperator, arbitraus ipso eventu doctos, 
quam de vobismet male merueritis, mutata voluntate ad se acces- 
suros, et ipse adhuc exspectat, et quas in aliis urbibus habetis fa- 
cultates, nondum in alios dispertit. Si vos calculum reducturos de- 
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&C. 1339 raudAstay ὑμῶν, o) μόνον và ὑμέτερα χτήματα, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἄλλων συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις v dxapyayoy παραδώ- 
poer οὗ κέρδους ἕνεκα ἰδίου καὶ ὑπὲρ δύναμιν πολεμήσουσιν 
^ éuiy ὡς πολεμιωτάτοις xat δλίγην ἔχοντες ἐκ βασιλέως στρατι- 
à», καὶ οὐκ ἀνήσουσι πολιορκοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάμενοιξ 
αὑτούς t6 καὶ γυναῖκας καὶ τέκνα, ϑήσουσιν ὑπερορίους. βασι- 
λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς οἴκαδε ἀναχωρήσομεν. σκέψασϑε οὖν ol καχῶν 
ὃ πρὸς βασιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρήσει" ξὰν δ᾽ ἐμοὲ τὰ βελτίω 
παραινοῦντι πείϑησϑε xai ἑαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν na- 
ραδῶτε, πρῶτον μὲν, ὅπερ αὐτοὶ διὰ σπουδῆς ποιεῖσϑε, τὸϊο 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ὠφέλειάν viva, ἐξευρεῖν, ἐξέσται. 
ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν κατεγγυήσω ϑυγατέρα" ὅπερ ὅτι 
y& οὐδενὸς δεύτερον εἰς εὐτυχίας λόγον οὐδ᾽ αὐτοὶ dyvosite 
Ῥ,823 δήπου. ἐγώ ts γὰρ ὡς υἱὸν ἐχϑρέψω, καὶ βασιλεὺς τῆς εἰς 
ἐμὲ εὐνοίας ἕνεκα τιμαῖς τὸ καὶ πολλαῖς εὐεργεσίαις περιφανῆ ι5 
παρὰ “Ρωμαίοις ϑήσει. ἔπειτα καὶ ξαυτοῖς οὐχ ὀλίγων τινῶν 
ἀγαϑῶν αἴτιοι γεγήσεσϑε. ἐνταῦϑά τε γὰρ ὑμᾶς εὖ ποιήσεος 
βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον καὶ ἕτερα προσϑείς" καὲ τῶν 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότη ἀπονεμηϑησυμένων ἀπολαύσετε 
τὸ μέρος. πλείω μὲν οὖν οὐχέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν" ἱκανὰχο 
γὰρ παρ᾽ εὖ φρονοῦσι καὶ τὰ εἰρημένα, ὅσων τε καχῶν ὑμῖν 
ὃ πόλεμος αἴτιος ἔσται καταμαϑεῖν καὶ ὅσων ἀγαθῶν τὸ προσ- 
χωρῆσαι βασιλεῖ" ὑμῖν δὲ ἐξέσται διασκεψαμένοις, τῶν εἶ- 
16. ὀλέγον legebatur, 


speraverit, non vestras dumtaxat, sed et cognatorum vestrorum for- 
tunas Ácarnanum potentissimis gratis dabit, Qui sui quaestus cupi- 
dine commoti , vel ultra vires animosi et parvo ab imperatore ac- 
cepto praesidio, ut perniciosissimos hostes vos oppugnabunt,' nec 
obsidere cessabunt, quoad subactos cum coniugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum revertémur, Vi- 
dete igitur, quibus casibus hoc bellum vos obiectabit. Si me me- 
liora suadentem audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro despotae vestro commo- 
dare licebit: ego enim filiam meam ei uxorem coniungam, quod in 
summa felicitate ponendum, nec vos nescitis. Praeterea, ut filium 
meum educabo: et imperator, qui mihi bene vult, mea causa hono- 
ribus ac beneficiis apud Romanos amplitudinem eius illustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis, Nam et hic 
opes vestras cumulabit imperator, et quae Nicephoro despotae vestro 
assignabuntur, ex iis fructum aliquem capictis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex his qui sapiunt possint intelligere, quan- 
tam vim malorum bellum, quantam vicissim bonorum copiam dedi- 
tio allatura sit, Vos considerate et utrumvis eligitote, Ut absolvit 
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ρημένων προσϑέσϑαι ὑποτέροις." Τοιαῦτα διδιλεγμόνον τοῦ à. C, 1339 
μεγάλον δομεστίχου, ὃ “ῬΡιτζάρδος τῶν μὲν Νικηφόρῳ ovu-B 
παρόντων ἄλλων ὡμολόγει xai αὐτὸς προόχειν" δεῖν δὲ ἔφα- 
σκε καὶ ἐχείγους περὲ τῶν εἰρημένων πυϑομένους, κοινῇ τῶν 
πρακτέων τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν. ἐπαινοῦντος δὲ καὶ τοῦ με- 
γάλου δομεστίχου, ἀνεχώρησεν sic τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἥξειν ὡς λόγον ἀποδώσων. ἐκκλησίαν dà 
συναϑροίσας ἐκ τῶν συνόντων, ἐβουλεύετο ἅμα αὐτοῖς εἰ δέοι 
βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. καὶ ἐδόχει 
τοαΐρετέα εἶναι ἃ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος παρήνει. ἐπεὲ dà 
ἐδέδοκτο, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὃ Ῥιτζάρδος αὖϑις τῷ μεγάλῳς 
δομεστίκῳ προσελθὼν, ἐμαρτύρετο ϑεὸν, ὡς οὔτ᾽ ἀπεχϑῶς 
διακείμενοι πρὸς βασιλέα, οὐϑ᾽ δαυτοῖς τινα οἰόμενφι οὐφέ- 
λειαν ἐκ τῆς ἀποστασίας προξεγήσειν, εἱλόμεϑα ἀποστῆναι 
τὐβασιλέως" οἰόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι ἀποστῶμεν, καὶ τοὺς 
ἄλλους ᾿Αἰκαρνᾶνας συνέψεσθαι ἡμῖν καὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
Νικηφόρῳ ἀποδώσειν, ἑκόντες ὄντες εἰσήχϑημεν εἰς τοὺς χιν- 
Óvrovc, εὐχλειάν τε εαυτοῖς καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ de- 
σπότῃ οἰόμεμοι προξενήσειν. τῶν πραγμάτων δὲ ἀντεστραμι» 
λομένων, ἀπέβη τἀναντία ἢ αὐτοὲ προσεδοκῶμεν, νῶν οὖν xai 
ἡμῖν πολλὰ περὲ τῶν παρόντων διασκεψαμένοις λυσιτελέστε- 
gov οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι οὐϑ᾽ ἡμῖν οὔτε Νικηφόρῳ ἢ ὧὦνῃ 
συγνεβούλευσας αὐτὸς, εὐρέϑη. οὗ δὴ ἕνεκα σφῶς τε αὐτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν διὰ σοῦ παραδιδοῦμεν βασιλεῖς αὐτὸς δ᾽ ἂν. 
αϑεϊδείης ὅτῳ τρόπῳ βέλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα παρασχευά- 
11. Pro αὖϑες legebatur αὐτοῖς. 
domesticus, Richardus inter familiares Nicephori primas tenere se, 
ipse quoque non negabat: tamen ad illos quoque referendum et 
communiter, duid agi conveniret, decernendum. Ápprobante magno 
domestico, die sequenti rediturum responsumque relaturum pollici- 
tus, in urbem se recepit. Coacto e praesentibus conventu, quae- 
runt, ecquid se et oppidum tradant: magnique domestici monitis 
obsequelam faciendam consensu firmant. Postridie rediens Richardus 
Deum testatur, ipsos neque odio imperatoris, neque sui quaestus 
causa eius fraenos excussisse: sed opinantes, si primi delicerent, 
reliquos Ácarnanas secuturos et hoc modo paternum regnum Nice- 
phoro restitutum iri, ultro se periculo involvisse, ut Nicephoro 
auxilio essent et sibi decus compararent. Rebus autem retro sub- 


lapsis, contra exspectationem evenisse, Nunc ipsis qooque diligen- 
el si 


ter statum suum contemplatis, nihil in praesens vel sibi vel Nice- 
phoro repertum utilius, quam quod ipse suasisse&, Quapropter et se 


et urbem eos per manus eius imperatori tradere: nosse ipsaem, quid 
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A,C. 1339 oetg ἔχειν, Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν" ὃ μέγας δὲ δομέστι- 
Ὑ.δοχος ἐπαινέσας τῆς μεταβολῆς αὐτοὺς καὶ ὧν ἐδέοντο ἐπαγ- 
γειλάμενος πράξειν αὐτοῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐκέλευεν ἐλϑόντα 
' , i] Ρ L] A Ld , 
εἰς τὴν noluw xat Νικηφόρον xai τοὺς ἄλλους παραλαβόντα 
ἥκειν πρὸς αὐτόν. 
p,39à λή. Ἐπεὲ δὲ εἰς τὴν ὕστεραίαν ἅμα καὶ Νικηφόρον ἂ- 
γοντες τὸν doUxa» eig τὸ στρατόπεδον παρῆσαν, xai τῶν Τα-- 
 μραντίνων ὅτι παρόντων ταῖς ναυσὶ καὶ ὁρώντων τὰ πραττό- 
μενα, Θωμοχάστρῳ μὲν ἐγκατέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν Ταραντέγων τε ἀδικηϑῆναι, τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσης"1ο 
αὐτὸς δὲ Νικηφόραν τὸν δούκαν ἅμα τοῖς ἄλλοις παραλαβὼν, 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα, βασιλεὺς δὲ ἀσμένως ἐδέξατο αὖ- 
τοὺς καὶ πολλαῖς ἡμεέψατο εὐεργεσίαις. Νικηφόρον δὲ τὸν 
δούκαν τῷ v6 τοῦ παγυπερσεβάστου τετήμηκοεν ἀξιώματι καὲ 
πολλῆς ἠξίωσεν δὐμενείας καὶ οἰκδιότητος τῆς πρὸς αὐτὸόν.τΆ 
διατρίψας dà ὃν ᾿“Ακαρνανίᾳ δξ ἐκείνου ὑπὲρ sixoow ἡμέρας, 
καὶ ὅσα μάλιστα ἔδει πρὸς ἀσφάλειαν τωῖς πόλεσι καταστής- 
σας, ἐπανέζευξεν εἰς Θεσσαλογίχην, χειμῶνος ἤδη ἀοχομένου, 
Νοεμβρίου μηνὸς ἐνισταμένου, καὶ διεχείμασεν ἐκεῖ. κατὰ 
dà τὸν αὐτὸν χειμῶνα xoi οἱ ατϑαίου τοῦ ἹΚαντακουζηνοῦ,λο 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου πρώτου υἱοῦ, ἐτελοῦντφ γάμοι ἐν 
Θεσσαλονίκῃ. ἔγημε γὰρ τὴν Ζημητρίου τοῦ δεσπότου ϑυγα- 
τέρα, ὃς ἦν βασιλέως ᾿ΑΑγδρονίκου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λόγων παῖς. τελεσθέντων δὲ τῶν γάμων πολυτελῶν τε καὲ 
A.C. 1340 περεφανεστάτων, ἐπεὶ καὶ ὃ χειμὼν ἤδη περὲ ὀκβολὰς ἦν ,χ5 
rebus eorum quam optime faciat. Tam mágnus domesticis illorum 
, ad partes meliores conversionem laudavit, et quibus: egerent, ab 
imperatore impetraturum fidem dedit iussitque, ut ín urbem re- 
gressus, cum Nicephoro et aliis ad se reverteretur. e 
38. Postquam die altero Nicephorum ducam secum adducentes 
in castris affuerunt, Tarentinis adhuc cum classe praesentibus et quae 
fierent aspicientibus, domesticus Thomocastri praesidiariam manum 
reliquit, ne quid, exercitu recedente, Tarentini per iniuriam moli- 
rentur: ipse cum Nicephoro duca aliisque ad imperatorem rediit. 
Quos ille accipit humaniter et muneribus multis honorat: Nicepho- 
rum Panhypersebasti dignitate condecorat praecipuaque benevolentia 
et familiaritate dignatur. Cumque in Acarnania dies adhuc plus vi- 
cenos mansisset, et quae ad urbes tutandas potissimum pertinebant , 
praescripsisset , hiemis initio, mense Novembri instante, 'Thessalo- 
nicam revertens, ibidem hiberna egit. Eadem Matthaei Cantacuzeni 
primogeniti magni domestici nuptiae cum filia Demetrii despotae, 


Andronici .Palaeologi senioris filii, Thessalonicae sumptuosissime 
splendidissimeque peractae sunt: secundum quas hieme iam praeci- 
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παρεσκενάζετο βασιλεὺς ὡς εἰς Ἠυζάντιον ἐπανήξων. μοταξὺ Δ. C. 134o 
δὲ παρασχευαζομένῳ καὶ 0 παραχοιμώμονος ᾿Απόκαυχος ἐκ 
Βυζαντίου ἧκεν. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ προσελϑὼν, ἀνεμίμνησκέ τὸ παλαιῶν δὐεργεσιῶν Ὁ 
5oóv ὑπῆρξεν εἰς αὐτὸν καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἐτησίων προσ- 
ὁδων, ἃς αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως παρασχόντος, κληρονό- 
μους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ * αὐτὸν δὲ ἀδείας τυχόντα ἐκ 
βασιλέως, φρονειστηρίῳ προσόλθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου xoi- 
Qéty δἐπόγτα, um» dà ποιούμενον φροντίδα τὸ τὴν ψυχὴν ἐκ 
1070» πολλῶν κηλίδων, &c αὐτῇ προσετρέψαχο ἐκ τῶν πραγμά- 
των, ἐχκαϑᾶραι. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζανείον ἥκειν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰτίαν. Ó μέγας μὲν od» δομό- 
στιχος οἰόμενος τὼ εἰρημένα εἶναι ἀληϑῆ, αὐτός τὸ ἔφασκεν ' 
οὐκ ἂν ἐνδώσειν, μήτε βασιλεῖ περὲ τούταυ διαλέξεσθαι. ὃ δὲ 
15a99i; καὶ πολλάκις προσελθὼν, ἐδεῖτο περὲ τῶν αὐτῶν καὶ 
ὄρχους προσετίϑει ὡς οὐ πλάττεται τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ προῦρ-Ῥ. 325 
yov παντὸς αὐτῷ ἢ ἀναχώρησις τοῦ χόσμου καὶ ὡς οὐδ᾽ 
ὧν εἴ σι γένοιτο μεταβώλοι τῆς προϑέσεως. διὸ καὶ ταύτην 
éxéreus τελευταίαν εὐεργεσίαν καταϑεῖναε ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
Δοπρύτερον γεγενημέναις. ὃ μὸν οὖν τοιαῦτα μετὰ σπουδῆς ἐ- 
δεῖτο ὡς ἐδόκει. ὃ μέγας δὲ δομέσκικος ἀλγῶν μὲν καὶ vn» V. 260 
ψυχὴν δακνόμενος ἐπὲ τῇ τούταν ἀναχωρήσει, ὕμως δὲ ὡ- 
φαγχαίαν τὴν αἰτηαιν δρῶν, ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὃ παρᾳ- 
κοιμώμρνος ἐδεῖτο, βασιλεὺς δὲ ὑποπεείσας, ὅπερ ἦν, ὡς 
9. εἰπόντα ed, V. recte pro dztórpre, | 
pi, dum δε imperator ad reversionem Byzantium instruit, Ápocau- 
chus cubiculo sacro ,praefectus iude veniens, paucis diebus magnum 
domesticum adit, quibus olim beneficiis ultro ab co esset obligatus 
in memoriam redigit: rogat, ut &lii sui redituum , quos in siugulos 
annos caperet, jimperátoris concessu heredes instituantur, sibi au- 
tem eiusdem boama venia monasterium liceat ingredi, valedicentem 
rebus huius vitae omnibus et.in una tantummodo solicitudine ver- 
santem , quo pacto ex anima sua tot maculas quotidianis actionibus 
ijnustas, eluat: et banc unam causam profectionis huius sibi extitisse. 
Magnus domesticus illum vera narrare opinatus, nec se id permis- 
surum, nec cum imperatore super ea re locuturum asseveravit. Apo- 
cauchus rursum ac saepius accedere, idem flagitare et iurare, se ex 
animo iB suede sibique.tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere: nec susceptam voluntatem depositurum, quo res 
cumque ceciderit. Orabat igitur suppliciter, ut ad multa in se be- 
nefacta hoc postremum adiicere ne gravaretur. ltaque ille quidem 


serio videbatur hoc poscere. Magnus autem domesticus quia pe- 
titionem videbat momenti maximi, eam imperatori exponit, quem 
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AC, 134oox ἀληϑὴ và εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτέας πλάττεται 
Βέτέρας, ϑαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δομεσείκῳ, εἶ ταῦτα ὅ»- 
τῶς οἴεται εἶναι ἀληθῆ. τοῦ δὲ διισχυριζομένου, μὴ ἄν aÀ- 
Acc ἔχειν, ,οὐχοῦν᾽ αὐτῷ ἔφασχε , πείρας ἕνεχα φράσον ὡς 
βασιλεῖ μὲν οὐκ ἄν εἴη κατὰ γνώμην, ἀλλὰ καὶ ἄχϑοιτοϊξ 
μᾶλλον, τοῦ βίου σοῦ ἀναχωροῦντος. ὡς ἄν δὲ μὴ πράγμα-- 
voc οὕτω καλοῦ xai ϑεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφϑεὶς δοχῇ 
βασκαίγειν τοῖς καλοῖς, ἐνδίδωσιν". ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
μὴ πείρας ἕνεκα τοιαῦτα λέγειν ἔφασχε δέον, ὡς οὐκ ἄν 
φϑάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάμενος ἀναχωρή.-το 
σοι. ἀλλὰ μᾶλλον εἴ τε δέοιτο αὐτοῦ, κωλύειν. βασιλεὺς δὲ 
καὶ αὖϑις ἔφασκο τὰ προειρημένα λέγειν πρὸς αὐτόν" xai 
(γὰρ ἀκούσεταί v6 τῶν λόγων καὲ μενεῖ imi τοῖς πρότερον. 6 
μὲν οὖν ἐπείϑετό τὸ βασιλεῖ καὶ παραχοιμωμένῳ ἐξήγγελλε 
" φρὺς βασιλέως. ὃ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαι ἀγναμεί 15 
γας, οἴεσϑαι ἔφασχε μάλιστα κατὰ γνώμην εἶναε βασιλεῖ 
τὴν ἐχείνου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ προϑέσοι ἐπιτρέπειν" ἐ- 
ποὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ᾽ αὐτὸν ποιήσειν. ὃ μὲν οὖν 
ὡς ἐπὶ τοῖς πρότερον λεγομένοις ἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ 
μετὰ παιδιᾶς προσελϑὼν ἀπήγγελλεν ὅσα ὃ παραχοιμώμενοςχο 
ἀποχριϑείη. βασιλεῖ δὲ διατριβήν τὸ οὐ μετρίαν παρέσχοντο 
οἱ λόγοι καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ παίζων ἔλεγεν, εἧς νῦν 
γοῦν ἄν πεισϑείη, ὀξύτερόν τὸ νοεῖν ὄντα αὐτοῦ καὶ μᾶλλον 
péx τῶν λόγων εἰδότα καταστοχάζεσϑαι γνώμας ἀνδρῶν. ὃ δ᾽ 


suspicio vera incessit, rem non ita se habere, sed alia quapiam de 
causa totum fingi. Proinde mirari se dixit magnum domesticum, si 
fidem possit tribuere, Quo asseverante , esse aliter non posse: Er- 
go tu, inquit, pericliteris velim eique dicas, mon probaturum, 
sed moleste laturum potius imperatorem, δὶ a vita communi se re- 
moverit "Verumtamen ne rem adeo honestam Deoque amabilem ἐπι» 
pediendo videatur ei bona invidere, non repugnaturum. Nom opus 
est , excipit magnus domesticus , tentandi gratia haec ei dicere: simul 
enim responsum audiet, valedicet ac secedet: sed potius, si quid 
eo egeat, coepto prohibendum. Imperator iterato iubet eadem dici: 
nam audientem fore et in statu priore perstitarum. Paret domesti- 
cus: imperatoris responsum Apocaucho renuntiat, Qui nec totum 
quidem audire sustinens, putare se ait, secessum suum imperatori 
etiam atque etiam iucundum accidere eiusque facultatem libentissi- 
mc conoedere: quia vero ipsi domestico displiceret, non se factu- 
rum. [86 verbis eius antea se circumscriptum fuisse intelligens, im- 
peratori iocabundus, quid ille responderit narrat. Unde non medio- 
críter delectatus imperator, domestico per ludum, Saltem nunc cre- 
des, inquit, me solertiorem esse te magisque nosse, cx hominum 


. * 
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ὄφασκε, πάλαι τὸ πεπεῖσϑαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λανθάνειν δια- À.C, 134o 
φέροντα, καὶ νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὡς ἁπάσαις ψήφοις αὖ- 
τοῦ κρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διειλέχϑησαν ἐν παιδιᾷ. ᾿Απύκαυχος δὲ οὐ μετὰ πολλὰς 
52uéoag αὖϑις τῷ μεγάλῳ δομεοτίκῳ προσελθὼν, »τὸ μὲν ἀπο- 
στῆναι ἔφασκε, παντάπασι τοῦ κόσμου, καίτοι μάλιστα κατὰ 
, d ? | et ^^ 
γνώμην ὃν, ovx ἐξεγένετο. δεύτερον δὲ, ὃ φασιν, ἐπῆλϑέ 
μοε πλοῦν, τὴν οὐσίαν τοῖς παισὲ διδλομένῳ, τὴν διαφέρου- 
σαν ἐμοὲ τοῦ πλούτου μοῖραν εἰς τὸν xarà τῶν Περσῶν πό-- 
τολεμοὸν ἐξαναλῶσαι. οἶσθα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅ-Ῥ͵ 36 
λοις χρώμενοι, νήσους τε ἤδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, καὶ 
πρὸς Θρᾷκην περαιούμενοι καὶ τὴν ἀλλην Ἰακεδονίαν, ov 
μὴν ἀλλὰ καὶ Ἑλλάδα καὶ Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦσιν. εἰ 
y ^^ à 
οὖν σοὶ πρῶτον, ἔπειτα καὶ βασιλεῖ πυϑομένῳ δόξειε λυσιτε- 
KE 4 , ’ 4 “- , 1 3 
τὐλεῖν καὶ παρασχοισϑεὲ Βυζαντίου τε καὶ τῶν vroov τὴν ἀρ- 
χὴν καὶ χρήματα ἐκ τῶν κοινῶν ὅσα àv» ὑμῖν βουλομένοις f, 
στύλον ἐξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων προσαναλώσας, xa 
, ^ r] [/ 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ πολεμήσω τοῖς βαρβάροις. οἴομαι 
δὲ Ρωμαίοις τε ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τὴν ναυτικὴν ταύτην 
λοπροξενήσειν δύναμιν ϑαλασσοκρατοῦσαν καὶ ἀπείργουσαν τοὺς Β 
βαρβάρους τοῦ μὴ τὰς νήσους καὶ τὴν ἤπειρον κακουργεῖν" 
' xai πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὰ μέγιστα συμβα- 
λέσϑαι,, ἄν οἱονεὶ λύτρα τὰ χρήματα παρεχομένῳ ὑπὲρ τῶν 
1. πεῖσϑαι legebatur. 
verbis eorum sensa coniicere, Tum domesticus, et iampridem cre- 
didisse, nec ita excellere ipsum iudicio, ut lateret: et nunc maxi- 
me confiteri, se ab eo intelligendi prudentia longe victum esse. 
Haec illi inter se iocastes. Apocauchus paucis diebus interiectis, 
denuo magnum domesticum conveniens, mundo penitus nuntium re- 
mittere non sibi licuisse dixit, quantumvis id ardentissime cupivis- 
set: verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi occurrere, ut 
divisis inter filios facultatibus, divitiarum sibi partem potiorem re- 
tineat, quam in bellum Persicum conferat. Scis enim, inquit, quo- 
modo iur classibus insulas iam prope in servitutem redegerint: 
uomodo Thraciam et Macedoniam , eo traiicientes, imo et Hella- 
em ac Peloponnesum incursent, Quare si tibi primum, deinde ἐπι» 
peratori abs te persuaso conducere videbitur, ut Byzantii insularum- 
que praefectum me declaretis pecuniamque ex aerario , quantam vo- 
lueritis, subministre(is, ego addens de meo, classem instruam omni. 
que diligentia et alacritate cum barbaris decertabo, Puto autem 
navalem istam expeditionem mare obtinentem barbarosque coercen- 


tein, ne in insulas et continentem grassentur, cum RBomanis non 
parum profuturam : tum ad animae meae salutem momentum prae- 
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A.C. ιϑφομελλόντων ὑπὸ τῶν βαρβάρων anoxrívrva9as xai ἔξαγδραπο- 
δίζεσϑαι. ὡς οὖν εἴς v6 τὸ κοινὸν “Ρωμαίων τῆς ἐκεῖϑεν d- 
φελείας διαβαινούσης καὶ ἰδές ἐμοὲ ovx ὀλίγης ἐσομένης εἷς 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς, δέομαι βασιλέως τε χαὲ σοῦ, τὴν 
χάριν ταύτην παρασχεῖν", ὋὉ μέγας δὲ δομέστικος δαυτῷ τεῦ 

V.a6ixaí τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἰόμενος παρακοιμώμενον αἰτεῖν, 
αὐτός τε ἐπείϑετο καὶ ἐπηγγείλατο ποιήσειν, καὶ βασιλεῖ ἀ- 

( πήγγελλε προσελϑὼν, ἅμα καὲ ἐνάγων πρὸς τὸ δεῖν τὴν ἀξέω-- 
σιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν πράττειν τῷ κοινῷ. βασιλεὺς δὲ εἰ 
σπουδάζων ταῦτα καὶ μὴ εἰρωνευόμεγος λέγει ἐπυνθάνετο" ὥςτο 
δ᾽ ἤκουεν, οὐχ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, ϑαυ- 
μάζειν ἔφασκεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην ἐπιχείρησιν 
ἀξιόχρεων φήϑη ἔσεσϑαι ᾿Απόκαυχον. εἰ μὲν γὼρ οἰόμενος 
σοὲ φίλον εἶναι ταύτην ἐβουλεύσῳ αὐτῷ τὴν χάριν καταϑεῖναι, 
ἔσϑι σεαυτὸν ἐξαπατῶν" οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμιος, 15 
7 éàxtivog φίλος" er δὲ ὡς τῷ κοινῷ λυσιτελήσοντα τὸν κατὰ 
Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίζειν παραινεῖς, ἔτι μᾶλλον ϑαυμώ- 

Dis», ὅϑεν δρμώμενος αὐτός τὲ ἐπείσϑης καὶ ἐμοὲ προείλου 
τὰ ἴσα συμβουλεύειν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα τὸν βίον 
οὔτε κοτεπράξατό τι στρατιωτῇ πρέπον, οὔτε ἐμέλλησεν,,ο 
ἀλλὰ φόρων τὸ εἰσπράξεις δημοσίων καὶ χρημάτων καὶ προσό- 
óc» διοικήσεις φίλαι, αἷς ἐγγεγηρακὼς, εἰκότως ἐν τοῖς του- 


3. Post ἐξαγδραποδίζεσθαι excidit ἐξέσται. 17. αὐτόν legebatur, 


cipuum allaturam, si mihi argentum meum ad futura tamquam 1y- 
trum peccatorum impendenti, a barbaris aut captivum abduci aut 
interfici contigerit. Quando igitur ad commune Romanorum et, ad 
me seorsum , ad salutem animae non parva ex hoc redundatura est 
utilitas, imperatorem et tc rogo, uti hoc apud me beneficium 
onere vclitis. Maguus domesticus Ápocauchum sibi et reipu- 
Disc commoila petere iudicans, assensit et facturum -spopon- 
dit: reque ad imperatorem relata, eum ad petitioni huic, ve- 
luti reipublicae salutari, obsequendum impellere institit. Impe- 
rator, num ex auimo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tatur: audieusque non quasi aliud agentem, sed dedita opera dixisse: 
Equidem te impense miror, iuquit, cum ad huiuscemodi conatus Α-- 
pocauchum idoneum censuisti. Si enim arbitratus esse amicum tibi, 
hoc in eum collocare meritum voluisti, crede mihi, tute tibimet il- 
ludis. Tam cnim cgo tibi inimicus atque hostis, quam ille amicus. 
Si autem bellum ei contra Persas aggrediundum suades, amplius mi- 
ror, undenam tu persuaeus, idem mihi persuadere nitare, Nunquam 
hic homo, nunquam in omni vita sua militare aliquod faciuus edidit 
neque edet: sed tributorum publicaeque pecuniae et redituum co- 
ackianes procurationesque eum delectagt: in quo munere quoniam 


'l 
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οὕτοις ἐμποιρίαν ἐχτήσατο πολλήν. τὰς δὲ τοιαύτας nod-À.C.134o 
ἕξεις καὶ τὰς ναυμαχίας ἀνδρὸς δεῖσϑαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐν- 
τραφέντος καὶ σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις ἂν πολλοῖς παρεσχημέγου 
τῆς v6 τόλμης «ad τῆς ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς μάχας. Ὅ δ᾽ ἔφα- 
ὅσχε và ἴσα μὲν καὶ αὐτὸς εἰδέναι περὲ παρακοιμωμένου. οὔτε γὰρ 
ἑαυτὸν ἥσκοι παρὰ τὸν βέον ὃν τοῖς προσήκουσιν ἔργοις στρατιώτῃ, 
οὔτε ἀπόδειξίν τινα παρέσχετο οὐδεμέαν οὔτε τόλμης ovrs ἐμ-Ῥ, 327 
πειρίας" ὅϑεν οὐδὲ οἷα ἀξιόχρϑων πρὸς στρατηγίας τὸν κατὰ 
Περσῶν πόλεμον αὐτῷ ἐγχειρίζειν παραινεῖν. ἀλλ᾽ εἰδὼς μάλι- 
τοστα τοὺς Πέοσας πεζομαχίας μὲν καὶ ἱππομαχίας ἐμπειροτά- 
τους καὶ δεινοῦ δεομένους τοῦ ἀντιστησομένου στρατηγοῦ, ἂν 
ναυμαχίαις δὲ ἀτολμοτάτους δι’ ἀπειρίαν καὶ ῥαδίους τῷ προσ- 
τυχόντι παντὶ ἡττᾶσθαι, ἄλλως T6 καὶ τριήροσι ταῖς ἡμετέ- 
ραις πολλοὺς παφθεσομένους ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιῶν xod 
τὐπεζομαχιῶν, οἷς χρήσεται παρακοιμώμονος διδασκάλοις πρὸς 
τὸν πόλεμον, αὐτός τε ὠήϑην μὴ δεῖν ἀμιβλύνειν τὴν προϑυμί- 
αν αὐτοῦ τὴν περὲ τὰ καλὰ καὶ σρῦ ἥκω δεησόμενος τὴν στρα- p 
τηγίαν ἐπιτρέπειν. ἴσως ydo ἣ προϑυμία τῇ ἀτολμίᾳ καὶ ἀ- 
πειρίᾳ ἀντέῤῥοπος ὀφϑεῖσα, χρήσιμον πρός τι τῶν δεόντων 
«οὐἀποδείξει. πρὸς ταῦτα ὃ βασιλεὺς͵ δρῶ μέν o6" tins , ,μά- 
λιστα προϑυμούμενον "᾿ΑἸποκαύχιο τῶν τριήρεων ἐγχειρίζϑιν 
τὴν ἀρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὲ αὐτοῦ βούλομαι 
ποιεῖσϑαι λόγον, ἀλλ᾽ ὃ προείλου πρᾶττε. εὔχομαι δὲ μὴ κἀν 
τοῖς τοιούτοις αὐτὸς φανεῖσϑαι ἀληϑεύων." Τοιαῦτα πρὸς 


consenuit, iure multam experientiam est adeptus. Haec autem ne- 
otia et praelia maritima virum quaerunt maxime, qui militiam a 
puero toleraverit claraque fortitudinis et bellicae exercitationis do- 
cumenta saepe dederit, Tum ille, se quoque haud nescire, Àpocau- 
chum, quamdiu adhuc vixerit, in nullo opere militari versatum, ne- 
ue ullum vel generosi animi vel usus bellici specimen prodidisse, 
uoefres non se auctorem esse, ut tamquam accommodato duci bel- 
lum Persicum mandetur: sed cum videat Persas pedestri equestrique 
pugna valere plurimum, quibus dux bene peritus opponi debeat, 
navali autem conflictu eosdem propter ineólentiam timidissimos faci- 
leque a quovis obvio superari: adhaec in Romanis triremibus fore 
navalis et terrestris praelii scientissimos, quos ille magistros capere 
poterit, ideo se existimasse, eius ad res praeclaras impetum retundi 
non oportere: et ut navalis exercitus imperator fiat, rogatum venisse. 
Forsitan enim ardorem eius timiditatem pristinam et inscitiam com- 
, pensaturum, et alicui rei agundae aptum atque ntilem redditurum. 
Rursum imperator, Quia te ad triremium praefecturam Apocaucho 
mandandam míre propensum cerno, plura non dicam: tu quod de- 
liberatum habes, facias licet. Utinam falsus vates reperiar. Post 
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AC. 1340 ἀλλήλους αὐτῶν διειλεγμένων, ἐπεὶ ἐδέδοχτο παρακοιμωμένῳ 
Βυζαντίου καὶ τῶν νήσων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν ἅμα τοῖς ἐχ 
τούτων ἐτησίοις φόροις, γράμματα ἐγράφετο βασιλικὰ, ἄρ-- 
χοντα ἀποδειχνύντα παρακοιμώμενον τοῦ στόλου τοῦ κατὰ 

Ο Περσῶν, καὶ ἀπὸ τῶν δημοσίων κελεύοντα λαμβάνειν χρυ-" 
! σίου μυριάδας δέκα ὥστε ἔχειν ἔχ τε τούτων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων, ὡς ὑπέσχετο, τριήρεις τε παρασκευάζειν καὶ τὸ μι- 
σϑοφορικὸν τρέφειν τὸ ἐν ταύταις. ἐπεὶ δὲ τά v6 γράμματα 
εἰλήφει καὶ τὴν ἀρχὴν ἐνεχειρίσϑη, πρὸς Βυζάντιον ἐλϑὼν, 
τὰ μὲν βασιλικὰ γράμματα οὐ παρέσχετο ἀναγινώσχεσϑαι ἐπ᾽ το 
ἐχχλησίας, ὡς ὧν εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὲ αὐτοὺς εὐνοίας 
εἴη xai κηδεμονίας βασιλέως ὃ στόλος ἔργον ἔκ vs τῶν βασι- 
λικῶν χρημάτων 7 δαπάνη, ἵνα καὶ ἡ εὐφημία τῶν πολλῶν 
καὶ ὃ ἔπαινος πρὸς βασιλέα ἥ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανείᾳ πα- 
ν. Dosdídov* αὐτὸς δὲ τὰ μὲν βασιλικὰ χρήματα παρὰ τῶν τὰιἤ 
V. 262 δημόσια πραττόντων λαμβάνων χρύφα, oixo9sv δὲ ἀγαφαν- 
δὸν μεταπεμπόμενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεις. ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν 
ἐθηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ πλήϑους, καὶ πολὺς ἦν ἀδό- 
μενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν οἰχείων οὐ φειδόμενος οὔτε χρημά- 
τῶν ovrs πύνων ὑπὲρ τῶν κοινῇ λυσιτελούντων. βασιλεῖ δὲ,λο 
ὥσπερ εἰκὸς, προσετρίβετο τὴν μέμψιν καὶ τὸν γογγυσμὸν τὸν 
παρὰ τῶν πολλῶν ὡς τῶν λυσιτελούνγτων ὑπηκόοις μηδεμίαν 
ποιουμένῳ πρόνοιαν. ὅμως δὲ πληρώσας τὰς τριήρεις περιέ- 
πλευσὲ τὰς νήσους μέχρι Χίου, xai ἐννέα vavoi Περσικαῖς 


colloquium istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Byzantii insularumque 
praefecturam cum earum vectigalibus committere , instrumentum im- 
peratoris nomine confectum est, quo ille classis contra Persas ductor 
designabatur et de aerario centum aureorum millia sumere iubeba- 
tur, ut hinc et ex propriis, quod pollicebatur, triremes compararet 
ἃς mercenariis militibus de victu provideret. His litteris acceptis 
et pracfecturam consecutus, Byzantium venit: nec eas in conventu 
legendas exhibuit, ut omnes nossent, classem imperatoriae erga illos 
benevolentiae ac solicitudinis opus esse, sumptumque de imperatoris 
pecunia suppeditari: quo proinde illum vulgus admurmurationibus 
et laudibus prosequeretur: sed eas quidem occultavit: ipse cum a 
quaestoribus clam pecuniam acciperet, domo sua manifeste aliam pe- 
tebat et triremes instruebat: ac popularem auram captabat magno- 
pne celebrabatur ab omnibus, quod nec pecuniis suis nec la- 

oribus adiuvandae reipublicae causa parceret, Contra imperatorem 
autem, ut erat consentaneum, apud plebem querelae murmuraque 
excitabantur, ut qui subiectorum commoda nullo loco haberet, Apo- 
cauchus instructis triremibus insulas usque Chium circumnavigans, 
cum in novem Persicas naves incidisset, iis cum ipsis vcctoribus 
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περιτυχὼν ἐχράτησεν αὐτάνδρων καὶ πάλιν ἀπέπλευσεν ticA.C.194o 
Βυζάνειον. πυϑόμενος dà ὃ βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὲ τὼ βα- 
σιλικὰ γράμματα κακουργηϑείῃ, καὶ ὡς λόγους διαδοίη, μὴ 
βασιλέως, ἀλλ᾽ dx τῶν ἐδίων εἶναι τὴν δαπάνην τῶν τριήρε-Ὀ, 328 
5o», ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστι- 
κον, ὡς ὑπὲρ ἐκείνου πράττοντα ἀεί, ,,ὑρᾷς᾽ ἔφη ,,οἷα ᾿Από- 
καυχος τυρεύει; ἐγὼ δὲ καίτοι πολλάκις δρμηϑεὶς τὰ δέοντα 
ποιεῖν, σοῦ κωλύοντος, ἀπεσχύμην. γνυνὲ δέ μοι δοκῶ μηδὲν 
ἐμποδὼν ἔσεσθαι ἃ αὐτὸς οἴομαε λυσιτελεῖν ποιεῖν." βασι- 
τολεὺς μὲν. οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργιζόμενος. ὃ δ᾽ ξαυτῷ συνει- 
δὼς μάλιστα αἰτίρ τῶν παρόντων ὄντι, (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο 
»dnoxavyo τὴν ἀρχὴν, βασιλέως ἀντιλέγοντος,) σιωπῇ παρῆλ- 
9s μηδὲν ἀποχριϑείς. βασιλεὺς δὲ ἄχρι ἦρος ἀρχομένου δια- A.C. 131 
τρέψας ἐν Θεσσαλονίχῃ, ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς ΖΔιδυμότει-Β 
15xo» καὶ μετὰ μικρὸν ἐγένετο ὃν Βυζαντίῳ. ἐνδιατρίψας dà 
καὶ Βυζαντίοις χρόνον τινὰ οὐχὶ συχνὸν, ἔμελλεν αὖϑις εἰς 
Θροάχην ἐξελϑὼν πόλιν παλαιὰν κατεσχαμμένην, ἧς φασιν 
""doxádioy slvat οἰκιστὴν τὸν “Θεοδοσίου τοῦ μεγώλου, ἐξ οὗ 
καὶ τὴν προσηγορίαν ἔλαχεν, ᾿Αρκαδίου προσαγορευομένη πό- 
20A, αὖϑις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ καὶ ἄχρι νῦν περισωζομέ- 
90» τῶν τειχῶν, ἀγασϑεὶς τοῦ τόπου τὴν εὐφυΐαν. ἦν γὰρ 
καὶ περὲ τὰς οἰκοδομὰς φιλότιμος ὃ βασιλεὺς, οὐ μόνον χρεί. 
ας ἕγεκα, ἀλλὰ καὶ ψυχαγωγίας ὧν ἕτοιμος ἀναλοῦν. περὲ 


3. λόγου legebatur. 


potitus, Byzantium relegit, Imperator, ut eius in litteris supprimen- 
dis nequitiam, et quomodo in vulgum voces sparsisset , non impera- 
toris, sed suam esse pecuniam, quae in triremes impenderetur, re- 
scivit, in hominem excandescens, magnum domesticum, ut eius per- 
petuum fautorem, his verbis compellat: Sentin' quid Apocauchus 
struat? Ego vero tametsi frequens quod erat mearum partium volui, 
abs te impeditus omisi. Nunc mihi ad ea quae e repubiica fore iu- 
dico facienda, nihil erit impedimento, Haec ille irarum plenus. Do- 
mesticus sibi conscius ut auctori huius tragoediae (ipse namque, im- 
eratore nolente, praefectura illum auxerat) cum silentio discessit. 
perator usque ad vernam tempestatem Thessalonicae moratus, in- 
de Didymotichum et paulo post Byzantium se contulit, ubi cum 
haud diu mansisset; rursum in Thraciam erat egressurus, ut anti- 
quam urbem iam eversam, alicubi muris usque hodie adhuc integris 
(cuius Arcadium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a quo 
et nomen invenit, Árcadiopolis dicta) reaedificaret, loci natura de- 
lectatus videlicet. Erat siquidem imperator etiam aedificationum per- 
cupidus paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis causa 
in aedificia sumptus impendere, Certe prope Thessalonicam ἃ fun- 


ὸ 
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A. C, 1341uày. γὰρ Θεσσαλονίκην οὕπω πρότερον ὃν τὸ Γυναικόχαστρον 

απροσαγορευόμενον ἐτείχισε, καὶ πύργον ἐπιστήσας μεγέϑει 
τὸ μέγιστον καὶ καρτερώτατον ἀντισχεῖν πρὸς πολεμίων μη- 
yavdg* ὅϑεν ἔλαχε καὶ τὴν προσηγορίαν, ὡς xai γυναιχείας 
οὐσης φρουρῶς, χρείττων ἐσόμενος παντοίας πολεμίων zog-5 
βολῆς. καὶ περὲ Φερὰς ἕτερον Σιδηρύόχαστρον, xoi αὐτὸ διὰ 
τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς xai λίαν ὀχυρὸν οὐνομασμένον. "“4μ- 
φίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμόνι πόλιν “Ἑλληνίδα παλαιὰν, ἐκ πολ- 
λῶν ἐτῶν κατεσχαμμένην αὖϑις ἐτείχισον ὃ βασιλεὺς xoi συν- 
ὠχισεν dx τῶν πέριξ πόλεων πέμψας ἀποικίας. οὐ μὴν dÀ-10 
λὰ καὶ περὲ Θράκην παράλιον ἑτέραν πόλιν χατεσχκαμμένην 

καὶ αὐτὴν, ἧς φασιν "“ΑΙναστάσιον βασιλέα “Ῥωμαίων οἶχε- 
στὴν καὶ ἐξ ἐκείνου προσαγορευομένην, ἀνέστησεν αὖϑις ov 

᾿ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα àyry ἀπολαβὼν, καὶ Περιϑεώρεον 
προσηγόρευσεν. ἕτερον δὲ φρούριον ἐδείματο, οὗ πολὺ dgs-i5 
στηχὸς ϑαλάσσης, Ζιπόταμον προσαγορευϑέν. ἃ δὴ πάντα 
οὐ μᾶλλον φιλοτιμίας ἢ ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεκα, ἐν οἷς 
ἐκτίσϑησαν, ἐτείχισεν ὃ βασιλεύς. ᾿ρκαδιούπολιν δὲ διὰ τὰς 
dx τῶν Σχυϑῶν ἐφόδους ἀναγκαίαν οὖσαν, ἀνοικοδομῆσαι 7- 
,βουλήϑη πολυτελῶς xai οἰκήτορας àx τῶν ἐπιφανῶν éyxa91-40 
δούσαι, εὐδαίμονά τε καὶ ὀλβίαν ἀποδεῖξαι χαὶ τῶν κατὰ 
τὴν Θράχην ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν us- 
γάλην πόλιν. 


8. Στρυμμόνε legebatur, Supra p. 267, 16. recte Στρυμόνος. 


damentis Gynaecocastrum appellatum construxit, et turrim magni- 
tudine maxima atque ad hostium machinas excipiendas validissimana 
imposuit: unde et nomen sortita est, quia quamvis a foeminis defen- 
$a, quemvis hostium impetum elusura sit. Juxta Pheras Sideroca- 
strum excitavit, et ipsum ab murorum soliditatem egregiam sic no- 
xainatum. Amphipolim/autem ad Strymonem fluviuni, urbem Grae- 
cam et vetustam, multis abhinc annis dirutam imstauravit et ex ur- 
bibus finitimis coloniam eo deduxit, Quin et aliam Thraciae mari- 
timam urbem ab Anastasio imperatore, ut fama cst, conditam et 
ab eo dictam, tum autem destructam restituit , non totam illam qui- 
dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et Peritheorium jn- 
digitavit. Praeterea haud procul a mari castellum Dipotamum aedi- 
ficavit, Atque haec omnia non gloriae causa magis, quam ut loca, 
in quibus ea comstruebat, secura ac tuta redderet. Arcadiopolim 
vero , Seytharum incursionibus prohibendis necessariam , maioribus 
impendiis instaurare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam et inter civitates Thraciae seoundum magnam illam urbem 
longe principem efficere voluit, 
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A9, Συμβάσης δέ τινος ταραχῆς περὲ τὴν ἐχκλησίαν, À.C, τϑζι 
περιμείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς ταραχῆς ποιῆσαι ἐχπο- P. 320 
δὼν, ἐτελεύτησε μετὰ μικρὸν, μηδὲν ὧν ἐσχέπτετο εἰς &pyovV. 263 
ἀγαγών. μοναχὸς γάρ τις δρμώμενος éx Καλαβρίας τοῖς Β 

5 “Δατίνων ἤϑεσι καὶ νύμοις ἐντραφεὶς, ovoua Βαρλαὰμ, ἄἂλ- 
Aog δὲ νοῆσαι τε ὀξὺς καὶ τὰ νοηϑέντα ἐξηγήσασϑαι ἱχανώ- 
τατος, καὶ τὰ Εὐκλείδου καὶ ᾿Αριστοτέλους καὶ Πλάτωνος ἐκ-- 
μελετήσας καὲ διαβόητος περὲ ταῦτα ὧν, ἐπὶ κακῷ τῇ Ῥω- —- 
μαίων ἐπεδήμησε βασιλείᾳ, πολλῶν γὰρ ἐνέπλησε καὶ μεγώ- 

τολων στάσεων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν ἐχκλησίαν. ὑποκρινάμε- 
γος γὰρ τὰ “Δατίνων ἀποσείεσθαι, λόγους r6 συνεγράφετο χατ᾽ 
αὐτῶν καὶ ἀπεδείκνυε λογικῶς περὲ τὴν πίστιν σφαλλομέρους, 
καὶ τοῖς ἡμετέροις ἔχαιρεν ἤϑεσι καὶ νόμοις καὶ ὅλως σαφεῖς 
ἐδόχει παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ χατεγνωχέναε τὰ “α-Ω 

15riymy ἀληϑῶς. διὰ ταῦτά τε οὖν xai τὴν ἄλλην σοφίαν τῆς 
τὸ παρὰ βασιλέως ἀπέλαυεν εὐμενείας καὶ τιμῆς, καὶ παρὰ 
μεγάλου δομεστίκου οὐδὲν ἧττον ἠγαπᾶτο καὶ προνοίας ἤξι- 
οὔτο, καὶ οὐδὲν ἐνέδει αὐτῷ τοῦ μὴ ἐν εὐπραγέαις εἶναι. οὔ- 
τος δὴ ὃ Βαρλαὰμ εἴτε xaé εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὴν ὁμοίαν γνώ-- 

αομην ἔχων, iré. ὕστερον μεταβαλὼν, μῶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ χοι- 
γοῦ τῶν Χριστιανὼν πληρώματος πολεμίου ἐναγόμενος, πρό- 
φασίν τινὰ ζητῶν, ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διακωμῳδήσεε καὶ πρὸς 
πύλεμον χωρήσει φανερῶς; ὡς δὴ μαϑητιῶν τινε πφοσῆλϑὸ 

5. ἐχεραφεὲς legebatur, 


39. Ceterum quibusdam turbis in ecclesia excitatis, paulo post, 
dum earum occasiones amputandí eommoditatem exspectat , vita ex- 
cedit, infectis omnibus quae fuerat meditatus. — Monachus enim 
quidam e Calabria profectus, Latinorum moribus et legibus educa- 
tus, nomine Barlaamus , acutus alioqui et perspicax et ad intelli- 
gentiam explicandam disertissimus: insuper in Euclide, Aristotele, 
Platone volutatus et ob id illustri fama, ad calamitatem Romani im- 
perii Thessalonicam advenit: multis enim maguisque seditionibus 
ecclesiam pacatam implevit, Qui cum se Latinoram dogmata profli- 
gaturum simulasset, libellis adversum illos compositis, demonstrabat, 
eos in religionis doctrina falli, nostrisque gaudebat iustitntis et a se 
Latinorum dogmata ex animo damnari apertissima dabat indicia , ut 
apparebat, Ob hanc igitur sacram et illam aliam civilem eruditio- 
nem imperator honore et amore eum dignabatur, et magnus quoque 
domesticus curabat et diligebat: mec illi quidquam ad felicitatem 
deerat. Hic ergo Barlaamus sive statim a principio ea opinione im- - 
bnutus, sive postea immutatus, vel ut dicam rectius, a commumi 
Christianorum hoste instinctus , occasionem quamdam affectens, qua 
nostra.quasí per comoediam traduceret οἵ bellum nobiscum apertum 
gereret , velut discendi cansa ad quemdam ex iie qui dicuntur quie- 
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A.C. 1341 τῶν ἡσυχαζόντων, Aóyov τε ἀπεστερημένῳ παντελῶς καὶ ὀλί- 
γον διαφέροντι ἀλόγων καὶ οὐδὲ φρονήσεως γοῦν μετεσχηκότε 
πρεπούσης ἰδιώτῃ" καὶ ὑπεχρίνετο βούλεσϑαι μαϑητεῦσαι 
παρ᾽ αὐτῷ καὶ τὴν 000» τῆς ἡσυχίας ἐχδιδάσκεσϑαι καὶ τοὺς 
γόμους τῆς ὑποταγῆς. ἔὄπεισέ τε δεηϑεὶς καὶ διέτριψε παρ᾿ 5 
αὐτῷ ἡμέρας οὐ πολλάς. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἀμαϑοῦς 
ἐκείνου ἐδεῖτο διδάσκειν περὲ ἡσυχίας καὶ ὅτῳ τρόπῳ xal 
« αὐτὸς ἐν ἡσυχασταῖς αὐϑήμερον τελέσειεν ὕποϑέσϑαι. ὃ δὲ 
τόν τε δόλον μὴ συνιδὼν, ὑπό τὸ τῆς ἄγαν χουφότητος ἐ- 
παρϑεὶς, ἄλλα τὸ ἐδίδασκε τὸν πονηρότατον ὃ ἀνόητος xaito 
P.33006 προκόπτοντες κατὰ μικρὸν οἱ ἡσυχάζοντες καὶ προσευχό- 
μενοι ἀϑορύβως, ἀγαλλίασίν τέ τινα καὶ ἀφῥητον ἡδονὴν xad 
ϑείαν ἐπιδέχονται ἐν τῇ ψυχῇ καὶ φῶς δρῶσι τοῖς σωματικοῖς 
ὀφϑαλμοῖς ἀστρώπτον περὲ αὐτούς. ἐπὲ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις 
πολλὴν κατεγίνωσχεν ὃ Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἀμαϑίαν" 15 
φῶς δὲ ἀκούσας δρώμενον ὀφϑαλμοῖς σωματικοῖς, οὐκέτι οὐδὲ 
ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀλλὰ χοινὴν ἐποιεῖτο τῶν ἡσυχαζόντων κα- 
ταδρομὴν, ἀπατεῶνας καλῶν καὶ ψευδομένους καὶ ασσα- 
λιανοὺς καὶ Ὀμφαλοψύχους καὶ τὰ ὀρϑὰ τῆς ἐχκλησίας δό- 
Βγματα διαστρέφοντας καὲ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, xat διεμαρτύ-- 
V.a6406r0 ἀναφανδὸν ὡς δεῖ πάντα ὅὄντινοῦν ἀπέχεσθαι αὐτῶνλο 
πλανώντων τε καὶ πλανωμένων, οὗς ἔδεε τήν τε ἀρετὴν τε-- 
λείους εἶναι καὶ περὲ τὰ δόγματα μάλιστα ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν 
ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ τὴν δοκοῦσαν εὐλάβειαν 


scentes sive solitarii, mente ac ratione plane vacuum paulumque a 
bruto differentem, neque idiotae saltem instar prudentem , accessit, 
seque ab ipso institui et modum vitae solitariae ac praecepta obe- 
dientiae ab illo 'discere velle simulavit. Quem precibus vicit pau- 
cosque apud eum dies mansit. Posthaec ab imperito illo contendit , 
ut se genus illud vitae doceret, et quomodo ipse quoque vel ipso 
illo die inter solitarios referri posset. Qui dolum haud olfaciens et 
nimia levitate elatus, cum alia hominem improbissimum ipse stultus 
docuit, tum quo pacto paulatim proficientes solitarii et tranquille 
precationibus intenti , exultatione animi et divina quadam inexpli- 
cabilique voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen se cir- 
cumfulgens aspiciant, Barlaamus et alioqui hominem valde indo- 
ctum amentemque iudicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi temperare, quin communiter solitarios insectaretur, eos 
impostores , mendaces, Massalianos οἵ Omphalopsychos germano- 
rumque ecclesiae dogmatum corruptores, et similibus vocabulis ap- 
peas pde testificans, omnes ab eorum consuetudine refugere 

ebere, qui seducerent et seducerentur: quos oportebat virtute per- 
fectos et doctrinaé religionis peritissimos esse, utpote quibus ceteri 
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ἐμπιστευόντων. ταῦτα δὲ οὐ λόγοις μόνο» διεϑούλλει κοινῶς À.C. 1341 
κατὰ τῆς ἡσυχίας, ὡς αἰτίου τῆς πλάνης γινομένης, ἀλλὰ xai 
συνεγράφετο, ἵνα ἐς de ἀνάγραπτος 7 ὕβρις εἴη. ταῦτα δὲ 
ἐπράττετο ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐν οἷς καιροῖς καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ 
Ny Ακαρϑανίαν ἀπεδήμει. ἐν ταύτῃ δὲ ἄλλοι τὸ παρῆσαν ἧσυ-. 
χάζοντες πολλοὲ, οἱ δεινὰ ἐποιοῦντο τὰ Βαρλαὰμ διαϑρυλ- 
λούμενα, καὶ μάλιστα Γρηγόριος 0 Παλαμᾶς, ὃς καὶ ὕστερον 
εἰς ἀρχιερέας ἐτέλεσε Θεσσαλονίκης: ὃς ἐξ ᾿“σίας ὧν τὸ γέ-Ε 
γος καὲ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεϑραμμένος, ἅμα δυσὲν ἕτέροις 
τοἀδελφοῖς ἐπὶ πάνυ παιδικῇ τῇ ἡλικίᾳ κτῆσιν καὶ γονέας καὲ 
τὴν ἄλλην. περιφάνειαν τοῦ βίου καὶ τὰς éx βασιλέως τιμὰς 
ὡς ὀλίγου ἢ οὐδενὸς ἐκλιπόντες ἄξια, Χριστῷ εἵλοντο μόνῳ 
ἀχολουϑεῖν καὶ τὴν ἐκεῖϑεν λαμπρότητα ἐπιζητεῖν. καὶ Na- 
ζιραῖοι τῷ ϑεῷ γεγενημένοι, τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἵλοντο τὴν 
150v αὐτὸν καὶ τὴν ἀχτησίαν καὶ τὴν δουλείαν. καὶ πρὸς dw τῷ. 
ἱερῷ γενόμενοι ὄρει, ὅπερ οὐκ à» τις ἁμάρτοι πόλιν προσει- 
πὼν οὐράνιον, ἐκχδεδώκασιν ξαυτοὺς ὑποταγῇ πατρὸς πνευμᾳ- Ὁ 
τικοῦ. οὗ δὴ τὸν πνευματιχὸν ἀγωνιζομένων δίαυλον καὶ 8ε- 
ὄντων τὸν περὲ ψυχῆς, ὃ τελευταῖος ἐξέλιπε τῶν ἀδελφῶν 
δοπρῶτος χωρήσας πρὸς τὰ βραβεῖα τῆς ἄνω κλήσεως, xai μετ’ 
ἐκεῖνον ὃ διδάσκαλος ὀλίγῳ ὕστερον ἀπηλλάττετο τῶν δεσμῶν 
τοῦ γεώδους τούτου χαὶ ταπεινοῦ σαρκίου καὶ πρὸς ὃν ἐπό- 
ϑησε μετέβαινεν ἐξ ἀρχῆς. Γρηγορίῳ δὲ καὶ τἀδελφῷ ἐκ 
πατρὸς καταλειφϑεῖσιν ὀρφαγοῖς οὐκ ἐδόκει δεῖν ἔτι πιστεύ- 


mortales propter eam quam prae se ferrent pietatem animas suas 
credidissent. Atque haecWhon verbis tantum publice contra statum 
solitarium ut causam erroris disseminabat; sed in litteras quoque 
redigebat, ut extarent semper eius contumeliae, Haec Thessalonicae 
acta sunt, quo tempore imperator in Ácarnaniam abierat. lbi cum 
multi solitarii versarentur, qui iactatos a Barlaamo sermones ferebant 
graviter, tum praesertim Gregorius Palamas, qui postea archiepisco- 
pus Thessalonicensis renuntiatus est, genere ÁAsiaticus et in aula 
imperatoria educatus. Hic et duo fratres eius aetate admodum pue- 
fili possessiones, parentes ct quidquid est in hominum vita conspi- 
cuum ct admirabile, et honores ab imperatore promissos ut parvi 
aut nullius momenti reliquerant, Christumque solum sequi et quae 
in caclis est. claritatem expetere instituerant: ac Nazaraei Christo 
facti , paupertatem magis possessionumque inopiam et subiectionem 
illius causa elegerant. Atque apud Atho sanctum montem degentes, 
quem qui caelestem civitatem appellarit, non erraverit, patris ibidem 
spiritualis arbitrio seu obedientiae se consecrarant, Ubi nimirum 
in spirituali circo illis certantibus et cursum pro animae salute ες 
rentibus, minimus natu primus decessit, ad bravium eupernae vocas 
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AC. 134i εἰν τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ φέροντες ὑπέταξαν πατρὲ nvevua- 
τικῷ. ὑφ᾽ ᾧ ὑπὲρ ὀχτὼ τελέσαντες ἔτη, ἐπεὶ κἀκεῖνος τῶμ 
τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέῤῥοιαν Σκήτῃ φροντιστή- 

Ῥ, 331ριον οἰχοδομήσας ὃ Γρηγόριος καὶ κατακλείσας ξαυτὸν πᾶ- 
σάν τε ἀποθέμενος φροντίδα γηΐνην, ξαυτῷ δὲ μόνῳ καὶδ 
ϑεῷ προσαδολεσχῶν, δέκα διετέλεσεν ὅτη, πολλὰ τὴν σάρκα 
παιδαγωγήσας καὶ ὑποτάξας τῷ πνεύματι" ὡς ἐκ τῆς συν- 
τογωτάτης xai aya» ἀνενδότου ἀσκήσεως καὶ! τοῦ σπηλαίου 
τῆς πρὸς ψῦχος ἀσυμμεερέας νόσῳ δεινῇ περιπεσόντα, οὐ 
μαχρὰν γενέσϑαι τοῦ ἀποθανεῖν. οὗ μετὰ τὰ δέχα ἔτη d-ro 
ποστὰς, τῶν ἐκεῖσε διακριτικῶν πατέρων κελευσάντων, οἷς 
οὐχ ἐξῆν τὰ βελτέω συμβουλεύουσι μὴ πείϑεσθαι, πρῶτα μὲν 

Β ἐφ᾽ ἱκανὸν ἔν τοῖς κατὰ τὸν ᾿.“ϑω διέτριψε φροντιστηρίοις, 
ὄπειτα τῆς περὲ τὸ σῶμα νοσοχομίας ἐπειγούσης, ἦλϑεν εἰς 
Θεσσαλονίκην. οὗτος δὴ ἅμα τοῖς ἄλλοις οὐ μετρίως δυσχε.ιῆ 
ράναντες χατὰ Βαρλαὰμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἡσυχίας ἔξορχουμένου 
καὶ πολλὰς αὐτῆς xarayéoyrog τὰς λοιδορίας, τισὶ τῶν φί- 
λων πρὸς αὐτὸν χρησάμενοι πρεσβευταῖς, ἐδέοντο παύεσϑαι 
τοῦ τοιαῦτα καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν κατὰ τῶν ἡσυχαζόντων, 
καὶ μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν évóc τὰ ἴσα πάντων καταψηφιζεσϑαίλο 
καὶ, τό γὲ εἰς αὐτὸν ἦχον, τοῦ ἀκροτάτου βίου xai τῆς τε- 
λεωτάτης πολιτείας τοὺς ἀνθρώπους ὠποστερεῖν, τὰ οὐκ ὄντα 
καταψευδόμενον καὶ ὡς καχῶν αἰτίαν διαβάλλοντα καὶ πεί- 
tionis profectus. Non diu post illum magister vinculis terrenae huius 
et abiectae carunculae exsolutus, ad eum, quem ab initio concupie- 
rat, evolavit. Gregorio autem et fratri, quasi orphanis a patre re- 
lictis, visum est, non oportere iam aetati &redere: quare alteri patri 
spirituali se subdunt, sub quo octo anmis transactis, postquam et 
ille ab his rebus moriens recessit, apud Sceten Berrhoeae aedi- 
ficato monasterio se Gregorius includit, omnique labentium ac per- 
euntíum cura deposita, secum solo et cum Deo colloquens, decenni- 
um ibi traducit, stulens veheinenter frangere appetitiones suas et 
epiritui eas subiicere: adeo ut ex assiduissima asperrimaque pietatis 
exercitationum usurpatione et speluncae frigus in difficilem morbum 
delapsus , non procul ab interitu abesset. lnde cum post annum de- 
cimum auctoritate patrum illic discretorum , quorum optimis consi- 
lis refragari nefas erat, discessisset, primum quidem diu in mo- 
masteriis apud Atho montem vixit: deinde curatione morbi urgente, 
Thessalonicam venit. Hic ergo aliique monachi Barlaamo sacrae 
quietis instituto insultanti multisque conviciis illud cumulanti suc- 
censentes , quibusdam. amicis ad illum pro legatis usi, rogabant, 
ut talia et sentire et loqui adversus quiescentes sive solitarios desi- 


neret, et ne propter unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret , supremo ac perfectissimo vitae genere homines pri- 


DL 
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Soyra ἀπέχεσθαν αὐτῆς. ἀλλ᾽ ei μὲν τι καὶ παρὰ τὸ προσῆ- AC. 134: 
xov ἤχουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ εἰπόντος προσλογίζεσϑαι" Q 
αὐτὴν δὲ ἡγεῖσϑαι ϑεῖόν vt χρῆμα καὶ ἱερὸν, καὶ τοῦ τε xaz? 
αὐτῆς παύεσϑαι λέγειν. ἀλλὰ xaé εἴ vt συναρπασϑεὶς συνέ.. 
δγραψε κατ’ αὐτῆς, ὡς ἀπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρί οὐδὲ 
γὰρ ὅσιον οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γεωμὲέτρίαν μὲν καὶ &argo-V. 105 
γομίαν καὶ ἀριϑμῶν ἀναλογίας βουλόμενόν τιγα ἐκδιδάσκε.-: 
σθαι, μὴ τῷ ἀμαϑεστάτῳ, ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ περὲ ταῦτα 
φοιτᾷν- τῆς δὲ ὄντως φιλοσοφίας καὶ τῆς περὲ οὐρανίων 
τοπραγμάτων γνώσεως τῷ περὲ ταῦτα ἀμυήτῳ χρῆσϑαι διδα.- Ὁ 
σκάλῳ. ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν Ovra φιλόσοφον καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερέχοντα συνέσει, εἴγε περὲ τοιούτων ἐδεῖτο μαϑεῖν πρα- 
γμάτων, ἢ πρότερον διερευνησάμενον τῷ παρὼ ϑεῷ τῆς τοιαύ- 
της χάριτος ἠξιωμένῳ, (ov γὰρ δὴ ἀνϑρωπίϑῃ ys συνέσει ἢ 
χϑσπουδῇ τὰ τοιαῦτα περιγίνεται,) ἀδόλῳ “γνώμῃ xat πάσης ἀ- 
πηλλαγμένῃ καχουργίας προσελϑεῖν καὶ περὶ ὧν ἐβούλετο δεῖ- 
σϑαι μαϑεῖν- (ἢ γὰρ ἂν ἐκεῖνος σαφὸς ὧν τὰ ϑεῖα καὶ μέτρα 
μαϑημάτων ἑκάστῳ προσήκοντα εἰδὼς κατὰ τὴν τῆς καϑάρ- 
σεως ἀναλογίαν, οὐκ ἂν ἐνεπίστευσεν ἀκοῇ σαϑρᾷ βροντῆς 
207xo» ἐκ προοιμίων εὐθὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀχριβείᾳ καὶ 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ χαὲὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλόγων τε καὶρΡ. 334 
μὴ τοιούτων ἀποϑέσει τὴν ψυχὴν ἂν πρότερον ἐδίδαξεν ἐκκα- 
ϑᾶραι καὶ οὕτω τῶν ἱερῶν προϑύρων τῆς ϑείας ταυτησὲ σο- 


vatum iret, dum quae non essent mentiretu? et calumhiis, ut netcio 
quorum malorum originem , oppugnaret, abstinendumque ab: eo per- 
suadere conaretur, Sed si quid audisset indecentius, inscitiae di- 
centis adscriberet: ipsam vitae rationem sanctam et divinam duceret 
et ei oblatrare desistere. Si quid etiam adversus eamdem, affectu 
non bono a recto detortus, conscripsisset, ut perditione dignum flam- 
mis aboleret. Nec enim esse fas net secundurh rationem, quem- 
piam geometrica, astronomica et numerorum proportiones volen- 
tem percipere, nedum ad indoctissimum, sed ad doctissimum venti- 
tare: in vera autem philosophia et cognitione rerum caelestinm pro- 
fanum ac non initiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim illam 
ut philosophum et intelligentia praestantem nmiultis, siquidem talia 
discere cupiebat, aut prius quaesisse a Deo huiustnodi gratia digna- 
tum (non enim humano intellectu studiove ista acquitantur) et sin- 
cero animo atque ab omni malignitate vacuo accedere, et: de qui- 
bus vellet, rogare doceri (qui utique divinarum rerum gnarus ct 
quantum quisque huius disciplinae caperet, haud nescius, iuxta dí- 
vinae purgationis modulum non statim ab initio aures flaccidas toni 
trui sonitu imbuisset: sed vitae prius accuratione multaque scientia 
et omnium cogitationum terrenarum ac rationi consentiemtium repu- 
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A.C. 1341 iac. ἐπιβαίνειν, δεόμενον καὶ 900 πολλὰ xai ἀνδρῶν τῶν 
τὰ τοιαῦτα δύνασθαι ἠξιωμένων συνάρασϑαι πρὸς τὸ ἔργον 
οὕτως ὃν ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀνθρωπίγην ὑπερβαῖνον δύναμιν"). 
ἢ ἐπειδή γε διὰ ῥᾳϑυμέαν ἀπερισκέπτως τῷ προστυχόντε προσ- 
ἐχώρησε, τῇ ἐχείνου ἀμαϑίᾳ προσλογίσασθαι τοὺς λόγους,Κ 
ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ξρμαίου λαβόμενον 
τῶν λύγων, αὐϑαδῶς καὶ ϑρασέως κατ᾽ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς χω- 

Β ρῆσαι ἡσυχέας καὶ τοῖς ἡσυχάζουσι πολλὰ προστρέψασϑαι 
ὀνείδη, ἀπατεῶνας καλοῦντα καὶ ψευδομένους καλοῦντα καὶ 
ἸΜασσαλιαγοὺς, ἐκ τοῦ φῶς περιαστράπτειν τοὺς ἁγίους ἀκη-το 
κοέναι τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν. καίτοι 
γε τῷ διδάξαντι περὲ ἄλλων μὲν ἄν τις μέμφοιτο δικαίως, πε- 
ρὲ τούτου δὲ οὐδείς. ἄλλους τε γὰρ περιήστραψε πολλοὺς τὸ 
ϑεῖον τοῦτο φῶς ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς ἀγωνιζομένους 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καὶ ᾿Αντώνιον τὸν ϑεῖον οὐ πρὸς τυρώννους, 15 
ἀλλὰ τοὺς δεινοτέρους τυράγνων δαίμονας παρατεταγμένον, 
ὡς ἐκ τῶν περὲ αὐτοῦ συγγεγραμμένων ἔξεστι μαϑεῖν. οὗ 

Cuz» ἀλλ᾽ εἰ δεῖ καὶ ταῦτα πώντα παραδραμόγτας πρὸς τὸ 
πρῶτον παράδειγμα ἀναδραμεῖν, σαφῶς ἐξέσται τοῦ δυνατὸν 
ἐΐναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ϑεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς 9ea-20 
σασϑαι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν. παραλαβὼν γάρ, φησιν, ὃ κύ- 
Qiog πρὸ τοῦ πάϑους τοὺς προχρίτους τῶν μαϑητῶν xai ἀἄνελ- 
ϑὼν ἐπὶ Θαβὼρ, μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν καὶ ἔλαμψε 


gnantiumque depositione animum expurgare docuisset et ita ad sa- 
cra vestibula huius divinae sapientiae accedere, multa Deum, multa 
viros hac perfectione dignos habitos precantem, ut ad opus tam 
sublime et humana facultate supcrius, adiumento sibi csse πὸ recu- 
sareut;) aut postquam propter desidiam suam inconsulto ad proxi- 
mum accessisset, auditum sermonem illius inscitiae tribuere: nec ve- 
lut dedita opera et tamquam inspcratum lucrum ea verba arripere ar- 
roganterque et proiecte iu sacram quietem invadere, et ea fruentes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces, Massalianos nuncupa- 
re, ex 60 quod audisset, sanctos lumine circumfundi, plurium con- 
tumeliarum ansa arrepta videlicet. Quamquam doctorem istum de 
aliis quidem merito forsitan, de hoc autem a nemine posse repre- 
hendi. Nam et alios multos persecutionis temporibus pro Christo 
dimicantes, hoc divinum lumen convestisse et sanctum Antonium, 
non contra tyrannos, sed contra daemonas tyrannis horribiliores in 
acie stantem ; id quod ex historia eius vitae pateat. Verum enim- 
vero, si his omnibus praeteritis ad primum exemplar recurrendum 
sit, posse fieri ut oculis corporeis quispiam divinum et increatum 
lumen contempletur, perspicue demonstrare licere. Evangelistam 
enim scribere, dominum ante mortem suam principes discipulos as- 


» 
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τὸ πρόσωπον αὐτοῦ cg ὃ ἥλιος οὗ μὴ φέροντες τὴν λαμ- À.C. 134a 

πρότητα ὅρᾷν οἱ μαϑηταὶ κατέπεσον ἐπὲ τὴν γῆν. εἰ οὖν 

κἀκεῖνοι ἀνϑρωποί τὸ ὄντες καὶ ὄτι ἀτελέστερον διακείμεναι, 

τὸ περιαστράψαν αὐτοὺς ϑεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς ἡδυνήϑησαν 
δἰδεῖν, τί ϑαυμαστὸν εἰ καὶ νῦν τοὺς ἁγίους φαίημεν φῶςὉ 

δρᾷν ἄνωθεν ἐλλαμπομένους ἐκ ϑεοῦ; διὸ δή σου καὶ δεόμε- 

Ju περὲ τῶν τοιούτων μήτε λέγειν μήτε λογογραφεῖν, ὡς 

ὀλίγα ἢ οὐδὲν περὲ αὐτῶν εἰδότα" ἀλλὰ καὶ τὰ γεγραμμένα 

ἀφανίζειν, ὡς πολλοῖς αἴτια βλάβης παρεσόμενα οὐ τῆς τυ- 
Ιοχούσης. Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος καὶ οὗ περὲ αὐτὸν διεπρε- 

σβεύοντο πρὸς Βαρλαὰμ, οἰόμενοι τὴν παραίνεσιν αὐτῷ τὴν 

γλωσσαλγίαν στήσειν. τὸ δ᾽ ἐναντίως ἢ αὐτοὶ φήϑησαν dné- V. 266 

Bg. ὡς γὰρ τοὺς λόγους ὃ πρεσβεύων tst πρὸς αὐτὸν, dy 

μὲν rol; ἄλλοις ἡσυχίαν ἦγε, τὸ ἐν Θαβωρίῳ δὲ λάμψαν φῶς 
τιδάκτιστον ἀκούσας͵ τῆς ἀτοπίας!" ἀνεβόησε. , καπνὸν γὰρ qev- P.333 

γοντες, ἐμπεπτώχαμεν εἰς πῦρ. ἄκουε οὐρανὲ καὶ ἐνωτίζου 

7 γῆ" τὸ ἐν Θαβὼρ φῶς ἄκτιστον xai τί ἄλλο ἢ ϑεὸς καϑ᾽ 

ὑμᾶς! οὐδὲν γὰρ ἄκτιστον ὅτι μὴ ϑεός. εἰ οὖν μήτε κτίσμα 

τὸ φῶς ἐκεῖνο, μήτε ϑεοῦ οὐσία, (ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε πώ- 
Δοποτε,) τί λοιπὸν ἢ δυσὲ λατρεύειν ϑεοῖς, ἑνὲ μὲν, τῷ πάντων. 

δημιουργῷ, ὃν καὶ ἀόρατον πᾶς τις ἂν ὁμολογήσειε, δευτέρῳ 

δὲ, τῷ xaJ' ὑμᾶς δὁρωμένῳ ἀκείστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ ovre 


sumpsisse: et cum ascendisset in montem Thabor, transfiguratum 
essc ante eos resplenduisseque faciem eius sicut solem. Cuius ful- 
gorem discipulos non sustinentes intueri, in terram cecidisse, Si 
igitur illi et homines et adhuc imperfecti , circumfulgens ipsos divi- 
num et increatum lumen videre potuerunt, quid mirum si et nunc 
sanctos superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? Quocirca 
se illum oratum velle, ut de his rebus et loquendo et scribendo super- 
sedeat, quippe qui de iis pauca aut nihil noverit: imo vero etiam 
scripta iam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat, Haec 
Gregorius et socii Barlaamo per oratorem cum spe, admonitionem 
hanc petulantiam eius linguae coercituram, — Quod secus evenit, Ut 
enim legatus patrum verba ei recensuit, ad cetera quidem se conti- 
nuit, lucem autem in Thabor iucreatam audiens: Orem absurdam, 
exclamat: fumum enim fugientes, in ignem incidimus. Audi caelum 
et auribus percipe terrà: lux in Thabor increata! quid ergo illa 
aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil enim.increatum , nisi Deus. 
Si autem lumen illud neque res condita, neque Dei natura est, 
(Deum enim nemo vidit unquam) quid reliquum, nisi vos duobus 
diis servire, uni quidem, omnium fabricatori , quem et inaspectabi- 
lem omnes confitemur: alteri vero, ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti et increato lumini? Ego vero haud unquam, quidquid tan- 
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» e Ἅ α΄ 
À. C, τι34ἸἩ πρότερον οὔϑ᾽ ὕστερόν ποτε ἀνασχοίμην ἂν ὅπωσοῦν τι διαφέ- 
gov τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ἄκτιστον ἡγεῖσθαι." ἐχ τούτων δὴ 
Broy λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας δρμηϑεὶς, πολλὰ καὶ εἶπε xad 
[/ U -- x ^" 
συνεγράψατο κατὰ lonyogtov καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς 
τοῖς πρότερον καὶ διϑεΐίαν ἐγκαλῶν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί γεῦ 
ἠμέλουν τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφϑαρμένα δόγμα- 
τα εἰσάγοντα ἀποδεικνύναι καὶ τοῖς ϑεοσόφοις λύγοις δναντία. 
Βαορλαὰμ δὲ οἰόμενος καὶ τῶν ἀρχαίων ϑεολόγων σοφίᾳ λό- 
αρλααμ ἐόμενος 0x / Lu 
- Ἢ , 9 
yov» καὶ πειϑοῖ κρατήσειν, εἰς Βυζάντιον ἐχπλευσας, Ἰωαννῇῃ 
^ '" , 3 1 v E Á 
τῷ πατριαρχεύοντι τότε τὰ κατὰ τῶν μοναχῶν cvyyoüuparato 
ἐγχειρίζει καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναϑροίζειν κατ᾽ αὐτῶν, ὡς 
τοῖς ὀρϑοῖς δύγμασιν ἐναντίᾳ καὶ φρονοῦντας καὶ λέγοντας 
3 M. 
ἐλέγξων, καὶ πολὺς ἦν δέων xav ἐκείνων, καὶ τὴν διϑεΐαν' 
(ἐγκαλῶν. πατριάρχη δὲ περιορᾷν οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ γρώμμααιν ἐκάλει τοὺς μοναχοὺς ἐκ Θεσσαλονίκης ἀ- τῇ 
^" ) s 1 “- 2 Dd 
παντᾷν ἐπὶ τὴν δίκην" καὶ παρῆααν καὶ avrot τῶν λόγων 
ὑφέξοντες εὐθύνας. ὃν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, 
καὶ ϑορύβου πολλοῦ καὶ ταραχῆς τὴν ἐκχλησίαν κατεχούσης, 
1€ U , ^ 3.0 / , , 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκ τῆς εἰς ᾿Ακαρνανίαν στρατείας eig Βυζάντιον 
ἐπανῆχε. καὶ πυϑόμενος ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο καὶ oi20 
μοναχοὶ, πρῶτα μὲν κατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ἑκατέροις παραι- 
E "-" *? , 
νῶν τῆς ἀντιλογίας ἀποσχέσϑαι καὶ τὴν ἔχϑραν καταλύσαντας, 
Ὁ ὥσπερ καὶ πρότερον ἀλλήλοις εἶν, λ ! μὴ διὰ φιλο- 
περ xai πρότερον ἀλλήλοις sivat φίλους καὶ μὴ διά Qu 
, , ? lI - ; * 
γεικίαν σφίσι τὲ αὐτοῖς xai τοῖς ἄλλοις ταραχὴν παρέχειν" 


dem sit, a divina essentia diversum ac discrepans, increatum arbi- 
trabor. Ez his sermonibus velut a carceribus effusus, centra Gre- 
gorium aliosque monachos multa verbo et scripto blateravit, praeter 
celera eliam divinitatem duplicatam ipsis crimini dans. At enim 
nec patres se palam tueri parcebant et ostendere, illum corruptam 
doctrinam et divina sapientia eruditis theologis contrariam introdu- 
cere. Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctrina et vi 
persuadendi se superatarum confisus, Byzantium navigat, Ioanni per 
id tempus patriarchae commentaros suos contra monachos tradit 
et synodum adversus eosdem congregari instat , ut cum rectis do- 
gmatis pugnantia illos sentire ac docere probaturus: in quos verbo- 
sius invehens, de geminata deitate eos accusabat. Patriarchae res 
visa minime negligeuda: quare monachos Thessalonica per litteras 
ad iudicium citat. Illi causam dicturi adsunt. In his ecclesiae tu- 
maultibus ac motibus imperator ab expeditione in Acarnaniam Byzan- 
tium redit, certiorque factus de Barlaami et monachorum contro- 
versiis, primum quidem silentium eis imponere studuit, utrosque 
hortatus, uti altercationibus moduin facerent inimicitiasque cum 
pristina concordia mutarent, neve per rixas sibimet et aliis turbas 
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ὡς dà ἐπείϑοντο οὐδέτεροι, ἀλλ᾽ O,rs Βαρλαὸμ διεφϑαρμένα A. C. 134i 

ἰσχυρίζετο δοξάζοντας ἀποδείξειν Γρηγόριον καὶ τοὺς megé . 
αὐτὸν καὶ ἐπέσπευδε τὴν δίχην, ὅ,ιτε Γρηγόριος ἀδικεῖσθαι 

διετείνετο καὶ οἱ περὲ αὐτὸν καὶ ἤϑελον ἐπὶ τῆς δίκης ἑαυτοὺς 
δεγκλημάτων ἀπολύειν, συνιδὼν καὶ ὃ βασιλεὺς ὡς ἐλέγχων 

χωρὲς οὐκ ἂν δύναιτο παύειν τὴν φιλονεικέαν, ἐπέτρεπε τὴν 

σύνοδον. 

μ΄. Koi yvsrat κατὰ τὸν ϑεῖον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας P.33A 

νεών. καὶ προκαϑημένου βασιλέως καὶ Ἰωάννου τοῦ πατριάρ--Ὗ. 367 

τοχου, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἐν τέλει πολλῶν xat B 
συγκλητικῶν συνεδριαζόντων, λέγειν ὃ Βαθλαὰμ ἐπετράπῃ 
πρῶτος" ἐχεοῖνος γὰρ 7v ὃ Γρηγόριον καὶ τοὺς μοναχοὺς τὴν 
διαστροφὴν τῶν δογμάτων ἐγκαλῶν. πολλὰ δὲ πρότερον διεξ- 

" ρλϑὼν καὶ τὴν αἰτίαν ἀφ’ ἧς πρὸς ταῦτα ὥρμητο διηγη- 

15capsyoc , ἔπειτα καὶ τὸ βιβλίον, ὃ περὶ τούτων ἦν συγγεγρα- 

' φῶς, παρδέχετο ἀναγινώσκεσθαι" ἐπεὲ δὲ ἀνεγνώσθη πᾶν, 
ἄλλα τὸ ἐπεῖπεν, ὅσα αὐτῷ ἐδόχει πρὸς τὰ προκείμενα λυσι- 
τελεῖν, καὶ τελευταῖον κατηγόρηχε τῶν μοναχῶν ὡς οὐδὲ τὴν 
εὐχὴν, ἣν αὐτοί φασιν εὔχεσθαι καϑ' ἑαυτοὺς, ἀνελλιπῶς GC 

αοπροφέρουσι καὶ προσηκόντως, ἀλλά τινος προσϑήκης δεομέ- 
γὴν, ἣν ἐκεῖνος προσετίϑει, τὸ ἐνδέον, ὡς ἔφασχεν, ἀναπλη- 
ρῶν. μεεὼ τοῦτον δὲ καὶ οἱ μοναχοὲ πρὸς τὰς κατηγορίας 
ὄπετράπησαν ἀπολογεῖσϑαι. ἐπεὶ δ᾽ ἑαυτῶν ὀκεῖνοι Γρηγό- 
ρίον πρϑεστήσαντο τὸν Παλαμᾶν, (ἦν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων οὗ 


concierent, Cum aotem verba in ventum irent δὲ Barlaamus se do- 
cturum affirmaret, Gregorium cum monachis suis perverse sapere , et 
iudicium urgeret, Gregorius contra cum suis iniuriam sibi fieri con- 
tenderet velletque in iudicio crimina diluere, intelligens imperator 
contentionem citra probationes: sedari non posse, synodo negotium 
commisit. | 

4o. Fit igitur in sacrosancto divinae Sapientiae templo synodus, 
imperatore cum Ioanne patriarcha praesidentibus, reliquis episcopis 
multisque proceribus et senatoribus assidentibus. Prior dicendi lo- 
cus Barlaamo datus est: ille siquidem Gregorium et monachos pro- 
pter adulterina dogmata in iudicium vocaverat. Multa igitur prae- 
fatus, et causa, quae illum huc impulisset, narrata, deinde libel- 
lum de iis rebus a se conscriptum porrexit: quo toto ab ipsis per- 
lecto , adiecit alia, quae ad rem propositam accommodata sentiebat. 
Postremo monachos criminatus est, quod neque precationem , quam 
se celebrare dicerent, absque defectu et convenienter proferrent, 
sed egentem additamento aliquo, idque ipse adiiciebat, ut quod 
deesset suppleret: sic enim aiebat, Post haec mgQnachis respon- 
dendi potestas facta. Qui cum Gregorio Palamae hoc honoris detu- 
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À. C.1341A0yoic μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τὰ τοῖς ϑεολόγοις περὲ θεοῦ δε- 
δογμένα ἔξηκριβωχκέναι διαφέρων,) καταστὰς πρὸς τοὺς λό- 
γους καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεβαίας παρείχετο τὰς ἀποδείξεις 
τῶν λεγομένων, οὐ συλλογισμοῖς χρώμενος καὲ γεωμετρικαῖς 
ἀνάγκαις, (οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἐκ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἀποδεικνύναιδ 

Ῥτὰ nip ἡμᾶς.) ἀλλὰ τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων καὶ ϑεολόγων 
ἀνδρῶν, ovg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχρημάτισε δι’ αὐτῶν, ᾧ 
πάντα ἐρευνᾶται καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ. ἐπεδείκνυ v6 ἐκ 
πολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ Θαβώριον τοὺς μαϑητὰς 
περιαστράψαν φῶς δόξαν ἄναρχον τοῦ ϑεοῦ καὶ φῶς ϑεότητοςτο 
καὶ ϑεύότητα καὶ φυσικὸν καὶ ἀΐδιον τοῦ ϑεοῦ φῶς καὶ ὅδα 
τοιαῦτα παρὰ τοῖς ϑεολόγοις πιστευόμενόν τε καὶ προσαγο- 
ρδυόμενον. εἶτα ἐκ τῶν ῥήσεων τῶν ϑεολογικῶν συνεπέραινδ 
καὶ αὐτὸς, ὡς τὸ ἀΐδιον καὶ φυσικὸν τοῦ ϑεοῦ ovx ἂν εἴη 
χειστὸν, οὐδὲ ἡ ἄναρχος δύξα καὶ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ 15 

Ρ. 338 ὅσα πρὸς τῶν ϑεολόγων τὸ φῶς ἐχεῖνο ὕμνηται. ἐπὲ τούτοις 
δὲ καὶ τὸν ὑπὸ τῶν χατὰ τὸν “ἄϑω ὁσίων ἀνδρῶν συντεϑει- 
μένον παρῆγε τόμον, ὃς αὐτῷ μὲν συνηγόρει ὡς τὰ ἴσα τοῖς 
ἁγίοις φϑεγγομένῳ, Βαρλαὰμ δὲ βλασφημίαν xai κακοδοξίαν 
κατηγόρει πολλήν. ἐπεὶ δὲ ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων 7 νίκηλο 
πρὸς Γρηγόριον dnéflAene καὶ τοὺς μοναχοὺς, πάντων ἤδη 
πεπεισμένων τοῖς ἁγίοις ἔπεσϑαι καὶ ϑεολόγοις καὶ μὴ τοῖς ἐκ 
κοιλίας εἰρήμένοις Βαρλαὰμ, συνεώρα τὸ καὶ αὐτὸς ὡς οὐχ ὧν 
διαδράσεις τῇς γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχίας δοῦναι δίκην, 


lissent, (erat enim non in dicendo solum eximius, sed etiam theo- 
Jogicis litteris eruditissimus) is perspicue et firme probabat senten- 
tiam suam non syllogismis et geometricis conclusionibus, (neque 
enim poterat ex iis, quae sunt apud nos, demonstrare quae supra 
nos, ) sed sanctorum et theologiae peritorum hominum effatis, quae 
idis Spiritus sanctus suggessit, quo omnia indagantur, etiam profun- 
da Dei: docebatque copiose, lumen in Thabor, quod discipulos col- 
lustravit, esse soria: Dei principio carentem, et maiestatem eius 
et lumen divinitatis et deitatem et naturale aeternumque Dei lumen 
et quaecumque talia a theologis de eo creduntur dicunturque. Post- 
modum ex pronuntiatis theologicis et. ipse concludebat, aeternum 
et naturale Dei non esse conditum , nec cius gloriam et maiestatem, 
nec quidquid a theologis illud lumen esse praedicatur ac laudatur. 
Praeterea tomum a sanctis viris apud Atho habitantibus compositum 
Eu quo eum cum aanctis consentire docebatur et Barlaami 

lasphemiae perversaque doctrina redarguebatur. Cum iam post 
longam disputationem victoria ad Gregorium et monachos inclina- 
ret, persuasis universis, sanctorum et theologorum placita, non 
autem ex cerebro Barlaami profecta commcenta amplectenda, yiderct- 
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τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ συνεδριάζοντι ἐχεῖ τῷ βασιλεῖ ποοσελ-Α. C. 134i 
* PS *q i 
ϑὼν, σύντομόν τινα ἠτεῖτο xai βοήϑειαν καὶ βουλὴν, ἐξ ἧς τὴν Β 
προσδοκωμένην διαφυγεῖν ἐξέσται δίκην. ὃ δὲ πρότερόν τὸ 
Li d 2 ? ^» “« ^p “ 
ἔφασκε τὰ δέοντα βεβουλεῦσθαι, αὐτῷ παραινῶν τῆς πολλῆς V. 68 
, 2 1 Λ ^» € 4 
Βφιλονεικίας ἀποσχέσθαι xoi πείϑεσϑαι rol; μοναχοῖς ὡς τὰ 
τοιαῦτα σοφωτέροις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον βουλεύσεσθαι 
καὶ πράξειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὐτοῦ. εἰ γὰρ μήτε ἀντιλέ- 
γειν ἔτι πρὸς τὰ προτεινόμενα ἔχει, πέπεικέ v6 ξαυτὸν ὡς 
βελτίω xai δικαιότερα καὶ τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φϑέγγονται oi 
τομοναχοὲ, τί δεῖ τὴν ψῆφον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξαγομένην περιμένειν 
κατιδεῖν, ἀλλὰ μὴ πρότερον ἐξαναστάντα, τήν τὸ προτέραν 
x po -T ^ 
ἄγνοιαν éni πάντων Ouoloysty καὶ τὴν νῦν ἐπίγνωσιν τῆς á- 
ληθϑείας, καὶ τοῖς τε ἁγίοις πείϑεσϑαι συνϑέσϑαι καὶ τὴν 
ἔχϑρωαν καταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς; εἰ γὰρ ταῦτα C 
m" » , ^^ 
τὐπειϑόμενος αὐτῷ ποιήσει, ovre βλάβη τις ἕψεται ἐκ τῶν Ào- 
.yov οὐδεμία, βασιλεύς τε καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἐπαινέσονται 
τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς. οὐ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς 
, , ? - , » e 4 4 
ἀληϑείας ἀποπλανηϑῆγναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὺς αὖὐ- 
τὴν ἐπαγελϑεῖν τοῖς ἁγίοις πειϑόμεγον καὶ ϑεολόγοις ἐ- 
λοπαιγετόν. xai οἱ μοναχοὲ δὲ τοῖς πνευματιχοῖς πειϑόμενοι 
γόμοις, μείζονα ἐνδείξονται νυνὲ τὴν φιλίαν πρὸς σὲ xai τὴν 
A , 
εὐγνωμοσύνην, ἢ καϑ' ὅσον πρότερον ἐνεδείκνυντο τὴν πικρίαν 
A 3 ?/ € $ ^ 3 ? U et lod 3 A 
καὶ τὴν ἔχϑραν, ὡς oU τῶν εἰς αὐτους ἕνεκα λοιδοριῶν, ἀλλά 
- ^o "- E 4d - 
τῆς τῶν δογμάτων ἀμυνόμενοι διαστροφῆς" .ὧν καλῶς xai dc 
25zpocZxsv ἀποδεδειγμένων εἰ καὶ σὺ πεισϑείης, οὐδὲν οὐδ᾽ Ὁ 


que ipse, non effugiturum se, quin loquacem maledicentiam et scur- 
rilitatem suam lueret, ad magnum domesticum imperatori assidentem 
accedens, compendiarium quoddam ab eo auxilium et consilium fla- 
gitabat, quo imminentem poenam evaderet, Tum ille et antea se 
opportuna suasisse, dum a longa eum digladiatione deterreret et ad 
credendum monachis, utpote in his sapientioribus, hortaretur: et 
nunc nihilo minus suasurum facturumque quod 1lli prodesse possit. 
Si enim nec δὰ allata in medium refellendi causa quidquam dicere 
haberet amplius  crederetque, monachos meliora ct iustiora et 
sanctis consentanea disserere, quid opus esset exspectare, donec 
atro calculo se damnari videret? quin potius exsurgeret — prio- 
remque inscitiam et agnitam veritatem palam confiteretur, et 
sanctis assentiretar inimicitiasque cum monachis poneret, Sí se 
audiret, ncque detrimenti quidquam secuturum, et imperato- 
rem ceterosque conversionem eius laudaturos. Non enim tam dignum 
esse accuaari qui a veritate aberraverit , quam commendari , qui ad 
eam sanctis viris et thcologis credens redierit, et monachos secun- 
dum leges ipsorum spirituales maiore in posterum caritate candoreque 
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A.C. 1341 αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω, ἀλλ᾽ ἀξίαν ἀμοιβὴν τῶν πολλῶν 
πόνων καὶ κινδύνων νομιοῦσιν ἔχειν τὴν διόρϑωσιν τὴν σήν. 
Βαρλαὰμ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν ἔφασχεν ἀρίστην φαίγεσϑαι ταύ- 
τὴν τὴν βουλὴν, δεδοικέναι dà μὴ οὐκ ἐξαρχέσουσιν οἱ λόγοι 

i πρὸς τὸ τῶν κινδύνων ἐξαρπάσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν Ouo-5 
λογίαν ἀτιμία τις αὐτοῦ καταψηφισϑῇ, οἷα δὴ κατὰ τῶν Óp- 
ϑῶν δογμάτων ἐξενηνεγμένου. καὶ τότε ἄτιμον εἶναι συμβή- 
σεται αὐτῷ καὶ μηδ᾽ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον ἔχειν ὡς οὐ δι-- 
καίως τοιαῦτα πάϑοι, οἷα δὴ καὶ αὐτὸν κατεψηφισμένον &. 
αὐτοῦ" ὡς εἴγε τοιαῦτα πείσεσϑαι μέλλοι, βέλτιον σιωπῇτο 

p.336 τὴν δίκην ἐνεγκεῖν, ὥστε καὶ εἰσαῦϑις ἡδικῆσϑαι λέγειν δύ- 

. γασϑαι καὶ τὴν δίκην ἀνακαλεῖσθαι. ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
παρεϑαῤῥδυνέ τὸ xai μὴ τοιαῦτα παρήνει δεδοικέναε, ὡς αὖ- 
τοῦ παρόντος, οὐδενὸς γενησομένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν δυνη- 
σομένου. ᾧ καὶ πειϑόμενος ὃ Βαρλαὰμ, παρελθὼν εἰς ué-15 
σους, τήν τε προτέραν ἄγνοιαν ὡμολόγει καὶ συγγνώμην ἐπὲ 
τοῖς εἰρημένοις ἠτεῖτο, ὡς οὐ φιλονεικίας ἕνεχα λέγων οὐδὲ 
τοῦ μὴ πείϑεσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν ϑεολόγων εἰρημένοις περὲ 
ϑεοῦ εἰς τοὺς τοιούτους. τῶν λόγων ἐξενηνέχϑαι, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀ- 
γνοίας οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνειν, ἕνεχα τοῦ διορϑώσα-λο 
σϑαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδὴν καὶ προϑυμίαν. νυνὶ δὲ ἤδη πεπει- 

Βσμένος ἀκριβῶς, ὡς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρόνουν περὲ ὧν ἠμφισβητοῦ- 

μὲν, n&Qé τε τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαφέρομαι πρὸς αὐτοὺς, xai 

animi in eum futuros, quam prius amaritudine et simultate fuerint: 
quippe qui non conviciis in se effusis, verum perversitati doctrinae 
ecclesiasticae resistant: quibus bene atque ut decet demonstratis, 
si ei facta sit fides, nihil amplius desideraturos, sed correctionem 
ipsius multorum laborum periculorumque saoram operae pretium in- 
terpretaturos.  Barlaamus affirmare, sibi quoque optimum videri 
istud. cousilium: timere tamen, ne verba ad se periculo liberandum 
satis non sint, sed post confessionem quoque aliqua multetur igno- 
minia, cum probatis et receptis dogmatis se opposuerit. Tum inífa- 
mem fore nec locum defensionis relictum iri, quasi id iniuste pa- 
tiatur, quandoquidem se ipsum damnaverit: ut proinde si talia pas- 
surüs sit, melius videatur silentio ferre iudicium, ut et in posterum 
sibi factam iniuriam dicere queat et iudicium revocari possit. At 
magnus domesticus illum confirmare monereque, ne quid huiusmodi 
xretuat: se praesente, nihil ei triste eventurum, Cui obtemperans 

Barlaamus, in medium prodit, praeteritam ignorantiam confitetur: 

veniam ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, neque 
quod Theologorum de Deo decretis non crederet, ad hos sermones 
provectum , sed cum ipse errans alios errare opinarctur, ad eorum 


errorem emendandum omnem diligentiam impigre adhibuisse. Nunc 
plane credere, illos de controversia inelius ἐλδξῖε , et in aliis nibil 
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τὸ ἐν Oaflopiío τοὺς μαϑητὰς περιλάμψαν φῶς ἀΐδιον καὶ πε-. C. τ841 

πίστευχα καὶ εἶναι ὅὁμολογῷ. Ἐπὶ τούτοις καὶ Γρηγόριος ὃ Παλα- 
μᾶς καὶ ὅσοι σὺν αὐτῷ ἦσαν ἀναστάντες, περιέβαλλόν τε Βαρλα--: 
ἀμ xai συγγνώμην ni τοῖς προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον" ἐπήγνουν 
ὅτε τῆς καλῆς μεταβολῆς καὶ τῷ ϑεῷ τῆς ὁμονοίας ὡμολόγουν 
χάριτας, φάσχοντες, οὐδ᾽ αὐτοὶ γηΐνων ἕνεχα καὶ φϑειρομέ- 
γῶν πραγμάτων τοσοῦτον ἐνστήσασθαι ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἕνα μὴ, 
εἰς πλείους διανεμηϑέντος τοῦ καχοῦ, ἢ διεφθαρμένων δο- 

γμάτων ἀνάπλεως γένηται 5 ἐκχλησία, ἢ διαστασιάσῃ πρὸς α 
Ιοἑαυτὴν, τῶν μὸν τούτοις, τῶν δὲ ἔγείνοις προστιϑεμένων, 
καὶ διὰ τοῦτο καὶ τοῦ μετρίου πέρα ὀφϑῆναι φιλονείκους, ἅτϑ 
δὴ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους εἶναι δεδιδαγμένους xad 

ταπεινούς" ἐν οἷς δὲ ϑεός ἐστι τὸ κινδυνευόμενον, ὀξεῖς εἶναι Y. 269 

καὶ ἀπαραιτήτους, καὶ μήτε πρὸς τὴν ἀδοξίαν δυσχεραίψειν, 
τδμητε πρὸς τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον μαλακίζεσϑαι. 
ἐπεὶ δὲ ὃ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὁμονοίας ϑεὸς εἰς ἕν συνῆψε 
τὰ διεστῶτα, αὐτοί τε προϑύμως ἀποστήσονται φιλονεικίας, 
καὶ αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα αἰτιωτάτῳ 
τῆς εἰρήνης νυνὲ γεγενημένῳ, "Enó τούτοις καὶ βασιλεύς τὸ 

20xa/ πατριάρχης ὅσα ἔδει διαλεχϑέντες περὲ εἰρήνης πρὸς &-D 
κατέρους, διελύσαντο τὴν σύνοδον. Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Bv- 
ζαντίῳ ἐνδιατρύψας ἡμέρας, ἐπεὶ καὶ ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησε 
μετὰ μικρὸν, καὶ τὰς περὲ τὰ δόγματα ἀμφισβητήσεις οὐδὲν 
ἧττον ἐχόμενος ἢ πρότερον, τῆς δίκης ὡς ἐκδεδιῃτημένης 


ab eis dissidere, et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei, principii expertem et aeternum esse lumen credere se 
atque confiteri. Mox Gregorius Palamas cum coetu suo surgentes 
Barlaamumque complexi, veniam praeteritis libenter dederunt et 
praeclaram istam mutationem praedicarunt , Deoque pacis et concor- 
diae gratias egerunt, profitentes, nec se terrenarum ac pereuntium 
rerum gratja tam acriter pugnasse: sed ne, in plures inalo propaga- 
to, aut perversorum dogmatum ecclesia repleretur, aut factionibus 
et dissidiis iu se ipsa divideretur, dum alii his, alii illis adhaerent. 
AÀc propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui in aliis omnibus 
ad mausuetudinem et animi submissionem eruditi sint: ubi autem 
Deus in periculum vocatur, ibi promptos esse et inexorabiles: et 
neque ad opprobrium aegrescere, neque ad laudem humanam emol- 
lescere. Quoniam vero pacis et concordiae Deus distantia copularit, 
et se prompte a contentione desistere et illi gratias habere, qui 
pacis huius auctor imprimis fuerit. Postmodum imperator et pa- 
iriarcha utrosque de pace, ut oportebat, allocuti, synodum dimise- 
punt, Barlaamus haud longum tempus Byzantii moratus, imperatore 
brevi defuncto, aeque ut prius de dogmatis litem movit, iudicium 
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A.C. 1341 πολλὰ καταβοῶν, ἀποδρὰς ᾧχετο πρὸς ᾿Ιταλίαν, xai ovugoo- 
γήσας “ατίνοις ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐπίσκοπος ὕπ᾽ αὐτῶν 
“ἽΙέρακος ἀνεδείχϑη. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον Γρηγύριός τις ἕτερος 
μοναχὸς ᾿Αἰχίγδυνος ἐπικεκλημόνος, ὃμιλητὴς Βαρλαὰμ κατὰ 
τὴν ἔξω σοφίαν γεγενημένος καὶ πολὺν αὐτῷ φοιτήσας χρόνον," 
τῶν ἐκείγου διαφορῶν ὧν διηνέχϑη πρὸς Παλαμῶν ἀντεποιήϑη" 

p.337 συνέβαινε δέ τε γελοῖον περὲ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσεί- 
ετὸ TQ λύγῳ, κἂν τις πρὸς αὐτὸν ὡς τὰ ἐχδίνου φρονοέῃ 
λέγοι, τὴν κοινωνίαν τε ἀπεωθεῖτο καὶ χατηγόρει Βαρλαὰμ 
ες χαχῶς φοονοῦντος καὶ ἀπεναντίως τοῖς ἁγίοις" τῇ δ᾽ ἀλη-ιο 
ϑείᾳ κατάκρας ἐκείνῳ ἠκολούϑει' χαὶ οὐδὲν ἢ μικρὸν ἢ μεῖ- 
ζον διεφέρετο. αὖϑις δὲ στάσεως κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἀνα- 
φυομένης, ἐν δεινῷ τιϑέμενος ὃ πατριάρχης, ei διὰ τήν τι- 
yov» φιλονεικίαν νοσοίη καὶ ταράττοιτο τὰ τῆς ἐκκλησίας, 
σύνοδον καὶ αὖϑις δευτέραν συναϑροίζει κατὰ τὸν αὐτὸν 2615 
ϑεοῦ Σοφίας νεὼν, συνεδριάζοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου δομε- 
στίχου καὶ ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγκχλητιχῶν. 

Βπολλὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηγορίων ἀντειπόντων, ἐπεὲ ὃ 

“κίνδυνος ἐφαίνετο τὰ ica. Βαρλαὰμ xat λέγων xai φρονῶν, 
ψῆφος μὲν ἐξενήνεκται κοινὴ ἐπισκόπων τε καὶ τῶν Ovyxig-30 
τικῶν κατὰ ᾿Αἰχινδύνου καὶ τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς 
τὰ αἱρετικῶν φρονούντων καὶ λεγόντων. ἀφορίζονται Óà καὲ 
τῆς χοινωνίας τῶν ὀρθοδόξων, εἰ μὴ ἐπιστρέφοιεν, ἀλλ᾽ ἐπι- 


valde claudicasse clamitans: et aufugiens in Italiam, cum Latinis, 
ut antea, sensit ab eisque Hieracis episcopus creatus est. Non 
multo post alius quidam Gregorius monachus, Acindynus cogno- 
minatus, Barlaami in profana doctrina longo temporis spatio di- 
scipulus, dissensionem eius et litem cum Palama, ut successor, 
arripuit, cui quiddam ridiculum contigit Barlaamum quidem verbo 
repudiabat et ut malc sanctisque patribus contraria sentientem 
accusabat: re autem vera prorsus eum sequebatur nihilque omuni- 
uo ab eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu in ec- 
clesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, propter quorumdam 
rixosa ingenia ecclesiae statum perturbari, synodum in idem 
Sophiae templum cogit, assidente ipsi et magno domestico ct 
quotquot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu controver- 
sali essent, ubi animadversum est Acindynum Barlaami cantile- 
nam canere, ab episcopis et senatu communiter contra Barlaamum 
eiusque sectatores ut haereticos lata est sententia: et nisi resipi- 
scerent, ab orthodoxorum communionc uterque scgrégatus. Nec illi 
solum, scd ct si quis alius de cetero talia auderet. et Palamae aliis- 
que quasi male de religione sentientibus crimen inferret, Praeter 
hacc et tomo pro veteri synodorum more composito, loannes pa- 
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μένοιεν τῇ κακίᾳ" οὐ μὴν ἐκεῖνοι μόνοι, ἀλλὰ καὶ εἴ τις GÀ- A.C,iS41 
Aoc ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι καὶ Παλαμᾷ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ὡς ovx ὀρθῶς φρονοῦσιν αἰτίαν ἐπαγάγοι, ὑπὸ τὴν αὖ- 
τὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, 54 μὴ μεταβάλλοι καὶ αὐτός. ni τού- 
ὅτοις δὲ xai εὐμον συγϑέντες κατὰ τὸ do χαῖον τῶν συνόδων 
ἔϑος καὶ ὑπογράψαντες αὐτὸν ὅὃ,τε πατριάρχης Ἰωάννης xoiC 
ἀρχιερέων ὅσοι τότε παρῆσαν, (ὕστερον γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὲ 
τοῖς προτέροις ὑπογεγράφασι σύμψηφοι γεγενημένοι.) Παλαμᾷ 
xai τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν ἐγχειρίζουσιν εἰς δικαίωσιν. ἀλλὰ ταῦ- 
IOra μὲν ὕστερον. τότε δὲ 7) σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑκάστων διεσκεδασμένων, ὃ βασιλεὺς ἐκέλευσεν ày τῇ μονῇ τῶν 
Οδηγῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν" καὶ γενόμενος ἐκεῖ, εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἤρξατο πυρέττειν ὁμαλῶς καὶ ἐδόχει τοῖς τῶν 
ἰατρῶν παισὶ τὴν κατὰ τὴν σύνοδον ταραχὴν καὲὶ ἀσιτίαν 
15:00 πυρετοῦ αἰτίαν γεγενῆσϑαι. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ ἐνσχῆψαν τὸ κακὸν πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας. 
ἐφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. τρίτῃ δὲ τῇ μετ᾽ αὐτὴν D 
ξωϑεν μὲν ἐδόκει ἐνδιδόναι καὶ τοῖς ἰατροῖς ὑπέφαινε χρη- 
στὰς ἐλπίδας" inei δὲ ἤδη περὲ μεσημβρίαν ἦν, μεταβαλὸν 
οξξαίφνης ov μετὰ πολὺ ἀποτεϑνήξεσθαι ἐδήλου βασιλέα, xai 
ἑατροῖς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς. nsi δὲ τοιαῦτα 
διεϑρυλλήϑη, τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ᾿“πόκαυχος ὃ παρακοι- 
μώμενος προσελθὼν, συνεβούλευεν ἔχεσϑαι τῶν πραγμάτων 
xai παρασήμοις κοσμεῖσθαι βασιλικοῖς μετὰ τὴν βασιλέως τε- 
αϑλευτήν" βασιλέα γὰρ ἐν ζῶσιν ἔτι μὴ δἶναι προσδοκᾷν. máv- Y, 270 
vog δὲ οὐδὲν καινὸν ποιήσειν, ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτός τε πολλάκις 


triarcha et praesentes tum episcopi subscripserunt: postea et alli 
multi broribus assensi subscripserunt : em tomum Palamae et 
consortibus eius, quo se defenderent, tradiderunt. Sed haec postea 
evenerunt. Tunc autem, ut dicere coeperamus, soluta synodo et 
aliis singulis alio dispersis, imperator sibi in monasterio viae mon- 
stratorum requiescendum censuit, ubi postridie continenter febrici- 
tare coepit, iudicaruntque medici, ex perturbatione in synodo et 
inedia febrim extitisse. Die tertio malum in caput invadens, quia 
dolor acutissimus videbatur, spem parum bonam afferebat. Rursum 
tertio post die ἃ mane visus dolor remittere, et medicis bona spes 
affulsit, Circa meridiem repentina mutatio imperatorem vita mox 
cariturum significat, et medici quoque salutem eius desperant. Cum 
haec vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apocauchus, sacri 
cubiculi praefectus, hortatur, uti rempublicam capessat et insignia 
imperatoria post eius obitum (iam enim conclamatum esse) induat. 
Plane nihil facturum novi, sed quod ipse imperator eum cogere 
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Α.Ο. ι341: ἠνάγκασεν ὃ βασιλεὺς καὶ “Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγοι ἴσασιν οὐ- 
δαμῶς ἐλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέως. οὐ μὴν οὐδὲ 
πολλοῦ δεήσεσϑαι πόνον καὶ ἀγώνων, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνον εἶἴ- 

p.338 πεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὅπαχοηύογτας ἑτοΐμως. αὐτόν τε πρό- 
τερόν T6 zt gd πάντα τὸν fiov καὶ vir οὐχ. ἧττον &rotuoy5 
εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν δοκοῦντα, οὐ μόνου γρημά- 
τῶν καὶ καμάτων ἀφειδοῦντα, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν προϑύμως 
ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον, πάντων ad- 
τῷ μάλιστα ὄντα ὀφειλέτην. πολλῶν γὰρ ἀπολελαυχέναι τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ βασιλεῖ μόνον τὴν ἀρχὴνιο 

᾿ καὶ προσαγαγόντα καὲ οἰχειώσαντα, ἀλλὰ καὶ ὕστερον βασι- 
λέως αὐργισμένου παραιτησάμενον αὐτὸν xab τοῦ δεσμωτη- 
οίου ἀπαλλάξαντα, καὶ μέχρε νῦν εἰς ὕπερ ἐστὲ σχῆμα δι᾽ 
Βαὐτοῦ ἠγμένον . *O, μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. μικρὸν δὲ ὃ μέ- 
yag δομέστικος ἐπισχὼν, Οὐκ ἂν μοι δοχῶ τοιαῦτα, εἶπε,ι5 
παραστῆναι περὲ σοῦ ποτδ, μηδ᾽ εἰς τοσοῦτον ἧκει»ν ἐμὲ φαυ-- 
λότητος ἡγεῖσϑαι τρόπων, ὥστε, βασιλέως ἔτε ζῶντος ἢ xai 
μετὰ τελευτὴν, ἢ σοὶ πεισϑήσεσθϑαι ἢ ἑτέρῳ ὁτῳοῦν, τῆς 
μὲν εἰς ἐμὲ βασιλέως φιλίίάς ἢ μᾶλλον εἰπεῖν συμπνοίας 
ἀμνημονῆσαι, τῶν ἰδίᾳ dd vs ἐμοὶ ζητεῖν διαφερόντων», a-ao 
μελήσαντᾳ τῶν κοινῇ τοῖς βασιλέως παισὲ καὶ βασιλίδι avu- 
φερόντων. διὸ καὶ μάλιστά cov κατεγνωχέναι, εἰ τοιαῦτα 
παραινῶν ἤλπισας πείσειν. Τοῦ δ᾽ αὖϑις ἐπιχειροῦντας oic 


saepius voluerit quodque Romani non pauci norint, qui non mi- 
norem ei quam imperatori honorem semper habuissent Neque 
vero multo labore et certamine rem indigere: verbo tantum volun- 
tatem suam declaret, statimque libenter se subdituros. Quod ad 
se.attineret, et ante in omni vita et hoc tempore non minus para- 
tum esse eius utilitatibus inservire, non solum non parcentem pe- 
cuniis et fortunis suis; sed et sanguinem cupide pro eius rationi- 
bus effüsurum , cum omnium ei plurimum debeat: multis enim be- 
neficiis eius usum, quando eum non modo a principio imperatori 
commendarit familiaremque reddiderit, sed etiam postea iram illius 
Ab eo deprecatus sit et carcere liberarit, et in hanc conditionem, 
in qua hodie sit, perduxerit, Hactenus Apocauchus, Magnus dome- 
sticus paulum silens, Nen puto, inquit , talia de.te aliquando occur- 
risse animo meo: nec eo me improbitatis processisse existimandum , 
vt imperatore adhuc vivo aut. etiam eo mortuo, vel abs te vel ab 
alio quocumque inducar, vt amoris mei erga illum, sive ut. melius 
Aicam, consensus atque conspirationis immemor sim, et neglectis 
quae communiter eius liberis et Augustae condueant, privata con- 
secter commoda : teque summae damno stultitiae, si talia mihi te 
persuasurum speravisti. lllo denuo sententiam suam ut utilem urgem- 


HISTORIARUM 1. 40. 559 


và βελτίω πείϑειν συμβουλεύει, ,,as00y" sine Tota ra Adysty. A. Ο 134: 
ὃς γὰρ, τοῦ φίλου τεϑνεῶτος, μὴ τοὺς φιλίας τηρεῖ ϑεσμοὺς, C 
οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἦν φίλος ἀληθής." πρὸς μὲν οὖν τὸν μέ- 
ya» δομέστικον οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὕτως ἐμβοιϑῶς ἀποχρινάτ-Ἕ ———, 
μενον" τῇ uzre? δὲ αὐτοῦ προσελϑὼν, τὰ ἴσα ἐπεχείρει πείϑειν, 
οἰόμενον ἂν ταύτην πεῖσαι δυνηϑῇ, τὸ σπουδαζόμενον ἠνυκέγαι, 
εἷς οὐκ ἂν ἀντειπόντος τοῦ υἱοῦ διτι &y τῇ μητρὶ δοκοίη καὶ λυ- 
σιτελὲς ὁμοῦ καὶ δίκαιον. ὡς δὲ καὶ παρ᾽ ἐκείνης τῆς ἴσης 
ἔτυχεν ἀπολογίας 7 καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα κχελευού- 
τοσῆς συμβουλεύειν, & μὴ συμφέρει πράττειν τὸν υἱὸν, παντελῶς 
ἀπέσχετο τῆς πείρας. ὃ μέγας δὲ δομέστιχος ὁρῶν 70g βασιλέα. 
ἐν χρῷ κινδύνου καϑεστῶτα, καὶ συνιδὼν ὡς μάλιστα προσῆχον D 
τῶν βασιλέως παίδων πρόνόεαν ποιήσασϑαι καὶ τῆς ἀρχῆς, 41»- 
γῃ τῇ βασιλίδι προσελϑὼν ϑρηνούσῃ καὶ ὀδυρομένῃ,,,ὃ μὲν πα- 
1590»" sins ,καιρὸς οὐ πένϑους οὐδὲ δακρύων εἶναι μοι δοκεῖ, 
ὕστερον γὰρ ἡμῖν ἐξέσται, εἰ μὴ ϑεὸς ἀπαλλάξει τῆς προσδοχω- 
μένης συμφορᾶς ἵλεων ἡμῖν ἄνωϑεν ἐπιβλέψας, ὀδυρμῶν 
καὶ δακρύων ἀναπίμπλασθαι κατὰ σχολήν" τὸ δὲ νῦν ἔχον 
εἶναί μοι δοκεῖ προσῆκον ἀσφάλειαν ποιήσασϑαι τῶν βασιλέως 
- δοπαίδω»ν. μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥωμαίων ἐπιβουλεύσειψ 
οἴεσθαι ἡμῖν, μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ xai παρόντος ἐνθάδε 
γῦν' εἰ δ᾽ ἄρα καὶ τοιοῦτον συμβαίη τι, βέλτιον περὲ σοῦ 
μόγην εἶναί μοι τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάγτων ὁμοῦ καὶ παί- p. 339 


19. βασιλέων legebatur, 


te, Cessa , inquit: qui enim amico mortuo leges amicitiae non ser- 
vat, hic nec vivo vere amicus erat, Sic Apocauchus gravitate re- 
sponsi deterritus, magno domestico molestus esse desiit. Sed matrem 
eius conveniens, idem illi persuadere nitebatur, ratus, si id couse- 
queretur, quod studuisset perfectum habiturum: non enim filium 
matri contradicturum, si quid illa ut utile et iustum probavisset. 
Postquam ab illa simile veletiam severius responsum tulit, iubente 
ne talia suaderet, quae facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus abstinuit. Magnus porro domesticus imperatorem iam letho 
roximum cernens et providendum maxime eius liberis et imperio 
intelligens , ad Ánnam Augustam flentem ac lamentantem accedens, 
Non mihi iam luctus et lacrimarum tempus videtur, inquit: adhuc 
enim licebit, nisi Deus ab impeudente calamitate nos liberet ac pro- 
itius de caelo respiciat, eiulatibus et ploratibus satis diu indulgerc. 
praesens aequum iudico, pueros imperatores in tuto collocare. 
Me quidem vivo et hic nunc praesente , neminem Romanorum nobis 
insidiaturum putandum est. Sin aliquid huiusmodi contigerit , quid 
praestabilius, te solam mihi curae esse, an omnia simul, te, inquam 
et filios et imperium. Tum Augusta, sibi mirum accidere, quod 
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I 
. ÀC. τνϑήιδων καὶ τῆς ἀρχῆς." 7 βασιλὶς δὲ ϑαυμάζειν ἔφασχεν αὖ. 

τοῦ, εἰ, τοιαύτης ἀνάγχης περιϊσταμένης, ἐνύμισεν εἶναι τῶν 
δεόντων xai αὐτῆς πυνϑάνεσθαι, εἴ τι βούλοιτο τῶν συμφε- 
porro - εἰς τοὺς βαπιλέωφ σοῦδως πρώττειν καὶ τὴν ἀρχήν. 
ἐπέτρεπέ «c ἃ ἂν αὐτῷ δοκοίη κοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὸς a-5 
μελεῖν. ὃ δ᾽ εὐθὺς Ἰωάννην ve βασιλέα, τὸν βασιλέως υἱὸν, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Μιχαὴλ παραλαβὼν, ἤγαγεν εἰς τὰ βαοί. 

V. 2γιλεια" ϑεραπείαν τε αὐτοῖς τὴν γινομένην προστάξας εἶναι 
καὶ φρουρὰν τοῖς βασιλείοις ὅὄκ τὸ τῆς στρατιᾶς οὗς μάλι- 

Bora ἤδει εὐνουστάτους τῷ βασιλεῖ, καὶ τῶν οἰκετῶν τοὺς ο 
πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὲ πεντακοσίους τὸν ἀριϑμὸν κατα». 
λιπὼν, καὶ τοὺς τοὺς πελέχυς ἔχοντας βαράγγους ὅσοι ἦσαν, 
καὶ αὐτὸς διενυχτέρευσεν ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν δυνα- 
τὴν ἀσφάλειαν ποιούμενος. εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 
τῇ τοῦ νοσήματος ὀξύτητι κατεργασϑεὶς, ἐτελεύτησεν ὃ βασι- ἢ 
λεὺς, πεντεκαιδεκάτῃ μηνὸς Ἰουνίου ἱσταμένου, τοῦ ἐννάτου 
καὶ τεσσαρακοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ὀκτακοσίοις καὲ ξξακισχιλίοις, 
ἐννάτης οὔσης ἰνδικτιῶνος. 
12, τοὺς alterum om. ed. V., sed vid, supra p. 389, 14. 


in tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam interrogare, num 
quid eum filiis imperatoris et imperio conducibile velit facere. Com- 
mittit igitur illi, quae in commune videantur prodesse, eorum ni- 
hil negligere. Qui confestim Ioannem imperatorem et fratrem Ma- 
nuelem in palatium duxit iussitque illis adesse ministros et custo- 
diri palatium a militibus, quos puero imperatori benevolentissimos 
noverat De suis quoque famulis fidelissimos ibi reliquit et secu- 
rigeros Barangos, quotquot erant, omnes numero quingentos, Ibi- 
dem ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum poterat custo— 
diebat. Ad vesperam autem die Mercurii, decimoseptimo Kalen- 
das Quintiles, anno quadragesimo nono supra octingentos et sex 
millia ab orbe condito, indictione nona, morbi saevitia confectus , 
ex hac luce imperator migravit. 


Corrigenda. 


P. 29. v. 23. pro 15. scribe 17. — 39, 3. et 235. lege y1à.— 123, 14. 
Zvoyidyrns. 144, 25. requiescere. ^ 305, ΔΙ, Πορφυρογενγήτονυ. 
352, 17. ὅτι, μήτε. 379, 24. παραδούς. ήοο, 9. in. marg. V. 197. 
499, 8, ᾿“καρνᾶσι. — 506, 43. τῆς αὐτῆς. 
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